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Jlfl  amasse  nomen  a primo  libri  capite  tam  carminum  copiA  maximo,  quam  argumento  gravissimo 
insigni  toti  operi  inditum  esso,  in  octava  praefationis  Latinae  textui  Arabico  praemissae  pagina 
monuimus.  Primam  autem  operis  colligendi  occasionem  fuisse  iti  itinere,  qnod  poeta  Abu-Tamm&m 
in  Chorasanam,  illius  provinciae  principem,  Ahbd-Allahum,  Thalicri  filium,  laudaturus  suscepisset 
(conf.  p.  IX.);  nam  quum  inde  redux  Hamaduni  magni  nivis  copii  apud  Abu-lAVefam,  Salaraahi 
filium,  retineretur,  otium,  quo  fruerctur,  in  cansa  fuisse  videtur,  cur  in  bibliotheca  illius  viri,  poe- 
tarum operibus  abundante,  occupatus  Hamusae  opus  conficeret,  quod  non  dubito,  quin  in  manibus 
Abti-FWefae  gratum  ob  hospitalitatem  animum  significaturus  reliquerit.  Quantum  temporis  spa- 
tium ibi  egerit,  quamquam  neque  Tebrisius  neque  alii  istam  rem  tractantes  scriptores  narraverunt» 
tum  ex  operum  numero,  sunt  enim  praeter  ilam&sam  quatuor,  tura  e magnitudine  haud  parvum 
fuisse  videre  licet,  quae  enim  potest  esse  viri  et  diligentia  ct  scribendi  studium,  ut  unius  hiemis 
spatio  tot  tantaque  opera  perficiat.  Tempus,  quo  Abu-Tammamus  e Chorasdna  rediens,  in  op- 
pido ilamadan  opus  Kfamasao  confecerit,  quum  opus  Abu-Becri  Alzuli 

inscriptum,  cuius  in  opere Kbn-Chailicaiii  No.  793  mentio  facta  est,  mihi  inspicere  liaud  licuerit, 
nonnisi  coniecturis  quodammodo  a me  definiri  potest. 

Abu-Temmamus  fllabib  b.  Aus)  anno  192  natus,  e gentcTbai  oriundus,  adolescens  in  oppido 
Rmessa  (Ifimz)  apud  familiam  Ahbd-Aloarimi,  quae  eiusdem  gentis  esset,  commorabatur,  quippe 
quam  contra^  Ahtabahum , filium  Abii  - Ahzimi,  qui  familiam  versibus  perstrinxisset,  carminibus 
laudans  defendere  studeret.  Inde  in  Aegyptum  profectus  poesi  excolendae  operam  navavit. 
Ibi  Ahjjaschum,  filium  Lohaiahi  Hariliramitam , carminibus  celebrans,  quum  carminum  praemio 
potitus  non  esset,  in  eundem  mortuum,  qui  haud  multo  post  exspiraverat,  versibus  invectus  est. 
Ex  Aegypto  Damascum  venit  ct  Abu-rMnghitsum  Musam  b.  Ibrahiin  Hafcihtam  ingratum  ex- 
pertus eodem  modo  punivit.  Damasci  Mamiiiuiin,  summum  imperatorem,  in  Syria  versari  cer- 
tior factus,  duobus  in  cius  laudem  carminibus  compositis,  adeundi  occasionem  quaesivit;  sed  non 
impetravit.  Spe  deiectus  Mosutam  venit.  Regnante  Almohtazimo,  qui  anno  218  imperium  naclus 
erat,  in  Iracam  venisse  ibique  mansisse  dicitur.  Hisce  igitur  rebus  diligenter  perpensis,  quis  est, 
qui  aule  annum  220  poetam  in  Chorasanam  profectum  putet?  Quid,  quod  Ahbd-Allahus,  filius 
Thaheri,  anno  214  a Mamuno  provinciam  obtinuisset  (Abulfed.  Aniial.  T.  II.  p.  150),  quid,  quod 
nonnisi  pluribus  annis  in  provincia  peractis  tantam  liberallitatis  laudem  erga  poetas  mereri  posset, 
quae  ad  aures  Abu-Tammami  veniens  hunc  ad  longinquum  raolestumque  iter  suscipiendum  mo- 
veret In  llamasae  opere  (p.  291.)  mors  filii  Soihdi,  qui  si  de  viri  aetate  recte  iudico,  anno  217 
diem  supremum  obierat,  carmine  deploratur.  Num  brevi  tempore  post  viri  mortem  carmen  in 
bibliothecam  Hamariani  intrasse  putandum  est,  ex  qua  ab  Abu-Tamraamo  in  llamasae  opus  trans- 
latum sit?  Abu-Tammamus,  quem  in  Iracam  rediisso,  liaud  retulerint  scriptores,  in  via,  ut  mihi 
videtur,  anno  228  occubuit  (Abulfed.  ann.  T.  II.  p.  178.  Ebn-Chaliik.  Nr.  146.).  llamasae  igitur 
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opus  non  multis  annis  ante  mortem  auctoris  compositum  esse,  qui  statuat,  cum  a vero  non  mul- 
tum aberrare  putaverim. 

Hamdsac  opus,  de  quo  breviter  dicturus  sum,  ex  carminibus  tum  poetarum  ante  Tslami  tem- 
pus viventium,  tum  poetarum  tam  ante  Islamum  quam  post  Islami  initium  degentium , tum  de- 
nique poetarum  nonnisi  tempore  Islami  florentium 

collectis  compositum  est.  Quibus  quamquam  Mersukius  poetarum  opera,  quos  nomino 

■X  ’ 

appellavit,  addit,  in  ilamasae  tamen  opere  nil  nisi  unum  carmen  p.  588.  a grammatico  Abu- 
Rijasch  isto  nomine  insignitum  invenimus.  Qua  voce  quum  Arabes  liaud  genuini,  ut  in  Steidanii 
opere  T.  III.  I*.  2.  p.  5.  ostendimus,  designantur,  tum  poetae,  qui  tempore  post  primos  Islami 
poetas  floruerunt;  in  Kamusi  enim  Turcici  opere  sub  radice  poetae  in  quatuor  classes  divi- 
duntur, quarum  prima  poetas  ante  Islamum,  secunda  poetas  ante  Islamum  et  post  Islami  initium, 
tertia  hos  excipientes  et  quarta  denique  hoscc  sequentes  complectitur.  Quo- 

rum secundae  classi  Caahb  b.  Sohnir  et  Hassan  b.  Tsabet,  tertiae  Farasdak  et  Djerir  et  quartae 
Ebn-AIrumi  et  Moalirri  adnumerantur.  Priorem  autem  loquendi  usum,  quin  grammaticus  Abti- 
Kijasch,  posteriorem  Mersukius  secutus  sit,  nullus  dubito.  Ex  illorum  poetarum  operibus  quum 
Abu-Tammamus  aut  fragmenta  aut  maximam  pariem  breviora  carmina  in  suum  opus  transtulerit, 
Tebrisius  Ilamasae  carmina  (praef.  p.  2.  1.  2.)  nomine  ol*uiU  appellavit,  quo  vocabulo  parva  ’ 
quoque  carmina  significari  silentio  practermiltciidum  nou  est.  Praeter  fragmenta  auctorem  carmina 
integra  haud  rciccisse,  sub  oculos  cadit,  uam  quis  est,  qui  carminum  argumenta  omnibus  numeris 
absoluta  sentiens  ea  integra  esse,  neget  Y Qua  de  re  qui  dubitat,  is  capitis  primi  primum  carmen,  tum 
carmina  p.  2 18. 264.34 1.347.  text.Ar.;  secundi  carmina  p.  377. 382.  lext.  Ar.j  tertii  carmen  p.  529  texL; 
quarti  carmen  p.  609.  text.;  quinti  libri  p.  660  infr.  sqq.  et  p.  662  accurate  ac  cum  diligentia  examinet. 
Arabum  veteres  poetae  quum  paucos  saepissime  versus  ex  tempore  occasione  obluta  dicere  solerent, 
multos  inter  illos  versus,  qui  nobis  fragmentorum  speciem  praebero  videntur,  fragmenta  non  esse,  certum 
videtur.  Quae  autem  est  poetarum  in  carminibus  componendis  modus,  carmen  integrum  cs.se  neque  affir- 
mari neque  negari  scinpcr  potest.  Fragmenta  tum  ex  initio  carminis,  id  quod  aut  ex  ipsis  initii  verbis  aut 
ex  homoioteleuto  prioris  primi  versus  hemistichii  (conf.  p.  60. 140.)  cognoscere  licet  aut  e medio  carmine 
aut  fine  desumta  esse  invenimus  (conf.  llam.  p.34.  v.2.45.  v.  1. 74.  v.2.p.723.  v.  1.  v.  6 sqq. 732.  v.  3. sqq. 

Tam  fragmenta  quam  carmina  integra  si  comparatione  instituta  perleguntur,  auctorem  in  eli- 
gendo pulchritudinem  locorum  potissimum  ante  oculos  habuisse  adparct,  ut  nonnisi  pulchros  ver- 
sus electurus  rarissime  versus  ipsi  minus  placentes  admitteret  (conf.  Ham.  p.  341  adnot.  init,  et 
p.  338.),  qua  in  re  causa  quaerenda  est,  cur  interdum  locos  eiusdem  auctoris,  in  quibus  argumenta 
diversa  et  capiti  haud  congruentia  tractarentur,  si  ipsi  arriderent,  in  suum  opus  insereret.  Mer- 
sukius  hac  de  re  agens  protulit  haec:  jJl  U qU"  b!  qI  a*s 

^ x+iaj  U qjO  !>{*<• 

jUxl  Mersukius  Ilainasam  Abu- 

Tammami  cum  Bohtarii  Hainasa  (conf.  praefat.  ad  textum  Arab.  p.  VIII.)  comparans,  quod  ille 
in  eligendo  nonnisi  pulchri  sensum  animo  innatum  secutus,  quae  ipsi  placerent,  sive  cum  suo  di- 
cendi modo  consentirent  sive  ab  eo  abhorrerent,  adsumscrit,  huic  autcin  nulla,  quae  cum  sua 
versus  dicendi  ratione  consentanea  non  invenirentur,  placuerint,  illum  huic  multum  praestare  di- 
cit; sic  enim  legitur:  U 31  yu&jl  ^ '■*** 

viiAjIj  U Jj_iy  Li*,  ^ 001+**  O^aII  j**  ail  ^^all  ttujo  vjiitj 

L*a5  XaaaC  ^jjl  JtAf  jA  Jul  XaC  |»Uj  yt  xXaS»)  ,^4CI  -Im  t<AS»l 
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Idem  grammaticus,  Abu-Tammamum  pulchri  sensu  innato  commotum  in  versibus  poetarum,  ita 
ut  voces  aptiores  in  minus  aptorum  locum  substitueret,  plura  commutasse,  auctor  est.  Illuc 
spectant  haec:  v !••»«'  x-i  Ov^-  i'  . s :<,'*)  »lj‘  aj!  ***  yS  qL-ss-^JI 

J jl ai  q *»S  »A£>  ^ L^X>J  .vxb3l  ««Ve  q»  xX-a-i u ^S\fi 

t g . aJLli>-l  ^ 1«  Quae  autem  mutandi  libertas,  cuius  Mersukii  quoque  aequalis  Abu-1'Fadhl 

Alahmid,  ad  Hainasae  p.  448  versum  secundum  loquens  de  verbis:  Lo^J  oLJli  mentionem  fecit, 
quamquam  a grammaticis  Arabicis  probatur,  nobis  damnanda  videtur.  Veram  rem  esse,  ex  va- 
riis legendi  modis  iu  Hamasac  poctarumque  operibus,  unde  Hamasae  opus  haustum  sit,  obviis 
quomodo  cernatur,  non  video.  Mcrsukius,  qui  illo  diverso  legendi  modo  tnnquain  argumento  ni- 
tatur, errare  potest.  Quid,  quod  poetarum  carmina  ante  Islanii  tempus  et  ipsis  post  Islamum 
temporibus  non  tam  arte  scribendi  quam  memoriae  mandata  posteris  conservarentur?  Varios  le- 
gendi modos  tum  memoria  fallente  tum  litteris  Culicis  haud  distinctis,  quibus  puncta  necessaria 
deessent,  in  carmina  irrepsisse,  nemo  non  rei  haud  prorsus  ignarus  scit.  Fieri  igitur  potuit,  ut 
tura  in  codicibus,  e quibus  Abu-Tammamus  hauserit,  tum  in  iis,  quos  .Mcrsukius  inspexerit,  varii 
legendi  modi  invenirentur  et  spatio  ducentorum  annorum  inter  Abu-Tammamum  Mersukiumquc 
praeterlapso  novi  legendi  modi  orirentur. 

Versus  collectos  argumenti  ratione  habita  ab  Abu-Tammamo  in  decem  capita  dispositos  esse, 
pagina  nona  praefationis  textui  Arabico  praemissae  diximus.  Singulorum  capitum  ordine  perlu- 
strato, auctorem  capite  et  gravissimo  et  omnium  maximo  totius  libri  initium  fecisse,  capite  autem 
omnium,  ut  mihi  videtur,  minimi  momenti,  quippe  quod  in  mulieribus  vituperandis  versetur,  toti 
libro  finem  imposuisse,  ita  ut  Inter  utrumque  capitibus  aut  minus  aut  magis  gravibus  locum  da- 
rot,  quis  non  videt?  Singula  libri  capita  magnitudine  tam  diversa  sunt,  ut  alia  ex.  gr.  primum, 
secundum,  quartum,  sextum  permagna,  alia,  ut  septimum  ocluvumque  parva  inveniantur;  primum 
enim  caput  paene  dimidium  totius  operis  spatium  complectitur,  septimum  nonnisi  quinque,  octa- 
vum octo  paginis  continetur.  Singulorum  capitum  argumentum  titulis,  quorum  octo  simplices, 
duo  duplices  sunt , auctor  definivit.  Singulorum  capitum  carmina  cui  argumenti  ratione  ha- 
bita ordine  disponere  iu  animo  est,  ei,  quo  maior  iu  capitibus  carminum  numerus  invenitur,  eo 
maior  disponendi  difficultas  oritur;  quae  difficultas  eo  valde  augetur,  quod  auctor  iu  carminibus 
colligendis,  ut  a commentatoribus  et  re  ipsa  docemur,  titulorum  argumenti  non  semper  rationem  habuit. 

Primum  omnium  caput,  ut  diximus,  inscriptum  est.  Quae  vox  quum  duri  fortisque 

animi  conditionem  designet,  totius  libri  argumentum  aut  ipsam  illam  animi  conditionem  tractet 
aut  illam  spectet  aut  cum  ea  sive  laxiore  sive  arctiore  nexu  quodammodo  cohaereat,  ncccssc 
videtur.  Illa  animi  conditio  in  pugna  belloque,  in  molestiis  belli  fortiter  ferendis  cernitur,  ut  ma- 
ior igitur  carminum  pars  fortitudinem  in  bello,  mortem  contemnendam,  (conf.  Ilom.  p.  44  242.341.) 
resquo  cum  illis  coniuiiclas  describat  p.  4.  9.  12.  19.  21.  27.  2*.  etc.  Calamitates  in  bello  p.  119* 
222.  224.  describuntur,  equus  in  bello  utilis  p.  398.  laudatur,  arma  cquusque  p.  358.  depinguntur. 
Potentia  cum  animi  fortitudine  cohaerens  p.  293.  290.  tractatur.  Equus  autem  quum  in  bello  tan- 
tae utilitati  sit,  quod  poeta  in  lacte  distribuendo  hunc  familiae  praetulerit,  se  excusat  p.  171* 
Fortitudini  contraria  fuga  defenditur  p.  88.  89.  306.  311;  sed  vituperatur  quoque  p.  330.  Quod 
in  bellum  profectus  uon  sit,  pocla  excusatione  utitur  p.  363.  Ne  quis  ignaviae  sc  tradat,  mo- 
netur p.  60.  Ultio  necati,  quae  exigitur,  cum  animi  fortitudine  coniunctn  est  p.  85.  106.  160.  174., 
ultio  laudatur  et  ad  eam  instigatur  p.  102.  104.  106.  119.  Qui  ultionem  haud  exigit,  vituperatur 
p.  335,  interdum  ultio  negligitur  p.  97.  100,  quum  vir  parvi  habeatur  p.  121.  Auxilii  aliis  lati 
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p,  90.  126.  118.  193.  831.  247.  288,  291.  312.  332,  quo  vir  niti  potest  et  quod  sibi  comparare 
debet,  p.  308.  314.  327,  quo  autem  vir  destituitur,  p.  859  mentio  Tacta  est.  Exspectatio  falsa 
vituperatur  p,  288.  Ex  fortitudine  animi  minae  oriuntur  p.  67.  78.  153.  855.  315,  fortitudine  rc- 
pelluutur  p.  120.  aut  non  timentur  p.  59,63.  159.  181.  Inimicitia,  qualis  inter  Arabes  esso  solet, 
quum  ex  animi  fortitudine  nascatur,  in  hoc  quoque  capito  tractatur  p.  195,  310.  Inimicitia  vetus 
excitanda  non  est  p.  ItO.  et  inimicitia  ob  puteum  vituperanda  p.  188.  Poeta  aliorum  inimicitiam 
negligit,  a quibus  contra  ipsi  infestiores  auxilium  speret  p.  112.  et  inimicos,  ne  ultra  modum  pro- 
cedant,  hortatur,  p.  196.  Fortis  quoque  animi  est,  odium  invidiamque  aliorum  non  curare  p.  108. 
198,205.  Vilium  odium  honestatem  nostram  probat  p.  119.  et  invidia  auctoritatem  nostram  auget 
p.  109.  Fortis  animus  superbiam  arrogantiamque  repellit  p.  116.  117.  121,  Cum  ista  arrogantia 
quodammodo  cohaerere  potest,  quod  poeta  vitam  Inter  peregrinos  peractam  vituperat  et  vitam 
in  sua  gente  laudat  p.  174.  175.  Modestia  in  viro  magni  habenda  superbiae  opposita  p.  118. 
describitur.  Fortis  animus  injurias  sibi  illatas  non  fert;  sed  repellit  p.  113.  296,  326;  qua  de 
causa  cognati  aut  occiduntur  p.  91.  96.  aut  relinquuntur  p.  146.  147.  320.  Ne  paupertas  qui- 
dem virum,  ut  se  abiiciat,  cogere  debet  p.  207,  Hac  in  re  causa  quaerenda  est,  cur  poeta  con- 
tra vituperationem  iniustam  sc  defendat  p.  115,  ct  calumnias  refutet  p.  68.  129.  Durities  farti- 
tudoque  animi  in  rixa  quoque  cernitur,  quae  Hlio  cum  patris  uxore  est  p.  131.  132.  139.  et  in 
duro  modo,  quo  ipsum  patrem  tractat  p.  354,  355,,  in  vi,  qua  rem  inceptam  peragimus  p,  334., 
in  eo,  quod  potentis  voluntati  nos  non  submittimus  p.  101.  239.  Hanc  ob  causam,  quod  Mer- 
waiii  judicio  se  non  subjiciat,  poeta  se  excusat  p.  159.  Cernitur  quoque  animi  fortitudo  in  ser- 
mone, quo  rem  acriter  defendimus  p,  287.,  in  desiderio,  quo  iu  bellum  proficiscens  poeta  optat, 
ut  amicae  relictae  recordatio  animum  non  occupet  p.  316,  aut  optat,  ut  uxor  ipso  occiso  forti  gene- 
rosoqnc  nubat  p.  172.  Eadem  se  ostendit  in  eo,  quod  paupertate  non  opprimimur;  sed  periculosa 
molestaque  itinera,  in  quibus  opibus  potiamur,  suscipiamus  p.  156.  227.  Hanc  ob  causam  itinera 
commendantur  p.  150.  Molestias  ferre  fortis  animi  est  p.  140.  152.  Pauper,  qui,  quominus  iter 
ingrediatur,  impeditus  est,  excusatione  utitur  p.  HI.  Vituperatio  ob  iter  interruptum  refellitur  p.  152 
et  crassnm  corpus  ob  continua  itinera  ortum  dicit  p,  158,  Patientia  quoque  constantiaquo  fortis 
animi  indicia  quum  sint,  in  carminibus  laudantur  p.  125.  198,  Patientia  iu  calamitatibus  p.  169 
236.  362.,  in  carcere  p,  22.,  ili  morte  amicorum  p.  81.,  iu  separatione  amicorum  tum  descri- 
bitur tum  laudatur  p.  135.  136.  137. 

In  disponendis  carminibus,  in  quibus  varinm  argumentum  tractatur,  eius  potissimum  ratio 
habenda  est,  quod  cum  duritie  animiquo  fortitudine  cohaeret.  Singulos  locos  cum  capitis  argu- 
mento nonnisi  levissimo  quodam  nexu  cohaerere,  nemo  non  videt,  Quidam  loci  inveniuntur,  qui 
nonnisi  quandam  ob  argumenti  similitudinem,  quae  ipsis  cum  proxime  antecedente  est,  locum 
obtinuerint  p.  26.  36.,  aliis  autem  nulla  prorsus  argumenti  similitudo  intercedere  videtur.  Quae 
enim  est  cum  capitis  argumento  similitudo  in  loco  p.  157.,  in  quo  senectutem  iuventuti  praefe- 
rendam esso  docet,  aut  p.  312.,  ubi  do  factis  tempore  juventutis  senex  loquitur  aut  deniquo  p.  151., 
quo  in  carmine  poeta,  quod  versus  non  amplius  componat,  sc  excusat?  Abu-Tammamo  si  ar- 
gumenti diligens  ratio  fuisset,  quin  nonnullis  carminibus  in  aliis  capitibus  locum  dedisset,  non 
dubito.  In  curmine  p.  127.  quum  pocla  de  Objainabi  calamitate  loquatur,  id  secundo  capiti  ad- 
numerandum  fuit.  Eidem  capiti  argumentum  p.  210.  conscntanoum  est.  Carmini  p.  119.,  in  quo 
liberalilas  celebratur , locus  in  capite  de  hospitalitate  ct  laude  convenit.  Versus  p.  121.  inter 
satyras  recenseri  oportuit.  Eadem  ratio  versibus  p 151.  155.  est,  in  quibus  vilitas  a patre  translata 
vituperatur,  nec  non  in  versibus  p.  175.  329.  cornitur,  qui  omnes  satyrici  argumenti  sunt. 

Secundum  libri  caput i,  e.  carmina  quibus  defuncti  deflentur  et  laudantur, 
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inscriptum  est.  Maiore  carminum  parte,  quorum  plura  Integra  sunt  tit  p.  377.  382.  390.  4 1 2.,  mors 
cognatorum,  amicorum,  Virorum  nobilium  genernsnrtiraquc  deploratur.  Iu  nonnullis  de  plurium 
Virorum  morte  simul  agitur.  Poetae  deplorantes  quum  laude  mortuum  ornant  tum  duas  iutcr 
Arabes  maxime  laudatas  virtutes  fortitudinem  liberalitatemquc.  raro  alias  couf.  p.  473.  1715.  descri- 
bunt. In  pluribus  poetam  optantem , ut  Deus  sepulcrum  larga  nubis  pluvia  irriget  aut  mortuum 
misericordia  beet,  audimus.  Inter  carmina  funebria  illa  irmuixta  invenimus,  quae  ad  argumentum 
aut  propius  aeredaut  aut  ab  eo  longius  absint.  In  versibus  p.  121.  puella  a noverca  malo  traetu- 
ta  matris  mortem  queritur.  Vir  quidain  p.  1152.  frntre  defuncto  curas  Otiorum  eius  sibi  impo- 
sitas describit.  In  versibus  p.  453.  pater  quaerit,  nura  lilii  ipsius  mortem  deploraturi  sint.  In 
versibus  p.  405.  poeta  communem  hominibus  hioriendi  sortem  esse,  p.  407.  omni  tempore  mor- 
tem advenire,  p.  455.  tempus  omnes  res  perdere  explicat.  In  versibus  p.  419.  429.  de  viri 
captivitate  queritur,  iu  versibus  p.  438.  viri  laudem  describit,  qui  utrum  mortuus  sit  nec  ne,  haud 
liquet.  Quae  autem  versuum  p.  459.  et  capitis  argumenti  communio  sit,  re  vera  dici  non  potest- 
Tertio  libri  capiti  v_*o3l  titulus  est,  qua  voce  morum  civilitas  i.  c.  prudens  civilisquu  agendi 
ratio,  qua  in  verbis  factisquc  aliis  placemus,  designatur,  Quam  vocem  si  recte  definivimus,  om- 
nis tum  bomiuis  conditio,  tum  cogitandi  rulio,  tum  virtus  excluditur.  Quae  argumenti  ratio  iu 
causa  esse  videtur,  cur  caput  maximum  partem  minoribus  fragmentis  constet,  ut  p.  520.  nonnisi 
unus  versus  sit.  In  carminibus,  quae  ut  p.  513.  517.  524.  529  sq.  533.  pluribus  versibus  composita 
sunt,  plurcs  simul  res  varii  argumenti  tractantur,  ita  ut  res  quoque  ab  argumento  capitis  alienas 
contineant.  Capitis  autem  argumentum  quum  omnem  hominis  statum,  in  quo  et  prudentiam 
agendi  ct  murum  civilitatem  ostendat,  complectatur,  eius  siugula  carmina  et  fragmenta  ita  disponi 
non  possunt,  ut  nexus  sub  unum  adspecttim  cadat.  Qui  versus  viri  mores  describunt  ex.  gr. 
p.  498.,  in  quibus  vir  amicorum  secreta  varia  se  servare  dicit,  ii  viri  laudem  praedicant.  Sin- 
gulorum autem  locorum  variis  urgumentis  diligenter  disquisilis,  Abii-Tammuinum  Vocis  fines, 
clsi  ampli  sint,  transgressum  esse,  nemo  non  videt.  Kxcmplo  sint  quae  sequuntur  loca.  Iu  ver- 
sibus p.  514.  seni  vitae  longum  spatium  sperandum  non  esse  legimus.  In  versibus  p.  533.  iu- 
ventus  in  rerum  abundantia  laudatur,  paupertas  contemnitur,  fortuuae  autem  vicissitudines  p.  534. 
vituperantur.  Viri  dignitatem  in  divitiis  non  esse  p.  511.  neque  magno  corpore  consistere  p.  525. 
legimus.  Iu  calamitatibus  poeta  spem  non  ubiicicns  iu  tempore  luturo  spem  ponit  p.  520.  Vita 
paucis  coutenia.  dum  aliis  bciiclicia  nen  debemus,  praeferenda  est  p 532.  Annum  infelicem  pro 
felicis  recordatione  dare  poeta  uon  dubitat  p.  53<i.  1’oela  honorem  ut  conservet , habendi  cupi- 
dinem cavet  p.  515.  1’udorem  ne  iu  angustia  rerum  quidem  abiicieudum  esse  p.  516.  dicit,  ut 
nulla  in  re  honoris  imiucinor  sit  p.  516.  I.iberalilalcm  erga  orphunos  uxoris  vituperationem  non 
curaus  laudat  poeta  p.  522. 

, Quarti  libri  titulum  _ .. Abii-Tuimiiamos  scripsit.  Commentarii  auctor  huius  vocis  vo- 
cisque Jjiil  discrimen  (.sutu  cniin  voces  rei  slguiHcatioiie  cognatae),  exponere  necesse  Imbuit. 
Qnac  argumenti  similitudo  causa  est,  cur  versus  p.  53"\  specioi  Jjill  appellatae  ab  alio  aucto- 
re adnuinerali  sint.  Vox  Judl  carmina  designat,  quibus  mulierum  umores  divulgantur  cl  amo- 
is  conditio,  quo  quis  re  vera  mulieri  deditus  est,  describitur,  ut  proprie  dicta  carmina  erotica 
nomen  complectatur;  vox  autem  versus  designat,  quibus  feminarum  pulchritudo  o mo- 

risque conditiones  depinguntur.  Versibus  talibus  veteres  poetae  carmina  maiora  incipie- 
bant, qui  mos,  prima  rei  occasione  ab  Abu-Xoivaso  data,  a poeta  Mntcnahbin  vituperatus 
•C  neglectus  Init.  Iu  eapite  nostro  pulchritudo  corporisqne  conditio  perfecta,  cuius  adspectu 
amor  oritur,  raro  depingitor  p.  579.  595.  624.,  modus,  quo  amor  nascitur  p.  566.  600,  ainor  ipse 
p.  522.  576.  577.  585.  602.  describitur.  Amantis  conditio  quum  varia  sit,  felicitatis,  qua  friiitur, 
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raro,  dolorum  saepe  mentio  facta  est.  Non  tam  amantium  conimiclio  quam  separatio  descripta 
invenitur  p.  552.  55(5.  582.  591.  6(19.  619.  620.  623.  et  inde  querimoniae  p.  572.  590.,  accusationes 
p.  604.  605.,  minae  p.  583.  Agendi  ratio  aliorum  erga  amantes  silentio  praetermissa  non  est  p. 
598.  603.  607.  Quod  in  maioribus  carminibus  plores  res  tractatae  sint,  non  est,  quod  miremur.  In 
carmine  p.  613.  poeta  demum  in  versu  vicesimo  primo  mentione  puellae  facta  ad  capitis  argumentum 
accedit.  Cum  versibus  amorem  tractantibus  alii  argumento  similes  cohaerent.  Sic  in  versibus 
p.  548.  571.  599.  de  amantium  et  amicorum  separatione  sermo  est.  In  versibus  p.  616.,  in  qui- 
bus de  amore,  quo  gentem  pntriamque  amplectitur,  sermo  esso  videtur,  mulier  contra  aliarum 
vituperationes  se  defendit.  Iu  versibus  duobus  p.  559.  561.  de  vino  poeta  loquitur,  ut  quidam  nr- 
gumrnli  nexus  inveniri  possit;  at  vero,  quum  Ujahlari  fortitudo  descripta  sit,  versus  p.  621. 
argumenti  ratione  habita  cum  capite  primo  potius  cohaerent. 

Quod  si  recte  indicamus,  satyram  «Lsv$3,  de  qua  liber  quintus  agit,  vituperationem  non  tam 
apertam  quam  occultam  et  magis  verbis  lenibus  quam  duris,  magis  verbis  deridentibus  quam 
Calumniis  pronuntiare,  in  inultis  capitis  quinti  locis  loquendi  modum  ab  illo  discrepare,  quippe  in 
quibus  poeta  vituperatione  aperta,  verbis  duris  calutuniisqno  et  interdum  focilo  sermone  utatur 
p.  648.  650.  655.  675.,  negari  nou  potest  Quae  res  Arabum  cogitandi  et  loquendi  modo  a 
nostro  diverso,  a nostris  quoque  abhorrentibus  moribus  tribuenda  est;  loquendi  enim  modus  ipsis 
gratus  nostrae  sentiendi  rationi  saepe  Contrarius  inveuitur.  In  versibus  p.  6*0.  satyram  proprie 
dictam  video.  Sunt  quoque  luci,  in  quibus  quum  sit  cum  vituperatione  ulterius  laus  coniuncta,  qui 
satyris  haud  bene  occeuseri  possint  p.  637.  640.  675.  in  versibus  p.  682.  vituperatio  occulta 
est;  sed  in  loco  p.  628.  nonnisi  de  satyra,  qua  poeta  liti  non  vult,  sermo  est.  (n  loco  p.  642. 
poeta  mulieri,  ne  virum  apud  ipsum  vituperatione  laedat,  suadet  et  p.  649,  versus  alius  satyricos 
poeta  repellit.  In  versibus  p.  675.  poeta,  quod  alii,  quibus  noxam  intulerit,  ipsum  odio  habeant, 
non  esse  dicit,  quod  miruin  videatur.  Talis  quibus  sensus  insit,  versus  in  satyrarum  numero 
habendos  non  esse  patet.  Sunt  quaedam  capitis  partes,  quae  sensu  inter  se  conjunctae  sunt  ut 
p.  638.  |(Nr.  15  16.)  Trium  carminum  p.  660  — 662.  (Xr.  43.  44.  45.)  primum  secundi  causam 
indicat  et  in  tertio  contra  secundum  se  defendit  auctor.  Maior  satyrarum  pars  singulos  homines, 
aliae  familiam  unam  aut  plures  spectant  p.  677.;  interdum  poeta  satyra  generaliter  perstringit 
p.  674.  675.  Satyrae  argumentum  aut  ex  factis  aut  ex  hominis  indolibus  derivari  potest  p.  673; 
sed  satyrae  in  llttmusue  libro  ad  unam  omnes  tum  ex  factis  improbandis  Ium  ex  officiis  neglectis 
originem  duxisse  videntur.  Ex  rebus  autem,  quas  in  satyris  Arabes  tractandus  sibi  sumscrc, 
Arabum  cogitandi  ratio  et  quid  fugiendum  sit,  quid  colendum,  cognoscitur.  Nou  omnes  res  in  ca- 
pite, sed  gravissimas  tantum  recensere  operae  pretium  est.  In  versibus  p.  629.  670.  678.  .re- 
neris origo ; p.  636.  superbia  ob  genus  praeclarum  vituperatur.  In  versibus  p.  653.  670.  su- 
perbia et  falsa  gloriatio;  p.  626.  6315.  641.  670.  dignitatis  internae  defectus  et  ignavia  in  vitu- 
perationem cadit;  p.  627.  quod  vir  nounisi  aliorum  voluntatem  sequitur;  p.  644.  fuga  timorque; 
p.  (559.  665.  ignavia  p.  045.  perfidiaque  vituperatione  digna  habentur.  Vituperationem  quoque 
meretur  orga  vicinos  vicinasque  agendi  ratio  et  p.  666.  ncgligculia  in  defendendo;  p.  631.  683. 
ullio  omissa;  p.  080.  avaritia;  p.  651.  669.  avaritia  perfidiaque;  p.  677.  hospitalitas  neglecta;  p.  627. 
633,  656.  658.  659.  iniustitia  et  iugrstiis  animus ; p.  646.  673.  sui  amor  vituperantur.  Versus  sunt, 
qui  calumnias  p.  631.  642.,  obtrectationem  occultam  p.  (532.,  satyram  immeritam  p.  613.  646.  651. 
651.  acerbe  perstringant.  Qui  autem  loci  Omajjadarum  agendi  rationem  accusant,  ut  p.  656. 
658.  659.,  eorum  argumentum  tanqiiam  historicum  maioris  momenti  est. 

Caput  sextum  hospites  et  laus  inscriptum  est.  Cuius  tituli  neque  talis  ratio  est,  ut  prior  capitis 
pars  de  hospitibus,  posterior  de  laude  agat,  natu  utriusque  rei  argumentum  in  uua  alteruquc  tractatur, 
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neque  talis,  ut  versus,  iu  quibus  de  hospitibus  sermo  sit,  non  simul  laudem  contineant;  etenim 
poeta  modum  suum,  quo  hospites  excipiat,  describens  laude  sc  ornat.  Partes  decem  priores 
hospitalitatem  celebrant,  tum  partes  sequuntur,  quae  libcralitatis , beneficentiae  aliaminquc  vir- 
tutum laudes  praedicant,  inter  qnas  partes  ut  Xr.  47.  48.  49.  60.  69.  76—82.  86.  87.  90.  91. 
110.  120.  de  hospitalitate  loquentes  inspersae  sunt.  Hospitalitas  iu  eo  maxime  cernitur,  quod 
vespera  iu  loco  elato  ignis  accenditur  p.  669.,  ut  via  advenienti  ostendatur  p 739.,  canis  adve- 
nientem molesto  modo  adlatrans  revocatur  p.  744.,  adveniens  laeto  vultu  exceptus  quaestionibus 
non  fatigatur;  sed  stalim  camelus  pinguis  mactatur  p.  740. , domus  usus  ei  conceditur  p.  750., 
alienum  igni  imponitur  p.  720.  742.  744.  750.  Domus  possessor  in  cibo  sumendo  se  continet 
p.  747.,  hospiti  optimum  cibi  offert  p.  740.,  eius  curam  habet,  si  quieti  sc  dare  vult  p.  763.  et 
si  apud  ipsum  manere  in  animo  est,  locum  benigne  concedit , sin  abire,  honoribus  cum  dimittit. 
Maior  versuum  laudem  tractantium  pars  liberalitatcm  bcncficentiamquc  celebrat.  Quod  libera- 
iilati  opera  datur,  dum  opes  parvae  (p.  695.)  sunt  aut  tempus  angustum  (p.699.),  id  maiori  laudi 
habetur.  Cum  liberalitatis  laude  aliae  quoque  laudes  coniuuctae  sunt  p.  701 — 706.  et  interdum 
alia  viri  indoles  laude  ornatur  p.  705.  Laus  tum  singulas  personas  tqm  gentem  spectat  p.  700. 
Quae  personae  aut  familiae  dignitate  pollent,  ut  historia  carum  nomina  et  res  gestas  memoriae 
nostrae  tradiderit,  carum  laus,  quippe  cuius  lux  in  historiam  redundet,  maioris  momenti  est  p. 703. 
710.  713.  774.  779.  Poetae  laudaturi  eo  interdum  incipiunt,  quod  feminae  vituperationem  refellunt 
p.  723.  732.  748.  Fit  interdum,  ut  poeta  laudem  haud  recta  via;  sed  per  ambages  pronuntiet 
Sic  poeta  res  hacrcdilatc  acceptas,  equum,  gladium  p.  778.,  lanceam  describens  liberalem  se 
forleinque  praedicare  vult,  qui  cactcra  omnia  liberalitate  prodiga  perdens  res  forti  necessarias 
sibi  consorvarit.  Kepcriuntur  loci,  qui  sensu  inter  se  cohaereant  Xr.  11.  12.  95.  Alii  versus, 
qui  aut  ad  hospitalitatem  aut  ad  laudem  parum  respiciunt,  sunt  Xr.  38.  49.  61.  107.  115.  Ver-  - 
sibus,  qui  p.  701.  706.  inveniuntur,  in  secundo  capite  locus  convenit,  quippe  in  quibus  mortui  laus 
celebretur  et  versibus  Xr.  70.,  quibus  avaritia  vituperatur,  inter  satyras  potius  capitis  quinti 
locus  est. 

Septimum  caput  olioil  descriptiones  inscriptum  tribus  nonnisi  partibus  (scptcmdccim 
versibus)  constat,  quarupi  prima  de  itinere  in  camelo  meridiei  tempore  facto  agit,  altera  ser- 
pentem seu  virum  sub  serpentis  imagine,  tertia  tempestatem  cum  tonitru  fulmiucque  noctis  tem- 
pore ortam  describit. 

Octavum  caput  titulum  itineris  et  somnolentiae  habens  novem  partibus  continetur,  in 
quarum  quinque  partibus  iter  et  cum  eo  coniuncta  somnolentia  tractatur.  Sunt  quoque  nonnullae, 
quae  argumonto  cum  titulo  capitis  parum  cohaereant.  Sexta  filium  patrem  pcmirid  prossum  re- 
liquisse et  in  oppidum  transmigrasse  docet,  vitam  campestrem  vitae  urbanae  praeferendam  esse 
probat  Octava  et  nona  noctem  quum  describant,  ab  argumento  capitis  uiagis  alienae  sunt  Sep- 
timae parti  quum  poetam  aegrotum  consilium  datum,  ut  lac  non  bibat,  sequi  nolle  narret,  cur 
hoc  in  capite  locus  sit,  equidem  non  video  causam 

Caput  nonum,  facetiarum  vJUil  titulum  Abu-Tainmamus  scripsit,  tam  diversas  res  plurcs— 
que  complectitur,  quam  ut  ordine  in  classes  disponi  possint.  Illa  carmina,  quae  facetiae  dictae 
sunt  nostrae  tam  sentiendi  quam  loquendi  rationi  repugnant,  ut  in  aliis  acumen  desideremus,  in 
aliis  loquendi  modum  reprobemus.  Xon  tara  facetiarum,  quam  obscocnorum  sordidorumque  dicto- 
rnra  nomen  interdum  merentur, 

Decimum  caput  vituperationes,  in  quas  mulieres  cadunt  inscriptum  argumento  sa- 
tyris simile  est.  Vituperatio  aut  a corporis  natura  p.  815.  aut  ab  aetate  provectiore  p.  816., 
raro  a moribus  et  agendi  ratione  desumta  est  p.  816.  Vir  uxorem  aut  quod  cum  ea  coniunctus 
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nfelicem  sc  sentiat  p.  813.  811.  816.  817.  aut  ob  causas  nobis  ignotas  vituperat  p.  815.  816. 
Iu  locis  Nro.  17.  18.  se  e somno  expergefactum  describit,  ut  ex  versibus,  quomodo  argumento 
capitis  congrui  sint,  non  adparcat.  Cogitari  quidem  potest,  poetam  corpus  uxoris  macilentum 
durumque  tangentem  c somno  excitatum  esse;  sed  Mersukius  iis  in  capite  descriptionum  potius 
locum  dandum  fuisse  contendit.  Iu  locis  JVro.  12.  13.  11.  quum  viri  parvi  foedique  descripti 
sint,  titulo  libri  consentanei  non  sunt. 

Decem  capitum  argumentum  dispositionemque  memoria  repetentes  Abu-Tammamum  titulorum 
anxia  cura  abiecta  cura  argumento  aut  parum  aut  prorsus  non  cohaerentes  versus  recepisse,  si- 
ve, quod  ei  multum  placerent,  sive  aliis  causis  adductum  videmus,  tum  in  libri  argumento  dispo- 
nendo suam  rationem  secutum  esse,  ita  ut  ordo  modusque  ab  eo,  quem  Atilius  b.  Abu-1'Faradj 
Uazreusis  iu  libro  suo : it  v-t  - -it  inscripto,  anno  617.  composito  exposuit,  nec  non  ab  eo, 

cuius  in  libro  meo:  nDarstollung  d.  Arab.  Verskunstu  p.  381.  sq.  mentionem  feci,  discrepet.  Ali- 
tius ille  tres  res  , uAo,  et  gl*  coniunxil,  noster  duas  illas  res  oU«ail  et  gJlU  se- 

paravit. Kx  serioribus,  qui  varii,  quod  in  poesi  tractatur,  argumenti  mentionem  fecerint,  aut 
iter  somnolentiamque  aut  vituperationem,  in  quam  mulieres  cadant,  in  poesis  argumento  comme- 
morasse, nullum  scio.  Hisce  autem  de  rebus  in  capite  Hamasae  octavo  decimoquc  tractatur.  Ut 
septimi  et  octavi  capitis  argumentum  ad  descriptiones  proprie  pertinet,  sic  decimi  libri  argu- 
mentum salyricum  est.  Descriptiones  quum  in  poesi  Arabica  tara  variao  tamque  numerosae  sint, 
ut  totius  poesis  fundamentum  maxime  in  descriptionibus  sit,  quod  Abu-Tammamus  nonnisi  Ires  locos 
receperit,  mirum  videtur.  Libros  poetarum,  e quibus  hauserit,  descriptiouibus  abundare  oportuit 
ct  uon  tam  in  descriptionum  inopia,  quam  io  copia,  cur  tam  paucos  collegerit,  causa  quaerenda 
videtur.  Herum  descriptiones  quum  iu  poesi  Arabica  frequentes  trilaeque  sint,  paucas  a recepto 
describendi  modo  recedentes,  quae  ipsi  placerent,  invenisse  videtur.  Quid,  quod  Abu-Tamma- 
inus  locos,  in  quibus  amores  modo  JiiJI  adpellato,  tractarentur,  neglexerit?  Modo  illo  yu«ul 
appellato  in  carminibus  veteribus  frequenter  adhibito  ct  exculto,  illo  autem  Jjijl  appellato,  quod 
veteribus  Arabibus  non  placeret,  neglecto,  quid  mirum,  quod  hunc  Abu-Tammamus  neglexerit,  illum 
suiuscrit.  Carmina  religiosa  ab  Arabicis  adpcllata,  ex  quibus  seriore  tempore  carmina  mystica 
prodiere,  ab  Abu-Tammamo  omissa  videntur,  propterca  quod  serius  si  nou  orta  at  exculta  sunt. 

In  singulorum  capitum  ordine  disponendo , ut  a capitibus  gravioris  momenti  maioribusque 
incipiens  ad  leviora  et  minora  procederet,  spectavit.  DilTicilius  autem  dictu  est , cur  in  dispo- 
nendis singulis  locis  talem  sequeretur  ordinem.  Locis  tum  capitum  titulis  omnino  aptis,  tum 
ipsi  maxime  placentibus  initium  faciens  locos  minus  aptos  aut  serius  in  oculos  ipsi  incurrentes 
addidit.  Katloncm,  quae  in  ordine  singulorum  ipsi  scraper  ante  oculos  esset,  neque  habuisse 
neque  secutus  esse  videtur.  Quamquam  enim  loci  simile  argumentum  ‘tractantes  p.  19  sqq.  93 
sqq.  101  sqq.  135  sqq.,  ad  eandem  rem  pertinentes  p.  162  sqq.,  easdem  aut  cogualas  personas 
spectantes,  ab  iisdem  poetis  compositi  aut  ad  eandem  personam  referendi  p.  53  sqq.  179  sqq. 
211  sqq.  292  sqq.  306  sqq.  193.  aut  ex  eadem  familia  et  gente  prodeuntes  p.  75.  110  sqq.  271 
sqq.  292  sqq.  aut  versus  a feminis  compositi  p.  779  sqq.  eodem  loco  collecti  inveniantur,  tamen 
quum  carmina  eiusdem  auctoris  idemque  argumentum  tractantia  locis  variis  p.  41  et  60.  p.  19 
ct  171.  p.  96  et  210.  p.  177  et  179  et  193  et!95.,  nec  non  carmina  temporis  magno  spatio  dis- 
iuncta  p.  59.  60.  62.70.72.  eodem  loco  collecta  inveoiantur,  disponendi  causa  iu  fontium,  c quibus 
hauserit,  ranoiio  quaerenda  est;  saepe  enim  eiusdem  auctoris  carmina  in  variis  capitibus  eodem 
loco  allata  videmus  conf.  311  sqq.  655  sqq. 

De  Hamasae  libro  ab  Abu-Tammamo  collecto  dicturus,  auctorem  tum  eosdem  versus,  tum 
eadem  carmina  diversis  locis  recepisse,  silentio  praetermittere  non  possum.  Sic  quatuor  versus 
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p.  79.  adlati  eodem  in  capite  eidem  quoquo  poetae  adiudicati  p.  314.  repctunfnr.  Tn  libro  secundo 
qui  duo  versus  p.  306.  exsistunt,  iidera  p.  -163.  cum  aliis  alii  auctori  tributis  versibus  coniuncti 
inveniuntur,  ita  ut  prioris  hemistichium  prius  mutatum  sit.  Sic  duo  versus  p.  406.  sq.  iterum 
p.  480.  leguntur.  Duo  versus  p.  417.  occurrentes  iit  carmine  alius  auctoris  p.  469.  iterum  locum 
habent,  quorum  alter  in  Mersukii  editione  priore  loco  desideratur.  Duo  denique  versus  p.  433. 
ordine  in  verso  eidem  auctori  adseripti  p.  474.  sq.  repetiti  sunt. 

Veterum  poetarum  versus  a poetis  aequalibus  memoriae  mandatos  ct  posteris  traditos  esse 
scimus,  (conf.  Darstelluug  d.  Arab.  Vcrskuust  p.  393.)  Quod  quum  nonnisi  poetarum  celebrium 
versibus  contingeret,  ut  cum  versibus  nomen  auctoris  memoria  servaretur,  aliorum  aut  minus 
notorum  aut  minus  celebrium  nomina  versibus  in  orc  hominum  viventibus  temporis  lapsu  oblivi- 
oni tradita  esse,  mirum  non  est.  Qua  in  re  causa  quaerenda  est. cur  multorum  in  Ifamusa  occurren- 
tium %’ersuuin  auctores  aut  omnino  ignoti  aut  dubii  essent.  Neque  autem  omnium  versuum,  qui- 
bus auctoris  nomen  inscriptum  non  sit,  auctores  celebres  fuisse  negamus  neque  omnium  versuum, 
quorum  auctoris  nomen  notum  sit,  auctores  celebres  fuisse  contendimus;  fieri  cniin  potuit,  ut  ob 
causas  nobis  ignotas  auctoris  obscuri  nomen  conservaretur  aut  celebris  nomen  in  oblivionem  veniret. 
Argumentum  iu  versibus  tractatum  ct  tractandi  modus  co  homines  adducere  poterant,  ut  auctoris 
nomen  memoria  tenerent  fn  libro  nono  dcciiuoquc,  quod  argumenti  ratio  talis  noti  esset,  ut  auctorum 
nomina  memoria  continerentur,  ca  maximam  partem  neglecta  invenimus.  Carminum  tituli  pro  maiore 
aut  minore,  quam  auctoris  haberent,  notitia  varii  sunt.  Auctore  omnino  ignoto  alius  quidum  di- 
xit p.  797.  805.  aut  mulier  dixit  p.  801.  808.  aut  alia  quaedam  dixit  p.  809.  verbis  ver- 
sus inscripti  sunt.  Parum  notus  si  auctor  erat  ct  Arabs  campester  dixit  aut  familiae  gen- 
tisque nomine  addito  p.  466.  780.  781.  789.  scribebant.  Poetae  nomino  ignoto  aut  patris  nomen 
p-  59.  aut  matris  p.  681.  aut  filii  p.  546.  addebant  aut  sororem  cuiusdam  fuisse  (p.  778.) 
dicebant.  Sunt  quoque  iu  titillis  cognomine  patris  aut  lilii  auctores  insigniti,  quod  cognomine 
quam  nomine  notiores  essent.  Nomen  auctoris  aut  modo  simplici  superscriptum  est  p.  624.  617. 
addita  familia  genteque  p.  150.  293.  746.  Nec  vero  eadem  persona  eodem  somper  modo  car- 
niiuibus  inscripta  est  p.  541.  546.  556.  569.  In  aliis  de  auctore  p.  333.  4S7.  678.,  in  aliis  dc 
nomine  dubitatur  p.  410.  608.  Plures  quoque  sunt  loci,  in  quibus  tum  res  tum  personae,  quae 
versibus  ansam  dederint,  additae  sint  aut  titulo  carmini  posito  aut  rebus  post  versus  narratis 
p.  85.  93.  95.  100.  148.  297.  368.  397. 

Singulorum  carminum  tempus  definire  quum  res  maximi  momenti  ufilissininquc  tum  difficil- 
lima est.  Tempore  accurate  definito  tum  poesis  temporibus  variis  variam  conditionem  et  muta- 
tionem, nam  poesis  aut  progreditur  aut  retrocedit,  tum,  quippe  ex  poesi  Arabum  cogitandi  ra- 
tio optime  cognoscatur,  diversis  temporibus  Arabum  diversam  sentiendi  et  cogitandi  modum 
cognoscere  possumus.  Difficultas  autem  rei  inde  oritur,  quod  temporis  ante  Mohamniedcrn  te- 
nebris antiquitatis  obscurati  partes  vix  accurate  definiri  possunt,  et  ipsis  Arabum  scriptoribus 
do  tempore,  quo  carmina  dicta  sint,  saepe  dubitantibus  aut  rei  ignaris  auxilio  oinni  ad  definien- 
dum necessario  destituti  sumus.  Accedit,  ut  ad  fontes  librorum,  c quibus  hauriendum  sit,  aditus 
saepe  non  pateat.  Sed  viros  doctos  monemus,  ne  difficultatibus  ab  initio  faciendo  deterreantur, 
sperare  enim  licet  foro,  ut  si  initio  facto  tantum,  quantum  in  potestate  quisque  habeat,  nd  rem 
illustrandam  adierat,  pluribus  re  occupatis  ct  fortuna  adjuvante  nova  scientiarum  luce  tene- 
brae dispergantur.  In  llamasao  carminibus  temporis  definiendi  ratio  varia  est.  Sunt,  in 
quibus  annus,  quo  carmen  compositum  sit,  accurate  definiri  possit;  sed  rem  nonnisi  in  carmini- 
bus post  islami  initium  compositis  locum  habere,  nemo  non  videt.  Aut  re  gosta,  quae  iu  historiae 
monumentis  narrata  est  aut  morte  viri  celebris,  cuius  in  annalibus  mentio  facta  est,  iu  viam 
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rectam  «luci  possumus.  Sic  in  Ilomdsa  p.  178.  carmen  cura  proelio,  quod  anno  undecimo  Hedjrae 
fuit,  cohaeret,  sic  carmina  p.  70.  317. 319.  ad  proelium  anno  64.  commissura  referenda  inveniun- 
tur. Sic  p.  429.  Jacobi  captivitatem  pocla  queritur,  quam  annales  retulerunt.  In  llamasa  p.  368. 
mors  poetae  I)su-rKommah  cognominati,  qui  anno  117.  obiit  et  p.  425.  mors  Mahni,  qui  anno 
151.  decessit,  carminibus  deploratur.  Vn  aliis  quamquam  annus  accurate  definiri  uon  potest, 
tamen  tempus,  in  quod  incidit,  breviore  spatio  circumscribere  licet.  Iluiusce  rei  exempla  in 
carminibus  p.  302.  315.,  quae  iuter  annum  126.  et  132.  cadere  videntur,  cernuntur.  Carmen  au- 
leni  p.  437.  post  annum  61.,  carmen  p.  372.  post  anuum  132.  compositum  videtur.  Nonnulla 
inveniuntur  carmina , quorum  etsi  auctor  ignotus  sit,  tamen  e versibus  tempus  praeter  propter 
cognosci  possit.  In  loco  p.  155.  v.  2.  poeta  lladjdjadjum  alloquitur;  carmen  igitur  Hadjdjadji 
tempore  dictura  sit,  necesse  est.  In  loco  p.  158.  v.  3.  poetriae  Chansa  adpellalae  mentio  facta 
est.  Iu  carminibus,  quorum  auctor  uotus  est,  maximam  partem  nil  nisi  tempus  generaliter  defi- 
nire licet.  Poetae,  cuius  tam  tempus  quo  natus,  qu&m  tempus,  quo  mortuus  sit,  notum  est,  si 
res  specialiores  ad  definiendum  desunt,  carmina  inter  utrumque  tempus  cadunt.  Si  unum  aut 
alterum  latet,  generaliori  modo  temporis,  quo  uatus  aut  mortuus  sit,  ratione  habita  definiendum 
est  p.  67.  Sunt  quoque  carmina,  quae  in  ipsum  mortis  annum  cadant.  Ne  autem  haec  a nobis 
dicta  inania  putentur,  nos  in  tali  definiendi  modo  scriptores  Arabicos  imitari  dicimus,  qui  tem- 
pus minus  accurate  definientes,  poetam  ante  aut  post  Islamum,  tum  ante  et  post  Islamum,  tum 
tempore  Omajjudarum  aut  Ahbbastdaruro,  denique  tempore  Omajjadarum  et  Ahbbasidaruin  flo- 
ruisse dixerint  conf.  p.  26.  De  tempore  ante  Islamum  difficilius  dictu  est.  Quum  Mohammedera 
aetatis  anno  quadragesimo  prophetam  se  confessum  esse,  notum  sit,  carmina  quidem  aetatis 
Mohammedis  ratione  habita  definiri  possunt;  sed  quadraginta  annorum  spatium  tantum  est  et 
hoc  tempus  tam  obscurum,  ut  inde  accurata  definitio  vix  peti  possit.  Carmen  in  tempus  ante 
Islamum  cadere  ex  inore  scriptorum  Arabicorum  dicere  praestat  conf.  p.  33.;  etenim  ex.  gr. 
vetus  poeta  Taahbata-Scliarran  cognominatus,  quem  ante  Islamum  floruisse  constet,  quo  anno 
aulc  Mnharnmcdcm  aut  post  .Mohammcdetn  natum  carmen  dixerit,  quis  pro  ccrlo  adfirmarc  au- 
sus sit.  Alios  ante  Islami  initium  vixisse  (conf.  p.  57.},  dubio  caret.  Poetarum  nomina  etsi 
in  tempore  definiendo  magno  adiumento  sint,  tamen  quod  breviore  interdum  modo  explicata  sint, 
difficultatem  parant  conf.  p.  624.  627.  Plurcs  enim  quum  sint  poetae  eodem  nomine  utentes, 
quem  ante  oculos  habuerit  auctor,  saepe  non  liquet.  Accidit  quoque,  ut  aut  de  auctore  aut  de 
auctoris  nomine  scriptores  Arabici  dubitent  conf.  p.  158.  314.  678.  In  carminibus,  quorum  neque 
causae  neque  auctores  noti  sint,  neque  ex  argumento  causa  terapusque  cognosci  possint,  inter- 
dum ex  cogitandi  ratione  p.  125.  v.  4.  aut  ex  loquendi  modo  p.  55.  v.  1.  p.  101.  aut  si  auctoris 
noti  quidem  tempus  lateat,  ex  ipsius  poetae  nomine,  utrum  ante  an  post  Islamum  vixerit,  conicctura 
definire  lentavi.  Quibus  ex  praemissis  quem  definiendum  modum  secutus  sim,  cognoscere  licet 
ita,  ut  quemlibet  difficultatum  haud  immcinorem,  quae  in  librorum  copia  quum  magnae  sunt,  tum 
iu  defectu  etiam  maiores,  ubi  erraverim,  iudiccm  aequum  beoiguuinque  futurum  esse  sperem. 

Hamasae  carmina  in  tempus  ante  Islamum  et  tempus  post  Islamum  cadunt  Tempus  post 
Islamum  a)  iu  tempus  Mohammedis  ciusquc  quatuor  successorum  ab  anno  1.  usque  ad  annum  40. 
h)  iu  tempus  Omajjadarum  ab  anno  40.  usque  ad  annum  132.  et  c)  in  tempus  Ahbbasidaruin 
usque  ad  annum  217.  (conf.  p.  392.  v.  1.)  dividitur.  Abu-Tammamum,  qui  circiter  anno  228. 
diem  obierit,  carmina  serioris  temporis  recepisse  dubito.  Tempus  ante  Islamum  omnia  vetera 
Ilamiisae  carmina  complectitur;  anuum  autem,  usque  ad  quem  carmina  ante  Islamum  adseendant, 
accuratius  definire  barnl  queo.  Carminibus  Maniosae  antiquissimis  ea,  quae  p.  162.  165.  166.  167. 
occuruut,  a Schultensio  iu  libro  ^Mouumeuta  vetustiora  Arabiae^  p.  15.  sqq.  edita  aduumerauda 
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sunt.  quae,  num  tantam  antiquitatem,  quantam  iis  tribuerit  vir  doctissimus,  adtingant,  dubitare  licet. 
Multa  carmina,  quae  altius  in  tempus  regum  Hirensium  et  supra  regis  Amru-1'Kaisi  b.  Aliinru 
b.  Alimru  b.  Abdi  (conf.  Kbu-Kotaib.  p.  187.)  adseendaut,  inveniri  non  putaverim,  quippe  car- 
minum illorum  ratio  modusque  similiores  sint,  quam  ut  singulis  longum  temporis  spatium  interja- 
cere possit.  In  tempus  ante  Islamum  nou  pauca  carmina  tam  eorum,  quorum  auctores  noti  sunt, 
quam  eorum,  quorum  neque  auctoris  neque  causae  notitiam  habemus,  cadunt.  Primum  fslami 
tempus,  tum  quod  Mohammedis  doctrina  et  singulorum  successorum  animus  severus  illi  occupa- 
tioni contrarii  erant,  tum  quod  bella  gesta  Arabum  animos  omnino  occupabant,  poesi  minus  fa- 
vebat. Qua  in  re  potissimum  causam  video,  cur  pauca  tantum  illius  temporis  carmina  in  Ha- 
misa  inveniantur.  Omajjadartim  tempus,  quo  bellis  paulum  quiescentibus  divitiis  otioque  fruentes 
Arabes  ad  illas  sibi  caras  poesis  occupationes  reverterentur,  maiorem  carminum  partem  protulit. 
Huc  accedit,  quod  plures  e gente  Omajjadarurn  oriundi  principes  prioris  temporis  mores  imitantes, 
quo  carminibus  laudati  principes  donis  largis  poetas  cumulaverant,  praemiis  munificentissime  datis 
poesis  studia  excitabant.  Altbbasidaruin  temporis  carmina  in  llamasae  libro  rariora  sunt  non  tam, 
quod  isto  tempore  carmina  pauca  composita  erant,  quum  quod  carminum  ratio  talis  non  erat,  quae 
Abu-Tammamo  placeret.  Istius  enim  temporis  poetae  quum  veterum  carminum  modum  paulatim 
relinquerent  et  a veteris  poesis  natura  magis  inngisquc  recederent,  non  poterat  non  Abu-Tam- 
mamus,  qui  veterum  carminum  moduin  in  colligendo  ante  oculos  semper  haberet,  multa  sibi  obvia 
carmiua  reiicere.  Non  igitur  plura,  quae  scio,  quam  sexdecim  carmina  in  illud  tempus  cadunt, 
quorum  novissima  tempore  Abn-Taimnami  (p.  31M.  540.  565.  660.)  composita  esse  censeo. 

In  ptnrium  carminum  titulis  familiam  aut  gentem,  c qua  poeta  oriundus  esset,  indicatam 
esse  videmus.  Res  haud  parvi  momenti  est.  Gentes  quum  diversas  et  saepe  longinquas  regio- 
nes incolentes  diversam  vivendi  rationem  sequerentur,  alius  religionis  rultui  deditae  essent  et 
dialecto  linguae  alia  uterentur,  in  diversis  gentibus  simili  quidein,  quippe  eiusdem  stirpis  essent; 
sed  diverso  modo  poesin  excoli  oportuit.  Illarum  diversarum  gentium  diversa  quaedam  cogitandi 
ratio,  diversus  comparandi  et  loquendi  modus  in  poesi  exsistat,  necesse  est.  Dialectorum  plurium 
quaedam  diversitas,  quum  Koraisehilarum  dialcctusiu  Aleorani  libro,  quam  iu  hominum  animos  haberet, 
vi  caetcras  omnes,  quippe  quae  iu  illam  tnnquain  surculi  in  arborem  insitae  essent,  in  sc  rece- 
pisset, quamquam  aut  omnino  deleta  aut  antiquitatis  velo  ita  tecta  est,  ut  vix  cognosci  possit; 
tamen  in  nonnullis,  ut  in  gente  Tliai,  propria  quaedam,  quae  mutationi  repugnarent,  remansere. 
Cogitandi  autem  ratio  comparaudiquc  proprius  modus  nullam  prorsus  mutationem  subire  poterat. 
Quarum  rerum  accurata  cognitio  quum  ad  rectum  de  poesi  Arabica  indicium  ferettdqm  multum 
faciat,  diversarum  gentium  carmina  inter  sc  conferre  operae  pretium  est.  Ut  viri  docti  liauc  in 
rem  animum  adtendant.  enixe  rogamus,  speramus  enim  fore,  ut  si  diversarum  geotium  carmina; 
quorum  libri,  ut  Ilodsailitartini,  exsistunt,  edita  fuerint,  doctorum  studio  poesi  nova  lux  oriatur 
In  Ilamdsae  opere  singularum  gentium,  ut  gentium  Allbs,  Asad,  Cilab,  Dliabbuh.  llaiiifah,  Mor- 
rah,  Tliai  multa  carmiua  inveniuntur. 

Xou  est  iu  animo  de  poesis  Arabicae  natura  ac  indole  multis  disserere,  ita  ut  eius  pulchritudinem 
describam  aut  cius  vitia  detegam  aut  quae  ei  propria  sint,  explicem.  Quarum  enim  rerum  quum 
talis  sit  ratio,  ut  magis  sentiri,  quum  verbis  describi  possint,  quis  quaeso  tentalurus  impedire 
potest,  quominus  a nonnullis  haud  recte  inlelligatur;  facturo  autem  inibi  non  tain  argumenti  co- 
pia deesset,  quam  argumenti  copiae  breve  praefationis  spatium  uou  sufficeret.  Qui  autem  de 
poesi  Arabum  recte  iudicarc  vult,  ei  ne  Graecorum  poesin,  qua  lanquam  perfecto  exemplo  omnia 
metiri  solimiis,  in  diitidicando  mite  oculos  habeat,  cavendum  est;  sed  temporis,  quo  vixerint, 
terrae,  quam  incoluerint,  conditionis,  qua  usi  sint,  murum,  quos  sumserint,  cogitandi  sentiendi- 
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que  modi,  quem  proprium  sibi  habuerint  et  denique  litteris  aut  artibus  haud  exculti  animi  status 
ratioue  habita  indicium  liat.  Hisce  rebus  diligenter  perpensis,  gentem  iu  poesi  marita  praestasse, 
nemo  negabit.  Quae  hisce  dictis  adiicio,  ea  quamquam  neque  viris  doctis  prorsus  nova  neque 
omnibus  numeris  absoluta  sunt,  tamon  Ilamasae  carmina  legenti  utilitati  futura  esse  confido. 

Poesis  Arabica,  quae  ex  animo  geniis  prodierit,  cum  animi  natura  iutime  coniuncta  ut  fruc- 
tus arborem  sic  gentis  naturam  referat,  nccessc  est.  Arabes  naturae  instinctu  quodam  impulsi 
quum  in  sermone  vulgari  versus  saepe  dicerent,  poesis  in  morem  venit,  ut,  cui  animi  dotes 
natura  haud  denegasset,  ad  altiora  tendens,  quippe  quae  in  honorem  adduceret  ct  auctoritatem 
augeret,  poesin  cum  studio  coleret.  Arahum  veterum  poesis  exanimi  natura  prodiens,  arte  non 
producta  omni  arto  carebat,  id  quod  tum  in  argumento  disponendo,  tum  in  rebus  explicandis 
cernitur,  in  quibus  nil  quaesitum,  nil  artiliciosum  invenimus.  Carminis  initium  simplex  ct  arte  de- 
stitutum esse  solet.  Carminis  initium  faciens  poeta  duos  saepe  amicos  alloquitur,  ut  verba  suu 
perferant  p.  121.  v.  5.  129-  inf.  181.  v.  1.,  aut  certiorem  facit  audientem  do  modo,  quo  rei, 
quam  carmino  tractaturus  est,  notitiam  acceperit  p.  199.  v.  2.  041.  v.  4.  aut  amatae  vel  amicae 
mentionem  faciens  p.  45.  v.  I,  p.  57.  v.  5,  p.  72.  v.  2.  etc.  aut  verbis  generalibus  ad  argu- 
mentum speciale  audientem  ducit  p.  12.  33.  v.  1.  aul  stutim  ad  rem  venit  p.  19.  In  carminibus 
veteribus,  quibus  maximam  partem  res  gestae,  conditiones  Imminum  reriimquc  argumento  sint, 
res  quae  describuntur,  haud  inventae;  sed  gestae  sunt.  Descriptiones,  iu  quibus  tanquaiu  fun- 
damento poesis  aedilicium  oxstrucluiu  est,  maximam  pariem  lictae  non  sunt  uul  artificio,  quod 
tum  iu  ordine  disponendo,  tum  in  oruaincutis  sermonis  cernitur,  excultae.  Pocla  res  aul  conditio- 
nem descripturus  modo,  quo  in  oculos  ipsi  incurrunt  aul  in  mentem  veniunt,  sermone  producit. 
Hcs,  quae  iu  describendi  rationem  cadunt,  notitiae  flues. quam  poeta, sive  campester  sive  oppidi 
incola  sit,  oculorum  intuitu  consecuius  est,  non  transgrediuntur.  Res  autem  descriptae  nuturao, 
plantarum,  bestiarum,  quum  paucarum  tantum  rerum  Arabs  notitiam  habeat.,  neque  numerosae 
neque  longius  petilae  sunt.  Pro  regionum  diversitate,  quas  poetae  singuli  incolebant,  descripti- 
onum natura  diversa  est.  Qui  in  dissitas  regiones  iter  fecerant  aut  in  oppidis  et  in  principis  aula 
vitam  degerant,  eorum  descriptiones  tum  plures  tum  luxus  splcndorisquc  res  spectantes,  quales 
apud  divites  priucipcsque  reperiuntur,  adtingerc  mirum  non  est.  Qui  neque  mare  neque  montes 
oculis  vidit  poeta,  eum  hisce  rebus  describendis  operam  dotnrum  esse,  vix  credibile  est  Pootao 
gentis  Thai  quum  montanam  regionem  incolerent,  montium  mentionem  saepe  fecerunt.  Arabis  cam- 
pestris est,  desertum,  plantas  arboresque  iu  deserto  crescentes  bestiosque  ibi  viventes  describere; 
sed  quum  desertum  neque  varietate  aul  pulchritudine  regionum,  ucque  bestiarum  aut  plautarum 
multitudine  insigne  sit,  describendi  ratio  simplex  est.  Quae  res  in  causa  quoque  est,  cur  pulchra- 
rum regionum  descriptiones  rarissime  inveniantur.  Quem  enim  poetam  naturae  instinctus  ducit, 
ei,  ut  ad  res  describendas  excitetur,  easdem  ante  oculos  versatas  esse  oportet,  In  describendo 
una  serie  res  interdum  producuntur  p.  23.  v.  1.  Describendi  modus  amplus  interdum  abuiulaus- 
que  est.  Sic  in  sc  laudando  poeta  p.  37.  v.  2.  a tempore  ante  partum  incipiens  per  plures  vitae 
status  reni  perducit  In  re  describenda  vocibus  cumulatis  perspicuitatem  descriptionis  et  vim 
sermonis  augentes  modum  rectum  non  semper  tenuere,  quam  ren»  ex.  gr.  p.  II.  v.  I.  in  vocibus 
j videre  licet.  Vocibus  sensu  oppositis,  ut  claritas  et  vis  sermonis  cresceret, 
olfecere.  Sic  p.  5.  in  vocibus  et  li^  p.  6.  in  vocibus  U'»A5>-}  ct  conf.  p.  7.  v.  1.2. 

p.  8.  v.  2.  3.,  p.  13.  v.  2.,  p.  21.  v.  2..  p.  22.  v.  1.,  p.  34.  v.  2.  Personis  loquciitibus,  quuc  in- 
troducuntur p.  34.  v.  2.,  p.  45.  v.  1.,  p.  74.  v.  2.  eo,  quod  poeta  absentes  personas  alloquitur, 
interrogat  iisque  responsum  dat,  serigmii  alacritas  ac  vis  adduntur,  conf. p.  19.  v.  2.  sqq.  23.  v.  2. 
Quae  descriptiones  iu  poesi  quum  imaginibus  rerumque  comparationibus  potissimum  nitantur, 
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poesis  partes  hae  maximi  momenti  habendae  sunt.  De  metaphoris  in  poesi  Arabum  'frequentibus,  quae 
rum  ilKs  quodammodo  cohaereant,  pluribus  disserere  opus  non  est.  Imagines  cumparatiouesquea  natura 
dosumtue  coelum  terromqueCum  sole,  luna  sideribusque  complectuntur,  nec  non  genera  animalium  plan- 
tammque  quot  Arabibus  nota  sint.  Kx  animalibus  plantisquc  poetae  tum  sibi  notiora,  tum  sibi  utiliora, 
ut  leonem,  equum,  camelum  etc.  palmamquc  etc.  elegerunt  et  quo  notior  res  poetae,  eo  medior  accura- 
tiorque  comparandi  modus  est.  Utensilia  ct  instrumenta  nota  ut  gladius,  lancea  ad  comparandum  sae- 
pm«  adhibita  sunt;  rarius  hominis  paries,  agendi  rationes  silusque  c.mf  p.  42.  v.3.,  137.  v.3.,  700* 
v.3.,  345.  v.  I.,  390.  v.  2..  480.  v. !.,  rarius  mores  ususque  p.  207.  v.  5.,  273  v.2.,  344.  v.  5.;  res 
ox  antiqua  Tabula  historiaque  p.  97.  v.  5.,  174.  v.  2..  1*2.  v.  2.,  2*5.,  291.  v.  1.,  290.  v.  I.,  316. 
v.  6.,  322.  v.  3..  351.  v.  3.  Couipurationes  quamquam  numero  rerum  comparandarum  multuc  non 
sunt,  lamen  vario  comparandi  modo  vuiiao  inveniuntur  ct  comparandi  modi,  etsi  a nostro  com- 
parandi modo  saepe  abhorrent,  tamen  comparationes  haud  aptas  vernsvc  esse  dicere  non  pos- 
sumus. Neque  hoc,  quod  proprium  est  poesi  Arabum  silentio  praetermittendum  est.  compara- 
riones  istas  propriis  verbis  non  semper  depingi;  sed  interdum  singula  voce  nutu  quasi  indicari. 
Sic,  ut  exemplo  utar,  lai.cea  cum  camelo  bibente  comparatur;  sed  isia  comparatio  p.  2fi.  v.  1. 
nonnisi  verbi  significatione  indicatur.  Mellum  cuiu  igue  saepe  comparatum  invenimus;  sed 

p.  13.  v.  3 77.  v.  I.  istam  comparationem  nonnisi  c\  verbo  Xo  adbibito  cognoscimus.  I>e  com- 
parationibus iu  poesi  Arabica  hoc  loco  pluribus  disputare  operae  pretium  esset,  nisi  index  com- 
parationum in  llamasae  carminibus  obviarum,  quem  operi  adiungere  in  animo  est,  maiorem  aliis 
carminibus  explicandis  utilitatem  ad  Terre  videretur.  Prosopopoeiae  modus  poesi  Arabicae  proprius 
silentio  omnino  praetermitti  non  potest,  («ludius  (unquam  persona  sensibus  praedita  ct  cogitans 
descripta  est.  Cum  pugnante  consentit  p.  17.  v.  5.,  iudicium  fert  et  contentus  est  p.  55.  v.  2., 
cum  gladio  foedus  mittar  p.  161.  v.  I.  Idem  feminae  interroganti  responsum  dat  p.  80.  v.  3. 
carne  vescitur  p.  391.  v.  3.,  potum  inututimiui  sumit  p.  137.  v.  2.,  poculum  mortis  aliis  porrigit 
p.  335.  v.  3.,  (estis  est  p.  113.  v.  1.  etc.  fetus  quoque,  quem  varios  mortis  modos  cooiungere 
dicat  poeta,  persona  est  p.  14  rouf  p, 20.  v.  I.  Mors  oculis  observat, ut  vulneratum  accipiat;  sed 
fallitur  p.  35.  v.  3,  ridet  p.  13.  v 2..  335.  v.  3,  videt  p.  720.  infr.  et  odore  percipitur  p.  K9.  v. 
2 Fortis  mortem  cibo  hospitis  excipit  p.  145.  \.  5.  Vilitas  camelum,  quo  vehitur,  in  gente  de- 
cumbere sinit  p.  074.  v.  3.,  beneficentia  tnorliiM  «*si  p.  123  v.  I.  Ilaec  nobis  prosopocia  exempla, 
ex  quibus  proprius  modus  cognoscatur,  sufficiant. 

Dc  loquendi  modo  poesi  Arabicae  carininibusqiio  llamasae  proprio  quamquam  multa  dispu- 
tari possunt,  ne  legentes  fatigem,  breviter  dicturus  sum,  qua  ui  re  uil  volo,  nisi  ut  quas  ad 
res  animum  legentes  adtendant,  ostendam.  Poesin  veterum  Arabum,  quae  ex  auimi  indole  sine 
industria  prodiret  et  saepe  loco  sermonis  vulgaris  esset , minore  a prosa  oratione  discrimine 
distinctum  esse,  quain  poesin  posteriorum  temporum  , quibus  poesis  ars  facta,  non  (ara  quodam 
instinctu  cx  animo  efflaretur,  quain  labore  et  arte  coniporuta  cx  ore  exprimeretur , certum  eat. 
Qua  de  causa  ui  vetere  poesi  non  tam  multae  voces  rarae  difTicilesque  et  ab  usu  vulgari  recedentes 
dictiones,  quam  in  carminibus  recentium  poetarum  cx.  gr.  Moteuabbii,  Olunari  b.  Faredh,  Abu- 
*-Ahlac  aliorumquc,  qui  arti  operam  dederint,  inveniuntur.  Sed  in  llamasae  carminibus  multas 
quoque  poesi  proprias  voces  ct  ab  usu  vulgari  recedentes  dictiones  reperiri  haud  nego.  Ut  paucis 
lanium  exemplis  utar,  voces  LjUil  p.  13.  v.  1.  ^^1  p.  14.  Jhw*  p 21.  v.  1.  ct  p.  35- 

v.2.  ct  formae  participii  passivi  loco  nominum  actionum  positae  ut  pro  p.  178. 

jiifr.  et  UwXju  pro  uljot  p.  1*3.  v.  3.  ex  nica  seutenti^  poesi  propriae  sunt.  Construendi, 
modum  p.  90.  v.  2.  iu  verbis  ^ loco  accusativi  conf.  p.  444.  et  p.  4*2 
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praeteritum  qI S loro  futuri  et  p.  613.  v.  1,  verba  J pro  ^JL»Jl  L»  et  p.  442.  v.  3. 

in  voce  IP..J suffixum  cum  voce  j ' couiunctum  poesi  proprios  loquendi  modos  esse  non  du- 
bito. In  verbis  sibi  et  ctVjl  p.  90.  v.  3.  construendi  modum  inceptum  relictum  esse  etp.  93. 
in  vocibus  Jtiua  unum  adiectivuru  in  singulari,  alterum  in  plurali  positum  videmus.  Ad- 

iecliva  loco  substantivorum  posita  in  poesi  vetere  frequentissime  observamus.  Sic  p.  89.  v.  8. 
jjl  hostem,  p.  189.  v.  I.  ojis  loricam,  p.306.  v.  4.  jul^JI  arma,  p.384.v.4.  i>sU 
gladium,  p.  391.  v.  8. iuli»,  nubem  designat.  Contra  quoque  adiectiva  substantivis  adhibitis 
indicantur.  Exempli  gratia  p.  89.  v.  8.  voces  OUs-  . j hostilem,  p.  31.  v.  4.  voces 
ol-**.'!  fortem,  p.  33.  v.  8.  voces  prudentem,  p.  144.  voces  fortes 

audaccsquc  designant.  Poesis  esL  plura  adiectiva  quam  sensus  ratio  necessario  requirit, 
sermonis  exornandi  causa  adhiberi.  Id  quod  p.  86.  v.  1.  in  vocibus  Xts.ll  et  1'  et 

p.  134.  v.  I in  vocibus  cernitur.  Primitus  poesi  proprium  loquendi 

modum  esse  puto,  quod  adiectiva  ante  substantiva  ponuntur.  Sic  p.  31.  v.  1.  voces  sbiXil 
pro  iCoUii  sA>it,  v.  4.  ^-'Sl  s*i£u«  pro  «&ul  ct  p.  63.  v.  8.  pro  ^»«n«ll 

positae  sunt.  Sunt  nonnulli  poesi  proprii  loquendi  modi,  ut  p.  38.  sLJ  nox  territa 

pro  nox,  quae  terrorem  incutit  et  Jcpyail  |>u  dormivit  nox  seguis  pro  nox, 
qua  segnis  dormivit  et  p.  856.  xba  .Xa>l  tj  habitavit  in  gloria  eiusdomus 
pro  in  gloriae  domo  habitavit.  Quod  nomen  Ineo  pronominis  repetitur  (conf.  p.  10. 
v.  3.  p.  11.  v.  8.),  ut  sermonis  vis  augeatur,  poesi  proprium  videtur.  Voces  ad  sensum  con- 
stituendum phrasi  omnino  non  necessariae  si  inseruntur,  ut  vox  Jicls  p.  81.  v.  1.,  rei  causam 
in  metro,  ut  expleatur,  video.  Eandem  quoque  causam  habet  ordo  verborum  grammatice  con- 
struendi modo  contrarius.  Sic  p.  23.  v.  2.  ,_*jl  o^tl  pro  o^il  ^ jil  est,  et  p.  401.  v.  4. 

obiectum  lsX>b  ante  verbum  regens  locum  habet.  Idem  ordo  inversus  p.  406.  v. 5.  in  verbis 

^ invenitur.  Vox  ^1  p.  197.  v.  2.  ante  locum  grammatice  construendi  modo 
ipsi  convenientem  posita  est  et  p.  226.  v.  2.  verba  ,£**5  _oCj  contra  ordinem,  quem  sensus 
ratio  postulat,  locum  obtinuere  conf.  p.  374.  v.  3.  p.  457.  v.  1.  In  loco  p.  491.  v.  3.  voces 
jju  et  ' separatae  sunt  conf.  p.  653.  Voces  contra  formarum  regulas  metri  causa  bre- 
viores redditae  saepe  inveniuntur.  Loco  p.  3 4.  v.  2.  vox  ULu>  pro  , p.  351.  v.  3. 

ItXJI  pro  p.  484.  v.  I . pro  ,;,'>>l  posita  aut  cum  voce  er  coniungenda  est.  Hunc 

construendi  modum  qui  praefert,  is  voces  j interpositas  esse  inveniet.  Loco  p.  197.  v.  3. 

vox  *£b»,  pro  p.  199.  v.  8.  vox  pro  p.  36.  v.  I.  p.  288.  v.  8. 

vox  pro  P'  613.  v.  1.  voces  pro  fi,  p.  632.  v.  I.  vox  pro 

leguntur.  Voces  in  proniinciaudo  diverso  modo  contractas  coniuuctasqnc  esse  invenimus.  Sic 
p.  837.  v.  8.  Ju  pro  JJI  er»?  p.  384.  erte5"  b-*  l,r0  Cf*»  P'  394.  •"fr.  Pro 

lUill  er»  legimus.  P.  618.  v.  3.  pro  ^1  pronunciatur  ct  p.  406.  v.  3.  Ilainsa  in  verbis 

vi^il  abiccta  est.  E contrario  poetae  contra  regulas  grammatices  pronuniiaudo  prolongant. 
Sic  p.  803.  v.  4.  jjl  pro  Ji  qI  p.  181.  v.  4.  pro  p.  447.  v.  4.  ij— [*> 

pro  j*»Us-  scriptum  invenimus.  Iu  poetica  oratione  ellipses  praesertim  nominis,  praepositionis, 
particulae  frequenter  invenimus.  In  verbis  eas  rariores  esse,  e verbi  natura  oritur.  Sic  in 
loco  p.  80.  v.  2.  verba  (ji-bJI  ol*j  pro  Os-1  VbJJ  , p.  189.  v.  5.  vox  JjJ'  pro 
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0»-'l  iLct*.,  p.  457.  vox  k—j:  pro  xj;Ux,  p.  148.  v 2.  vox  pro  :<i : |>.  1 7 1 . 

1 5.  vox  x^-.tL  pro  iCjrxt  *unt.  In  loco  p.  189.  v.  2.  vox,  quamquam  antea  cius  mentio 
facta  non  erat , omissa  est , nam  in  verbis  U»j  ^If  ^15  vox  vel  supplenda  est. 

In  loco  p.  221.  v.  1.  nomen,  ad  quod  suffixum  pertinet,  omissum  est.  In  loco  p.  189.  v.  5. 
suffixum  cum  praepositione  xis  post  vocem  pj^-1  omissum;  p.  191.  v.  1.  praepositio  dec.xt, 
nam  vox  pro  ^S, 'An  ^ est.  conf.  p.  465.  In  loco  p.  578.  infr.  particula  L-,l  omissa 

est,  nam  verba  iMui-t  ^ pro  eV-Jui-i  J ^ sunt  et  p.  438.  v.  2.  vox  deest.  Iu  iurando 
negandi  particulam  saopiuN  omissam  videmus.  Sic  p.  268.  outtt  pro  ,_*&!  5 dictum  est  conf. 
p.  694.  et  aliis  in  locis,  nam  p.  744.  v.  4.  verba  ^ ^.,1  pro  Ii  J dicta  sunt.  Kariores 
pleonasmi  sunt,  qui  maximam  partem  in  particulis  locum  hubent.  Particula  0<  frequenter  modo 

pleonasmi  adhibetur.  Sic  in  verbis  ^,1  U conf.  p.  153.  v.  2.  173.  v.  3.  437.  v.  2.  Par- 

ticula U saepius  pleonastice  ponitur.  Sic  p.  85.  v.  2.  in  verbis  U conf.  p.  432.  v.  2.  p. 
414.  v.  3.  et  p.  178.  infr.  et  p.  319.  v.  I.  in  vope  UJ  pro  ^ et  p.  201.  v.  I.  in  voce  -I 

pro  «»  In  loco  p.  60.  v.  2.  in  verbis  ^ vox  ^c;  p.  146.  v.  3.  porticula  ^ 

post  vocem  UJ  conf.  p.  167.  v.  3.  et  p.  717.  v.  5.  particula  >6  in  voce  superflua  est. 

In  poesi  vetere  verborum  lusum  sono  simili  productum,  ut  p.  58.  v.  3.  qL>  J-  131; 

p.  417.  v.  2.  in  verbis  wVi  JS  et  tX>l  uX»=*  et  p.  431.  v.  5.  in  verbis  ^ 

rsro  inveniri,  silentio  praetermitti  non  potest. 

Poesis  Arabicae  formam  variam  rcgulisquc  definitam  et  seriore  tempore  arte  maiore  con- 
fectam esse,  in  libro  nostro:  Darsfclluug  der  Arab.  Vcrskiinst  ete  Bonn  1^30.  ostendimus  multis- 
one exemplis  snfis  superque  explicavimus.  K\  isto  libro  videre  licet,  veteris  recentisque  poesis 
iliscrimen  in  eo  potissimum  esse,  quod  reccntioris  aevi  poetae  veterum  poetarum  metra  diverso 
modo  adhibuerint,  magis  excoluerint  ct  cum  arte  conjunxerint  In  llamusnc  opere  nonnisi  ve- 
terum poetarum  metra  adbibita  sunt,  quorum  notitia  perfecta  ex  libri  citati  fonte  hauriri  potest; 
sed  illius  libri  studium,  ut  metrorum  ratio  in  Hamasae  opere  obviorum  et  quae  ad  ea  explicanda 
scholiust.es  adtulerit , accurate  intclligantur.  cuilibet  legenti  necessarium  est.  De  rebus  huiusce 
argumenti  tum  specialibus  tum  generalibus  pluribus  agere  a fine,  quem  iu  re  tractanda  milii  pro- 
posui. prorsus  alienum  est.  Nonnulla  aduotarc,  quae  legentibus  utilitatem  adferant,  operae  pretium 
erit.  Ex  quiudecim  metrorum  generibus,  quibus  alia  serius  detecta  accensenrta  sunt,  alia  frequen- 
tius, alia  rarius  in  llamasac  opere  inveniuntur.  Quae  poetis  saepissime  adbibitu  sunt,  ea  poeta- 
rum sensui  aptiora  aut  faciliora  compositu  fuisse,  concludimus.  Quindecim  illorum  generum 
nonnisi  duodecim  iu  HamAsac  opere  invenimus,  trium,  quibus  poetae  rarissime  usi  sint,  metrorum 
w^jcaiiut,  appellatorum  omnino  nulla  ibi  exempla  exsistunt.  Illorum  duodecim, 

quorum  diversae  species  sunt,  non  omnes  species,  ut  ex  tabula  metrorum,  qunrn  operi  adiuti- 
gemus,  cognoscere  licet,  in  llamasae  opere  sunt.  Metra  rariora,  quippe  quae  a norma  consueta 
recedant,  tria  p.  414.  o<H>.  780.  legenti  in  oculos  incurrunt.  Praeterea  iu  loco  p.  84,  sive  in  line 
versuum  vocem  cum  vocali  pronunties,  sive  ea  destituas,  duplex  metrum  ndparct. 

Maior  metrorum  pars  in  duo  hemistichia  adpcllato  dividuntur.  Prioris  hemistichii  po- 
stremus pes  posterioris  postremus  \~tJc  adpeilulus  est,  qui  nterque  svl  abaruin  quantitate 

par  non  est.  Postremi  pedis  prioris  hemistichii  ratione  habita  a re»  metricae  peritis  genus  metri, 
posterioris  finis  ratione  habita  species  appellatur.  Inde  sequitur,  eum,  qui  metrum  accurate  con- 
stituere velit,  tam  uuius  quam  alterius  notitia  carere  non  posse  Iu  llumasae  scholiis  autem 
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accurata  utriusquc  rei  definitio  perraro  invenitur.  Scholiastos  metrum  ratione  habita  postremi 
pedis  posterioris  hemistichii,  ne  voce  quidem  sempor  usus  definiri  satis  habuit.  Kxcinpli 
gratia  p.  90.  cr  » prima  (species)  metri  Walir"  ubi  dicendum  erat  et 

p.  84-  J-O  cr»  scripsit.  .Magna  inde  metri  cognoscendi  difficultas  non  oritur,  nani  in  metris 
(ex.  gr.  quorum  nonnisi  unum  sic  dictum  ;_o5-e  invenitur,  vocem  addi  superfluum 

est  aut  si  illud  V;*5  a<I  primum  sic  dictum  pertinet,  nil  dubii  esse  potest  uul  denique, 

re  aliter  se  habente  si  quis  ab  initio  sic  dicta  uya  percurrit,  in  suum  a scholiaste  numero 
definitum  necessario  incidit.  Iu  metris  J^ob'  et  adpellatis  Tebrisius  sic  dicti  simul 

cum  altero  >— 'y3  adpcllato  mentionem  fecit.  Sic  p.  (»0.  secundum  vy3  primi  , p.  703. 

primuiu  vy3  secundi  ct  p.  97.  455.  471.  565.  G^O.  695.  secundum  vy3  secundi 

udnotaluiu  est.  Hei  causa  in  eo  quaerenda  est,  quod  iu  metro  J-«b'  singulo  i>a*y  plura  wya 
Sunt,  ul  error,  illo  neglecto,  oriri  possit.  In  metro  fjy*  conf.  p.  795.  675.  801.  nonnisi  dictum 
{jo3}a  adnotavit,  quod  singulis  nonnisi  unum  vy3  est.  Ab  hac  consuetudine  recedens 

p.  141.  cn  obbJ'  v_y»JI  cr»  scripsit.  Raro  scholiaslcs  metrum  generali  modo  definivit  ut 

p.  495.  In  circiter  sexaginta  carminibus  autem  metrum  indicare  neglexit.  Unde  Tebrisius 

metrorum  definitiones  sumscrit,  non  palet.  Oui  quum  ipse  libri  metra  tractantis  auctor  sit,  e 
suo  ingenio  metrorum  definitionem  addidisse  aut,  quum  Abu-fAblae  discipulus  ossei,  metra,  in 
quae  ille  magnam  curam  diligentiamque  adhibuisset,  ab  illo  snmsisse  potest.  Sive  unum  sive 
alterum  sit,  Abu-PAhlnm , qui  omnia  metra  llamiisnc  numero  accurate  definivisset  conf.  Ilnm. 
p.  824.  metra  neglexisse  cogitari  uou  potest  ; sed  Tehrisium,  quae  eius  et  incuria  et  negligentia 
esset,  reni  iiegiigentcr  egisse,  a vero  alienum  non  videtur.  Semel  metrum  p.  308.  falso  modo 
definitum  esse  (conf.  p.  332.),  dubio  non  caret. 

Praeter  metrum  versus  Arabici  homoiotclcuto  jUib  appellato  distincti  sunt.  Quo  singulari 
modo  rei  metricae  periti  homoiolelcutoi)  descripserint,  in  libro  meo:  Darstellung  der  Arab. 
Vcrskunst  p.  299  sqq.  pluribus  dictum  est.  Qui  Arabum  moduiu  sequuntur,  quinque  homoiotciculi 
species  vident,  quorum  tertia  et  quarta  saepius,  secunda  et  quinta  rarius,  prima  nunquam  in 
Ilamasae  opere  occurrit  (sed  confer  p.  563. ).  Causa,  cur  una  homoioteleuti  species  frequentior 
quam  altera  sil,  ct  una  rarissime  inveniatur,  in  vocum  Arabicarum  structura  cernitur.  Initio 
operis  ilamasnc  scholiaslcs  generaliore  modo  homoiotciculi  speciem  indicavit,  post  a pagina  62. 
additis  vocibus  technicis  speciem  accuratius  definire  studuit,  quo  iu  modo  singulis  locis  exceptis 
(conf.  p.  215.  217.)  usque  ad  paginam  252.  perrexit,  inde  autem  ad  generalem  modum  rediit. 
Interdum  si  homoiotclcutnn  idem  ac  iu  proximo  antecedente  fuit,  scholiaslcs  nil  nisi  litteram 
definiendi  causa  adposuit,  qua,  ni  fallor,  vocem  ^j^b"  „ul  prius4*  exprimere  iu  animo  erat 
ronf.  p.  525.  533.  5*S2.  591.  Nonnullis  in  locis  (conf.  p.  525.  533.)  quum  homoiotclcutou  prorsus 
non  idem  sit,  errorem  Commissum  puto.  Homoioteleuti  autem  definiendi  Arabibus  tnlis  ratio  est, 
ut  iu  eodem  carmine  duplex,  imo  triplex  homoiotclcutou  exsistere  possit.  Duplex  homoiotclculon 
p.  495.  cernitur,  triplicent  p 763.  scholiaslcs  videt,  sed  rarissimum  illud  uw.w<*il  appellatum  ho- 
moiotelculon  frustra  ibi  quaesivi.  Ut  metra  mullis  in  locis  a scholiaste  neglecta  esse  invenimus, 
sic  pluribus  iu  locis  homoioteleuti  definitionem  omissam  esse  videmus,  cuius  rei  causam  nullam 
nisi  scboliastis  negligonliaiu  esse  puto.  Ju  versibus,  qui  in  scholiis  occurrunt,  neque  metrum 
neque  homoiolelcuton  scholiaslcs  definivit.  Scholiaslcs  interdum  metrum  quodammodo  definiens 
poetam  ( iS-IJI)  metro  Kcdjes  usum  esse  dixit;  sed  liosce  versus,  si  accurate  inquirimus,  ad  metrum 
Sarili  referendos  esse,  haud  raro  detegimus,  id  quod  facile  accidere  potest,  quod  utriusque  metri 
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ratio  similis  est.  Brevitati  studens  in  scholiis  metra  gcneralioro  modo  deBnivi,  quippe  ex  me- 
trorum tabula,  quam  operi  adjuncturus  siin,  metri  species  facito  cognoscatur.  Versibus,  qui  ex 
aliis  operibus  in  scholia  a me  inserti  sunt,  ne  in  Hamasae  scholiis  frustra  quaererentur,  litteras 
adn.  addidi  et  hemistichia,  quorum  metrum  accuratius  definiri  non  poterat,  separato  loco  in 
tabula  enumeravi. 

De  Hamasae  autem  editionibus  commentariisque  loqui  supersedere  non  possum. 

Hamasae  opus  ab  Abu-Tammamo  collectum,  postea  mutatum  esse  dubio  caret.  Qui  Ha- 
masae editiones  a Mersukio  Tcbrisioquc  prolatas , inter  quas  centum  circitor  annorum  spatium 
iacet , cum  diligentia  comparavit,  is  tam  ordinem  tam  singularum  carminum  quam  versuum 
mutatum,  tum  plures  versus  additos  esse  inveniet.  Quem  et  mutatum  ordinem  et  additos  ver- 
sus suo  semper  loco  adnotavi.  Ad  ordinem  carminum  mutatum  explicandum,  qui  neque  saepe 
occurrit  neque  magni  momenti  est,  sola  uti  possumus  coniectura.  Diversus  carminum  ordo  in 
alia  editione,  quam  a Mersukio  in  usum  adhibita  fuisse  videtur;nam  cur  Tebrisius  sua  voluntate 
ordinem,  quem  in  Mersukii  editione  ante  ocutos  haberet,  mutaverit,  causam  nullam  video.  Sin- 
gulos autem  versus,  sive  quod  in  Ilamftsae  alia  editione  sivo  in  poetarum  operibus,  c quibus 
Abu-Tammamus  excerpserit,  ita  dispositos  invenerit,  talem  in  ordinem  redigere  potuit.  Vete- 
rem illum  ordinem,  quem  apud  Mersukinm  invenimus,  rccentiori  Tcbrisii  mullis  in  locis  prae- 
ferendum esse  censeo.  Qui  autem  in  Tcbrisii  editione  additi  sunt  versus,  ii  et  numerosiores  illis 
esse  videmus  et  maioris  momenti  putamus.  Iu  primo  capito  66  versus,  in  secundo  28,  in  tertio 
15,  in  quarto  22,  in  quinto  14,  in  sexto  17  in  nono  6,  in  decimo  1 versus  additi  sint,  quibus  169 
versuum  summa  conficitur.  Inter  hos  iutegrae  paries  carminum  ut  p.  310.  638.  691  (conf.  752) 
inveniuntur.  Singulorum  versuum  maior  pars  io  fine  locorum  est,  dum  alii  in  initio,  alii  in 
medio  additi  sunt.  Qui  additi  versus  si  cum  prioribus  comparantur,  illos  tum  sensu  cure 
bis  non  cohaerere,  tum  pulchritudine  his  saepe  inferiores  esse  adparet.  Ex  partibus  integrij  au- 
tem sunt,  quarum  argumenta  titulis  capitum  miuus  respondent.  Ilisce  autem  in  rebus  causa 
quaerenda  est,  cur  Abu-Tammamus  eos  neglexerit;  eos  ab  Abu-Tammamo  in  librum  receptos 
a posteris,  quibus  non  placerent,  omissos  esse  a vero  abhorret.  In  Tcbrisii  editione  aliquo^ 
loci  quoque  repetiti  occurrunt.  Sic,  ut  exemplum  adferam,  p.765.  in  libro  de  hospitibus  et  laude 
quatuor  versas,  qui  p.  379  sq.  in  libro  epicediorum  legantur,  repetiti  sunt.  Qui  locus  quum  in 
Mersukii  editione  desideretur,  quin  postea  additus  sij,  dubitari  non  potest.  Do  versibus  ab 
Abu-Tammamo  repetitis  antea  dictum  est. 

Unde  autem  versas  additi  sumti  et  a quonam  in  librum  inserti  sunt?  In  loco  p.  160.  se  ab  Abu- 
1’Ahla  magistro  suo  versus  tres  audivisse  dicit  et  p.  523.  Abu-Rijaschum  auctorem  appellat.  In 
caeleris  autem  locis  quum  de  auctoribus  taceat,  eum  aut  ex  editione  a Mersukii  editione  di- 
versa aut  ex  ipsis  poetarum  operibus,  versus  repetiisse,  duplex  sententia  proferri  potest.  Tebri- 
sius si  ex  editionibus  commentariis  instructis  ex.  gr.  Ebn-Djlnnii  versas  desumsisset,  nonne 
eum  ut  iu  Illis  locis,  sic  iu  his  auctoris  mentionem  fecisse  verisimile  est?  Accedit,  quod  versus 
additi  maximam  partem  commentario  aut  careant  aut  parvo  tantum  instructi  sint.  Mirum  est, 
quod  in  loco  p.  Ho  v.  2.  a scboliasto  adnotatum  legamus,  versum  quartum  Ojjit  ab  Abu- 
Tammamo  quamquam  in  Tebrisii  editione  inveniatur,  receptum  non  esse.  Additis  pluribus  ver- 
sibus, qui  in  Mersukii  editione  non  leguntur,  Tebrisius  p.  flv  tertium  versum  uonnisi  in  quodam 
exemplari  inveniri  adnotavit.  Tebrisius  autem,  quum  veterum  auctorum  commentarios  exscripserit, 
in  illis  versibus  commentarios,  si  quos  baberct,  prorsus  neglexisse,  vix  putandus  esi.  Quae  hisco 
adderet  scholia  aut  in  poetarum  operibus  adseripta  aut  in  grammaticorum  operibus,  quae  inspi- 
ceret, exstitisse  conticio,  nam  do  suis  perpauca  eum  adieciasc  video.  Sed  ia  loco  p.  810.  ver- 
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sus  libri  partem  non  esse  i.  e.  ab  Abu-Taroraamo  in  Hamasae  opus  receptos  non  esse,  legimus* 
Quod  sl  verum  est,  Tebrisius  negligcntiae  accusandus  non  est,  quod  cacteris  additis  versibus 
aduotatioues  necessarias  addere,  neglexerit;  sed  paries  integras,  si  non  omtics  singulos  additos 
versus,  in  tiamasae  editione  quadam  ante'  Tebrisium  exstitisse,  concludere  licet. 

In  praefatione  Latina  textui  Arabico  praemissa  viginti  Homasae  commentarios  exstitisse  dixi. 
Inter  veteres  tiamasae  interpretes  insignem  locum  occupat  Abu-Rijasrh,  in  Hamasae  commen- 
tario Alrijaschi  (Rijascliita ) quoque  adpcllatus.  Nomen  viri  nb  F.bn -Challikano  Nro.  320.  Abu- 
' Fndbl  Alahbbas  b.  Alfaradj  Alrijaschi  grammaticus,  lexicograpluis,  Bazreusis  scribitur.  Nomen 
Rijasch  abavo  viri  e gente  Djodsam  oriundi,  cuius  servns  pater  grammatici  nostri  erat,  ortuin  est. 
Bazrensis  adpcllatus  est,  tum  quod  in  oppido  Bazra  habitaverat,  tum  quod  grammaticorum  Bass- 
rensium  doctrinae  adhuercsccbat.  Magistris  Alazmaiho,  Abu-Ohbaiilaho  aliisquc  usus  est.  Inter 
discipulos  eius,  qui  pitires  erant,  gloria  auctoritateque  Ebu-Doraidus  insignis  erat  (eonf.  Ham. 
588.  |.  7.  et  praefat.  ad  Kbii-Doruidi  Makztiram).  Rerum  notitiis  abundans  fide  dignissimus  habe- 
batur. Kbn-Challikauus,  cum  antiu  257.  quo  Aethiopes*)  in  urbe  Baxra  rapinis  et  caede  grassa- 
rentur, necatum  esse  auctor  est;  sed  Abulfcda  ia  Annalibus  (T.  II.  p.  240.)  eum  aimo  258. 
mortuum  esse  retulit.  Kbu-Chailikanus  viri  opera  lianti  recensuit;  sed  ex  Hamasae  loco  p.  412. 
1.9.,  eum  commentarium,  quo  Hamasae  opus  explicaret,  scripsisse  cognoscimus.  Multis  quoque 
e locis,  opus  illud  rebus  de  auctoribus  carminum  ansisque  narratis  cxcelluisse,  patet. 

Optimis  Hamasae  interpretibus  sine  dubio  grammaticus  cognomine  Ebu-Djiiini  notus  accen- 
sendus  est.  In  Hamasae  commentario  nomino  Abu-I  Fath  saepe  citatur.  Nomen  Oiitsmon  b. 
Djinni  gerens  ante  annum  330  in  oppido  Mosul  natus  est.  Grammatici  celeberrimi  Abu-Alili 
Allaresi  discipulus  anno  302  in  urbe  Bagdad  diem  supremum  obiit.  In  grammatica  et  ro  me- 
trica doctriuae  copia  excellens  multis  operibus  compositis  magnam  gloriam  unctus  est.  Inter 
opera  ab  Ebn-Cliallikano  Nro.  423.  recensita  quamquam  Hamasae  commentarius  locum  non  ob- 
tinuit, tamen  tum  e locis,  quos  beatus  dc  Sacytis  ex  Kbn-Djinnii  commentario  exemplari  Hama- 
sae adseripsit,  tum  e pluribus  in  Tebrisii  commentario  locis  occurrentibus  auctorem  Hamasae 
commentarium  scripsisse  certum  est.  Commentarium  grammatica  interpretandi  ratione,  cui 
auctor  praecipuam  operam  daret,  excelluisse,  e locis  illis  sole  clarius  est. 

Paululum  seriore  tempore  interpres  Hamasae  vehementer  laudandus  Schehob-Aldinus  Ahmed 
b.  Mohammed  b.  Allusan  b.  Abii  Alizpaliani  Almersuki  grammaticus  vixit,  cuius  in  Ebn-Challi- 
kani  opere  nulla  prorsus  mentio  facta  est.  Cognomen  Marsuki  quum  iit  opere  Taalebi  sya- 
tagma  inscripto,  quod  vir  doctissimus  Valetou  Lugduni  Batavorum  anuo  1844  edidit,  expli- 
catum nou  sit,  quod  dc  eo  proferam,  certinil  habeo.  Virorum  nomen  Mcrsuk  fuisse  invenimus; 
quapropter  grammaticus  noster  sic  appellati  viri  aut  dieus  aut  libertus  fuisse  videtur.  Discipu- 
lum grammatici  celeberrimi  Abu-Ahlii  Alfarcsi  eum  fuisse,  post  cuius  mortem  commentarium  in. 
Ilauiasae  opus  scripserit,  e nonnullis  locis  commentarii  concludimus  ct  scholae  grammatioorum 
Bazrensium  addictum  eum  fuisse  haud  dubitamus.  Plurium  librarum,  ut  vUf,  -jUJ" 

guuntil  £ et  inscriptorum  auctorem  eum  fuisse,  quippe  qui  in  commentario  citati 

sint,  invenimus.  Praeter  hosce  libros  commentarium  in  carmina  oLJaaall  appellata  (couf.  p.  3.) 

1)  Anno  SOS  vir  quidam  Ahii  ;b.  .Wkibammed  adpcllatus,  qui  regionem  apud  Barraai  incolentium  magnum 
numerum  Aethiopnm  serum  coaiunxeral,  turbas  taovit.  Se  prophetam  esse  et  Atilii  illius  celebris  partibus  fa- 
vere Inter  hnmlaes  divulgaverat.  Haec  res  In  causa  est,  cur  nl>  historicis  sAeUuupum  duxa 

cognominetur.  Agmine  suo  praesmim  in  provincia  Bohrain  aucto  anno  2S7  Baxraux  occupavit,  qua  in  urbe 
per  plures  dies  rxpioae  fiebant  caedesque.  Fer  plures  quam  quatuorderim  annos  in  isiu-  agendi  modo  pergebat, 
donec  auau  270  occidaluuur  caaf.  AbuJt.  Aon  X il.  p.  *2S.  234.  23S.  2S8. 
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eum  composuisse  dubio  caret.  Quod  opus  quum  iit  ma*imi  momenti,  ia  quod  viri  docti  animum 
inleudant,  dignissimum  est.  Ex  verbis,  quae  Hamasae  commentario  snbcripta  sunt,  cum  auuo 
421  obiissc  sidemus.  Mersukii  Commentarius  in  optimis  habendus  fons  doctrina  abundans  erat, 
e quo  Tebrisius  adnotationes  hauriret.  De  locis  versibusque,  qui  in  Mersukii  editione  desideran- 
tur, antea  pluribus  dictum  est.  Mersukii  editionem  mullis  in  locis  diverso  legendi  modo  a Te- 
brisii  editione  discrepare,  neminem  Hamasae  opus  legentem  latebit.  In  loco  p.  599.  Mersukius 
versus  alii  auctori,  quam  Tebrisius  tribuit  et  p.  341.  versum  a Mersukio  in  textuin  receptum 
invenimus,  cuius  Tebrisius  nonnisi  in  scholiis  mentionem  fecit  In  praefatione  commentario  prae- 
missa de  modo  ac  ratione  poesis,  do  eo,  quod  in  poesi  poetae  naturae  indolique,  quod  arti  tri- 
buendum sit,  do  modo,  quo  Abu-Tammamus  Hamasae  opus  collegerit,  do  prosa  et  poesi  uce 
non  de  causis,  cur  illi  haec  postponenda  sit,  sermone  rhythmico  ct  homoiotelcuto  distincto  pluri- 
bus agit  et  denique  Hamasae  nomen  explicat.  Versibus  ops  grammatices  et  lexicographiae  in- 
terpretandis praesertim  operam  dans  multa  laude  dignus  est.  Commentarius  in  interpretandi  modo 
et  copis  a capite  ad  calcem  eandem  fere  rationem  sequitur,  ut  versus  finem,  qusmqnam 
auctor  priore  parte  niti  posset , ad  versus  recte  iatelligcndus  necessariae  adnotationes 
omissae  non  sint.  E quibus  fontibus  adnotationes  haustae  siut , auctore  laceute  et  auctoribus 
in  adiiotationibus  haud  saepe  citatis,  pro  certo  semper  dici  non  potest.  Quos  autem  prae  aliis 
secutus  fuit  citatos  auctores , eos  bonos  fuisse , ex  ipsis  commentarii  adiiotationibus  videmus, 
•uter  fontes  unum  fuisse  oratione  rhylhmica  et  cum  homoioteleuto  coniuuctura,  e pluribus  com- 
mentarii locis  concludere  possumus. 

Codex,  quo  usus  sum,  Nr.  569  insignitus  in  bibliotheca  Lugdunensi  Batavorum  asservatur. 
Mense  Dsui-Kahdah  auni  704  Ilcdjrae  a viro  quodam  Ahinedo  b.  Mohamnied  b.  Jacob  b.  Ahi- 
fBadr  Alhafits  Alserawi  absolutus  est.  Scriba  charta  xylina  usus  octavani  formam  magnam  libro 
dedit.  Scriptura  bona;  sed  versus  finem  minus  diligens  mullis  punctis  diacriticis  caret.  Unum 
tantum  folium  ab  alia  manu  scriptum  insertum  est.  Iu  margiue  multae  glossae  ex  Ebu-Djinoii 
Tehrisiique  commentariis  aliisquc  grammaticis  adseriptae  sunt.  Vetustate  codicem  nonnullis  in 
locis  laesum  esse,  valde  dolendum  est.  Beati  \V eversi  liberaisque  cius  successoris  benigni- 
tati amicitiaeque  huius  codicis  usum  debeo,  quo  si  quid  tum  in  textu  Tchrisii  emendando  tum  in 
commentario  Tcbrisii  supplendo  cl  exornando  boni  praestiterim,  pro  eo  viris  illis  de  litteris  optime 
meritis  gratias  unice  referendas  esso,  ingenue  fateor.  * 

Et  in  Hispania  viros  doctos  Hamasae  operi  interpretando  operam  navasse  legimus.  Vir  doctus' 
Alhafilhs  Abu-lllasau  Ahii  b.  Ismiiil,  notus  coguomiue  Ebu-Sida  Murci  ensis,  qui  aut  anno  458 
aut  anno  448  diem  obiisse  dicitur,  Hamasae  opus  sex  voluminibus,  quibus  titulus  est  ._s  .'.x; ..  ^ 

interpretatus  est  couf.  Ebn-Challik  Nr.  460. 

Alter  quidam  Alhadjdjadj  b.  Jusuf  b.  Solaimnn  Atablam  Alschantainri,  qui  ab  oppido  His- 
paniae appellato  cognomen  acceperat,  et  anuo  476  mortuus  est,  Hamasae  commentarium 

conscripsit  conf.  Abnlf.  Annal.  T.  III.  p.  850. 

Grammaticum  Abu-l'Ahlam  Maahrrciiscm,  qui  anno  363  natus  anno  419  obiit,  iu  Hamasae 
opere  mullum  desudasse,  cx  verbis  iu  Tebrisii  commentario  citatis  cognoscimus,  Reiskius  in 
prologo  ad  Tarafam  p.  VIII.  dixit:  rarus,  inquam,  et  rairaculosus  naturae  foetus,  linguae  suae  et 
antiquitatis  peritissimus  Abuola  discipulo  suo  Tebrizio  in  lectionibus  privatis  dictaverat  commen- 
tarium in  proprium  suum  Sekd  et  in  Hamaxam  et  multos  alios  vates.»  Neque  in  vita  Abu- 
1’Ahlac  apud  Challikanum  Nr.  46.  neque  in  vita  Tcbrisii  apud  euudem  auctorem  Nr.  810.  com- 
mentarii ab  Abu-!*Ahia  scripti  aut  commentarii,  quem  discipulo  Tcbrisio  dictaverit,  mentio  quum 
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farta  ait,  de  iia,  quae  Reiakius  retulerit,  iiurn  accurata  sint,  quodammodo  dubitare  licet.  Tebrisium, 
Abu-PAhla  magistro  audiente,  llamaxae  carmina  legisse,  extra  omne  dubium  positum  est. 

Post  ipsius  Tcbrisii  tempus  viros  doctos  llamdsao  opere  interpretando  occupatos  fuisse,  sci- 
mus. Vir  doctus  Abu-1'Baka  Orbarim  Bagdadi  auno  natus  ibiqueanuo  616  mortuus  Hamasae 
opus  grammatice  interpretatus  est. 

Sed  de  ipsius  Tebrisii  persona  commentarioquo  pluribus  disserere,  supersedere  haud  possum. 
Abu-Sicrijjoli  Jahjs  b.  Ahii  b.  Mohammed  b.  Alliasan  b.  Bistham  c gente  Sehaiban  oriundus  in 
oppido  Tcbris  anno  421  natus,  postea  cognomine  honorifico  Alchathib  (concionatnr)  notus  gram- 
matices dnclrina  clarus  erat.  In  grammatica  magistris  celeberrimis  Abti-l’Ah!a  Maabrrensi,  Abu- 
PKasem  Ohbaid-AIUho  Raccensi  ct  Abu-Mohammedc  Aldahhan  olenm  vendens)  lexico- 

graplio;  in  traditionum  scirutia  in  oppido  Tyro  iurisconsulto  Abu-1'Fatho  Solaiman  b.  Jjjub 
Alrasi  (o  loco  Ras-Aihn  oriundo);  Abu-1'Kasimo  Ahbd-Alcarim  b.  Mohammed  b.  Ahbd-Allah 
b.  Jusuf  Alsajjari  f^LuJI)  Bagdadensi  ct  Abu-l’Kasemo  Olibaid-Allah  F.bn-Alili  b.  Olibaid-Allah 
Raccensi  aliisque  magistris  usus  est.  Muttis  celebcrrimisque  disejpulis  gavisus  multa  opera  com- 
posuit, quae  sequentia  Ebn  Challikanus  enumeravit  1)  Commentarium  in  Ham&sac  opus  triplicem 
a)  minorem  b)  medium  c)  maiorem  2)  Commentarium  in  carmina  Motenabbii  3)  Commentarium  in 
carmina  Abu-PAlilae  .v  t ’t  t,  s — inscripta  4)  Commentarium  in  septem  carmina  Moallakat 
appellata  3)  Commentarium  in  carmina  oLJLaiil  inscripta  6)  Librum  inscriptum  «ioOkjil  i, ^ , 

7)  Librum  inscriptum  UilaUI  _Xal  8)  Praefationem  in  grammaticam  ( ) , in  qua 

artis  grammaticae  secreta  detexisse  dicitur  9)  Librum  de  re  metrica  (j^aJt^  j jUCil 

inscriptum  10)  Librum  de  grammatica  (wAjd)  Corani  quatuor  tomis  constantem  aliosque. 

Alagnnm  discendi  studium,  quo  flagraret,  probaturi,  Tebrisium,  quum  libro  inycripto  j 
cuius  auctor  Abu-Mausur  Alashari  est,  politus  optaret,  ut  in  libri  argumentum  inquireret,  ab  op- 
pido Tebris  Mnalirrarn,  quo  in  loco  Abu-l’Ahlam  consuleret,  pedibus  incedentem,  quod  iumenti 
emendi  pretium  non  haberet,  migrasse  auctores  narrarunt.  Quo  in  itinere  quantas  molestias  per- 
pessus sit,  ex  eo  adparere,  quod  viri  sudore  intrante  libri  color  ita  mutatus  fuerit,  ut  in  aquam 
immersus  videretur.  Ilunccc  libruin  autem  Bagdadi  in  bibliotheca  publico  usui  donata  asservari,  Ebn- 
Challikauus  de  re  relata  dubitans,  Tebrisium,  qui  iuvenis  in  Aegyptum  venisset,  doctorcm  Abu- 
1'Hasanum  Thaher  b.  Rabschads  grammaticum  lexicographiam  docuisse  et  inde  profectum  Bag- 
dadi usque  ad  mortem,  quam  auno  502  occubuerit,  habitasse  narravit.  Idem  Nr.  810  plures  ab 
‘eo  dictos  versus  adlegavit 

Iu  praefatione  Latina  textui  Arabico  praemissa  commentarium  Tcbrisii  inter  caeteros  insignem 
locum  occupare  diximus.  Quod  iudicium  verbis  Tebrisii,  quibus  Hamasae  commentario  p.  824. 
finem  imposuit,  nititur  dicentis:  sQuae  de  orgine  nominum  poetarum  tradita,  quae  opo  grammatices 
et  lexicographiae  interpretandi  rationes  ab  aliis  adlalae,  quao  de  versuum  auctoribus  occasioui- 
busque  relata  sunt,  ea  collegi,  ut  quae  commentariis  prioribus  dispersa  iuveniantur,  in  raco  coa- 
grcgala  sinta.  Ex  hisce  verbis  videmus,  Tebrisium  nontatnnov-as  iulerprctandi  rationes  gloriari, 
quam  studium  diligentiamque  in  iis  colligendis,  quae  alii  auctores  protulerint,  sibi  adsumere-  In 
praefatione  Hamtisae  praemissa  p.  2.  prioribus  interpretibus  aut  breviores  in  interpretando  fuisse 
aut  aliarum  rerum  in  interpretando  rationem  habentes  alias  omisisso  obiccit,  ita  ut  aut  res  ab 
historicis  tradilas  adferentes  sensum  versuum  negligerent  aut  sensum  explicantes  grammatice 
interpretandi  rationis  immemores  res  quoque  ab  historicis  relatas  omitterent  Quibus  ex  verbis, 
qua  ratione  Tebrisii  commentarius  perfectus  appellandus  sit,  patet. 

Ebu-Challikauus  Tebrisium  tres  commentarios  in  llamaxae  opus  composuisso  narravit  et  ia 
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praefatione  Latina  textui  praeposita  a me  editum  Tebrisii  commentarium  illarum  medium  esse 
dixi.  Quae  mea  sententia  verbis  Tebrisii,  in  quibus  in  praefatione  de  duobus  commentariis  sermo 
est,  adiuvatur.  Tcbrisius,  se  primum  carmina  singulis  versibus  in  interpretando  haud  separatis 
modo  generali  explicasse,  post  auditoribus  rogantibus  versus  singulos  speciatim  interpretatum 
esse  scripsit.  Duae  autem  res  cogitari  possunt,  aut  priorem  generalem  fuisse  maiorem,  ex  quo 
noster  commentarius  oriretur,  ita  ut  ex  eo  minor  etiam  excerperetur  aut  priorem  fuisse  minorem, 
ex  quo  amplificando  et  accuratius  interpretando  noster  fieret,  ita  ut  ex  nostro  additis  rebus  maior 
etiam  prodiret.  Noster  autem  commentarius,  sive  unum  sive  alterum  acciderit,  medius  habendos  est. 

Tebrisii  commentarios  in  qnatuor  partes  dividi  potest,  in  quarum  una  nomina  in  Iiamdsa  obvia 
explicautur,  in  altera  ppe  grammatices  et  lexicographise  voces  dictiouesque  illustrantur,  iu  tertia 
res,  quae  intelligendis  versibqs  inservire  possunt,  ex  historia  adferuntur,  in  quarta  denique  metrum 
homoioteleutomque  indicantur.  Iu  prima  parte  nomina  in  Hamasa  occurrentia  modo  ethymologico 
explicantur,  quam  partem  quin  Tcbrisius  praesertim  ex  Ebn-Djinnii  opere,  cuius  Kbu-Challikaous 
No.  423  sub  titulo:  »lyi£  I ^ mentionem  fecit,  quaedam,  quum  Abu- 

fAblam  audivisset,  addens  hauserit,  non  dubito.  Tebrisium  opus  Ebn-Djinuii,  antequam  Abu- 
l’Ahlam  Hamasae  carmina  interpretantem  audivisset,  in  usum  adhibuisse,  ex  eo  coniicio,  quod 
p.  195  texlus  modo,  quo  Ebn-Djinnius  nomen  explicaverit,  praemisso,  altero  loco  p.  628  textus 
eiusdem  nominis  explicandi  ratio,  qualis  Abu-l’Ablae  erat,  sequitur.  Quae  pars  quamquam  ostendit, 
quanti  fecerint  flamiisae  carmina,  ut  ipsis  nominibus  auctorum  explicandis  operam  darent,  tamen, 
quum  rarissime  ad  iudicium  de  auctoris  tempore  ferendum  faciant,  parvi  momenti  videtur.  Rarissime 
eam  ad  iudicium  ferendum  facere  dixi,  nam  nonnisi  ex  nomine  Musa,  quod  ante  Islami  tempus 
non  inveniatur,  carminis  auctorem  post  Islami  initium  vixisse,  concludi  potest.  In  altera  commentarii 
parte  versus,  qui  ab  Abu-Tammamo  profecti  duplici  loco  inveniantur,  aTcbrisiohaud  animadvertente 
duplici  interpretatione  instructos  esse,  silentio  praetermitti  non  potest.  Unum  locum  quatuor  ver- 
suum, qui  p.  37U  lext.  in  secuudo  libro  inveniatur,  in  sexto  libro  p.  765  text.  repetitum  explicare  omisit. 
Quorum  in  altero  loco  in  Mersukii  editione  quum  explicatio  desideretur, eos  post  Abu-Tammanium  Mcr- 
sukiumque  additos  esse  dubio  caret.  Intcrprctaadi  ratio  initio  libri  quam  versus  finem  amplior  prolixior- 
que  est.  Iu  iuterpretando  auctor  talem  rationem  secutus  eat,  ut  quo  loco  ipsi  necessarium  videre- 
tur, sensum  exposuerit  additis  aliorum  poetarum  versibus,  quibus  illustraretur;  sed  sensus  explicandi 
ratio  maxime  in  posteriore  commentarii  parte  non  semper  is  est,  ut  modus,  quo  singuli  versus 
sensu  cohaereant,  adpareat.  Iu  grammatice  interpretaudi  ratione,  quae  tum  materiae  copia  tum 
accurata  descriptione  excellit,  quod  et  ipse  et  auctores,  ex  quorum  commentariis  hausit,  illi  ad- 
dicti erant,  scholam  Bazrensem  sequitur;  nihilominus  vero,  quum  scholae  Cufcnsis  (conf.  p.  Pof,  f -f, 
fv,  oof,  1",  Io-,  vti,  A-f  text.  in  commentario  nostro)  rationem  habuerit  et  diversas  singulorum  gram- 
maticorum sententias  adnotaverit  (conf.  p.  f|f  text.  in  commentario  nostro),  nec  non  grammaticorum 
Bagdadensium,  qui  seriore  tempore  in  interpretandis  singulis  versibus  a prioribus  recederent,  men- 
tionem fecerit,  ad  accuratum  de  singulis  sententiis  iudicium  ferendum  non  solum  utriusquo  scholae, 
verum  etiam  singularum  sententiarum  accuratior  notitia,  quam  in  operum  grammaticorum,  quae  in- 
spicientur, defectu  comparari  potest,  necessaria  est.  Qui,  ex  quibus  foutibusTebrisius  commentarium 
hauserit,  quaerit,  is,  quum  tot  tam  veteres  quam  recentes  grammaticos  in  commentario  citatos  iuvenc- 
rit,  opinionem,  Tebrisium  ex  istorum  grammaticorum  operibus  omnia  sumsisse,  facile  concipere 
potest;  sed  modo,  quo  Tcbrisius  unum  Mersukii  commentarium  exscripsit,  cognito,  opinionem  tan- 
quam  falsam  abiiciet,  nam  bosce  grammaticos  maximam  partem  aut  in  isto  Mersukii  commentario 
aut  in  aliis  commentariis  ism  in  usum  sdhibitos  esse,  vix  dubitari  potest.  Veteres  autem  Ilamasae 
iaterpretes  aut  grammaticorum  operibus,  iu  quibus  Hamasae  versus  citati  invenirentur  aut  animad- 
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ventionibus,  quae  versibus  poetarum,»  quorum  operibus  Abu-Tammamus  collegerit,  atlditae  essent, 
usos  esse,  extra  dubium  positum  videtur,  talis  quum  esset  isto  tempore  scribendi  ratio.  Qui  gram- 
matici quum  ante  tempus,  quo  Abu-Tammamus  opus  composuerit,  vixerint,  ut  Sibnwaihi  mortuus 
auuo  ISO  aut  177,  lunus  mortuus  aimo  IS3,Chalil  mortuus  anno  I90aut  175,,  Alnadhr  b.  Schomail 
mortuus  auuo  204,  Calbila  mortuus  anno  204,  eorum  grammatica  opera  aut  quae  carminibus 
poetarum  adieccriut,  iu  interpretandis  llamasao  carminibus  adbibita  esse,  certum  habemus.  In 
praefatione  Ilamasae  Arabica  p.  2..  familiam  Salamahi  Hamnsan  opus  anxie  apud  se  retiuuisso, 
\tl  iu  aliorum  manus  uon  venerit,  legimus.  Quod  si  rerum  est,  sequitur,  nonnisi  magno  temporis 
spalio  peracto  ad  grammaticos  perlatum  opus  adnolalionibns  illustratum  fuisse,  ut  slatim  post  Ha- 
uiasae  opus  collectum  viventes  grammaticos  ei  Interpretando  operam  dedisse.  cogltare  non  possumus, 
Fons  praecipuus,  o quo  Tcbrisius  comnicntariuin  hauserit Mersukii  commentarius  lau- 
dandus est,  qua  in  re  auctor,  qui  illum  tum  argumenti  copia,  tum  accurata  et  perspicua  ex- 
plicandi rationo  insignem  lanquain  fundamentum  suo  componendo  subiecerit,  vituperatione  dignus 
non  est.  Quod  vero  nonnisi  locis  singulis,  Hui  rarissimi  sunt,  In  quibus  aut  refellendus  aut 
vituperandus  videretur  (conf.  llam,  p.  Iff.  v.2. 1.  6.  schol.  et  p.  fsa  I.  7.),  Mersukii  mentionem 
fecit,  id  vituperandum  est,  quippe  omnia,  quae  ex  Mersukio  vcrbolenns  exscripserit,  lanquam 
sua  sibi  arrogasse  videatur.  Sed  ne  qui*  rem  ita  so  babere  dubitet,  de  modo,  quo  Tcbrisius 
Mersukii  commentarium  adhibuerit,  dicendum  est.  Quid  autem  hac  in  re  aut  convenientius 
aut  utilius  esse  potest,  quam  commentarium  carminis  primi  utriusque  auctoris  inter  se  com- 
parari ? Sifentio  autem  praetermitti  uon  potest,  hoc  in  carmine  interpretando  Mersukiuin,  car- 
mine satyram  contra  gentem  Banu-Masen  prolatum  haud  contineri,  probaro  velle.  Initio  com- 
mentarii Tcbrisius  maiorem  diligentiam  curaiuqtie  adhibuit  et  plura  nova  addidit.  Postea  Tebri- 
siuni  commentarium  ex  Mersukii  commentario  paucis  mutatis  et  mullis,  quae  ipsi  minus  neces- 
saria viderentur,  saepe  omissis  exscripsisse  iiiveuimus.  In  explicanda  voce  a-1  p-  2-  1.  6- 
incipimus.  Mersilkius  sequentia  habet:  ou-i,  »a»l  Jl  f1 i— I 

U-^il  ^jr-J  b.  Uii.  \ 

J^\s  j,  U-fi.  jUij  JLi ij  — &-t  JUij  Ui"  olbil  si-o 

O-a-2-lj  i\*a-l  Jlij  Ui"  >■  l**uf!  I sil  ^ 

'i  olit,  ws*LisXJi  'i  woijjJ!  y>  oy_v%i  oli^l  v4  i*  sU-M 

dyait  P I jbt,  c.L,a-'  (I.  a. L— «*il ) 0,1—  'O.P  lyo  a — — «*3I  ol_a>ait  I— 

vW  ed  c-sa-oM  doalll  5 oU *o  idsjj  JO  . ^Jjj*5I  •‘r  J-I) 

-,ij»  — ^ siUfj  y—y!  ,j-. Od— 1 d ^.Xjysl  Ja  A — .b’ 

yii  vikijOj  i_r*  I»m  vocis  yjdj  explicatio  sequitur  omissis  et  non  ex- 
plicatis nominibus  _£ijJS  et  wk-il  hisce  verbis:  —udi  u 5t.it  yicb  i-ioui  ijaaJ  da 

xcl— j^.1  \ ?-Vs-  l— jt,  A I ,3  ■— *aAUaj  ^ o'  ***** 

Q%iSi\  *5Aj  **$  y\xi  U A U^JjUu^  o* 

L*Jti  u*» 

LiJU-4  AO^-XJ  LuX-m  L-^LS  Lm*  y 9*{?  ^ 

Qq  ^ U kJ 

* 3**"?“  ^wXju  tjl  Xki  xJLo  ^jv\aj  ^ BlXju  i3 

ij-*  iAp  ^oju  A ^ juJLi'  q'  cn  oArll 
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f&Jr*  C78  ^-Xj  L*^Xd»1  3 0*-Xit  JLaXmX,  ^ iy%  ,' 

«Uk  1*4*3  JUj  c^-~~*5  Vt4ii>  B-X&-I,  a*!/  3 Lixii  UttXJ  **4Xi  (**,  al*JI  Lj^*It, 

0^iS  filia*  Jo.,  jr  alii  Jij  ^siit  sii  J.c  r_jj3s£l  'iSj*  tyUJu  ^l±>  «^14  ^ 

UU  XiXI  qK—4  Jj=UJ1  yio  SJ  jjoaj'1  Ul  DUil  kXP  ^U*  j JuOJI  fi  a1  LPlP  fUSi\  jSXi  Lsilj 
sUiJt  8-siej  «,»«^1)  u»j*l'  **Xi  A vj3>-  uUvkli  a*J  a**l|  ^saj  (J  wJ£«J|  fc*jj 

jt**Uy-<3  *jW!l  i ^ NV/»  Vljt*»  >^4J  *Js|,  J4*j  p+j! — it  (_kj,JLs.  ^1  S_Oc,  *j\X£ 
9*313  o~^  °„t“  CT*  ^ 0.3^  ^ “^i)  O-J^1  j**®-  0^5 

jUot  Jp  -**JI  3 3*  Ojk^ 
Versum  primum  explicans  verbi»  etc.j^l  ^1  yiij>  f*«j  ^ «JUL  0^U  singulis 

vocibus  paulum  mutatis  et  singulis  omissis,  in  Tebrisii  commentario  p,  6.  1.  6 sqq.  incipit- 
Linea  decima  post  verba  ajtkXcI  q.  Mersukius  sequentia  habet:  f [ -CY. j 

t*;!*  siljJa  uLL*  ^c-ali  t-XP  3 s*U  a*II  Jb**  _**4>hXj  \_juJ  * ^*4*j  ^_j!  ^*p;py 

^ ^ *-y>  >i'  ***  ^ kXtJ>  «H>*  l+d>*  3 V/  (JOjm  -yJ  5j*a  o»j»t 

^JUjI  j*£  J**  CJ~^  J-^3  **&**•  1)*“  a’  'j**  “l*-**1  £°P  «W**  XUs-  i u>JB  Ipil  J_5  j' 
jU  ^ 31  lj*c  L?l3-t  va*jl$  Lfil  _^p^>  pt  j_^S;  bii 

ij^Sj  1*5"  kX^j  (s^W^j)  »i«J  LPoljS  Lnyli  wiJU  3— *j  ^U"  ^51X11  >/*•> 

w£^>t  f akne  X*X>-  3 U3"  _jJ  U^Ajiji  »^>UaJ  ^o^jL'.  Jusil 

^yXi  l»g,*lo  UP^as  bUai  •!  LsPj«Xam  ■ J-Xj  jy&-  *Sj£+l  ^1  lj^p  U 

jsUii  ct  il  v-pjnt  cr  «3>>  o^>9  <yi  '^>  yi\  QLs'  Ul,  U^J  L^Jajf  31^1 

S«Ul  er*,  SjSss  Jpl  ^«Xi  (_P  057^  *"-**  ^ sXJ^l  U-«,  (jjU  ,eo  _.As,  ssy)  L^VP 

StUIl  LX»  j<Xiu  t ^ 'S,  jc  «ji  J Laii "31  li^-B  uk~-«l  ^ JUj  i jji  U«~i»-I  s^-JI  JPl 

P+i  i LojI  Jli,  LilP  q',  i_r~*  *S  j-XIi  cr*  Jo  ^ jlii-S  sil 

ly*x  uUs  Jji  j.o  X’a  (jmU  ^i-ia  LL3^,  LUU  Ul  Lji 

^yatsJI  oLoi  <±kJ_X_0  l^arp  K ,_yjL«il  wLaruat  ^ vJ>^*l-i  ciolX  I3t,  ^JL»wi  I ^1 

^ 1 1 *^j£'  0-7^"  vLa,  si  »y  3 ^sX^J,  PLXLm*  ^cv-I  xSj  _X a,.j'.j  L44, 

* — a ■ oU^a  3 8^e  w ^Lal  L 3jw*  5*  ^-sll  ieXP,  LikU  vXyi  j/a-lt  cJvX+3»  Ui 

JUis-Tfu  ,4{jLo,  «iK  iXijl  «.fo  ^-Xil  Jj  Vj***  ^ Ul  jULI  i_XJa  3 j4JI  ^ yl  J6, 

Jps»)  ljtj*j  Vj^l  ^Li  0-5,1  JS  sil  0 :J  Kl  Jpj'p  jx-  J.e  Ijjljl  l^eUs-t  lola  qC«I  L a-<ail, 

yl,  «Lfil  L^j  vJL^I  (conf.  p.  f 1.  4.)  i lygi,  ^JLI  J-a  xixJiXt  j&j  f Ui^la  \££*JS  ji  ya-juJI 
XJLJI,  ia^-Aj-Xil,  iXa—til  JUb  1*3"  IkXP,  U-4.1  3*^3  X vU^M^XI  ^yC  Oytl  sili  iUjUs  3-as  3 
^9  is-L^I  ^1  3ei  sX5,  ia-bKI  3 ^P  3o*  (conf.  p.  f 1.  ! infr.)  ia»Li~3l  Lli  iatXil  3 

Lfijl  jl+y  ia»L3l  3 3°^'  qIX,  u~iili  L>La  ^iJI  3Lir|  i»Li»3l,  sJUa  i 

JLflj,  3 **' i tpo-a  xsbll  3 (P*  ^ 1-  f -1  Q^Xi,  Le«_o,  b=^J  *y~J  ^L  *J-«,  fL4  xXLxJ  jlhUli 

^gibl  qS  oiPO  (^p  (p-  1.  8 f.)  3^03  ^ bc  J-*naij  sjLS  jul^ual  ^-o  ^ j - “ » jyp 

Secundum  versum  Mersukius  explicare  incipit  verbis  fla!  3 fX!',  in  Tebrisii  commentario 
linea  5.  et  paucis  tantum  verbis  mutatis  usque  ad  vocem  jX^-lil  incl.  1.  10.  pergit-  In  linea 
6.  £,ol  scripsit  et  vocem  \a^iS  ante  vocem  v^Ua  omisit,  loco  vocis  sil  linea  7-  Uua  posuit. 
Linea  9.  Lajl  ojXj,  I.  19.  loco  vocis  Jyu  scripsit  JLsu  et  postea  Ool.  Trun  Morsukil  scholion 
verbis  LJ3  33  3O  *-\s,  L IS.  incipiens  usque  ad  vocem  -lajJw|,  L 1.8.  paucis  mutatis  pergit. 
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‘Mutata  sunt  i.  15.  «j  et  1.  16.  et  y.AS*:^  pro  ««lAli^  et  I.  18.  yA&dl  *l  JaaJJ!. 

In  Mersukii  commentario  tum  sequentia  leguntur:  Aju  j3  3*-??.  y> 

5^5  ju  JisCj'  ^1  (1.  18.")  y«[su  jJJ^  ^31  v^saJI  «IAam*  1*5  q! 

* Ji3  J.Lxj’  «JJI  0 1.0*3  3 «-A5  x*i>j  «**>L*>i  31  X*lc  l\*cJ!  3 JvXju!»  1»  -~bl:.  ^oOj 

(jcyjtj'  5>i  qI  Jyi}  (*'*5s  g-^5  0*%  i_5>  U Js  «*Jlc  *>-*0  L Kl  «L^ 

^oJvji  3 ail  1*5*  gJywfluj t q»  j.jam^.1  (jByj^Uljt5  tA*x*JI  3 _5^j  #j-w»*3  ? J5  l5**ai*J  «^ib  iA« 

IAj!  y_A*«<c:II  A*3>?.  u**^  »3  jjjl  * — 5 Xj^J  »j  q!  »(5^  LwI.*3'  ijoju  lA^j  _5^V^it5 

«J5LI  >SUt  _s*-&  1 abitit  qK  qI  JuAj  q!  w*^>j5-^.5 

Uu*  qM*oI  ^a. % W a**  ^*>j*Iaa/4  c;a*.<I  bj-3  £}^5  «^.OJ  C.l3^3  U S1Aj  .ji.l5 

_5>  J5j  \3iaJ  q*  «3  ASA5  13  XbL«.^>I3  f*-wl  yiX**Jt5  Ae»^  (_cj»*3  ^yjjXxSb*  u*Xj  qI  ^5«  ^y*o.t 

£y'~  '~>3  Hj^o  tiAAc  ^5!  u*j.*>o  Ljj*a.4  I5  L^*  3,  ■ S J5  A.a>-I»  * — £.xl  «fiLa^svJb  **»! 
LisjI  J-kSj  oLfl»"Sl  3^  3s  X**=^l  3c*J  wj>»*J  (_?'  ^ Jio <*.  ijSJl  Xl*aj>'  IvliAullj 

«A  |Jj*o  jAs-  jjiLsTj  iojPJo  Jtjj  Xi  jL*!t  q,  oAi^l  13  JsUb»!  3^i  Jajtteil 

^L>5  *->  U>»*-ill  O^fJoi  ^JJL.  vJuLjj  Ai»  ^LuwwJt  _*P  ^jJsJI  JLio>'  JJC3I  jj  J-o^l  q135 

iPJvJUt  q!3*  q!  lui*«3*l  OJ-c  Ji ju»  Jo  *Jl3  «3  ca**J1  . Tertium  versum 

Mersukius  sequentibus  verbis  interpretatus  est:  ioj«*5  *3  _L—X^j  L_*j  qjU  ^1  Ot^l 

^ic  ^jm  ^ j*£  a*31  1 yCLj'M  ^ -jJj  131  JUi 

JjU  |3>i  |jm*3  »?5  A>Lwt  Oci  ♦ 1*5  L>La*m1  0^1^  !jl j!  5 j*A.  w*$Li 

31  8y*<c  J^il  1*15  J**i_i*.  Lfj'o  qC  Ojjiy  131  siL£*  ^^x3i  ^a>^51  iJ*5  sii*5 

QL*oiiJ!  jJLwl  <A3j  ^->^1  't'^*j3  Hmmi  i3^$  *o-l  q1*o««*31  tjoAfcj 

, v ^.*13  ;Lo  oLxLJt  q-~«- . AJLJj*5  s*bc  ^**j|i  a1^.V**m!  lX*x  Jj _jJ‘l  ^}t*j  ^o*oll  xo*3  Ujj  .«ai  1 

j-oKl  ^JLc  j**a  13!  ajvV>-U  (jiut  (conf.  I.  9.)  J3U5 

«ii  vM;!  131  i)«>jA3  (sdiol.  1.  9.)  J^>5  J3  kX+} C=*l  55-»^'  *u Ao^j 

«Aus-li  jA*j  *"  *3!  ^«uJ^  (^cA^Li  u.Vaj a*s>Lo  ^^JLc  0A-3Aj 

ojAs  g.*=*l5  (seliol.  1.  4.)  A^l^Jul  Ji»  .oiiwVJtJi.  *j**A'j  «Ais* 

(ikjsuall  CfJA*j  'i  Ji5  sA3>!*i  oAj  eJoSi3  «jl  «*J3» 

ju.2*  Li!Ac*55  (schol.  1.  10.)  1.^13  131  vt^J  Ai-^yAJ!  a*5  ^3  ^'5  Xi3i**Jl  ul» 

y^^**l  (^AJ-  ^,1  (seliol.  1.  10.)  0J3  JL0J5  ^Loij5  elj5  qLj-^.aO.  w*s*L*ai'  «0*0  A^'5.  As*'5 
ur^  BJkr'  v_ cr*  aSUBtulj  o.c'.*>i  ^p.  7.  |.  1.)  «j  ^1  ^AAj  0^35  «*. I 

(•5-ftJl  «L>  JlJu  tli!l  A^Ajio  Xsl^yi  j (jr^i  _^X*A5  ^1  ^5!  ^lAS  ycJsi>\  JUm  ^1 

Us*j  *fco«  JzZXj  'i  JLaoJI  ^ic  j*)  ^1  ^4**'^ 

rLxAixJ!  J5I  «*0j^A>  ^5  ^A.31  OAAj  131  «M*JiC  o*Aou  :<jLs-J>!  ^1  A-0*o;.> 


«l^s  « — i — a.  «jm3  X — **sL—o  AjA \ ^:L*i  ^aLw  5I  b -i^>  5 jS'Aj  (5«  * ^*  ijj  A_ 

\_Aoi  j-Mil  «s*oi  Ic^  131  0^5  _5>^l  (3*3j  ^ ^r-*  „ . ^ 

Seliol  ion,  quo  quartus  versus  explicatur,  initio  cum  Tebrisii  scholio  paene  consentiens  hoc  est: 
Q^ii  oAi  «-3  I^jlu^j^  *IcAJU  bL]Ja3  I5  o Aie  aLjCo  o ,AAl  ^1»  XjAajI  3 

• }j9  _^L-iJl5  «>t5,Lc  131  q^Is  »J  i_3A*il5  (J3ij  |>^  o**ai  131  1aX3 

«'.*=»  ^**-Ai*JI  Kjaaj  3 j^a^Lo  853.  (.^Iail=»'*  Oj^*  lA*^  (A**" 


C 


xn 


^ »liAt  L»  i U&sS  vj  "i}  »V-ci>  ^jLs  'fJ£~  *S>Lt>  131  iX>tyi  q5IL*o  K 

WjJt  *SU**»^I  OUiS  *X>->lc  b';  _j'  *~*y>  Ly*  »A^  Uj  *^A  JjiSJJtJ  k\P.  X3lc¥t 

(^50  pi  '~>J=>'  |fc?Lc^  0«  IjJLwJ  Jb  131  jJJyOj  j»  '*A  t-Xj*'.  L ^C***-'!»  (ji-O  L3-I  ^ 

*j  rA*i»J  tiUo  a*j  ^cLiJI  l«X0  L*  *|-*SK.  0*  lXts-!5  -*c  0jU  v_i>oj  <A3j 

xuoc  »*»«»»■  jZ>y\’ d**s  Jtu^'  i5  u""*4"  'J*  Q;^*  *i'Xa 


Scholion,  quod  quintum  versum  sequitur  tale  est:  r$li»'XXj3  »jj.b.  «x«  Uj  *-^S  ^s>} 

&Xc.  lk\*  IJjS  ~r+*  0?s  ^»y>  iJ'J»J  r-%*^  'X«aS  (j-Jj  \Jt  J-UuaHI  'v * 4l  04 

(schol.  I.  4.)  JjI»  >ASj  Xia.  Ki£-  *-k»  0^  ij  *jLX3^15  BiA*aa^  «jlXit^  yJI  £ij  y*»-3 

^;p.-v;  t Oulrfj  (.IXil  j Si^-1_4  0_^j3V  vJuUbj  j->juMj  ^Jualt  ^ JaXiJlj  _b-£Jt 

j.LciL-i^l  lyM^I  Q_^»l  L«  HU^l  ^ 0*A^-  ~*4*k  (schol.  1.  1.) 

jl£)l  y 0^-2  ^«^JlXCj  jptfXXjU 

Sextu^ versus  scholion  sequens  habet:  ^sJL  ,JlaJl  ,*lb  ,*4jca»j  (schol  1.1.)  ^e9} 
tJue  S^jJI  0L*..»>Klj  tjjuuJl  jj  L«  cm*i  »Aiy  0A^>1  |_;A*j:  jul*JI  S(A5>«  (^aJL5 
^u»5  y>  JwkSj  w***aJulj  Ja^l  ^pU&jl  (schol.  1.  2.)  AJaJi.,  ,l£>i  ^ic  0»  ;cxit*  tjjii'  *^il 

liU~£*t  04«  05j^5  JS  jub"  \yiOA  05jJ?V!rf  w*«a^ijg  JtXaJi  K*+oy>  yi.  j ^-SJt 

*-JLc  vi>>~>  *Jbs  0^  *i<A>  jb>> 


Septimi  versus  scholion  sequens  est:  KL£^S'!t5  (schol.  1.  I.)  ,^^>1 

•VVo^  ***  KS~^--  0^*"'  0^4^  ->$>i  O*  O15^’  0*1^* 

ua*.  j ^ • - ■ - - - ••  - 


0^^l  X*J^4«  £3}  |*tAil4«  f wixZv.1  y£“  IjLMAjI  0^La^| 


c 


04« 

i 


tJuo^  "^lXj  0^Xj  0t  J.tij  j.iAi  Ui  jkiuaJl^  JvXxJl  j*?l^444  0^5  ^1^»  IjLuoi 


p^jU^S*-!  0^  0^»  [»bl£Jl  ItXfJ  JUJ  OJiy  ■»Ui*4i«l  0fc£j  o'  U^4  »Sa  ^c.  yUx&t  n upi 

<JiXsi  yJ  aIII  0‘b^  ^l^cJ  j jS-bJI  olyi  XyScA-  (.'JiXj^t  ^ ^Libtj  pr+^j  y>"il  ■~>'\*~Xs*'i 

p*jti&  *4>A- 

*» 


Octavus  versus  in  Mersukii  codice  desideratur.  Hisce  ex  commentario  Mersukii  exscriptis 
nonnullas  adftofaliones  addam:  1)  Tebrisium  multa  ex  commentario  Mersukii  exscripsisse  adparet 
2)  Tebrisiu#  siliculas  commentarii  partes  ordine  mutato  sunrsit  3)  Kx  commentario  Mersukii 
tum  minores  tum 'maiores  partes  omisit  4)  Nonnulla  ex  abis-  operibus  addidit.  Ut  hisce  unum 
exemplum  tum  ordinis  mutati»  tum  nonnullorum  mutatorum  nec  non  additorum  omissorumque  addam, 
commentarium  Mersukii,  quo  secundus  versus  p.  If  in  Tcbrisli  commentario  illn^lrntur.  exscrr^ 
bam  : iU y°y*  Ijl  ilycy  yi  L»  0_^j)  t-jl  .>^^^1  eL»^  \^sS  U4” 

XjLuo  >a«j  XjLyo  OyC  KjLuo  wj  ^<Ail  ^j<Asj  iSyA  \o*ji\S 

0^1  Jy*s>oj  0,  jJLs:  xj  0^»  U iA»j  Lj^i  «JLs»  «uii  «ilT  tiUJ  J:  ek*a  l&Ajb*!  civiT 

g^Xaj  ^ItXJl  lye  jU*.  Oo-lj  0*JL*^  *'j**'s  *'/*  &Xa  «UUI  U/.Jl^l  Uusi?  Oj^X^4 

Ui'  XjLo  <Xf=.5  ^ iS^S  &J*  (31  «JFj*3  l5' 

31  «JLkalt^  &L3I  \^yyAj  XjL.oJI  0%  jVjmJl.  ^Jl^j  \^j^~  viix« 

^VJal  Jo  *3l^  31  Lfj  xiUaKlj  y>-  S vjilia*  lil 

In  iis,  quae  Tebrisius  ex  Mersukii  scholiis  sumsit,  commentarius  Tcbrisii  texthi  versuum 
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Arabicorum  interitum  aptus  non  est,  quod  in  seboliis  alius  legendi  modus,  quam  in  textu  Arabico 
reperitur,  explicatus  est.  Sic  p.  43.  v.  I.  text-Ar.  vox  «Siits  nulla  vocis  w£cU>,  quae  in  textu  est, 
ratione  habita,  explicatur.  Pag.  131.  v.  2.  text  vox  *Uu>,  quae  in  Mersukii  textu  est,  neglecta 
voce  ilSe,  pagina  348.  v. 4.  vox  ^ t git  pro  voco  o^JI,  quae  in  textu  est,  pagina  357.  v.  5.  vox 
pro  voce  siLill*  in  textu  et  pagina  469.  v.  1.  vox  «Jbylrlj  looo  vocis  «btlrj  explicata 
est.  Talibus  in  locis  aut  Tcbrisium  aliuin  textum  ante  oculos  habuisse  aut  alium  textum  scho- 
Kis  postea  adecriptum  esse,  ut  textum  diversum  esse  a textu  in  scholiis  explicato  scribens  non 
videret,  cogitari  vix  potest;  sed  Tebrisii  potius  negiigeotiae  atque  incuriae,  quae  ali»  quoque 
in  rebus  adparet,  id  tribuendum  est  Primum  euim  Tebrisius  Mersukii  textum  tanquam  varium  le- 
gendi modum  pluribus  locis  adnotavit.  Sic  p.  131.  v.  3.  vocem  ^^>1—  pro  Jiti,  p.  158.  v.  2. 
vocem  , p.  227.  vocem  adnotavit.  Tum  aliis  in  locis  Tebrisius  textum  suum, 

qualis  nunc  reperitur,  Mersukii  vario  legendi  modo  neglecto,  explicavit.  Sic  pag.  170  v.  4.  vox 
Jl>,  voce  (j-lil,  quae  in  Mersukii  textu  est,  neglecta;  p.  202.  vox  xitt,  vocis  ijiU»  ratione 
nulla  habita,  explicata  est.  Nonnullis  denique  locis,  ni  fallor,  Mersukii  scholion,  nt  textui  sun 
aptior  Goret,  Tebrisius  mutavit.  Exempli  gratia  p.  31.  v.  4.  in  textu  Mersukii  pSaiu , in  toxtu 
Tebrisii  est.  LTt  igitur  Mersukii  scbolion  aptum  esset,  p.  32.  sebolii  voces  cr  i J>j*» 

Omittendae  erant,  ut  scholion  nonnisi  verba  jVfl  jio*  haberet. 

Ex  scholiis  Mersukii  plura  a Tebrisio  omissa  esse  dixi.  Quae  paucis  verbis  continentur, 
ea  quamquam  maximam  partem  nullius  momenti  sunt,  alia  tamen  inveniuntur,  quae  sine  damno 
omitti  non  possint.  Quorum  quum  iu  adnotatiouibus  suo  semper  loco  mentionem  fecerim,  boc 
in  loco  nonnisi  pauca,  ut  exemplis  sint,  adferam.  Sic  pag.  502.  versus  omissus  est,  ad  quem 
verba  sebolii  1.  2.  ^j-jIj  N,  referenda  sunt.  Sic  p.  508.  versus 

finem  plura  verba  ad  scusum  necessaria  (confer  adnott.)  omissa  sunt;  sic  p.  558.  in  linea  tertia 
post  verba  JlAi  Uf  quaedam  omissa  sunt,  ut  voces  x-»ii  cum  prioribus  pon  cohaereant. 

In  locis  autem  omissis , qui  multis  verbis  continentur,  utilia  interdum  esse , quae  addi  operae 
pretium  fuisset,  ex  iis,  quae  ad  primum  carmen,  ut  textus  Tebrisii  cum  Mersukii  textu  confer- 
retur, exscripsimus,  cognoscere  licet. 

Aliu,  quae  in  scholiis  Tebrisii  diligenter  perquirenti  occurrunt,  silentio  praetermittenda  non 
sunt.  Tcbrisium  Mersukii  scholia  interdum  vitiose  exscripsisse  invenimus.  Sic  pag.  469.  v.  3. 
in  prima  linea  Jlsil  U *-,»•«  sili  pro  JL^I  et  pag.  472.  v.  4.  ijbjV 
pro  j$b  L?lx  scribendum  erat.  Tcbrisium  interdum  de  industria  Mersukii  textum  mutasse  dubio 
caret  in  loco  p.  399.  v.  3.  in  verbis  qL-j»!  jpjuIj  etc.  Interdum  quoque  verba  haud  beue  no- 
tata cognoscimus  ennf.  pag.  767.  v.  4.  Sic  quoque  pag.  612.  v.  2.  iu  prima  linea  in  verbis 
Muj  OUJ!  ucgligentiam  ridemus.  Quod  p.  351.  et  402.  in  scholiis,  quamquam 

carmen  feminae  tributum  est,  masculinum  genus  semper  adhibetur,  id  uegligentiae  est  et 
p.  563.  quae  res  in  libris  Arabicis  rarissime  locum  babet,  iu  ipsius  Coraui  loco  citando  Tebri- 
sius nogligenliae  accusandus  est. 

Quod  Tebrisius  commentarium  hunc  ex  priore,  in  quo  carminum  versus  coniunctim  explicati 
essent , non  dicam,  excerpsit ; sed  composuit,  in  co  causa  quaerenda  est,  cur  interpretandi  ratio 
interdum  impedita  et  haud  clara  sit  conf.  p.  467.  infr.,  cur  in  unius  versus  commentario  res  re- 
periantur,  quibus  iu  alterius  commentario  locus  esse  debeat  conf.  p.  495.  v.  2.  Nec  non  p.  636. 
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«1  1.5,  infr.  et  p.  701.  v.  1.  scholii  pare  sequentem  versum  spectat.  Iu  locis  p.  639.  v.  3.  644 
v.  1.2.  p.  718.  v.  2.  pars  scholii  ad  priorem  versum  pertinet. 

Quamquam  Mersukii  commentarius  fons  praecipuus  est,  ex  quo  Tebrisius  hausit,  eum  tamen 
aliorum  quoque  virorum  doctrinam  in  usum  adhibuisse , non  sum , qui  uegem,  Ex  operibus 
Ebn-Djinnii,  cuius  in  commentario  uomine  Abu-1'Fath  quoque  mentio  fit,  eum  plura  sumsisae, 
et  eorum,  quae  cx  Abu-l'Ahla  audivisset,  plura  grammaticam  interpretandi  rationem  spectantia 
in  suum  usum  convertisse,  iam  cx  primi  carminis  commentario  collato  cum  Mersukii  commen- 
tario patet  conf.  quoque  p.  160.  v.  5 sqq.  338.  v.3.  text.  Interdum  Tebrisium  carminis  aut  versuum 
commentario  absoluto,  res,  quasi  antea  neglectae  sint  aut  quasi  rerum  notitia  postea  ad  ipsum 
pirvenerit,  adfert  conf.  pag.  185.  196,  221.  386  ct  478.  v.  1.  Quam  rem  quum  praecipue  in 
rebos.  quas  ab  Abu-PAhla  edoctus  osset,  factam  videamus  (conf.  q.  f A0  in  fine  carminis),  Tebri- 
sius, eorum,  quae  ex  Abu-l’Ahla  audiverat,  plura  absoluto  commentario  addidisse  videtor.  Neque  voro 
dubitamus,  quin  ex  aliis  operibus  tum  grammaticorum  tum  lexicographorum  plura  in  commenta- 
rium suum  inseruerit.  Num  omnium  in  scfaoliis  citatorum  scriptorum  opera  ipse  inspexerit, 
sn  ex  aliorum  operibus,  in  quibus  eorum  mentio  facta  esset,  dicta  sumscrit,  quis  dicere  potest  f 
Qui  doctores  Tebrisii  tempore  vixerint,  ut  Abu  - Mohammedes  Aldahhan,  Abu-Bccrus  b. 
Tsabet  Alchathib , Ebn  - Barhamus  ct  Abu-)’Ahla,  eorum  non  tam  scriptis,  quam  voco 
Tebrisium  edoctum  esse  putamus.  In  rebus  historicis , quae  intelligeudis  versibus  inser- 
viant, eum  Abu-Rijaschum,  qui  nomino  Alrijaschi  quoque  in  soholiis  occurrit,  potissimum  se- 
cutum esse  invenimus. 

Tebrisium  qui  opus  de  ro  metrica  et  homoioteleuto  composuerit  conf.  praef.  p.  XX,  cx  sua 
quam  haberet,  rei  notitia  versuum  iu  Hanuisa  occurrentium  metra  delinire  potuisse,  dubio  ob- 
noxium esse  non  potest.  Tebrisium  in  commentario  metra  addidisse  dicerem,  nisi  ipsius  ad— 
notatione,  in  fine  commentarii  adiecta,  quantam  curam  diligentiamque  ad  metra  definienda  Abu- 
PAhla  adhibuerit  edoctus  essem,  ita  ut  hac  quoque  iu  re  Abu-PAhla  tanquam  magistro  usus 
videatur.  Hac  dc  re  antea  dictis  hoc  loco  addendam  est,  eum  accurate  definiendi  via  non  aemper 
incessisse.  Initio  commentarii  quae  dixit,  ea  non  tam  accurata  sunt,  quam  p.  62  sqq.  prolata,  dum 
quae  post  retulit,  minus  accurata  quoque  reperiuntur.  Iam  pag.  43.  tam  metri  quam  hnmoiote- 
leuti  definitionem  deesse  videmus,  quae  res,  ita  ut  bomoiotcleuti  definitio  frequentius  desidere- 
tur, quum  postea  saepissime  inveniatur,  nulli  rei  nisi  scriptoris  iucuriae  atque  negligentiae  tri- 
buenda videtur. 

Praefationi  finem  imposituras  de  consilio  meo  in  hoccc  libro  componendo  et  ratione,  quam 
secutus  sim,  non  possum  non  paucis  disserere.  Atque  primum  quidem  id  egi,  ut  llamisae  tex- 
tum commcnlariumquc  legentibus  faciliorem  redderem.  Arabibus  ipsis  Ham&sae  carmina  intel- 
lectu difficilia  fuisse  ex  eo  cognoscimus,  quod  iot  tantisque  commentariis  ea  illustrari  operao 
pretium  videretur.  Arabum  grammatici  quum  in  illis  carminibus  interpretandis  nonnisi  terminis 
grammaticae  technicis  usi  essent  (qua  re  Hamasae  commentarius  prae  aliis,  conf.  Susenii  com- 
mentarium in  carmiaa  Moallakat  adpellata,  insignis  est),  difficiles  versus,  proverbia,  Corani  lo- 
cos tanquam  exempla  adnotassent,  nullos  uisi  doctos  Arabes  ante  oculos  habuisse  eos  videmus. 
Qua  re  factum  est,  ut  commentarius  difficultate  versus  saepe  superaret,  atque  in  eo  legendo 
minus  docti  auxilio  egerent. 

In  versibus  latine  vertendis  duplex  quiddam  spectavi , unum , ut  minus  doctos  in  versibus 
verbotenus  interpretandis  adjuvarem , alterum,  ut  linguae  Arabicae  ignaris,  quod  argumentum 
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poetae  Arabici  tractarent  quamque  in  tractando  rationem  sequerentur,  ante  oculos  ponerem.  Il- 
lud ut  assequerer,  neque  ab  ordine  verborum  neque  a loquendi  mode  Arabibus  proprio  nimis 
recedendum  erat,  ut  boc  potirer,  nc  verbis  Arabicis  nimis  adhaererem,  quo  sensus  obscurus 
omnino  fieret , cavendum.  CTt  igitur  in  lioc  strictas  verborum  sensus  ordoque  fugiendi  erant, 
sic  in  illo  elegantia,  quam  nonnulli  in  vertendo  adfectant,  evitanda.  Versuum  sensus  autem 
quum  non  solum  verbis,  verum  etiam  modo,  quo  cum  aliis  versibus  serr  u cohaererent,  clarus  fie- 
ret, modum,  quo  cum  aliis  versus  connexi  essent , si  ab  interpretibus  Arabicis  res  neglecta  esset, 
explicavi.  Poesis  denique  quum  tempore,  quo  carmen  compositum  sit,  auctore,  a quo  profectura 
sit  et  rebus,  quae  ei  argumento  sint,  Incem  accipiat,  quantum  in  me  erat  et  quantum  librorum 
defectus  permittebat,  hisce  rebus  ut  lucem  adferrem,  operam  dedi. 

Scholia  Hamtisae  Arabica  duplicem  adferre  possunt  legentibus  utilitatem,  unam,  dum  illis  le- 
gendis Arabicae  linguae  studiosi  linguae  et  grammaticorum  Arabicorum  perfectiorem  cognitionem 
sibi  comparant,  quam  ad  rem  uescio  au  ulla  scholia  quam  ilamasao  aptiora  sint,  alteram,  dum 
ad  sensum  versuum  melius  intelligendum  perveniunt.  Linguae  Arabicae  studiosis  ut  ad  scholia 
legenda  viam  aperirem  et  in  legendis  scholtis  intellectu  difficilibus  auxilium  praestarem  , centum 
scholiorum  paginas  ad  verbum  latino  verti.  In  reliqua  scholiorum  parte  quum  locorum  intellectu 
difficilium  rationem  habuerim,  ita  ut  ea  aut  adnotalionihus  illustrarem  aut  latino  redderem,  cen- 
tum scholiorum  paginae  exercendis  studiosis  sufficere  videbantur.  Ne  autem  studiosi  vires  exercendi 
commodo  privarentur  et  libri  moles  nimis  accresceret,  verendum  orat  ct  quae  in  commentario 
Arabico  multis  saepe  verbis  dicta  sunt,  eadem  paucis  non  minus  bene  illustrari  possunt.  Cen- 
tum autem  paginis  si  aut  necessarium  aut  utile  videbatur,  aduotatiories  in  margine  addidi ; post 
pagiuanr  centesimam  a verborum  sensu  paulatim  recessi,  ita  ut  Commentarium  ili  explicando 
versnum  sensu  consulens  quidem  tantum  tamen  aberat,  ut  eum  semper  sequerer,  ut  interdum 
ab  eo  recederem. 

In  versus  grammatice  explicandi  ratione  difficultatem  adferunt  termini  technici,  quibus 
grammatici  Arabici  usi  sunt,  quippe  qui  neque  verbis  eundem  sensum  offerentibus  verti  neque 
dilucide  et  breviter  latino  sermone  explicari  possint , qua  in  re  ut  legentibus  non  decasem,  ad 
praeclarum  opus  grammaticum  beati  dc  Sacyi  remittere  satius  existimavi.  Quo  opere  tum  le- 
gendo tum  evolvendo  qui  iu  legendis  grammaticis  Arabicis  supersedere  posse  putat,  is  errore 
sibi  valde  noxio  labitur. 

Maximam  autem  legentibus  difficultatem  versus  in  commentario  citati  adferunt,  quum  enim 
difficile  est  versuum  sensum  commentario  instructorum  recte  percipere,  tum  difficilius  etiam 
iudicandum , si  singuli  versus  contextu  aliorum  carentes  adlati  sunt.  Qua  de  causa  si  quis  aut 
ingenio  nudiore  instructus  aut  commentarium  inspiciens  in  vertendo  erratum  esse  detexerit,  aequo 
modo  iudiciuni  ferens  me  excuset. 

Corani  locos,  qui  in  commentario  saepe  citati  occurrunt,  nec  non  proverbia,  ubi  in  Meidanii 
opere  teperiontur,  indicavi.  Quae  proverbia  quum  m Meidanii  opere  salis  superque  explicata 
sint,  in  commentario  illustrari  supervacaneum  erat. 

v.  .Itlllj  • •••'■  . - » 

Locos , qui  a Tchrisio  e Mcrsukii  commentario  exscripti  sint,  saepe  mutatos  osse  dixi. 
In  quibus  si  mutandi  ratio  gravior  esset , ut  a me  indicari  operae  pretiuiu  esset,  cos  iudicavi; 
sin  minus,  eos  neglexi. 

0 caesio n e oblata  r«bus  ad  historiam,  antiquitates,  vitem  R orcsquc  Arabum  spectantibus  ex- 
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plicandis  operam  dedi,  qua  in  re  etsi  nonnullis  furiasse  minus  necessaria  adlulisse  videar,  mihi 
boni  interpretis , cui  nullo  occasio,  quo  scientiae  tenebris  lucem  adferat,  praetermittenda  est, 
oflicio  functus  videor,  Adtiolaiioncs  autem  meas  ariuolalioiiihtia , quae  ex  Arabum  scholiis  de- 
sumseraiu,  maximam  portem  inserens , uonnullas  tantum,  quarum  ratio  postularu  videretur,  in 
margine  posui.  > ' 

In  scholiis  latinc  vertendis  nou  tam  elegantiae  verborum , quippe  quam  ullus  vix  assequi 
possit,  studere,  quam  omnibus  tam  clare  ac  dilucide,  quam  in  tali  argumento  fieri  potest,  lo- 
qui volui.  Interpretandi  ratio,  quam  secutus  sum  adnotationesque , quas  adieci,  Heri  potest,  ut 
doctis  nimis  longae,  indoctis  nimis  breves  videantur;  qua  autem  in  re  quam  difficile  sit,  omni- 
bus rectum  medum  tenere,  neminem  latet.  Kcpclitioncs  quamquam  in  opere  tam  longo  omuino 
evitari  neque  possunt  neque  debent,  (nam  sl  in  posteriore  operis  parte  plura,  quae  in  priore 
explicata  essent,  omisissem,  no  singulae  operis  partes  obscurae  essent  tecturis,  verendum  erat) 
tamen  quas  Operis  ratio  permitteret,  cavi. 

Nomina  propria  quidem  (alia  sunt,  ut  plura,  quibus  explicentur,  sine  legentium  damno  omitti 
possint;  nihilominus  vero,  quae  versuum  citatorum  inlllis  locis  ratio  esset,  ut  illis  omissis  versuum 
illorum  causa  nou  cognosceretur,  quominus  semper  facerem,  impeditus  fui.  Ut  repetitiones  in 
iisdem  metrorum  homoiolclcutorumquc  speciebus  indicandis  evitarem,  tam  in  versibus  llamasae,  > 

quam  in  versibus  in  commentario  citatis  neglecta  metri  homoioteleulique  speciali  definitione  operi 
tabulam  metrorum,  ita  ut  locum  libri  mei:  Diirstelhviy  der  Arabiechen  Verskunst  elc.  Buiui  1830, 
in  quo  tam  metri  quam  homoiotcleuti  modus  explicatus  esset,  adseriberetn,  addidi,  quae  tabula 
omnibus,  quibus  harum  rerum  accuratam  cognitionem  sibi  comparare  in  animo  est,  utili- 
tati erit. 

Indicium  beati  de  Saevi  tum  dc  verborum  sensu  tum  de  modo  legendi  aliisve  rebus  multis 
in  locis  me  adtulissc,  nemini  non  commentarium  meutn  diligenter  perquirenti  sub  oculos  cadet. 

Cuius  rei  causam  si  silentio  praetermitterem  praefationi  finem  impositurus  ct  grati  animi  officio, 
qno  manibus  viri  immortalis  obstrictus  semper  ero',  deessem  et  viris,  quorum  benignitos  usum 
libri  de  Sacyani  summa  cum  libcralitatc  milii  concessit,  debitas  gratius  haud  persoli  erem.  Bea- 
tus de  Sacyus  quum  llamasae  librum,  quo  iu  scholis  Arabicis  ad  exercendos  linguae  Arabicae 
studiosos  uti  solebat,  absolvisset,  quo  erga  me  erat  paterno  benevoloque  semper  animo,  litteris 
certiorem  me  fecit,  se  exemplari  suo  llamasae  plurcs  adnolationes  adseripsisso.  quas,  si  vellem, 
in  meum  usum  describendus  curaret.  Me  summa  cum  voluptate  ista  verba  legentem  haud 
cunctanter  viro  immortali  desiderium  meum  patefecisse,  non  est  quod  dicam;  sperabam  enim 
Tore,  ut  illae  adnolationes,  quas  ex  more  suo  locis  difficilioribus  librorum  adspergere  soleret,  ’ 
quum  in  scholiorum  locis  obscuris  tum  maxime  in  versibus  poetarum  in  scholiis  cilatis  dubitanti 
mihi  magno  adiumento  sint;  sed,  proli  dolor!  quominus  desiderio  meo  ardenti  satisfieret,  mors 
superveniens  impedivit.  Ut  autem  ista  calamitate,  qua  vix  unquam  litterae  maiore  addictae 
sunt,  tanto  auxilio  in  libro  hocce  edendo  haud  prorsus  destitutus  essem,  quum  bibliothecae  Re- 
giae, quae  Parisiis  doret,  liber  iste  testamento  legatus  esset,  a viro  mihi  amicissima,  patriae 
suao  decore  et  tanti  viri  dignissimo  successore  Rcinaud  petii,  ut  apud  viros,  quos  precibus 
aditurus  essem,  auctoritate  sua  optatis  meis  viam  aperiret.  Amirus  quum  virorum,  quibus  bi- 
bliothecae Regiae  summa  cura  commissa  est,  animos  desiderio  meo  faventes  vidisset,  si  modo 
viam  tali  in  re  a legibus  praescriptam  inirem,  quin  libri  usum  apud  penates  obtinerem,  sc  haud 
dubitare  rescripsit.  Et  spes  roo  non  fefellit.  Liber,  quo  per  aliquod  tempus  libere  uterer,  a 
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viris  illis  mihi  transmissus  est.  Quamquam  autem  adnotaliones  tales  non  erant , quales  futuras 
esse  speraveram  (inveni  enim  praeter  multos  Mcrsukii  locos,  cuius  commentarium  e codice 
Lugdunensi  totum  paene  ipse  exscripseram,  locos  ex  Ebn-Djiuuii  commentario  desumtos,  nec 
non  adnotaliones  varii  argumenti  doctissimos:  sed  perrarae  erant  adnotaliones  de  versibus  difli- 
cilibus  in  commentario  Tebrisii  citatis)  ; tamen  quae  ex  isto  libro  in  usum  meum  converterim, 
libro  meo  ornamento  esse  confido  ; cuius  rei  autem,  omnes  enim  istos  locos  indicavi,  testes  sint 
viri  illarum  rerum  perilissimi , doctissimi!  Viris  autem  summe  venerandis,  bibliothecae  Kegiae 
Parisiis  curatoribus,  quibus  tanto  beneticio  obstrictus  sum,  non  possum  non  meritas  debitasque 
gratias  ex  animo  persolvere. 

Scripsi  Bounae  ad  Rhenum  Calendis  Octob.  anni  MDCCCXLVH. 
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domine  Dei  misericordis,,  elcmcnlis.  Dixit  Schaich  (doclor ')  Abu  Zachurias  (pater  Za- 
chariac)  Jalija  filius  Ahlii,  concinnator  a)  AltcbrUi  (Tebrisensis) , quem  Deus  misericordia 
sua  excipiat ! 3 ) 

Laude  Dei  praemissa,  cuius  attributa  describentes  non  assequuntur  et  cuius  veram  con- 
ditionem cognoscentes  mente  non  adtingunt  (sic  incipio).  Lumine  suo  tenebras  dispergat  et 
sperantis  spem  ope  sua  impleat!  Ad  obsequium  ipsi  praestandum  et  gloriam  tribuendam  nos 
ducat  et  ad  veniam  suain  ac  condonationem,  quarum  participes  nos  reddat,  nos  secundet!  Laudem 
pulchram  prophetao  suo  Mohamnicdi  tribuat,  qui  ad  verum  verbum  vocavit  ct  argumentis  per- 
spicuis diremit,  uec  non  cius  genti  bonae  et  familiae  electae;  nam  viri  lilerati  per  eum  in 
gradibus  suis  se  distinguunt  et  in  classibus  suis  de  eo  inter  se  gloriantur,  quouiam  omnium 
scientiarum  praestantissime  libri  (Corani)  ct  dictorum  factorumque  Moliammedis.  (Alsonnac) 
scientia  est.  Utraque  res  omnis  scientiae  axis  oinnisque  intclligcntiac  fundamentum  est ; ut 
enim  via,  quae  ad  cognitionem  creatoris,  qui  rnagnifiat  ct  ad  gratias  pro  eius  beneficiis 
referendas  ducit,  sic  semita  ad  obtinendam  bcatitudinem  et  assequendum  paradisun^  est.  Utriuxquc 
autem  accurata  cognitio  nonnisi  scientia  grammatices  contingit,  quae  falsum  a recto  distin- 
guendum nobis  indicat  ct  seicnlii  Icxicographiae , quae  veras  vocum  significationes  ostendit 
ct  cuiuslibet  generis  metaphoras  explicat,  nec  non  scientia  poesis1),  quippe  ex  qua  ad  ex- 
plicandum Dei  librum  (Coranum)  ct  ad  illustrandas  voces  obscuras3)  in  iis,  quae  de  Mo- 
bamraede  tradita  sunt,  tariquam  testimonia  adducantur.  De  propheta,  quem  laude  sua  Deus 

I)  Vox  proprie  senem,  tum  principem  familiae  el  seriore  tempore  doctum  honorifico  line  nomine  appellatum  designat. 
ii)  Vox  Alchathih  eum  proprie  designat,  qui  die  Veneris  sermonem  post  preces  publicus  apud  populum  hahet. 

Tebrislo  titulus  datu.s  videtur  non  quod  munus  tale  ei  esset;  sed  quod  insignis  orator  haberetur. 

.i}  Hftoccr  verba  miriori  ipsi  tribuenda  non  suot;  sed  eius  esse  videntur,  qui  commentarium  descripsit,  verba  enim 
jJJl  de  vivo  usurpari  uuti  solent. 

4}  Abhioc  stilus  rhythmicus  interruptus  est.  ■ 

5)  Si  vox  «kjx  de  traditionibus  .Moliammedis  adhibetur,  eae  «ienificantur,  quae  non  ad  Mohammedea»  tuiiquain 
primuui  verborum  auctorem  referuntur;  sed  uuum  e sucus  aut  sociorum  sociis  primum  auctorem  habent. 

1 


Digitized  by  Google 


2 


I 


ornet  eiusque  sociis,  quos  misericordia  sua  beet,  quaedam,  quibus  poesis  excellentia  signifi- 
catur, ut  desiderio  eius  impicamur  et  ad  eam  cognoscendam  incitemur,  relata  sunt.  Iis  ac- 
ceusciida  sunt,  quae  auctore  Alibd-AHaiio  b.  Ahbbas  ’)  tradita  sunt.  Prophetam  Arabi  campestri, 
qui  ad  cum  veniens  clara  protulisset  verba,  dixisse : Claro  cuidam  sermoni  vis  magica  est  ct 
cuidam  poesi  indicium  (aut  quemadmodum  alii  referunt : sapientia)2).  Ahb-Allahus  b.  Sohair 3) 
nixus  patris  auctoritate  retulit:  Alalilac  b.  Alliadliremi 4)  venienti  prophetam  dixisse:  Xum 

quaedam  Corani  verba  recitas5)*?  Alterum,  sane!  respondentem  recitasse  caput  verbis  Jljjj 
incipiens  (Sur.  S0,J);  sed  quum  de  suis  addidisset:  actis  est,  qui  gravidis  produxit  spiritum, 
qui  inter  costarum  cartilagines  et  viscera  currit, « prophetam  inclamasse  cum  ac  dixisse:  iiabstinc, 
nam  caput  sibi  sufficit  !o  Porro  prophetam  dixisse:  uum  versus  dicere  potes?  ct  respondenti, 
se  posse,  ut  recitaret,  imperasse.  Alterum  igitur  dixisse  sequentes  versus : uOdio  impletos 
saluta,  ut  eorum  animos  in  potestatem  redigas,  quemadmodum  benefa- 
ciens salutatur;  nam  interdum  solea  reparatur6),  et  si  clam  rem  ingratam 
tibi  inferunt,  rc  ingrata  abstine7);  et  si  tecum  sermonem  conferre  nolunt, 
ne  interroges,  nam  quod  audis,  tibi  nocet,  quod  vero  post  tergum  tuum 
dixerunt,  dictum  non  fuit8).»  Tum  propheta  dixit:  » Quaedam  poesis  indicium  est  et 
quidam  clarus  sermo  Incantaliou  (Mcid.  1,  1.).  Quod  autem  ad  versus  verba  attinet ^1*, 
voci  ^-£>0  significatio  est:  quaerere  rem  invito  animo  seu  cum  molestia,  quae  derivata  est  ab  eo, 
quod  vir  inter  cutem  ovis  peritonneunique  ad  cutem  detrahendam  manum  immittit ; nec  non  rem 
corrumpere  significat.  Versus  autem  sensus  est:  Quod  si  sermoni  tuo  se  immiscent,  veniam 
da  neque  aegre  fer  ct  si  sermonem  ad  te  direcLum  abrumpunt,  no  causam,  cur  abruptus  sit, 
cos  interroges!  nSaihdum  b.  Djobuir0)  narrasse  referunt:  Ahbd-Allahurn  b.  Ahbbas10)  interro- 
gatum de  Corani  loco  respondisse:  ci  talis  sensus  est,  nonne  poetam  tali  modo  dicentem 

1)  Natu*  (ricuuio  aiito  fugam  Mohammcdis  anno  68  diem  obiit  vir  doctrina  celeber.  Ahulf.  Au.  T.  I.  p.  410. 

2)  Uc  hisce  verbi*,  quae  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  conf.  Meid.  1,  f. 

3)  Forte  Sohair,  n.-iui  Sohairi  filius  Alibd-Allnhi  notus  non  est;  sed  Sobairi  filius  Ahbd-Allabi,  qui  aooo  73  ab 
tledjdindjo  Meccae  victus  et  vita  privatus  est.  Fieri  tamen  potest,  ut  uuu*  filiorum  Sohairi  tale  cog- 
nomen liabcnt;  nam  in  codice  super  voce  scriptum  est  ^wO  rectum. 

4)  A Mobammrtle  provinciae  Dahrain  praefectus  et  ab  Abu-liecru  inde  haud  remotus  anno  14  aut  21  mortuus 

est.  conf.  librum,  cl.  Wustenfcldi  sLm-^I  w-uAp  inscriptum  p.  ft*T. 

5)  Huc  in  loco  verbo  lj»  e mrmnrla  recitandi  significatio  tribuenda  est.  Attamen  vero  vox  adbibita  Indicare 
videtur,  Mobain taedis  effata  scripta  inter  Arabes  campestres  haud  ignota  fuisse;  sed  eum  nnn  revera  legisse, 
ex  eo  videmus,  quod  de  suis  addiderat. 

ff)  Dicit  fleri  posse,  ut  benignitate  adhibita  inimicitia  tollatur,  quemadmodum  solea  rupta  reparari  possit.  Vox 
ob  versum  est;  nam  Jju  enuntiatur. 

7)  Oratus  de  Sacyus  ex  contectura  «condona»  legendum  putavit.  Litteram  deletam  serior  manus  ^ scripsit. 

8j  Metrum  est  secunda  species  metri  Thawil  prima  syllaba  omissa  (^).conf.  Darstellung  d,  Arab.  Vcrskuost.  p.  170. 
0)  Auno  b4  ab  lladjdjadjo  occisus  est. 

10)  Viri  huius  auctoritate  utitur;  celeberrimus  nnim  erat  Corani  interpres,  qua  de  causa  docturis  ^>1  cognomen 
acciperet.  Tempore,  quo  Mohammedes  mortuus  est,  tredecira  aut  decem  aut  quiudecim  anuos  natus  erat.  Anno 
G8  aul  69  aut  70  in  oppidu  Thajef  diem  obiit  conf.  Citab  Talidsibi-IW  sniai  p.  331. 
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audivisti*.*  Ihcrimahus  •)  quoque  dixisse  narratur,  se  Ebn-Ahbliasutn  Corani  versum  expli- 
cantem non  audivisse,  nisi  versu  poetae  simul  aillcguto,  dum  dicere  soleret:  si  versum  libri 
Dei  interpretari  non  valetis,  in  poesi  explicandi  rationem  quaerite,  nam  (poesis)  Arabum  co- 
dex est").u  Quae  hunc  sensum  referunt,  mulla  adlata  sunt.  1’racstantissima  autem  gens  ea 
habenda  est,  quae  in  ea  ingeniosissima  invenitur  et  cuius  iu  ca  portio  amplissima  est.  Arabum 
autem  talis  est,  quae  in  poesi  lanquam  in  codice  facta  generosa  et  merita  a maioribus  accepta 
conservarit  et  dios  celebres  pugnarum  virtutesque  deposuerit.  Signa  honoris  poesis  ope  perpetua 
reddunt  et  satyrae  notas  duraturas  efficiunt,  quippe  in  qua  pugnarum  contra  hostes  mentionem 
tradant  et  memoriam  beneficiorum  in  amicos  collatorum  deponunt.  Sensum  autem  bunc  lla- 
bib  b.  Aus  (mort.  228.)  significare  voluit  verbis  sequentibus  (metr.  Carnei) : nVersus 
et  facta  praeclara  non  cessant  esse  instar  funiculi  (quo  margaritae  con- 
i unguntur),  quum  gemmam  pretiosam  obtingit.  Sparsae  gemmae  sunt, 
quae  si  poesi  coniungis,  torques")  et  monilia  colli  fiunt.  I11  quolibet 
pugnae  loco  et  consessu  ab  ca  (poesi)  sponsionem  et  clientelas  acci- 
piunt. Et  si  carmina  eorum  (factorum)  patroni  non  essent,  tu  eorum 
probatum  testimonium  non  haberes.  Huius  autem  rei  causa  Ara-  (P«  'I.) 
bes  veteres  principatum  felicem  eam  appellabant.  Aufugiunt  inter  eos 
generosae  actiones  praeter  eas1 2 * 4 5),  quibus  funes  versuum  tanquam  vin- 
cula parati  sunt.«  Poesis  autem  eorum  mulla  est  et  optima  cius  pars  est,  quam  prin- 
cipes sermonis  ct  docti  artis  poeticae  elegerunt.  Et  optimis  eorum  , quae  elegerunt  tam 
carminum  Mofadhdhalicorum a)  quam  parvorum,  liber  Hamasae  acccnsendus  est,  in  cuius 
versibus  eligendis  Abu  - Tarnmatnurn  meliorem  sc  poetam  ostendisse , quam  versibus  suis 
componendis  contendunt.  Causa,  cur  Abn  - Tara  ra  a mus  librum  Ilainasae  collegerit,  talis 
narratur:  Abu  - Tammamus  Alibd  - Allahuin  b.  Thalicr6 7 8)  tum  temporis  iu  Chorasana  versan- 
* tem  adiens  carmine  laudaverat.  Ahbd  - A Halius  pro  more  suo  nulli  poetae  adeundi  veniam 
dabat  nisi  iudicio  Abu  - fAhmaitsali T)  ct  Abu-Saihdi  caeci N)  comprobato.  Abu-Tamma- 
mus  illos  duos  adiens  carmen  suum  sic  incipiens  recitavit:  »Eac  (mulieres)  conver- 

1)  Cliens  Ebo-Ahbbasi  cmt  mortuu*  anno  104  aut  105  aut  106  aut  107.  conf.  Meidan.  app.  et  «ojAfi  v'U^ 

p.  edid.  clar. Wuxtenfelri.  et  Hnm.  ©1 f (nfr.  nec  non  Ebn-Challik.  i\r.  1SS. 

2)  Hoc  in  loco  ad  stylum  rhythmicum,  quem  interruperat,  scholutxte*  redit.  Post  iterum  interrumpitur. 

3J  Vox  metri  causa  pro  est. 

4)  Ne  quis  putet,  vocales  vocis  vitiosas  esse,  silnetio  praetermittendum  nou  est,  sic  io  codice  retere,  optimo 
aemper  inveniri. 

5)  Abu-PAiibbas  Mofadhrilial  etc.  Cufue  natus  iuheote  Malidio  carmina  Arabica  vetera  numero  12*  collegit,  quae 
ab  eo  cognomen  acceperunt.  Auctor  anno  1«8  diem  obiit.  Grammatici  Ebn-Alahrahi  et  Mcrsuki  carmina 
Illa  commentario  instruxerunt,  conf  l)e  Slnne  Diw.  Antru-PRais!  not.  p.  117  et  praefar  Ionem  meam. 

fl)  rhrirasanat:  praefectus  mortuus  est  anno  230  (conf.  Mirchomli  historia  priorum  regum  Persarum.  Viennae 
17*2  p.  * sqq.)  Abulf.  An.  T.  II.  p.  151,  170. 

7)  Scriba  Ahhd-Allahl  b.  Thuficr  auno  240  diem  obiit.  Ebn-Challik  Nr.  351.  Narrant  Abu-rAhmaitsalura  Ahu- 
Tainrnamo  hoc  carmen  recitanti  dixisse:  cur  non  dicis,  quod  intelligilur?  poetam  responsi  loco  dixisse:  cur 
non  intelligK  quod  dicitur? 

8)  Nisaburensis  socius  Alaxmaibi  (grammaticus},  (conf.  Ham.  p.  loF.) 
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t u n t I o s r p Ii  u ni  ad  id  qun  pervenit  e i u s q u c sociae  sunt;  sed  animi  pro- 
posito cl  praecedendo  petens  id  quod  petit,  as  s cq  u i t ur  ').«  Ambo  hoc  initio 
audito  carmen  reprobarunt.  Humavit  autem  eos,  ut  totum  inspicerent.  Kc  concessa  quum 
ad  versus:  net-)  quoties  vellentium  manus  instar  extremitatum  cuspidum 
substiterunt  super  tali,  dum  tenebrae  noctis  incurrebant,  propior  rem, 
cuius  primae  partis  perficiendae  officium  iis  impositum  erat,  et  non 
iis  impositum  erat,  ut  postremae  partes  eius  p e r fi  c ere  n t u r3)«  venissent, 
placuerunt  hi  et  versus  eiusdem  carminis  sequentes:  E t eius  (cameli)  cor  Cborasanac 
distantia  commovit;  ego  autem  dixi:  tranquillus  sis!  pratorum  pulcherrima 
pars  est  remota,  ad  eum  tendens,  qui  tyranno  urbem  capitalem  suam 
eripit,  dum  qui  in  co  spem  ponit,  mane  veniens  eum  diripit.  Carmen  igitur 
Ahbd-Allaho  offerentes  mille  denarios,  ut  dono  poetae  darcul , acceperunt.  Ille  autem  cx 
Chnrusnnu  rediens  in  Iracam  iter  tetendit.  Quo  in  itinere  quum  -urbem  llamadan4)  in- 
trasse!, Ahu  1'Wcf'a  filius  Salnmahi  co  potitus  est.  Virum  hospitio  excepit  et  in  honore 
habuit.  Die  quodam  quum  magna  ni  vis  copia  mane  decidens  vias  difficiles  reddidisset  et  via- 
tores ab  itinere  impedivisset,  res  Abii-Yamniainuin  tristitia,  Abu-1'VVcfaiu  autem  gaudio  adfeeit. 
Dixit  igitur  hic  alteri:  Tranquille  hoc  in  loco  nmne,  nam  uix  nisi  post  aliquod  tempus  cessabit. 
Eumque  in  bibliothecam  suam  duxit,  ubi  perlustrandis  libris  occupatus  quinque  libros  ad  poesin 
pertinentes  composuit,  e quorum  numero  liber  Hamasac s)  ct  liber  inscriptus  AI  wuhscliijjnl, 
in  quo  longa  carmina  collegit.  Liber  autem  Ilumasac  in  bibliothecis  gentis  Salamall  remansit, 
dum  eius  usum  aliis  non  concedebant,  vix  eum  ostendebant,  donec  gentis  conditio  mutata  fuit. 
Tum  quidam  oppidi  Dinawcri  “)  incola,  nomine  Abu-fAliwudsil,  Ilamadaiiiiin  veniens  librtun  in 
potcslulcm  suam  redegit  et  inde  I/.pnlianmii  s)  portavit.  Ibi  viri  docti  eo  occupati  caeleros 
eiusdem  arguiiieuii  libros  neglexerunt,  ita  ut  inter  ipsos  et  postea  inter  cos,  qui  illos  sub- 
secuti sint , celeber  evaderet.  1’lures  ei  explicando  operam  dantes  aut  brevitati  studebant, 
aut  quortindam  locorum  grammaticae  rationi  incumbebant,  sensum  totius  autem  non  adferebaiil. 

1)  1 loci  is  iniis  llm.,  iis  scijurtis  scbolbtn  c cmuiucntario  Luj-iiuumsi  itiecuni  communicavit : sLmsajI  Jsfla 

— s— J-S  -T*,  vj 

i*Ujc  jaal,. 

2)  Ili  teratis  iu  opere  Khn-riMllik;nn  in  vita  Alabd- Allulii  etc.  Nr.  .3  iO  leguntur. 

3)  I.  o.  Viri*  itlliorn  petenda  sunt;  sed  e«  assequendi  officium  impositum  ii»  esse  non  potest,  quum  res  interdum 
maiora  sini , quam  ut  vires  eurum  suffiti. ml  cl  ipsi,  quid  fortuna  adlaiura  sit,  nesciant. 

4)  Couf.  Abullcd.  tiengraph.  p.  ffl. 

•3)  In  iihro  Khn-CbalHfcunl  Nr.  8.30  vitiemus  Abu-Tamummum  in  bibliotheca  viri  illius  p Iu  res  libros,  in  quibus 
carmina  poetarum  collecta  erant,  iuv  coisse.  Ex  hisce  v ursus  illos,  quibus  llamasnm  composuit,  excerpsisse 
dicitur.  In  librn  iiiscrtylo  Almookhlusur  Calctitt.  IHI.1  p.  21.  voces  jL+13  explicantur  verbis 

\ » .* Lb  -*.c.  Non  icitur  fieri  nnn  potest,  ut  carmina  significentur,  quorum 

sensus  haud  clarus  sit  et  quorum  modus  ah  usu  abhorreat. 

8)  Oppidum  provinciae  lrac-Alal»djam  ab  oppido  llamadan  versus  orrideniem  el  quadraginta  pliarn*angns  u 
Mo.su Ia  et  Moragha  distans.  Abullcd.  Ueogr.  p.  4 IA. 

7)  Abulfed.  6e»gr.  p.  4VS.  Iu  (iuibus  meridionalibus  provinciae  Irac-Alulidjam  urbs  sita  est. 
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Erant  quoque,  qui  historias  cum  versibus  cohaerentes  afferrent  sensum  negligentes,  aut  sensum 
explicarent  grammatices  et  historiarum  nulla  prorsus  ratione  habita.  Ego  autem  librum 
modo  perfecto  explicaveram  ita  tomen,  ut  totam  cuiusvis  poesis  partem  adferens  generali 
modo  interpretarer  singulis  versibus  interpretandi  ratione  non  separatis.  Maiorem  autem 
eorum  partem  , qui  me  duco  librum  legebaut  quum  optantes  viderem , ut  quemlibet  versum 
suus  interpretandi  modus  sequeretur,  quo  obscurum  in  quolibet  versu  facilius  cognoscentes 
eo  explicato  poetae  intentionem  melius  intelligerent , Deum  auxilium  rogans  ab  initio  usque 
«<1  calcem  singulos  versus,  quemadmodum  sequerentur,  modo  insto  interpretari  institui,  nec  non 
dilucidare  derivandi  rationem  in  nominibus  poetarum  in  Ilamasae  libro  alioruroquc  virorum, 
quorum  in  libro  mentio  facta  est ' ).  Explicaro  praetorca  in  animo  est  res  rariores , gram- 
matices rationem  sensumque , neque  silentio  praeterire  doctorum  diversas  dc  singulis  locis 
opiniones  aut  historias  suo  loco  adnotandas,  si  Deus  vult.  Sed  in  Deo,  cuius  tam  in  initio 
quam  in  fine  operis  auxilium  rogo,  fiduciam  pono. 

Caput  Ilamasae.  Vocabulum  llamasab  vehementiam  in  re  significat.  Vir  dicitur 
in  re,  cum  futuro  <j***^T.  ct  nomine  actionis  u~. cl  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p-  285.), 

quuin  vehemens  in  ca  est;  adiectivum  autem  est  et  (ibid. p.  320 sq.).  Gens  Koraisch, 

gens  Cinanah  et  Chosaah,  nec  non  pars  gentis  Banu-Ahmir  ben-Zahzaah  II  o m vocabantur, 

quod  in  rebus  suis  tam  religionem  quam  mundum  spectantibus  vehementes,  durosque  se  gererent. 
Solebant  autem,  quum  raense  sacro  degebant,  lac  JaSt  appellatum  non  parare  et  butyrum  non 
purgare  remota  spuma,  quae  res  X*  appellatur,  neque  crines  evellere  aul  pilos  molles.  Homines 
ante  religionis  Mohammedicac  tempus  nonnullas  res  illicitas  putabant  et  per  portam  in  domus  non 
intrabant;  sed  a posteriore  eius  parte  aut  tecto.  Vir  autem  mense  sacro  ante  peregrinationem 
sacram  degens,  si  oppidanus  esset,  in  tecto  domus  foramen  parare  solebat,  per  quod  ct  intraret  et 
exiret,  per  portam  nequo  intrans  neque  exiens ; sed  scalam  sibi  comparans  cuius  ope  adsccn- 
deret  ct  descenderet;  sin  vero  sceuita  esset,  a posteriore  tentorii  parte  intravit  exceptis  iis, 
qui  cognomen  Homs  audihant.  Accidit  vero,  ul  propheta  Dei  mense  sacro  per  (p* 

portam  exstructam  intraret.  Quem  quum  vir  Kothbah  b.  Abmir  appellatus  o gente  Banu- 
Salimah  *),  qui  ex  eorum  numero  non  esset,  quibus  Iloius  cognomen,  eodem  modo  intrans 
sequeretur,  eum  hac  de  re  reprehendit  dicens:  «Recede  a me,  nam  tu  mense  sacro  degens 
per  portam  intrasti !«  Dixit  autem  alter:  O legate  Dei!  et  tu  mense  sacro  degis.  Tum  ille: 
» At  ego  ad  eos  pertineo,  qui  suut  « Tum  ei  vir  dixit:  «Si  tu  ex  eorum  numero 

es,  qui  ^ appellantur,  ego  quoque  ex  iis  sum;  ductum  enim  tuum,  legemque  luam  ac 
religionem  secutus  sum. a Tum  versus  hic  demissus  est:  Pietas  eo  non  consistit,  quod 
in  dumos  per  tecta  intratis  ctc. 3)  Sur.  II,  185.  A voce  > plurali  vocis 

1)  Grammaticus  Kbn>I»jiuni  (uiort.  ann.  909)  nomina  propria  poetarum  in  Ilamasae  libro  occurrrutia  explicavit 

in  opere,  cuius  titulus  est:  • t&wil  i^conf.  Khn-Cliallik.  Nrj.423).  Iloc  opus  Teb- 

> rislutn  in  usum  suum  convertisse  puto. 

2)  Gens  llunu  Salimah  nomen  gentis  Medinensis  ernt.  tum. 

3)  Vox  aule  quam  Lii  lege  supplendum  est,  nostrum  et  caelera  siguiflext. 
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vox  derivatur,  quemadmodum  a voce  vox  provenit.  Dicitur  de  malo 

(liamisa)  nec  non  de  liello  veliemcnte.  Dixit  poeta  (Metr.  Thawil);  uFugit  Ahu-l'/.ahba 
quum  bellum  vehemens  esset  et  loric  as  (s.  c o rpo  r a)  armor  um  projecit  et  se 
eripuit;  et  si  illa  fuisset  passer,  tu  eam  pulasscs  camelam  libere  pa- 
scentem, quae  servos  et  aurem  amputatam  habentem  admissarium  vocat'). « 
Latius  autem  patuit  significatio,  ut  ipsa  fortitudo  nomino  tueU»  appellaretur;  siquidem  fortis 
in  pugna  contra  adversarium  vehementem  durumque  se  ostendit.  Duae  gentes  ex  Arabibus 
15  anu -II  ini  as  et  Banu-llomais  appellantur.  Gens  autem  Banu- A lira  i r mniu'ii  ^^-11 
gerunt;  ac  si  singularis  vocis  II  otns  adjectivum  sit,  ut  modo  adjectivorum  pluralis 

formatus  sil,  quemadmodum  a vocibus  et  voces  et  io  formantur.  Singularem 
vocis  g^s^KI  nomen  esse  voluerunt,  pluralem  modo  nominum  formantes,  sicut  a voce  Js-a-t 
pluralis  OvaL»!  fit").  Saepe  autem  fit,  ut  nomina  loco  adjectivorum  ponantur,  quemadmodum 
in  hisce  verbis:  nQuidam  sunt  capronae,  non  cauda  eo  id  est:  supremi,  non  infimi, 
sicut  adicctiva  loco  nominum  adhibent,  ut  Op—1  n i g c r pro  voce  iU»  serpens.^l  multum 
fuscus  pro  voce  tXo  vi  neu  I u m , «late  expansus«  pro  vocibus  y»,^l  i>.  g.a.4* 

nareua  in  terrae  superficie  expansao  dicitur.  Haec  autem  origlue  adicctiva  in  nomina  trans- 
lata esse,  scias ! 

I. 

Dixit  pncln  sentis  Kanii-I' Almlmr '),  cuiii*  nomen  Horaitli 

lieii-Onulf  *)  est. 

Voci  Koraith  forma  deminutivi  a voce  Korth  et  vo«i  Onaif  forma  deminutivi  a voce 
Anf  derivandi  est.  Vox  Anf  cuiuslibet  rei  prostans,  prior  pars  est.  Arabes  dicunt, 
Balahnbnr  ct  Banu-1’A lui ba  r.  Et  sic  faciunt  in  vocibus,  quibus  litterae  Alcfet  i, am 
(articulus)  sunt,  si  littera  Lam  sequenti  assimiiari  non  potest.  Dicunt  igitur  Baladjlan  (pro 
_y-j)  ct  Balbarcts  (pro  o,Lrsi  _yii)  bcn-Cahb ; sin  vero  articulus  (littera  I.ain)  se- 
quenti litterae  assimilatur,  ut  in  voce  abave  huiusinndi,  litteram  Nuii  vocis  j-j  non  ab- 
iiciunt.  Kcs  autem  sic  cxplicutur : Dicere  volentes  Banu-fAhnbar,  litteram  J a,  quod  quiescat 
(i.  c.  enuiiciando  vocalem  sequentem  non  accipiat),  simul  cum  littera  Lam  abiiciuiit.  Tum 
litteram  X u u ob  duas  rausas  abiiciunt,  quarum  una  est,  quod  multus  est  cius  usus;  altera, 
quod  littera  A'un  litterae  Lam  similis  sit,  ita  ut  abiiciatur,  quemadmodum  una  duarum  si- 
milium (litterarum)  abiiciatur  cx.  gr.  in  verbis  A basta  (pro  A lis  asta)  et  Tb  salta  (pro 
Thsalilta).  In  loquendi  modo  Bal-Ahnbnr  rem  sic  se  habere,  quemadmodum  diximus, 

I)  Apud  vacem  videtur  vox  s— it j supplenda.  Ilo  posteriore  versu  dubito, nescio  enim,  quaenam  significatio 

voet  ^ .i.tt  eonveniat  et  quomodo  vox  eum  praecedentibus  cohaereat.  Num  fortasse  generosa  camela  signi- 
ficatur, quippe  quum  vox  j je.ae  nomen  atluiissaril  nobilis  Nobmani  esset. 

- ) Cour.  Grani.  Arab.  T.  t.  p.  374. 

3)  Est  pars  geniis  Tamito  eouf.  Eho-Kolaibah  p.  SI)  ,ab. 

4)  Ile  tempore,  quo  pouta  vixerit,  oil  certi  definire  pvssum  j sed  carminis  modus  mihi  miis  videtur,  ui  carminibus 
aute  Islamum  compositis  acceiiseri  possit. 
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ex  eo  cognosci  potest,  quod  enuncialio  litterae  X u n in  fine  vocis  non  invenitur  i).  Littera  X u n 
autem  vocis  Bnni  nonnisi  abiccla  est,  quod  cum  littera  Lam  in  voce  Alanbalir  conjun- 
gi lur,  siquidem  litterae  in  enunciandi  loco  inter  se  propinquae  sunt;  quae  enim  littera  didi-* 
cile  alteri  assimilari  potest,  en  abiicitur;  difficile  autem  assimilatur,  cuius  priore  mota  (i.  c. 
sua  vocali  sequente  enunciata)  altera  necessario  quiescit.  Xulla  autem  littera  alteri  assi- 
milari potest  .nisi  posteriore  mota.  Posterior  autem  Lam  (littera  articuli)  necessario  quiescit. 
Haec  autem  causa  est,  cur  littera  haud  assimilanda  abiecta  sit,  littera  enim  abiecta  quum 
enunciatio  levior  fiat,  res  eorum  voluntati  congrua  est  Quae  quum  ita  sc  habeant , littera 
Niin  e vocibus  ^LsuSl  necessario  non  abiicitur,  quoniam  littera  Lam  litterae  N«n 
sequenti  assimilata  est.  At  vero  litteram  X u n praecedentem , quum  difficile  assimi- 
lutur,  abiici  cogitari  non  potest,  quoniam  in  tribus  litteris  unam  alteri  assimilari  non  licet, 
iluic  simili  modo  in  duabus  vocibus  disiunctis  litterae  duae  eiusdem  ordinis  coniunctac 
reperiuntiir , dum  una,  quod  assimilari  non  potuerat,  abiecta  est  in  versu  (metr.  Thavvll) 
Katharijji  b.  Alfodjaab*).  «Matutino  tempore,  quo  'gens  Beer  b.  Wajel  super 
aqua  (tLJle  est  pro  *UI  WU)  innatavit  et  pectora  equorum  versus  gentem  Ta- 
mim  defleximus.»  Similis  autem  res,  etsi  duae  litterae  in  una  voce  occurrunt,  in  voci- 

> O*  I »•  b • 

bns  oJJL>  ct  o— — « observatur,  pro  quo  et  aut,  si  vis,  et  — = dicere 

licet,  ita  ut  vocalis  litterae  abiectao  iu  primam  litteram  radicalem  transferatur.  Vox  in 
lingua  ct  clypeum  et  odoramentum  Ahnbar  appellatum  designat,  voces  autem 
vehementiam  hyemis  significant.  Genti  Banu-1’  A hn  b >r  iu  proverbio 
ductum  viarum  adseribi 3)  dicant.  Quod  si  ita  est , littera  X u n in  voco  -Jlc  superflua 
esse  potest,  ut  eius  norma  a verbo  ^ sit,  ac  si,  dum  viis  incedit,  dispositionem 

suam  ad  ducendum  pulchre  ostendit4).  Inde  camelus  itineribus  idoneus  _,U—i  appellatur. 

/.  Si  e gente  Materi fuissem,  filii  Lakiihae  e gente  Dsohl  ben-Schaiban 6 i camelos  (p.  4.) 

meas  sibi  licitos  non  pntassent. 

Sccuudae  speciei  v)  metri  Ja-— j appellati  cum  homoiotclouto  est.  Vox  in 

lingua  ova  formicarum  designat,  nec  non  in  terram  abeuntem,  ut  nullum  eius  vestigium 

f)  Sil  vox  unum  tantum  verbum  esset,  in  genitivo  Balahn  baria  cnuaciandum  fuit;  qui  vero  enuociamll 

humJun  t|U  u iu  non  inveniatur,  nccesse  est,  ex  duabus  vocibus  nomen  sit  compositum. 

2)  De  hoc  poeta  conf.  p.  ff  et  Kbn-Chullik.  Nr,  5.55. 

3)  In  proverbiis  hoc  adnotuium  non  inveni.  Sensus  est,  eam  gentem  vias  in  defertis  optime  nosse,  ut  optimi  viae  • 
duces  sint.  conf.  docl.  Wolfii  carminum  Abulfaragii  Bahbagbae  specimen  p.  XIII. 

4)  Locus  hic  legenti  molestiam  parat.  De  Sacyus  legendum  putavit;  sed  in  Mersukil  codice  vox  illa, 

quae  punctis  diacrilicls  caret,  vocali  Dbumtna  super  littera  Nuq  insignita  est,  ut  verbi  forma  esso  videatur. 

In  codice  Tebrisii  quidam  corrigere  voluisse  videtur. 

3)  P.  Mase □ filius  Malici  b.  Ahniru  b.  Tamim  erat.  Sunt,  qui  dicant,  Alahnbarum  fratrem  Mallei  fuisse. 

6)  Dsohl  b.  Schnibao  est  anetor  gentis,  de  qua  conf.  Kbn-Kotaib.  p.  124  tabui. 

7)  Metrum  carminis,  cuius  nulla  pars  Ab  Abu-Tutnmanio  omissa  videtur,  docti  flppellarunt.coof.lib.m. 

* Daretrll.  p.  1W9.  Tres  ct  sex  y yi0  hlbet  ib.  p.  159.  £st  igitur  primi  generis  secunda  species. 
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cognoscatur.  Verbum  cum  nomine  actionis  j., .»  viri  faciem  splendere  significat.  Inde 
LjUi  «mu  »i|uendani  praetuli»  et  <ub9Si  «sociis  suis  praeferendus  est « dicitur. 

Quatuor  autem  sunt  Arabum  gentes,  quibus  nomen  est,  nempe  gens  Kaisi,  geus  Arabiae 
felicis  (Jenien) , gens  Habiali  et  gens  Tainim.  In  versu  familia  gentis  Tamim  significatur. 
Voci  ala*»'  forma  sioti  est,  quae  participii  passivi  siguifleationem  (Grarn.  Arah.  T.  II. 

p.  321)  habet.  I.iftcra  ii  addita  est,  quia  substantivum  poeta  significare  voluit.  Quod  si 
adioclivum  esse  vis,  littera  H non  additur,  quemadmodum  _Sa*tu  gjjb.  «puella  proiccticiau  ') 
dicitur.  Significatio  autem  vocis  cohaeret  cum  loquendi  modo  ^LuiXJI  «rem  quam  pro- 
iectam  invenis,  e terra  sustulisti.»  Res  autem  uon  appellatur  nisi  eam  rapis ; quaindiu 

in  terra  manet,  nproicclau  dicitur.  Est  ac  si  (poeta)  iis  obiiciat,  matrem  ipsorum 

servae  filiam  in  terra  inventam,  tum  educatam  esse,  sicut  in  filio  spurio  accidere  solet.  Alii 
dicunt,  vocem  IvLi^aUI  genus  designantem  contumeliae  causa  dirtam  non  esse.  Abu-Moham- 
medes  Alulirabi-)  dixit,  referri  Xiua^jl  _yo  n lilii  Schakikac«  cl  Scbakikam  esse  filiam  Ahbbadi 
b.  Said  b.  Alimru  h.  D.sohl  b.  Scbaiban  et  matrem  Sajjari,  Somairi,  Abbd-Allahi  et  Ahtnrui.  filiorum 
Asahdi  b.  Ilammam  b.  Morrali  b.  Dsohl  b.  Scbaiban.  IIos  autem  fuisse  latrones  audaces,  qui  omnes 
res,  quas  aggrederentur,  perderent.  Kciuiuam  l\ii„id.'l  appellatam  huic  loco  non  convenire,  quum 
mater  Ilizni  b.  llodsaifab  ciusque  fratrum,  quinque  numero,  esset.  Hanc  nomen  habuisse  Xodhairah 
et  filiam  fuisse  Oli/.aimi  b.  Merwan  b.  Wahb  b.  Bagbidb  b.  Malee  b.  Salui  b.  Abdi  b.  Ke- 
sarali.  Xomcn  ei  impusitum  fuisse,  quod  pater  nullum  praeter  eam  prolem  habuerit.  Arabes 
quum  isto  tempore  filias  vivas  sepelire  consuevissent»),  cius  patrem,  cui  videnti  puella  pla- 
ceret, misericordia  commotum,  ut  ad  lactandum  cuidam  tradita  ab  hominibus  occultaretur,  matri 
imperasse.  Eum  vivere  primus  opinatus  est  et  cognovit  1 la malus  b.  Badr«).  Qui  quum  fratri 
suo  ex  patre  nato  Hodsaifaho , qui  nonnisi  ex  uxore  Alohdsrijjah  filium  Moshirum , cx  quo 
cognomen  acceperat,  haberet,  dixisset:  Quid  est,  quod,  altera  iu  matrimonium  non  ducta, 

pluribus  uxoribus  non  gaudeas,  ut  adiutores  cx  te  accipiamus ? respondit:  Unde  uxores 
mihi  convenientes  et  mei  similes  sunt 2 scis  enim,  quae  milii  cx  uxore  Alohdsrijjah  a me 
ducta  contigerim.  Tum  alter  dixit:  Ego  in  uxorem,  quae  tibi  placebit  ct  tibi  conveniet,  incidi. 
Dixit  ille:  quaenam  est  ? tum  alter:  tilia  Ohzaimi  b.  Merwan  b.  Wahb  est.  Tum  ille:  revera 
igitur  ei  filia  est?  Alter  autem  quum  diceret:  certo!  ille  interrogavit:  quid  est,  quod  eam 
exsistere  nou  audiverim?  Tum  respondit:  occultata  erat;  sed  ego  eam  comperui.  Deinde  ille, 

.Nulla  autem  generi*  nonnisi  speciei  ratio  habita  esi.  Homoioteleuti  ratio  In  libro  nostro 

p.  ana  describitur.  Duabus  litteris  motis  (fla  et  Nuni,  inter  quas  una  quirscens  ( Kii f)  est,  efficitur. 

1)  AJIectiva  enim  turmae  vk"  generis  cummtinis  sunt.  Grani.  Arah.  T.  I.  p.  3.16. 

2j  Ahu  Moliammedes  Alahrubi  idera  est,  quum  grammaticus  ab  aliis  i!bn-Aluhrubi  appellatus.  Mrnukius  enim 
ad  p.  f*f  sup.  eundem  versum  ah  Kbn-Aluhrabio  prolatum  citat.  Natus  1.10  diem  supremum  obiit  anno  231. 

3)  Causam,  cur  filius  recens  natas  sepelirent,  in  inopia  ct  paupertate,  nrc  non  in  ignominia  videmus,  quippe  mullas 
filias  habere  lurpe  haberetur.  Mos  autem  iste  apud  veteres  frequrntior  lem|H>r«*  Mohammeriis  non  nisi  in  gente 
Tamim  erat.  PJura  proverbia  hunc  morem  spectant,  conf.  Meiit.  C.  3,  «I.  et  1.1,  .10.  Muliammedes  in  Corano 
Sur.  SI,  8.  murem  vituperavit,  conf.  Pocock.  tpecin.  hist.  Arnb  p.  323  cd.  ait. 

4)  Vixit  teiupore  Kaisi  beu-Sohair. 
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iu  matrimonii  conciliator  ad  Oliznimum  cos!  Ad  quem  quum  venisset,  eam  illi  in  matrimonium 
dedit,  lluuc  ob  rausam  nomen  I , a k i t h a Ii  accepit.  Ista  mater  est  Hizni,  Mallei,  Moahwijahi, 
Wardi  et  Srhoraici  filiorum  I lodsaifahi , quos  Sabbauus  b.  -Sajjnr  verbis  suis  significavit: 
(inctr.  Camel)  l’a  ra  v i eaiu  filiis  Allakitbao;  super  ea  lancea  et  gladius  secans, 
et  evaginatus  est.  Vox  in  lingua  partein  noctis  designat,  quae  ita  vocata  est, 
quod  somnus  in  ea  homines  in  oblivioiicm  rerum  adducit.  Eandem  quoque  significationem 
vox  cum  vocali  Falha  enuncianda  liabct.  Dixit  poeta  camelam  describens:  (metr.  Basith.) 
Abiit  noctis  pars,  dum  (camela)  sola  erat,  ac  si  avis  in  deserto  terrore  ex- 
citata esset.  Voci  q4o~  forma  est  a verbo  cum  futuro  derivanda. 

Sunt,  qui  dicant,  cani  a verbo  v Ui  cum  fuluro  yy~J:  derivari  posse,  ut  ex  cum  Tcschdido 

orta  sit,  quemadmodum  qUI?  Ii.  c.  vir  timidus  dixerint,  tum  litteram  Ja,  abiecto 
Teschdido,  enunciatam  esse,  quemadmodum  raihau  dixerint,  quod  a derivandum. 

Dici  quoque  Sutjkj,  «ventus  leniter  flans, n quao  vox  a Alj  futuro  derivanda  sit, 

quemadmodum  vox  «procerae  polmac«  a voce  derivetur  neccsse  sit,  ex 

orta  signo  Tescbdidi  cum  vocali  abiecto,  ut  cnunciatio  levior  fleret.  Dicenti:  si  vox  k)1 
a radice  v->Li  cum  futuro  miscuit  orta  fuisset,  qIj yi.  fada  esset,  sicut  ^Oy> 

et  formarunt,  respondendum  est,  formam  esse  posse,  modo  vocis  et 

ut  ex  voce  jjU orta  sit.  Initeris  enim  $ et  (_j  in  una  voco  coniunctis,  duiu  una  carum 
quiescens  praecessisset,  litteram  * in  litteram  ^5  mutatam  esse  et  tum  una  littera  in  alteram 
duplicando  inserta,  formam  qL^v*~  ortum  esso.  Media  littera  radicali  •)  abiecta,  ut  pnuiiciatio 
levis  fieret,  quemadmodum  in  vocibus  et  factum  sit,  remansisse.  Alii  dicunt, 

decimam  verbi  formam  _ Lx«-t  eandem  signifleationein  ac  quartam  —ut  habere,  alii  discrimen 
statuunt  tale,  ut  decima  forma  significet,  «capere  rem  tauquam  licitam»;  quarta  autem  «rem 
alteri  volenti  licitam  declarare».  Dicitur:  xXsux— U xXf.t  «id  licitum  libi  esse  declaravi 

et  tu  id  tauquam  licitum  cepisti».  Simili  ratione  dicitur:  ™.Ux*.L3  ■ .J I — «procumbere  iussi 

camelum  et  Ium  procubuit»  et  «transire  feci  rem  et  tum  transiit.»  Primaria 

verbi  j-U  significatio  esse  videtur  «videntibus  rem  ostendere,  ut  caiu  volens  capiat»,  et  indo 
dicitur:  —u  «manifestavit  secretum  suum»  eum  nomine  actionis  (infinitivo)  et  g>j4- 

In  verbis  autem  er  oaf  y particula  y.  indicat,  rem  unam  locuin  non  habere,  quod  altera 
locum  non  luthcat.  Quod  si  dieilur : quid  impeditum  est  2)  in  verbis  y 

dum  res  tauquam  licitae  captae  sunt,  respondendum  est:  Verba  ne- 

garunt , res  tauquam  licitas  captas  esso  et  hac  negatione  impedita  fit,  ut  res  tauquam  licitae 
capi  possint.  Sunt  igitur  res  nonnisi  eam  ob  causam  tauquam  licitae  captae,  quod  poeta  e 
gente  Mas  en  nou  erat. 

1)  Arabum  grammatici , qui  verbum  Jcui  curteris  formandis  luuqunm  nonnum  constituerint,  ad  primum,  secun- 
dum,  tertiam  verborum  radicutein  designandam  Iribu*  litCuri.*»  illius  verbi  utuntur. 

JJ)  Uoc  referendum  est  ad  grammaticorum  quorumlum  «entcntiaiu»  qua  ilJa  particulae definitio  negatur.  conf. 
De  Siacy  Anthol.  gr.  p.  ad. 

2 
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2-  Tunc,  profecto!  agmen  asperam  in  ilefemlerulo  ia  re,  si  segnis  lenis  est  'J,  auxilium 

mihi  tulisset. 

Partirula  Ut  ex  particularum  liunicro  est,  quae  necessario  verbum  exigunt  ct  subjunctivum 
post  se  liabent'1 2 3).  Ista  particula  cum  futuro  verbi  et  forma  praeteriti  futuri  significationem 
habente  cohaeret  ex.  gr.  in  verbis  veratis  Ut  cl  poetae  Kabcghahi  verbis»):  (metr.  Ba.sith) 
dTuuc  manus  mea  ad  me  scuticam  meam  non  tollet. « Tam  in  initio  sermonis 
quam  in  medio  ct  fine  torum  habet;  quae  si  initio  est,  necessario  in  verbum  vim  habet 
(ut  forma  Nashata  ponatur)  ct  tum  eum  littera  Alif  Ut,  tum  eum  littera  X u n C^<  scri- 
bitur. Grammaticus  A Iferra  (mortuus  207  conf.  Mcidan.  T.  III.  P.  II.  p.  209)  dixit:  Si  in 
verbum  vim  habet  (futurum  Xa.sbatum  regens),  littera  Alif  scribi  potest,  propterea  quod  ob 
istam  suam  vim  cum  particula  temporis  131  quum  iioii  confunditur;  sin  vero  vim  non  habet, 
cum  littera  X u n scribenda  est,  ne  cum  illa  particula  commutetur.  Vocabula  ct 

iram  in  re,  quae  necessario  custodienda  es  t designant.  Verba  autem  ^joaj  Ut. 
suut  responsum  (sermo  consequens)  post  interrogationem  sermonis  omissi  et  littera  J in 
verbo  {»&  est  responsum  iuramenti  mente  addendi,  nam  sermo  sic  constituendus  est : LM 

Si  interrogatur:  ubinam  responsum  (consequens4))  verborum  respondendum  est:  in 

verbis  Utilitas  autem  vocis  ^-yJ\  eo  consistit,  quod  cfTicit,  ut  secundus  versus 

prodeat  tanquani  responsum  dicenti  datum:  Si  (hostes)  tauquam  sibi  licitos  rapuissent  (camelos), 
quid  gens  Bnnu-Masen  faceret?  Tunc  (sic  respondetur)  sane  ad  auxilium  meum  surrexisset 
agmen  asperum.  Grammaticus  Sibawaihi 5 *)  dixit:  Vocabulum  131  responsum  (i.  e.  sermo  con- 
sequens post  interrogationem)  ct  retributio  (i.  e.  sermo  consequens  post  conditionem)  est. 
Quae  res  si  ita  est,  hic  versus  responsum  est  datum  huic  interroganti  ct  retributio,  quae 
sequitur  factum  cius,  qui  camelos  tauquam  sibi  licitos  rapuit.  Fieri  quoque  potest,  ut  verbis 
fUi  responsum  vocis  continentur,  ac  si  duo  responsa  data  sint,  quemadmodum  dici  potest : 
Si  ingenuus  fuisses,  profecto!  id,  quod  servi  agunt,  turpe  putnxscs,  tum  sane  pulchrum  pu- 
tasses  id,  quod  ingenui  agunt.  Grammaticus  Kbn-DjinnitiJ  statuit,  vocem  UX  esse  appositionem  7) 
verborum  jJ  in  versu  praecedente.  Voci  significatio  debilitatis,  secundum  alios 

mollitiei,  lenitatis  et  laxitatis  inest.  Inde  dicitur:  oUL«  & »is  laxus,  tardus  este  ct 
c^Jljo^wvir  laxus,  tardus,»  femiua  laxa  est.  Sed  vox  roboris,  crassitici 

1)  Et  in  hoc  versu  verba  *3  vim  particulae  iu  praeteritum  verbi  tollere  videmur,  ui  vertendum  sit: 
»sl  segnis  lenis  fuit«  ; nam  re»  ad  praeteritura  tempus  referri  potest. 

2)  Quomodo  res  *e  habeat,  vide  l>e  Sacy  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  2». 

3)  Duo  praesertim  viri  cognomine  .Nubeghnh  celebres  sunt,  unus  Osobjanita  tempore  Nolimani  b.  Alraondsir  vivens, 
alter  Djahdifa  tempore  paganismi  ct  Isluuiisrai  degens.  De  illo  v cturiorc , qui,  ni  fallor,  simplici  cognomine 
Nabeghah  significatur,  conferas  De  Sacy  Chrcst.  T.  III.  p.  4S  »qq.  et  Indic.  Meidanii. 

4)  De  significatione  vocis  I”  grammatica  conferas  De  Sacy  Gr.  Ar.  T,  II,  p.  537.  012. 

5)  Mortuos  est  anno  ISO  aut  177.  conf.  Mcidan.  T.  UI.  P.  II.  p.  214. 

0)  Natus  anno  330  uiortuus  392.  Mcidan,  T.  III.  P.  U.  p.  208. 

7)  Observandum  est,  apud  grammaticos  Arabicos  appositioni»  JAj  significationem  latius  patere,  quam  apud  La- 
tinos. conf.  De  Sacy  Gr.  Ar.  T.  II.  plur.  locis. 
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mgiiificalioncm  liabel ; dicitur  enim  camela  olo  r o b u s I a,  crassa.  Cecinit  pocla  A I a Ii  s cli  a 
(metr.  Baxilh)  In  camela  robusta,  Torti  (tauquuin  daemone),  quae  ai  caespitat, 
potius  perire  vult,  quam  ut  1*1  (a  lapsu  resurgas)  dicam3).)*  Voci  autem  sjj* 
robystae  significatio  convenit  et  inde  Ico  ovd  ob  roborem  et  crassitiem  appellatur.  Vox 
autem  OyJ  origine  erat,  tum  abiecto  Tesclulido  cuuncialio  lenita  est,  quemadmedum  ex 
uu.'i  ortum  est  Jo  phantasma  seu  spectrum,  haec  enim  vox  ex  verbo  i_»Uj  cum 
futuro  , media  littera  s derivanda  est.  Verbi  primaria  significatio  est,  rem  unam 

super  alteram  congestam  esse,  et  hinc  in  cidari  obvolvenda  circum  caput  verbum 
adhibetur.  JGst  autem  grammaticorum  solertium  sententia,  nominativum  vocis  «v>ex  verbo  omisso, 
quod  verbo  (leg.  melius  Juuilj)  sequente  explicetur,  nempe  ex  verbo  ^,"3  pendere,  ut  sic 
verba  constituenda  sint:  »si  lenis  est  robore  praeditus,  lenis  est  a)  liK  »Sji  .j  qV  ^t.a  Sic 
autem  statuerunt,  quoniam  particulae  ^t,  cui  conditionis  significatio  sit,  verbum  maxime  con- 
venit, dum  ipsa  particula  futurum  apocopatum  regit,  neque  fieri  potest,  ut  forma  recta  sive 
modum,  quo  verba  constituenda  sint,  sive  voces  (Ing.  Jialiljl)  ipsas  rcspicias,  ab  ea  (par- 
ticula) separetur.  Quod  vero  ad  poetae  verba  fisi  attinet,  verbo  f!i,  quod  ope  prae- 

positionis cum  re  coniungilur,  significatio  verbi  Jj&i  sponsor  fuit  est;  adiectiva  autem 
inde  derivata  ^13  et  sunt;  sed  verbo  fU  cum  praepositione  coniuncto  dirigendi 
et  regendi  significatio  convenit,  e quo  derivata  et  fQ»  inter  Dei  attributa  sunt.  Vox 
autem  fji  populus  viros  exceptis  mulieribus  significare  dicitur,  ut  proprie  pluralis  vocis 
r-ls  esse  videatur,  quoniam  viri  mgotii  sponsores  sunt.  Poeta  Sohairus 4)  mulieres  a po- 
pulo fyi  distinxit  dicens:  (mclr.  Wafir)  Ego  nescio,  sed  puto  me  sciturum  esse, 
utrum  familia  Hizni  viri  (^)  sint  an  mulieres;  et  si  mulieres  custodia 
asservatae  sunt,  tum  omnem  pudicam  puellam  ad  sponsum  de  duci  oportet  s). 
Vox  nomen  collectivum  est,  quo  agmen  hominum  significatur;  singulus  huius  agminis 

homo  per  eandem  vocem  designari  non  potest ; vox  autem  pluralis  vocis  est, 

quae  vox  comparatione0)  significat,  virum  repudiare  iniuriam  sibi  illatam  et  latus  (honorem) 
suum  defendere.  Dicit:  »Si  non  fuissem  e gente  Banu-fAhnbar ; sed  e gente  Banu-Masen 
fuissem,  tum  a filiis  Allakilhac  malum  mihi  supervenisset,  quo  camelos  meos  tauquam  sibi 
licitos  raperent,  profecto!  inter  illos  fuissent,  qui  mihi  auxilio  venientes  ab  iliis  ereptum  reddidis- 
ti Cogaonen  poetae,  cui  nomrn  hlaimiiii  b.  Mills  I».  DjiDdnl  erat,  conf.  Meidan.  app. 

2)  Venu*  hic  n de  Suc>‘0  Harir.  p.  t“vf  citatu*  e«t.  Ibi  loco  vocis  legitur  et  de  Macyus  iu 

ad  notationibus,  qua*  exemplari  llamasae  suo  adseripsit,  bunc  legendi  modum  praetulit  veneas:  «Citius  ad- 
surglt,  quam  ut  liceret  mihi  dicere,  fausta  ipsi  precando,  adsit  tibi  l)cus!«;  sed  alter  legendi  modus,  qui  et  ia 
scholiis  ii d Ebn-Dornidi  M.ikzurah  (v.  31)  reperitur,  niiiltiiin  mihi  praeferendus  videtur. 

8)  Verba  autem  non  sic  iotclligenda  sunt,  quasi  verbum  posterius  searentiain  consequentem  conditionis  prae- 
missae efficeret;  hoc  enim  tam  sensui  quam  construendi  modo,  quippe  particula  q!  nonnisi  iu  unum,  (et  quidem 
posterius  verbum)  vim  exerceat,  contrarium  esset,  (conf.  Ham.  p.  I*av  v.  4.  scliol.  et  *idnou.) 

4)  Tempore  paganismi  portarum  princeps,  conf.  Meidan.  app.  et  Sofaair.  Moall.  p.  IX. 

5)  Vox  roihi  vocis  slAPt  significationem  habere  videtur. 

4)  Comparatio  in  eo  est,  quod  vox  asperum  designat;  asperum  nutem  alii  tangere  metuunt. 
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sciit  ct  fortitudine  mc  defendissent,  quum  infirmus  debilisque  lenis  est  neque  injuriam  repellens 
neque  rectum  defendens.  Qui  vocem  vocali  Fatha  enunciat,  verbis  sensum  tribuit:  quum 
robustus  lenis  est.  Cui,  quamquam  eloquentius  diclum  est,  rectus  enunciandi  modus  cum  vocali 
Dliamma  repugnat.  Effecit  autem  (poeta),  ut  asperitas  cum  lenitate  congrueret,  (!••©•) 
quasi  dixerit:  agmen  asperum  in  defendendo  honore,  si  debiles  in  co  defendendo  lenes  sunt. 
Gentem  Banu-Mascn  tanquam  fortem ; suam  autem  tnnqunm  timidam  atque  periculum  fugientem 
descripsit.  Diversitas  attributorum  unum  descriptorum  ab  altero  diversum  esse  indicavit. 
Fuere,  qui  dicerent,  istum  poetam,  ad  gentem  Mascn  pertinentem,  suos  vituperasse , quod, 
auxilio  ab  ipsis  non  praestito,  cameli  sui  direpti  essent  et  dixisse:  si  ex  eorum  numero 
fuissem,  inilii  auxilium  praestitissent,  eadem  ratione,  qua  vir  filio  suo  dicat:  si'  pater  tuus 
fuissem,  milii  obsecutus  esses,  i.  c.  tu  erga  me,  quemadmodum  erga  patrem  decet,  te  non 
gerebas.  Prior  autem  interpretandi  modus  rectus  est.  Qui  alterum  interpretandi  inodum  ad- 
mittit, dicit:  gens  Mascn  b.  Malee  b.  Ahmru  b.  Tamim  filii  fratris  Alolmbar  b.  Alimru  b. 
Tamiin  sunt.  Quae  res  si  ita  se  habet,  laus,  qua  poeta  eos  ornavit,  locum  gloriationis  ob 
ipsos  tenet;  in  gente  Banu-Mascn  autem  vehemens  amor  suorum  erat,  ob  quem  nola  laude 
aucta  est.  Hanc  ob  causam  quidam  poeta  alios  graviter  perstringens  dixit:  (metr.  Thawil)  »C  u r 
modo  agminis  Mascn  i tarum  non  egistis,  et  uurn  sponsores  mei  in  fide 
aequales  sunt:  est  ac  si  denarii  super  faciebus  eorum  sint1 * * 4),  etsi  hostis 
occursus  facies  emaciavit  (conf.  Hara,  Poeta  autem  hisce  versibus  gentem 

suam  excitare  voluit,  ut  Ipsum  ab  hostibus  vindicaret,  vituperare  autem  eam  noluit.  Verbis 
autem  eadem  ratio  est,  quae  sororis  Ahmrui  b.  Mahdicarib  (conf.  Meidan  app.)  dicentis: 
nMisit  Ahbd-Allahus,  quum  dies  mortis  advenisset,  ad  gentem  suam  di- 
cens: Ne  pretium  sanguinis  mei  ab  iis  accipite!»9)  eam  (gentem)  enim  exci- 
tare vult,  ut  mortem  fratris  sui  ulciscatur,  eam  vituperare  non  vult.  Et  responsum  (phrasis 
consequens)  verborum  \Si  ^ omissum  est;  quale  sit,  vox  indicat;  nempe  si 

debilis  lenis  est,  +9  ii  duri  sunt.  Vox  autem  singula  (dura)  sententiam, 

quae  verbo  et  ineat  (ii  duri  sunt)  indicat,  quod  nomen  agentis  (participium) 

ct  voces  hiiiusmodi  sententiae  similia  sunt  ob  pronomen  in  iis  latens.  Ex.  gr.  in  verbis 
tol  'Pjj*  «transivi  ad  vir  umbencfac  i entem,  quum  rogatur»,  partici- 
pium (b  o n c f a c i e ii  s),  eundem  scusum  praebet,  quam  verbum  »q  u i b e n e f a C i ta).« 

3.  Populus  qui  at!  malum  (bellum]  ipsi  dentes  molares  ostendens  caterratim  et  singulatim  advolat*); 

Vox  A>li  dentem  molarem  intclligentiae  designat,  qui  extremus  dentium  est. 
Sunt  autem  quatuor,  quorum  in  utroque  oris  latere  tain  supra  quam  infra  unus  repentur,  et 

1)  I.  e.  Facies  eorum  hilaritate  splendent,  quasi  nummis  aureis  tectae. 

S)  .Metrum  Thawil  initio  versus  syllaba  abjecta  conf.  Darsteil.  d.  Arab,  Versit,  p.  ITO.  conf.  Bm.  $•*! . 

8)  Sic  igitur  participium  ^w.^,  quum  voci  sensu  simile  sit,  sententiam  ) referi. 

4)  Scribendi  ratio  ot  codici  propria  po*t  litteram  Waw  pluralis  signum,  litteram  Alii  otiosam  omittere. 
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qui  post  tempus,  quo  adolescens  invenis  evadit,  nascentes  dentes  intelligentiae  appellati  sunt. 
Inde  vir  experientiis  edoctus  tXs»ww*  audit.  Dixit  poeta  Sohaim1):  (met.  Wufir)  »Quid  est, 
quod  poetae  meum  dignitatem  de  mi  nuant  2),  quum  terminum  quadraginta 
annorum  transgressus  sim  quinquaginta  annos  natus,  omnes  vires  meas 
po  ss  id  0 n s et  rerum  tractandarum  experientia  edoctus  sim.«  Sunt,  qui  dicant, 
vocem  iXs-lyJl  significare  dentes,  qui  ridendo  nudentur  ; argumenti  loco  quae  de 

propheta  traduntur,  adfcrcutcs,  eum  risisse,  donec  dentes  appellati  apparuerint  et  dicentes, 

extremos  in  ore  dentes  inter  risum  non  apparere.  Simul  relatum  esse,  risum  prophetae  lenem 
fuisse.  Prius  autem  rectum  est  et  quae  narrata  sunt  hypcrbolam  redolent,  etsi  dentes  extremi 
non  apparent.  Quod  malum  autem  dentes  extremos  ostendere  dicit,  iu  hoc  compararatio  est,  qua 
'eius  vehementia  ct  impetus  significatur,  nam  fera  impetum  faciens  aut  vehementer  sc  gerens 
dentes  denudat.  Malum  autem  in  vehementia  sua  cura  ca  comparavit.  Sic  quoque  homo, 
impetum  in  hostem  faciens  interdum  dentes  denudat,  ut  dentes  anteriores  appareant.  Malum 
autem  vehemens  ac  durum  cum  en  comparavit.  Et  dicitur:  »dcntcs  molares  suos  ino- 
rno rd  i t«,  quum  rem  patienter  fert  et  unus  alteri  dicit : tibi  dentes  molares  meos  osten- 
dam, quum  se  ei  durum  praebere  vult,  quasi  ei  dentes  denudans  ct  torvum  vultum  osten- 
dens. Vocis  131  quum  responsum  (sermo  consequens)  in  verbo  1,^11?  (volant)  est.  Dicunt: 
i.1  o_b  »ad  id  volavi«  i.  c.  ad  id  festinavi  et  *j  »cum  eo  volavi»  i.  e.  cuni  co 
praecessi  (celeriter  id  perfeci).  Pluralis  a singularis  forma  derivatus  est  et 

adiectivum  est  ut  w^s-Uj,  cuius  pluralis  ^jL^p  et  — <3  h,  cuius  pluralis  qM,  est.  Significatio- 
nem vocis  Oy  (unicus)  ei  tribuenti  sic  tibi  dicendum  est,  nam  tum  eius  vi  mutata  a primaria 
significatione  vocem  removes.  Arabes  autem  vocem  cum  significatione  unici  adhibuisse 
invenimus;  sic  enim  poeta  Nabeghah  in  versu:  (metr.  Thawil)  »Tibi  bonum  (sit), 
si  tc  unicum  terra  celat  ct  fortuna  hominum  pedem  impingens  claudicat;,).« 
Et  tempore  ante  Mohumincdis  religionem  repudii  formula  erat,  »tu  separata 

es,  marito  carens».  Nil  autem  impedit,  quominus  dicutur:  pluralis  est  vocis  As-, 

(solus),  sic  ut  Oc-j  vir  solus  dicitur.  F.bn-Doraidus  (mort.  an.  317  conf.  Mcid. 

T.  IIF.  P.  2.  p.  208)  adnotavit  «As»-,  vir  solus  cum  plurali  In  versu  quoque 

vox  q!A=»-1  relata  est  ex  orta,  littera  Waw  in  litteram  ilamzam  (Alif)  ob  vocalem 

Dhamma  mutata,  sicut  nonnulli  sy>l  ct  ericii  dicunt.  Vox  olil ^ agmina  designat  (p*  ^*) 
cum  singulari  KShj,  ut  littera  j vocalem  Fatha  habeat.  Nec  11011  litteram  »li  cum  Tcschdido 

euunciari  retulerunt,  ut  in  sequentibus  rt**  «Gens  agmen  suum  adduxit«, 

ut  ei  significatio  vocis  sit.  Vox  autem  derivanda  est  a voce  collectio,  auctio 

in  re.  Inde  dicitur  mcnticiili:  xijoVs-  & ^ i , quod  cam  (narrationem)  auxit  ciquc  res 
alienas  adiunxit.  Dicitur  quoque:  ^-«133  j.yijt  »Gcntein  anlo  me  in  varia  ug- 

1)  Olilsmani  ct  seriore  tempore  vixit.  Id  proelio  Wtikha  cius  mentio  fiteta  est.  Ham.  p.  II. 

S')  Vox  demisit  mihi  eandem  significationem  habere  videtur,  quam  C.  habet. 

8>  Te  mortuo  Immines,  quam  boous  tueris,  cognoscent. 
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mina  dispersi::.  Versus  sensus  est1 *):  Ob  pugnandi  cupiditatem  unum  eorum  alterum 
non  exspectare;  sed  unum  quemque  putare,  sibi  invitationi  necessario  satisfaciendum.  Quum 
belli  mentionem  audiunt,  ad  id  properant  tam  congregati  quam  dispersi.  Huic  similis  versus 
poetae  est:  (melr.  Carnei)  Gens,  quorum  viros,  quum  opem  rogans  clamorem 
tollit,  vides  equos  suos  aut  fraeno  instruentes  aut  eorum  capronas  te- 
nent es. « Vox  autem  eum  designat,  qui  equi  cnpronam  tenet,  ul  in  Corani  verbis: 

(Sur.  96,  15)  »profccto!  caprouain  tenebimus !« 

4.  Dum  ex  f/ntre  suo  in  calamitatibus  ipsum  vocante  didi  nutlus  eorum  argumentum  quaerit. 

Verbum  eius  significat:  «advocat  cosu  et  primaria  vocis  SuAi  significatio  est 

vocatio,  etsi  de  deplorando  mortuo  et  de  verbis,  quibus  in  deplorando  utuntur,  *U!isl5 
»vac  quidam  mortuus  est!«  maxime  adhibetur.  Significationem  latiorem  admittentes 
dixerunt:  tAxJ  v_<Aj  i.  e.  positus  est  et  educatus  ad  id  administrandum.  Dicunt  quoque: 
kXjjo  »ad  rem  cum  vocavi  et  «J  ad  rem  suscipiendam  paratus  vo- 

canti annuit.-  Vir  autem,  qui  vocatus  ad  res  suscipiendas,  promius  est,  vAj  appellatur.  Dicunt 
porro:  Loqncnti  cuidam  alter  vAJo'  i.  e.  ei  adversatus  est.  Vox  argumentum 

designat.  Quidam  grammaticus  dixit,  vocis  0l formam  esse  a verbo  «j  scindere, 

amputare  derivandam.  Grammaticus  Abu-1'Fath  dixit:  ex  nostra  sententia  voci  est 

forma  ut  voci  et  yolijS,  ita  ut  vocis  littera  0 addita  non  sil.  Hem  ita  se  habere, 

loquendi  modus  tA/  «hac  in  re  ei  argumentum  protulit:  probat.  Huic  ae- 

qualis forma  invenitur  in  voce  J , quae  est,  quoniam  ^iiijPAj  dicunt;  nam  in  lingua 
Arabica  forma  non  existi).  Regulae  analogiae  consentaneum  esset , dicere,  litteram  0 

in  vocibus  et  additam  esse,  quae  res  in  pluribus  vocibus  reperiatur;  sed  usus 

linguae  res  adtulit,  quae  efToccrunt,  ut  regulam  (s.  analogiam)  non  sequerentur  et  hanc  ob 
causam  relicta  est.  Versus  sensus  est:  Ad  bellum  vocati  festinant,  non  interrogantes,  qui  vo- 
carint  et  belli  causam  non  inquirentes,  quoniam  timidus  in  hoc  saepe  praetextum  invenit  ad 
moram  in  bello  suscipiendo  trahendam.  Similem  sensum  expressit  poeta  Sulumuli  b.  Djandul 
dicens:  (melr.  Basilh)  Q u o tieseu  nqu  e ad  nos  auxilium  petens,  timidus  -venit, 
sonus,  quo  ei  auxilium  fertur,  percussio  tibiarum  est.4).  Dicit:  quum  ad 
auxilium  ipsi  praestandum  nos  provocat,  precibus  annuimus  diligentiam  et  studium  adhibentes. 
Vox  os  e ru  ris  (tibiam)  designat.  Dicitur:  IAjj  «Cruris  sui  os  huic 

rei  percussit::,  i.  e.  diligeliliam  iu  ea  adhibuit3). 


I)  Gentem  Masen  describit  eo  consitio,  ut  h:inc  laudet,  suam  autem  ad  auxilium  ipsi  praestandum  excitet.  Gens 
llanu-.Masen  a poetis  fortitudinis  laude  saepius  ornata  est.  Sic  ili  Hamas.-»  p.  t“l"l*  infr.  et  p.  *tf  •• 

<5)  Dicere  vult,  auxilium  ei  statim  ferimus,  dum  equos  uostros,  quibus  vehimur,  tibia  incitamus,  ut  sonus  audintur. 
In  liaririi  schollop.  f •!*  legimus, sensum  verborum  esse, cura  scutica  crus  ocreae  percutere  ad  equum  instigandum. 

3)  Hic  loquendi  modus  in  proverbii  consuettidiuem  venit  et  simili  sensu  xSL-  sJ  e j»  dicitur,  e o n f.|  Mcid.*iil,  tt. 

ubi  idem  versus  adnotatus  est. 
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5.  At  gens  mea , etsi  numerosa  estv),  tamen  in  ipso  teci  malo  (at/  auxilium  roranti)  nulli 

Utilitati  esi. 

Vox  JAc  formam  habet,  cui  significutio  participii  passivi  „n  umerali**  con- 
venit , sicuti  vox  (jia-i  idem  quod  \jcy. JU  et  w— k>-  idem  quod  significat.  Tales  cos 

discripsit,  quales  incolumitatem  praeferrent  et  veniam,  quamdiu  fieri  posset,  iniustis  concedendam. 
Si  vindicare  se  voluissent,  tam  pugnantium  numero  quam  belli  apparatu  potuissent.  Sic  nobis 
interpretandum  est,  si  posteriorem  sententiam  (conf.  p.  12),  cum  gentem  suam  satyra  non 
perstrinxisse , in  sensu  constituendo  sequimur ; at  vero  priore  sensu  admisso  (poeta)  eam 
satyra  perstringit  timiditatem  hoc  in  versu  obiicicns.  Poeta  autem  conditionem  conditioni  in 
initio  fineque  versus  opposuit,  ct  modo  congruente  numerum  multitudinemque  cum  lenitate 
ct  facilitate  composuit. 

6.  Rependunt  enim  hominibus  ininstitine  deditis  iniurias  illatas  venia  data  et  prarontm 

facta  benefaciendo. 

Vox  tam  cum  vocali  Fatlia  quam  cum  vocali  Dbamma  litterae  Jb  effertur;  prae- 
ferenda autem  est  vocalis  Fatlia,  quoniam  vox  cum  Fatlia  nominis  actionis,  cuin  Dbamma 

nominis  forma  csl.  Voce  autem  sortis  et  portionis  violatio  significatur.  Sunt  qui 

dicant,  vocem  significare,  »p  onero  rem  alieno  loco.«  Vox  l3L»>t  accusativi  casum 

obtinuit  ob  verbum  mente  supplendum,  quasi  poeta  dixerit:  L3L»*»I  tuU/ft  sj% 

«malefaciendi  rationem  beneficentia  pcnsant.u  Verbum  omitti  licitum  est,  quod 
verbum  antecedens,  quale  sit,  indicat. 

7 . Quasi  dominus  tuus  ( Deus)  ad  ipsum  timendum  ex  omnibus  hominibus  neminem  a». ».) 

nisi  hos  creaverit. 

Voces  nomina  actionis  (infinitiva)  verbi  sunt.  Dicunt: 

hic  locus  yfA» t «magis  timenti  u s«  est.  Talis  loquendi  modus  rarus  est,  quia  locus 
est,  in  quo  timor  concipitur  (legas  ; participii  igitur  passivi  significationem  habet;  vir 

autem  dicitur  «timidus»  et  femina  X ntimidau.  Verbis  autem  cr 

exceptio  praemissa  inest;  quae  si  locum  ipsi  convenientem  obtinuisset,  poetae  dicendum  fuit: 
oili?.  J nnon  creaverit  ad  timorem  suum  hominem  praeter 
e o s.«  Statuere  autem  licet,  vocem  esse  aut  appositionem  aut  exceptionem  aut  ad- 

jectivum (i.  e.  loco  adjectivi  positam).  Quoniam  autem  vox  hoc  in  loco  praemissa  est,  neque 
appositio  neque  adiectivum  esse  potest,  quippe  utrumque  nomini  aut  nomini,  cui  appositioni 
inservit,  non  praemittitur.  Nil  igitur  restat,  nisi  ut  exceptio  sit.  Quod  gentem  suam  tnnquam 
Deum  timentes  descripsit,  id  ad  ludibrium  ct  ad  deridendum  factum  est  (i.  c.  descriptio  sa- 
tyrica  est). 

8.  Sed  utinam  mihi  illorum  loco  gens  sit , guae  tum  et/ttis  tum  camelis  vehens  vehementer  in 

hostium  terram  incurrit'1). 

Loco  verborum  refertur  yJ*  i.  e.  «incursio  nem  in  varias  partes 

I)  In  Tebrisil  codice  voci  lanqoam  alter  legendi  modus  vox  w****>-  superscripta  est;  sed  male. 

2}  Ilie  Versus  in  Mcrsukii  codice  non  legitur.  bc  constructione  vocis  cum  accusaltto  cout.  Uram.  Ar.  T. 

I,  535.  II,  01.  ct  Ham.  flf. 
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fcccrunt.«  Dicitur:  8,1*;!  «dispersit  contra  cos  incursionem  equitum», 

cum  littera  ^ punctis  insuper  notata  et  «JLs  «loricam  suam  ei  intluita  cum 
littera  (_«.  sino  punctis.  Sic  quoque  dicitur:  cel*  ‘Ut  ^ «effudit  aquam  super 

eius  fociem«.  (hi«d  si  .vXi  legitur,  vox  SjUM  accusativus  ohiccti  e verbo  pen- 

dens non  est  (C  o u f.  Ue  Sacy  Grani.  Ar.  T.  II,  p.  114.  plur.  locis);  sed  est  accu- 
sativus olnecti,  quo  propositum  signilicatur  (ibid.  T.  II,  p.  114.)  i.  c.  Currunt  ad  im- 
petum faciendum,  quemadmodum  dicis:  UUfjj  U'— j b,Lc_C  nlmpvlum  fecerunt  ad 

incursionem  tam  equis  quam  camelis  vchcnlcsu  i.  e.  Iioc  in  statu,  lloc  verbis 
alius  (poetae)  simile  est:  (Mctr.  Walir)  »1  na  vice  impetunt  fecimus,  tum  ex  iis 
ego  occidio,  in  quo  verba  I kXA  SJ*A  eodem  modo  dicta  sunt,  quo  verba  yU^-.  lloc 
vero  in  loco  verbum  tXi  significationem  transitivam  i)  non  habet ; quam  si  quis  proferre  vult, 
praeposilioncra  ^ ad  conjungendum  obicctum  adliibeat,  nccesse  csl.  Dixit  poeta  : (mctr.  Walir) 
nl  n turmam  incurro  non  curans,  n u m mors  mea  in  ea  sit  an  alia  rcs.o  Dicit: 
(Hamaxae  poeta)  Gens  mea  etsi  eius  numerus  magnus  csl.  hostibus  noxam  inferre  non  cupit, 
utinam  igitur  Deus  eius  loco  mihi  dedisset  gentem,  cui  fortitudo  et  robur  est,  quae  vellitur 
et  tum  incursionem  facit.  Verba  Li-J ,,  Ul— J signifieant,  eos  tam  in  equis  ipiam  in  camelis 
pugnare.  In  hunc  modum  sunt,  quae  de  die  pugnae  Kadcsiae*)  retulerunt.  Ohmarum  nempe 
Salidura  h.  Abi-Wakaz  interrogasse  dicentem : Milii  nuntia,  quinam  eques  fuerit  fortior,  quinam 
camelo  vehens  maiorem  iueurreus  utilitatem  praestiterit,  et  quinam  pedes  consimilior  fuerit. 
Tum  illum  ita  ut  siugulos  distingueret,  eorum  nicntioucni  fecisse. 

Narratio  ad  versus  lioscc  pertinens.  Dixit  Abu  - Ohhaidah  Mahinar  b.  Almo- 
tsanna  Taimita  (Grammaticus  natus  anno  110  mortuus  200.  couf.  Meidan.  T.  III.  I’.  2 
p.  203),  ad  Taim-Koraisch  a)  pertinens,  cuius  gentis  cliens  erat.  Viri  gentis  llanu-Scbaiban 
viro  ad  gentem  Ualahnbar  pertinenti , cui  nomen  Koraitb  b.  Onail  erat , incursione  facta 
triginta  camelos  abduxerant.  A sociis  suis  auxilium,  quod  rogaverat,  non  accipiens  quum 
gentem  Banu  - Mascn  opem  implorans  adiissct,  nonnulli  cum  eo  vellentes  rentum  Seliaibani- 
tarum  camelos  abduxerunt  et  Koraitlium,  cainetis  truditis,  usque  ad  gentem  suam  comitati 
sunt.  Koraithus  autem  bosce  versus  dixit,  quibus  eum  gentem  Danu-Mascn  laudasse,  suam  gen- 
tem vituperasse,  res  narratae  ostendunt,  quemadmodum  ante  dictum  fuit. 

II. 

Dliit  Allintliis  Nininimilta  bellum  Hasns*i  «lictum  spednns. 

Is  Scbalil  b.  Srhaihan  b.  Habiali  b.  Simman  b.  Mulec  b.  Zalib  b.  Ahii  b.  Beer  b.  Wajel 

I ) -Ohserv  amitini  e*t,  significationem  IrMfKUI  verlil  hic  latius  patere  conf.  Grani.  Arab.  T.  I.  p.  470. 

8)  F.rat  anno  Heiljrae  decimo  quinto.  conf.  Ahulf  Anual.  T.  I.  p.  830,  et  )ib.  ni.  Lticinnni  fab.  p.  1*1  sqq. 

3)  OiMlinaiiit  familiam  Taim  cognoitiiue  Koraiscli,  plure*  enim  huius  nominis  familiae  erant  in  diversis  gentibus, 
dc  quibus  vid.  K u m. 

4)  Ile  lia  m Rasu*  dictum  ob  caedein  Colaibl  ortum  erat.  Colaibi  autem  soror  mater  Aniru-1'Kaixi  fuisse  dicitur. 
(JiiihI  *l  autrin  Amni-THaisu*  ante  annum  A «5  p.  Chr.  ad  imperatorem  Graecum  fugit , Findus  circa  diiui- 
dimn  saeculi  sexti  vixisse  vitietur. 
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est.  In  Arabibus  vero  praeter  hunc  Scliahlum  (cnm  littera  Schin  punctis  super  notata)  ncmi- 
mcm  esse,  (grammatici)  monuere.  Dixit  Abu-Mohammcd  Alalirabi:  in  gente  Badjilah  eiusdem 
nominis  vir  reperitur.  Coram  Abu-1'Xeda  in  libro  ')  inscripto,  referente  He- 

schamo  b.  Mobanimcd  b.  Assajeb  Alrnlbi,  legi:  In  gente  Badjilah  vir  est  Schahl  b.  Anmar 
b.  Irasch  b.  Alghauts  b.  Nabt  b.  Malee  b.  Said  b.  Cahlan  b.  Saba  b.  Jaschhob  b.  Jahrob 
b.  Kahthan  eiusque  frater  Aschhal  b.  Anmar.  Dixit  (Ebn-Alnhrabi) : huiusce  rei  mentionem 
feci,  ne  in  errorem  inducaris,  quod  sunt,  qui  dixerint,  in  Arabibus  Scliahlum  cum  littera  Schin 
ponetis  insignita  praeter  hunc  non  esse,  ut,  si  invenires  nomen  in  genealogia  gentis  Badjilah, 
in  legendo  errorem  committeres  emincians  Sahl  b.  Anmar  cum  littera  Sin  sine  punctis ; hoc 
igitur  percipe!  Inter  eos,  qui  Mohammcdis  socios  viderunt  (L,  yuUJI)  vir  Abu-Schahlah  est 
et  inter  Mohammcdis  adiutores  (jImuM)  x'ir  Alibd-Alaschhal  adpcllatus  reperitur11).  Vox  OUi 
magnam  montis  partem  designans,  pluralem  Jusi  habet.  Virum  ita  cognominatum  ob mag- 
num corpus  esse  dicunt  (est  Kbn-Dorntdi  sententia),  alii  autem,  quod  sociis  die  pugnae  di- 
xerit: »ad  me  concurrite!I) * 3 4)  iiain  ego  vobis  >Xi4  suum.  Sunt  deniquo,  qui  dicant,  cum  JUi 
cognominatum  esse,  quia,  quum  gens  Beer  b.  Wajcl  ad  gentem  Hanifah  tempore  belli  (p,  9.) 
Basus  auxilium  petitura  misisset,  hunc  virum  acceperit  auxilio  (familia  autem  Banu-Simman  genti 
Banu-llanifah  adnumeralur).  Qui  quum  ad  gentem  Beer,  grandaevus  venisset,  ita  ut  magnum 
annorum  numerum  ei  tribuant,  dicentes  eum  isto  tempore  plurcs  quam  trecentos  annos  ha- 
buisse, dixerunt:  Cui  nobis  utilitati  hic  senex  grandaevus  erit'#  Ille  autem  respondit:  Nonne 
vobis  gratum  est,  quod  vobis  (petra)  sim,  ad  quam  vos  recipiatis?  Vox  autem  :y.~c  ct 

senem  grandaevum  designat.  Quod  vero  ad  vocem  attinet,  dicunt : sUJ  xt;J.  sl«*t 
«mulier  provectae  aetatis  cancscnro  incipiens»,  dum  singulas  voces  una  ab  altera  separata 
vix  adhibent.  Dixit  poeta:  (Metr.  Sarib)  «Noctu  situlas  suas  ad  saltum  movebat, 
quemadmodum  mulicrprovectac  aetatis  puerum,  ut  saltet,  movet»;  ad  virum 
autem  provectae  aetatis  desigtiaudum  vocem  non  adbibent ; licet  accidere  poluit,  ut  nomen 
tanquain  masculinum  Interdum  adhibitum  audiretur  ct  Ium  translatum  noinen  fieret3)  aut 
littera  lia,  quum  vox  fieret  nomen  proprium,  abiiccretur.  Etenim  si, dum  vox  articulo  caret, 
jUU  dicunt  ut  in  x’crsu  (Metr.  Kamal)  «1’erfcr  dc  me  Alnohmuuo  nuntium!»  littera 
lia  vocis  *XiU  abiecta,  in  nomine  proprio  vocis  xL-i  maiori  inre  abiici  licet.  Dixit  Abu- 
l*Fath  (Ebn-Djinni)  grammaticus : vocem  e numero  nominum  propriorum  esse,  quae  ai»’** 
appellentur  (i.  C.  quae  ab  alia  voce  derivata  non  sunt;  sed  tanquarn  nomina  propria  inventa 
Gr.  Arab.  T.  1.  p.  268.  437.),  non  contendo,  quoniam  KJU£  dixerunt.  Vox  autem  a voce 
xJLs-t  nonnisi  littera  iP  differt;  in  qua  littera  ea  explicandi  ratio  admitti  potest,  quam  prae- 
misimus. Vox  nomen  proprium  inveulum  csl,  non  derivatum ; ncqne  enim  nomen 

I)  )lf*cliant  Alcalhi  auctor  libri  est  mortuus  au.  204  (Mriil.  prov.  T.  III.  P.  2.  p.  205.). 

£)  Al&srhhnl  autem  idoli  aoiuen  est. 

3)  Praefero  legendi  modum  •JuL£t,  currite!,  qui  In  Mrraukil  scholiis  reperitur,  nam  ex  Mcrsukii  seboliis  ver- 

botcuus  locus  drsuuitus  est.  Sed  quoque  .1  uitainiui!  bonum  sensum  offert. 

4 ) I.  e.  Erat  nomen  appellativum  et  iam  factum  est  nomen  proprium.  De  Sacy  ju  legendum  putat. 
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appellativum  (Gr.  Ar.  1,  135),  quorum  cohaereat,  novi.  Formam  Q-lai  a radice  vjw-1  cum  fu- 
turo aut  a radice  cum  futuro  v»~j  habet,  cuius  mentio  antea  facta  est.  A 

voce  XJui  forma  Jliui  derivari  non  potest,  nam  hoc  admisso  nomen  declinabile  ')  sit,  necesse. 
est.  Quod  ad  vocem  attinet,  forma  esse  potest  a radice  ^ ncameluin  fune 
instruxit»,  aut  JUi  a radice  ,j%\  aut  quemadmodum  grammaticus  Alazmaih  2)  in  ex- 
plicanda voce  adtulit,  a radice  u-S>,  ucontudit«  derivanda.  Primum  autem  praefe- 

rendum videtur,  consentaneum  regulae,  quam  grammaticus  Sibawuihi s)  proposuit.  Docet,  in 
vocibus,  in  quibus  sint  duae  litterae,  quarum  posterior  duplicata1),  hasec  sequentes  litteras 
Alif  et  Xun  additas  esse,  ut  in  vocibus  -,Uj  et  0U»-,  si  derivandi  modus  ignoratur.  Sin 
vero  is  notus  sit,  rem  tanquam  indubitatam  diiudicari  posse.  Vox  autem  ad  unam  per- 
sonam designandam  (Jh^uconf.  Gr.  Ar.  I,  413sq.)  inventa  est  et  non  derivata,  ut 
et  Dixit  Abu-fFalh : Vox  ouJ  inter  nomina  appellativa  nota  mihi  non  est. 

/.  Genti  Banu-Dsohl  reniam  dedimus  et  diximus:  gens  fratres  sunt. 

Prima  species  metri  jf  appellati  est  et  hnmoiotclculon  Ji]yi*  *).  Legitur  quoque  (in 
versu)  JsiP  ,_cj  UjaAo.  Hinda  autem  est  fdia  Alorri  filii  Odd,  soror  Tamirai  c),  mater 
Bccri  et  Taghlebi  filiorum  Wajeli.  Dicit  poeta : Genti  Hanu-Taghleb  veniam  dedimua,  quod 
fratres  nostri  sunt.  Vincutum  cognationis  iis  nos  propensos  reddidit.  Vox  veniam 

significat.  'Dicitur:  Usjto  j*i\  LXP  nAvcrti  ab  Ime  re  latus»,  quum  eam 

reliquisti  et  dicitur:  sia  ocstiol  »ab  eo7)  me  averti»,  quemadmodum  xia  dicitur.  Et 

dicit:  j.  ^$Oul  uLatus  suum  mihi  ostendit»,  si  quis  sui  copiam  tibi  facit.  Dicit  (poeta): 

Ab  iis  nos  avertimus  et  ad  eos  (iLsaio)  latus  collorum  nostrorum  et  faciei  nostrae  conver- 
timus, (vox  xsuui  autem  eorum  latus  est  8)  ) eosque  ob  id,  quod  commiserant,  non  punivimus. 

2.  Fieri  enim  potest,  ut  dies  gentem  reducant  (talem),  gnatis  olim  erat3'). 

Voci  U fi  articulum  (poeta)  non  dedit , quod  eundem  sensum  habet  ac  si  articulo  in- 
structa sit.  Nonne  vides,  nll  interosse  inter  verba  a te  sic  prolata  sine  articulo : OjAc 

qU"  OJi  JjJd  nSaido  veniam  dedi,  nam  fortasse  reducent  dies  virum  instar  , 

cius,  qui  fuit«  et  verba  (aliter  prolata  cum  articulo)  0 'Si  JjJs,  quoniam 

1)  Vox  IJSJU  eandem  quam  vox  significationem  habet.  Gr.  Ar.  I,  387.  404. 

2)  Nutus  182  mortuus  anno  218.  conf.  Meid.  T.  III.  P.  8.  p.  804. 

3)  Mortuus  anno  ISO  Mrid.  T.  III.  P.  8.  p.  214. 

4)  Loco  vocis  cum  Mersuklo  WguJla  ligo. 

A)  Conf.  Ilbr.  meura.  llarstellung  d.  Arab.  Vcrskuost  ctc.  Bona  t830.p. 288.  Verba  J.ll  -^1  cr  sunt  loco 

verborum  _ caJI  ir  da  jl 

^ J 

0)  Conf.  Kbu-Kotaib.  p.  S8  tabui. 

7)  Adduxit  verbi  explicandi  modum,  ut  probet,  vcalac  significationem  ab  avertendo  ductam  esse. 

o 

8)  Pro  vocc  cum  Meroikil  codice  quae  vox  ad  vocem  iL5\ito  spectet,  lego- 

9)  Versus  hic  sensus  similitudinem  habet  cum  Ehn-Doraidi  (Mukssur.)  v.  90. 
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ulroquc  loco  verbis  Jo-j!  aut  unum  eundcmque  virum  significare  vis.  Sensus  est: 

Id  fecimus  sperantes  fore,  ut  dies  ad  statum  pristinum  eos  reducant.  ' Verbum  ad 

verba  perlinet  , quae  Juil  Verba  a d p r o pinq  u a t i o nis  (conf.  De  Sacy  (iram. 

Ar.  T.  II.  p.  213.)  appellantur,  verba  autem  locum  praedicati  verbi 

tenent').  Si  dixisset:  lUi  J verba  q'  locum  subiecti  (De  Sacy 

gr.  Ar.  T.  II.,  519.)  verbi  haberent,  et  hoc  ei  sufficeret,  quoniam*)  vox  Lf— c ad- 

propiuquationem  verbi  designatj;  verbum  autem  subiecto  carere  non  potest.  Si  verbum 
cum  particula  ^,1  praecedit  et  subiectum  sequitur,  ros  ab  ipso  desideratae  (eique  neces- 
sariae) adsunt;  sin  vero  nomen,  nulla  re  interposita,  sequitur,  verbum  iam  desiderat.  Et 
si  illud  nomen  nominativi  casum  habet,  tum  verbo  sequenti  cum  qI  eadem  ratio  est,  quae 
praedicato  verbi  qIT  post  nomen  verbi  qIJ^  (Gram.  Ar.  T.  II.,  576.).  Vo\  idem  ( |>,  flo.) 

significat,  quod  aUJ-t  urcduccntu:  Verbum  gs-j  ex  verborum  numero  est,  quae  intransitiva 
sunt  et  simul  transitiva  (ut  objectum  regant).  Dicitur  cum  sensu  intransitivo  (rediit) 

«i  1 

.et  nominibus  actionis  Pj&j*  c*  €UIW  sensu  transitivo  cum  accu- 
sativo obiecti  (reduxit)  et  nomine  actionis  Praedicatum  verbi  obiectum  est 

(Gr.  Ar.  II. , 347  sq.),  quasi  dixerit  s*i IS  i.  c.  modo , quo  antea  vivebant  coniunctionis 
(nobiscum)  et  consensus.  Quod  pronomen  iu  verbo  ostendimus , eo  euunciatum  prono- 
mine relativo  incipiens  (Xio  appellatum),  integrum  fit  (Gram.  Ar.  T.  II.,  p.  261), 

quoniam  pronomini  relativo  (\^XJt)  in  enuueiato  suo,  quod  inducit,  pronomen  necessarium 
est,  ad  quod  referatur,  quum  nomen  est1 * * 4).  Ad  pronomen  autem  nil  in  verbo  jj\S  redit 

nisi  pronomen,  quod  ostendimus.  Qui  autem  permissum  esse  putat  abiici  in  cnunciato,  quod 
adicclivi  locum  tenet  (**>a  Gram.  Ar.  T.  II.,  598.),  praepositionem  ct  nomen  in  genitivo 
ab  co  rectum  (Gram.  Ar.  II.,  112.),  ul  in  Corani  loco  (Sur.  2.,  45.) 

L-Si  LrJui  ^ net  timete  diem,  quo  (ut  post  verbum  vox  omissa  putetur),  una 

anima  pro  altera  nullo  modo  satis  facit,  u ei  idem  in  enuueiato,  quod  pronomine  relativo  (^^Xil) 
incipit,  admittere  non  licet.  Quae  res  si  ita  se  habet,  sententia  jjlS 
explicari  non  potest  omissa  voce  xJLe  post  verbum  quia  talis  vox  in  enuueiato,  pro- 
nomine rolalivo  incipiente  (jJLo),  omitti  non  potest.  Non  enim  dicis:  u-JL>  uqut 

intravi  sedens  (cral)u,  dura  dicere  vis : »qui  intravi  ad  eum  sedens 

(erat).  Talia  proferunt,  qui  contendunt,  Corani  verba  idcin  valere  quam  ^ 

1)  Saepe  Al,  ut  phrasis  voci»  singulae  locum  io  sermone  teneat.  Quae  res  si  accidit,  grammatici  litam  phrasin, 
nomine  singulae  illius  vocis  appellantes  secundum  ratiouem , quae  singulae  voci  io  grammatica  conveniat, 
explicant.  Id  quod  ia  legendis  hisce  scholiis  ante  oculos  se  «per  habendum  esu  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  531 
Nro.  9H9  et  955.) 

U)  Praefero  ^.,3,  quod  !n  MersukH  commentario  est. 

3}  Mersukius  in  commentario  suo  hic  addit,  vocem  UyS  esse  pro  *a\  rem  gentis:  y>\ 

4)  Quod  additur  «quum  nomen  e*t«,  Id  ea  de  causa  adlatum  est,  ne,  quum  verba,  a grammaticis  J appel- 
lata, duplicis  generis  et  siut,  priora  dicta  quis  putet,  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  443. 
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Ui  i),  dicentes,  enuueiatuin  iuLo  appellatum  eandem  rationem  habere  ac  cutm- 

ciatutn  itio  dictum.  Ut  licitum  nou  est,  omitti  vocem  <yi  et  huic  .similem  in  cuuuciato,  cui  .<Xo 
nomen,  sic  quoque  in  cuunciato  itio  appellato  non  licet.  Iloc  sciendum  est.  Nil  autem  im- 
pedit, quominus  sensus  sit  ,y.AJlX , ut  littera  ^ a voce  levioris  cnunciationis 

causa  abiecta  putetur5).  Sensus  igitur  est:  l>ji  (»aj  addidit  Mcrsuk.) 

J-J  i_r  uReducunl  gentem,  quales  ipsi  antea  erant. « Iloc  Intcrprclaudi  modo  admisso  fleri 

potest , ut  vox  (_^\il  genus  designet.  Sic  in  verbis  Dei  in  Corano  (Sur.  39,  34.) : ^5 jJI5 

iu  ^vOuoj  ^jua.’U  tL>  »El  qui  veritatem  adfert  et  qui  rectam  eam  putatu , nam  vox  t£j1l 
(ii)  sequitur.  Discrimen  autem  inter  huuc  interpretandi  modum  et  priorem  sic  slulueudum  est. 

In  priore  modo  speravit,  fore,  ut , venia  ipsis  data , dies  correctis  iis  eundem  mutui  amoris 
statum  reducerent,  qualis  antea  luisset ; in  altero  autem  fore,  ut  venia  data  dies  ipsos  reduce- 
rent, quomodo  sposponderant,  in  integritate  animorum  ct  nobilitate  foederum5). 

3 Sed  quum  mulum  delectum  esset;  lum  uudum  factum  eseet. 

Vox  LJ  nomen  (jjx) 4)  est  significationem  adverbii  temporis  quum  (oi)  habens.  Ad- 
hibetur ad  significandum,  rem  unam  locum  habuisse,  ut  altera  locum  haberet,  quae  res  in 
causa  est,  cur  responsum  (euunciatum  consequens)  ei  necessarium  sit.  In  versu  quoque  . 

adfertur.  Verba  autem  et  lioc  loco  eandem  vim,  quam  verbum 

si  eorum  loco  adhibilum  fuisset,  habent.  Nonne  vides  iu  verbis  Corani  (Sur.  16,  60.) 
^ j&a  tefj  »Quum  unus  eorum,  ipsi  filiam  natam  esso,  «uncium 

accipit,  facies  eius  nigra  litu,  nuntium  filiae  natae  tam  interdiu  quam  noctu  venire  posse. 
Sic  ibidem  legimus  (Sur.  5,  58.)  nlacturam  patientes  facti  sunt«  et 

jjPocii  itent  es  facti  sunt«  a)  ct  si  omni  tempore  ista  conditione  adfccti  sunt.  Dicitur  ^^£«1 
detexit,  m anifestum  fecit  (sensu  transitivo °)  et  mnunifesta  fui ta  (sensu  intran- 
sitivo),  quemadmodum  cr^  «perspicuam  reddidit  remet  et  «perspicua  fui t<«  r).  Quod 

vero  jJid  (forma  secunda  verbi)  significationem  formae  quintae  Jjutf  habet,  huiusce  rei  usus 
latius  patet;  dicitur  enim  cuin  eadem  significatione  quam  ct  'pro  et  iui 


1)  Id  esi:  pronomen  s verbo  addendum  esse. 

2)  I t iri  versu  quem  Mersukius  ndnotavit:  *;dsu  q! 

si  tique  ii,  quorum  sanguis  In  loco  Faldj  perit,  populus,  re  vera  populus,  o mater  Cbalidi  (Metrum  Thawil  est. 
Fiildj  nutem  noim'ii  loci  inter  Bnzraui  «t  Aldharijjnh  ).« 

3)  Explicat  modum  Inter  Ct 

4)  In  Grumraniicii  vox  proprie  nomina  propria  significans, et  ndverbiu  temporis  \ complectitur,  conf. 

Grani.  Ar.  T.  1.  p.  2H».  430. 

5)  Unec  verba  in  Corani  libro  non  occurrunt;  sed  verba  (.^OLi  Sur  «W,  147.  In  Mersukii  commentario 

eadem,  quae  in  nostro  leguntur. 

0)  Ilie  Mersukius  habet  . 

7)  Sic  In  proverbiali  loquendi  modo  (Mers.)  »Aurora  duos  oculos  habenti  ap- 

paruit.* Meid.  Sil,  34. 
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pro  et  w»Ju  pro  wX.j.  Dicunt  vocem  in  ver.su  voci* oJLi-  purus  fuit  .significationem 
offerre,  ut  id  (malum)  cum  lacte  puro  contulerit.  Lac  purum  autem  esse,  cuius  spuma 

disparuerit,  et  spuma  remota  lac  nudum  esse.  Verba  poetae  — «'i,  eum  detectum 

cl  non  occultum  esse,  significant1 * 3). 

4.  Et  nil  nisi  ininstilia  remansisset,  pruni  nobis  fecerant,  ila  erga  eas  egimus. 

Vox  qIjAx.  iniustitiam  significat.  Dicitur  '.Ac  eum  futuro  , Auu.  et  cum  futuro 

»a  recto  deflexit  et  iniustus  fuit».  Primaria  vocis  significatio  est  «transire  terminum». 
Dicitur  vir:  Lkc  cum  futuro  pcXim  (ut  obiectum  accusativi  casum  habeat),  quum  rem 

transgreditur.  Kesponsum  (sententia  consequens)  verborum  _ jj  U)  nqiuim  delectum  esscta 
in  versu  antecedente,  verbo  «egimus  erga  eosu  (quemadmodum  erga  nos  egerant) 

in  hoc  versu  inest.  Verbi  autem  sensus  est:  egimus  erga  eos  sicut  erga  nos  fecerant. 

Vox  autem  |^a>  plures  significationes  complectitur  ex.  gr.  retributionis,  obsequii  et  compu- 
tationis. Iloc  in  versu  retributionis  significatio  convenit.  In  proverbio  est:  (Mcid.  C.  28,  113.) 

^ *Xi  Uf  uUt  erga  alios  agis,  ita  erga  te  agent.u  In  hoc  priori  voci  retributionis 
significatio  non  convenit ; sed  retributio  appellatur , quoniam  voci  retributionis  vicina  est. 
Ilomiucs  proverbiali  modo  dicunt : ^«J&l  i rtfil  iiKetribulio  pro  retributiono  (par 

pari);  sed  incipiens  iniustior  ostu  Vox  religionis  quoque  et  consuetudinis  significationem 
habet.  Dicitur  ju  ^ i.  e.  qui  a se  rationem  exigit,  lucratur  et  verba 

(in  Corauo  Sur.  1,  3.)  diem  computationis  designare  dicuntur.  Poeta  autem  hunc  sensum  ex- 
pressit dicens:  Veniam  dantes  a bello  contra  ipxos  gerendo  destitimus  et  cognationis,  qua  cum 
iis  coniuncti  sumus,  memores  putavimus,  eorum  statum  ad  bonam  gerendi  rationem  reditu- 
rum. Sed  quum  nil  nisi  malum  voluissent,  id  iis  intulimus. 

5.  Incessimus  modo  leonis  tempore  matutino,  dum  leo  (ob  famem)  iratus  est. 

In  versu  quoque  legitur:  v£-*15t  3Jci  uxU  nimpetuin  fecimus  modo  leonisu.  (p,  flfl.) 
Vocem  (leo)  in  versu  repetivit,  nec  vero  pronomen  adtulit,  ut  vim  sententiae  augeret  e) 

et  terrorem  incuteret;  id  quod  in  nominibus  appellativis  nomiiiibusquc  propriis  facere  con- 
siieveruut.  Dixit  poeta  Ahdijj  ben-Said  (conf.  Meid.  prov.  T.  111,  231.)  metr.  Chafif:  Non 
puto,  ullam  rem  praevertere  mortem;  mors  enim  et  diviti  et  pauperi  vitam 
l u r b a v i tu.  Sensus  versus  est : Ad  eos  tetendimus  modo  Iconis  matutino  tempore,  dum  esuriens 
est.  Loco  famis  metonymicc  iram  dixit  s),  quod  haec  cum  illa  coniuncta  est.  Qui  autem  in 
versu  tju!  legit,  ut  ab  irruendo  (J^lXc)  derivetur,  is  legendi  modum  pulchrum  non  elegit, 
quod  leo  irruendi  consuetudinem  habet.  Vox  ei*JJl  unum  ex  leonis  nominibus  est.  Dicitur 
vir  quum  vehemens  et  robustus  est. 

1 ) Mersukius  versus  sensum  verbosius  explicans  in  voce  nudum  ron»|>ar:indi  modum, quo  malum  appa- 

reat. iuessc  addidit. 

8)  De  voce  in  arte  rhetorica  conf.  Almooktliusur,  p.  101. 

3)  Hoc  in  loco  e codice  Mersukit  totum  tolium  desideratur. 
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(i.  Percudentes  ictibus , qui  debilitant,  opprimunt  et  membra  laxa  reddunt. 

Vox  nomen  actionis  secundae  formae  a radice  derivatum  est,  quae  debilitatem 

significat.  Vox  nomen  actionis  secundae  formae  a radice  cum  nomino  actionis 

»humi!is  fuita,  cuius  primaria  signiGcatio  est  «depressus  fuit«.  Struthiocamelus  mas, 
cuius  collum  depressum  est  femina  x-Liuas»-  dicitur.  Vir  si  erga  mulieres  lenia  verba 

profert,  verborum  formis  prima  ct  quarta  ct  £ua>l  utuntur.  In  iis,  quae  nobis  tradita 

sunt,  Mohammcdes  vetuit,  ne  vir  erga  aliam,  quam  suam  uxorem  lenibus  verbis  uteretur  et 
ibi  verbum  loco  verbi  occurrit.  Vox  lenitatem  et  mollitiem  designat. 

Furunculus,  si  mollis  et  ad  dirumpendum  maturus  est,  qJ>1  ct  ^ dicitur.  Praepositio  <-j  in 
voce  <— ysj  cum  voco  cohaeret  i.  c.  Incedentes  adferimus  ictum,  quo  percussus  debili- 

tatus ct  depressus  fit.  Sunt,  qui  dicant,  istum  describendi  modum  bonuin  non  esse.  Bene  dici: 
>oUJl  vjilij  »ictu  medium  caput  diffindente,  et,  ut  os  tinniret  cfficiente«. 

Sic  alius  quidam  dixit:  (metr.  Thawil)  Ictu,  qui  caput  a sua  basi  aufert  et  c vi- 
rorum capitibus  potu  satiat  (gladium).  Quod  vero  dicit  ictum,  qui  debilitat  et 
laxum  reddit,  levissimum  ictum  hoc  efficere  scimus.  Licet  quoque  sensum  hunc  admittere: 
eo  (ictu)  debilitatur  et  sonus  in  scindendo  excitatur  ct  ossa  franguntur.  Vox  q^SI  significa- 
tionem vocis  XsLi>!  habet.  Hoc  admisso  vox  significationem  accepit  a voce  ct 

, qua  mixtus  in  pugna  clamor  significatur.  Sic  poeta  dixit  (metr.  Redjes) : «Sub 
mixto  pugnae  clamore  capita  percuticntcs.  Grammaticus  Alazmaih  dixit,  scu- 
ticam Zmxas*  appellari;  se  autem  nescire,  num  a sono  an  a scindendo  significatio  dcsumla  sit. 
Alii  dicunt,  vocem  0>jil  significationem  vocis  XJLc  victoriae  habere,  alii  eidem  significationem 
continuationis,  in  qua  remissio  non  sit,  tribuunt.  Cum  hac  significatione  loquendi  modus  sUiJl 
«Ovis  merdam  cohaerentem  excrevitu  cohaeret.  Refertur  quoque  in  versu  cui  voci 

secandi  significatio  est,  nec  non  c-jU,l5  wyaj  i.  e.  fratrem  per  fratrem  adfligit 

et  filium  per  patrem  (correctum  est  vox Jjyb  »per  filium«  in  codice).  Voci  autem  occi- 
sionis couiugum  significatio  est.  Dicitur:  sLLI  «maritum  feminae  occidisli«;  ipsa 

»vidua«  facta  est.  Vox  autem  a voce  quae  vociferationem  cum  ploratu  designat, 
derivanda  est.  Dicitur  qjI  ; sed  qj  alter  loquendi  modus  (s.  dialectus)  est. 

7.  Confodientes  amplo  vulnere  instar  oris  utris  / luentis , dum  uter  plenus  est. 

Vox  ItXt  cum  littera  «3  puncto  notata  significationem  fluxit  habet  ct  idem 

est,  quod  Haec  autem  vox  loco  accusativi  est,  modo,  quem  Arabum  grammatici  i3b> 

statum  appellant').  Praefero  autem  vocem  ante  illam  suppleri  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  3S3.  nun.  064  et  665.).  Confossioncm  tanquam  amplam  descripsit  ct  sanguinem  c loco 
vulneris  profluere  dixit,  sicut  aqua  ex  orificio  utris  fluit5),  quomodo  poeta  dixit  (metr.  Walir): 

1)  AU  intclligcndum,  quid  verba  loco  accusativi  veliot,  cogites  leXc  pro  Lote  esse  j sed  conf.  Gram. 
Ar.  T.  II.  p 3S3  sq.  , 

SeH  inibi  potius,  ut  similitudo  maior  sit,  de  utre,  e quo  vinum  rubrum  fluit,  verba  iutelligenda  videntur  et  vo- 
cabulum de  utre,  in  quo  vinum  reconditur,  adbibetur. 
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«Quum  eos  penetrat,  iterum  iis  vulnera  infligit  similia  ori  utris  aquarii 
maiorisd.  Vox  jj-il')  est  pluralis  vocis  .«j»,  quae  vox  utrem  aquarium  maiorem  designat. 

8-  Quantum  enim  clemenlia  in  alterius  insipientia  obsequium  rililati  praestitum  est. 

Dicitur  cum  praepositione  J obiccti  use  ei  submittilu  et  cum  praepositione 

v>  obiecli  nrem  confessus  est«.  Dicunt  hunc  versum  modo  pravo  compositum  sensum  prae- 
bere sequentem:  quum  mitis  es  erga  insipientem,  tibi  vim  infert,  ut  ignominia  adficiaris. 
Pulchrum  alius  quidam  poeta  huiusmodi  sensum  expressit  »(metr.  Thawil)  Quum  intclli- 
gentia  (clementia)  tibi  non  prodest;  at  insipientia  magis  provida  csttt 
et  alter  o(metr.  Tbawil)  Abstinui  contumeliis  in  gentem  proferendis,  quod 
patrem  meum  a contumeliis  in  ipsos  prolatis  ante  me  se  retine nlem  vide- 
ram; intelligens,  q uo  tiese  u n q ue  intelligentia  maicstali1 2)  est  et  interdum 
insipidus  sum,  quum  insipientiam  meam  petunt.u 

9.  Et  in  malo  liberatio  est,  quando  benefactum  te  non  liberat. 

Voluit  exprimere  «i->  J.  nin  repellendo  malo«  et  abiicieus  vocem  ante-  ( |t,  12.) 
cedentem  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  47  ct  525.)  vocem  cum  ea  cnniunctam  eius  loco  po- 
suit (conf.  p.  157  sq  ).  Nil  vero  obstat,  quin  significare  voluerit:  «itsr  1 LW.  net  in 
inferendo  malo  effugium  est»,  quasi  dicere  voluerit:  et  in  malefaciendo  deliberatio  est.  quum 
benefaciendi  ratio  te  non  liberat3),  lloc  admisso  sententia  cius  refellitur,  qui  contendit,  fleri 
posse,  ut  poeta  dicat:  et  in  malo  est  liberatio  quum  bonum  te  non  liberat  aut  in  male- 
faciendo liberatio  est,  quando  benefaciendi  ratio  te  non  liberat,  quoniam  poetae  verba  ad  hunc 
sensum  redeunt.  Historiam  autem  cum  his  versibus  aliisque  cohaerentem  postea,  si  Deus 
permittit,  adferam. 

III. 

Dixit  Aba-rr.hul  Tltoliawlta. 

Poeta  tempore  Islami  vixit4 5).  Vox  Jyt  in  sermone  eorum  (Arabum)  omne  id,  quod  Jle 
i.  e.  nperdiditu,  designat.  Proverbium  est  (Mcid.  C.  19,  24.):  »lra  in- 

tclligentiam  perdit».  Dixit  pocla  Ohaihah  bcn-Aldjolah*):  (metr.  Waftr)  Ab  amore  ad  sanam 
mentem  redii  et  lusus  est  Ghul  (i.  e.  perdit)  ct  viri  anima  interdum  paucae  aquae 
est.»  Vox  a loquendi  modo  J \j&>  Jo  i.  e.  puteus  paucae  aquae  desumta  est.  Id  est: 

1)  In  textu  Arabico  repetendum  videtur. 

8)  i Ctss*-  Iu  lexicls  malestatis  significationem  non  obtinuit;  sed  vix  nllant  in  versu  habere  potest. 

8)  Hic  interpretandi  modus  multum  praeferendus  est  ob  voces  -£  et  inversu  oppositas;  sed  vocem 

suppleri  minime  necessarium  videtur,  quippe  in  versu  J*  nomeu  actionis  malefa’ciendi,  ut  qL— >1  bene- 
faciendi  significationem  habere  possit. 

4)  Carmen  tempore  Obtsmanl,  qui  ab  initio  anni  vicesimi  quinti  usque  ad  floem  anni  tricesimi  quinti  circiter  un- 
decim annos  regnavit,  dictum  est. 

5)  Vixit  tempore  Amru-1'Kaisi  b.  Hodjr.  Meid.  III,  P.  8.  889.  eonf.  Citab-Alaghani. 
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viri  anima  Interdum  pauci  boni  est.  Serpentem  Ghul  appellarunt,  siquidem  eius  venenum 
Jyti  i.  c.  perdit.  l)e  Ghulis  ab  Arabibus  commemoratis,  quos  animalibus  accensendos  esse 
nonnulli  contendunt,  magna  dissensio  est.  Dicunt  esse  rebelles  Genios  et  verba  poetae 
Amru-l’Kaisi *):  Jl^il  vjy  Kyi-*»»  »et  acutae  caerulcao  (cuspides?)  ut 

dentes  Glutiorum»  ita  interpretantur,  ut  vox  Jlja»!  pluralis  vocis  iyi  sit,  quo  genii 
fascinatores  significentur.  Sunt,  qui  hanc  interpretandi  rationem  vitiosam  iudiccnt,  dicentes, 
Gltulum  rem  esse,  quae  re  vera  non  existat.  Alii  dicunt,  poetam  plurali  vocis  animalia 
illa  significaro,  quae  in  terra  Arabum  apparentia  quovis  anni  tempore  colorem  mutent;  id 
quod  poeta  Caahbus  b.  Sohair8)  verbis  sequentibus  dicere  voluerit:  (metr.  Busith)  »K  t non 
perseverat  in  coniunctione,  qua  tenetur,  sicut  in  vestibus  s u is  .ex  ter  n a m 
formam  mutant  Gliuli.u  Statuunt  autem  re  vera  Arabes,  daemones  Ghul  formas  mu- 
lierum habere,  ut  quidam  vir,  se  talem  mulierem  in  matrimonium  duxisso  praetenderit.  Quae 
autem  in  carminibus  his  consentanea  allaque  de  daemonibus  inveniuntur,  hoc  loco  adferre,  a 
re  alienum  est3).  Cum  voce  Jytil  eodem  modo,  quo  cum  nominibus  Ab  u-!’Alibbas  et 
Ahu-rkdsim  articulus  couiunctus  est.  Articulus  autem  nonuisi  nominibus  propriis,  quae 
proprie  adjectiva  sunt,  additur.  Quamquam  vox  rc  vera  adiectivum  non  est,  tamen,  quia 
cum  ingratitudine  et  pravitate  cohaeret  l),  modum  adicctivi  sequitur,  eadem  ratione,  qua  qu; 
ex  Arabum  grammaticis  (conf.  Granim.  Ar.  T.  I.  p.  408)  vocem  indeclinabilem  esse 

dixerunt,  co  quod  adiectivum  sit,  nixi  sunt  ratione  sensus,  non  ratione  litterarum  (formae)  s) 
habita.  Nonne  vides,  vocem  Jui  apud  eos  turpitudinem  ct  ingratitudinem  designare,  tum  pro 
turpi  ct  ingrato  adhiberi,  modo  quo  eum  voce  OUaJI  articulus  comunctus  est,  quippe  cui 
quaedam  adicctivi  significatio  insit?  (conf.  Ilam.  p.  s.).  Est  enim  (vir)  cum  parto  petrae  com- 
paratus, quasi  crassus  aut  magnus  sil.  Quod  ad  vocem  udtinet,  ea  a nomine 

quao  mater  gentili  Arabicae  est,  modo  adiectivi  relativi  (v,v~~*  ^*~l)  (conf.  Grani.  Ar.  T.  1, 
331  sqq.)  derivata  esi.  Ab  isto  iiomino  adiectivum  relativum  ^^fb  ct  (^c^fb  ct  i^j^b  far- 

Metrum  Tliawil.  conf.  l»hvau  Ainru-PKiusi  p.  H v.  14.  ed.  illust.  de  Slaoe.  De  co  quod  poeta  in  compa- 
rando dentes  daemonum  adhibuit,  conferas  Alinookhtusur  p.  410. 

8)  Est  versus  octavus  carminis  in  laudem  Mohammudis  dicti. 

3)  Doutnirius  in  articulo  de  geniis  inter  alia  haec  dt*  daemonibus  Ghul  appellatis  refert.  Speciem  geniorum 

et  Silianarum  esse,  nempe  fascinatores  dixit,  sine  dubio  significaturus,  eos  formas  suas  mutare  posse.  Djeu- 
harium  dixisse,  eos  ad  daemones  appellatos  pertinere.  Omnes  Arabes  putare,  hos  daemones  in  desertis 

habitantes  hominibus  apparere,  eusque  in  errorem  ducere  et  occidere.  Alios  autem  Corani  auctoritate  nisos 
daemonum  horum  evidentiam  negare,  modo  quo  poeta  in  versu  dixerit:  (metr.  Basith)  «UbajlJI^ 

o*  ^ iA^j  (+j  «Liberalitas , daemones,  uvis  Ahnlta  tria  sunt  nomina  rerum, 

quae  neque  inveniebantur  neque  erant  (conf.  Caahb  b.  Schair  carm.  v.  8 acli.);  alios  autein  in  Corani  loci» 
existentiam  luiud  negatam  esse  putare.  Nomen  genus  illorum  daemonum  complecti  videtur,  qui  formas 

mutant.  Mares  eorum  nomine  feminae  maxime  appellari  videntur.  Equi  graciles  cuu»  daemonibus 

comparati  sunt,  confer,  flatu,  p.  “a. 

4)  I.  e.  Cui  daemon  (Jj£)  nominatur,  ei  Ingrati  ct  pravi  in  montem  venit,  nt  Ghul  idem  sit  ac  pravus. 

5)  Quoad  litteras  seu  formam  vox  ut  proprie  nomen  esse  potest  declinabile. 
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matur.  ex  quibus  prima  forma  regulis  convenit;  sccunila  vero  et  tertia  rara  est  i).  Vox 
est  deminutivi  forma  asella  derivanda;  vox  autem  coquum  designat.  Dicitur: 

\ ' ' «coxi  carneum  cum  nomine  actionis  j_ib.  Quum  viro  Abu- llorairah  *)  cognominato 
diceretur:  num  a legato  Dei,  cui  Deus  faveat,  cara  audivisti,  respondit:  Li.i.e.  quauam 

ego  re  occupatus  eram  et  quod  Qpus  meum  erat '?  Deminutivi  forma  regulis  consentanea 
a voce  iUPtb  derivatur ; at  vero  formam  deminutivi,  cui  contemtus  inest,  abjecta  littera,  ut 
pronuueiaudi  modus  levior  fieret,  constituit,  ut  iu  versu  poetae  Alahsclt  a (conf.  Meid-  Toni.  III, 
p.  2.233  (raelr.  Tiiawil)  Veni  ad  par  vu  m (despectum)  Hari  ts  u m post  intervallum 
eunt  visitans,  sed  parvus  Haritsus  avarus  erat,  ut  mihi  donum  non  daretu. 
Dixit  grammaticus  Abu-l’Ahla,  Thohajjah  tiliam  esse  Ahbd-Schamsi  b.  Salui  h.  Said  Manat, 
quae  tres  gentes  (gentium  auctores)  pepercrit,  nempe  Aulifum,  Abu-Sudum  et  Djoseliaisciium 
b.  Malee  b.  Ilcntselah.  Hos  ail  matrem  in  genealogia  relatos  esse.  Vocem  X»,y.>  autem  aut 
a verbo  Ifb  (coxit  carnem)  aut  a ub  (abierunt  cameli  per  terram  recta  via  nullius  ra- 
tionem habentes)  aut  a nomine  *Ub,  quo  nubes  tenuis  significetur,  derivandum  esse. 

/.  Cimam  anima  mea  et  quod  dextera  mea  postidrl,  equites  liberet,  qui  opinionem,  quam  de 

iit  habebam,  teram  este  probarunt ! 

Metrum  est  prima  species  cius,  quod  IViBr’)  appellatur  et  homoiolclculon  j3| yXn  est.  Verba 
ojj,  si  formam  spectas,  narrationem  continent,  siu  sensum,  invocationem  (i.  e.  forma 
praeteriti  optativi  sensum  habet).  Et  legitur  in  versa:  , ut  vox 

locum  adiectivi  ad  vocem  pertineatis  occupet  ct  vox  cius  obiectum  sit  (Gram. 

Ar.  p.  114.);  nec  non  legitur  ut  voci  casus  nominativus  (I*.  *3.) 

m 9 — m 

(Gram.  Ar.  T.  I.  p.  397.)  sit  c verbo  ^*3*X*d  pendens.  Admisso  legendi  modo 

forma  verbi  sccuuda  multiplicationem  facti  indicat4)  ct  voci  casus  nominativus 

est  e verbo  pendens.  Quod  vero  adtinet  ad  verba  poesis  ars 

requirit,  quoniam  pronomen  masculinum  pluralis,  nempe  pS>  in  vocc  ad  eos  relatum  est, 
ct  si  pronomen  verbo  s consentaneum  esset,  U-*J  foret *).  Quod  vero  manum  dexteram 
iu  verbis  net  quod  dextra  mea  possideto,  peculiariter  nominavit,  id  ob  prae- 

stantiam eius  el  roborem  iu  usu  eius  libero  factum  est.  Solent  enim  partem  rei  loco  totius 
ponere  et  huic  res  ct  attributi*  saepe  adseribere.  Ad  hunc  modum  Corani  verba  sunt  (Sur. 

I ) In  Kumuisi  opere  legimus,  el  Thohawljjj  ct  Thuliawijj  pronunciari. 
ii)  Mucius  >lohammedis,  qui  anno  59  obiit. 

3)  (Juttil  iarn  antea  monuimus  bic  repet cndtrm  esi,  commentari  auctorem,  nulla  ultimi  pedis  prioris  hemistichii 
(ijCjjC)  ratione  habita,  nonnisi  ultimum  pede»  posterioris  hemistichii  (vy^)  spectare,  ut  jJJj  ^ 
«it,  pro  v-oiaJI  ^ ctc*  CODf-  hb.  m.  p.  »03. 

4)  Secunda  verba  forma  saepius  eandem  significationem  quam  prima  offert,  nisi  quod  cum  ea  quaedam  vis  cou- 
iuncta  est.  conf.  tirnm.  Ar.  T.  I.  p.  181. 

3)  Commentarii  auctor  contendit  noa  bene  factum  esse  a poeta,  quod  genus  in  verbo  et  sequente  pronomine  non 
idem  fecerit,  nam,  quum  pronomen  masculini  generis  sequatur,  idem  genus  verbo  tribuendum  fuit. 

4 
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26,3.).  „Eoriim  colla  ei  .se  submiserunt11'*  et  loquendi  modus:  oAc  ,,Ad  cuiusdam 

mediam  corporis  partem  confudi  et  <A*ut  ,,is  servus  loci  in  occipite  (u\iu) 

csl**  et  ,,is  ingenuus  faciei  est.''*  Pluralis  autem  rarus  est  ex  sententia 

grammatici  Sibawaihi  appellati,  siquidem  forma  pluralis  nonnisi  a singulari  formae 

iJLcli  in  adiectivis  ratione  praeditorum,  minime  a forma  proveniunt.  Hanc  autem  sententiam 

correxerunt  adjectivum  dJJlP,  a quo  pluralis  tgUI^P  derivatur  ct  Verba  poetae  Fcrasdak  (ntelr. 
Camel.  conf.  Meid.  III.  P.  2.  p.  264.):  ,,Qiiuin  viri  Iasi  dum  vident,  eos  con- 

spicis depressis  cervicibus  et  demissis  oculis*1 *,  et  versus  poetae  Ohlaibah  (melr. 
Wafir):  ,,Kt  mei  similes  in  vestris  absentibus  pauci  sunt**  et  vox  _;L>,  cuius 
pluralis  est.  Grammaticus  Almobarredi), iu  plurali  eius  formando  rem  proprie  sic  se 

habere,  at  in  poesi  illum  formandi  modum  licitum  esse  dixit.  Versus  sensus  est:  Ii  probarunt 
opinionem  , strenuos  ipsos  esso  ct  uxores  defendere , quam  habebam  camque  rem  ccrtain 
esse  fecerunt. 

2.  Equites  a morte  non  abhorrentes,  quum  belli  mola  vehementer  pulsans  circumvertitur . 

Dicitur  cum  accusativo  rei,  dum  futurum  «JU!  ct  nomen  actionis  JbU,  aJ^U  ct  JJU 

est,  eodem  sensu,  quo  »tacdio  eius  captus  sumu  adhibent «).  In  voce  nominativi 

casum  admittere  licet,  ut  praedicatum  subiecti  omissi  sit  (Gram.  Ar.  II,  98),  quasi  dixerit 
»ii  equites  sunt.c  Nil  quoque  impedit,  quominus  voci  casus  accusativi  tribuatur,  ut  priori 
voci  vox  loco  adposilionis  inserviat3 4).  Verba  ^ locum  adicctivi  cum  voce  con- 

iungendi  tenent.  Vox  eandem  significationem  ac  retrudens  habet  et  idera 

est  ac  jsJ,  a quo  A^jJt  milites  praetoriani  nomen  acceperunt.  Bellum  cum  camela 

comparatum  illi  conveniens  adiectivum  accepit.  Camelu  ista  autem  talis  est,  quae  mul- 
genteni  pede  suo  retrudit.  Dicitur:  ^>-4  ^ «substitit  loco  molae  belli«,  i.  c.  ubi 

cius  mola  circumvertitur.  Mola  belli  autem  locum  designat,  ubi  circumvertitur,  qui  comparatus 
est  cum  loco,  ubi  mola  circumvertitur.  Sensus  utramque  significationem  io  sc  conjungens 
hic  est,  bellum  omnino  frangere , virosque  in  bello  se  circumvertero,  quemadmodum  mola  cir- 
cumvertatur 4). 


1)  Naius  aon.  210  mortuu*  2m«.  conf.  Meidno.  T.  III.  P.  2.  p.  211. 

8)  Mortem  cum  cibo  aut  potu  (ennf.  Ilum  p v|*  v.  1.)  comparavit,  cuius  si  quis  nimium  capit,  fastidio  arripitur. 
Haec  nutriti  comparandi  ratio  nonnisi  verbo  indicata  est.  Bellum  au l era  cum  mula  vebemeuter  pulsante  con- 
tulit. Humilies  cum  inola  comparantur,  conf  II a m.  p.  of  I.  2.  Molae  belli  quoque  in  versu  tricesimo 
Moallakac  \mrui  b.  Keltbum  mentio  farta  est.  Io  fine  nutem  vernus  poeta  noster  ad  aliam  comparationem 
transiit;  in  voce  enim  comparatio  cum  camelo  vehementer  percudente  est.  Duae  autem  istac  compa- 

rationes sic  fortasse  couiuugi  possunt,  ut  statuamus,  molam  cameli  ope  circumverti.  Camelus  pede  percutit 
appropinquante*,  nec  non  mola  circumvertendo  semper  se  movens  accedentes  laedere  potest. 

3)  Miruui  est,  quod  eadem  vox  alteri  eidem  appositioni  inservire  dicatur;  sed  usus  adpositiouis  apud  Arabes  la- 
tius patet,  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  2H4  >qq. 

4)  Comparatur  bellum  cum  tnol.i  Soliair.  Moall.  v*  31.  et  Ebn-Uoraid.  Makzur.  v.  03. 
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3.  Qui  neque  bonum  mala  pensant  neque  asperum  leni  repemlnnt. 

Vox  * loco  vocis  esi,  dum  poeta  omisso  Teschdido  pronuuciationem  lenem 

reddidit,  sic  ut  et  leniuntur.  Refertur  quoque  in  versu:  <j~ j er*,  nec  non 

o*r  ut  forma  ^Us  sit.  Prior  autem  referendi  modus  praeferendus  est,  quippe 
qui  modo,  quo  duo  vocabula  significatione  contraria  coniunganlur , magis  conveniat  '),  ser- 
monis enim  ratio  postulat,  ut  dicatur,  neque  autem  verba  i_?c coniuncta 

probantur,  dum  vox  nonnisi  voci  ^->^1  convenit.  Sensus  est,  eos  quemlibet  facti 

ratione  habita  remunerari,  si  bonum  sit  bono,  sin  malum  malo.  Hoc  autem  verbis  Alabuba- 
ritae  contrarium  est  dicentis : Iniuriam  iniuslorum  venia  data  remunerant  ure)  ctc.3). 

• w*  ... 

4.  Et  quorum  strenuitas  usu  non  atteritur  et  si  belli  igne  una  vice  post  alteram  torrentur *). 

I)e  veste  dicitur  Balija  cum  futuro  Jabla  et  nomine  actionis  Balaon  et  Bilan. 
Quod  si  (nomen  actionis)  in  littera  Ba  vocali  Fatha  adficis,  in  fine  extendendum  est,  sin  vocali 
K esra,  breviter  prommeiandum1).  Vox  *JL~j  strenuitatem  designat  et  vir  et  J, — j strenuus 

dicitur.  Vox  et  illicitum  et  licitum  significat,  quod  strenuus  contra  ad- 

versarium defensus  est,  quasi  ei  illicitum  sit,  cuudcm  re  ingrata  adficere.  Dicunt:  ^iiit  J^»J|  J.«j| 
«vir  gentem  tradidit  et  exitio  exposuitu:  Licet  quoque  significationem  strenui  ab  ista 

significatione  derivari,  quod  (strenuus)  se  ipsum  locis  periculosis  tradit.  Strenuitate  autem 
tam  viri  quam  Icones  insigniuntur,  ut  J-Jr  ,X~I  ol  «strenuus  leou  dicatura).  Verba  paetae 

jXsO  significant;  eos  bellum  obire  el  tolerare.  Vox  *-bLo  si  vocali"  Kesre  prouunciatur, 
in  fine  extenditur, sin  vocali  Fatha  ignis  significationem  habet.  Dicilur^UJl  ct^Ub  «Igne 
ustus  este  cum  nomine  actionis  Hoc  in  fine  breviter  pronuueiatum  tam  nomen  quam  nonien 
actionis  estu  (Gram.  Ar.  T.  1.278.).  In  Corano  (Sur.  III,  3.)  legitur:  ^Urentur  igne 

flammas  eniiltentcM*.  Vox  L^o  ct  ustum  .significat.  Arabes  autein  bellum  cum  igne,  ( |t.  (4.) 
bellatorem  cum  eo,  qui  ignem  accendit,  comparant.  Dicunt:  , .Quidam  rutabulum  belli  est“, 

1)  Vox  ^ . L'  ut  jkgjLa.  et  ari),  rhrtortcac  (rr  ni;  n u * technlcu.  est,  de  quo  confem.  libr.  Aloi-ioktbusur 

p.  AU*.  ct  libr.  meura:  Darsteliung  d.  Arab.  Verskunsl  p.  5 V. 

2)  C»nf.  p.  A.  Ad(c  vorem  cui  cusus  accusativus  est,  verbum  Ufi  lege!  omissum  est. 

8)  Io  fine  huius  versus  .Mersukii  commentarius  deouo  incipit. 

4)  Scholiasteni  secutus  verti;  sl  torrentur;  sed  vix  dubito,  quin  rectius  vertatur  jmi  turriti  sunt«;  h«ec  enim 

est  res,  quae  alteram  tempore  praecedit  et  nisi  me  omnia  fallunt,  interpositu  voce  vis  cuniuuetiunis  ^1 

in  verbum  sequens  tollitur,  couf.  Ilaiti.  I*av  v.  4, 

5)  Vox  ^ de  veste  proprie  usurpata  comparatione  Instituta  io  rem,  statum,  lioraincmque  transfertur)  dicitur 

eniui  (si  paene  deleta  Mcrsukii  verba  recte  lego)  *(Juodam  (unquam  veste  usus  sum  et 

cum  attrivi,  i.  e.  Quodam  fruitus  sum,  ut  fastidium  sentiret».  l*oeta  autcui  comparatione,  quae  verbo  ioesl 
cos  describit  tales,  qualium  strenuitas  durante  malo  et  calamitate  nou  diminuatur. 

6)  Hunc  rariorem  vocis  usuiu  Mersukius  Auiru-I  Kaisi  verbis  probat  Uutlb  M U «Quid  vos  ad  au- 

daciam contra  leonem  fortem  impulit?,  couf.illust.de  Slane  Diw.  Amru-IKaLs.  p.  Tv.  (n  Mcrsukii  commen- 
tario verba  uUj  <XmI  cum  antecedentibus  melius  cohnercut. 
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quum  belli  res  gerit').  Primaria  autem  vocis  significatio  accende  nili  est.  Sensus 

autem  verborum:  (CLj  est:  , .debiles  non  sunt,  ut  bello  excedant,  etsi  repetitis 

vicibus  contra  eos  irruit» ; nam  si  res  graves  repetitis  vicibus  contra  virum  irruunt , eum 
frangant  ct  debilitant.  Qui  autem  in  versu  legit,  .significationem  ab  experiendo  deducit, 

a loquendi  modo  o^b  „rem  expertus  sum*'*.  Hoc  legendi  modo  admisso  voci 

aJLmo  aversationis'2)  significatio  tribuenda  est,  ac  si  dixerit:  in  eo  ipsis  aversatio  haud 
noscitur  et  voci  ^Lj'  significatio  vocis  vJmu  „ noscitur**  est.  Dixit  poeta  inctro  Redjes a) 
usus:  nAnte  hunc  diem  me  parvi  habebas;  sed  nunc  ego  te  (experiendo)  novi 
et  tu  me  cognoscis»,  ut  verba  eandem  significationem  quam 

offerant.  , Qui  autem  voci  aJU»j  torvi,  austeri  adspectas  significationem  adseribit,  dicit, 

in  bello  austerum  ipsis  vultum  non  esse,  quod  bellum,  cui  adsuefacti  sint,  in  levi  habeant. 
Quod  si  quis  dicit:  ubinam  responsum  (consequens)  conditionis  verborum  »>et  si  ipsi  bello 
uruntur»  est?  ei  respondendum  est,  id  praemissum  esso,  ut  ita  secundum  sensus  ordinem 
verba  constituenda  sint : jJ  qI  »Si  bello  tcntnntur,  ipsorum  stre- 

nuitas non  consumitur».  Separavit  autem  verbum  a coniunctionc  ^1  interposito  pronomine 

quia  in  praeterito  particulae  q!  vis  abbreviando  (f^ll)  ut  in  futuro  apocopato,  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  I,  155.)  non  apparet.  Si  verbi  futuri  formam  habuisset,  abbreviationi  in  eo  locus  fuisset 
(ib.  T.  II,  32.  571.)  ct  multum  abest,  ut  pulchrum  habeatur,  separari  coniunctioncm  nomine 
interposito,  ut  pravum  putetur  dici:  kaS\  vXjj  qI  »Si  Saidus  ad  me  venit,  honore 

cum  adficiatn».  Dicere  autem  licet:  KaJj  Ivkf  w c^Jbe  «ili  q!  »Si  Deus  in 

Saiduin  potestatem  mihi  concedit,  sic  ct  sic  erga  eum  agam» 4).  Haec  vero  res  nonnisi  in 
particula  J licita  est ; in  reliquis  res  fieri  non  potest ; huic  enim  particulae  primaria  retribu- 
tionis (Grara.  Ar.  T.  II,  p.  37.  571.)  significatio  est,  qua  nunquam  caret  a). 

5.  /i  I VaUabae  ditionem  aliis  interdictam  ictibus  diversos  mortis  modos  coniun  gentibus  defenderunt. 

Vox  ^-+5.  locum  vetitum  ct  prohibitum  designat,  qui  locus  aquae  pabulique  est.  Dicitur 
quum  locum  prohibitum  declarasti  et  iu*»>  quum  cum  custodivisti.  Vox 
nomen  loci*)  est  derivatum  a , quae  vox  fere  scrobem  in  petra  designat.  Dicitur 


1)  Conf.  Hamus,  p.  U*  v.  I.  M v.  2.  3.  et  Haretai  Moall.  v.  «0. 

2)  llanc  aversationis  significationem  sine  dubio  cohaerere  putarunt  cum  verbo  torvius  vultum  con- 
traxit. 

3)  Quml  scbol  instes  metrum  llcdjea  dixit,  id  potius  metrum  Sarili  esso  putaverim  (conf.  Darstell.  der  Arat). 
Vrrskunst.  p.  24H). 

4)  Huius  rei  causa  io  eo  cernitur,  quod  particula  qI  in  praeteritum  viin  grammaticam  non  exerceat,  in  futurum 
autem  quum  bubeat  mutaudn  forma,  verbum  interponi  non  potest,  ne  ilia  vis  tollatur. 

A)  Dicere  vult,  huic  particulae  primariam  ipsi  propriam  significationem  , etsi  a verbo  separetur , semper  manere, 
aliis  particulis  non  item. 

0)  In  Knmuso  nomen  aquae  gentis  Masen  esse  legitur.  Conferas  quae  finitis  versibus  de  hoc  loco  tra- 

dita sunt.  Alterius  loci  nomen  tUsJI  fuit. 
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{y£l\  «ingressa  fuit  res«.  Aii  hanc  significationem  locus  Corani  (Sur.  113,  3.)  »A  malo 

tenebrosi,  quum  intrat»  spectat-  Alii  dicunt,  noctem  significari,  quum  intrat,  alii,  lunam 
quum  deficit,  alii,  serpentem,  quum  mordet,  ut  vox  Ju’i  dentem  significet,  siquidem  venenum 
cx  eo  fluat  (ou»aj),  et  dentem  cius  in  locum  morsu  laesura  intret.  Sonus,  qui  in  ventre  equi 
incedentis  aut  currentis  auditur,  appellatur.  Alii  dicunt,  voce  <-^5$  sonum  significari, 

qui  molo  veretro  iu  sacco  praeputii  oriatur.  Res  autem  in  loco  Wakaba  gestas,  finita 
horum  versuum  interpretatione,  si  Deus  permittit,  narrabimus.  Vox  oU£!  pluralis  vocis 
est,  cui  dispersi  significatio.  Dicitur  «dispersus  fuit»  el  Ul  «ego  eum  dispersi». 

Quod  ad  vorba  autem  adtinct , tarn  defensio  (£*«)  quam  percussio 

statum  praesentem  designant,  nam  si  res  aliter  fuisset,  poeta  widl  sine  dubio  dixisset.  > 

Gratti.  Ar:  T.  lf,  188. i).  Vox  autem  loco  adiectivi,  quo  percussio  describitur,  est: 

Sensum  autem  huiusce  verbi  vario  modo  explicanL  Dixerunt,  poetam  significare,  percussionem 
hanc  mortes  gentis  pluribus  locis  dispersas  coniungere,  cui  si  mortes  in  locis  suis  (gentis) 
.supervenissent,  ad  cam  dispersae  (mortes)  venissent*  sed  quum  gens  uno  loco  congregata 
esset,  mortes  couiunctas  ad  eam  venisse.  Alii  dixerunt,  sensum  esse  posse:  causas  mortis, 
quae  diversae  sini,  percussione  coni  unctas  esse.  Nil  quoque  impedit,  quominus  sensus  sit:  «Per- 
cussionem percusso  levamen  aut  moram  non  concedere,  quoniam  mortis  agmina  contineat. 

6.  Hi  autem  fictus)  hostium  vehementem  impetum  ah  ipsis  averterunt , et  iis  furorem  furore 

sanarunt. 

Verbum  tanquam  transitivum  cum  duobus  obiectis  invenitur.  Dixit  poeta  Aus  ben- 

Hadjar*):  «(rnclr.  Basith)  Eam  ab  aqua  eorum  diverti,  quum  ipsos  barbis  sub 
naso  flavis  praeditos  vidissem  manibus  tenentes  magnos  baculos*'.  Verbis 
nbarhis  sub  naso  flavis  praediti»  hostes*)  designat  et  pluralis  a singulari  8,1 derivandus 

magnos  baculos  significat,  Usitatius  autem  est,  alterum  obiectum  ope  praepositionis  CTo  cum 
verbo  coniungi.  Primaria  vocis  significatio  inclinationis  est,  unde  dicitur: 

„V a s inclinavi",  et  vox  quoque  «U&  ventus  obliquus  Inde  derivanda  est. 
Sensus  est,  ictum  ab  hac  gente  curvitatem  (perversitatem)  et  bostium  dissensionem  remo- 
visse. Vox  cuius  primaria  significatio  retrudendi  est,  in  dissensione  adhibetur; 

quod  duo  dissentientes  se  invicem  retrudunt*).  Verba  cr»  significant: 

, .malum  malo  medicantur*,  quemadmodum  dixerunt:  Ferrum  ferro  finditur*).  Iii  voce 

i - . ; 

U ’ 

1)  Leno  eum  .Mersukio  ji.  Oo*.  Mcrsukius  .similem  loquendi  modum  io  verbis  Corani  (Sur.  18. 17.1  adnolavit: 

j.  aacI^w  ^ oO*  olA  »Kt  nos  eos  modo  in  dexterum 

modo  in  sinistrum  Intus  convrrtimu* . dum  ranis  eorum  in  limine  pedes  suos  anteriores  extendit*.  Observa» 
porro  versu  specialiorem  post  generalem  deseri pt i norm  contineri. 

2)  Ante  Mohammedeui  vixit  coni.  Meiilan.  T.  III.  P.  2.  p.  242.  et  Citab-AIashani. 

3)  Quod  Qrncci  crines  flavos  habentrs  describuntur,  qui  Arabibus  hostes  seni  per  erant. 

4}  Sic  in  verbis  poetae  (metr.  Camel):  aJx  *^*~*j£  «Correxi  eius  dissensionem  et  tum  correcta  fuit.* 

6)  Proverbium  est,  de  quo  coufenu.  Melii.  I,  13. 
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comparandi  modus  est,  dum  significat,  eum  pertinacem  esse  in  malo  et  suam  in  eo 
voluntatem  sequi. 

7.  Neque  vero,  quum  subsistunt , in  tractibus  quietis  pascunt  neque  in  terra  pacis . (p.  id*) 

In  versu  quoque  ^ vXgJt  \jo^}  «prata  quietis»  legitur  (sed  alterum  legendi  modum  Mersukius 
praefert).  Vox  Uj*P  deminutivum  est  vocis  quae  feminini  forma  vocis  D^Pl  est  Nil 

obstat,  quominus  formae  ^1*9  nomen  indeclinabile  (Gram.  Ar.  1,394  et  402)  a voce 
quae  quietem  significat,  derivatum  sit;  ne  igitur  femininum  vocis  esse  putes.  Vox  QjtXP 
quietem  et  pacem  significat,  ut  in  verbis  Mohanmicdis  traditione  ad  nos  delatis  inveni- 
mus: ,J.c »pax  super  fumo»  i.  e.  pax  in  corruptione  consilii  (odio).  Versus  autem 

sensum  sic  exponuut : Eos  propter  potentiam  suam  audaciamque  pecora  pastum  non  duccro 
in  regiones , quas  et  pax  cura  aliis  culta  licitas  reddidisset  et  induciae  aperuissent;  sed  in 
regiones  mutuo  prohibitas;  sic  ul  Abu-fXadjm  poeta  dixit:  (metr.  Rcdjes)  Olera  quae- 
situm exiit  primo  tempore,  quo  olera  quaeruntur,  inter  lanceas  duas 
gentis  M a I c c i et  N a h s c h a 1 i *).  Secundum  hanc  interpretandi  rationem  vox  re 

vera  regiones  significat.  Licet  quoquo  dicere,  belli  statum  iis  iucundiorem  fuisse,  quam  pacis 
et  quietem  ad  res  eorum  non  perlinere,  ita  ut  vox  oUi  l (regiones)  metaphorice  accipienda  sit. 
Tanquam  inclinantes  ad  malum  et  cupidos  pugnae  cos  describit. 

Res  quae  dcWakaba  traduntur.  Inter  alia,  quae  de  Wakaba  tradita  sunt,  audimus, 
Ahhd-AIiahum  b.  Abmir  b.  Corais  b.  Rabiah  h.  Ilabib  b.  Ahbd-Schams  b.  Ahbd-Manat  Bazrac 
ciusque  ditionis  praefectum  ab  Ohlsmino*)  constitutum  locis  prohibitis,  c quorum  numero 
Wakaba  esset,  Bischrum  b.  Hasn  b.  Cahf  Masenitam  praefecisse.  Hunc  cum  fratre  Chofaf 
b.  Hasn  quodam  die  exeuntem  ad  locum  Wakalm  duos  ibi  puteos  Dsat-Alkazr  et  Aldjaufa 
appellatos  fodisse  ad  nostrum  tempus  existentes.  Quorum  aquarn  quum  attigissent,  dulcem  cain 
bouainqne  instar  pluviae  matutinae  invenerunt.  Timentes  igitur,  ne  Ahbd  - Allahus  b.  Abmir 
(Bazrac  tum  temporis  praefectus)  iis  poliretur ; eos  occultarunt.  Ro  ad  Ahbd  - Allahuin  b. 
Alnuir  delata  puteos  ab  iis  postulavit*  Quos  quum  tradere  nollent,  eos  ab  ipsis  extorsit  quaerens, 
quinam  ipsis  fodiendi  veniam  dederit.  Kutn  relinquentes  fugam  ceperunt  et  camelos  Ahbd- Allabi 
b.  Alnuir,  ad  quos  In  via  transierant,  incisis  pedum  tendinibus  vulnerarunt.  Ahbd -Allahus 
aulein  avunculum  suum  Masahdah  Solamitam  puteo  largo  Abu-Musae,  qui  nunc  puteus  gentis 
Bami  - fAhnhar  appellatur,  praefecerat.  Tuin  homines  e gentibus  Beer  b.  Wajel  ad  familias 
Bauu  -Schaiban  b.  Tsahlcbah  et  Kais  b.  Tsahlcbah  et  Tairn- Altat  b.  Tschlebah  et  Ihdjl  b. 
Lodjaim,  duce  viro  c gente  Banu-Taim-Allat  b.  Tsahlcbah1 2 3),  cui  nomen  Schaihan  h.  Cha- 
zufuli  cl  altero  e gente  Kais  b.  Tsahlcbah,  cui  nomen  Kabiznh,  profecti  ad  aquam  quandam. 
quae  gentis  Bumi-Aahschal  b.  Darem  in  loco  Lizafi4)  venerant.  Ibi  gentem  Bunu-Xahschal 

1)  Sic  agunt  propter  pugnandi  cupiditatem  et  ip«is  innatam  strenuitatem. 

2)  Initio  anni  25  llciljrac  tltalifa  creatus  fine  anui  35  occisu*  est. 

3)  De  geueatogia  harum  «intimn  n modo,  quo  a Uecro  b.  Wajel  originem  duxerant  vide  Ebn-Kotaib  p.  124  tabui. 

4)  Li/.afi  et  Laxati  nomeu  montanae  regionis  gentis  Tamim  est.  Kam.  et  gentis  Banu-Nulischal  origo  ad  gentem 
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•d  aquam  pugna  vicerunt,  nonnullos  occiderunt.  Postquam  ibi  aliquot  dies  manserant,  dixerunt: 
Hic  manendi  nabis  locus  nnn  est,  nam  in  media  gentis  Bunu-Tuiniin  ditione  versamur.  Inde 
igitur  redeuntes  ad  puteum  illum  castris  positis  e receptaculis , quae  aqua  plena  invenerant, 
camelis  potum  praebebant;  sed,  ut  receptacula  denuo  aqua  implerent,  aquam  hausturos,  ad- 
veniens Masahdah,  aquae  praefectus  duro  modo  tractavit.  Prodiens  igitur  Schaibanus  bon 
Chazafah  virum  in  facie  ense  percussit,  ut  prostratus  in  domum  suam  transferretur.  Homi- 
nes ad  gentem  Beer  pertinentes  quum  aliquot  dies  ad  aquam  substitissent,  dixerunt:  In  loco 
Wakaba  castra  collocanda  nobis  sunt,  qui  terrae  gentis  Beer  b.  Wajil  propinquior  sit.  Profecti 
igitur  istum  locum  occupavere.  Misit  igitur  Bisclir  b.  Ilasn  ad  Schaibanum  et  Kabizahum 
Becritas:  »Si  vos  et  qui  vobiscuin  sunt  e gente  vestra,  per  aestatem  subsistere')  vultis,  sub- 
, sistatis,  sin  vero  aliam  rem  animo  agitatis,  certiorem  me  facite,  nam  terra  et  aqua  mei  iuris 
sunto.  lii  autem  remittentes  hisce  verbis  minitabantur:  Quod  si  te  in  loco  Wakaba  conspicimus, 
vim  tibi  inferemus.  Bischrus  igitur  ciusque  frater  Chofaf  et  Iloraits  b.  Salamah  b.  Morarab 
b.  Mohaffidh  poeta  in  varias  regiones  se  disperserunt  (auxilium  quaesituri).  Unus  ad  gentem 
Banu-i’Ahnbar,  alter  ad  gentem  Bauu-Jarbuh  b.  Ilentselah,  tertius  ad  gentem  Banu-Masen 
b.  Malee  iter  direxit.  Qui  auxilium  petiturus  ad  gentem  Banu-l’Ahnbar  venerat,  ei  septem 
personae,  e quibus  Alainvarus  b.  Bnschimah,  adimebant.  Quidam  autem  eorum  ad  gentem 
Banu-Nalischal  auxilium  rogans  contendit,  quos  Becritao  a loco  Lazaft  depulerant  nonnullis 
occisis,  antequam  in  loco  Wakaba  castra  posuerant.  Geus  autem  Banu-Nahsclial  dixit:  per 
Deum!  apud  nos  vobis  auxilium  non  est.  Qui  ad  gentem  Banu-Jarbuh  auxilii  causa  abierat, 
familiae  Banu-Rijah  occurrit.  Ilaec  dicit;  Kratres  nostri,  gens  Bauu-Tsahlebah  (p.  i»  ) 
ante  nos  sunt,  ut  nos  ullam  sine  iis  rem  non  decernamus ; ad  eam  igitur  accedite,  quam  nos  secu- 
turi sumus!  Gens  Haiiu-Moscn  profecta  ad  locum  Ahschasch “)  apud  gentem  Banu-Tsablcbah 
pervenit.  Id  autem  factum  est,  postquam  magna  copia  geutis  Banu-Masen  cum  ea  se  con- 
junxerat. Quum  apud  cos  ad  aquam  locum  cepissent,  aquae  accolae  eorum  adventum  divul- 
garunt- Tum  Abu  Molailo  Ahhd-Aliaho  b.  Malee,  qui  cognomine  Ammoballaf  (Iuramcnto 
obstrictus)  nolus  erat,  ad  familiam  Bauu-Ahzim  b.  Ohbaid  b.  Tsahtebah  pertinenti,  cui  occur- 
rerant, rem  suam  exposuerunt.  Hic  dicens:  Apud  me  deversemini,  o homines!  mactato 
camelo  iuvenco  hospitio  eos  excepit.  Vespora  autem,  quum  accolae  aquae  prodirent,  duabus 
vestibus  striatis  indutus  et  odoramento  Chaluk  appellato  imbutus  (sic  enim  facere  solebant 
quum  res  gravis  iis  accidisset),  lanceam  manu  teuens  in  mediam  aquam  processit  et  alta 
voce  clamavit:  Ad  auxilium  venite!  gens  Jarbnh , gens  Tsahicbah,  gens  Ahziiu!  dum  uni- 
versos et  singulos  appellabat.  Tum  homines  concurrentes  sic  allocutus  est : Hi  filii  matris 

Timim  rtftrroda  est  Confer  Khn- Kotaiti.  p.  38.  ubi  in  tabula  frater  Damni  et  filius  Malee!  appellatur; 
aed  ex  (extu  p.  95,  videmus  tabulam  vitiosam  esse. 

1)  De  Smcvo  vox  oL3  armis  confligendi  significationem  habere  videbatur.  M Ibi  verbis  hic  sensus  Inesse  videtur: 
Aquae  dominus  pugnatu  cum  Bucritis  evitaturus  potestatem  ibi  per  aestatem  subsistendi  concedit;  modo  ut 
voluntatem  suam  ipsi  tanquara  aquae  domino  patefaciant. 

2)  Ahschasch  loci  nomen  in  terra  gentis  Buou-Salid  prupe  ad  Thauiijjam  est (Thamijjah  vero  est  mons  indeserto 
(XpLJi)  Kao.) 
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vestrae  et  patrueles  vestri  et  contra  Arabes  auxiliatores  sunt.  (Dixit  autem:  filii  matris  ve- 
strae, quoniam  mater  gentis  Jarhuh  et  Masin  b.  Mulcc  b.  Aliiuru  erat  Djandaluh,  filia  Fibri 
b.  -Malee  Koraischiticae  originis.)  Vos  autem  cum  gente  Beer  b.  Wajel  limium  habitandi 
locum  non  habebitis,  si  gentis  Bnnu-Masen  domus  ab  iis  occupata  erit.  Cum  eo  igitur  omui 
equo  difficili  et  domito1)  vecti  sunt,  donec  cum  iis  ad  gentem  Bnuii-liijuh  pervenirent.  Gens 
autem  BanH-Kijah  iis  conspectis  se  adiuuxit.  Quum  noctis  tempore  ad  depressam  vallem 
noctis  spatio  a terra  Wakaba  distant ern , cui  ilawn-llabna  nomen  erat,  pervenissent,  gens 
Banu  - Jarlnih  dixit:  o gens  Banu  - Masen ! sinite  nos , ut  pro  vobis  tanquain  speculatores 
hostes  exploremus!  Gens  Banu-Masen  respondit:  rectum  dixistis.  Septem  igitur  ex  iis  viri, 
inter  quos  Sohaim  b.  Watsil,  Afalnvaz  b.  Ahbtl-  Alluli,  ainbo  poetae,  Kahuab  b.  Abit  ab  Ki- 
jahitac  ct  Abu-Molail  cognominatus  Almohallaf  erant,  omnino  septem  personae  abeuntes  apud 
gentem  Beer  b.  Wajel  ad  aquam  pervenerunt.  Quum  ad  aquam  advenissent,  narrarunt,  se  servos, 
qui  fuga  so  ipsis  subduxissent,  quaerere.  Hospitio  igitur  cos  exceperunt,  sed  vespera  appro- 
pinquante suspicionem  concipientes  in  cos  irruerunt  et  oinnes  pilos  evulserunt  nc  unum  quidem  in 
barbis  eorum  relinquentes.  Dixerunt  autem  homines  gentis  Jarbuh:  Nos  cibo  vestro  defensi  sumus 
ct  hic  vester  cibus  hospitalis  in  ventribus  nostris  ct  hippoperis*).  Tum  illorum  protectionem  implo- 
rantes libere  dimissi  sunt.  Homines  autem  versus  Cufam  iter  direxerunt  ostendentes,  sc  servorum 
vestigia  sequi,  sed,  quum  vesperasceret,  ad  socios  suos  rediere.  Ibi  sic  locuti  sunt:  O gens  Masen! 
Neque  nobis  neque  vobis,  per  Deum,  eos  vincendi  potestatem  esse  invenimus.  Gens  numerosa  est. 
Tum  gens  inter  se  a consilio  recessit  ( S jft).  Vox  Vjfjf  significationem  na  re  repulsus  fuit«  habet. 
Sed  gentis  Bunu-Jarbuh  gentisque  Bauu-l’Ahnbar  ibi  praesentes  homines  dixerunt:  Impetum 
in  eorum  camelos  facite!  Eos  capiemus,  ut  loco  cius,  quod  nobis  mali  illatum  est,  inserviant. 
Sed  Bischrus  b.  Hasn  adsilicus  dixit:  Ad  me,  o Mascuitae,  accedite!  Ne  alius  quis  accedat! 
Quos  ad  ipsum  accedentes  quum  produxisset,  sic  allocutus  est:  O geus  Buuu-Mascn!  Per 
Deum  vos  obsecro!  num  vos  gratum  habebitis,  quod  gens  Jarbuh  ct  gens  Alahnhar  impetu 
facto  camelos  diripiant;  vos  autem  domo  vestra  privati  silis?  Dixerunt  igitur:  Quid  libi  vi- 
detur? Despondit:  Censeo,  a vobis  homines  occidi  debere  a) ; cum  hostibus  igitur  dimidicate ! 
si  vincitis,  Deus  victoriam  vobis  dedit,  sin  aliter,  in  domibus  vestris  defendendis,  id  quod 
excusationi  vobis  erit,  fortes  vos  ostenderitis.  Eius  sententiam  secuti  ad  eos,  qui  ibi  orant 
c gente  Banu- Jarbuh  ct  Alahubar,  se  converterunt  diceutes:  Deus  vos  remuneretur,  qui 
tam  boni  fralres  sitis!  Si  uos  a vobis  ad  auxilium  vocati  essemus,  vobis  obsequium 
praestaremus;  sed  a nobis  vos  advocati  estis.  Nos  igitur  hostium  iuguiis  (anteriori  parti) 
obiicite,  dum  vos  pone  nos  numerum  uostriiui  augetis.  Si  nos  fugimus,  vos  postremi  defensi 
estis  et  abitis;  sin  vero  nos  vincimus,  vestro  desiderio  satisfactum  erit,  lain  antea  iis,  (si 
locum  occuparent)  tertiam  aquae  partem  (ea  conditione  ut  auxilium  ferrent)  concesserant. 

I)  Verba  j^.3.  significant,  neminem  retroinansis^e. 

JJ)  Quod  si  vox  hippoperae  significationem  hoc  iu  loco  habet,  ut  dc  hypochondriis  icte  fligenda  oon  sitr 

hospitibus  profecturi*  continuatum  itineris  datum  esse,  putandum  est. 

3)  Ilie  de  N.-tryus  jLaJI  fortasse  legendum  putat;  sed  codex  vocein  typi*  descrip.aw  offert* 
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Illi  autem,  se  id  Tacturos  esse,  dixerunt.  At  gens  Banu-Masen  et  gens  Banu-Jarbuli  igitur 
profectae  mane  in  terrae  tractu  alto  super  loco  elato , undo  prospectus  in  locum  Wakaba, 
versabantur.  Gens  Banu-Jarbuh  in  margine  regionis  erat.  Quam  videns  gens  Banu-Bccr  dixit: 
Iter  facientium  cohors  vobis  imminet.  Boruikah  autem  filia  Schaibani  Taiinitae dixit:  Per  Deum! 
iuro,  me  videre  galeas  splendentes  et  cuspides  fulgentes.  Prodiit  igitur  eius  pater  secum  vexillum 
habens  et  dicens : Dies  ut  dies  agminis  gentis  Banu-Nahschal.  Tum  metro  Redjcs  hunc  versum 
recitavit;  Nos  fodimus  et  primum  initium  fecimus  et  non  erimus  incolae  in 
alium  locum  translati').  Quidam  c gente  (Icg.  cr  Banu-Masen,  cui  nomen 

Alahdjian  b.  llofaiz  equam,  qua  vehebalur,  scutica  percussit  et  contra  cos  (hostes)  incitavit 
dicens ; Deus  equos  cum  camelis  currentes  dedecore  adficiat ! Secutus  eum  est  Ohzaimah  b. 
Ahzim  b.  Djowairijah  cognomine  Aladjdsam  (manu  truncatus «),  camelo  vehens  et  albo  indusio 
supra  loricam  tectus,  qui  manu  vexillum  portabat.  Operam  hic  dedit,  ut  Masenitas  cohiberet, 
donec  congregati  essent.  Illis  nolentibus,  dum  unus  alterum  cursu  praevertebat,  hosti  occur- 
rit. Sehaibano  autem,  patri  Boraikae,  quum  obviam  ipse  veniret,  alter  alterum  confodit. 
Indusium  autem,  quo  Ohzaimah  tectus  erat,  quum  a femoribus  relectum  esset,  ( p.  17.) 
hic  virum  ex  Masenitis,  nomine  Chonais,  advocavit  dicens : O Chonaisc,  indusium  a femoribus 
meis  demitte3)!  Chonaisus  quum  veniens  indusium  a femoribus  demittere  vellet,  a viro  c gente 
Banu-Scliaiban  percussus  et  occisus  est.  Schaibanus  tum  adveniens  in  Ohzaimahi  b.  Ahzim 
sinistram  manum  ictum  inflixit,  quo  tres  digiti  amputarentur ; at  Ohzaimahus  capite  percusso 
cum  occidit.  Arbadus  b.  Sehaiban  hunc  versum  metro  Redjes  usus4)  recitavit.  Ecce!  hoc 
hodie  est  malum  congregatum,  duo  duri,  gens  Mascn  et  Jarbuh  et  im- 
petu facto  Ohzaimahi  dexteram  manam  abscidit.  Gens  autem  Beer  quum  clamaret:  O gens 
Banu-Masen!  parce,  parce!3)  ad  pacem  se  composuero  namque  gens  Banu-Masen  neque 
Chouaisi  socii  sni  caedem,  neque  quid  Ohzaimahi  manui  contigisset,  sciebat.  Quam  rem  quum 
Ohzaimahus  vidisset,  manum  suam  abscissam  manica  tunicae  suae  cepit  ct  quum  tunica  san- 
guine impleta  esset,  ora  Masenitarum  conspersit  dicens:  Num  post  hoc  parcendum  est  aut 
pax?  Tum  manum  ostendit  eosque  do  caede  Chouaisi  certiores  fecit.  Posthac  vehementer 
pugnarunt.  Chofafus  b.  Hasu  impetu  facto  Schaibanum  b.  Chazafah  occidit ; lloraitsus  b.  Sa- 
lauiah  impetu  facto  Kabizahi  Kaisitae  pedem  truncavit.  Tum  gens  Beer  b.  Wajcl  in  apertam 
fugam  so  dedit.  Vir  quidam  e gente  Banu-Jarbuh  Boralkam  filiam  Schaibani  captivant  facturus 
manibus  arripuit.  At  Ohzaimahus  dixit:  Tempore  religionis  Mohammedicac  captivitas  non  est. 
Ego  omnes  eorum  mulieres  in  clientelam  recipio,  ne  captivae  abducantur,  lussit  autem  mu- 
lieres (gentis  suae)  camelis  vehentes  eas  comitari  ac  secum  portare  Schaibanum,  patrem 

t)  I.  e.  Quum  nos  poteum  effoderimus,  maius  aobis  in  puteum  ios  est,  quaiu  his,  qui  ex  alio  luco  a.l  puteum 
accesserunt. 

£)  Virum  nonnisi  post  prnelium  cognomen  accepisse,  e sequentibus  conjicere  licet. 

5)  Membra  nuda  conspici,  dedecori  erat. 

4)  Quem  sclioliastes  versum  oictri  Hedjes  esse  dicit,  is  potius  metro  Marih  aduumeraodus  est. 

-i 

6)  Apud  vocem  cui, casus  accusativi  est,  verbum  supplendum  est. 

5 


U . ..  . vz 


Digitized  by  Google 


34 


Boraikac.  Hunc  autem  loco  Karah-Scliaiban  <)  (monliculus  Schaibuni)  appellato  sepelivere 
fractis  super  sepulcro  cius  olla  et  scutella.  Quum  aquam  collegissent,  gens  Banu-Jarbuh  iis 
dixit : Aquae  dimidia  pars  ex  pacto  nostra  est.  Gens  autem  Banu-Masen  dixit : nonnisi  tertiam 
partem  ea  conditione,  ut  pugnaretis,  promisimus,  at  vos  pugnae  nullo  inudo  interfuistis.  Aqua 
ab  initio  nostra  erat;  abstinete  igitur,  aut  nos  lanceas  uostras  in  pectora  vestra  inligimus. 
Gens  autem  Tsablebali  dicens:  per  Deum ! iuter  nos  gcnlemquc  Banu-Masen  nulla  conditio 
est,  quae  nobis  ius  in  bauc  aquam  det,  cos  reliquit.  Sed  gente  Bauu-R ijuli  nolente  Kaltnabus 
et  Alabwazus  Kijahitae  isto  dic  vovebant,  se  locum  Wakaba  non  accessuros  nisi  equis  fracnatis 
ad  pugnandum.  Tempore  intermisso  genti  Banu-Masen  de  improviso  .supervenientes  camelorum 
onerariorum,  quos  mactaverant,  cadavera  in  puteuiu  Wakabae  conicccrunt.  Quum  voro  parvus 
camelorum  illorum  pullus  ablactatus  quasi  gemens  argutum  sonum  ederet,  Alabivaaus  b.  - 
Altbd-Alluli  Kijaliita  dixit:  (ractr.  Sardi)  0 pulle  parve  ablactate  adfligcust);  tu 
potu  satiatus  es;  sile  igitur  me  non  ad  fligens,  nara  pullo  ablactato  foenum 
cibo  sufficit,  ueque  me  ipso  milii  carior  esse  velis.  Quum  vero  geus  Banu-Masen 
eos  animadvertens  cavisset, fugam  ceperunt.  Quidam  autem  e familia  Banu-Olsatsah  bou-Masen 
eorum  vestigia  secuti,  aquam  gentis  Banu-Kijah,  cui  nomen  Tlialah  erat,  opplevcruul  iniectis 
simul  camelis  onerariis  asinisque,  quemadmodum  illi  ipsorum  aquae  fecerant.  Postea  inter  gentes 
Banu-Masen  et  Banu  - Jarbult  terrae  quies  erat  pace  facta,  et  locus  Wakaba  gentis  Banu- 
Masen  a nemine  impugnata  possessio  erat,  luter  carmina,  quae  in  locum  Wakaba  dicta  sunt, 
id  quoque  est:  if-a+i  U.  oJvj  versusque,  quorum  antea  mentio  facta  est. 

Derivatio  nominum  difficilium,  quorum  in  iis,  quae  de  loco  Wakaba  re- 
lata sunt,  mentio  occurri (.  De  genere  Ahbd-Allahi  b.  Ahmir  b.  ('ora is. 

Vox  yJ  deminutivum  derivatum  est  a £ usaccus  parvii.su  aut  nhippoperan.  Inde  vir 
nomen  \S  accepit.  Cum  hoc  quoque  proverbium  (Mcid.  C.  10,72.)  cohaeret.  »0  interdum 
cursus  iu  sacco u,  cuius  origo  talis  fuit:  Pullum  equi  recens  uatum  quum  possessor  in  sacco 
secum  portaret,  quidam  dixit:  0 interdum  cursus  in  sacco  i.  e.  pullus  hic,  quum  plene  ado- 
levit, vehementer  curret.  Vox  cursum  significat.  Quae  verba  in  proverbium  venerunt 
in  omni  re  adhibitum,  quae  futura  speratur.  Licet  quaque  admittere,  vocem  yS  formam 
dcmiuutivi  esse,  cuius  pronunciatio  omissa  littera  lenior  reddita  sit,  ut  a voce  contractus, 
collectus  nomen  desumtum  sit.  Dixit  poeta  Scbammach  (conf.  Meid.  uppend.)  metr. 
Tliawil.:  Quum  aquationis  locum  vidissent,  quem  reddiderat  inaccessum 
venenum  ad  latus  loci,  ubi  bibitur,  coi  lectu  ro«,  aut  deminutivum,  cuius  pronun- 
tiatio littera  omissa  lenior  reddit»  sit,  vocis  yf,  qua  aut  lac  Jasi  appellatum  non  bene  sic- 
catum aut  cius  species  significatur,  in  qua  planta  (jaoio  appellata  posita  est.  Nil  impedit, 
quominus  yS  dcmiuutivi  forma,  pronuntiatione  lenior  reddita,  habeatur  a jLf , quae  vox  arietem 
designat,  cui  peram  et  instrumenta  sua  portauda  pastor  impoucrc  solet.  Dixit  poeta  metro 

1)  Non  dubito,  quin  locus  pr>«t  factum  demum  nomen  acceperit.  Quod  in  eius  sepulcro  ollam  et  scutellam  fran* 
gcbaot,  id  fecisse  videntur,  ut  indicarent,  virum  liberalem  mortuum  esse. 

8)  De  Sucyus  [cJu\  cuneos  legendum  putat. 
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Rcdjes  usus:  O utinam  ego  et  Sobaia  iu  ovium  grego  essem,  dum  cius  pera 
ab  ariete  cornibus  carente  portaretur!  Quod  vero  ad  vocem  attinet,  qua  vulgus 
vas  notum  (cantharum)  designat,  docti  quidam,  cani  Arabicam  non  osse  contendunt,  (p.  IS.) 
Vox  jl 3 ad  exemplar  formae  JUJ  pronunciauda  cantharum  designans  Persica  esi.  Xomina 
autem  Persica,  quae  addito  articulo  adhibentur,  modum  Arabicarum  sequuntur.  Fieri  igitur 
potest,  ut  jjjS'  deminutivi  forma  in  pronunciando  lenita  a voce  jU"  derivata  sit  et  si  rectum  est, 
derivari  vocem  jjS  a loquendi  modo  ^yXil  «asservavi  rem«,  vocem  jl \S,  cui  vasis  figlini 
significatio  est,  ab  eadem  radice  desumi  licet;  quoniam  vas  quasi  id  est,  quod  aquam  asservati). 
Arabes  alii  in  cognomine  explicando  dicunt,  voce  solem  significari,  alii 

nomen  indoli  esse  putant.  Prior  interpretandi  modus  praeferendus  est.  Genealogiae  periti, 
virum  Saba  b.  Jaschdjob  b.  Jahrob  b.  Kahthan  primum  cognomine  u*4-Z  vX^c  appellatum  esse 
perhibent.  In  explicando  viri  nomine  djUi»  idem  esse  quod  dicunt,  quippe  voces 

et  cilii-  non  aliter  adhibeantur  quam  ct  Jlpb  aut  j&S  et  JuS.  Nomen  J-Xti,  viro  in- 

ditum significaro  lupum.  Vox  oLal  Gaza  fi  loci  nomen,  in  quo  aqua  est.  Sunt,  qui  dicant 
ciLa!  «vXP  hic  Gazaf  est  (in  nominativo)  oUa!  «vidi  locum  Lazafu  (in  accusativo)  ct 
■_«! .. I-  o,->  »ad  locum  Lazaf  transii»  (in  genitivo)  modo  eorum  nominum,  quae  Nunualiouc 
carent  (Gram.  Ar.  T.  II,  397  adn.),  dum  alii  in  tribus  casibus  vocalem  Kesra  ut  in  nomi- 
nibus indeclinabilibus  conservant  (ih.  p.  394.  430.  432  ).  Vox  a loquendi  modo  ^-£JI  ouai 
«fulsit  res»  deducta  est.  Xomen  viri  0ya-  a voce  y»,'SI  0j=-  ntorra  salebrosa»,  terrae  aequali 
(J^-«)  opposita,  derivatum  est.  Xomen  a-jju  a vulpe  femiua  desumtum  est.  Nomon 
sunt,  qui  ortum  dicant  a casside  ferrea,  quae  sic  appellatur.  Nil  autem  obstat,  quin  a 
loquendi  modo  «quartus  gentis  fuisti»  aut  «quartam  opum  partem  ab  ea  accepistis 

aut  a loquendi  modo  ^>lj  j^Vs-l  «lapides  ct  onus  sustuli»  derivetur.  Nomini  autem 

maxime  convenit,  derivatum  esso  a felicitate  (3oU~),  nec  non  derivari  licet  a voce 
^t^a-JI,  quae  speciem  plantae  designat,  quoniam  litterae  Alif  et  Nuit  in  voce  additae  suut, 
ut  vox  s.Xiu «a  cum  forma  xi»i«  ab  ista  radice  derivata  sit.  Nomen  deminutivum  aut 

a loquendi  modo  qXs  «quidam  tutamen  meum»  i.  e.  is,  quo  defendor,  aut  a voce 

» ...  » 

&*a£c,  dum  dicitur  <j«j  «equus  in  cuius  loco  appellato  pedum  anteriorum  album 

cst« ; et  capri  montani  omnes  tales  (^**aet)  sunt  i.  e.  omnes  capri  montani  in  pede  album 
babent.  In  nomine  j-Jw  »jl  vox  J.JU  a JX*  (fastidium)  aut  a JbU,  quae  vox  febris  vim  et 
ardorem  significat,  quae  significatio  redit  ad  loquendi  modum  jUjl  i.  oytll  v^ila  «coxi  panem 
rotiiudum  in  ignc«.  Vox  iJU  cinerem  calidum  designat.  Fieri  quoque  potest,  ut  vox  a 
loquendi  modo  s-ijiJI  «vestem  sutura  battd  firma  consui« , quae  significatio  voci 

(latiore  sutura  consuit)  similis  est,  proveniat.  Nomen  xSjj  tanquam  deminutivum  a vocc  ajj, 
feminino  a voce  ,j,jj  orto  aut  a loquendi  modo  *aL«b  jj  «paulum  olei  aut  paulum  butyri  cibo 
suo  superinfudit«  aut  tanquam  deminutivum  a vocc  xaj  «terra  in  qua  lapides  ct  lutum  sunt» 


1)  tloe  formam  jty  spectu. 
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derivari  polesl.  Vocem  — robustum , durum  designare  putant  nonnulli.  Nomen 
cum  littera  .L=-  a voce  quae  angustiam  in  exteriore  oculi  parte  designat , derivanda 

est.  Quidam  docti  virum  Anzaritani  u^^Sl  sine  puncto  appellant,  Jarbuilitam  verb 
(cum  puncto),  nempo  virum,  cuius  in  rebus  de  Wnknbn  relatis  mentio  fit.  Vir  autem  i_oJ.;-'Jl 
ad  gentem  Banu-Cilab  pertinens  semper  sine  puncto  pronunciatur.  Quum  vir  tanquam 
describitur,  ista  voce  oculos  dopressos  habens  significatur  et  sic  «Upji»  JLi  dicitur.  Verba  ‘U> y* 
nomen  loci  sunt,  dum  vox  y-  interiorem  vallis  partem  designat.  Vox  «Uj-  autem  cohaeret  cum 
verbis  >U^>  st^a  «hydrope  laborans  mulier»,  nam  voce  ^ hydropisis  designatur.  Dixit  poeta 
metro  iledjcs  usus:  Mater  vestra  fatua  est,  imbecillitatem  mentis  manifestavit; 
ob  multum  potum  hydrope  adfecta  est.  Vox  deminutivi  forma,  pronunciatlouc 

lenita,  a voce  1 (niger)  derivanda  est.  Vox  J-yj*  aliis  a fibris  palmae  (,_a*j),  aliis  a fune 

ex  palmae  fibris  facto  desumta  est.  Vox  8,ly»  nomen  unitatis  (ut  ita  dicam)  vocis  ,1.*,  qua  species 

plantae  designatur,  provenit.  Dixit  poeta  Ilomaidb.  Tsaur ') : (mclr.  Thawil)  Depaverunt  plan- 
tas Morar  nigrica  ntesin  valleTudhih,  meusetolo  Djumada  elAliuoharrem. 
V'oci  autem  esse  potest  forma  ab  (ira  aut  obiurgatione)  aut  forma  Jlai  a 

loqueudi  inodo  -»*Jt  «camelus  tribus  pedibus  inccssit«.  Dixit  poeta:  (inelr.  Thawil) 

Qu  ot  iese  u nq  ue  gens  omnis  noctu  advenientis  curam  non  habuit,  gladium 
arripiens  ad  eam  (camelam)  accessisti,  ut  tribus  pedibus  incederet  i.  c.  unus 
pes  cius  gladio  percutitur,  ut  tribus  incedat.  Dicet  quaque  admittere,  vocem  derivatam  esse 
a loquendi  modo  j (.yiil  yOc  (gens  in  itinere  a via  declinavit  et  loco,  quem  sibi  pro- 
posuerat, castra  posuit).  Dicunt  vocem  significare  vallis  flexum.  Vox  forma 

xLpti  est  a ^-iil  «Extremis  digitis  rem  cepi». 

IV, 

Dixit  ftjultfnr  b.  Olilltuli  Harctslia*).  (p.  IO.) 

Vox  Jue*  flumen  aquue  abundans  significat.  Inde  vir  nomen  accepit.  Dixil  poeta : (metr.  Thawil) 
»A quae  Nabathaeorum  magnum  fliMnen  non  p r o d u ce  n t.u  Nomen  Ohlbah  a voco 
xJlc  u vas  capax  in  quod  mulgeturu,  est,  nempe  vas  corio  confectum  ramis  tenuibus  circumdatum. 
Dixit  poeta:  Dahda  parte  redundanto  indumenti  caput  non  texit  nequeDahda 
vasa  lactis  mane  apportavit1 2 3).  Quidam  Arabs  pignore  certans,  vas  lacte  recenti  plenum, 
dum  sonum  in  pectore  non  reciprocaret,  (uno  tenore)  sc  ebibiturum  esse,  promiserat.  Parte  lactis 
consumta,  quum  res  uimis  molesta  ipsi  esset,  dixit:  gJUI  » Aries  albis  nigrisquo  pilis 

1)  P.  vor  huic  poetae  versus  tribuuntur. 

2)  Poeta  tempore  Ouuyjadarum  et  Alihhasidarum  vivens  pauper  strenuusque  erat.  Cura  omnibir*  Arabibus  bellum 

gerens,  omnes,  qui  se  cum  eo  couiunxerant , occidebat.  Cognomine  usus  est.  Carmen  hoc  et  quae 

eius  carmina  sequuntur  fine  regni  ilesebami  b-  Alib- Almalec,  qui  anno  126  diem  obiit,  composita  sunt.  conf. 
p.  H I.  2.  et  p.  tvf. 

3)  Metrum  huius  versus  Moosarih  est  (conf.  libr.  m.  p.  266.).  Grammatici,  ni  fallor,  versu  utuntur  ad  probandum 
numen  xXO  duplicem  declinationis  rationem  sequi. 
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variegatus»  et  monentibus,  quid  hoc  esset,  cum  sonum  in  pectore  reciprocasse,  respondit : »Qui 
sonum  in  pectore,  reciprocat,  desiderio  non  potitur.» 


1.  Heu  /ni  loco  Korra-Sahbal  quum  auxilium  sibi  praestarent  contra  nos  mulieres  hoslisqne  strenuus! 

.Secunda  species  metri  Jj fb  appellati  cum  homoioteleuto,  cui  nomen  est.  Vox 

OuJUi  moerorem  ob  rem  nos  fugientem,  quum  ea  polituri  essemus,  designat  et  vox  esse 

potest  aut  res  advocata  separatim  posita  i),  aut  res  advocata  cum  pronomine  aut  alio  nomine 
conjuncta.  Quam  si  vocem  jUu  esse  statuis,  ex  voce  aut  no  dolor  meus!» 

orta  est ; sed  quum  (_#AgJI  dixit,  est  ac  si  a vocali  Kesra,  post  quam  littera  Ia  est,  ad  vocalem 
Fatba  confugit.  Postea  in  litteram  Alif  (Uj  u)  mutata  est1).  Sic  dicitur:  ^-iil  U'U  L>  „0 
iuvenis  mi!  accede!"  ct  sic  (in  poetae  verbis  metr.  Thawil).  Et  nuni  trislritia  est,  si 
dico:  eheu,  loco  patris  mei  illi  duo  s u nt  (co  nf.  Ilam.  fsP  v.  4.  sch.);  sensus  enim 
verborum  U#UU1,  est  idem,  qui  verbis  „elieu,  pater  meus  illi  duo  sunt"  et  sic  pro^tiA* 

,.  , 1 . i ..  . - 

dicitur  ct  pro  jUclo  dicitur  nec  non  ^Ju  pro  Bakija  ct  pro  Radhija4).  Sin 

vero  litll  vox  separatim  posita  est,  littera  Alif  voci  extendendae  inservit,  quo  magis 

suspirium  indicetur.  Vox  loci  nomen  est.  Si  a verbo  J>  cum  futuro  Jo  derivatur  s),  forma 

U1  * 

omnino  est,  sin  vero  a „excepit  hospitem"'  aut  „collegit  aquam  in  cisternam",  aut 

a OjyS  ,, petivi  continenter  rem",  voci  forma  Joii  tribuenda  est.  Vox  J—scu.  vallis  nomen 

est.  Omnis  res  magno  et  ampla  appellatur  sic  ut  pera  et  uter  lactis.  Poeta  metro 

Hedjes  usus  dixit:  Misi  inter  eas  (camelas)  admissarium  libidiuosum,  qui  ti- 
mide non  abstinuit,  ex  capito  simili  magnae  ollae  rem  ii»— a~c)  appellatam 
instar  perae  amplae  emittebat.  Dicitur  ,}— sv—  — — o „laccrla  crassa,  longa".  Significatio 
vocis  1>I  est  „iuvit".  Vox  proprie  in  mulgendo  adhibita  postea  in  quodvis  auxilium  transiit 
(conf.  Ilam.  p.  Pv  sch.  1.  3.).  Voce  Lt^j,  quae  pluralis  vocis  iuij  est,  qua  stragulum  sub 
sella  significatur,  feminae  aut  debiles,  qui  utilitati  non  sunt,  per  metonymiam  designantur.  Vi- 
rum quoque  mollem,  debilem  cum  stragulo  illo  compararunt,  quoniam  molle,  turgidum  est’). 


O > 

1)  Vox  0 Jla  quidem  in  grammatica  sio gu larem  designat;  sed  hoc  in  loco  ob  ei  quasi  oppositum  vjLca* 
eam  ojguificAtioucm  accipiendam  non  esse  puto.  proprie  omnis  vox  est,  quacum  alter»  coniuucta  est 

aut  potius  antecedens  duarum  coniunctarum.  conf.  Grani.  Ar<  T.  II.  p.  47. 


9)  Observandum  est.  In  scholiis  ULgJf  explicari,  nec  vero  quemadmodum  In  versu  legitur. 

8)  Praefero  scribendi  modum  in  Mcrsukii  cummeuiario  etc.  pro^l^. 

4)  Cterque  dialecto  gentis  Thai  proprius  loquendi  modus  est. 

5)  Vox  Jub^  de  Sac yo  delenda  videtur.  Ad  sensum  constituendum  necessaria  non  est. 

6)  Cameli  admissarii  Jibidine  incensi  ex  ore  rem  appellatam  instar  pulmonis  emittunt. 

7)  Hunc  comparandi  modum  io  matris  Tahbutae-Mcimrniu  verbis,  quibus  filium  suum  deflet  videre  ltcet: 

jyLu^  »Heu!  filium  meum!  senex  asper  non  est,  stratum  lano  farctum,  quod 
stupidus  involvit.*  Et  dicunt:  jP  sis  instar  strati  proiocti  est.* 
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Alii  dicunt,  vocem  Lpl^l  tribus  et  gentes  significare,  quasi  vox  femininum  vocis 
propinquus  sit.  In  versu  quoque  o-Jl»-'  refertur.  Primaria  vocis  significatio  est  clamoris 
sublati.  Praepositio  vj  nec  non  vox  cum  persona  '),  quae  voci  inest,  cohaeret,  neque 
in  ullo  verborum  duorum  pronomen  est,  quod  utrumque  cum  persona  pronominis  in  verbo  appa- 
rentis cohaeret,  ac  si  dixerit:  & £-3^11  hXp  jj  ■ — ,,dolco  hoc  loco,  hoc  tempore.1* 

Aliorum  autem  iulcprctandi  modorum,  qui  admitti  possunt,  hic  locus  non  est.  Versus  sensus 
est,  eum  dolorem  capere  ex  rebus  ipsis  accidentibus,  quum  hostibus  auxilio  fuissent  mulieres 
aut  debiles,  qui  ad  instar  mulierum  se  defendere  nou  possint;  sed  defendendi  sint.  Vox 
autem,  quae  ab  aliis  in  versu  legitur,  patrueles  significat,  quorum  praecipuam  mentionem 
poeta  fecit,  quod  iniuria  ab  his  ferenda  maiore  animos  dolore  adflcit ‘).  Voce  jJcaJt  genus 
hostium  significatur  et  vox  Ll'  a voco  iUU-i  derivanda  modum  formao  non  modum  sensus 
vocis  jcXsJt  sequitur  a).  In  Corano  (Sur.  26,  77.)  autem  legitur : ,-fni  „et  ii  inimici  mihi 

sunt".  Voci  ,1^.  plures  significationes  sunt:  servi,  domini,  patruelis,  propinqui  ( vicini, 
foederati,  amici,  eiusque  qui  rei  convcnicntior  est. 

2.  Et  dixerunt  nobis:  inter  duae  re»  necessario  eligendum  est,  inter  lancearum  cuspide » 

directas  aut  catenas. 

Littera  o in  voce  eidem  litterae  in  voce  ...l&tj  similis  est;  sed  non  dixerunt, 

quemadmodum  In  priore  voco  litteram  Hanizam  non  abiici,  magis  convenit , quia  in  dia- 

lecto regionis  superioris  hic  loquendi  modus  usitatus  est4).  Ilunc  modum  secutus  poeta  Alin- 
tarah5)  dixit:  (metr.  Carnei)  In  ea  quadraginta  duao  lacte  abundantes  camelae 
nigrae  sicut  pennae  parvae  in  ala  corvi  nigriu.  Sed  alter  quoque  dicendi  modus 
bonus  est.  Poeta  dixit  (metr.  Tliawil);  Filiae  Dliamritac,  Sainabac  post  mensem 
occurri,  dum  nos  sacrati  eramus  vespera  diei  decimi  mensis  decimi  (Mo- 
liarram)  (conf.  (iraui.  Ar.  II,  340.);  tum  ei  duo  oscula  dedi,  quorum  unum  nivi 
simile  eral‘),  alter  u radat  um  super  tabula  cal  id  io  r u pr  unis  (id.  est.  labiis).  I.  _4L). 
Pocla  (llainasac)  voce  Q-o  duas  proprietates  significare  voluit,  quas  verbis  — U,  «lan- 
cearum cuspides*  descripsit4).  Anteriores  lancearum  partes  proprie  insignivit,  quoniam  dimi- 

1)  Vocabulum  u*>JU  a grammaticis  de  persona  pronominis  personae  primae  et  secundae  adbibetur ; pronomen 

autem  secundae  et  priuiae  personae  apparens  appellatum  est,  quod  voces  et  lil  In  flue  aut 

initio  verbi  apparent.  In  tertia  persoua  verbi  quum  non  appareat,  «eolc  absens  aut  et  occul- 

tum, tectum  appellatur. 

2)  Mersukius  liuuc  venum  (uictr.  Tltawil)  ad  notavit:  .In  i j-yol  iisJ? 

«Timore  iniustitiae  principis,  cui  imperium  datum  est  et  familiae  meae  et  propinquorum  inimicitia  maxima  «st.« 

3)  I.  e.  .Singularis  est,  quamquam  in  voce  » Ax.il  sensus  pluralis  est  cum  forma  singularis. 

4)  Dialectus  regionis  aAlLxJt  appellatae  diversa  est  a dialecto  regionis  Nedjd  et  geniis  Tam  ini;  iutcrdurn  quoqne 
a dialecto  regionis  llidjas.  Voce  XjJIxjI  regio  appellatur,  quae  supra  regionem  Nrdjd  usque  ad  regionem 
Teli, vinali  et  regionei||  •ultra  urbem  Mrcciun  est.  Ksl  igitur  regio  alii  er  Hidjas  appellata.  Sed  vici  quoque 
extra  oppidum  Mcdinnh  isto  nomine  appellantur  cum  plurali  ^J^xjI. 

3)  De  hoc  poeta  conferas  Antharae  Moallak.  ed.  Menii. 

8)  Klipsis  est  UfU  ftUt  qUm/M  UfU 

7)  Post  vocem  .Mersukius  bene  vocem  jJ^b  addit. 
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catto  iis  fit.  Statuere  quoque  linet,  cum  totas  significaturum  nonnisi  anteriores  lancearum 
partes  memorasse,  quemadmodum  (poela)  dixit  (metr.  Came!) : Incedentes  in  anteriori- 
bus solearum  partibus;  quamvis  totis  tam  anterioribus  quam  posterioribus  (soleae)  par- 
tibus inceditur.  Captivitatem  autem  vinculis  per  ntetonymiam  significavit.  Verbis  autem  ou  'i 
«effugium  cx  iis  duobustt,  vicem  utriusque  rei,  non  utramque  rem  coniunclam  esse,  expressit, 
nam.  si  aliter  res  se  haberet,  eligendi  copia  data  non  esset,  quae  in  verbis  3\  reperitur. 

Nonne  vides,  qurndam  dicentem : nsiimo  denarium  aut  drachmam»  1 utrumque  nummum  con- 
iunctum  (In  sumendo)  non  voluisse.  Quae  res  si  ita  se  habet,  verborum  sensus  est:  unam 
rem  ex  duabus  effugi  non  posse.  Arabes  duarum  rerum  mentionem  facere  solent,  dum  unam 
tantum  volunt.  Sic  Corani  verba  (Sur.  55,  22.)  explicant.  »Kx  duabus  prodeunt  uniones  et 
margaritae».  Dicere  vult  cx  aqua  dulci  el  salsa,  duin  uniones  nonnisi  in  aqua  salsa,  nec  vero 
ia  dulci,  rcperiuolar.  Et  si  quis  dicit:  viris  duobus  vestem  detraxi  et  gladium  iis  eripui,  uni 
eorutn  dicere  vult.  (Hic  loco  vocis  vXjj'  in  codice  legendum  puto.).  Poetae  verbum 
significat:  directa  fuit  ad  confodiendum.  Dicit:  si  vos  constantiam  iti  pugna  probatis,  vos  lanceis 
excipiemus ; sin  vero  captivos  vos  traditis,  tum  in  vinculis  vos  capiemus.  Grammaticus  Abu- 
PFalh  dixit:  vocem  UfU  duplici  modo  explicari  posse;  aut  vocem  antecedentem  (^iUaa) 
omissam  esse,  ut  pro  L»PtsXad  cr*  s>*>  (dum  dicit:)  nonne  enim  vides,  cum  bL».  jt  (aut 

catenas)  dixisse,  qua  voco  ,1  aut  unam  ex  rebus  duabus  necessariam  reddit  aut  sensum 
exteruum  verborum  sequoudum  esse,  ut  ntraque  res  evitari  non  possit  ’).  Anteriores  lancearum 
partes  ei  esse,  qui  occidatur;  vincula  autem  ci,  qui  captivus  fiat  i.  e.  parti  cx  nobis  hoc 
et  parti  ox  nobis  illud  foro,  ut  accidat.  Quod  si  voro  quis  obiicit,  hoc  sensu  admisso  poetae 
dicendum  fuisse:  «anteriores  lancearum  partes  et  vincu1a« , respondeas : 

quum  duas  species,  occisum  et  captivum  dixerit,  cuilibet  aut  hoc  aut  illud  continget, 
lude  factum  est,  ut  sensus  vocis  .!  aut  in  sententiam  venerit.  Hoc  admisso  phrasis  est,  in 
qua  sensui  conveniens  vox  adhibita  est.  (De  verbis  «U*s  J.c  conferas  p.  21.  I.  I.) 

-It.»  . .....  . 

3.  Iis  autem  diximus:  haec  e obis  sane  erunt  post  reditum  in  pugnam,  quae  prostratos  eo  statu 
retinqmt,  ut  volentes  cum  molestia  sur  gere  nequeant. 

Dicit:  lis  respondentes  diximus:  — Xlj  i.  e.  «Haec  vobis  eligendi  copia«.  Voce  autem 
«J una  illarum  duarum  rerum  significari  non  potest,  quoniam  in  utraque  eligendi  facultas 
ei  non  est,  cuius  ratio  horum  ratio  est,  nisi  phrasis  modum  derisionis  ludibriiqiie  sequitur. 
Sensus  est : id  locum  habebit  post  incursionem  iteratam,  quae  in  causa  est,  cur  pars  nostrum 
prostrati  relinquantur,  ut  neque  surgere  neque  movere  sc  possint.  Vox  !»3I  est  responsum 
et  remuneratio  (Grain.  Ar.  T.  II,  32.),  quae  vero  in  loco  abbreviato  sunt  (Grani.  Ar.  P.  II, 

I)  Mersuldus  ndnotavlt,  eligendi  potestatem  esse  posse  Liltrr  pugnam -t  captivitatem.  Ipsos  autem  pugnam  elegisse. 
Fieri  quoque  posse,  ut  vocem  ail  captivitatem  referalur,  quae  verbis  J-w»^l->  » I significetur,  Pronomen 

L?  iu  voce  iPvji  ad  referendum  esse,  cuius  loco  melius  dictura  furel.  Posteriobus  poetae 

verbis  simile  esse  poetae  dictum:  (metr.Wafir)  Js*3  Pectus  suum  extollit,  dum  in 

eo  lancea  est. 
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p.  29.  sq.  Anthol.  gram.  p.  Itf)1).  Vox  autem  ^ in  nonnisi  alloquendo  (o  vos!)  in- 

servit; in  explicatione  grammaticali  locus  ei  non  est  (i.  e.  casus  ei  tribui  non  potest  (Gram. 
Ar.  T.  II,  592.).  Participium  formae  sextae  (JjLinXa)  prae  aliis  adhibuit,  quoniam  haec  forma 
iis  quae,  dum  una  pars.  (In  codice  Mers.  Ui:  est)  alteram  sequitur,  proveniunt,  propria  est. 
Hoc  ili  verbis:  sUJI  » Aedilicium  ruinam  minaturo  (una  parte  post  alteram  corruente) 

reperilur ; ac  si  diversae  surgendi  partes  (una  alteram)  inter  se  frustrantur.  Vox  sy  interdum 
quoque  occasum  significat ; vox  autem  adicclivi  loco  voci  H-f  inservit. 

4.  Et  nescimus,  si  a morte  una  vice  deflectimur,  quamdiu  cita  duratura  est,  dum  spatium 

nobis  tangam  ridetur. 

Dicitur:  u»U>-  et  ojL»  (deflexit  et  recessit  (ab  adversario).  In  verbis  y*j\  fS  vox 
locum  vocis,  qua  tempus  significatur5),  tonet  (Gram.  Ar.  T.  II.  70.),  ut  sensus  sit: 
uQuot  dies  aut  quantum  temporis  vita  maneto.  Voci  j*aJI  casum  nominativi  dedit,  tauquam 
subiccto  phrasis  nomine  nixae,  verbo  carentis  (Gram.  Ar.  II.  98.).  I.ittera  . in  verbis  J . .iilCa  ^ 
statum  (Jl»  ib.  p.  383.)  exprimit  i.  c.  quot  dies  vita  manet  statu,  dum  spatium  eius  lon- 
gum est.  Nec  vero  pronomen  voci  addidit,  quod  littera  , efficit,  ut  abesse  possit. 

Nil  quoque  impedit,  quominus  status,  qui  verbis  JjLIaXa  indicatur,  cum  vocibus  Uoaq*  q! 

»si  reredimusit  coniungatur,  ut  verba  idem  vaieant,  quod  verba:  littV<j  Laaa.  0! 

jsju\  JjUaia  «nescimus,  si  recedimus,  dum  spatium  longum  videtur,  quot  dies  vita 
manet  i.  e.  spatium  spei  nostrae5).  Admittere  quoque  licet  litteram  a copulam  coniungcntcm 
esse,  quasi  dixerit:  nescimus,  quot  dies  vita  manet  et  quot  dies  terminus  longus  sit,  si  rece- 
dimus. Quidam4)  vocem  j*. c voce  tempus  explicat  et  hanc  significationem  in  verbis 

Corani  (Sur.  10,  17.):  »Iam  versatus  sum  inter  vos  aetatem».  Quod  si  rectum  inve- 
nitur , ad  priorem  sententiam  redit.  Omnes  hunc  ita  retulerunt  versum , ut  vox  ^1  in 
verbis  iveau?-  Opit  ^ tLa»  ^t  vocali  Kesra  adfvcta  sit  excepto  Abu-fAhla  Maahrrcnsi  (nato 
anno  363  mortuo  449.),  qui  voci  ^ vocalem  Falha  tribuendam  esse  statuit.  In  loco  expli- 
cando autem  sententiam  secutus  videtur,  qua  qI  cum  vocali  Kesra  rei  convenit,  quae  futura 
putatur,  q'  cum  Falha  rei  praeteritae.  Poetam  autem  narrare  rem  praeteritam,  (j».  2|.) 
Verba  U-».  ^t  sic  igitur  accipienda  esse , ut  sensum  verborum  LUaa.  UJ  «quum  recessis- 
semus» offerant.  Sensum  verborum  esse:  Nescivimus,  quum  recessissemus  a pugna,  in  qua 

l)  Uicere  voll  partem  phrasis  Q ,ot  abiectatu  esse,  tu  Mrrsukii  commentario  est  l»Xa  pro  ^_i, t.  e. 

vim  gramataticaia  io  verbum  ooo  exercet,  dum  futurum  hiasbatum  noo  sequitur. 

S)  Vox  revera  id  aon  est,  quod  grammatici  appellant. 

3)  Haec  iuterpretandi  ratio  Xersukio  magis  placet.  Itunc  sententiam  Mcrsukius  hisce  verbis  exposuit:  V 

tXl-l  ii » .a  iAX-a  j*ns\  oLiUj  cr  ijXCi  y XjOsc  'ytji I UltXc  Q1  -laa 

jUxlil  & Jlii  qK  lil  Jis  xjL£s  v^ritj:,i  ^ baal  «Aju  q!  ye-fl.  Uij  HI  sA=-  J!  Uxa 

O'  ^ j.  o\  v— ijv  v3*  JuiL’  bo  JsXj!  twX? 

4)  Itunc  suriure  temporr  vixisse,  Mcrsukius  dixit. 
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mors  esset,  quot  dies  nobis  superstites  futuri  essent;  quamnam  igitur  ob  causam  recedimus, 
ut  dedecus  in  nos  suscipiamus,  nam  fortasse  accidet,  ut,  si  recedamus,  nonnisi  parvum  tem- 
poris spatium  vivamus  ‘). 

5.  Quahescunque  ut I praelii  campum  angustum  properamus,  fulgentes  ( gladii ) quos  politores 
acuerunt,  in  dexteris  nostris  locum  nobis  aperiunt. 

Vox  locum  angustum  in  bello  significat  et  forma  a voco  ^jl  (angustia)  derivanda 
est.  Dicit  (poeta):  quum  ad  locum  angustum  in  bello  praecedimus,  gladii  politi  in  dexteris  no- 
stris eum  amplum  nobis  reddunt.  Metaphoram  adhibens  et  ampliore  loquendi  modo  utens  gladiis 
factum  *)  adseripsit.  In  verbis  homoiotclcuti  necessitas  conspicitur,  siquidem  gladii 

nonnisi  a politoribus  (artificibus)  poliuntur.  Si  alii  cos  polirent,  at  politorum  poliendi  modus 
praestantior  esset,  hoc  in  versu  eorum  mentionis  locus  esset3),  sin  aliter  res  se  habet,  non 
in  sensu,  iimno  vero  nonnisi  in  homoioteleulo  constituendo  mentionis  factae  causa  quaerenda 
est.  Sic  quoque  in  verbis  alius  (poetae):  (metr.  Thatvil)  Et  amplis  laciniis  instructa 
(lorica),  lenis,  ampla,  quam  balteus  incus  striatus  cinxit  Quod  vero  balteum 
striatum  esse  dixit,  eius  rei  sensus  neque  ad  loricam  neque  ad  gladium  referendus  est.  Si 
dixisset:  politores  in  poliendo  diligentiam  adhibuerunt  et  huic  simile  quid,  pulchrum  esset. 

W 

6.  fis  die  rallis  Sahbalt  *)  gladii  mei  cuspis  erat , mihi  au/em  pars , quam  digiti  amplectuntur . 
t-  Legitor  quoque : auJLc  U rura  vocali  Falha  vocis  Hoc  legendi  modo 

m J 

recepto  sensus  est:  quod  digiti  ceperunt;  sed  si  dicis:  sensus  est:  ndigiti  circa 

id  contracti  sunt.n  Vox  femininum  vocis  gXajt  est,  quae  vox  locum,  ubi  aqua  fluit,  parvi 

glarea  impletum,  amplum  significat.  Sunt  duo  adiccliva,  quae  inter  nomina  relata  sunt.  Genus 
femininum  et  masculinum  in  ulraque  voce  ad  substautiva  SAL,  Xalb  el  Xb,  qLC«  referuntur, 
nisi  quod  neque  voces  neque  slmXij  in  usu  sunt.  Torrens  dicitur  gXa*j  (largo 

fluit).  Vox  nomen  loci  est,  quoctim  tanquam  antecedens  vox  >L<vLu  coniuncta  est,  quem- 
admodum J-usu.  ucainpus  Sahhali«  dicitur.  Lacerta  appellatur,  quae  amplo  ventre 

est.  Nil  impedii,  quominus  locus  ab  amplitudine  nomen  acceperit.  Hic  versus  in  describendis 
gladiis  verbis  poetae  similis  est:  (metr.  Motakarib)  Eorum  (gladiorum)  suggestus 
ventres  manuum  .funi  et  eorum  vaginae  capita  rogum,  etsi  in  hoc  distribuendi 
modus  est,  quo  (alter  versus)  cum  eo  comparatus  caret.  Sensus  est:  Ego  in  iis  anteriorem 
gladii  partem  adhibeo  eandem  ab  iis  non  retrahens.  Est  ac  si  ea  pars  iis  propria,  mihi  autem 
nil  nisi  capulus  eius  sit. 

1)  Grammaticus  Ahu-lWhlu  sine  dubio  ordine  verborum, quia  verba  praemissa  erant,  commotus  istum  pro- 

nuuclandi  rnoduin  proposuit,  sed  per  licentiam  poeticam  verba  inversa  videntur,  ut  sic  transponantur  Lrrra  qI, 

a .4  ' t 

jt-Xj  J.  Nec  vero  particula  particulae  L»J  significationem  offerre  posse  videtur. 

2)  Arabum  poetae  gladiis  tanqumn  personis  agendi  modum  frequenter  adseribunt  (Ham.  p.  v.  5.  1*11  v.  I.a*  v.3.  etc.) 

8)  Mersukius  cum  boc  non  consentit.  Dicit, politores  curam  in  armis  reficiendis  adhibere;  quippe  cui  rei  operam 

semper  dent.  Hanc  ob  causatu  poetam  politores  nominasse. 

4)  Conf.  Meld.  Prov.  III,  P.  I.  p.  5*8. 

6 
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V. 

Idem  «lixii. 

1.  Nemo  nisi  ingenuae  filius,  qui  videns  mortis  gurgites ')  intrat,  moerorem  depellit. 

Ad  speciem  secundani  metri  Thawil  appellati  pertinet  et  liomiotclcuton  appel- 

latum est.  Vox  sUc  cum  vocali  Falha  litterae  primae  et  longa  pronunciatioue  in  line  et  vox 
cum  vocali  Dhamma  et  brevi  proiiuncialiouc  sicut  voces  tLi*1 2  ©t  1*1*  rem  gravem,  quae 
unde  veniat,  nescitur,  designat.  Primaria  signilicatio  in  loquendi  modo  (rem  texi) 

invenitur.  Inde  orta  est  vox  qua  crinis,  qui  frontem  et  occiput  tegit,  designatur  et  inde 
moeror  in  cordo  appellatus  est,  quoniam  laetitiam  ab  eo  excludit  et  *Ue  (nubes  coelum 
tegens).  Cuin  hoc  verba  Mohammcdis  ad  nos  delata  cohaerent:  »Ktsi  coelum  nubibus  tectum 
est  (ut  luuam  videre  non  possitis)  numerum  perfectum  redditc« ! Poeta  verbis  ^1  "35 
nuisi  filius  ingcnuae«  significare  vult,  ingenuarum  filios  constantes  esse  in  rebus  ingratis  fe- 
rendis ad  gloriam  acquirendam  et  nobilitatem  consequendam1).  Verborum  autem  o^it 
(mortem  videt)  sensus  est:  tractando  eam  accurate  cognoscit,  ut  eam  oculorum  sensu  atti- 
gisse et  vidisse  videatur.  Si  quis  interrogat : cur  visitandi  verbum  cum  eo,  quod  mortis  gurgites 
videt,  purticula  (^i),  cui  morae  significatio  inest,  coniunxit  et  cur  non  dixit,  visitationem 
adspeclum  statim  sequi  (adhibita  copula 3)?  respondendum  est:  purticula  ^»5,  etsi,  quum  sin- 
gulum verbum  cum  singulo  coniuugat,  moram  denotat,  tamen  quod  phrasin  (sJUs- ) phrasi 
nectit,  aliter  res  se  habet.  Nonne  verba  Corani  (Sur.  90,  12  — 16.)  »et  quid  te  docet,  qui 
locus  montis  difficilis  sit?  (est  captivum  liberare  aut  cibare  tempore  penuriae  or-  ( p,  fi. ) 
phanum  tibi  cognatum  aut  pauperem  humi  iaccntcm),  tum  (.^S)  ex  eorum  numero  est,  qui 
credunl«,  hunc  modum  sequi  vides;  neque  enim  fieri  potest,  ut  fides  desistat  ab  una  ex  illis 
rebus,  quas  enumeravit  rctulilquc.  Primaria  autem  vocis  8,Lk  significatio  de  c I i na  t ion  is  est 

a voce  quae  inclinationem  in  uno  latere  designat.  Vox  autem  L?,. y.  significat,  eum  ad 
eam  inclinare,  ut  ad  eam  veniat. 

2.  Cum  iis  modo  ipsis  pernicioso  gladios  nostros  dividimus ; nam  nohis  capuli,  iis  acies  sunt. 

9 

Vocem  loco  vocis  posuit.  Vox  in  gladio  adhibita  partem  eius  tibi 

contiguam,  dum  vox  aciem,  qua  percutitur,  designat,  interdum  vox  vaginae  quoque 

significationem  habet.  Vox  Ji  accusativi  locum  obtinuit , quod  loco  nominis  actionis  (obiecti 

/ 

absoluti)  est  (Grarn.  Arab.  II,  113.  128.).  Sensus  est:  Cum  iis  gladios  nostros  dividimus, 
ita  ut  nobis  capuli,  illis  acies  essent.  Verbis  hisce  versus  : alis  anterior  pars  gladii  mei  dic  vallis 
Sahbal  (conf.  p.  21.  v.  2.)  ole.  (prop.  lege  versum)  similis  est.  Verba  iU-o  autem  signi- 
ficant, iis  esse  pessimam  partem  in  distribuendo,  optimam  nobis. 

1)  De  liac  mortis  cum  mullis  aquis  comparatione  conferas  p.  ft*  v.  4. 

2)  Mersukius  putat,  poetam  verba  dixisse,  ut  significaret,  se  ipsum  talem  ingenuum  esse,  puris  Arabicis  paren- 
tibus natum. 
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VI. 

Dixit  quoque. 

/.  Amor  meus  cum  agmine  Iemanensium  abit  ad  lutus  ductus , dum  corpus  meum  in  oppido 

Mecca  tinctum  es/'). 

Ad  spccicra  secundani  metri  Tliawil  appellati  pertinet  et  homoiotclcuton  appellatum 

est.  In  voce  littera  ^ (pronomen)  cum  nomine  coniuncta  secundum  primarium  pronunciandi 
modum  vocali  Fallia  adfecta  est,  haec  enim  littera  quum  pronomen  nominis  esset,  una 
tantum  littera  constans,  in  fine  vocis  additum,  eam  tanquam  quiescentem  (i.  c.  vocali  antecedente 
pronunciatam  Gr.  Ar.  I,  50  sq.),  veriti  ne  detrimento  inde  adficcrelur,  pronunciarc  noluerunt. 
Hanc  ob  causam , ut  esset  primitus  vocali  mota  cfTcccrunt.  Quod  si  littera  ei  antecedens 
mota  (i.  e.  vocali  sequente  pronunciata)  est,  sieuti  in  vocibus  et  variae  pronun- 

ciandi rationes  sunt.  Aut  littera  Ja  vocali  sequente  mota  est,  quae  est  primaria  ratio,  aut 
quiescens  redditur  pronunciatione  lenita  aut  abiicitur  in  alloquendo,  dum  t>  »o  adolescens 

mi«  ! dicis,  aut,  dum  antecedens  littera  vocali  Fatha  adfecta  in  litteram  Alif  mutatur,  nt  in 
.vocibus  \s  et  LbU  L.  Si  littera  ei  antecedens  et  quiescens  Wawaut  Ja  est,  ea  al- 

4 • - 

teri  assimilata  et  commutata  necessario  vocali  adficitur,  ne  duae  litterae  quiescentes  concurrant; 

quam  ob  rem  in  plurali  Mosleroijja  et  in  duali  Moslcmajja  dicitur.  Sin  vero  littera  ante- 

. 

cedens  Alif  est,  ut  in  vocibus  et  >,  primarius  pronunciandi  modus,  ut  vocali  mota 

fiat,  necessarius  est,  ne  duae  litterae  quiescentes  concurrant.  Assiinilatio  hoc  in  loco  fieri 
non  potest,  quemadmodum  in  littera  Waw  et  Ja  adhibetur,  siquidem  neque  alteri  littera  Alif 
neque  altera  illi  assimilatur;  est  enim  littera  ad  auram  perlinens  (i.  e.  flatu  pronunciatur), 
(legendum  partibus  oris,  quibus  producitur,  haud  nixa,  nisi  in  dialecto  Hodsailitarum  2), 

quippe  quae  gens  litteram  Alif  in  litteram  Ja  permuta! am  ossimilat.  Ilunc  modum  poeta  Abu- 
Dsoaib * 1 2  3)  in  carmine,  quo  filios  deplorat,  secutus  est:  (metr.  Camel.)  Desiderium  meum 
praecesserunt  et  ad  amorem  suum  p r o p e r a r u u t (leg.  De  Saevus  dubitat,  mim 

l^aXcI  legatur.);  tum  perditi  sunt  et  omni  tractui  locus  est,  ubi  vir  proster- 
natur. Et  formis  et  yJj  eadem  ratio  est,  quae  formis  ^>lj'  et  jS\S  et  et  w 

Vox  \ autem  in  iis,  qui  camelis  vehuntur,  proprie  adhibetur.  Vox  0_*3Uj  pluralis  vocis 
est.  Littera  Ja, 'qua  relatio  in  voce  designatur,  leviore  modo  pronunciata  est 

(abiecto  Teschdido)  pro  abiecta  una  littera  Ja,  littera  Alif  adsumta,  ut  oriretur,  quem- 
admodum in  voce  -ILi  factum  est.  Vox  idem  est  ac  et  verbum  vX*aoS  remotura 

esse,  abire  significat.  Verbum  lWi  cum  nomine  actionis  Oycto  significat  nclalus  fuit  in  gradu 

< 1 * • 1 * 

1)  Mersukius  ndnotuvit,  Abu-Tammnmum  hisco  versibus  in  capite  hoc  locuin  dedisse,  quoniam  pulchram  patien- 
tiam in  calamitatibus  perferendis,  animum  Intrepidum  morte  appropinquante  ctc.  describuut.  ltchus,  quas  poeta 
narrat,  moeror  indicatur.  Fieri  potest,  ut  Abu-Tammainus  versus  non  (am  ob  animi  constautiam|,  quam  de- 
scribant, quam  quod  idem  ac  praemissorum  auctor  sit,  in  librum  receperit.  Sed  re  vera  pulchrum  est  carmen. 

2)  Gens  Hodsuil  in  provincia  Bnlirain  et  ia  Oriente  urbis  Meccue  sita  regione  (conf.  Meid.  4,  26.)  sedes  habens 
* dialecto  ab  aliis  diversa  utebatur. 

3)  Duo  poetae  hoc  cognomen  gerentes  sunt  unus  Djahditn,  alter  Hodsailita.  Noster  nomen  Chowaiiid  b.  Cbaied 

't  habebat.  • > 
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et  monte«.  In  Corano  (Sur.  3,  147.)  legitur:  »Quum  abitis  neque  vos  ad  quendam  rever- 
titis», quo  iu  loco  voci  ^jOuusj'  caudam  significationcin } quam  voci  tribuunt.  Sunt, 

qui  dicant,  verbum  Juuo  cum  nomine  actionis  0»*x>  in  gradu  et  monte  adiiiheri ; verbum 

6 e 

autem  iX&ot  in  itinere.  Referunt,  vorem  HtA&o  nomen  proprium  terrae  es.se,  unde  nomen 
(nomen  superioris  Aegypti)  desumtum  sit.  Indo  onagros  SJw&o  oLu  (filias  terrae)  *) 
cognominatos  esse.  Quod  si  verum  est,  eandem  rationem  quam  in  verbis  olo  (filiae 
terrae)  secuti  sunt.  Vocem  personam,  vocem  a>  corpus  significare  dicunt.  Vox 

(persona)  nonnisi  in  corpore  hominis,  quum  stat,  adhibetur.  Haec  grammatici  Alazmaih 
sententia  est.  Grammaticus  Chali!  autem  *)  dixit,  voces  et  idem  significare. 

Vox  ^Ai:^3)  significationem  vocis  (ad  latus  ducti)  ut  sequatur  habet.  Dicit  poeta: 

amor  meus  cum  iis,  qui  camelis  vehuntur,  versus  regionem  Icraen  iter  facientibus,  ductus 
est,  dum  corpus  meum  captivum,  Mcccae  vinctum  est4). 

2.  Ob  nocturnum  eius  adventum  admiratione  ad f edus  sum ; et  quomodo  libere  ad  me  accessit , 
dum  car ceris  porta  post  me  clausa  erat ? 

In  describenda  nocturna  visione  more  poetarum  ob  iter  eius  admiratione  ad-  (p,  93.) 
fertus  est;  poetae  enim  non  aliter  de  ea,  quam  do  muliere  ipsa  agunt,  ut  in  ista  idem,  quod 
in  illa  novum  esse  habeant,  si  revera  in  commoda  vita,  qua  utitur  (mulier),  sic  egisset *). 
Voci  ^5-* est  fnrrna  quae  et  nomen  actionis  ct  nomen  loci  et  tempus  designare  potest. 

Versus  autem  istos  modos  patitur.  Vocis  significatio  est  quomodo  (s_aa*)  aut  unde 
Qjjt  crO*  Sic  grammaticus  Sibawaihi  dixit  ct  in  versu  poelac  Alcomoit0)  interpretando  soli 
sententiae  adhaesit,  vocem  ibi  significationem  quomodo  habere,  (nictr.  Monsarih)  Quo- 
modo ct  unde  laetitia  ad  te  rediit?  Grammaticus  Abu  - 1‘Futh  dixit,  vocem  lC3t  in 
verbis  genitivi  iocuin  tenere  non  posse,  ut  cum  voce  coniungatur,  prop- 

tcrca  quod  vox  interrogando  inserviat,  in  quam  vocem  verba  priora  vira  non  exerceant. 
Si  quis  opponit,  dici  o^s  quem  eorum  transiisti?»  et  l>  v-JUi  »ob 

quamnam  rem  fecisti  quod  fecisti?»  ut  in  his  praepositiones  Ba  ct  Lam,  quae  interrogandi 
vocem  antecedant,  vim  exerceant  et  idem  fieri  in  omnibus  praepositionibus  ex.  gr.  in  verbis 


1)  Sic  quoque  b-Jui-o  0^*1  «filii  terrae»  dicitur.  Mer*. 

2)  Io  opere  inscripto.  De  hoc  grammatico  ronf.  libr.  meum.  Parstcll.  d.  Arab.  Yerskuost  p.  25. 

• 9)  .M»r>ukius  adnutavlt,  esse,  qui  luco  huius  vocis  v£*a*^*  habeat;  sed  falsura  id  este. 

4)  Amor  quo  ipse  erga  amicum  adfectus  est,  unquam  persona  uut  camelus  cum  Iter  facientibus  abductus  est.  Sed 

io  libro  Almookhtusur  p.  115.  voci  vocis  15*^4  (sunata  mea)  significatio  tribuitur.  Nostra  autem  inler- 

# pretaudi  ratio  cum  poetarum  mori  magis  cunveoit,  tum  verbis,  quippe  vox  amor  meus,  (qui  io  anima 

aedem  habet)  corpori  poetae  opposita  est. 

5)  Mersukius  dicit,  poetam  eatn  ob  causam  admiratione  adfectum  fuisse,  quod  victis  impedimentis  tam  heoe  ad- 
venerit, Ad  seusuin  versus  verba  poetae  proxime  ncccduot:  (melr.  Thawil) 

wr.  »(Juomodo  a<l  ine  directa  fuit,  dum  desertum  caoi  a ute  separabat? 
non  uutem  putaveram,  noctu  proficiscentem  io  deserto  viam  Inventurum  e**e,« 

6)  Natus  uuuu  60  mortuus  120.  coni.  Meiduo.  T.  III.  P.  2.  p.  259. 
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jdt  o*  «unde  advenisti?»  et  nin  quanam  re  equitasti?»  et  liis  similibus, 

ei  respondeas,  discrimen  esse  in  eo,  quod  praepositio  Latn  in  voce  cum  verbo 

coni  uncta  sit.  in  verbis  eJJj  csUi  ^ji  ncuinam  id  dixisti?»  cum  verbo  post  vocem 
Cr*  cara  cnhaererc.  Praepositionem  autem  cum  sequeutc  ita  coniunctam  esse,  ut  pars  eius  fiat. 
Fore  igitur,  ut  vox,  quae  vim  in  noineu  interrogando  inserviens  exerceat,  verbum,  nec  vero 
praepositio  esse  videatur;  id  quod  admitti  haud  licere.  Nonne  vides,  te  dicere  non  posse 
aut  cr*  sao/B  aut  er  sed  dicendum  esse:  s&jm  er*  et  u-Jji  cr  Tu 

quoque  dicis:  cp,y»  (^aj,  nec  vero  o,,a.  Quod  si  certum  est,  admitti  non  potest, 

vocem  in  verbis  ^1  genitivi  loco  esse,  ita  ut  cum  voce  Ul^-l  cohaereat.  Quod 

si  fieri  non  potest,  accusativi  locuin  ob  vocem  habere  certum  est,  quemadmodum 

dicis:  id  est  cr  «unde  profectus  es?«.  Est  ac  si,  quum  dixisset, 

nAdmiratione  ob  eius  iter  nocturnum  adfectus  sumu , sermone  finito  alium  denuo  sermonem 
ingressus  dixerit:  LCilj  i.  e.  net  unde  se  deliberavit?»  Hanc  grammatices  rationem 

modumque  artis  grammatices  sequamur  necesse  est.  Accuratum  vero  sensum  si  spectas, 
poeta  dixisse  videtur:  Ob  iter  eius  nocturnum  et  quod  ad  me  veniens  se  liberavit,  admira- 
tione adfectus  sum , quoniam  admiratio  illas  duas  res  amplectitur.  Nemo  quoque  iufitias  ire 
potest,  grammatices  rationem  sensui  producto  contrariam  esse.  Nonne  dicis:  J^JJIj  «£JtPI,  quibus 
verbis  hic  sonsus  inest:  Ad  geutera  tuam  ante  noctem  perveni1)!  Grammatica  autem  diver- 
sam rationem  sequitur. 

3.  Vitilant  nos  salutavit,  tum  turgent  r aleitixit  et  quum  abiisset,  parum  abfuit,  quin  animo 

celeriter  exire/. 

Verbum  |Ji  significat  noccultc  visitavit»  *)  et  vox  salus  dicta  est  ncc  non  regnum 
et  perpetuitas.  Vox  faciem  hominis  denotat,  quoniam  in  salutando  cius  mentio  pe- 
culiaris fit,  ut  dicatur  G».  «Deus  faciem  tuam  superstitem  esse  velit !«  etsi  phrasi 

vox  quasi  obtrusa  est  a).  At  sunt,  qui  dicant,  vocem  aut  ab  sl*».  vita  aut  ab 
pluvia  derivatam  esse.  Vox  in  equo  locum  designat,  ubi  sub  crinibus  propendulis  frontis 
caro  Se  separat  (cessat?).  Vox  nabit,  pcrit«  significat.  Inde  puteus  fundum  longe 

remotum  habens  et  desertum  longe  remotum  et  appellantur.  Verba  iJb-iyt 

significant:  «camelus  ad  vecturam  idolicus  praecessit»  et  UiP;  «sagitta  celeriter  vo- 

lavit». Verborum  o*epl>  U*J  (quum  abiisxel)  responsum  (phrasin  consequentem)  verba  cjjS 
(parum  abfuit  quin  anima)  efficiunt.  Vox  U nomen  proprium  (^JLc)4)  tempori  significando 
1)  Proverbium  est,  de  quo  vide  Meid.  1,  SOS. 

2 } Iu  Me  rsukii  codice  loco  vocis  ! Icgiiur  aAaBo^I,  pro  quo  sicut  Io  altero  Hamnsae  loco  p.  l*ao  et  ala 

io  utroque  coranieutarlo  scriptum  invenimus,  legeudum  rst.  Ilaec  nutem  interpretaudi  ratio  et  io  nostro  lucu 
recta  videtur,  nam  levis  vlslputin  sine  dubio  breviter  duruturam  designat.  Io  Tebrisii  codice  vox  haud 
distincte  scripta  est.  Pro  voce  coeeat  in  Mersukli  libro  UXd  ad  nos  venit  in  versu  .legimus. 

8)  Dicere  vult,  voeem  pbrusi  nou  convenire,  ut  ad  eam  excipiendam  quasi  coacta  sit. 

4)  Vocem  lai  proprie  nomen  esse,  vix  dubio  caret.  Nomen  proprium  autem  eam  appellasse  videtur,  quod  no- 
minis appellativi  tam  significatione  quam  casibus  caret.  Non  puto  hoc  in  loco  voci  signi  significatio- 

nem convenire,  quae  commentarii  rationi  contraria  sit. 
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inserviens  est.  Quae  res  si  ita  est,  responsam  (phrasis  consequens)  necessario  sequi  debet,  quo- 
niam unaiu  rem  propter  alteram  accidentem  accidisse  indicat.  Vox  vJLPjj  loco  praedicati  vocis 
est,  quoniam  verbi  Jl5  eadem  quae  verbi  qU  et  caeterorum  eiusdem  generis  verborum 
ratio  est.  Factum  imminere,  appropinquare  significat,  llanc  ob  causam  particula  0\  absit,  necesse 
est,  dicis  enim  JjUj  olT ; dicere  Jjuu.  qI  nonnisi  in  poesi  licitum  est.  (Gr.  Ar.  II,  213.) 
Visionis  nocturnae  conditionem  narrans  dicit:  Venit  ad  nos  et  nos  salutavit,  tum  nonnisi  paululum 
cunctata  surrexit  ct  abiit.  Et  quum  abiissct,  parum  abfuit,  quin  anima  eius  vestigia  sequeretur  >). 

4.  Ne  au  (em  putes,  me  robis  absentibus  ulla  re  deprimi  aut  me  mortem  timere  *). 

Vox  significat  nsubmittendi  molestiam  susceptu  Vox  cum  nomine  actionis 

in  visu  ct  voce,  quemadmodum  cum  nomine  actionis  in  corpore  adhibetur. 

Dicitur  £w3da)  «quidam  caput  demisit  vultum  in  terram  deprimens « ; dicitur  OjJoJt 
(vultum  demissum  habens),  (collum  depressum  habens).  Vox  ^3  timorem  designat. 

Si  quis  interrogat:  ubi  objectum  vocis  est?  phrasin  I locum  duorum  (p* 

obicctorum  tenere  (Gram.  Ar.  II.  74.215.)  respondeas.  Nonne  vides,  haec  verba  idem  valere 
sensu,  quam  verba  »Xe  me  submissum  putes !«  Ut  vero  duo  oblecta 

exsistunt,  dum  particula  qI  non  adest,  sic  intrans  particula  ^1  in  sermonem  (✓oblf  Gr.  Ar. 
II,  509  sq.)  cum  sequentibus  verbis  utriusque  vicem  implet,  quoniam  duo  obiecta  verbis  prove- 
niunt1 2 3 4 5 6), etsi  iu  phrasi  cum  commicta  sunt,  siquidem  particula  q!  cum  verbo  sequente  nomen 
valet.  Hoc  autem  ci  simile  est,  quod  dicis:  i&XAjflf  ^ dUI »Si  tu  ad  me  vcuisses,  te 
honorasxcmu,  verbo  cum  particula  ^ coniuncto,  etsi  dicere  non  potes  : »).  Dicit  (poeta): 

»Ne  putes,  me  vobis  absentibus  ob  rem  milii  accidentem  mei  submissionem  in  me  suscepisse 
aut  me  mortem  timcre.u  Narrandi  modum  in  rebus  mulieris  relinquens  eam  allocutus  est, 
in  re  consuetudinem  poetarum  imitatus,  qua  in  sermone  libere  agunt •),  Hi  autem  versus  in 
capite  )u»U»t  inscripto  locum  obtinuere,  quia  captivitatem  ct  vincula,  quibus  adfligcbatur,  parvi 
habens  patientiam  ostendebat.  Grammaticus  Abu-fFalh  dixit,  verbi  formam  quintam 

candcin  significationem  habere  quam  formam  primam  et  interdum  formam  quintam  significationem 
formae  primae  habere.  Sic  in  verbis  Corani  (Sur.  59, 24.)  vocem  idem  quod 

jaaCI  significare  et  ad  hunc  modum  in  versu  libri  (a  grammatico  Sibawaihi)7)  scripti:  (metr. 
Thawil)  *•> y**  Hasta,  cuius  nodi  surdi 

sunt,  multitudinem  superbi,  iniusti  haud  uovit,  vocem  jJuiX+JI  vocis  sig- 

1)  Verbis  inibi  Itic  sensus  esse  videtur,  eum  illa  abeunti*  tauto  dolore  correptum  fuisse,  ut  parum  abesset,  quin 
moreretur. 

2)  Poeta  amicam  absentem  t unquam  praesentem  alloquitur.  Quandsm  et  seusus  et  loquendi  similitudinem  in 
Kbn-Uoraidi  Miik/ur.  v.  23.  observamus. 

3)  In  Mersukii  commentario  £<£3*1  est. 

4)  Pro  voce  Mersukii  commentarius  melius  habet.  Et  sic  in  Tebrlsil  codice  esse  video. 

5)  Huc  addit  ad  probundura,  verbum  post  locum  nominis  tenere,  ubi  nomen  particulam  sequi  non  potest. 

6)  I.  c.  ab  uuo  loquendi  modu  iu  alterum  transeuntes. 

7)  Opus  .Sibuwuibii  ob  celebritatem  s-jJ-Ct  liber  appellatur.  De  hoc  grammatico  conf.  Meid.  T.  111.  p.  214. 
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nificationem  habere.  Quidam  porta  dixit : (metr.  Thawil)  Sic  mihi  in  i usto  modo  ius  eri- 
puit ot  manum  meam  detorsit;  Deus,  qui  eius  victor  est,  inanum  eius  de- 
torqueat '). 

5.  Aut  me  ren/ r is  minis  ad  fici  et  quod  tinctus  incedam,  me  deprimi. 

In  versu  (eorum  minae)  quoque  legunt.  Dicunt : alPj  et  eandem  significa- 
tionem, quam  nparvi  pendit,  despexit,  eum  despectura  reddidit»  habere.  Vox  vani, 

mendacii  et  rei  in  sermone  additae  significationem  habet.  Dicis : \jp\  Jis  (dixit  mendacium) 
el  de  superbia  solummodo  cum  passivi  vocalibus  adhibetur,  vir  superbus  appel- 
latur. Primaria  vocis  significatio  levitatis  est.  Voces  Jco.,  ct  sX^  a radice  eadem  prove- 
niunt, etsi  una  in  bono,  altera  in  malo  adhibetur ; sed  mutatis  formis  ulraque  significatio  distin- 
guitur, quemadmodum  in  vocibus  J.A©  ct  quarum  una  in  hominibus  (Mors.  3), 

altera  in  rebus  adhibetur,  factum  est.  Vox  cum  designat,  qui  rem  parum  leniter  tractat 

ct  ,j*3»  contrarium  vocis  (lenitatis,  benignitatis)  est.  In  versu  autem  vox  et  cum 

vocali  Dhamma  litterae  Ra,  ut  verbum  sit  et  cum  vocali  Falha,  ut  adjectivum  sit,  pronuntiatur. 
Dicit:  ne  putes,  vestras  minas  animam  meam  despectam  reddere  aut  me  iucedentem  in  vinculis 
animum  abiicere.  Si  legendi  modus  ^AXu c.  admittitur,  pulchrior  inde  sensus  prodit.  Significare 
vult  minas  eorum,  propter  quos  eum  in  carcerem  couiecerant,  dum  patientem  se  in  ferenda 
calamitate,  qua  adficiiur,  describit  2). 

6.  Sed  ardor  amoris  tui  mihi  supervenit,  qualem,  dum  liber  eram,  experiebar . 

Verbum,  a quo  vox  derivanda  est,  intransitivnm  cum  vocali  Kcsra 3)  est,  adiectivi 
forma  ^ est.  Praestat  dicere,  vocem  L in  voce  L/  potius  esse  substantivum  (Grani.  Ar. 
1,  267.319.),  quam  pronouomen  relativum  (ib.  p.  445.),  quoniam,  si  pronomen  relativum  esse 
statuis,  definitum  est,  ct  idem  quam  valet.  Vult  autem  desiderium  incognitum  cum  altero 

incognito  comparare,  ut  versus  verba  idem  valeant,  quod  verba  sequentia:  me  invasit  desiderium, 
simile  desiderio,  quo  propter  te  illo  tempore  adfectus  eram,  ac  si  conditionem  suam,  postquam 
ea  tentatus  erat,  cum  conditione  qua  aulca  utebatur,  contulerit  (Mcrs.  m </-«).  Obieclum  verbi 
ut  lenior  vox  fieret,  abicctum  ost;  dicere  enim  vult  u&U  Voces  eundem 

sensuin  offerunt  significantes,  venit  ad  eum4).  Inde  jtjJl  La  et  jlxJI  s._c &)  cum  vocali 
Fatha  (regio  domum  circumdans)  desumtum  est ; est  enim  locus,  ex  quo  in  domum  intrant. 
Verba  phrasis  vjUIi*  lit  5t  locum  genitivi  occupant  tanquam  cum  antecedente  coniuncta6). 

•1}  Confer.  Ilum.  *U*f  v.  £.  In  hoc  venu  aJLoj,  quoniam  eius  obiectum  est,  sensum  vocis  rJL?  offert. 

JJ)  Ego  quoque  huoc  legendi  modum  praeferendum  puto,  nant  hic  versus  cura  antecedente  melius  cohaeret,  quam- 
quam  alt^r  tanquam  nrgligeutia  poetae  ortus,  postea  correctus,  excusari  potest. 

3)  Regulis  et  analogiae  convenientius  cum  vocali  Uhamma  dixisset.  (Oram.  Ar.  I,  8S5.) 

4)  Io  Mer-HQkii  codice  voces  lol  desunt. 

’ 5)  Sed  DjiMihnriu*  nil  nisi  habet. 

Uaco  nonnisi  verba  sjULia  Ul  spectant,  nam  vox  oi  accusativi  locum  laaquam  habet. 
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Hac  autem  pltras!  vox  ol  explicata  est,  quasi  dixerit:  jpLbi  (tempore  libertatis  meae). 

Dicit : iu  amore  servitus  desiderii  et  molestia  cupidinis  me  invasit , qualem  propter  ^te  ex- 
periebar tempore,  quo  liber  eram. 

Res  narratae,  quae  Djahfarum  b.  Ohtbah  llarctsitam  spectant  et 
causa  captivitatis  cacdisque  eius. 

Gens  Banu-Ohkail  b.  Calib  quum  loco  Zaihad  ‘)  appellato  substitisset,  quadam  vespera 
Juvenibus  ludentibus  puellae  videndi  causa  prodiere.  Ibi  quidam  e gente  Banu-PHarits  b.  Cahb 
virum  c gente  Ohkail  b.  Cahb,  nomine  Azghar  b.  Mohammed,  qui  ad  familiam  Banu-PAbraz 
pertinebat,  mulieri  e gente  Banu-l’Harits  clandestina  indicia  oculis  facientem  conspiciens,  tanta 
ira  exarsit,  ut  equo  conscenso,  !ance&  sumpta  Ohkailitam  in  ore  confodicns  dentem  (p,  $3.) 
fregit  et  gingivam  diffidit.  Putans,  lanceam  ad  interiora  penetrasse,  in  fugam  se  dedit.  Vir 
autem  ex  Ohkailitis  fratrem  Azghari  Ahbbasum  b.  Mohammed  ad  vindictam  provocavit;  qui 
tamen,  quum  ad  vinditam  provocatus  esset,  (ob  timorem)  in  terram  abiens  aufugit.  Tum  quidam 
e gente  Ohkail  Ilarctsilae  lumbum  sagitta  confodit,  ut  moreretur.  .Mulier  e gente  Banu-I’ilarcts 
(fugae  Ahbbasi  alludens)  dixit:  »Dei  promissum  verum  esse  testor  et  Ahbbasum  timidum  esse 
testor«  quae  verba  in  proverbium  venere.  Mos  erat  apud  gentem  Banu-PHarits,  mulierem 
sibi  praesente  timido  faciem  velo  non  tegere.  Idem  quoque  in  consilium  neque  adhibe- 
batur, neque  ulla  eius  ratione  habita,  ad  convivium  vocabatur.  Temporo  longo  praetermisso 
gens  Banu-Ohkail  ad  gentem  Banu - PHarits  indicium  in  re  contulit,  quae  pretio  accepto 
sanguinem  illis  remisit.  Ohkailitae  quoque  vulnus  sanatum  erat.  Temporo  post,J  quum  ho- 
mines illius  rei  obliti  essent,  accidit,  ut  adolescentes  gentis  Banu-l’IIarits  ob  agendi  rationem, 
qua  Ohkailitae  erga  eos  usi  essent,  contumeliis  adficercntur.  Inter  eos  duo  iuvenes  bonis 
abundantes,  amicitia  coniuncti  erant  Ahlijj  b.  Djohdob  b.  Ohtajj  et  Djahfar  b.  Ohlbah , qui 
Mohammcdi  b.  Ilescham  b.  Ismaihl  b.  Ilescham  b.  Alwalid  h.  Almoghirah  b.  Ahbd-Allah 
b.  Ohmar  b.  Machsum  filiam  Ohlbahi,  sororem  Djahfari  in  matrimonium  dederant.  Ilarctsilae 
quum  nonnullis  ad  gentem  Ohkail  pertinentibus  occurrerent,  Djahfarus  b.  Ohlbah  Ahiijjusquc 
b.  Djohdob,  qui  inter  cos  erant,  virum  igitur  e numero  Ohkailitarum,  nomine  Choschainah 
occiderunt,  Hodsaili  b.  Cilab  tendines  in  pede  percusserunt  et  alium  inter  barbam  superiorem 
nasumque  tanto  vulnere  adflixerunt,  ut  nasus  amputaretur.  Hoc  peracto  Ohlbaho,  patri  Djahfari 
rent  nuntiantes,  interrogarunt,  num  ipsis  fugiendum  esse  putaret.  Ille  ne  fugerent  suadens 
dixit:  ego  generum  meum  Mohammedem  b.  Ilescham  aditurus  vos  defendam,  ne  inde  quid 
noxae  vos  attingat.  Missa  igitur  epistola  ad  filium  Hcschami,  Ahlijjum  b.  Djohdob  et  Djahfarum 
b.  Ohlbah  facinus  patrasse  scribens,  quid  consilii  haberet,  interrogavit.  Ad  eum  ille  rescripsit: 
Me  defensorem  habebunt;  ad  me  igitur  veniant!  Gens  Banu-Ohkail,  quae  filium  Ileschami  me- 
tueret, ipsum  Ifcschamum  b.  Ahbd-Aimalic  adiit,  ut  ultor  esset,  petens.  Hic  igitur  litteras 

1)  Locus  inter  regiouem  kmru  ct  Harihramaut  situs.  Kam. 

2)  Verbum  Jyl  a voce  iAjj  seriore  tempore  post  ipsam  rem  institutam  ortum  est  vocabulum.  Moat.wijahus 

primus  erat,  qui  rem  cursus  publici  institueret,  conf.  lib.  m.  Selecta  ex  bint.  llalebi  p.  87  adnott. 
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ipsis  ad  principem  Nadjrani  i),  qui  Ahbd-Allah  TsakefUa  erat,  dedit  cummandalo:  Si  gens 
Olikail  argumento  rem  probat,  Ilarelsitas  cape  et  talione  puni  occisorem  utrumque,  et  quae 
iis  ipsis  iure  debentur,  perfice!  Quum  ad  Tsakefitam  venissent,  dixit:  homines  ad  cognatum 
auum,  filium  llcschami,  qui  Meccac  est,  confugerunt;  nullam  igitur  in  eos  potestatem  habeo, 
nam  ad  quem  se  contulerunt,  me  maior  est.  Inde  igitur  ad  Hcschamum  redeuntes  dixerunt: 
Mohammedes  b.  Hescbara  impedivit,  quominus  ab  hominibus  ius  nostrum  obtineremus;  sunt 
enim  eius  cognati.  Epistolam  igitur  ipsis  tradidit '*)  cum  mandato:  hominibus  ius  redde  et 
Deum  time!  Venientibus  autem  Ohkailitis,  qui  sanguinis  vindictam  petebant,  Ebn-fleschamus 
cognatum  suum  et  Ahiijjum  b.  Djohdoh  captos  in  vincula  coniecit,  Ohkailitis  autem  dixit: 
argumentum  proferte!  Tum  Kasamahus  dixit:  quomodo  argumentum  nobis  proferendum  est, 
et  quomodo,  qui  testimonium  dicant,  sistemus,  nam  sanguinem  nostram  effusam  esse  confossi 
sunt  et  carminibus  evulgarunt.  Tum  ille:  Quod  ad  caedem  attinet,  ego  eos  occisurus  non 
sum;  sed  pretium  sanguinis  vobis  dabo  et  sanguinis  vestrae  et  equorum  piaculum  perfectum 
concedam.  Tertio  igitur  homines  quum  lleschamum  adiissent,  ad  illum  hic  scripsit : .Ve  ut  san- 
guis impune  effundatur,  permittas,  nam  carmina  rem  narrarunt  et  ipsi  coulra  se  confessi  sunt. 
Ebn-Ileschamus  igitur  ad  Hcschamum  b.  Ahbd- Almalec  rescripsit:  Si  ad  te  venerint,  eos 
ad  me  remitte,  nam  cognatorum  meorum  sanguis  iis  praestantior  est.  Quos  si  in  carcerem 
coniecerim,  pretium  sanguinis  accepturos  spero.  Quum  autem  quarto  venientes  Hcschamus 
ad  illum  remittere  vellet,  dixerunt:  Kbn-Ilescliamus  erga  nos  iuste  non  aget,  nunquam  autem*) 
lecum  in  fidem  inibimus;  nobis  igitur  vindictam  debitam  sume!  Tuin  Hcschamus  dixit:  litteras 
vobis  ad  eum  dabo , ut  pretio  sanguinis  dato  contentos  vos  reddat,  nam  cognatione  sua  se 
defendit.  Obkailitac  Ium  dixerunt:  iniuiiuc,  nisi,  quod  illo  producto  homines  videbunt,  nos 
iuris  nostri  potestatem  habuisse.  Tum  post  potestatem  concessam  abstinentes  pretium  san- 
guinis pro  eo  accipiemus.  Ad  Ebn-Ileschamuin  igitur  istos  res  perscripsit.  Tum  nutem  iurc- 
iurando  cos  obstrinxit  dicens:  vos  fldem  servabatis;  ego  vobis  caedis  pretium  dabo.  Illi  fecerunt4), 
tihkaililao  autem  viro  ex  ipsorum  numero,  aliis  incognito,  nomine  Rahmah  b.  Thnwvvaf  dixerunt: 
Prope  a nobis  incede  ct  eodem  tempore,  quo  nos  (oppidum)  intra ; sed  loco,  quo  nos  dever- 
santur, ne  devcrscris,  neque  te  Ohkailitam  appelles!  Sed  momento,  quo  vir  prodit,  cum  ca- 
pite trunca  et  tc  hominibus  immisce!  Ebn-Ileschamus  Djalifarum  b.  Ohlbab  vestimento  pretioso  *) 
tectum,  pulcherrimum  hominem  produxit.  Contra  Ohkailitas  autem  custodes  disposuerat  ob  metum, 


t ) De  Ninljrsn  vide  Abuifed.  11*.  Kst  locus  terrae  lemuneosis  tu  ditione  gentis  Haraadsan.  Anno  decimae  Herfjrae 

» t 

expugnatu*  est.  Plure*  auicm  huius  ooraluis  loci  sunt.  De  usu  vocis  q!  conf.  6r.tis.  Ar.  I,  SOS. 

S)  De  Macj-us  dubitavit,  num  xJ  e i que  scripsit  legendum  esset. 

3)  De  Saejrus  dubitavit,  num  Ij.li'  cum  eo  in  fidem  inibimus  legendum  esset.  Quod  si  textu*  tegendi  mo- 

dus rectus  est,  illi  dicere  videutur;  quod  si  nunc  nobis  auxilium  non  praestas,  nos  postea  in  tc  fiduciato  non 
ponemus.  ^ 

4)  Pro  Juun  lego  et  sic  de  Sacjus. 

4)  De  vocc  vl-*.  conf.  Hama*,  p. 

v • ‘*5'‘  1 
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subito  rom  peragerent,  quod  perfidiam  eorum  timebut.  Quum  Djabfarus  prodiisset,  Hahmahus 
irruens  cum  occidit.  Ebn  - Hcschamus  autem  eum  in  carcerem  coniectum  spe  privavit 
ct  poena  adflixit.  Olikailitis  quoque  in  carcerem  conicclis  dixit:  Profecto!  iram  vostram  ex- 
citabo! Virum  Kahmali  puniebat  et  fame  cruciabat,  ut  die  Veneris  moreretur.  Ilcscbamo  b. 
Ahbd-Almaleco  autem  ante  diem  Veneris  proximum  mortuo  Aiwalidus  b.  lasid  post  eum  regnans 
losephum  b.  Ohmar  Tsakelitam  misit,  ut  duos  Ebu-lleschami  filios  caperet.  Hos  ( p.  £fi. ) 
tanta  poena  adflixit  ut  in  carcero  morerentur.  Djabfarus  b.  Ohlbah  ')  autem  tempore,  quo 
genti  Bauu-Ohkail  occurrebat,  hos  versus  dixerat:  (nielr.  Tbawil)  Ac  si  Obkailitae  die, 
quo  iis  occurrebam,  pulli  avium  kalha  essent  obviam  ven  ientes  accipitri, 
falconi;  sane  ego  non  curabo  post  diem  ad  locum  Salibal,  quuiu  poena  non 
ad  fligor,  quod  mors  ventura  est.  E versuum  numero,  quos  in  carcero  vinctus  dixit, 
verba  sunt:  iXjuox  ©lc.  (Pr0P*  Eego  fragmentum).  Pater  autem  eius,  dum 

Djabfarus  vinctus  erat,  bos  versus  dixit:  (metr.  Tbawil)  Per  vitam  tuaiu!  nox,  o mater 
Chalidi,  etsi  me  quietum  reddis,  sane  longa  tuihi  est;  nuntios  metuo  a 
gente  adlatos,  quae  iam  propinqua  est  et  reditum  emaciatorum  camelo- 
rum, quorum  pedes  labuntur.  Per  vitam  tuam!  filius  meus  matutino  tem- 
pore, quo  Obkailitae  ab  eo  se  vindicant,  quod  adiutores  remoti  sunt,  de- 
spectus est. 

VII. 

l)i*U  Abii-.llillm  Similia. 

Nomen  Aflali  habebat  et  cliens  Ahnbari  b.  Simae  b.  Ifozain  (gentis  Asad)  erat.  Bar- 
barismo magno  laborabat,  loco  litterae  g litteram  j et  loco  litterae  litteram  jj.  pronuncians. 
K numero  poetarum  geniis  Oinajjah  erat-). 

/.  Te  (o  femina !)  recordatus  sum,  dum  hastae  Chaththaeenses  inter  nos  vibrabantur  et  iam 
rectae  ( lanceae],  fuscae1 *  3 4)  sanguinem  nostrum  prima  vice  biberant*). 

Ad  speciem  sccutidam  metri  Tbawil  pertinet,  dum  hoinoiotcleuton  est.  Dixerunt, 

1)  De  hoc  poeta  conferas  librum  Citnb-Alagham. 

SJ)  Ahu-Alitlia  viri  cognomen  (j UiS ) erat.  Filius  Baschschari  Cufae  educatu*  Omnjjadas  et  gcnicra  Hascbcm  laude 
celebravit.  t’l  pater  e Sindia  oriundus  haud  bene  Ara  hi  re  locutus  orat,  sic  filius  ob  vitium  linguae  haud  bene 
loqui  poterat.  Puero,  qui  versus  ab  ipso  compositus  recitaret,  utebatur.  Genti  Oinajjah  quum  animo  deditus 
esset,  geutcui  Ahbbasidaruut  sutjra  perstrinxit.  Fiue  temporis  Manzuri,  (anno  137  imperio  politus  anno  15H 
diem  obiit),  in  oppido  Wuscth  obiit.  Versibus  extenipore  dictis  excellebat.  Plura  de  viro  vide  in  libro  Citab- 
Alaghnni. 

3)  Voces  ct  adiectiva  sunt,  quibus  poeta  omisso  nomine  ad  lanceas  significandas  utuntur.  Ignis  ope 

lanceae  rectae  reddebantur.  Haec  est  causa,  cur  iis  fuscus  color  tribuitur.  Voce  lanceae  cum  camelis 
comparatae  sunt,  qui  uua  vice  et  tum  post  quietem  altera  vice  ad  bibruduui  veniunt.  Mersukius  monuit,  esse, 
qui  loco  vocis  oJkgj  legerit  (adflixit  morbus),  qui  legendi  modus  rciicieiidus  sit.  Eadem  comparatio 

p.  Pao  v.  4.  est;  similis  temporis  comparatio  p.  l*Vo  v.  1.  invenitur. 

4)  Hisce  in  verbis  quum  recordatio  amicae,  quae  poelatn  in  ipsa  pugua  haud  reiinquat , descripta  sit,  versus 
nonnisi  ob  sensus  similitudinem,  qua  cum  prioribus  cohaerent,  in  librum  recepti  videntur. 
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hasta  Chaththacensi  sui  ipsius  hastam  significasse  poetam.  Alii  dicunt,  eum  non  singulam 
hastam,  sed  (hastarum)  genus  intendisse,  quod  ad  Chaththam,  littus  regionis  Bahrain  et  Ohman 
refertur.  Vox  (terra  pluvia  non  rigata  inter  duas  pluvia  adfcctas  ‘) , inde  originem 

duxisse  videtur.  Vocis  ini»  primaria  significatio  motus  est.  Verbis  lu  vV»  niam  e nobis 
prima  vice  biberunt«  significare  vult  e sanguine  nostro.  Vox  J-ji  iis  adnunieranda  est, 
quibus  contrariae  sunt  significationes,  quia  et  in  eo,  qui  potu  satiatus  est  et  in  sitiente  ad- 
hibetur. Vera  vocis  significatio  primi  potus  est,  qui  interdum  sufficit  aut  non  sufficit. 
Ilaue  ob  causam  vox  Jj>U  in  satietate  et  siti  adhibita  est.  Vocis  afUJld  nomen  actionis  S' 
eum  vocali  Dhamma  effertur , quoniam  Dsocr  recordatio  animo,  Dsicr  mentio  linguae  est. 
Hoc  sermone  commonefecit,  se  bellum  parum  curare  eiusque  desiderio  plenum  esse  isto 
statu,  quo  lanceae  ipsos  vario  modo  confoderent.  Dixit  grammaticus  Abu-fFalh:  verbis  poetae 
aasiill  Ua  «Ai.  accusativi  loens  est,  nisi  quod  adpositio  verborum  Jui?.  sunt. 

Haec  autem  verba  accusativi  locum  habent  ob  verbum  AS^A.  Licet  autem  dicere  eius  esso 
adpositionem , quoniam  altero  res  magis  explicator  quam  priore.  Nonne  vides,  hastas  Chath- 
thaeensesa)  inter  cos  vibrari;  sed  eas  nondum  potu  rigari,  quia  invicem  obeunt  sino  mutua 
confossione.  Ni!  quoque  impedit,  quominus  verba  As.  significent  statum  ( prono- 

minis, cui  in  voce  ULm  genitivus  casus  est.  Hoc  admisso  antecedentis  adpositio  non  est. 

f.  Sed,  per  Deum!  nescio  ( 'et  ego  terar  sumj *) , utrum  morius  ex  amore  erga  te  ortus  me 

texar  erit  an  fascinum f 

Per  Deum  iuravit,  notitiam  suam  in  statu  utroque,  cuius  mentionem  fecerit,  aequalem 
esse.  Littera  Alif  in  verbis  «bl  littera  aequale  reddendi  appellatur.  Si  quis  dixerit: 
.»£  W jfoJI  j Ac,'  <s»«J  nUtiuam  sciam,  utrum  Saidus  in  domo  sit  an  Ahinruus?u 

littera  Allf  littera,  qua  aequale  redditur,  esset.  Iu  vocibus  cr  eum  vocali  Kalha  litterae 

relatus  pronunciandi  modus  est,  cui  voci  sensus  maioris  cl  potioris  partis  amoris  tui  adseribitur; 
sed  fieri  potest,  ut  vox  amoris  sensum  praebeat.  At  pluribus  tamen  vox  cum  vocali  Kcsra 
pronunciatur.  Hoc  tertiae  verbi  formae  v_>^  nomen  actionis  est 4).  Dixit  Abu-Dsoaibus:  (metr. 
Thawil)  Cordi  meo  dixi:  o quam  bonum  est!  amor  eius  iu  novam  mortem  te 
demittet.  Aut  nomen  actionis  primae  formae  aut  pluralis  vocis  wo  amor  esse  potest,  ac 
si  diversos  status  in  eo  descripturus  plurali  usus  sit.  Hefcrtur  quoque  u£jU».  y i.  e.  a latere, 
tractu  tuo  et  cr  >-  c-  propter  aversationem  tuam. 


I J Mersukius  melius  babet. 

it)  Lanceae  aut  a loco,  ut  in  nostra  versu,  ubi  arundo  crescebat  aut  a prrsoois,  quae  eas  cunSciebant  et  veude- 
bastt,  lltidaiuilicaruiu  et  Sumburittcarum  numeu  acceperunt.  Hum.  p.  tTv  v.  2. 

3)  Mersukius  monet,  puetaiu  hl-ce  verbis  aut  verscitatem  ia  uarrandu  aut  iu  iuraodo  religionem  suam  signifi- 
care pusse,  id  quod  ad  uoum  euudemque  sensum  redeat. 

4)  Hoc  admisso  de  mutuo  Inter  utcumque  amore  sermo  est. 
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3.  Si  fascinum  est,  ob  amorem  excusatum  me  habe,  sin  morbus  ')  alius  est,  tu  excusata  eris. 
Fascinum  et  fucatio5)  eadem  ratione  se  habent  et  hanc  ob  causam  in  Corano  (Sur-  7, 1 13.) 
legitur  » Oculus  hominum  fascinarunt  i.  e.  Ostendunt  id  modo  quodam  oculis,  dum 
re  vera  aliter  se  habet.  Vox  S,lsia~JI  (magia)  nomen  ludi  est,  qui  illo  modo  se  habere  de- 
scribitur. Capra  a appellatur,  quae  ubera  magna;  sed  purum  lactis  habet,  terra  quoquo 

Sj  dicitur,  quae  nullas  plantas  producit.  Dicit  poeta:  Si  res  me  occupans  fascinum  est, 

ego  excusandus  sum  ob  amorem  tuum,  quia  fascinatus  amat ; sin  vero  morbus,  non  97>) 
fascinum,  tu  excusanda  es,  quoniam  me  tibi  exponens  ct  de  pulchris  virtutibus  tuis  cogitans 
in  eum  incidi.  Verbum  autem  locum  tenere  verborum  »tutn  mihi  excusatio 

esto,  cidcin  opposita  verba:  jAc  Ali  »(um  tibi  excusatio  esta  probant,  lloc  quoque  refellit 
interrogantem , cur  dixerit:  jOJjAcI  »me  excusati,  quum  ipsi  crimen  non  esset,  siquidem 
excusationem  proferat,  nemini  nisi  peccatori  aut  ei,  qui  peccator  habeatur,  necesse  sit.  Fieri 
quoque  potest,  ut  poeta  opinetur,  sese  ab  ea  pro  peccatore  haberi  ob  amorem,  quem  osten- 
derit. Ei  igitur  dixit:  si  tu  me  fascinasti  pulchritudine  tui,  quam  mihi  ostendisti,  ego  ex- 
cusandus sum,  quod  fascino  succubui5),  sin  vero  ego  me  tibi  exposui,  tu  excusanda  es4). 

VIII. 

Dixit  Balttli  b.  Halss  « inanita. 

Grammaticus  Abu-1'Fath  quamquam  se  neque  in  nominibus  appellativis  neque  in  ad- 
iectivis  nomen  lab  uosse  dicit ; tamen,  nomen  ab  alia  voce  deductum  esse  puto,  ut  tanqnam  in- 
veniunt nonnisi  nomini  proprio  inserviat  sicuti  nomen  et  et  his  similia.  Quod  vero 

ad  nomen  attinet,  id  deductum  est  a loquendi  modo  <-£11  (j«l3  orem  comparatione 

instituta  cum  altera  defiuivitu,  cum  futuro  nomine  actionis  In  versu  Ahdjdjadji 

(est  pater  Rubnlii  conf.  Meidan.  Tom.  III.  P.  2.  p.  233.)  ofmctr.  Ilcdjcs)  Noctu  animo 
volvit,  utrum  contortus  suus  (funis)  maxime  defensus  sit  an  simplex  suus 
maxime  defensusu  poeta  <j«j'Jij  (distinxit)  voluit,  sed  inversis  litteris  <_y— Uj  dixit. 

/.  Quot  equites  in  mortis  mare  //rufandum*)  se  abdentes,  qui  si  rem  ingratam  iurantes  adfir- 

tnanf,  veraces  sunt! 

Species  prima  metri  Basith  appellati  ct  homoioteleuton  — ^ Ijtn  est.  Genitivus  vocis 
U*,U  c significatione  vocis  •_>,  pendet,  ut  sit  pro  ^j»,lj  Morti  autem  sensu  ampliore 

(i.  c.  comparationo  instituta)  vorticem  tribuit,  tum  eum  (equitem)  illo  submersum  descripsit. 
Vox  jUi.  pluralis  vocis  B.*i  est.  Forma  quinta  ili',  forma  octava  ^-Ull  ct  quarta  il  eandem 
sigiiiGcntionncm  iurandi  habent;  at  vero  iurainento  ibi  locus  non  est.  Nil  nisi  rem  tan- 

1}  Vox  sio  praedicatum  verbi  est,  ut  sint  pro  trio  <^j  L.  . 

It)  Legeudum  est  I, 

3)  Tanta  eoiin  pulchritudo  est,  ut  otaues  vincat. 

4)  Ego  ipse  calamitatis  meae  auctor  suta. 

4)  Conf.  p.  f|  v.  3. 
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quam  certam  adGrmarc  vult.  Dicit:  quot  equitibus  intrantibus  in  calamitates  mortis,  qui 
quutn  rem,  quae  ab  aliis  ingrata  habetur  aut  quae  ipsis  ingrata  est,  iuraincnto  adlirniant,  ve- 
races sunt  et  nou  periuri,  sin  ego  feci!  Iu  versu  quoque  legitur,  ut  sensus 

sit  iJLai-  ,}*.  arem  quae  ingrata  habclur«.  IIoc  admisso  adicctivum  a substantivo  sepa- 
ratura est.  Dicet  quoque  voccin  esse  nomen  actionis,  ut  SiSjsXoaa  et  huic  similia  nomina  actionis, 
quae  formas  participii  passivi  induunt.  Quod  si  ueius  ingratum»  legitur,  vocem 

cum  voce  , (eques)  coniunxit,  quoniam  ad  cum  (equitem)  pertinet.  Vox  cum  signi- 
ficat, qui  in  rem  intrat.  Dicitur  slil  j (immersi  cum  in  aquam)  et  alia  quoque  in  re 

usurpatur.  Vir  u—alaa  is  est,  qui  in  bella  intrat1 * 3)  et  in  iis  ultro  citroque  it.  Voces  et 

oLte  plurales  vocis  sunt,  quae  vox  in  aqua,  bello,  malo  adhibetur1).  In  omnibus  ad 

primariam  legendi  significationem  redit.  Vir  ,aLxa  is  est,  qui  in  gurgites  irruit  a).  Grammaticus 
Abu-l’Fath  dixit,  vocem  admittere  utriusque  viri  diversam  sententiam,  grammatici  Si- 

bawaihii  et  \bu-l’IIasani  (Alachfasch).  Sententia  auctoris  libri  (Sibawaihii)  est,  esse  adieetivum 
substantivi  omissi,  quasi  dixerit:  jXa  W,X>  Jb»-  Jx  ^Li  Ijl  equum  statum  ingratum  jura- 
mento adiirmat,  verax  esto;  Abu  - fllasani  autem  sententia,  esse  nomen  actionis  formam 
participii  passivi  habens.  Sententiae  auctaris  libri  (Sibawaihii)4)  consentaneum  est,  esse  in 
e»  pronomen  nominis  omissi;  sententiae  autem  Abu  - 1’Hasani , non  esse  in  eo  pronomen; 
quemadmodum  in  vocibus  %S , et  xPLf  non  sit.  Femininum  autem  vocis  sen- 

tentiae auctoris  libri  favere  videtur,  quoniam  genus  femininum  in  adieclivo  vulgarius  faciliusquc 
est,  quam  genus  femininum  in  nomine  actionis,  siquidem  nomen  actionis  genus  significat  (ge- 
neralem significationem  habet).  Quod  si  vero  res  ad  genus  ducit,  efficit,  ut  sententiae  vocem 
indefinitam  esse  assentiaris;  id  quod  scias. 

2.  Dum  in  agmine  liene  armato,  etrenuo  erant,  gladia  inrasi,  qui  metlium  caput  diffindebat. 
Vocis  et  primaria  significatio  veniendi  et  induendi  est.  Inde  vox  S^LiASI 

tegumentum  designat.  Et  latiore  sensu  verbo  utuntur,  ut  dicant:  »eos  institi  a texit  aut 

(niustitia«  et  dicant:  x»«— e.  (tegumento  cum  texi),  sicuti  dicunt : aiaii  (calantica  cum  texi). 
Vox  wuaa  secantem  desiguat  sc.  gladium,  ac  si  nomen  actionis  loco  adiectivi  positum  sit  et 
vox  ww»c  secandi  significationem  habet.  Hanc  quoque  vocein  latiore  sensu  adbibent  dicentes  : 
xx»-b»  x-sos  (retinuit  cum  a re  ipsi  necessaria).  Vox  1 J,—  medium  hoc  in  loco  significat. 
Sic  in  Corani  loco  (Sur.  37,  57.)  »iu  medio  igne  infernou  ct  loco  nominis  actionis  ponitur, 
tum  loco  adiectivi  adhibetur,  ut  in  Corani  loco  (Sur.  41,  9.)  naequale  petentibus».  Vor  yLo! 

1)  Mersullius  bilbet  ^£dLi  ^j-wiLaa. 

9)  Sunt  qui  vuerra  ^lab  cum  vocati  IHmmrna  pronuncirnt,  sci  vocalis  Kesra  praeferenda  est. 

3)  Mersukius  habet  ^iJu  hM  jiju, 

4)  Itlbawaibius  praeferre  vliletur  se, _Ci ; Abut-l'Ha*ao  se.  Aa  Hoc  signum  fominiui  vituperatur  in  nomine 
actionis,  quippe  islo  signo  ista  vos  specialis  fit , dum  tauquam  qomen  actionis  generalis  est.  Si  statuis  ad- 
lectivum  esae,  cum  eo  pronomen  couiuuctum  essu  potest;  sin  vero  nomen  actionis  esse  vis,  pronomen  con- 
lunctum  cum  eo  esse  non  potest,  quod  tanquam  nomen  generis  indefinitum  esse  debet;  pronomine  nutesa 

a’  addito  definitum  Iit. 
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.significationem  vocis  wJCj  ( petiit)  habet  et  JU  (attigit).  Dicitur : juUa»li  wdjxaS!  oreetum 

petii;  sed  id  non  inveuiu.  Vox  «ijb».  tiirniam  viridem  (.s.  obscuram)  -designans , ( |«.  SM.) 
a voce  derivatur,  qua  armorum  viridis  color  significatur.  Vox  aJL»o  a (illicito) 

provenit,  quasi  vir,  propterea  quod  defensus  est,  illicitus  habeatur.  Vox  (jiUil  eandem  signi- 
ficationem habet,  quam  oi£ol  (diffissus  fuit)  et  aiali  idem  est,  ac  xXaii  (eum  diffidit).  Dicit: 
quot  equites  ita  constitutos,  dum  in  agmine  (legas  i^j)  perfecte  armato  erant,  cuius 

occursus  aliis  ingratus  est,  ense  secante,  qui  medium  caput  diffidit,  percussi '). 

3.  Ictu  non  raptim  a mc  inflicto  et  non  festinantur  propter  timiditatem  limoremt/ne. 

Vox  ,_rJb»  significat  capere  rem  inopinato.  Dicunt  formae  octavae  festinantius  capiendi 
significationem  esse,  quam  primae.  Dicitur:  «U  »is  tibi  res  est,  quae  rapituru,  ut 

vox  Syfi  de  occasione  data  adhibetur.  Dicitur:  »rcm  suscepi  cum  festinatione»  ; 

dicitur  quoque:  xxbstcl  et  et  a*Ls-ou  cum  eadem  signiGcationc.  Vox  U*»  accusativum 

casum  obtinuit,  quia  obiectum  causae  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  114.  522)  est,  quod  nomen 
actionis  causae  appellatur.  Verba  x-Jlicu  contraria  sunt  verbis  alius  poetae  (metr. 

llasadj)  Et  raptim  ictus  infligo,  ut  cuspis  mea  cruore  nou  in  ficiat  u ru  *), 
quoniam  poeta  exprimere  vult , se  constantia  et  animi  fortitudine  adversario  suo  nocuisse 
timidi  modum  non  sequens  in  agendo.  Dicit:  ego  festinationi  in  percutiendo  operam  non  dedi 
ob  animi  mei  debilitatem  aut  timorem  ab  adversarios),  nam  timidus  cum  maiori  festinatione  per- 
cutere solet.  Sed  interdum  strenuus  voce  (jJL?  ct  ^—33-  (raptim  agens)  describitur  et  sic 
cum  altero  coliuctans.  Dixit  grammaticus  Ahu  - l’Fath : Vox  Hieta  licet  esse  voci  L.«ac  loco 
adicctivi,  ut  verba  xj-cm  L.»nc  sint  pro  'tijo  L-ac  ngladium  perculienlein»,  quemadmodum  dicere 
potes : Ocs,  _3-i.j  vjje>  J transii  ad  virum  cum  postremo  vitae  spiril  u« , ct  ut  haec 

littera  B a nomini  indefinito  (articulo  carenti)  adicclivo  inservire  licet,  ita  eadem  nomini  de- 
finito status  (JL»)  esse  potest,  quemadmodum  in  verbis:  »jL£j  _ J>  (exiit  cum  vestibus  suis) 
i.  c.  exiit,  dura  vestibus  suis  vestitus  erat.  Sic  quoque  in  versu:  (mclr.  Motakarib)  Et  cur- 
rens pedibus  simul  sublatis  modo  cursus  equulei, qui  funem  cum  freno  ab- 
ruperat, nam  vox  Jj-iL  pro  *-»  udum  frenum  111  eo  erui»  est.  Iluic  autem  litterae  Ba 

in  utroque  loco  pronomen  est,  quoniam  in  utroque  cum  pronomine  omisso  cohaeret.  Sic  in 
Corani  loco  (Sur.  28,  79.):  uEt  exiit  contra  gcnlcin  suam  in  ornatu  suo«  i.  c.  dum  ornatus 
erat,  nam  sensus  verbi  est  verborum  x*ie  «ct  ornatus  suus  super  ipso  eralu.  Similis  quoque 
versus  Ilodsailitae  est:  (metr.  Camcl)  Cacspitant  confossi  aculis  cuspidibus, 
quasi  anteriores  pedes  vestibus  striatis  gentis  Banu-TasidI) * * 4)  tecti  essenltt 

I)  Mersu  It  i us  dixit,  versum  liuoc  phrasin  consequentem  verborum  antecedentium  quot  equite*  esse. 

W)  Mcrsukius  HodsailiLue  versum  addidit:  (metr.  Thawil)  'sLZja  sXi  XajJjj  »Et  confusione  raptim 

facta  confodi,  sanguinem  «pnrgrute.a 

8)  Mersukiu*  Nubet  b,  quod  p rue  ferendum  puto. 

•I)  Krunt  panni  striis  rubris  iimgniti,  qui  in  ista  gente,  cuius  nuctor  Trtsid  b.  IIoIwhd  erat,  continebantur  Knm. 
In  Djeulmrii  opere  versus  hic  ndnolutus  est.  Pedes  striis  sanguinis  insigniti  istis  pannis  vestiti  poetae  videntur. 
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i.  e.  lapsant,  dura  ipsi  in  cuspidibus  sunt,  ut  oL&JI  3 sint  pro  oLIhJI  0U1K.  Littera  Ba 

• * 

io  voce  per  pleonasmum  posita  esse  potest,  ut  idem  quam  valeat.  Hoc  admisso 

vox  iu jo  appositio  vocis  Ucac  est.  Regula  autem  postulat,  ut  tu  'iaJo  dicatur,  quem- 
admodum dicis:  xaa  Uu~  o-dj  ovidi  virum,  quocutn  gladius  cratu;  sed  vocem  u omisit, 
quia  locus  eius  notus  est.  Dixit  Abu-Mohammed  Alubrabi  ad  verba  odi  sc  hunc 

versum  in  poesi  viri  Balah  appellati  haud  nosse ; ab  alio  fartum  videri.  Se  autem  sequentem 
versum  ab  eo  factum  scire:  (metr.  Basith)  Si  lacrvma  mea  se  ostendit,  eam  re- 
tineo, nara  quot  adversarii,  ut  caput  collumque  inclinarent,  effeci  ictu  a 
me  haud  raptim  inflicto  ctc.  Reliqui  autein  omnes  (grammatici)  huic  sententiae  repugnant, 
quam  in  refellendo  Namirita  secutus  est. 

I\. 

IHeit  Rabiali  b.  Alabrum  Rliabblta '). 

Vox  galeam  ferream  et  lapidem  quoque,  qui  roboris  experiendi  ergo  extollitur  (jxi-! 

i.  e.  JLiu)  designat.  Vox  a loquendi  modo  LCilt^.b  ^-Ul  nrem  dentibus  meis 

dissecuit*  desumta  est.  Res  ipsa  quod  idem  significat  quam  ylaia  (dissectus)  appel- 
latur. Dicitur  quoque  nHcsceiii  camelo  pellis  partem  in  nasott  i.  c.  quae  torquetur. 

Ibi  funis  maxillam  cingens  ponitur,  ut  mansuetus  flat.  Haec  cutis  itaj » appellatur,  camelus  autem 
talis  Vox  Jc*  quoque  idem  significat  quod  voxJ^XU  (esus);  in  aguo  (*ft),  qui  pri- 

mum vorare  incipit, . verbum  ,*oyS  adbibent.  Vox  x-o  unum  repagulum  ferreum  huiusque  generis 
res  designat,  nec  nou  lacertam  feminam  cum  plurali  vUxo  aut  nomen  vicis  a verbis  xa£j  ^jJo 
cum  futuro  — «»ai  (fluxit  eius  gingiva)  derivatum  est.  Poeta  dixit:  (metr.  Thawil)  Gingiva 
equorum  iu  atriis  suis  manant  et  sub  pulvere  ipsis  sonus2)  auditur. 

/.  Ego  sane  die,  quo  unus  in  alterum  impetum  faciebat,  sedens  in  equo  sanie  pedibus  magno - 

que  corpore  equilibus  interfui. 

Species  secunda  metri  appellati  et  homoioteleuton  est.  Voce  equites, 

non  equos  designare  vult.  Nonne  vides,  eum  iPjl.Is  -vj  (die  impetus  sui)  dixisse,  nam  vox 
ibo  in  equitibus  impetum  unius  in  alterum  factum  significat.  Sic  quoque  in  verbis  Moltant- 
medis,  quae  traditione  conservata  sunt : «iit  J-o»  L »0  equites  Dei  velumini  !«  ( p,  %1I.) 

\ erbo  ^£>1  in  aqua,  vapore  meridiano  ct  sermone  utuntur,  ut  significent,  unam  partem  alleram 
Sequi  modo  recti  et  voluntatis  3).  Dicitur  (rivus  in  quo  aqua  recto  uiodo  fluit)  ct 

t>Lx>  lXL  (terra  ampla,  in  qua  vapor  meridianus  recto  modo  procedit).  Voci  duo  inter- 

pretandi modi  sunt ; unus  est,  quo  praesentem  esse,  significat.  Haec  significatio  in  Corani  loco 

I)  Poeta  ante  Islauram  nec  non  Islamt  tempore  vivens.  Per  aliquod  tempus  post  Istamum  degit.  fyuuui 
* CBPtivu*  f«c,u5  »«>  eiusque  pecora  abacta  essent,  a Masuhdo  b.  Salem  b.  Lalla  b.  Abi  Rabiali  b.  Abl-Solma 
liberatus  est.  Citab-Alaghaal  et  llnuins.  p.  tst  Ct  o'0. 

e)  Pronuncies  LjJ, 

5)  Ia  bis  voces  xaLac.—^i  vXro*  ^Ln  ad  aquam  et  vaporem  referenda  sunt,  vox  oLit  nounisi  sermonem  speeut. 
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(Sur.  2-1,  2.)  net  ul  agmen  erodentium  in  poena  utriusque  praesens  site.  In  hoc  ununTnb- 
icetum  habet.  Alter  est,  quo  scire  et  i n teli  i ger  e i)  vox  significat.  Secundum  hunc  modum 
Coraui  loeus  (Sur.  3,  5 6.)  est:  «Deus  scit,  non  esse  Deum  nisi  ipsum. « Hoc  verbum  duo 
obiccta  habet.  Interdum  in  iurandu  adhibetur,  quem  ad  modiiin  et  verbum  Jlc  (scivit)  iu  iurando 
adhibetur.  Dicitur  enim:  aJLSt  nDeus  iuramento  testificatum  sicut  dicitur:  «JJ'  (Deus 

scit);  sed  quod  attinet  testis  testificationem,  in  ea  verba  facienda  sunt.  Vocis  pri- 

maria significatio  magni  aedificii  est,  tura  ea  equus  (magnus)  describitur ’).  Dicit:  Adfuisti 
dic,  quo  lanceis  se  iuvicem  propellerent , dum  ego  equo  magno,  cuius  tenuiores  pedis  partes 
vitiis  liberae  erant,  insidebam.  Vox  pluralis  vocis  j est,  quae  vox  pedis  partem 

super  ungula  significat.  Cuilibet  autem  quadrupedi  in  parte  posteriore  tres  partes  sunt  Aji, 
, tum  ungula  sequitur,  quae  in  diversis  speciebus  diversa  nomina  aut  aut 
Q».->  aut  wsi-;  habet,  ct  sic  in  pede  anteriore  tres  sunt  partes  ^1,5  ct  ; tum 

eodem  modo  aut  aut  aut  Udu;  sequitur. 

2.  Et  clamarunt : /«  campum  descendite!  Ego  autem  primus  eram,  qui  descenderet , nam  quem 

in  usum  eo  rehor , nisi  descendo'!*) 

Id  est:  J1 jj  clamarunt *).  Ab  hac  significatione  (vocis  Lro  clamavit)  modus,  quo  mu- 
lier plangens  vocem  modulatur,  vocatur.  Fieri  quoque  potest,  ut  modo  ampliore  in  senso 

utentes  vocem  Jlji  ipsam  rem  advocatam  fecerint,  etsi  ad  id  (descendendum)  vocatur.  Hunc 
loquendi  modum  adhibitum  testantur  verba  poetae : (metr.  Came!)  Vocatum  est  Jlji  et  in 
terrore  pertinaces  se  ostcuderunt  et  Corani  verba  (Sur.  25,  15.)  aVocant  interi- 
tum, ne  hodie  unum  interitum  vocate,  mullum  interitum  vocate !«  Vox  JUi  nomen  indeclinabile 
cum  vocali  Kcsra  in  fine  definitum,  habens  genus  femininum,  derivatum  forma  mutata  (Gram. 
Ar.  1,  408.)  pro  imperativo  Jjil  est.  Littera  Alif  in  voce  Uib»  abiecta  est,  quoniam  in  inter- 
rogando, si  cum  praepositione  coniungitur,  abiccta  littera  pronunciandi  modus  levior  redditur. 

« fi  «V 

Sic  ps,  |J,  ffi,  pu,  ps  dicitur ; sed  cum  voce  15  si  componitur,  15  Lj  ct  15  Ul  dicendum  est, 
siquidem  vocibus  L ct  15  tanquam  in  unam  rem  coni  unctis,  vox  L«  non  mutatur.  Dixit  (poeta) : 
inter  se  clamarunt  et  dixerunt:  Descendite!  Ego  vero  primus  descendentium  eram.  Tum  ista 
re  se  non  gloriari  ostendens,  quum  eam  rem  Unquam  officium  sibi  impositum  expleverit,  dixit: 
i.  e.  quam  ob  rem  equo  meo  vehor,  qum  non  descendo  advocatus  ad  descendendum  »), 

I)  t.oco  vocis  ^***j5l  in  Mrrsukti  commentario  ^amj|  Ct.  id  quod  praeferendum  puto. 

Si)  Couf,  Aniru-1'Kais  Muull.  v.  0*. 

3)  Mersukius  huac  Ahschae  versum  similem  adnotavil:  Jui  Lili  q y\  Uj^Lc  dVJLj  Uiai 

■ Dixerunt:  impetus  faciendus  est.  Tum  diximus:  haec  consuetudo  nostra  est  aut  in  pugnae  campum  descen- 
dunt: tum  nos  agmen  descendens  sumus. « Metrum  Baslth  est- 

4)  Si  proelii  campus  aiiuis  angustus  erat,  quam  ut  equis  pugnarent,  se  invitare  solebant,  ut  pedibus  dimicarent. 

A)  Sensus  Idem  est  versui:  (metr.  ThawU)  L-ojUj  JuJgiJl  ^«Uul  ^ 

■(iens  generosa  fratrem  suum,  cuius  arma  pro  ipsis  parata  sunt,  dou  laudat,  quod  conflictatur  * conf.  Hamas. 

P.sf  v.  4.  et  ad  verba  proxime  accedit  versus  secundus  p.  vf. 
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3.  Et  quoties  vehementer  litigantem  odio  contra  me  incensum,  cuius  pectus  inimicitia  tanquam 

ahenum  bulliebat 

Vox  <_xJt  vehementem  in  litigando  designat,  quasi  litigatio  ei  tanquam  medicamentum  in 
os  inditum  sit;  adeo  cum  eo  (viro)  litigatum  fuit1 2).  Hanc  oh  causam  vox  OJti  rixa  tanquam 
uoraen  actionis  cum  forma  quarta  verbi  (medicamentum  in  os  indidit)  cohaeret.  Alii  dicunt, 
hauc  vocem  significationem  vocis  (acer  in  litigando)  habere  ").  Grammaticus  Abu- l’Ahla 

dixit:  voces  OJI  designant  adversarium  vehementem  in  litigando,  quasi  ab  eo,  quod  alter 

• $ 

vult,  deflectentem,  et  haec  significatio  a voce  iXajJ,  qua  latus  colli  et  latus  vallis  designatur,  de- 
sumta  est.  Vox  vjiis».  vehementiam  irae  significat.  Dicitur  (ad  vehementem  iram  eum 

excitavi)  et  Jii>  (vehementer  iratus  fuit).  Nil  quoque  obstat,  quominus  a significatione  ad- 
haerendi derivatum  sit,  quasi  ira  (vju=»)  pectori  eius  adhaereat.  Inde  dicitur:  iuIJul 
(gracile  reddidi  iumentum).  Dicit  poeta:  Quot  adversarios  vehementer  litigantes  ira  et  in- 
dignatione impletos,  cuius  inimicitia  contra  me  in  pectore  modo  alieni  in  igne  stantis  bulliebat, 
a me  repuli.  Comparandi  autem  modus  eflecit,  ut  inimicitia,  quae  sensibus  non  percipiatur, 
cum  bullitu  in  olla  comparata,  appareat3),  ita  ut  quasi  oculis  cernatur.  Vocis  v,  responsum 
(phrasis  consequens)  initium  versus 4)  sequentis  est. 

4.  A me  repuli.  Tum  vero  viam  sibi  sequendam  intellexit,  et  ego  super  oculos  signum  ei  inussi. 

In  versu  iOas-,!  et  Jul».t  legitur.  Forma  cum  Hamza  eloganlior  est.  Legitur  quoque 
ic+z.  et  iCwp-jt,  sed  omnibus  vocibus  haud  multum  diversa  significatio  est.  Dicit  poeta: 

Quot  adversarios  sic  constitutos  a me  repuli  et  averti,  quum  rectum  sibi  propositum  iam 
oculis  vidisscut.  Vox  rem  designat,  in  qua  modus  non  exceditur.  Quod  ad  verba 

s attinet5),  eorum  sensus  est:  Ego  eum  ussi  in  superiore  parte  super  oculos,  ut 
verba  idem  significent,  quam  bHcI  q»  »in  superiore  ipsius  parte  super  oculos  suos«. 

In  hisce  verba  anteposita  et  postposita  sunt,  quem  mutandi  modum  grammatici  (p.  30») 
et  appellant  et  si  in  verbis  ).c  er  satis  habuisset  et  nil  amplius  addidisset,  sensus  tam  verba 

(super  oculos)  quam^j-J!  (infra  oculos)  exprimere  potuisset;  sed  se  instrumento 

•• , 

Vf)  Vox  xj  nonnisi  ad  virum  referri  potest. 

2)  In  Mersukll  commentario  legimus:  O-XjUI  «Um  JUb.  «et  cum  eadem  significatione  OOUit  adhibetur.* 
Haec  autem  vox  formam  comparativi  non  habet;  sed  adiectivum  est  a forma  decima  quarta  verbi  jJ  deri- 
vatum Gram.  Ar.  T.  I.  p.  128. 

3)  Mersukins  habet  ^ XJ  U J,t. 

4)  Conf.  Do  voce  libr.  m.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  118. 

6)  Huic  loqueudi  modo  verba  poetae  similia  sunt:  (uietr.  Thawil)  c^d*=>-  jjtjl  -tx. 

t , ■■■■/■  «Si  alii  quam  avunculi  mei  obtrectationem  meam  voluissent,  super  naso  iustruinentum, 

quo  urerentur,  iis  posuissem.*  Verba  u£s,l#j  «Profecto!  signum  (ibi  Inuram,  quod  tenon 

relinquet*,  minis  inserviunt.  Ut  in  fronte  signum  inurebant  sic  quoque  in  naso.  Dixit  poeta  Alischa:  (tnctr. 

Thatvil)  v^vil  cr*  waXcI;  ktSyu&J  «Per  poesin  tuam  eius  naso  notrua  fac.  cui  tu  signum  inuris* 

et>  tn  Corano  (Sur.  68,  16)  i+m+Jm  «In  naso  eum  uremus,*  legitur.  Arabes  veteres  aegrotos 

;’|  . arere  solebant,  conf.  Meid.  1.  21,  21. 
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urendi  frontem  petere  (verbis  additis)  explicavit.  Vox  venas  in  capite  designat.  Licet 

admittere  nomen  inde  ortum  esso,  quod  cum  oculis  coniunctae  sint.  Ad  hoc  pertinet  versus 
poetae  Alrahi '):  (metr.  Thawil)  Et  albi,  lovcs,  in  capite  ustionis  signo  notati, 
qua  morbum  Z ad4)  in  venis  appellatis  medicantur.  Poeta  (in  versu  llamasae) 
superbiam  significare  voluit.  In  hunc  modum  poetae,  Djerir3)  appellati  versum  interpretati 
sunt:  (metr.  Wafir)  Sano  hemiplexiam  omnem  daemonis  (in  homine)  et  oculorum 
venas  ob  morbum  coryzam  (Cii  on  a u)  (leg.  0Uil)  uro.  Voce  ^iUil  illas  duas  venas 
significare  vult.  Fieri  potest,  ut  voci  casus  accusativus  datus  sit  tauquam  appositioni 

pronominis  in  voce  sityl",  sin  vero  cura  adverbium  Ji,  (ut  locum  designet,)  putas  esse,  poeta 
dicere  vult:  eum  in  hoc  loco,  in  eius  superiore  parte  ussi.  Vox  autem  u+  indeclinabilis-») 
facta  non  est,  quoniam  eam  tanquam  indefinitam  (poeta)  adhibuit,  quemadmodum  dicis : )Lis  s**i'l 
i.  e.  Kjl  (primum  ad  eum  veni),  dum  tu  cum  cum  nomine  definito,  speciali  cohaerere  non 
vis s).  Hoc  scias!  Simile  reperitur  in  versu  (Amru  - 1'Kaisi  v.  51  Moallakac)  Instar  la- 
pidis magni  petrae,  quem  torrens  e loco  superioro  deiecit.  Utroque  autem 
loco  vocatis  Kesra  casus  genitivus  est.  Potes  quoque,  si  vis,  vocem  infirmam  QJk*s).  Oram. 
Ar.  I,  226.  236.,  cuius  littera  in  fine  abiecta  fit,  sic  ut  in  vocibus  gji  et  yaS,  cumque  mente 
tua  antecedentem  (oUim  Grani.  Ar.  T.  II,  47)  habere.  Hoc  admisso  definita  est  vox,  duin 
vocalem  Dhatnma  vocis  indeclinabilis  loco  tertiae  litterae  radiculis  mento  cogitas , modo 
quo  iu  vocibus  y»t»  ct  jU,,  quum  unam  personam  existentem  advocas , in  littera  eandem 
tanquam  praesentem  mente  cogitas  (leg.  Iftyij)*).  Grammaticus  Abu-PFuth  dixit,  inuiorem 
hominum  partem  in  versu  vocem  a*y>,l  cum  liitcra  K a legere , ct  qui  paulo  altius  se  ex- 
tollat, cum  jul?-,!7)  cum  Haraza  adferre.  Utrumque  autem  referendi  modum  vitiosum  esse. 
Verum  esse  «depressi  cum  et  subegi«.  Sic  versum  retulimus  ct  sie  ego  quoque  cuiu 

iu  ipsa  gente  (e  qua  poeta  originem  duxerat)  inveni.  Est  forma  quarta  verbi  ^^>5,  quao  male 
habere  equum  ob  pedum  dolorem  significat.  Huius  vocis  significationem  sequens  verbum 
auget ; neque  vero  significatio  removendi  (quae  voci  inest)  voci  (ussi  eum)  tara  apta 

est,  quam  significatio  suppressi  eum  significationi  verborum  ussi  cum,  neque  prope  ad 
eam  accedit 8).  Vox  Jx  cum  littera  I a (ljrh°)  scribenda  est,  neque  enim  vocalis  Kesra  casus 

])  Vixit  tempore  Djeriri  et  Abbd-Aliaaiici  b.  Meroso  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  8.  p.  SOS. 

2)  Et  in  Mers.  codicis  murrine  , Haec  vox  boc  in  versu  ustionis  significationem  habere  videtur.  Est  morbus, 
quo  humor  e naribus  effluit  camelis,  dum  caput  attoiiuut. 

S)  Pocla  satyris  celeber  auno  111  aetate  plurium  quam  octoginta  annorum  diem  obiit  couf.  CKab-Aiagbaoi. 

4)  Conf.  Grata.  Arab.  Y.  I.  p.  SS4. 

5)  Conf-  Grata.  Arab.  T.  11.  p.  15.1.  et  grammatici  Eha-Malec  locum  citatum. 

6)  Qttaut  litterae  aut  vocalis  abiiciendae  significationem  verbo  fjevJ  ioesse  putaveram,  eam  errori  obnoxiam  nunc 
censeo  iu  lexico  tueo  corrigendam. 

7)  Couf.  p.  10.  fnf.  Usus  litterae  Hnmxae  dialecto  regionis  aaILsII  llldjasi  usitatior  videtur.  Certum  est 

dialectum  Hidjasi  elegantiorera  putari.  , 

B)  Qui  legendi  modum  sequitur,  verbo  significationem  sdolore  uagulae  ad  fecit*  tribuens 

vocem  ^xt  e verbo  omisso  pendere  putet,  Decusse  est,  ut  verboruut  sensus  sil:  Dolore  ungulae  eum  adfeci,  ut 


Digitized  by  Google 


59 


genitivi  signum  est.  Nonne  vides,  vocem  esse  definitam,  quum  sensus  verborum  aut 

iSa  vjji  (super  eius  venas)  sit.  Peculiarem  (leg.  Uoyaja^*)  rem  significare  vult. 

Hoc  igitur  verbis  versus  poetae  Ausi1)  simile  est:  (metr.  Tliatvil)  Siccavit  (lignum 
arcui  destinatum)  cum  inferiore  cortice,  quae  sub  superiore  est  ut  cor- 
r tex  tenuis  ovi,  quam  cortex  dura  supra  texit,  ut  sit  pro  nam  voci 

nonnisi  quum  indefinita  est,  casus  tribuuntur,  ut  in  re  indefinita  ^ ^ ^ et 


•* 


sXaj  tr  dicitur,  si  rem  haud  cognitam  significare  vis.  Iu  verbis : ^Jlc  ^ xXj jSi 

vox  Xc  similis  voci  et  est  formam  ,l*j  habens,  ut  littera  Ia  tertia  verbi  littera 
radicalis  sit;  vocalis  Kesra  autem  modo  quo  vocalis  litterae  Dhad  invoco  Hoc  scias! 

a me  repelleretur.  Sed  Mrrsukii  hunc  legendi  modum  plurilius  refellentis  verba  addere  placet:  L*jt 

vJ^3  t Oiflj  viVJ3 

v^,«.*>‘ns  iXal*  tiVjU—Jl  yjuol  w»  «Axj  ^j!jl  ^jC  y4k).  *j  LmJ^o  xi^L) 

o\  £«<v*a«i^l  cn  L»a9  jli-l  > .y£  xj^L&  cn?  liAP 

xf^"3  •dJtJ  Lar  ^c^>5  y**  UJl  xi-b  ^ «1&J3 

\r>l*o\  L»  \Xmj  ^>131  \j9\j ii'L<*>3  cr  £■>  Jyu 

Juul  Jj;  j3_b  l\jj  Lxil  x wV^wJLmt^  v-bj  u5blx«»Jt  (j&Liw*  T :-■* 

I^XaSJ  J<3uu  ^♦^9  x» »» V*  ^ •*(!«!  ^ xJol£ 

^ w^»Li  cr  t.3^  xL^>  [»a«3  cr*  1^^***$  xij*jt  (jp 

xUxJl  £1j  q!  A*j  Ip^Lo  0^=20  »y  *-J3l5$  Jjitft  j tyJl 

. (^p  ^ 3^"?“  *3l  ^ ^Ju.4 

9 jC^c.  xjlwXjl  Juu  xii  uVju*  xe--_>  y'se.A-1*  ^ «y-b-  U 'Jyi  ^,+  i}* 

x_o  ^ ♦««*  Lx^  '— ft^il  ^«13  ^ * . x»si  la>3I  jljj 

■Iluoc  legendi  mudutu  necessarium  ceiisuit , ut  secundum  opinionem  suum  hoc  verbum  uuu  pars  congruens 
sil  alteri  dum  sensus  est:  vilem  eum  reddidi  riiuitjur  repuli  concidentem  lassitudine,  quemadmodum 

equus  ungulae  dolore  adfcctti*  lassitudine  concidit,  poetae  Tlutr.-ifithi  versum  recitans, quem  sibi  accommodat: 
(Juot  homines  inibi  noxam  inferre  nbstinuprunt,  po.steaqnam  laesio  os  molle  ungularum  eorum  adtigerat.  Magna 
autem  ego  adfectus  sum  miratione  huius  viri,  qoi  corrigere  voluit  et  it  recta  via  aberravit,  tam  in  seosu 
Constituendo,  quam  in  versu,  quem  testimonii  cau-a  adduxit:  versus  enim  Tharafalii  sequentes  sunt:  Vino 
bibendo  semper  indulgeham,  ut  amicus  meus  improbum  me  diceret,  et  postea  me  male  tractaret  et  mo- 
nentes propinqui  dicerent:  «errorem  sine  et  firmiter  liga  funera  cius  e.x  funibus  tui*«  et  ut  a noxa  mihi 


Inferenda  desisterent,  posteaquam  laesio  os  molle  ungularum  eorum  adfecerat.  Et  versus  voce  I^Lo  Inci- 
piens versum,  quem  explicaturus  testimonii  causa  adduxit,  non  spectat.  Tharafahus  nll  dicere  vult,  nisi 
sp  longe  aberrasse  et  lu  amore  atque  insipientia  perseverasse.  Se  oh  fidum  monitorem  ad  sanam  mentem  non 
rediisse  et  oh  vituperatorem  non  destitisse,  donec  manus  suas  a poenitentia  eius  excusserint  et  tam  condonandi 
quam  obiurgandi  fastidio  impleti  fuerint.  Inde  fartum  esse,  ut  habenas  dorso  ipsius  inieceriot  modo  Ipsum 
pravum  appellantes,  modo  verbis  male  tractantes  et  errorem  obiicientes.  Tandem  eo  perventura  esse,  ut  ab  eo 
desisterent  omnino  molestia  addicti  et  fatigati  et  pedibus  laesi.  Nonne  vides,  poetam  laesionem  in  osse  molli 
angulorum  eorum  descripsisse.  Haec  ei  iu  legendi  modo,  dum  poetae  rationem  reliquit,  obsistunt.  His  adden- 
dum est,  neque  dici  {e^c.  xAxi!  quo  ungulam  laedi  significetur, neque  metaphoram  luesae  ungulae, 

ut  vir  vilis  redditus  significaretur,  adbibitam  esse,  sicut  ustionis  cauteriique  metaphora  usi  sunt. 


1)  Filias  tf  ad  juri  qui  ante  Mohuimnedem  vixit. 
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X. 

Dixit  Snhd  *)  I*.  lYasdtib  e sente  llnmi-TVIascn  1>.  Jf  allc  b.  Altinrn 

b.  Tumim. 

Quum  caedem  perpetrassct,  Balaluss)  cius  domum  destruxit.  Dixit  Abu-PAhla:  Viri 
nomen  \aschib  aut  a vocibus  J.  (rei  adhaesit)  derivandum  est  aut  verborum 

et  yi , quibus  possessoris  dactylorum  et  lactis  signiticatio  est,  rationem  sequens  pro 
»o  (possessor  opum  firmarum)  aut  pro  (possessor  sagittarum)  est. 

/•  Dedecus  a me  gladio  removebo,  licet  Dei  decretum  quamcunque  rem  ud  me  adducat , 

Metri  Thawil  species  secunda,  homoiotclcutou  w5,tJOU  est.  Vocis  tUaS  significatio  prima- 
ria est  »uecessariam  rem  facicndiu,  tum  latiore  sensu  vocem  adliibcnt  dicentes : «S.LaS  y aa 
nres  tua  finita  Fuit»,  ut  voci  *La5  significationem,  rem  ad  finem  perductam  esse,  usu  tribuerint. 
In  versu  vox  cum  nominativo  aut  accusativo  legitur.  Quum  nominativum  admittis , subiectum 
(Gram.  Ar.  T.  II,  98.  5i9.)  ad  verba  Ul>  pertinens  est  et  verba  LJL>  qU”  U,  obiecti 
locum  tenent.  Vox  tUaS  significationem  vocis  (sententia  iudicis)  habet.  Versus  verba 

idem  valent  quam  verba:  »Ego  removebo  dedecus  a me  adhibito  gladio  in  hostibus  statu, 
quo  Dei  decretum  contra  me  rem  adducit,  quam  adducit.  Sed  quum  voci  tUaa  casum  accusa- 
tivum das,  haec  vox  obicclum  vocis  IaII»  est,  cuius  obicctum  Li'ws>-  qIS*  U est  et  vox  sLa5 
significationem  mortis  a Deo  decretae  habet,  sicut  res  venando  capta  v\.yo,  ct  res  creata 
appellatur.  Sensus  est:  dum  ad  me  adducit  mortem  id,  quod  eam  adducit.  Sunt,  qui 
dicant,  verbum  in  vocibus  U5l=-  U significationem  verbi  yio  (factus  est)  habere.  Sic 
in  versu  poetae:  (metr.  Thawil)  In  deserto,  quod  aqua  et  herbis  caret,  dum  i u- 
mcuta  instar  (Mersuk.  *ii^)  avium  Kalha  In  terra  dura  sunt,  quaruu)  ova  iain 

C > 

pulli  facti  sunt.  Vox  (lavatio)  in  polluendo  semine  emisso,  puerperio,  die  Veneris 

et  mortuo  semper  tanquam  nomen  vocali  Dhamma  pronunciatum  adhibetur.  In  caeleris  vero 
(p.  81.)  cum  vocali  Falha  pronunciatur.  Vocem  lavare  hoc  in  loco  comparatione  instituta 
adhibuit,  dum  sensus  est:  Removebo  a me  dedecus,  quomodo  lavatio  a veste  sordes  removet; 
ct  quum  dedecus  a me  removero,  postea  res  iugratas,  quae  in  me  irruent,  non  curabo  s). 

2.  Et  domum  meam  relinquam  eiusque  ruina  contra  reliquum  vituperium  honorem  meum  defendam. 

» 9 

Vox  rei  relictionem  significat,  dum  quis  se  eam  oblitum  esse  simulat  et  inde  ,>0 j 

(nomen  gentis)  derivatum  est.  Vox  casum  accusativum  obtinuit,  quod  secundum  obicctum 

verbi  ,)jt=».l  est,  quoniam  id  significationem  verbi  «efficiam  ut  fial«  habet.  Verba  sic 

1)  In  Mersukii  opere  Salhd  legitur.  Hic  quoque  adootavit,  Uadj.ljudjum,  quum  fuga  se  eripuisset,  eius  domum 
destruxisse.  Hadjdjadius  anno  96  diem  obiit. 

2)  De  hoc  viro  vide  p.  t"H.  Haereticus  appellatur. 

3)  Comparationem  sic  Intelligo,  ut  sanguine  dedecus  removeatur.  Sanguinis  igitur  vox  ante  vocem  gladii  sup- 
plenda est,  ut  sit  pro  jwAj  «sanguine  gladiis.  Caeterum  de  hoc  versu  confer.  Grani.  Arah. 

T.  II.  p.  SO  et  433. 
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constituenda  sunt:  Ponam  destructionem  cius  loco  defensionis  honoris  moi.  Vox  Jjus-  diverso 
quoque  modo  explicari  potest.  Significationem  verbi  sJdJ»  (creavit)  habet,  ut  unum  tantum 
obiectum  sequatur  ex.  gr.  in  Corani  verbis  (Sur.  7.  1.)  net  tenebras  lucomquo  creavito  nec 
non  significationem  verbi  (appellavit)  cum  duobus  obieclis,  ut  in  Corani  verbis  (Sur. 
43,  18.)  net  appellant  angelos,  qui  Dei  ministri  sunt,  feminas».  Habet  quoque  significationem 
verbi  (putavit),  dicis  enim:  axlas.  (putavi  eum  esse  servum  et  tum  contu- 

meliis eum  adfeci).  Habet  porro  significationem  verbi  Qib  (coepit),  ut  obiectum  nou  regat. 
Dicis:  (incepit  cum  eo  loqui).  Dicit  (poeta);  Quum  domus  mihi  non  convenit, 

at  fiat  domus  despectus,  eam  relinquo  et  efilcio,  ut  eius  destructio  defensioni  contra  dedecus 
manens  milii  sit.  Hoc  non  recedit  a verbis  poetae:  o(metr.  Came!)  Quum  mansio  tibi 
non  convenit,  in  aliam  te  transfer’)!  Sensus  hic  sensui  contrarius  est,  quem  alii 

exprimere  volunt  describentes  commorationem  in  ca  et  constantiam  in  ea  ferenda , dum 

commorantur  in  domo  defendenda,  quoniam  cius  relictio  ibi  dedecus  adfert*),  quomodo  hic 
commoratio  dedecori  est.  Vox  ia)u  cum  vocali  Pallia  a voce  fi  (vitiipcriuin),  cum  vocali 

Kesra  autem  litterae  Dsai  a voce  .*Ui  (officium  suos  tuendi)  provenit. 

,0  -0 

3.  Opes  nutem  haere  ditate  acceptae  in  aculis  meis  parrae  sunt , si  dextera  mea  id,  quod  peto , 

assequi  potest. 

Voce  valorem  paucum  esso  significare  vult.  Peculiariter  autem  vocem  Sis , quae 

opes  veteres  designat,  adhibuit,  quoniam  animus  iis  magis  parcit.  Istis  verbis  ostendit,  ut 
relinquere  domum  cl  mansionem  animo  suo  leve  se  putare  ob  timorem,  ne  dedecus  admittat, 

sic  erogare  ope*  in  assequendo  desiderio  rem  parvam  se  habere.  Responsum  (phrasis  con- 

sequens) vocis  I ol  huic  praemissum  est  in  verbis  j.  jlojj  (parvae  sunt  in  oculis  meis). 
Quod  vero  ad  verba  UU>  attinet,  ca  sunt  pro  verbis  omisso  pronomine, 

quod  ad  vocem  redit  i). 

Jqjf*  * * t 

4.  Tum  si  dumum  meam  perfidia  diruitis,  [scitote  ) eam  esse  generosi,  qui  rerum  exitum  non  curat, 

Vox  fXP  idem  significat,  quod  jis  (evulsit)  cl  (destruxit).  Res  destructa 
appellatur.  Vocem  latiore  sensu  adhibentes  vestem  laceram  pXP  el  vetulam  decrepitam 
appellant.  Dicitur  Jlc  (Irruit  in  eum  ob  iram);  quemadmodum  dicitur. 

Vox  relictionem  fidei  significat  et  indo  (reliquit)  et  -Oui  (piscina)  (couf.  Lebid. 

Moali.  v.  1 1 sch.)  dicitur.  Ia  versu  (poeta)  inimicis  suis  ostendit,  parum  se  curaro  res;  quibus 

1)  Dixit  alius  poeta:  l &\j  «Pomus  despectus  videnti  domus 

Ff.  eius  est;  dumi  iode  proficiscens  et  similis  est,  qui  profectus  a un  est?«  Aletrum  Camel  est.  couf.  quoque  U a mus. 
p.  m v.  5. 

Sic  iu  versu  poetae:  »In  regione,  ubi  honor  de- 

/-  feodeodus  est,  diu  tentoria  nostra  habitamus,  dum  alii  ad  locum  proventa  abnodantem  transmigrant.*  .Metrum 
C«mel est-Kv  • 

S)  Mi-rsukius  rera  clarius  sic  expressit:  «uilL?  &JS  jt^  ^5 JsJI  U Juuui  1 jU* 


t* 


Digitized  by  Google 


ipsum  adfligerent ').  Dicit : Si  vos  domum  meam  vastatis,  generosi  talis  est,  quo  se  ipsum  signi- 
ficat. Possessionem  suam  haercditatcm,  quamquam  vivus  est,  appellat.  Sensus  est,  eam  hac- 
redilatem  futuram  esse  ct  hic  est  modus  rem  appellandi  rei  nomine,  quae  futura  est2 3).  Vox 
olj'  ox  voce  littera  Waw  in  litteram  Ta  (Pro  l»Lj  legas  Uti')  mutata,  orta  est  a)., 

Voce  adhibita,  se  a sordibus  remotum  esse,  significare  vult4 5).  Quod  ai!  verba  "3, 

dicitur  axJu  U (eum  non  curavi)  cum  nominibus  actionis  iuL,  XJU,  ct  bKLjo  et  bU  Lo- 
quendi modus  au  L, , ac  si  a voce  (aerumna)  desumtus  sit,  et  in  gloriando  et 

enumerandis  pulchris  conditionibus  adhibetur.  Tam  multus  autem  cius  est  usus,  ut  in  ipsa 
re  despicienda  locum  habeat.  Hoc  verum  esse,  verba  poetae  testantur:  (metr.  Sarib)  Quid 
est,  quod  tc  stantem  ct  gloriantem  conspiciam,  duin  tu  macie  iam  mortuus 
cs;  in  hoc  enim  versu  vox  vocis  significationem  habet. 

» 

5.  Calamitatibus  adsue facti,  qui  in  re  gravi,  quam  suscepturus  est,  socium  non  desiderat. 

In  versu  ole^c  quoquo  legitur.  Vox  autem  ol_*i  calamitates  designat4).  Dicitur 
£*jic  «1  U (ei  constantia  et  patientia  in  eo,  quod  suscipit,  non  est).  Accurata  vocis 

significatio  est:  animam  adplicare  ct  cor  dirigere  in  rem,  quae  agenda  videtur,  quae 
(P-  3*0  est  causa,  cur  in  Deo  non  adhibeatur6).  Vox  propositum  firmum  esse  neque 
ab  co  deflecti  significat.  In  versu  autem  I jiiiw  ^ aut  jiaiU  legitur  (cum  duplici  pro- 

<i  > 

nunciandi  modo),  quo  separatio  et  relictio  rei  designatur  ct  jM*,  quod  a jias 

cum  nomine  actionis  itcLlis,  et  jiiit  cum  nomino  actionis  gjLkil  (horrendus  fuit)'  cum  ad- 

icetivis  ct  aut  a loquendi  modo  y*i\  ,50^1  i.  e.  (res  mc  fatigavit,  ut  ei 

perficiendae  impar  essem)  derivandum  est.  Vox  Us»-L*>  proprie  est  adiectivum,  quod  tanquam  1 
nomen  adhibitum  est;  sed  raliono  adiectivorum  formae  relicta  rationem  vocis  i>Jla  secula 
est.  Versus  verbis  autem  poeta  tanquam  virum  magnorum  consiliorum  ct  propositorum  suam 
ipsius  mentem  sequentem,  socium  sibi  non  adiungenlem,  se  describere  vult. 

6.  Qui  si  rem  sibi  proposuit,  propositi  consilium  non  abiicit  et  quum  aggreditur  rem, 

eam  haud  timens  aggreditur 7). 

> 

Dicitur:  cura  futuro  (sollicitatus  re  fuit)  et  (res  eum  sollicitavit), 

1)  Fugiens  enim  dumum  sunm  reliquerat.  Inimicos  igitur  suos  absens  alloquitur, se  quod  facturi  siot,aut  dumus 
dirutae  nuueio  iam  adlatu,  quod  fecerint  domum  diruentes,  non  curare. 

2)  Sed  nil  obstare  videtur,  quomiuus  haereditas  reui  significat,  quam  Ipse  generosus  a patre  suo,  ut  ipsi  maxime 
cara  sit,  hacreditale  acceperit- 

3)  Hoc  idem  in  vocibus  bvXj  ct  accidisse  putant.  Sed  omnia  haec  derivandi  vitio  ex  octava  forma 

dum  radicem  esse  putarent,  orta  esse  potius  putaverim. 

4)  Eadem  voci  siguificatio  in  verbis  Curani  (Sur.  25,  72)  tribuitur:  h\S  5 1^-*  lj|^  »Et  si' 

ad  crimen  transeunt,  ad  id  generosi  (puri)  transeunt.* 

5)  A magna  aquae  mole,  qua  vir  submergitur,  significatio  desumta  est.  Bellum  ct  mors  aquis  comparari  ex  eo 
videmus,  quod  ut  belli  mola  dicitur  conf.  p.  It",  sic  exercitus  cum  torrente  confertur,  conf.  Uam.  p.  W“ 
v.  3.  et  FaI  v.  1. 

ti)  Ob  sequentem  praepositionem  lCLe  rectum  «5?,  puto,  quod  in  Mersukii  commentario  legitur. 

7)  Iu  Mersukii  libro  gd>-»  et  loco  vocis  legitur  UA.-». 
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vox  autem  res  est,  quam  peragendam  cogitans  in  animo  versas *).  Primaria  vocis  £•>, 
significatio  retinere  est.  Dicitur:  si ei,  (eum  retinui)  et  (retentus  Fuit).  Vox  modum, 
quo  faber  ferrarius  capita  clavorum  percutit,  designat.  Dicitur:  xiiic  gj,  (collum  eius 

percussit).  Se  ipsum  describit  talem,  qui  primum  consilium  sequatur,  et  quum  rem  vult 
consilio  capto,  non  ultro  citroque  se  movet;  quemadmodum  poeta  dixit:  (metr.  Tliawil) 
Consilium  capiens  Tirmum  propositum  tene,  nam  consilium  corrumpitur, 
quum  ultro  citroque  se  movet  et  huic  similis  est  sequens  versus:  (metr.  Wafir)  Audax, 
qui  a consilio  exsequendo  non  retinetur  et  cuius  firmum  propositum  nu- 
tu non  removet.  Vox  tam  in  Umendo,  quam  in  reverendo  adhibetur.  Timidus 
et  Si dum  littera  ii  voci  vim  addit  ct  reverendus  appellatur.  Alohammodis  ad  nos 

traditione  delata  sunt  verba:  j-jUjSI.  n Fides  in  religione  timida  estu.  Dicitur 

(metu  adfectus  sum  ob  rem)  et  (res  melu  me  adfecit)  eodem  sensu,  quum  nil  dubii 

adsit.  Sensus  autem  (in  iisdera  formis)  conversus  saepius  occurrit. 

w..- 

7.  O Risamitae!  ad  auxilium  venite!  .Me  robis  comer  rate  virum  ad  mortem  praemittendum , 
qui  per  agmina  ad  eam  (mortem)  penetrat*). 

Litterae  Fa  in  vocibus  fUJ  Li  ratio  est,  ut  verba  ipsam  sequenlia  sermonem  denuo 
iuciperc  significet,  etsi  per  eam  phrasis  cum  phrasi  coniungalur.  Litteri  autem  L a m iu  verbis  * 
Ij,  in  auxilium  vocatur  (Grani.  Ar.  T.  i.  475  sq.).  Vox  fb>  Risamitae  ob  eam 
casum  genitivum  obtinuit;  bi  (Risamitae)  vocati  sunt.  Vocalis  autem,  qua  littera  Lain  cum 
nomine'1)  conium ta  adficitur,  Kesra  est,  et  banc  ob  causam  iu  voce  altera  Lam  cum  ea 
conjuncta,  vocali  Kesra  pronuueiatur.  Dicis:  OyjJ  b5).  Priori  litterae  Lam  vocalis  Fatba 

est,  quoniam  id , quod  sequitur  ipsam,  vocatum  est.  In  advocatis  autem  eandem  rationem, 
quam  in  pronominibus  (in  pronunciauda  littera  Lam)  sequuntur,  ut,  quemadmodum  »J  ct  eU, 
pronuntiatur,  sic  quoque  JsjJ  U dicendum  sit.  Iu  verbis  ^ vox  UjJi*  cum  vocali 

Kesra  in  littera  Dal  pronunciauda  eandem,  quam  vox  Uj JiXe,  significationem  habet.  Dicitur 
et  et  , wbli  et  cum  eadem  significatione,  quem  modum  sequuntur 

t , l ■ 

voces  (anterior  exercitus  pars).  Qui  in  versu  litterae  Dal  vocalem  Fatha  tribuit, 

is  sensu  exprimit,  eum  praemissum  esse,  ut  ipsos  defenderet.  Vox  L^U&t  casum  accusativum 
tanquam  objectum  vocis  (jsoi^>  obtinuit.  Legitur  quoque  qua  voce;  plurali  vocis 

calamitates  significantur.  Primaria  vocis  significatio  moeroris  est,  qui  animum  occupat. 
Vocis  primaria  significatio  confirmandi6)  et  educandi  ©st.,  Inde  dicitur: 

1)  In  Mersukil  commentario  JJ>  jkalibf  ^ \ U legitur. 

2)  Id  Mersukil  commentario  legitur. 

2)  Versus  citatus  est  io  scholiis  Ebo-Uoraid.  Makzur.  v.  65. 

4)  Vox  mihi  boc  loco  voci  j+koa  opposita  videtur,  ut  Ula  nomen  substantivum  designetur. 

5)  Inde  autem  sequitur,  Jb  non  esse  particulam  compositam,  qualem  esse  beatus  de  Saccus  putasse  videtur. 

9)  Lego  cum  Mersukio  I pro 
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sLil  (exigua  paulaliiu  laciis  parte  propinata  sugendo  filium  suum  ailfuofecit),  tum  sensu 
latiore  {j'ii  (quidam  cdueatus  fuit)  dicitur.  Praecipuus  verborum  sensus  electus  hic  est: 
Edurate  (sustentate)  me  sustentatione  vestra  tanquam  virum  strenuum,  audacem,  qui  mortem 
petens  in  exercitus  se  immergit ')  ob  audaciam  suam.  Adicctivum  loco  substantivi  posuit. 
Legitur  quoque  in  versu:  UxiU  ^ Vox  agmina  cxcrcilus  congregata  designat. 

5,  Consilium,  ginni  capit,  ante  oculos  semper  habet  et  a finis  recordatione  animum  acertil 3). 
Verba  poetae  ssje.  ml.r  jyo  ^al\  significant,  cum  propositum  loco,  ubi  id  conspicere 
posset3),  posuisse  incuria  uon  adfcclum  *).  Res  autem  in  versu  congruentes  descripsit,  quum 
priori  eius  partem  posteriorem  verbis:  Ljb» Sj}  congruentem0)  fecisset.  Vox 
Uib»  casum  accusativum  obtinuit,  quod  adverbii  loci  vim  (ad  latus)  liahet  (Uram.  Ar.  T,  II,  69 s.); 
sed  admittere  quoque  licet  accusativum  obiecti,  ut  verbum  w*£>  vocis  tj-s*  (latus  suum  de- 
clinavit) significationem  habeat.  Verborum  seiyv^i  est : et  recessit  ab  exitus  recordatione.  Pri- 
maria autem  vocis  significatio  inclinationis  est.  ludo  humerus  suo  nomine  wXta 

appellatur,  quod  iu  corporis  latere  est. 

9.  In  consitio  autem  capientlo  neminem  nisi  se  ipsum  consulit  et  socium  nullum  nisi  ensis 
* capulum  acceptum  sibi  habet6). 

Prudentiam  verbis  ^ (et  consilium  non  rogavit)  indicavit  et  agendi  rationem  verbis 

^ jj»-j  (Jy  Voci  s+ip  casus  accusativus  datus  est,  quae  exceptionem  praemissam 
(p.  33«)  contineat.  Nonne  vides,  sic  poetae  dicendum  fuisse:  ^.jS  ^1  UPjk 

(nullum  socium  acceptum  habuit,  nisi  ensis  capulum)*  Verbis  sic  constitutis,  vox  adpositioni  est; 
sed,  cum  exceptionem  praemisisse,  vides.  Iu  versu  quoque  j^L  ^3  (,u  re 

sua  neminem  praeter  se  ipsum  consilium  rogavit)  i.  e.  neminem  consultat,  legitur.  Ilaec  verba 
sententiae  hominum  contraria  sunt.  Cautior  quam  noster  est  poeta  dicens:  (inetr.  Tliawil)  O 
amici  mei  duo!  consilium  in  unius  viri  pectore  non  est;  hodio  igitur  consi- 
lium, quale  vobis  videtur,  mihi  date!  Actsamus  b.  Zaifi  (obiit  anno  8 fugae  Moliam- 
medis)  dixit:  ((Initium  cautae  prudentiae  consultatio  est«  (conf.  Meid.  C.  1,216.).  Dixerunt 
Graeci:  »Xos  regem  non  creamus,  qui  consilium  rogat. a Persae  autem  dixerunt:  »\os regem 
non  creamus,  qui  consilium  non  rogat,  a 

1)  Mars  cum  ma^aa  aquae  copia  aut  mari,  quo  homo  submergitur,  comparata  tst.  couf.  Ham.  t**ti  v.  3. 

3)  Posteriori  versus  parti  verba  poetae  similia  suat;  (Meir.  Tbasvil)  wOiJjjut  £ ^ »l)ie  pugnae 

do  exitu  non  coiitaos.* 

3)  Loco  vocis  I-4-»  cum  Mer*uk(o  legas.  Ibidem  quoque  legitur,  quod  rectum  e*L 

4)  Prius  hemistichium  p.  H*o  ileruiu  occurrit. 

5)  yu;im  artis  poeticae  siguificutiouem  voci  et  jJLllxo  dederint,  vide  in  opere  ineo:  Darstellung  d.  Arab. 

Verskuint.  p.  433  ct  Almookhtusur  p.  5tH. 

6)  Priori  versus  parti  poetae  verba  similia  sunt:  JjLsr  U*a$  i "Sy  »In  eo  quod  vult,  auribus’ 

diligenter  non  utitur:  (.Metrum  Tliawil  est);  posteriori  sequentia  verba:  ^ s^ai 

alit  in  gladio  est  propinquus,  cuius  auxilium  non  timetur.*  (Mctr.  Tliawil  est).  Posteriorem  versus  partem 
Kbu-Doraidus  (Makzur.  p.  74)  imitatus  est. 
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XI. 

Dixit  Taabbatlia-$cliarraii1),«iul  T*abe<  Alluis  DJiihlrl  Atii  Sofjtui  est. 

Narrant,  eum  cognomen  accepisse,  quod  exiens  gladium  sub  axillam  sumscrit.  Malrom 
autem  quum  quis  interrogassct,  ubinam  esset?  respondisse:  Nescio;  inalum'  sub  axillam  posuit 
et  exiit.  Narrant  alii,  eum  cultro  sub  axillam  sumto  in  conventum  quum  inlrassel,  quendam 
percussisse,  ut  in  eum  dicerent : l,A  JajiS  «malum  sub  axillam  snmsit.s  Vox  inventa,  ut 

nomini  proprio  inserviret,  ab  alia  re  haud  desumta  est.  Vario  modo  effertur  aut  Sofjan,  aut 
Safjan  aut  Sifjan.  Quam  vocem  si  a verbo  (abripuit  ventus)  cum  futuro  — j' 

derivas,  forma  et  est.  Admitlcre  quoque  licet,  vocem  qUA—  formam  JU*s 

* > tr  • 

a verbo  esse ; neque  idem  lieel  in  vocibus  — et  quia  in  sermone  neque 

vMtv  „ *. 

forma  JI-ju  neque  JL uti  exsistit.  Verum  autem  est,  litteram  additam  (haud  radiealem)  esse, 
tum  quod  hoc  saepius  invenitur,  tum  quod  vox  tanquam  declinabilis  non  adhibetur.  Narrant, 
eum  quatuor  fratribus  usum  esse,  quorum  unus  Rischo-Balaghbin*);  alter  Rischo-Xasr  (Pluma 
aquilae);  tertius  Cahho-Chadar  (Talus  Chadari)  ; quarius  La  - Bavvaci  - lalio  (Non  suut  ci 
deplorantes)  cognominaretur. 


/.  Quum  vir  astutiam  non  aithihtt , si  seria  eius  aguntur,  res  eius  perit  ei  quami/uam  rei 
molestias  perfert,  tamen  retrocedit3). 

Secunda  species  metri  Thatvil;  homoiotcleuton  i^,I.X£a  appellatum  est.  Dicit  (poeta): 
Quum  re  ingrata  accidente  adiutorem  non  invenit , cius  agendi  ratio  talis  esse  debet , ut 
astutiam  adhibeat  nam  Arabes  dicere  solent:  «Astutia  effleaeior  quam  affinitas  est«4).  Quidam 
statuit,  vocem  des  liratam  esse  a loquendi  modo  ^yAJI  Jis»  «aversa  est  res  a modo 

suon,  quasi  is,  qui  astutiam  adhibeat,  elicere  studeat  id,  a quo  alius  recedat 4).  Ilacc  res  in 
causa  est,  cur  quidam  — Jj  J_p=>  (versutus,  solers)  appelletur.  Verba  vX»  sensum  ode- 
runt verborum:  «auctum  fuit  serium  cius  seriott,  ut  loquendi  modus  alteri  similis  sit:  .j-Xi—l 

quorum  sensus  est:  netus  tenuitas  tenuitate  aucta  fuiltt.  Statuero  quaque  licet,  sensum  esse: 

id  quod  serium  non  est,  serium  fit,  ut  rem  co,  quo  tandem  redeat,  appellaverit.  ICodein  mode 

» 

usyj  jj,  et  et  dicitur.  Voci  ^Usl  significatio,  quae  quartae  formae 

propria  est:  «rem  suam  pereuntem  iuvenitu  aut  secundae  formae  perdendi  significatio 
tribui  potest.  Viro  autem  rem,  quae  ipsum  non  spectat,  suscipienti  KsAsail  «Jit  «Nimis 

multum  fuit  ei  praedium  “)«  dicitur,  ad  quod  proximo  accedit  loquendi  modusu  s~j'l 


1)  Ante  MoliantnietUs  teoipus  vivens.  Cotlf.  p.  Tf, 

8)  I.  e.  Apiatus  fuit  pensis  corruptis.  Itjeuharius  viri  cognomen  Rischo-Iagbin  fuisse  dixit ; at  tianc  ob  causato  a 
Firuxklmtlio  vituperatur. 

3)  Carmen  integrum  sensu*  ratione  habita  es*c  videtur. 


4)  Io  proverbii  consuetudiucm  venerunt  verba  c o n f.  .Meld.  C.  6,  840. ; ubi  loco  vocis  iljt  legitur  utilior. 

5)  Pro  vocibus  %jfut  JUc  lego  cuiu  Mersukio 

6)  Ujeulmri«a  verbo  ^-£3  lignificattoncm  multitudinis  tribuit  dicens:  •••• 


Ijl. 
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J’ Jfc  >»Ii  u p t ur  a nimis  larga  fuit  reparaturou  i).  Iu  verbis  pronomen 

ad  rem  perliucre  potest,  ut  sensus  sit:  pertulit  reiu  suam  i.  e.  infelix  est,  dum  ea  abit, 
eumipic  fallit.  Heferri  ad  virum  quoque  pronomen  potest,  ut  sensus  sit:  Hem  suam  tractat 
camquc  perfert  recedens  in  ea  neque  procedens  neque  victoria  potitus.  Summa  autem  sensus 
est:  Quum  vir  in  bene  tractanda  re  rectum  non  petit  tempore,  quo  eam  faciat  necesse  est, 
ad  tiunc  statum  res  sua  cuin  reducit. 

2.  Vir  autem  prudens  es/,  qui,  quum  periculum  ei  supervenit,  quid  sit  facturus,  praevidet. 
Vox  in  lingua  firmiter  ligare  *)  ct  constringere  significat.  Inde  voces  >•! (cin- 
gulum), (id  quo  ligatur,  fascis),  (pectus)  et  (lorus  cincturae)  desumtao  sunt. 

Vox  rem,  quae  petitur,  significat.  Dicitur:  .xSl  » Hem  petii,  ct  res  petila 

sese  obtulita  , quemadmodum  dicitur:  aXJJj  orem  polii  et  res  petila a)  concessa  fuit». 

Dicit  poeta:  Vir  providus  is  est.  qui  antequam  res  accidit,  se  praeparat.  Et  hoc  simile  est 
verbis:  »Anle  iactum  pharetrae  implenluru  •»). 

3.  Et  hic  quasi  temporis  electus  admissarius,  quamdiu  risit,  consilii  haud  expers,  quum  eius 
unum  nasi  foramen  obstruitur,  alterum  adhibet. 

Voce  prudentem  (in  versu  antecedente)  designat.  Voces  -5“Jol  duplicem  in- 

terpretandi modum  patiuntur;  lino  modo  possunt  electum  temporis  significare,  ut  a loquendi 
(I*.  31.)  modo  ueji  uxorie  mea  eum  elegie  dcrivelur.  Dicitur  ,9  et  et  ^»^ju  j 

cum  eadem  .significatione.  Alter  aulera  modus  a loijuemli  ratione  . xcjj 
«tempus  vicissitudinibus  suis  outu  adflixit , donec  expertus  et  prudens  fiercltt  desumitur. 
Utroi|uc  modo  voci  .v,5  forma  J— mi  cum  significatione  participii  passivi  est.  Admittere  quoque 
licet,  verbis  JJjl  jjj  temporis  admissarium  significari.  Hoc  concesso  vox  jjj  formam 
cum  .siguificalioue  participii  activi  (percutietis)  habet ; quoniam  (admissarius)  camelam 
init.  Quae  autem  praemisimus , praeferenda  sunt J).  Verba  (jiU  U particulae  temporis  locum 
occupant,  dum  sensus  est : per  spatium  vitao  suae.  Verbis  autem  xu  .A—  IM  «quum  cius 
liaris  obstruitur»  comparatur  cuui  adflicto,  in  angiisliam  redacto.  Hoc  eodem  modo  factum 
est,  quo  in  eo,  qui  adfiielus  est,  voces  oU=»  et  adhibitae  sunt.  Vox  ySU.  in  naso  a 

voce  -oe  desumta  est.  Appellatur  quoque  sjr'  cum  plurali  Vox  autem  balitum  ex- 

1)  Proverbialis  loquendi  morius  est,  dc  quo  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  1.  p.  540. 

2)  Praelero  Mersukll  legendi  modum. 

3)  liare  ex  Mrrsukio  desumta  sunt; sed  in  lexicis  neque  neque  significationem  Intransitivam  habel. 

Habent  vero  significationes  cum  illa  quodammodo  cohaerentes.  In  Djeuharll  opere  lego:  JuxaJt 

afjut  Litjj  USI.  1 

4)  Verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  conf.  Meld.  C.  21,  30. 

5)  Mihi  potius  haec  comparatio  prae  ferenda  videtur.  Herns  enim  cum  admissario  camelorum  generoso  comparntiir. 
Hunc  inlelligciidi  modum  sequentibus  confirmari  videmus,  quippe  quibus  eadem  cameli  comparatio  ioest,  qui 
obstructo  uiio  na«i  latere  dnmari  non  potest.  Ilaud  raro  vir  a poetis  cum  camelo  comparatur  conf.  Han. 
p.  M*  v.  4.  |v»  v.  I.  flo  v.  2 sqq.  et  p.  I*fv  v.  4, 
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tensum  per  nares  emissum  designat.  Dualis  0uLS?  nasi  duo  foramina  designat.  Verbum 
in  olla  bulliendi,  in  mari  motus  vehementis  significationem  habet.  Iu  utroque  motus 
• et  conritntionis  primaria  significatio  est  i.  e.  quod  versatus  est  in  varia  astutia,  una  via  occupata 
in  alleram  perrumpit.  Dicitur  vir  et  et  Disil  poeta  Kbu  - Ahmar : (metr. 

Sarih)  Aut  differat  die  in  (mortis)  meam  usque  ad  aliam,  quoti  ego  versutus 
et  ego  cautus  sum.« 

1 ..  .»  ' ' 

4,  I AU j ani  lis  dico,  dum  iis  uter  meus  evacuatus  est;  et  dies  mens  angusto  exitu  instructus 

et  calamitatibus  expositus: 

Lihjau  familia  llodsailitarum  est  ').  Vir  Taabbatha-Scharran  appellatus  illis  iratus  iniuriam 
Intulerat.  Quaerentibus  igitur  illis  occasionem,  quam  socordia  eius  offerret,  accidit,  ut  monlem, 
quem  poeta  descripsit , adseenderet.  Ibi  viam  unicam  , ad  quam  venerant,  occuparunt.  Dixit 
hauc  ob  causam:  iis  dico,  scilicet  cos  alloquens,  dum  ipso  iu  monte  erat.  Verba  eius 
. fj'^3  net  iam  vacuus  iis  erat  uter  meus  s)«  pluribus  modis  intclligi  possunt.  Sensus 

esse  potest:  cor  meum  eorum  amore  iarn  vacuum  erat;  quasi  dicere  voluerit : «uter 

amoris  mei«;  sensus  quoque  esse  potest:  nanima  mea  ob  ipsos  interitui  imminuil«,  id  quod 
poetae  verbis  simile  est  »et  si  eum  assecuti  fuissent,  eius  uter  vacuus  essctu.  Admitti  quoque 
potest,  eum  utre  corpus  significare  voluisse  i.  e.  non  multum  abfuit,  quin  anima  id  reliquerit3). 
MI  quoque  obstat,  quominus  vasa  mellis  significaverit,  e quibus  mei  super  alterum  latus 
(montis)  effuderat,  eique  insidens  se  in  campum  delabens  demiserat.  Vox  jj**  a loquendi  modo 
y »latus  nudurn  rei  (qui  est  locus  timoris)  tibi  apparuitu.  Dixit  Deus  altissimus 
(in  Corano  Sur.  33,  i 3.)  de  hypocritis  referens:  quum  prophetae  auxilium  non  tulissent; 
(dicentes)  domus  nostrae  sunt  rima:  i.c.  ruptao,  ut  tegi  et  per  viros  muniri  eas  opus  sit. 
De  omni  re,  quae  petenti  tibi  sui  copiam  facit,  dici  lui*:  «5,  *cl  et  Littera  $ iu 

verbis:  lXL  statui  (JU>*)  significando  inservit,  nec  non  in  verbis  .^>1  ^4^, 

id  est:  Ilis  in  tali  statu  dico.  In  verbis  comparatio  est,  quam  adhibuit  ad  suura 

angustum  exeundi  locurn  et  metum  ob  hostibus,  ne  ipso  potirentur  significandum4);  timens 
enim  in  angustiam  redactus  est  ct  si  in  campo  amplo  est.  Dixit  poeta:  (metr.  Thawil)  Est 
ac  si  viae  amplae  terrae,  dum  latae  sunt,  timenti,  tristitia  adfeclo  scrobs 

1)  Auctor  enim  gentis  llodsail  tres  habuit  filios  Snlid,  Lilijan  et  Ahmir  (v.  Ohrnair).  «ens  Hmt.mil  usi  occarum 
Meccae  .-.edes  habebat  dialecto  a CAe  teris  multum  diversa  utens.  Ueogmph.  Nubiens.  p.  48. ; sed  11011  tota  Ito  - 
dsallitaruni  gens  ibi  habitasse  videtur  couf.  p.  80.  adu.  potius  cuui  aliis  pars  mixta.  Hodsail  filius  Mo.lri- 
cabi  erat.  conf.  Khn-Kotaib.  p.  07. 

2)  Arabes  vacuis  vasis  inopiam  significantes  dixerunt:  sUiJl  £ Juo  «JLrb  »A  Deo  petimus, 

at  vas»  nostra  (lucte)  vacua  non  sint  et  atri»  camelis  ibi  pernoctantibus.*  Tum  latiore  sensu  vacuus  utres 
dixerunt,  sic  Uischrus  dixit:  (metr.  Wafir)  Jyl  u'uc  cjlaao  j>[s  »Kt  quum  cophini  amoris  u vobis 

vacui  essent.*  sunt  autem,  qui  amoris  mei  signi litationem  in  versu  nomro  non  convenire  dicant,  quum  nun- 
quam eos  iu  amore  habuisset.  Ii  iuiinicorum  amorem  uullum  esse  significari  contendunt. 

3)  Et  ipse  homo  ^sus  uter  Io  flatus  appellatur. 

4)  Nisi  fallor,  dieui  cum  lacerta  comparavit,  cuius  foramen  obstructum  est,  ut  fugere  non  possit  Tum  in  vuce 

alia  comparatio  est.  Dies  cum  praeda,  quae  venatori  latus,  ut  sagitta  peti  possit,  offert,  comparatus  est. 
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sint,  in  quo  rete  venator  tendit.  Huius  rei  causa  est,  quod  si  reptile  ad  foramen 
angustum  confugit,  unde  exitus  non  est,  eum  petens  attingit.  Versus  sensus  est:  Ego  in  hoc 
statu  Lilijanitis  dico. 

5.  Duae  res  sunt:  Aut  captivitas  et  gratia  aut  sanguis : at  caedes  ingenuo  dignior  est. 

Vox  iilaj»  idem  est,  quod  xLai»-  «proprietas,  conditio».  Vox  a radice  (lineas  ducere, 
scribere)  derivata  eandem,  quam  vox  rationem  sequitur1).  Littera  Xun  vocis  qUIis» 
abiccta  est,  si  voci^Ud  Ut  casum  nominativum  das,  quod  eam  (litteram)  nomini  nimis  longam 
censent,  ac  si  eum  in  voce  ULu>  cum  appositione  ym t Ut  nimis  longam  putavit,  quemadmodum 
alius  (poeta)  eam  iu  pronomine  relativo  cum  phrasi  couiuuclo  nimis  longam  habuit  *)  in  verbis 
»(nietr.  Carnei)  O gens  Banu-Colaib!  patrui  mei  duo  ii  erant,  qui  reges  occi- 
derunt ct  vincula  cervicis  fregerunt»,  a voce  litteram  Nuo  abiiclens  et 

alius:  (rnctr.  Tlinwit)  X obis  caprae  lactcac  tres  e t pars  earum  pullis  suis  sunt, 
duae  et  nobis  una  capra  inservit.  Admittere  quoquo  licet,  litteram  Xun  abieclam 
esse  modo  narrationis3),  quasi  dixerit:  liXf  U'5  lAj'  L1  ULl>  UP  «eae  duae  sunt  con- 

ditiones sermonis  vestri:  aut  hoc  aut  illudu.  Hoc  vero  quum  in  animo  haberet,  litteram  Xun, 
ut  vox  cum  sequentibus  cohaereret,  abiecit.  Est  ac  si  ei  conditiones  duas  eligendas  proposuerint ; 
tum  ipse  ludibrio  eos  habens  sermonem  narrat.  Vocibus  Ut  vero  sin  genitivi  casum  tribuis, 
littera  abiccta  est,  ut  vox  cum  sequente  coniungeretur ; verba  enim  idem  valent  quam  ;LJ  Uu3- 
(|i.  115.)  (duae  conditiones  captivitatis).  Sensus  est:  Mihi  nonnisi  una  ex  his  duabus  con- 
ditionibus, ut  vultis,  erit  aut  ut  me  vobis  captivum  tradam  et  exprobationi  vestrae,  si  vobis 
veniam  dare  placet,  obnoxius  sim,  aut  ut  occidar ; sed  hoc  ingenuo  dignius  est,  quam  id,  quo 
dedecus  sibi  parat.  Hae  sunt  duae  conditiones,  quarum  mentionem  focit  dicens:  Uiv>  UP. 
Tertiam  quoque  hh  adiecit,  quam  postea  memoravit.  Omnia  hacc  ludibrio  et  irridendo  inserviunt. 
Verba  autem  Jj&X  sententia  intermedia  appellantur , quoniam  inter  conditiones 

enumeratas  sc.  verba  UL  Up  et  verba  versus  sequentis  in  medio  posita  sunt. 

6.  Et  tertia  est,  in  git  a animae  blandior  et  ea  ( an  ima J,  si  ago,  locus  est,  quo  prudentia 
cauta  se  recipit  et  unde  prodit. 

Vox  StaLa*  consilium  inire  ad  res  disponendas  ct  perficiendas  significat.  Inde  dicitur: 
JU  IJuaJ  jJ!  «is  opes  bene  administratu.  Dicit:  et  bic  alia  conditio  est,  ob  quam  animae  meae 
blandior4),  quae  locus  est,  in  quem,  si  rem  ago,  propositum  venit  ct  ex  qua  prodit a).  Hoc  modo 

1)  Id  est:  1 1 «Uas  pro  re  narrata  est,  sk  xla:>  pro  re  descripta. 

2)  In  Mersukii  codice  melius  legitur  juJLaj  «quod  in  nomine  cum  phrasi  cum  eo  cooiuncta  nimis  longa 

putatur*  et  non  inulto  post  JiUa—I  Li\ 

3)  I.  e.  Dura  sequentia  ab  ipso  sunt  narrata,  cum  quibus  vox  Ulai»  coiiiuucta  putatur. 

4)  Mersukii  codice  sic  legitur:  tptj  L^*blj  U-o 

3)  Voces  j*  ct  a camelis  desum tae  proprie  locum,  quo  aquatum  eunt  et  quo  fode  venientes  recedunt 

designant* 
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sermonem  divisit,  quod  cos  sic  rem  suam  instituisse  viderat  et  duobus  montis  lateribus  perlu- 
stratis cognoverat,  sibi,  si  eligeret  viant,  quam  gens  Liltjan  occupavisset,  Illas  duas  condi- 
tioucs  futuras  aut  captivitatem,  quam  dixissent,  aut  caedem.  Sin  in  altero  latere  remedium 
quaereret,  se  prudenter  agere;  siquidem  futurum  esset,  ut  liberaretur;  quae  est  tertia  res1). 
Verba  autem  Ljjlj  sententia  intermedia  sunt,  quod  inter  verba  Lfte 

et  versum  proxime  sequentem  locum  tenent'}. 

-i  - ' j , 

7.  Pectus  meum  ei  (rei)  expandi  et  a petra  pectus  crassum  et  latus  tenue  delapsa  sunt. 

Vox  i_r i expandero  significat , tum  Arabes  vocem  latiore  sensu  adhibuere  dicentes : 
ssiZJ  ocoramodam  ei  rem  meam  reddidi»,  et  xiL—1  ijl^il  «locutus  est,  quemadmodum 
voluitu  3).  In  voce  1*1  pronomen  ad  (conditionem)  redit,  quam  voce  explicavit 

i.  e.  propter  hanc  rem  pectus  raeuin  super  petram  oxpandi.  Hoc  factum  est  leinpore,  quo  mei 
effuderat,  cuius  ope  a petra  delaberetur.  Verba  <4  siguilicaut  ncum  co  pectus  crassum 

et  latus  dorsi  tenue«  4).  Pectas  vero  et  dorsi  latus  ipsius  pectus  dorsumque  est  ; sed  iu  verbis 
cura  modum  secutus  est,  quem  in  verbis  A—HI  o-Jd  observamus,  »in  Saido  leoni  occurri», 
duiu  Saidus  ipse  leo  est.  Vocem  loco  verborum  c^-u^l  et  ninicci  et  collocavitt 

posuit.  Dicitur:  j «Atrium  meum  lateribus  coctis  straviu  et  8UUI 

gojJJ  s)  «Ovem  ad  mactandum  stravi«,  ut  _£jl  siguifiationem  vocis  j-SWl  habeat.  Quidam 
memoravit,  pronomen  vocis  Lfl  ad  petram  referri  posse  et  sermonem  inversum  esso,  ut  sensus 
sit:  eam  (petram)  pectori  meo  expandi.  In  hoc  vero  pronomen  ante  rem  memoratam  positum 
erit  inversione  facta.  Quod  si  ita  est,  prior  sententia  vera  est. 

8.  Ad  terrae  planitiem  perrenerunt  (pectus  latusque)  nullo  culnere  a petra  laesa,  dum  mors 

pudibanda  rem  observabat. 

J 

Primaria  vocis  significatio  esi,  rera  unam  in  alleram  intraro.  Latiore  tamen  sensu 

voce  adhibita  dicitur : «vir  qui  multum  se  hominibus  misceto.  Dicit:  Ad  campum 

perveni  pectore  meo  a petra  ne  scalpendo  quidem  laeso,  dum  mors  mei  desiderio  iam  impleta 
erat.  Quum  me  liberatum  vidisset,  pudore  confusa  (!cg.  mansit  adspiciens  ct  ob- 

stupefacta. Littera  W a\v  in  voce  statui  describendo  inservit.  Haec  verba  eloquenter  prolato 
sermoni  et  metaphoris  pulchris  acccnsenda  sunt.  Verbis  Corani  (Sur.  56,  83.) 

sensum  -itum  temporis  stupefacti  vos  erilisu  tribuerunt.  Vox  Uj  locum  status  <JL>, 
aut  praedicati  post  pradicatuin  tenere  potest,  ut  sensum  verborum  nex  adverso  mei«  oflerat. 

1)  In  Mersukii  opere  legitor:  L^jl^  aJLmS  U ^2  Lwo 

2)  In  fine  «cholii  Mersukiu*  sic  habet:  l L^aC. 

S)  Cum  Mersu k io  pro  lego 

4)  Vox  est  pro  acum  pectore  nico.s  Sic  quoque  io  Mersukio  commentario.  Est  igitur  vox  tan- 

quam  pars  voci*  descripta. 

$)  In  Mersukii  opere  «asI  est;  sed  quum  voce  £^VacI  explicetur,  quarta  forma  praeferenda  videtur. 


VsSftSV.-. 
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Dicitur:  -bU*?  » domus  eorum  ex  adverso  sunt»,  quoniam  adspcctus  co  fit,  ut  oculus  in 

rem  adspiciendam  vertatur  et  exadverso  eius  sit.  Hanc  ob  rausam  caecus  recte  dicitur  visum 
in  me  direxisse.  Licet  quoque  significationem  vocis  Jiu^  esse:  scit,  me  pulchra  remedia  ad- 
hibere et  ei,  quod  mihi  supervenit,  me  parem  esse.  In  Corani  verbis  (Sur.  8,  6 ):  «Est  ac  si 
ad  mortem  protruduntur,  dum  sciuntu,  voci  Jxo  certo  sciendi  significationem  tribuerunt. 
(i>.  :hi.)  Verbum  in  verbis  Lisasij  -.sXXj  in  dentibus  et  lapidibus  adbibitum  minorem 

vuluerationem,  quam  vox  fjS  designat.  Vox  ssM'  idem  quod  scalpere  ut  cutis 

auferretur  maiori  vulnere,  quam  jisXi.  significat.  Praeterea  vox  gXS  acquirendi  signifi- 
cationem habet.  Sic  in  Corani  verbis  (Sur.  84,  6.)  »Tu  apud  dominum  tuum  lucrum  acquiris, 
coque  remuueraristi.  Vox  autem  aut  a voce  (vilitas)  aut  a voce  xjUi»  (pudor) 

derivari  potest  >). 

9.  Et  ad  gentem  Eahm  reversus  sum  et  tix  dum  ad  eos  reversus  sum  et  quoties  huic 
simi/itms  ereptus  sum,  dum  pipiebnt!  (conf.  Ilar.  t“1v) 

Vox  nomen  gentis  est.  Dicit:  ad  gentem  ineam  redii  et  quum  exitio  imminuissem, 
paene  non  redii.  Fieri  quoque  potest , ut  dicere  voluerit : ex  eorum  opinione  non  redii.  Et 
legitur  quoque:  LjgM  Jl!  • i.  c.  nil  diligentiae  meae  intermisi,  ut  redirem.  Prius  autem  magis 
placet,  Grammaticus  Abu-l’Falh  legere  praetulit:  L^lt  — r JO  U,  »et  vix  dum  rediiu.  Xomen 
(participium)  adhibuit,  quod  primum  adbibitum  mox  ox  usu  cessit,  loco  verbi,  quod  postea 
ex  illo  ortuiu  in  usum  venit:  nam  verba  ojO  cx  verbis  Uni  oAf  orta  sunt.  Sic  in 

verbis  poetae  : (metr.  Kciljes)  .Uultumnic  vituperas  insta  n teret  conti  nuo  premens- 
Xc  inulta  verba  facias,  nam  fieri  potest,  ut  ieiunalis  sim-).  Sic  quoque  in 
proverbio  (conf.  Xlcid.  18,  54.):  Fieri  potest,  ut  parva  caverna  mala  contineat».  Verba 
lilia  A .significant:  quot  status  erant,  e quibus  exiens  salvus  evaderem,  dum  ii  victi  pipio- 
bant  me  victore.  Avem  pipire  notum  est.  Inde  proverbiali  modo  dicitur:  (Xfeid.  C.  21,  143.) 
»In  domo  pipicus  non  cstu,  dum  vox  _Jl»  significationem  verborum  .3  habet.  Quod  si 
ab  eo,  quod  avis  pipit,  desumtum  est,  sensus  talis  ofTcrlur:  Quoties  eum  reliqui  et  diu  abfui 
i.  e.  gentem,  dum  ea  ob  res  meas  voces  edebat  et  de  re  mea  multa  verba  faciebat.  Erant 
enim  alii,  qui  dicerent,  me  occisum  esse,  alii,  nic  vicisse,  ut  voces  extollerentur,  et  verba 
multa  essent,  sicut  aves  congregatae  clamant.  Grammaticus  Alnanmrita  cognominatus  dixit, 
vocem  ojI  idem  esse  quod  «se»,  (redii)  et  Fahm  gentis  nomen.  Pronomen  vero  in  verbis 
Lilia  fSg  ad  gentem  llodsail  referendum  esso.  Sensus  verborum  Juoj  esse:  Tristitia 

adftcilur  quod  elapsus  sum.  Dixit  grammaticus  Abu  - .Mohammcd  Alabrubi : Grammaticum 
Ahu-PXcilani  de  verbis  juaj  \xexjb  LfJuU  interrogavi.  Kespondit  sensum  esso: 

1)  Vior,  cum  Immine  v iilcti  [e  et  qnotf  ipsum  rem  fugit,  pudibumlu  comparat,  est.  In  metapbura  Abu-Tummamus 
ulterius  processit  iliceus:  liact,  cyll  sjyilj  u>sUua  q!  asi  liberaris  dum  Dares  murtis  in  terram  demersae 
sunu  i.  c.  viies  reiiditae  sunt  (.metr.  Basitlij.  Mortem  tauquum  persouam  poetae  saepius  descripserunt  conf. 
Nam.  t“i“>  v.  3.  p.  ffo  v.  3. 

2)  In  boc  versu  lajiao  eodem  modo  post  verbum  i pusilum  est,  quo  Lol  post  verbuin  *>lf. 
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Quot  huic  similibus  mc  eripui,  dum  ea  ingemebat,  quomodo  liberatus  essem ; rectum  autem 
legendi  modum  esse:  Luit  —Ai  li, ; sed  tegendi  modum  Lui1  A ! *>  vitiosum  esse.  Kahm  est 
filius  Altntrui  b.  Kais  b.  Ailtlun  (Ebn-Kotaib  p.  97.).  .Mcrsukius  grammaticum  Aliu-1'Katli, 
qui  illum  legendi  modum  praetulit , refellere  studuit  haud  iustc  de  eo  judicans '). 

Ad  bos  versus  explicandos  narrant,  poetam  Taabbatlia-Scharran  in  antro  regionis 
Uodsailitaruni  quovis  anno  met  collegisse.  Quae  res  quum  Hodsaililis  indicata  esset,  isto  tempore 
insidiasciparas.se,  ut,  quum  ipse  eum  sociis  vomens  in  antrum  se  demittens  intrassct,  socios  impetu 
facto  iu  fugam  agerent.  Quum  igitur  ad  antrum  slaiiles  fuuem  movissent,  ei  caput  tolleuti  dixerunt: 
adseende ! Ille  autem : quucnain  conditio  adseendenti  milii  erit  ? num  dimissionis  pretiique  solvendi  ? 
Dixerunt:  Conditio  nulla  libi  est.  Tum  ille:  Notiae  animo  video  vos<>)  me  capientes,  mc 
occidentes  et  mei  meum  edentes.  Per  Deum!  non  faciam!  Post  haec  ad  os  antri  meile  effuso 
utrem  pectori  subligans  ct  melli  tenaci  adhaerens  se  demisit,  ut  ad  pedem  montis  salvus  et 
hostibus  ereptus  perveniret,  luter  locum,  quo  pervenit  ct  illos  triuin  dierum  spatium  erat. 
Paulo  aliter  res  ita  narratur:  Mcl  in  monte,  in  quem  nonnisi  una  ducebat  via,  colligere  so- 
lebat. Lihjanitae  illo  loco  occupato  potestatem  fecerunt,  ut  eligeret,  utrum,  quemadmodum  vellent, 
descenderet,  an  e loco,  unde  cum  nou  salvum  evasurum  putarent,  se  dciiceret.  Tum  illo  meile 
effusa,  quod  secum  habebat,  se  deiicicns  salvus  evasit  ct  cos  (versibus)  allocutus  est.  Erat 
autem  luter  locum,  ubi  in  via  substitit,  trium  dierum  spatium,  llauc  ob  causam  dixit : L$J 

»ei  pectus  meum  expandin.  Sed  res  alio  quoque  modo  explicatur,  et  diversi  sunt  narrandi  modi. 

XII. 

Dlxil  Abu-Cabir  lloilsalllta. 

Viri  nomen  Ahmir  b.  Ilolais  est.  Alii  dicunt  nomen  esse  Oliwaitnir  b.  Ilolais.  Unus  c 
gente  Banu-Sahd  b.  Ilodsail  erat.  Vox  JX?  commotionem,  quae  ultro  citroquc  fit,  significat. 
Dicitur:  ~a  i.  e.  transii  urinam  movendo  ultro  citroque  dispergens.  Hccitavit  (gram- 

maticus) sequentem  versum:  (melr.  Redjcs)  Eecc!  non  cessat  dicere:  remove,  re- 
move coni  motionem  cophini  (quo  lutum  e puteo  extra h it ur)a  dente  cius,  qui 
lac  amat.it  Inde  J^Xpuomett  auctoris  gentis  dcsumlunt  est;  sed  inventum  est  et  non  translatum 
(liram.  Ar.  T.  1,868.).  Admittere  quoque  licet,  nomen  esse  deminutivum  rei  vilitatem  desig- 
nans vocis  J^IX?  abiectis  litteris,  ut  proiiunciaudi  modus  ictiior  fieret,  formatum,  quae  vox  locum 

I)  Locus,  in  quem  noster  Innuit,  hic  est:  i L.  l»*s  ^,11  iu1,JI  ttXtf  ,Ui»! 

oJii  «Ai  & iJU  i .'Li 

aIH  i lAP  l JaJLc  i 1 ^J%  \ Ai  -4-1  U 1 

aJ  b^juaJ  qjAJI  jc  mXcsuo  autem,  cur  (tunc  legendi  niuduui  praetulerit ; 

utruiu  eu  adductus,  quod  in  eu  obsoletum  rarumque  usu  inveniatur,  nn  quod  opinio  crus  animum  occupaverit, 
poetam  sic  dixisse.  rtraque  vero  rc.«  io  rausa  nou  est,  cur  eum  modum  praeferamus.  Inveni  enim  observans, 
Abu-Tammainum  voces  versuum,  quos  hic  liber  complectatur,  mutasse.  Kt  fortasse,  si  heus  altissirau*  poetas, 
versuum  auctores  in  vitam  reduxisset,  eum  se  submittentes  secuti  essent.* 

23  Baoc  vocem  De  Sucy  Cr.  Ar.  T.I,fl45.  cutn  Fu  t ha  legit;  id  quod  vix  fieri  potest  el  in  cudice  optimo 

cum  Dbauia  scriptum  est,  ut  supplenda  videatur.  Kst  igitur  forma  passivi  quartae.  Xum  (animae)  ostenditur? 
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a». »».)  terrae  elatum  (colliculum)  significat.  Dixit  poeta:  (metr.  Redjes)  In  colliculos 
et  terrae  locos  salebrosos  adseendit.  Res  longa  J-ivAP  appellatur,  quoniam  longitudo 
iu  causa  est,  cur  ultro  citroque  moveatur.  Vox  in  hominibus  aliisque  adbibetur.  Dixit  poeta 
Asadita:  (metr.  Thatvil)  Ad  te  ve n iens,  maledictionem  avertasl  camelo  meo 
peragrante  porrectas  arenas  uigrasque  vectus  sum.  Vox  deminutivi  forma 

vocis  l_rJU»  est,  quae  stratum  in  dorso  cameli  sub  sella  positum  designat.  Inde  dicitur  : Qui- 
dam stratum  domus  sane  est ; quum  inde  non  prodiens  in  ea  manet. 

/.  Aoe/e  tenebrosa  cum  admodum  strenuo , duro  ex  iurenibns , haud  grarato  iter  feci. 

Prima  species  metri  Carnei  dicti  et  homoioteleuton  u^ljots  est.  Dicitur  et  cum 
eadem  significatione.  Verba  pbUiil  quae  pro  -bUa.1  A,  sunt,  locum  adverbii  temporis  tenent. 
Nil  quoque  impedit,  quominus  ista  verba  loco  status  (Jl»)  sint  i.  c.  ego  super  tenebris  i.  e. 
iis  quasi  vehens.  Vox  jJiju  a voce  derivata  formam  AjA*.  quae  vox  iniuriam  significat, 
habet.  Quod  si  quis  dicit:  quum  iter  nocturnum  (^5-»)  nullo  nisi  noctis  tempore  fiat,  quaenam 
est  causa,  cur  Aliil  J.c  dixerit,  et  cur  in  Corano  (Sur.  17,  i.)  legatur:  nl.aus  ei,  qui  cum 
servo  suo  noctu  proficiscitur  respondent,  cum  mediam  noctem  et  introitum  in 

potiorem  eius  partcmsignificarevoluis.se.  Dicis : J_Jo  tL».  «Venit  quidam  tem- 

pore proximo  praeteritae  noclisa  i.  c.  in  potiorc  parte  obscuritatis  eius.  Vox  oXL>  robustum, 
fortem  designat  et  cum  hoc  significatio  vocis  oJcp  (terrae  durae)  cohaeret.  Verba 
significant,  cum  valde  acceptum  et  cordibus  amatum  esse  ').  Significaturi,  virum  quasi  apparatum 

o «* 

ad  agendum  esse,  forma  ut  (iu  audacia  constans),  (bellicosus)  (fortis) 

utuntur ; sin  vir  robore  ad  agendum  idoueus  est,  forma  ut  jygo  (multum  patiens), 
(multum  occidens)  (multum  gratias  agens)  adhibetur,  sin  repetitis  vicibus  agit,  forma  JUl 

usitata  est,  ut  in  verbis  jUo  (saepe  patiens).  (.'Ic-  (saepe  sciens),  siu  denique  consuetudo  in 
agendo  significanda  est,  forma  Juuc*  in  usu  estj  ut  (vir  bellicosus),  tli iu  (semper 

donans)  (semper  munera  dans).  Grammaticus  Abu-Rijasch  dixit,  vocem  pAAt  eum 

designare,  qui  res  inconsiderate  aggrediatur  et  eas  sine  iudicio  misceat.  Alii  dicunt,  vocem 
hoc  in  versu  cum  esse,  qui,  quum  via  ipsi  occulta  sit,  deflectat. 

7.  Ex  eorum  numero,  quos  cingulo  ligatae  conceperant ; qui  diris  haud  devotus  adoleverat. 

Pronomen  in  vocc  ad  mulieres  referendum  est,  quarum  mentio  facta  non  fuit;. sed, 
quum  sensus  clarus  sit,  eas  omisso  nomine  pronomine  significari  licitum  est.  Dixit  *j,  prono- 
men singularis  numeri  ad  vocem  cr  referens  ; sed  sensus  ratione  habila,  »-w  dicendum  fuit. 
Rectus  vero  legendi  modus  vjUill  dA^a-  (striae  vestium)  est,  quia  zonue  (^jjUai)  striae  (cUj*) 
non  sunt ‘Q.  Voci  striarum  Qj^Oj)  significatio  est  cum  singulari  dA-*5*"-  Voces 

1)  Mihi  vocibus  JJiis  -A  significatio  larsse  videtur,  eutn  nullo  onere  ipsi  Imposito  gravari.  Legitur  quoque  J— 4*  -*i. 

U)  Atldit  Mersukius  vocem  ii  in  de.vcriheoda  matre  huius  viri  (coof.  v.  4.)  postea  inveniri,  ut  mutata  lectione 
repetitio  evitetur.  Ite  loquendi  modo  couf.  Ite  Nor  v Cbrest.  Ar.  T.  11.  p.  SOS. 
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et  zonam  quoque  designant.  Dicitur:  st^II  (mulier  zona  se  cinxit).  Verba  i\SI»a 

vjL>  statum  praesentem  describunt,  etsi  ad  rem  praeteritam  spectant.  Simili  modo  in  Corani  loco 
(Sur.  18, 17.)  wEt  eorum  canis  extendens  erat  pedes  suos  antiores  in  domus  limiueu.  Legitur  quo- 
que: ta  U*  i.  e.  is  ex  foetibus  erat,  quos  portarunt  gravidae.  Sensus  verborum  est: 

is  e virorum  numero  est,  quos  matres  conceperant1)  tempore,  quo  ad  lectum  paratae  non 
erant.  Adolevit  vero  laude  dignus,  omnibus  gratus,  ut  orbitatem  (mortem)  nemo  exsecratis  ei 
optaverit.  Quidam  dixisse  fertur:  si  optas,  ut  mulier  generosos  filios  pariat,  in  concubitu  ad 
iram  eam  excita.  Sic  quoque  dicunt,  filio  terrefactao  neminem  nocere  posse.  Dixit  poeta : 
(metr.  Thawil)  Cum  ea,  dum  irata  erat,  concubui;  ea  vero  insomnem  peperit; 
et  utilissimus  fi  I io  ru  m viri  insomnis  est.  Quidam  dixit,  vocem  j-**  significare  atto- 
nitum (yu),  qui  se  baud  contineat.  Quod  si  verum  est,  a festinando  derivatum  videtur. 
Dicitur  iV*»-  (can.elus  celer). 


3.  laber  ab  omnibus  menstruorum  reliquiis  et  noxa  lactantis  et  morbo  eius,  quae 

praegnans  lactat*). 

Vox  yi  et  yi  sanguinis  menstrui  reliquias  (ante  tempus,  quo  omnino  pura  est)  de- 


(i  > ■ 

signat  et  sic  yi  laciis  partem  in  ubere  reliquam  notat.  Vox  ^quoque  tanquam  pluralis  vocis 

O , o . 

adhibetur.  Vox  na*  (cum  Kesra)  formam  nominis,  vox  A— 2—=*-  formam  xlai  (vicis  unius)  habet. 
Legitur  in  versu  s\y*g  in  casu  accusativo  cl  in  casu  genitivo.  Quod  si  casum  accusativum 
admittis,  cum  verbis  yi  vox  coniuucta  est ; ac  si  dixerit:  adolevit  in  Ius  duobus  statibus ; 
sin  autem  voci  casum  genitivum  tribuis,  cum  verbis  ^USaJI  cj»  sXL».  (v.  1.)  coniuucta  est,  quasi 
dixerit  duro  et  puro.  Non  autem  (poeta)  sola  voce  ey»  contentus  vocem  J.S  ad  senten- 
tiam confirmandam  addidit  tam  paucum  quam  multum  rei  negaturus.  Couiuuxit  vocem  ol-3 
(corruptionem)  cum  voce  'sju&y  (lactante),  quoniam  corruptionem,  quae  inde  oritur,  significaro 
vult,  dum  Arabes  unam  rem  cum  altera  oh  minimum,  quod  inter  utruinque  intercedit,  (p-  33.) 
coniungunt.  Vox  Jwdta  a voco  derivata  est,  quae,  mulierem  gravidam  factam  esse  tem- 
pore, quo  lactabat,  significat;  lac  istud  (gravidae)  appellatur.  Ad  hoc  pertinent  verba 
Mohantmcdis  traditione  conservata:  uMihi  proposueram  interdicere,  ne  mulier  lactans  cum 

viro  rem  habeat;  donec  audivi  Persas  et  Graecos  id  facientes  noxam  non  pati«.  Vir  doctus 
ex  Arabibus  de  re  interrogatus  dixit:  Haec  res  Persam  (equitem)  adficil,  ut  eum  ub  equo 
suo  deikial.  Legitur  quoque  (in  versu)  J-»**  *!•>$ , qua  voce  morbus,  cui  romediu  non 
sunt,  significatur,  ut  medicos  molestia  lasset  cosquc  impares  esse  ostendat.  Primaria  vocis 
Jwxac  significatio  impediendi  est.  Inde  mulier  dicitur,  quum  eius  partus  quasi  ventri 

adhaerens  non  prodiit  (difficilem  partura  habuit)  et  IfXLac  ct  U.-XLac  niniustc  impedivi  eam. 


1)  Mersukiu*  bene  habet:  oJU>. 

8)  De  5*ae-j  us,  ut  forma  rarior  evitaretur,  putavit  J-Jl*  legendum  esse.  Metrum  Id  patitur;  sed  io  Mersukii  operis 
y margine  legendi  modum  et  $)  adnotatum  invenio. 

10 
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quominus  viro  nulicrctu.  Versus  seusus  est,  matrem  etim  concepisse,  dum  pura  esset,  nullis 
menstrui  sanguinis  reliquiis  remanentibus,  cumque  peperisse  morbo  liberum,  quem  ex  utero 
sccum  portasset,  ut  remedium  non  admitteret  (siquidem  morbus,  qui  ex  utero  adhaeret,  ho- 
minem nunquam  relinquit)  neque  lacj^c  appellatum  bibendum  ei  dedisse.  Arabes  dicunt,  mu- 
lierem, quae  gravida  (acta  tempore  anteriore  status  puri,  initio  mensis  apud  ortum  Aurorae, 
marem  pepererit,  filium  habituram  esse  invictum.  Ilasce  opiniones  poeta  in  versu  sequente 
coniunxit  dicens;  (metr.  Chafif)  Gravida  facta  est  tempore  novae  lunae  post  an- 
terius puri  status  tempus,  dura  Aurorae  nuntius  iam  apparuiti). 


4.  Quem  noctu  terrore  percuUa  invito  animo  conceperat,  dum  cinyuti  notitie  ligatu e non  erat. 

*»  * * 
Vox  Ojj  ) terrorem  significat.  Dicitur  in  passiva  tXSj,  cum  participio  passivo  J,5j-a 

(torrefactus).  Sensus  est:  Mater  hunc  fortem  noctu  terrore  plena  conceperat.  Quum  terror  noctis 
tempore  esset,  cum  nocti  tribuit.  In  metaphoris  et  latiore  sermouis  usu  saepius  factum  tempori 
adseribi  invenimus,  ut  Ipsum  (tempus)  tauquam  agens  inducatur,  sicut  dicitur ; »,tfi  (dies 
eius  ieiunans)  et  *JLJ  (nox  eius  stans).  Pulchrum  hoc  habendum  est,  quoniam  vox,  quae 
temperi  definiendo  inservit  (ox>)  vero  obiccto  aequale  censetur  eo,  quod  seusus  praeposi- 
sitionis  j inde  aufertur,  quemadmodum  (poeta)  dixit:  net  dies,  quo  praesentos 

eramus»3).  Tum  hunc  modum  sequens  dicis : tk^jja  XUJ  (nox  tcrrefacta).  Admittere  quoquo 
licet,  voCcm  casum  genitivum  ob  vicinitatem  (vocis  UJ)  obtinuisse,  quum  re  vera  ad 

mulierem  refereuda  sit,  quemadmodum  dixerunt:  s->3-  -oob  ^ (foramen  lacertae  destructum); 
ita  facientes,  quod  ad  vocem  cum  proximo  coniungcndam  sensu  dubio  haud  obnoxio,  inclinant  a). 
Vox  autem  8J,. in  accusativo  posita  (qui  alter  legendi  modus  est)  statui  feminae  descri- 
bendo inservit;  dum  iu  nominativo  adiectivum  loco  nominis  posituin  est  (Grani.  Ar,  II,  258.). 
Vox  '<SS  casum  accusativum  obtinuit,  quippe  nomen  actionis  locum  status  (JU»)  tenens  idem 
quod  valeat.  Verba  J Uslixi  Juif,  subieclum  et  praedicatum  sunt ; littera  autem 

Waw  statui  siguificando  inservit.  In  voce  duao  litterae  I.  a in  apparuere,  id  quod  dia- 

lecto gentis  Tamim3)  proprium  est,  nam  sermonis  ratio  Jase  postulat.  Vox  id  significat, 
quo  mulier  medium  suum  ad  opus  faciendum  substringit.  filia  Abu-Becri  Asma  ciU  (dua- 

bus zonis  ligata)  appellatur.  Vox  xaixia  (zona)  inde  derivata  est.  Sensus  est,  eam  vi  adactam 


1)  Herois  Taubbalhu-Schamui  appellati  nater  dixisse  fertur:  ),  U iIa  Seal  K,  vjL.r.  saUtdP.I  'ii,  Uaa  axaOn,  U 

— y-  oJF,  Jaat  1:  s xJLJ  £ ju  oXan*  lXoj,  Uo  ■t'-ura  pmopo- 

stero  partu  oun  peperi  et  quum  gravida  essem,  ei  lac  meum  bibendum  nuo  dedi,  et  ut  cum  singulta  plorans 
noctem  transigeret  non  effeci,  et  in  ine  sanguinem  non  vidi;  sed  nucte  tenebrosa  eum  concepi,  duin  eius  pater 
lorica  tectus  srat  et  sub  capite  meo  sella  eral.s 

2)  In  Mersultii  commentario  Oij  (oooieu  actionis)  legitur. 

3)  Iu  huc  aLUofi  est  pro  x*i  Ujc^i.  Kt  buc  tui  est  ji,  quod  hic  locum  veri  obiectl  obtinuit. 

4)  Grain.  Ar.  T.  II.  p.  03.  Mersukius  sic:  (jaLodUi  ,,  ( i tl,  uejtll  ^Jec.  Jxxb  Jl  lsX£,. 

3)  Gens  Tamim,  de  qua  confer  Kba-Kolaibah  p.  SO.  tabui,  numerosa  crst  et  mullum  diversa  praesertim  ab 
Hidj&si  incolis  dialecto  utebatur  coaf.  quoq.  Abulfed.  geugr.  p.  at. 
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es.se  zona  non  soluta.  Narrant , eam  in  filio  describendo  dixisse:  per  Deum!  Satanas  est, 
nunquam  eum  gravatum  vidi  aut  ridentem ; et  quae  ipsi  a pueris  in  mentem  venit  res,  eam 
feeit.  Nocte  obscura  eum  couccpi,  dum  zona  mea  constricta  erat.  Haec  viri  Taobbatha-Scharran 
appellati  descriptio  est. 


Jf  d -•  I ST*  , * . 

5.  Tum  eum  aeri  animo  praeditum  genuit  parvoque  ventre,  vigilantem  nocte,  qua  segnie  dormit. 

fk  • . ‘ ' \t  * 


Voces  ol^ait  et  cum  designant,  cuius  animus  ferus  est,  quum  acer  et  ardens 

sit.  Vir  is  est , qui  aliis  se  uon  immiscet  et  nox  tenebrosa  et  terrore  plena 

est,  sicuti  nox  nigra  et  appellatur.  Sic  cameli  feri  ct  ,) 

appellantur.  Dicunt  voce  terras  a daemonibus  habitatas  significari.  Vox  ventre 

teuui  praeditum  designat.  In  verbis  )_J  f,U  factum  nocti  tribuit , quod  in  eam  incidit 

i.  e.  segnis  nocte  sua  dormit.  Vox  segnem,  tardum  designat.  Alii  dicunt,  vocem  stu- 

pidum, in  quo  nil  intclligcntiae  (boni)  sit,  significare  et  inde  desertum , in  quo  signa  viae 
sunt  nulla,  ut  nemo  bene  dirigatur,  appellatur.  Id  est:  Mater  hunc  filium  peperit  in- 

telligcntem,  acrem  animo,  vigilantem,  dum  stolidus  somno  gravatus  dormit.  Vox 

quoque  camelam  duram,  robustam  significat.  Dixit  poeta:  (metr.  Sarih)  Peragro  desertum 
tanquam  familiaris  in  camela  robusta  onagro  simili  celeritate,  firma. 
Vox  iXt-.  multum  insomnem  designat.  Quidam  dixit,  vocem  modo  vocis  -t  ( p.  39.) 

pronunciaudam  esse.  Sed  hic  proounciandi  modus  nonnisi  in  nominibus  propriis  observatur,  dum 

» » 

forma  ,)ju  in  non  determinatis  (caeleris  nominibus)  saepius  occurrit.  Dicitur  ub  (porta 
aperta)  Jia  lllyd  (femina  monilibus  nuda),  ^ y*  sali  (camela  leniter  incedens)  oilb  0b«J 
(lingua  expedita). 


6.  Quem,  quum  lapillum  ei  proiicie,  dnm  ie  cadit,  aeeilientem  modo  pici  ennepteie; 


Dicitur  j_yvXj  oJc*j  (proieci  rem  ex  mano  mea).  Tum  latiore  usu  dixerunt: 

o^ba  (puer  exposititius)  et  U!iJ  oJulj  (a  quodam  propter  odium  me  separavi).  Poeta 

nonnisi  id,  quod  ille  fecerat,  narravit1).  Sensus  est:  Quum  dormientem  eum  lapillo  iacis,  modo 
eius,  qui  cadente  lapillo,  tanquam  magno  cadentis  rei  sono  audito  evigilat,  salientem  inveuis 
ut  avis  appellata  i.  e.  pica  salit ').  Refertur  quoquo  in  versu  biiajyl  («ji 

(territus  ob  cum  cadentem  salit  modo  picae).  Voci  I casum  accusativum  tribuit  ob  sensum, 
quem  voces  Laji  indicant,  quasi  dicens:  tjj+b jja*  aX*!j  (vidi  eum  salientem  modo 

eius),  quoniam  territus  expergefactus  hoc  facit.  Xoxjj+b  salire  significat.  Inde  dicitur  ms 
(equus  multum  saliens).  Dicunt  (Abu-l’Ahbbasi  verba  sunt),  vocem  in  describendo  equo 
altum  designare.  lude  locus  altus  jUJo  appellatus  et  jUIoUjI  duo  montes  sunt.  Vox  Leji 
casum  accusativum  tanquam  statum  describens  obtinuit11).  Vocis  131  phrasis  consequens  verbum 


!)  Res.  qun'  barc  verba  specunt,  postea  narratae  sunt. 

2)  Pica  duobus  pedibus  simul  sublatis  salit. 

2)  ScholJastes  io  explicanda  voce  Uj$  alterum  legendi  modum  respexit;  loco  eoi»  vocis  legitur  quoque  IcjJ. 
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**j1,  vidi  cum  est.  Sunt,  qui  dixerint,  vocem  falconem  album  designare.  Inde  dicitur 

Jl  (vir  in  pugna  timidus  uno  loco  non  subsistit).  Vocis  significatio  est  «praeterire, 
celerem,  mutabilem  essc«. 

7.  Et  quum  somno  excutitur , eum  tities  erectum  instar  cruris,  haud  debilem. 

Verbi  significatio  primaria  m o v e ri  et  vaci  1 1 a r e est.  Tum  dicitur  uy  (evigi- 

lavit e somno)  cum  nomine  actionis  et  guJt  (flavit  ventus)  cum  nomine  actionis 
et  lP-fc~<  c^*P  (camela  in  incessu  alacris  fuit)  cum  nomine  actionis  ct  (_-***!!  w»P 

(hircus  libidine  actus  irruit)  cum  nomine  actionis  w*-v»P  et  vi^Pl  «Gladium  vibravite. 

Dicitur  wJj  cum  nomine  actionis  (stetit  et  erectus  fuit)  ct  participio  _>ulj  (stans). 

£ > i)  V i > 

Voces  debilem  designant,  qui,  quod  in  vestes  se  involvit  ct  a bello  aliisque 

se  retinet,  ita  appellatus  est.  Dicit:  quum  e somno  evigilat,  modo  cruris  tibiae  erectus  est. 
Tibia  cruris  autem  semper  suo  loco  erecta  est.  Accuratus  verborum  sensus  est:  quum  e 
somno  evigilat,  eum  erectum  vides,  quemadmodum  tibia  cruris  erecta  est;  sed  voce  ante- 
cedente ('-'>•))  abiecta  consequentem  loco  cius  posuit. 

8.  Nulla  eius  pars  terram  tangit  nisi  eius  humerus  et  crus  extremum,  dum  modo 

baltei  complicatus  est. 

Vox  qI  ad  negationem  (U)  confirmandam  addita  est  et  vis  rectionis  i)  in  dialecto  eorum, 

qui  voci  vim  regendi  tribuunt,  ista  voce  adiuncta  tollitur.  Voci  casum  accusativum  dedit 
(unquam  nomini  actionis  ob  sensum,  quem  verba  antecedentia  indicant,  propterea  quod  quum 
dixisset:  ipsius  dormientis  nonnisi  latus  et  extremum  crus  terram  tangit»,  eum  tenuem,  non 
pinguem  esse,  cognitum  est.  Sensus  autem  est,  eum  dormientem  corpus  per  terram  non 
extendere,  cique  omnia  membra  sua  non  tradere,  ut  in  evigilando  celeriter  paratus  sit. 
Vox  balteum  gladii  designat»). 

9.  Quum  eum  in  montis  vias  amplas  intrare  iubes,  in  scopulorum  vertices  modo 

accipitris  eum  irruentem  conspicis. 

* Vox  gb  viam  amplam  in  pede  moutis  et  huic  simili  loco  designat.  Pluralem  habet. 
Vox  (_c^P  cum  vocali  Dhamma  pronuuciala  peiore  altiora,  cum  Patha  petere  inferiora 
significat 3).  Sic  in  versu  Sohairi:  (metr.  Waflr)  Modo  quo  situla  decidit,  quam  funis 

1)  Vox  1«  locum  vocis  tenet  et  In  quibusdam  dialectis  sublectum  In  nominativo,  praedicatum  in  accusativo 

sequi  videtur.  G r.  A r.  T.  II.  §.  387  sqq. 

2)  Adposuit  verba  curvam  eius  in  terra  tacentis  figuram  significaturus.  Qui  tali  modo  ia  terra 

lacet,  quippe  iu  suriendo  pedes  ad  corpus  attrahantur,  necesse  sit,  ad  celeriter  surgeudum  paratior  est.  Virum 
quoque  cum  hubena  comparant  dicentes  : y&  et  _yS>. 

S)  In  Kamusi  opere  buic  contrarium  auctor  adnotavit.  Versum  Sohairi  duplici  igitur  modo  intelligcre  licet,  ut 
voci  e puteo  extrahendi  (ut  cum  fortasse  cohaereat)  aut  demittendi  significatio  tribuatur. 
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prodidit  (ruptus)  i).  Nc  in  logentlo  versu  vocalem  Dhamma  praeferas,  etsi  ab  his  diversa 
adlata  sunt.  Y'ox  pluralis  vocis  est,  quae  partem  abruptam  in  monte  prostante  de- 
signat et  vox  (.3^  (pars  prostans  montis)  pluralem  habet.  Disertus  est  loquendi  modus 

dicere:  (hoc  iusiurandtim  est,  quod  in  vias  amplas  in  pedo  montis 

adseendit),  de  iuroiurando  e quo  exeundi  locus  est4).  Vox  JiA»!  accipitrem  designat,  qui 
a firma  statura  nomen  accepit  a).  Verba  suut  pro  j ^j^i4).  i . 

10.  Lineae  autem  faciei  eius  adspicienti  tibi  splendere  ridentur  sicut  nubes  fulmine  diffissa . 

Lineis,  quae  in  fronte  sunt,  nomen  ,Lw  potius  convenit  cum  plurali  Hj*Af  dum  (p.  40.) 
lineae  in  manu  ^ et  cum  plurali  ^L*»l  appellantur.  Dixit  poeta:  (melr.  Sarih)  Manum 

eiusque  lineas  observa!  Suut,  qui  dicant,  vocem  eandem  significationem  quam  vocem 
\JuLL>  habere.  Vox  nubem,  quae  in  coeli  latere  se  ostendit,  significat.  Sic  vocem  o»,U> 
in  dentibus a)  adhibuere  et  hanc  ob  causam  loco  a lateribus  eorum  apparenti  nomen 

(genarum)  dederunt.  Dicitur  et  JJCPl  (ob  magnam  laetitiam®)  exsultavit) 

i.  e.  in  ridendo  dentes  denudavit.  Dicit  (poeta):  Faciem  eius  observans  vides  lineas  faciei 
splendentes  sicut  nubes  fulmine  diffissa  splendet.  Ei  laetitiam  in  vultu  pulchre  se  osten- 
dentem cl  vultum  solutum  adseribit. 


11.  Difficilis  in  re  ingrata,  ut  nemo  eius  latus  adire  cupiat,  penetrante  consilio  praeditus , 

gladio  secanti  comparandus'1'). 

12.  In  re  gravi  superveniente  socios  defendit ; devertentibus  ad  ipsum  egenis  hospitio  est. 
Vox  pluralis  vocis  JjLc  est,  quae  hoc  in  loco  pauperem  designat 8). 

Res  ad  hosce  versus  explicandos  narratae.  Causa,  cur  vir  Abu-Cabir  appel- 
latus hosce  versus  dixerit,  talis  fuisse  narratur.  Taabbatha-Scharran  tempore,  quo  ille  matrem 
suam  in  matrimonium  duxerat,  puer  parvus  quum  eum  saepe  cum  matre  concumbentem  con- 
' spexisset,  ab  eo  alieuatus  est  et  Abu-Cabirus  in  pueri  vultu,  quoad  adolesceret,  eius  rei  in- 


1)  Ad  hanc  significationem  probandam  versum  sequentem  ndduxerunt:  vJu.->  g.J,  qU' 

Jl^Is  j»^Lcl  »Quasi  eius  lnpsu*  esset  sonitus  venti  vchemcotis  inter  montes  longos«  (Mctr.  Wafir  est.). 

2)  I.  e.  quod  tali  modo  datum  est,  ut  ei  satisfaciendum  non  sit  conf.  Meidnn.  C.  2$,  70. 

31  In  verbis  duplex  comparandi  modus  inesse  videtur  aut  c c le  r i t a t is,  qua  accipiter  ex  aere  de- 

cidit aut  locorum  ai  tissi  mo  r u in  , quae  accipiter  occupare  solet. 

4)  Pro  voce  l^Ls?  legitur  quoque  quae  vox  alti  ores  partes  designat. 

5)  Non  consentiunt  grammatici  in  significatione  definienda.  1»,  qui  in  latere  apparet,  esse  videtur.  , 

6)  Loco  vocis  In  Mersukii  commentario  b* A gaudium  legitur;  id  quod  magis  convenire  videtur. 

7)  Versus  duo  sequentes  in  Mersukii  codice  desiderantur.  Latus  peculiariter  dixit  poeta,  quod  adversarius  ad- 

versarii latus  petere  solet  conf.  Hamas,  p.  t"vf  1.8.  Vir  a poetis  cum  gladio  saepe  comparatur  conf.p.lfl 
et  rri  v.  6.  Similis  comparandi  modus  p.  t*To  inf.  est.  Pro  legitor  quoque  J--»  ■&[!_ 

8)  Ante  vocem  ex  more  poetarum  substantivum  omissum  est.  In  verbis  «p  vox  subiecti  et  verbum 

, ii  praedicati  locum  tenet.  Ante  vocem  nutem  sublectum  supplendum  est. 


* 
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dicia  observabat.  Abu-Cabirus  igitur  matri  eius  dixit:  Vae  tibi!  per  Deum!  huiuscc  adoles- 
centis res  suspicionem  mihi  adferl,  ut  ab  eo  haud  securus  ad  te  non  accedam.  Mater  igitur 
dixit:  Astutiam  contra  eum  institue,  ut  eum  occidas.  Aliquo  igitur  die  ei  dixit:  Num  incur- 
sionem hostilem  faccro  vis?  respondit,  se  velle.  Dixit  igitur:  mccuin  i!.  Tum  incursionom 
facturi  exiere;  sed  nullum  secum  commeatum  portaverant.  Per  noctem  diemque  itinere  facto 
Abu-Cabirus  matuliuo  tempore  posteri  dici  fame  adfectum  esse  adolescentem  putans  vespera  ad 
gentem  ipsi  hostilem  duxit.  Conspectis  autem  illius  ignibus  e longinquo  Abu-Cabirus  dixit: 
vae  tibi ! Fame  adfecti  sumus ; si  tu  ad  illos  ignes  tendens  nobis  aliquid  petiisses  (bonum 
esset).  Tum  alter:  Vae  tibi!  Quod  famis  tempus  est?  Dixit  ille:  at  ego  esuriens  sum,  mihi 
pete!  Taabbatha-Scharran  igitur  abiens  apud  ignem  duos  viros  crudelissimis  latronibus  Arabum 
accensendos  invenit,  ad  quos  Abu-Cabirus  consulto  cum  miserat.  Quum  igitur  ad  ignem 
accedentem  conspexissent,  in  eum  irruere.  Ille  cursu  reversus  duobus  persequentibus  quum 
alterum  altero  ipsi  propinquiorem  vidisset,  'rediens  hunc  iaculo  occidit ; nec  non  alterum  ag- 
gressus eodem  modo  necavit.  Tum  ad  ignem  veniens  panem  inde  sumsit  et  Abu-Cabiro  ad- 
portavit  dicens:  Ede,  ne  Deus  ventrem  tuum  repleat!  dum  ipse  nil  edebat.  Abu-Cabirus  autem 
dixit:  vae  tibi!  rem  tuam  mihi  narra!  at  ille:  Cur  hac  de  re  quaeris?  Ede  et  interrogare 
intermitte!  Abu- Cabiri  inde  animus  timore  perculsus  et  sollicitus  redditus  est.  Tum  per 
societatem  cum  rogavit,  ut  quomodo  fecisset,  ipsi  exponeret.  Quum  rem  narrassct,  maiore 
etiam  timore  impletus  est.  In  incursione  pergentes  camelis  potiti  sunt.  Per  tres  noctes,  quibus 
cum  eo  iter  fecisset,  quum  Abu-Cabirus  ei  dixisset:  Elige  ex  duabus  noctis  partibus  utram 
vis,  in  qua  tu  custodiam  agas,  dum  ego  dormio;  et  in  qua  dormias,  dum  ego  custodiam 
ago,  respondit:  res  in  potestate  tua  posita  est;  utram  velis,  elige!  Abu-Cabirus  custodiente 
Taabbatha-Scharrano  somno  quoque  iudulgcbat  per  tres  noctos  nil  custodiam  curans.  Nocte 
autem  quarta  quum  propensione  in  somnum  adolescentem  occupatum  putaret  (ipse  enim, 
custodiente  Taabbatha-Scharrano,  usque  ad  dimidium  noctis  somno  se  dederat),  tempore,  quo 
dormiret,  cius  occidcudi , qui  gravi  somno  oppressus  esset , occasionem  habere  cogitavit. 
Putans  igitur,  eum  gravi  somno  victum  esse,  lapillum  proiecit.  Adolescens  stalim  instar  tali 
rectus  surrexil  dicens:  Quid  soni  est?  Alter  respondit:  Nescio,  per  Deum!  in  camelorum 
regione  eum  audivi.  Surrexil  igitur  Taabbatha-Scliarran,  et  speculauturus  circumivit  et  quum  nil 
conspiceret ; somno  indulsil.  Ille  autem  quum  soinuo  gravi  oppressum  iterum  putaret,  lapillum 
illo  minorem  proiecit.  Tum  alter  surrexit,  quemadmodum  antea  fecerat,  dicens;  quid  est,  quod 
ego  audiam?  Alter  respondit:  per  Deum!  nescio,  ego  quidem  quemadmodum  tu,  audivi,  sed 
quid  sil,  nescio;  fortasse  unus  camelorum  se  movit.  Surgens  speculaturus  circumivit;  sed 
quum  nil  vidisset,  rediens  somno  se  dedit.  Alter  autem  lapillum  multo  minorem  priore  proiecit. 
(!»•  *■•)  Adsiliens  tum  quemadmodum  antea,  speculaturus  circumivit  et  nulla  re  observata 
rediens  dixit:  O tu,  rem  tuam  aegre  fero;  per  Deum!  quod  si  denuo  sonum  audio,  te  pro- 
fecto occidam!  Abu-Cabirus  autem  dixit:  ego,  per  Deum!  per  tolam  noctem  cuslodibaiu, timens  ne, 
si  camelus  se  movisset,  ille  me  occideret.  Dixit  (relator):  Quum  ad  gentem  suam  reversi  essent, 
Abu-Cabirus  se  huiuscc  matri  nunquam  appropinquaturum  esse  vovens  versus  praemissos  dixit. 
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XIII. 

Dixit  Tunlilmf  Im-Ncliarraii  >)• 

/.  Ego  laudem  meam  dono  mitto  ornaturus  patruelem  meum , virum  sincerum  Srhamsum 

ben-.Malic  5). 

Species  secunda  metri  Thawit  dicti  et  homoioteleuton  u^ixx*  est.  Versus  hic  talis  est, 
qui  ab  artis  metricae  peritis  ^-^u* * 3)  dicitur.  Voce  autem  is  significatur,  e cuius  pa- 
xillo collecto4 5 6)  prima  littera  abiecta  est.  In  hostia  (ducenda)  nonnisi  forma  ^XPl;  sed  in 

sponsa  deducenda  tam  ^XP  quam  (_5XPl  adhibetur.  Significatio  primaria  eadem  est.  Littera 

Lam  in  verbis  ^XaojI  cum  voce  Xa^  coniungi  potest j dicitur  enim  iXJ'  «J  ooXPt 

(hoc  ei  obtuli).  IIoc  admisso  priori  verbo  regendi  vis  tribuitur,  dum  quod  obtulit , omissum 
est,  audiens  enim  scit,  eum  carmen  suum  laudemque  significaro  velle.  Melius  autem  dixisset: 

u »L>I  XasU»  »ad  eum  cum  illo  tendensu.  Statuere  quoque  licet,  si  eorum  sententiam5)  se- 

quimur, qui  praepositionem  in  phrasibus  offirmantibus  (Gram.  Ar.  T.  I,  490)  superfluam 
esse  dicunt,  vocem  obieclum  vocis  x$^  esse,  ut  id,  quod  obtulerit,  prolatum  sit.  Et  fieri 

potest,  ut  praepositio  Lam  cum  voce  X*a'Ju  cohaereat,  dicitur  enim : 1X&  *j‘X*2S  et  ju  .0  ox*o9 
eodem  sensu.  IIoc  recepto  verbo  secundo  regendi  vis  tribuitur,  id  quod  ex  nostra  sententia 
(i.  e.  scholae  Bazrensis)  praeferendum  est  Dicitur  ,3X^9  1X0  (haec  est  vestis  praestans)  et 

^Xo ysA  (frater  praestans).  Vocem  (sinceritatem)  loco  vocis  J-aaS  (praestantiae)  et 

(integritatis)  posuit.  Voce  (sole)  eodem  modo  tanquam  nomine  proprio  utuntur,  quo  luna 

> 

plena  et  luna  nova.  Alii  dicunt,  nomen  viri  cum  vocali  Dhamma  esse.  Tum  nihil  aliud 

nisi  nomen  proprium  viri  est,  ut  nomen  proprium  Ahu-Ausi  poetae  est  et  Abu-Solma 

nomen  Abu-Sohairi  ®)  poetae.  Iu  nominibus  propriis  (inveniendis)  arcti  fines  non  sunt. 

2.  Qua  in  gentis  concione  latus  eius  marram,  sicut  camelis  generosis,  plantis  Arae  pascentibus 

lutus  meum  commovit. 

Vox  \_iu3c.  cuiuslibet  rei  latus  significat.  Dicitur  (se  avertit  et  iniustus  fuit). 

Arcus  et  pallium  nomino  oJac  appellata  videntur,  quoniam  quum  induuntur,  latus  amplectuntur. 
Voxt^aLf  primariam  significationem  eius  quod  flexum  est,  habet,  quomodo  vox  £u3id  quod  macta- 
tum est,  et  vox  id  quod  molitum  est,  designat.  Omnis  pars  corporis,  quae  inflexa  est,  \_a1ic 
appellatur.  In  interpretandis  Corani  (Sur.  22,  9.)  verbis  aiii*  voci  Xhc  et  colli  et  medii 
corporis  significationem  tribuunt.  Vocis  s.Xj  primaria  siguificatio  colligendi  est.  Dicitur : 
^5^1x11  i.  e.  «Collegit  cos  conventus.*  Vox^LstP  tam  pluralis  quam  singularis  signi- 

ficationem habet,  nam  formae  <3**®  et  saepe  eandem  significationem  habent.  Ut  a singulari 

t)  Pocla  ante  Molutmmedls  tempus  vivens. 

8)  Carmeu  integrum  esse  videtur. 

8)  Conf.  Oarstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  89. 

4)  Sic  litterae  dune  motae  vocati  et  una  quiescens  ut  vox  X&J  o — appclluotur  conf.  ibid.  p.  65. 

5)  Est  Achfaschi  sententia ; contrariam  Sibawaihius  habet  conf.  Ham.  ott**  v.  4. 

6)  Pater  Sohuiri,  qui  carmen  MoHllakat  composuit,  est  c o n f.  Zolmiri  carmen  ed.  Kosenmuller  p.  IXuqa. 
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J-uti  forma  pluralis  J-*i  derivatur,  ita  a forma  JUi  pluralis  J^xii)  provenit.  Nonne  vides  et 
litterarum  numerum  et  quantitatem  syllabarum  in  utroque  aequales  esse  et  litteram  producendi 
(Grani.  Aral).  I,  28.  36.)  in  una  voce  litterae  eidem  in  altera  respondere.  Quod  quum  ita 
sit,  conveniens  alteri  reddita  est,  nisi  quod  in  forma  quum  pluralis  est,  vocales  et  littera 
Alif  formae  indeclinabilis  esse  putantur,  qui  pluralis  singulari  caret,  ut  vocalis  Kesra  primae 
litterae  eadem  sit,  quae  in  «vocibus  et  j»l  J’  invenitur , non  eadem  quae  in  prima  littera 

vocis  et  ,!}l  locum  habet.  Et  sic  ijaij  gjO  et  in  plurali  dicitur.  Vox  «i,  1,1 

camelos,  qui  plantis  uSM  pascuntur,  designat.  Dicit  poeta:  laude  mea  cum  exhilaro,  ut  gaudio 
et  voluptate  moveatur,  sicut  camelis  albis,  generosis  me  exhilaravit,  ut  exsultarem. 

3.  Paucus  in  querendo  de  gravibus  calamitatibus , quibus  ad/tcilur,  multus  in  animae  voluntate, 
diversus  in  propositis  ayendique  rationibus. 

Dicit,  eum  apud  neminem  do  gravibus  calamitatibus,  quae  ipsi  superveniant,  queri, 
quod  eas  patienter  ferat  et  sciat,  querelas  suas  ipsi  inutiles  esse ; sed,  ut  eas  removeat  et 
noxam  repellat,  eum  agere.  Hoc  verbis  poetae  Doraid  ben-AIzimmah3)  simile  est : (mclr.  Tbawil) 
Parum  querens  in  calamitatibus,  hodierno  dic  eventus  rerum  postero  die 
observans.  Vox  aut  a voce  quae  tristitiae  significationem  habet  aut  (|»«  4®.) 
a voce  ^9  propositum  derivari  potest.  Quamquam  vocem  J-J5  paucus  adhibuit;  tamen 
totam  rcin  negare  vult.  Simili  modo  dicitur:  nQuidam  minas  cuiusdam  parum  curat,«  dura 
sensus  est:  nil  curat.  Sic  quoquo  dicunt:  npauci  homines  hoc  dicunt  et  perpauci  homines 
hoc  dicunto,  dum  omnino  negaro  volunt;  paucos  c multis  fuisse  affirmaro  nolunt.  Sed  si  quis 
dicit:  quomodo  licitum  est,  adhiberi  vocem  pauci,  quippe  quae  vox  affirmando  in  negatione 
inserviat,  rcspoudeiidum  est,  paucum  in  rebus  maxime  tale  esse,  in  quod  in  numerum  non  refe- 
rendum animus  non  intendatur,  siquidem  levis  pretii  interitui  concedatur.  Quod  quum  ita  sil, 
eius  vox  quamquam  significatione  sua  rem  adfirmal,  tamen  in  negandis  rebus  adhibetur.  In 
verbis  autem:  ,^p*jl  mullum  cum  pauco  voce,  non  sensu,  congruum  est. 

Significat , eum  esse  multum  in  propositis  atque  diversas  ageudi  rationes  inodosque  nosse. 
Vocibus  et  genus,  non  speciem  quandom,  significat.  Vox  autem  ^sy i modum  agendi, 

quem  intendit,  designat.  Similiter  poeta  in  sequentibus  sermonem  expressit:  (metr.  Wafir) 
Robustus  i u loco,  ubi  uterque  humerus  convenit,  casibus  fortunae  forti- 
ter resistens,  varius  in  modis  agendi.  Poeta  voce  dispersum  significare 

vult ; res  enim  &z£li  (dispersa  fuit ) dicitur.  Vox  oliil  pluralis  vocis  (dispersus)  est. 
Vox  «Jsju. II  idem  quod  vox  (jjixl'  (viae,  agendi  rationes)  significat.  Verbo  «tSX.  sensus  in- 
trausitivus  et  transitivus  cum  ohicctn  est.  Invenitur  quoque  quarta  forma  u£JL.t  cum  obiocto. 
Inde  vox  , quae  filum,  in  quod  conchae  insertae  sunt,  designat.  Vox  de  viro 

idem,  quod  «t&L.  via  incessit,  est.  Poeta  Sohair  dixit:  (metr.  Basitli)  Virum  tuarum 

rationem  habe  cl  vide,  ubi  iucedas! 

— 

1)  Sic  cum  Mersukio  legoj  sed  et  alter  legendi  modus  defendi  potest  ub  sequens  £,0  Ct 

2)  Dux  geotis  ii.ui ii-l ijuschaioi  se  Muliatiiiiicdauuin  ooq  confessus,  die  Honuin  ueclsax  est  auuo  Hecyrae  octavo. 
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4.  luter  diu  in  uno  deserto  degit,  vespera  in  altero > seorsitn  versatus  et  dorsis  periculorum  vehens . 

Vox  quae  formam  alia!  habet,  cum  plurali  desertum  aqua  carens  significat. 

Dixit  pocla  'wP-Ju  (vesperam  transigit  in  altera)  et  non  dixit  (pernoctat),  qaia 

cum  talem  describere  vult,  qui  per  diem  sole  lucente  desertum  transmeat*  sed  voce 
adhibita  distincte  dictum  uon  fuisset  i.  e.  ad  virtutes  acquirendas  deserta  peragrat,  ut  per  dici 
tempus  in  uno  deserto  eum  conspicio*,  vespera  appropinquante  in  altero  cum  invenias  solum ; 
vox  enim  idem  est  quod  Dicitur : ^'iU  (quidam  substitit  seorsim), 

ut  voci  l».«  eadem  significatio,  quae  voci  iJJU*  (separatus)  sit.  yoci  casum  ac- 

cusativum dedit,  quod  statui  describendo  inservit  Vox  autern  iP-Ju  haud  significare  potest,  ibi 
firmam  mansionem  esso.  Iloc  scias!  Vox  in  verbis  idem,  quod  vox 

(iis  vehitur),  significat.  Dcsuintura  id  est  a loquendi  modo  l (nudo  vectus 

sum  equo),  dum  stratum  sub  tc  non  est.  Dicit  pocla:  locis  periculosis  incedit,  dum  ab  iis 
defensus  non  est  *). 

5.  Praerertit  primum  venti  adventum  unde  /tat,  cursu  ceteri  haud  interrupto *). 

Verba  gs?Jt  0<ij  priorem  venti  partem  (i.  e.  quae  alteri  antecedit)  designant  ot 
inde  poela  Rubaha)  verba  sua  desumsit:  (melr.  Redjes)  Cursu  vincit  priorem  venti 
partem  unde  transiit  Sensum  iisdem  vocibus  non  usus  Arabs  campester  sibi  sumsit 
dicens:  (metr.  Redjes)  Gloriao  scopus  elatus  est,  ct  quis  ad  eum  pervenit? 
Nos  eum  occupavimus  ea  digni.  Si  ventus  dimitteretur,  sane  ante  eum 
adveniremus.  Sensus  est,  eum  ob  celeritatem  ventum  cursu  praevertere.  Vox  quae 

idem  significat,  quod  vox  (proposuit  sibi)  et  (intendit),  tam  ad  virum  laudaturo, 

quam  ad  voces  referri  potest  Cursui  attributum  dedit,  fquod  amplus  (effusus) 

est.  Vox  celerem  designat.  Hoc  curo  loquendi  modo  (ventus  vehemens,  ce- 
leriter flans)  cohaeret.  Vox  idem  est,  quod  (inter  se  cohaerens,  continuus).  Quidam 

dixit,  vocem  eum  significare,  qui  non  firmiter  teneatur,  quemadmodum  ventus  vehe- 

mens laceratur  (i.  c.  assultim,  ex  intervallo  flat)  ct  inde  ventus  sj i-jy>  appellatus  est. 

• * 

1)  Arabes  fortrs  quum  res  magnas  peragentes  equo  semper  uterentur,  ab  equo  comparandi  modos  derivarunt. 
Deserta  et  loca  periculosa  cum  equo  comparantur,  lis  tanqunm  equo  Arabes  vehuntur  et  significaturi,  quen- 
dam  haud  praeparatum  pericula  adire,  dicunt  nudis  (sellis  haud  instructis)  periculorum  dorsis  eum  vehi. 
(Ie«erta  autem,  quae  iter  fticipnti  periculosa  sint,  hoc  in  versu  pro  periculis  ipsis  poeta  potuit.  Kuin  nutem 
sociorum  auxilium  non  petentem  pericula  obire,  eu  indicavit,  quod  cum  solum  in  desertis  versantem  descripse- 
rit. Idem  poeta  p.  |**Af  ▼.  9.  dixit. 

9)  Poeta  heroi  suo  celeritatem  tribuit,  quam  cum  venti  celeritate,  quo  nil  celerius  Arabs  novit,  comparavit.  Heros 
haud  interruptio»  currit,  dura  ventus  vehemens  ex  intervallo  flare  solet.  Iu  eo  potissimum  causa  esse  videtur, 
cur  venti  celeritatem  superans  ante  priorem  venti  partem  adveniat.  Vox  ; est  pro  *<Aju 

$en*um  eundem  Abu-Tammamu*  aliis  verbis  hoc  modo  expressit:  guJl  xjvAJ 

3 wA-j'  «Transiit  et  si  cum  vento  certamen  iniret,  apud  eum  ventus  modo  compedibus  vincti  in- 
cedens videretur.*  (Metrum  Wafir  eat).  t 

3)  Poeta  tempore  Oinnjjadaruni  et  Ahbbusidarum  celeber  tempore  Aluiauxuri  obiit  conf.  Citab-AIagbaoi. 

11 
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6.  Quum  Ieris  somuu * eius  oculos  claudit,  animus  custos  in  viro  cauto , irrumpente  ei  semper  adest. 

Vox  significationem  vocis  (consuit)  habet.  Legitur  quoque  UL 

Vox  tjJ  somnum  levem  designat,  quasi  a verbo  i.  e.  vehementer  cucurri  derivata.  Verba 

«uw^£  significant,  eum  eos  tetigisse  ; eum  (somnum)  cos  omnino  occupasse,  ut  cilia  tauquam 
(|i.  49.)  consuta  describantur,  dicere  non  vult  *).  Sic  quoque  iit  verbis  poetae:  (melr.  Carnei.) 
Ut  cincinni  mei  albe  d in  e leviter  adfecti  sunt«.  Propensionem  in  somnum  cuin 
somno  coniunxit,  quemadmodum  pars  rei  cum  genere  conneclitur,  quasi  voce  (somnus) 

genus  actionis,  voce  (propensione  in  somnum)  specialis  res  designetur Significare 

vult,  tempore,  quo  oculus  eius  dormiat,  cor  non  dormire.  Vox  guU»  et  cauti 

significationem  habet.  Poeta  dixit : (metr.  Tliawil.)  Ca  u t us  ante  hodiernum  diem  fuisti, 
utique  cautus  cs.  Voce  u&li  is  designatur,  qui  de  improviso  alteri  reni  ingratam  aut  caedem 
infert.  Mohammcdis  traditione  ad  nos  relata  sunt  verba:  oKcligio  impetum  inopinatum  vinxi  t«. 
Dixit  grammaticus  Ebn-Doraid:  Eum  esse,  qui  quam  sibi  rem  proposuerit,  peragat. 

7 . Oculos  autem  suos  animi  sui  speculatores  facit,  paratus  ad  eeaginundum  gladium  politum,  secantem. 

Legitur  quoque  sic  versus:  >*.Lo  q*  ^ Quum 

primum  agmen  praecursorum  apparet,  confugit  ad  educendum  secantem 
(gladium)  cum  acie  findente,  qui  est  melior  duorum  legendi  modorum.  Vox  pedites, 

qui  ante  LM|uites  praecurrunt,  significat.  Xometi  est,  quod  forma  sua  agmen  designat  ut  w**!/ 
(agmen  canum),  (gregetn  ovium).  Secundum  priorem  versus  legendi  modum  dicit:  Eius  cor 

in  cavendo  socors  non  est  eiusque  oculus  quasi  vigil  est  ad  evaginandum  gladium  suum. 
Quod  si  vero  dicitur:  quomodo  oculus  cordis  vigil  esse  polcst,  dum  dicit:  'iquum  oculus  cius 
dormit,  eius  cor  non  dormitu  aut  quomodo  rectus  hic  legendi  modus  esse  potest,  dum  sensus 
idem  in  utroque  versuum  duorum  hemistichio  repetitur  et  num  aliud  dicatur  neccsse  est, 
quain  cor  vigiletn  oculi  esse,  siquidem  oculus  dormiens,  cor  vigilans  sit*?  hac  dubitationes 
sic  removendae  sunt»  Poetam  duos  status  descripsisse,  quorum  uiius  status  somni,  alter  status 
vigilandi  sit.  Sensum  igitur  esse,  oculum  esse  custodem  cordis  et  exspectantem  ( leg. 
ut  quod  ipsi  ingratum  sit,  ostendat;  tum,  si  cordi  res  ingrata  sit,  oculum  eius  socium  esse, 
cui  id  aperiat  et  lutu  eius  quasi  cohortem  procubitorum  esse  ad  gladium  evaginandum.  Vox 
idcin  quod  u*JUt  (glaber)  et  liVjL»  idem  quod  »Ip15  (secans)  est 3).  In  vocibus  xL* 
praepositio  it  significationem  praepositionis  £*  (cum)  habere  potest , quemadmodum  dicitur : 

1)  Nihilominus  vero  inibi  significatio  consuendi  magis  arride!  ; i uncta  enim  invicem  cilia  bene  comparari  possunt 
cum  rebus  consutis.  Non  autem  puto  verba  significare,  somno  oculo.'*  firmiter  consutos  esse.  Levem  es*c  .suturam 
ez  voce  cognoscimus. 

2)  Post  haec  verba  Mcrsukius  pauca  addidit: 

JjCi  ».X*. j ^>1**  jjaS\  S w*is  q*.  De  Sacjus  eadem  verba  in  exemplari  suo 

aiheripsit ; sed  in  fine  paulum  differunt;  habet  enim  »>  (JojjS  i-  vi<le~ 

mus  igitur  exemplaria  Mersu  k ii  quodammodo  differe. 

3)  In  couimeuturio  legendi  modum,  quo  loco  vocis  tibulo  est,  explicatura  inveuiinus. 
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«£J3  J.!  ljeJ>  (hoc  cum  illo).  Neo  non  sensus  esse  potest,  eum  (oculum)  cohortem  procubitorum 
eius  esse,  donec  gladium  e vagina  extrahat ; et  postea  cordi  agendum  esse.  Praepositionem  ') 
terminum  agendi  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I,  478.)  indicare.  In  verbis  iJUi*-!  A=>-  o*  (e  cuspide 
politi)  latior  dicendi  modus  esi,  nam  gladius  e vagina  extrahitur  et  tum  (eductus) 

fit.  Nonne  vides  poetam  dixisse : (metr.  Thawil)  Quum  e vagina  educitHr,  eius  fulgor 
splendet  instar  poculi  argentei».  Ilie  autem  vaginam  eductam  esse  descripsit.  Is 
vero  loquendi  modum  secutus  est  verbis  sequentibus  similem:  Ocream  in  pedem  meum 
immisi ‘et  pileum  in  caput  meuma. 

8.  Quem  i/tiuin  in  osse  adrersarii  moret,  dentes  oris  mortis  ridentis  apparent'1 2). 

Verbis  q j»  ,Ja£  j (in  osse  adversarii)  indicat,  ipsi  neminem  obviam  venire  nisi  qui 
robore  et  fortitudine  proxime  ad  eum  accedat.  Quod  vero  dentibus  risum  tribuit,  in  eo  me- 
taphora et  latiore  loquendi  modo  usus  est.  Hoc  ei  similo  est,  quod  dicitur:  ^lo  IJOu  ** 
sJ  »Quidam  ea  re  tanto  gaudio  adfcclus  est,  ut  omni  denti  risus  fieret(i.  Dentes 

qui  inter  ridendum  apparent,  (ridentes)  appellantur.  Verborum  autem  ,»!?<■-  3 I >1 

sensus  est:  quum  eum  movet  eoque  cum  percutit,  mors  ridet.  In  hoc  comparandi  modus  est. 
Est  ac  si  dixerit:  jJaju  131  (quum  eum  mov^t  pro  osse  adversarii),  nam  particulae, 

(Gram.  Ar.  T.  II,  p.  259.)  (praepositiones),  interdum  quum  nil  obscuri  inde  oritur,  commu- 
tantur3). Admittere  quoque  licet  sensum  esse,  ensem,  quo  percutiatur,  in  osse  haerere,  tum  in 
eo  moveri,  ut  inde  exeat.  Voce  risus  significatur,  qui  cum  splendore  et  fulgore  fulminis  com- 
paratus est.  Hoc  autem  poetae  verbis  contrarium  dicentis : et  mors  pudibunda  videt  (conf.  p.  3o.)4). 

9.  Solitudo  ei  familiaris  consuetudo  ridetur  et  ubi  mater  siderum  perplexorum 
. * recta  incedit,  is  recta  incedit. 

Id  est:  Illa  cius  agendi  ratio  est.  Loquendi  modus  est,  quemadmodum  dicitur: 

^1  ^5',  (sequitur  doctrinam  Abu-Hanifae) 5).  Duplici  modo  rem  explicant,  uno,  eum 
itineri  in  desertis  adsuefactum  esse  et  vitae  ab  hominum  consuetudine  remotae ; ut  solitudini 

1)  In  textu  ex  Mersukii  cortice  j.1  addendum  est. 

2)  Versui  sensu  quodammodo  similis  est  hic  versus:  (metr.  Thawil)  15!  c5^-il  bUu» 

J5*  cj'  Ovi!  LUi  «Interitum  ei  propinavit  gladius,  cui,  quum  educitur,  adrident  dentes  mortis  ex 
omni  specula. « 

3)  De  Sacyus  exemplari  suo  adseripsit,  non  dubium  esse,  quin  inteiligendae  sint  aut  praepositiones  omnes  verbis 

oUuai'  aut  quaedam  ex  iis ; se  autem  nullibi  in  aliis  operibus  id  legisse.  Ut  nonnullae  particulae  uninine 

«JLsJI  aut  aliis  nominibus  adpellatae  sunt  couf.  Autliol.  gratum.  p.  M ?qq.,  sic  praepositiones 

o.^ra-,  quippe  quae  describendo  Inserviant,  adpellatae  mihi  videntur. 

4)  Mors  igitur  ob  gaudium  ridet,  quod  illo  perrusso  se  polituram  cs»e  spirat. 

3)  Ahu-llanif.ili  quatuor  theologorum  unus,  quorum  doctrinae  orthodoxae  putabantur.  In  templo  Meccuno  quatuor 
bae  sectae  stationes  separatas  habeat.  Nomina  eorum  sunt  Hanefitae,  cuius  auctor  Ahu-Hanifah  Alnoliman  h. 
Tsabet  CuCae  anno  80  natus  Ragdadi  anno  130  diein  obiit.  Tres  aliae  sunt  Malecitae,  cuius  auctor  .Malee  b. 
Ans  natus  tempore  ab  anuo  ifO—BH,  mortuus  tempore  ab  nnno  177 — 179,  Hchatoitae,  cuius  auctor  Alschafei 
natus  anno  133,  mortuus  est  anno  204  et  llanbalitae,  cuius  auctor  Ahmed  b.  Ilanbal  anno  194  nutus  anno 
241  obiit. 
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consuesceret,  altero,  cum  permultos  hostes  habere,  quod  mullas  in  homines  incor.siimcs  faciat 
eorumque  opes  rapiat.  Quum  igitur  homines  videt,  solitarium  se  putat  esse,  quum  eos  non 
videt,  familiaritate  utentem.  Quod  voci  u^il  vox  u~.il  addita  est,  id  ad  vim  sermonis  augendam 
factum  est,  et  loquendi  modo  simile  est,  quo  dicitur:  J»i  et  *L?.>  Vocem  autem, 

quam  ad  vim  augendam  addunt,  ex  eadem  radice  derivare  solent.  Verbis  |..js\il!  «I  solem 
(P.  **■)  significari  dicunt  alii,  alii  viam  lacteam.  Potissima  rei  pars  mater  rei  appellatur 
et  sol  maximum  omnium  sidus  est.  Hes  quoque,  qua  aliae  continentur,  mater  appellata  est. 
Vox  vocis  '£Si> *£»*  perplexa  significationem  habet.  Recepta  autem  viae  lacteae 

significatione  fieri  potest,  ut  sensus  sit,  ei  viae  ducem  necessarium  non  esse,  ut  illa  co  non 
indigeat  i.  e.  cum  non  errare  in  co,  quod  sibi  proposuerit,  ut  via  lactea  non  erret.  Arabes 
proverbiali  modo  dicunt:  Is  melior  ducitur  quam  sidus  (Meid.  C.  27,  171.).  Dixit 
poeta  : (metr.  Basith)  M e I i u s du  ci  t ur  quam  sidus,  si  infortunium  ei  supervenit 
ct  apud  hostes  magis  irruens  quam  torrens1). 

XIV. 

Dixit  Hntliarijj  b.  .llfmljiuth  (ITIascitita)'1). 

Vir  appellatus  ad  locum  Kalhar  appellatum  referendus  est;  vox  autem  SiLstsil 

a loquendi  modo  xia.*  «res  de  improviso  ei  supervenito  cum  futuro  nomine  actionis 

Cft*  * > 

sLa-’,  provenit.  Is  unus  rebellium  erat,  qui  cognomine  Chalifah  per  trcdccim  annos 

annos  salutabatur.  Grammaticus  Abu-fAhla  dixit:  Quamquam  loco  q<Ac^I  (Alahdan)  appellato 
natus  esset,  cum  tamen  cognomen  accepisse.  Katliar  autem  nomen  loci  in  Cinnani  pro- 
pinquo est3).  Inde  -.u  camelus  Katharicus,  qui  «d  istum  locum  refertur  ct 

ventus  Kalbaricus,  qui  ab  isto  loco  flat,  dicitur.  Sic  vir  Mccccnsis  et  Sindus 
appellatur,  quamquam  neque  Mcccae  ucque  in  Siudin  natus  est. 

/.  Ei  fanimne)  dico,  dum  ( trepida ) in  carina  pnrtea  abit,  rae  Ubi,  ne  furier  metuas  f conf.  p.  vf  V.  1. 

Prima  species  metri  Wafir  ct  homoiotelcuton  jUi.  est.  Voce  animam  poeta  siguificat 
et  vox  dispersi  siguificationcm  habet.  Hisce  verbis  comparatio  inest,  qua  magnus 

f)  Et  hoc  io  proverbii  consuetudinem  venit  conf.  Meid.  19,  60. 

3£)  Carmen  hoc  in  Mersukii  opere  eodem  loco  non  legitur.  Viti»  huius  poetae  apud  Ebn-ChaHiknnum  Nr.  558 
legitur  conf.  Ilur.  fvl.  Tempore  Mozfhhi  b.  Alsobair,  qui  nuuo  sexagesimo  sexto  I racae  provinciam  loco 
fratris  Ahbd-Allahl  h.  Alsobair  administrabat,  rebellavit  et  per  \iginti  annos  bellum  faciens  Cbalifae  nomen 
gerebat.  Ipslns  Hadjdjadjl  h.  losepli  exercitus  vicit,  donec  Sufjnaus  b.  Alahrad  Calbita  auno  78  cum  vlcll 
ucciditque.  Sud  tam  de  tempore  quam  de  loco  et  modo  mortis  divsrntiunt.  In  Ebn-Ch»IJikan(  opere  versus 
nostri  inveniuntur.  Eum  tempore  belli  cognomen  Kbu-Alfitdjnuh,  tempore  pacis  coguomen  Abu  - Mubammed 
gessisse  dicunt.  Alii  Alfodjaab  nomen  matris,  alii  patris  fuisse  contendunt.  Eum  principem  sectae  AI  as  ari  kah 
fuisse  conteoduat.  Eloquentia  et  prudentia  vir  insignis  erat  conf.  Har.  p.  ov  sch. 

8)  Ue  loco  non  consentiunt.  Alii  dicunt,  eum  locum  inter  provinciam  Ohman  et  Balirain  situm,  unde  poeta 
noster  Ahu-Nunhniah  quoque  cognominatus  originem  duxerit,  alii  Obmanl  locum  capitalem  fuisse  putaut. 
Sic  Ebn-Challikunus. 
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terror  significetur  i).  Vox  a voco  terror  derivanda  est;  dicitur  J-a-JI 

«territus  est  vir«  cum  futuro  ?lj . Narrat  (poeta),  se  animam  ad  fortitudinem  excitare  eamque 
docere,  postea  quam  territa  sit,  vitae  finem  a Deo  definitum  esse,  ut  nil  ei  addi  possit.  Hoc 
sequentibus  explicatur. 

2.  Xarn  si,  ut  unus  dies  tempori  tibi  des/innfo  adderetur . rogasses,  non  obsfinuisses. 

3 . Patientia  igitur  utaris , patientia  in  mortis  campo;  nemo  enim  semper  cicere  potest! 

4.  Nec  r ero  citae  durantis  restis  est  restis  honoris;  ea  despectus  timidusque  non  vestiturI) * 3). 

Verbis  vilis  significatur  et  eyt»  vilitas  est.  Non  autem  fieri  potest,  ut  vox 

de  vilitate,  ubi  vilitati  locus  non  sil,  adhibeatur.  Vox  eLo  arundinem  in  medio  cavam 
designat.  Vir  autem,  cui  animus  non  est,  timidus  est  quasi  cavus.  Arundinem,  quae  talem 
sensum  offerret,  loco  timidi  posuit4 5 6 7). 

5.  Mortis  ria  cuiuslibet  virentis  terminus  est  et  ea  (mors ) omnes  terrae  gentes  advocat3). 

6.  Qui  invenis  non  moritur,  is  vitae  taedio  capitur  et  decrepitus  fit,  tum  mors  eum  vitae 

fini  tradit. 

Verbum  _tWcl  quondam  sine  morbo  mori  significat  i.  e.  qui  iuvenis  non  moritur,  senex 
decrepitus  moritur.  Voce  (fastidit)  significare  vult,  virum  molestias  ob  senectutem  decre- 
pitam ipsi  supervenientes  fastidire.  Legitur  quoque  in  versu  tn  .jaia  «Mors  cum  ducit« 

et  *Uaail  *j  (jaij  «latum  cum  ducit«s). 

7.  Bonum  autem  viro  in  vita  non  est,  quotiescunque  vitibus  utensilibus  adnumeratur’’). 

XV. 

Dixit  quidum  geniis  ilnnu-Hals  h.  Tsnlilnbnli. 

Sunt,  qui  dicant,  carmcu  a Baschamaho  b.  Hasn  Nahschalita  compositum  esse  (line  Mcrsukius 
adnotavit).  Vox  iULia  nomen  arboris  est,  e cuius  ligno  dentifricium  paratur.  Dixit  poeta  ( p.  15.) 
Djerir  : (inetr.  Wafir)  «Num  oblivisceris,  tempus,  quo  Solaima  apud  arborem  Bascbamah  nobis 
valediceret?  Arbores  Baschamah  irrigatae  sintiu  Vox  0j>  asperum  locum  significat  et 
voci  fj>-  asperioris  loci  significatio  est.  VoxJ~£qjcuin  forma  jJUi  lupi  nomen  est,  quod 
a duabus  radicibus  (momordit)  et  (prehendit  membrum  et  ore  carnem  decerpsit) 

derivatum  dicitur.  Utrumque  lupo  proprium  est.  Vox  nomen  actionis  a cum  futuro 
provenit. 

I)  A (lima  trepida  cum  avibus  meticulosis  avolRUtibus  comparatur  coof.  p.  t*f  a v.  t. 

8|  Io  seboliis  alter  legeDdi  modus  .non  timebis,  explicatur. 

3)  Vita  cum  veste,  quae  exuitur,  comparatur,  couf.  Itara.  p.  t"ft*  v.  4. 

4)  Arundiuis  levitas  iu  proverbii  cousuetudinem  venit  Meld.  7,113.;  sed  cum  arundine  cava  vir  comparatus  est, 
in  cuius  medio  cor  uou  est. 

5)  Couf.  Meid.  proverb.  C.  f,  43.  231.  22,  137.  23,  303.  413.  24,  383.  23,  32.  Legitur  quoque 

6)  Legitur  iu  Mcrxukii  opere : slaJI  jo  . .vita  duratura  cum  ducit.s 

7)  Senem  decrepitum,  iu  quo  oil  roboris  aut  prudentiae  est,  vilibus  utensilibus  comparavit,  in  quibus  nil  aut 
purum  utilitatis  est. 
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/.  .Vim  /ibi,  o Salina,  salutem  dicimus  et  tu  nobis  salutem  dic  et  si  generosis  liotniniluis 
potum  praebes,  nubis  potum  praebe')! 

Dicitur)^».!'  i»-*®- (virum  salutavi),  a quo  luqiicndi  modo  furies  Us?  appellata  est  et  c***» 
Liili  (quendam  regem  creavi).  Vox  Iwstxil  regnum  significat.  Dicit:  Xos  tc,  o femina,  saluta- 
mus et  eodem  modo  nos  excipe,  el  si  generosis  potum  praebes,  nos  eodem  modo  tracta,  nam 
ex  eorum  numero  sumus.  Primaria  vocis  a»*:  significatio  in  eo  est,  quod  in  occursu  dicitur: 
eill  e)t*3-  nDeus  in  vivis  te  servet !«  tum  in  alio  Deuin  invocandi  modo  verba  adhibentur. 
Voci  sensum  sequentem  tribuerunt:  si  prue.xtanlissiniis  hominum  a Deo  potum  suffi- 
cientem optas,  nobis  quoque  cum  opta9)!  In  Deo  autem  advocando  verba  Li^i  (forma 

verbi  secunda)  cum  Teschdido  maxime  adhibentur;  sed  verbi  primam  quoque  formam  adhiberi 
versu  Abu-Dsotvaibi  sequente  probare  student:  (metr.  Molakarib ) Deum  invocavi,  ut 
eius  domum  irrigaret,  quum  abesset,  el  status1)  in  nobis  suspiria  veracia 
esse  indicavit.  Dicitur  gjl  cum  futuro  gjtd  (anhelavit).  Secundum  hunc  interpretandi 
modum  in  sermono  res  supplendae  sunt,  quasi  dixerit : Si  in  absentia  Deum  invocans  gene- 
rosos irrigas,  erga  nos  eodem  modo  age  et  dic:  Deus  vos  irriget!  Quidam  inter  formas 
et  discrimen  esso  statuit;  formam  quartam  hunc  sensum  praebere  dicens,  aquam, 

quae  potui  inservit,  ei  porrexit,  ut  eam,  quomodo  vellet,  adbiberet;  primam  autem 
significare,  aquam  ori  suo  (ad  bibendum)  ei  dedit.  Similis  modus  roperitur  in  formis 
siijssS'  (veste  cum  indui)  et  xia— fl  (vestem  ei  dedi);  alii  autem  utramque  formam  eandem  signi- 
ficationem praebere  dicentes  versum  Ecbidi  adferunt:  (metr.  Wafir)  Irriget  gens  mea  gen- 
tem B a n u - Ma  d j d irrigetque  gentem  Nomair  et  tribus  gentis  Ililai4). 

?.  Et  si  aliquando  ad  rem  magnam  genernsnmque  duces  generosorum  hominum  vocas, 

tum  nos  coco! 

Vox  formam  habet,  quam  (poeta)  nominum  modo  adhibuit.  Voce  res  magna 
(aLl»)  significatur,  ut  forma  Juel  eandem  significationem  quam  Jxli  et  habeat.  Sic  in 
Corani  verbis:  (Sur.  30,  26.)  Id  ei  IcVe  (,-^0)  est  et  in  verbis  (poetae) : (metr.  Thawil) 
Et  haec  via  est,  in  quu  solus  non  suili,  ut  vox  vX»;l  vocis  Ju»tj  significationem  ha- 
beat Dicit:  si  alta  voce  mentionem  optimorum  hominum  facis  ob  rem  magnam,  quae  super- 
venit aut  generosam  agendi  rationem,  quae  se  ostendit,  de  nobis  quoque  mentionem  fac.  Externo 
sermonis  sensu  eam  sibi  propensam  redditurus  est;  sermonis  autem  finis  est,  ut  gloriam  suam 
exponat  et  praemiis  nobilium  dignum  se  ostendat ; nam  neque  irrigatio  neque  salus  dicta  re 

1)  Metrum,  queri  secunda  species  ll.iMtli  est  et  houioiotelculon,  quod  adpellatum  est,  sclioliastes  neglexit 

Nil  ubstai,  quiit  caruiep  integrum  putetur. 

2)  kt  rir  terra  n Deo  pluvia  irritanda  ioteiligi  potet,  sic  ia  versu  legimini:  bD  xnOLc  —1,0  Lio, i *l!i  OS 

, . ' i y, . i i ^i  »t)uuui  Ileus  tcrriun  pluvia  nutui  luatutioae  irrigat,  tum  eaa  nuimisi  igue  irriget! 

Metrum  Bivith  est. 

3)  Pro  eum  Meriukin  legendum  essu  puto. 

4)  In  Mersu  It  ii  iitiru  Incn  vertnirum  Jvs^  tfq  est  ^Ju  ^J.  \um  forma  praeteriti  narraorio  an  optando  inserviat. 
, haud  liquet. 
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vera  lorum  habet.  Vox  »l,«»  in  hominibus,  vox  Bl-il  ili  pecoribus  el  equis  ailhibctur.  In  verbis, 
qnge  traditione  mulieri  Omin-Sarh  ‘)  adsrribuntur,  haec  sunt:  Post  cum  viro  generoso 
nupsi,  qui  vectus  equo  optiino  (i_5^),  hastam  su insit  ct  vespera  multa  pecora  ad  me  reduxit'*). 
Vox  cum  articulo  femininum  vocis  )^l  est  modo  quo  a voce  vox  Jwl  pro- 

vemt ; t articulus  autem  inde  non  abiicilur,  quoniam  origine  sua  forma  comparativi  Juiit  est, 
cuius  significatio  praepositione  cr*  sequente  completa  est.  Omnis  autem  res,  quae  super  altera 
est,  JJo-  (texit  eam)  dicitur,  unde  stragulum  Ki^l>  nomen  accepit.  Vocibus  |.ydl  sL~  gentis 
principes  designantur  et  cuiuslibet  rei  superior  pars  est  cum  plurali 
Vir  is  est,  qui  nobilitate  distinctus  est,  et  quae  forma  iJu«J  a verbo  cum 

futuro  orta  est,  equitum  agmen  noctu  proficiscentium  designat,  tum  quoque  vox  'i*** 

agmen  inlerdiu  p ro  ficis  cen  s significat.  Voce  (generosi)  ii  designantur,  qui  uxores 
defendunt  ct  iuiuriam  depellunt. 

3.  Neque  nos,  filii  Nahschali,  alium  eius  loco  pa/rem  desideramus . ner  is  nos 
pro  aliis  filiis  dat. 

Si  carmen  Kaisitac  tribuitur,  in  versu  eUie  Ut  (nos  filii  Malici)  legendum  est.  Vox 
jaj  accusativi  casum  obtinuit,  quod  verbum  supplendum  est,  quasi  dixerit:  ^ J ol 

(gentem  Nahschal  dico).  Hoc  vero  distinguendo  laudaiidoquc  ((irum.  Ar.  II.  p.  94.  el  An- 
thol.  Grani,  p.  53.)  inservit.  Praedicatum  vocis  ^ verba  u<r£s\j  K sunt.  Sin  vero  nominativi 
casum  ponens  Ul  dixisset,  ut  praedicati  loco  (vocis  q'  ) essent,  verba  'S  statum 

JL*.  significarent.  Discrimen  autem  inter  id, quod  distinguendo  (el  laudi)  inservit  et  quod  merum 
praedicatum  est,  eu  consistit,  quod  si  ea  verba  praedicatum  fecisset,  finis  sermonis  esset, 
at  apud  cum,  qucui  allocutus  est,  se  ipsum  notum  faceret  ; quo  iu  modo  eius  agendi  ratio  aut 
obscura  iuter  cos  aut  ignota  ei,  quem  allocutus  est,  ipsorum  res  esset ; quod  vero  eos  peculiariter 
distinguit,  eo  ab  utroque  securus  est3).  Kgo  vero  vocibus  (praedicato  mero)  usus 

sum, quod  interdum  voce  praedicati  utuntur  ad  significandam  rem  peculiariter  distinctam  ( |>.  46. ) 
sed  (si  hoc  fit)  sensus  vocibus  cum  eo  coniunctis  indicatur.  Sic  in  verbis  poetae:  (metr. 
Sarih)  Ego  Abu-i’Xadjm  sum  et  poesis  mea  poesis  mea  est*).  I11  verbis 
xic  <~>'i  ~S  vox  octava  verbi  forma  (Juiii1)  est,  quacum  vox  si-e  coniuncta  est. 

Dicitur:  ^ (quidam  a gente  quadam  originem  deduxit)  et  ^Jl  (ab  iis 

originem  suam  deduci  noluit).  Hunc  modum  loquendi  sequuntur  verba:  IvM  i (hoc  volui) 
et  sx  (id  nolui).  Voci  ^2  sensus  verborum  v'  er*  (propter  patrem)  est.  Sensus 

est:  nos  patrem  nostrum  non  aversamur,  ut  ab  alio  originem  deducamus  et  is  nos  non  aver- 

t>  Nomen  mulieris  quoque  p.  ff.v  occurrit.  Iu  cisr.  Wu*tenfrldt  opere  edito  ait  iuernl. 

S)  De  Wacvus  putasse  videtur,  hoc  in  loco  verbo  ^.(,1  sigotfieHtioDeui  reddendi  quud  deberetur  tribQendaoi 
esse.  Huic  vero  sententiae  ob  vocem  sequeniein  adseutiri  non  ptiMUiu. 

8)  Nam  gloriam  dixit:  qu»d  ad  nos  aUinel,  cus  dico,  quorum  agendi  ratio  occulta  non  est,  hoc  non  facimus. 

4)  Dicere  vult,  verbis  Li^  in  quibus  praedicatum  sit,  se  virum  Abu  1’Nadjm  esse,  poe  - 

tam indicare  nolle;  sed  se  ab  aliis  distinguere  et  sibi  laudem  tribuere  velle. 
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satur,  dum  utervis  nostrum  altero  contentus  est.  Dicitur  t et  (rem  vendidi), 

lude  vox  cui  similis  significatio  est,  provenit. 

4.  Si  aliquo  die  ob  generosum  facium  ad  metam  properatur,  e nobis  primis  in  cursu 
equis  et  prvsime  sequentibus  occurris. 

Dicitur:  OjOb  (festinavi)  cum  accusativo  et  praepositione  et  sic  dicitur:  JuLiJi 
el  Arfliit  ,U  U;JUj1  (ad  scopum  festinavimus).  Vox  est  pro  £*X«  ? (ad  suscipiendam 

generosam  actionem).  Fieri  autem  potest,  ut  praepositio  Lam  voci  KjIc  cum  voce  &«X«  con- 
iungeudac  inserviat,  quasi  poeta  significaturus  sit,  ipsos  inter  se  ad  metam  eius  currentes  prae- 
vertere. Forma  masculini  nec  vero  forma  feminini  oLLail  cum  voce  ouU^Jt  poeta 

usus  est,  ut  homines  significaret;  etsi  utramque  vocem  metaphora  usus  ab  equis  desumsit.  Ad- 
mitti quoque  potest,  eum  vocem  quoniam  a substantivo  saepissime  separata  est  et  vocis 

quo  nomine  primus  in  certamine  equus  insignitur,  vicem  agit,  inter  nomina  retulisse, 
ut  pluralem  formaret,  sicut  vox  pluralem  et  pluralem  habet. 

Vox  equum  designat,  qnl  primum  (vJoUJI)  sequitur,  dum  eius  caput  apud  partem 

corporis  ^Lo  appellatam  csL.  Voce  autem  duo  illu  ossa  designantur,  quae  in  lateribus 

posticae  partis  corporis  prostant.  Grammaticus  Kbn-Doraid  dixit,  vocem  os  designare,  in  quo 
locus  sit,  unde  radix  caudae  equinae  oriatur.  Quidam  ex  lexicographis  dixit,  esse  duos 
venas  in  loco  posticae  partis  dorsi  (wiJj).  Equorum  nomina  in  certamine  currentium  decem 
sunt,  quoniam  deni  in  certamen  mittuntur,  quorum  singulus  quisque  nomen  suum  habet.  Primus 
eorum  est  ouUJI  (praecedens)  et  (conf.  llar.  appellatus,  quia  dominum  suum 

claruin  reddit,  secundus  est,  sic  nominatus,  quia  labium  suum  super  partem  corporis 

Xns  appellatam  praecedentis  ponit;  tertius  dicitur,  quia  eum  (dominum)  consolatur; 

quartus  est  j.Ui!  (sequens) ; quintus  glSLlt  (alacer)  est;  sextus  (inclinans,  propitius?); 

septimus  ,L«j*l  (is  in  quo  spes  posita  fuit);  octavus  (felix);  nonus  quia  a 

stabulo  colaphis  repellitur;  decimus  quia  humilitas  et  silentium  cum  adficit.  Appellatur 

«t  I 

quoque  cum  Tcscbdido  litterae  Caf.  Nec  non  voxjX-i  ultimo  loco  in  hippodromo  venientem 

designat.  Funis,  qui  dio  certaminis  ad  pectora  equorum  (ne  unus  ante  alterum  currat)  ponitur, 

v- 

nomina  u*a&«  et  (_,***&•  habet.  Dixit  propheta:  nEqui  cum  indole  sua  et  generositate  currunt; 
sed  quum  ad  funem  appellatum  disponuntur, r cum  fortuna  dominorum  suorum  curruntu  i). 

Alii  dicunt  equorum  in  certamine  currentium  nomina  sequentia  esse  ; primi  esse  secundi 

tertii  JUI;  quarti  ; quinti  sexti  septimi  Js-tpil.  Ilis  septem 

sortes  esse;  luin  eorum,  quibus  sortes  nullae  sint,  nomina  haec:  octavi  nouiiXcyt; 

decimi  Dixit  Mohainiuedcs  b.  lasid  b,  Maslamah  b.  Ahbd-Almalec  b.  Atenvan  ccr- 

tamen  equorum  deseribens  ot  equorum  uomina  memorans:  (metr.  Molakarib)  Primus  venit 
candidam  ili  fronte  maculam  habens  ot  secundus  ( equus  s p a d i- 

1)  I.  c.  Kqui  cursu  groerusilnreiu  suum  pruhnnl  ; »t  in  cursus  certamine  duniiuorum  fortuua  iis  subiucU  csl, 
quippe  qui  equis  cursu  victis  ub  uliis  contemnantur  et  prnemiu  privemur. 
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eus;  tertius  ^^Ju»  et  non  vituperatus  fuit  multum  fuscus.  Hos  quartus 
(^Ult)  secutus  est  et  quam  remotus  est  is,  qui  in  provinciam.  Netijd  it  ab 
eo,  qui  in  provinciam  Teliamah  tendit!  Et  non  fuit  vituperatus  eorum 
alacer,  dum  quintus  erat  et  iam  quodammodo  praecedens  advenit;  et  sex- 
tus eorum  «.AbLidl,  attonitus  non  multum  abfuit,  quin  ob  stuporem  frustratus 
esset.  Septimus  eorum  spe  quodammodo  prohibitus  est  et  avis  in- 
fausta') ei  adparuiL  Venit  eorum  octavus  et  eius  portionem  ia,  qui 

sorte  m iecil,  cepit;  dum  septem  canendo  propulit*)  et  venit  tanquam 
octavus;  at  octavus  equorum  sorto  non  potitur.  Venit  post  eorum  nonus 
qui  ab  omnibus  partibus  colaphis  percutitur.  Cursu  appellato 

eius  vestigia  decimus  premit,  dum  superior  cius  pars3)  maior  est, 

quam  saccus  veretri;  in  postrema  acie  equorum  cum  iis  currit  vituperio 
dignus;  sed  eius  equiso  maiori  vituperatione  dignus  est.  Quum  dicitur: 
quis  huius  dominas  est?  ab  t ris  t it  iam  uon  r es  pondi  t s ilen  t i o s e d efende  ns. 

5.  Nunquam  e nobis  dominus  moritur,  nisi  inter  nos  puerum,  qui  dominus  fit,  educavimus  *). 

Vox  sbUi!  idem  est  quod  (ablactari  et  a matre  removeri)  et  inde  (pullus 

equi  ablactatus)  appellatur.  Vox  «Ad  tempus  significat.  Dicunt,  feras  Jul^l  (p.  11.) 
appellari,  quae  tempore  iis  non  nocente  superstites  serventur  ct  nonnisi  noxa  pereant.  Sed 
quod  a voce  vXjIj,  cui  significatio  vocis  (solitarius  vivit),  derivetur,  magis  placet. 

Dicit:  »Nos  principe  et  ad  principatum  facto  i.  e.  educato,  apto  non  caremus,  ut  principe 

pcrcunte  in  cius  locum  educatus  succedat. « Poeta  Aus  dixit : (metr.  Thaivil)  Quum  camelo  ad- 
missario e nobis  deus  acutus  excidit,  c no  b is  d ens  alius  a d miss  a r i i barri  t»), 

€.  Nos  sane  die  terroris  animas  nostras  parvi  pretii  habemus;  sed  si  tempore  securo  aesti- 
maremur, magni  pretii  essemus. 

Dicit:  quum  dies  terroris  est,  ad  occursum  praecedimus  ct  si  animae  nostrae  pereunt, 
vili  pretio  pereunt,  quia  nos  cum  audacia  eas  exposuimus,  neque  redeuntes  eas  defendimus; 
sed  die  securitatis  cari  pretii  sunt.  Litteram  postremam  Alif  in  voce  U*l£l  homoioteleuti 


1)  piares  aves  mali  ominis  suat;  sed  hoc  in  loco  avis  ct  v>,eo  appellata  (pica)  potius  lutclligenda  est. 

2)  Beatus  De  Sacy  loco  vocis  Ijvo  canendo  propulit,  ut  equus  cum  agasone  comparatus  videatur,  habet  Ijua 
(cursu  certat). 

3)  ne  vocis  iLJu:  significatione  dubito.  Videtur  voec  veretrum  significasse,  quod  malas  esscf,  quam  ut  io  sacco 
locum  haberet.  Magnitudo  eius  currenti  noxia  esso  poterat. 

4)  Sensu  versus  sequent  similis  est:  jus-Ld  ^s&  vXa-.  ^*fia  oli  lol  ^9  ^»9  ^oyi!t  q- 

«Ego  e gente  sum,  quae  eadem  semper  est,  ut  si  dominus  ei  iis  moriatur,  eius  locum  alius  occupet.s  (Metrum 
Tbavvil  esi.) 

b)  Poeta  singulari  modo  dixit:  tuli  Jvi»  (excidit  acumen  dentis  eius)  et  post  <_>li  Ua  Xi«.-sr  (barrivite  nobis 
deos);  sed  voci  et  principis  et  dentis  nec  non  annosae  camelae  significatio  est. 
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causa ')  addita  est,  littera  q vero  est  signum  pronominis  ad  vocem  u-iil  referendi.  Sensus 
vocis  est:  «cari  pretii  inveniuntur».  Non  autem  dicere  vult,  animas,  quamquam  rari 

pretii  sint , ab  aliis  subigi  posse , imo  potius  neminem  in  eas  vim  habere  significaturus  est. 
Similis  sensus  verbis  poetae  iucst:  (roetr.  Wafir)  Gladiis,  quum  occurrimus,  ani- 
mas obiicimus,  quae  contumeliis  non  e x p on  u n tur«  *).  Dicit:  Animas  nostras  in 
pugna  exponimus  easque  non  custodimus ; sed  si  in  alio  statu,  ut  levipendcrcntur,  nobis  con- 
tigisset, eas  defendissemus.  Uoc  autem  fit,  quod  sibi  pulchram  famam  semper  duraturam 
parare  cupiunt.  Vox  in  pretio  annqpae  constituendo  vilitatem  designat , id  quod,  ut 

mihi  videtur,  a verbis  i st_*t  (mulier  mollis)  dcsuintum  est.  Verba  poetae  Lu  ^ i 

significant  »si  cogeremur,  earum  pretium  postularc«.  Dicitur:  lOsf,  iOsL-j  ^oL.  »pro 
merce  sua  talo  pretium  postulavit  et  sic  et  dicitur  ct  X....— 'I  nearum 

pretium  postulavit«.  Dicitur  a*«-»l  neum  excitavi,  ut  pretium  posccrctura.  Nil  quoque  impedit, 
quominus  loquendi  modus  U — 3)  dedecore  eum  adfeciu  origine  sua  inde  derivatus  sit, 
etsi  in  re  ingrata  adhibetur.  Quod  in  duobus  locis  (dum  significationes  oppositae  sunt),  tum 
vilis  p[ctii  ct  cari  pretii , tum  terroris  et  securitatis  mentio  facta  est , id  sermone  technico 
appellatur  (conf.  p.  6.  v.  2.  et  Almookthuzur  p.  568.  et  libr.  meum:  Darstellung  der 
Arab.  Versk.  p.  532.).  Similem  sensum  Aladjdah,  pater  Masruki,  iurisconsullus  expressit 
dicens:  (metr.  Thawil)  Mulieres  geutis  Hamdan  sciunt,  rao  matutino  tempore 
terroris  ipsas  auxilio  non  destituere.  In  pugna  faciem  meam  expono;  sed 
in  alio  situ  quam  belli  eam  non  exponoo. 

7.  Mettium  capitum  nostrorum  album  est ; ahena  nostra  bulliunt,  opibus  nostris  vulnera  a 
manibus  nostris  data  sanamus*). 

Legitur  quoque  Ui,Uu  jcuf  ct  vox  o,Um  faciem  significat.  Hisce  autem  verbis  honorem 
purum  esse  et  vituperium  vitiumque  abesse  significavit.  Dicitur:  o,' juJS  iU— st_«et  n.Mulicr 
pulchrae  faciei«  i.  n.  partium,  quas  facies  complectitur.  Dicunt,  vocem  uasum  cum  partibus 
adiacentibus  significare.  Pulchritudinem  in  naso  et  elegantiam  in  dentibus  esse  volunt.  Sin- 
gularis vocis  vi, Iu  est  Juu  (.Maliraf  ct  Mahrif).  Quo  nomine  facies  appellata  videtur,  quod 
cognitio  corporum  ac  distinctio  per  eatn  fiat.  Legendi  autem  modus  maxime  vulgaris  Li,uU  j&j 
est,  quorum  verborum  sensus  esse  potest:  Vertices  nostri  albi  sunt  ob  multas,  quas  per- 
ferimus calamitates  ct  sic  dicitur:  «Res,  quae  in  causa  est,  cur  capronae  cauescantu.  Voce 
autem  Ulavtyi  in  verbis  i'  bella  significare  vult,  quemadmodum  alius  poeta  dixit: 

(metr.  Thawil)  Korum  olla  contra  nos  aestuat;  nos  vero  eam  sedamus  et  a 
nobis  removemus,  quutu  fervor  eius  bullit.  Nil  quoque  obstat,  quin  sensus  sit: 

1)  Cnof.  Uarsirll.  d.  Arab.  Versk.  p.  310. 

£)  (n  Mersukii  commeuturio  posterioris  partis  diversus  tegendi  modus  est:  *>  jiCS  {JOjH 

ulli  omni  confinio  hostis  gladiis  gruas  exponimus,  quae  contumeliis  non  offeruntur.* 

3)  Verba  ^ naU,^  ^5^  quae  io  commentario  leguntur  , superflua  ex  antecedentibus  sine  dubio  io 

textum  irrepsere.  Et  Iu  codicis  margine  aduotatuu  fulase  videtur,  nonnulla  hoc  ia  loco  superflua  esse. 

4)  Confer  scbolion  versus  duodecimi. 
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Vertices  nostri  albi  sunt,  quod  crines  cessant  ob  consuetudinem,  qua  galeis  cassidibusque  capita 
semper  tegimus.  Hic  sensus  verbis  alius  poetae  similis  est : (metr.  Sarili) Galea  caput  meum 
rasit  et  nonnisi  levem  somnum  facio.  Hoc  admisso  aliena  per  metonymiam  adhibita 
pugnas  designant.  Statuero  quoque  licet,  poetam  significaturum  fuisse,  vertices  suos  albos 
esse,  quod  odores  saepissime  adhibeant.  Iloc  ei  quod  alius  dixit,  similo  est:  (metr.  Thawil) 
Fragrans  niger  muscus  verticem  cius  nudavit').  Hoc  sensu  recepto  voces 
ahena  nostra  bulliunt  hospitalitatis  Causa  bullientea  ollas  designant  et 
fieri  potest,  ut  dicere  voluerit:  canities  nostra  est  nobilium,  non  vilium  canities,  ut  in 
versu,  quem  inter  raros  suos  grammaticus  Kbn-AIahrabi  recitavit:  (metr.  Thawil)  Canities") 
aejr,vt.jn  scrobe  oocipitis  est  et  canities  nobilium  hominum  in  verticibus. 
Secundum  boc  ahenis  ollas  hospitalitatis  significari  putandum  est.  Quod  vero  ad  verba 
UjtXjt  ,1311  Uilyilj  adtiuet,  ea  significant,  ipsos  esse  fortiores,  quam  ut  homines  iuiuriam  ul- 
ciscantur et  vindicta  cos  punire  cupiant.  Vox  j— 1 idem  quod  (medicari)  significat  i.  o. 

Occidimus  et  pretium  caedis  solvimus  et  vox  *l~t  remedium  (<I.J)  designat. 


8.  Ego  sane  ex  agmine  etim,  cuius  primos  elamor  fortium  deterit:  Eheu!  uti  (|t.  48«) 

defendentes  sunt3)? 


Vox  *U S",  pluralis  vocis  tJ*f,  derivata  est  a verbis  (testimonium  suum  texit), 

quippe  forti  facta  sufficiunt,  ut  ea  praedicari  non  opus  sit;  ac  si  in  usum  temporis,  quo  ipsi 
necessaria  sint,  res  suas  occultet  et  quoniam,  ipso  tacente,  fortitudo  sua,  qualis  sit,  indicet. 
Contendit  grammaticus  Abu-FAhla,  vocem  sUF  re  vera  pluralem  vocis  flS"  esse,  sicut  jlc 
et  sl \j£  dicatur.  Vocem  a verbis  ^ Ai  (armis  omnino  so  texit  et  quasi  occulta- 

vit). Viri  docti  in  hac  sententia  licentiam  sibi  adsumunt  dicentes,  vocem  SUf  pluralem 
vocis  esse , nam  a forma  ,)-«»  ista  pluralis  forma  non  derivatur.  Sed  hoc  nouuisi  ea 

rausa  adducti  licitum  ceusuerunt,  quoniam  forma  et  saepe  eiusdem  rei  participes 

sunt.  Sic  dicitur:  pjln  et  sXPLl  et  et  cum  eadem  significatione. 

Poeta  Cotsajjir4)  verbis  suis  significationem  vocis  1 (occulto)  comprobavit:  (metr.  Thawil) 
Ego  profecto!  quae  auimo  cogito,  hominibus  occulto  timens,  ne  clandesti- 
num odium  fovens  ea  sciat.  Est  ac  si  in  forma  maior  significationis  vis  sit.  Plu- 
ralis tUi  1 a voce  derivatus  invenitur.  Iluic  plurali  similes  formae  exsistunt,  ut  ^«Uit 
a voce  Grammaticus  Abu-Said4)  recitavit:  (metr.  Thawil)  Filias  tuas  duas  irrum- 


r 1 ) Voet  ,js  j eandem  sigoiticationem,  quam  voci  tribuo. 

9)  Loco  vocis  wvam  male  ia  Mersukii  codice  — legitur. 


9)  Loco  vocis  io  Mersukii  opere  legitor.  Steoteotise  versus  similis  sunt  vorbs  Atchsosse  poetriae:  (sate 
s.  Islsmum  viventis  coor.  .Vleid.  append.)  LKXjJvxs  JlaOI  iiL<l— « o-Jsl  eCertumen , quo  viri  de  gloria  dimica- 
runt, numerum  oustrum  parvum  reddidit.,  (Metrum  hemistichii  Timui!  est.) 

4)  Mortuus  est  anno  103.  Ob  amatam,  quam  carmine  celebrabat,  Abssab  adpellatam  Cotsajjir-Ahssah  cognomi- 
natur. cunf.  Citab-Atagbanl. 

9)  Mortuus  eat  anno  £15.  conf.  Meldan.  T.  III.  P.  9.  p.  863. 
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penti  equitatui  reliquisti,  dum  lanceae  directae  erant  et  armis  tecti  san- 
guine in  gutture  suffocabantur. 

9.  Si,  dum  inter  mille  (viros)  unus  nostrum  esset,  vocatum  fuisset:  Quis  eques  est?  se  signi - 

ficari  putusset. 

Verba,  quibus  uti  solent,  Ju.  »ad  auxilium  ve»i«,  ^Is  »quis  eques  est1 2?»»  et  his 
similia  significaturus  est-  Dicitur  icJL=>  nputavi  eum«,  cum  futuro  et  nominibus  actionis 

IIuc  poetae  Tharafah  verbis  simile  est:  (metr.  Thawil)  Hominibus 
dicentibus:  Quisnam  vir  est?  me  significari  puto;  dum  neque  segnis  sum 
neque  stolidum  me  ostendo').  Dixit  ^ articulo  non  addito,  quomodo  poeta  Tharafah 
or  si»o  articulo  dixit.  Utraque  vox  articulo  definita  nou  est,  quoniam  interrogatio  adhibito 
nomine  indefinito,  quum  in  interrogando  multum  dubii  sit,  plurcs,  quod  singulos  adsumit, 
amplectitur,  praesertim  quum  in  interrogando  neque  in  cognitum,  designatum  neque  in  hominum 
genus  intenditur;  nam  sic  dicitur:  cr  aquis  hic  iuvenis  est«  et  ^ aquis  hic  eques ?u 

Hunccc  modum  alius  secutus  dixit:  (metr.  Thawil)  Quum  homines  dicunt:  Quis  vir 
ad  rem  magnam  est?  non  omnes  eorum  vocantur;  sed  is  vir  est’). 

10.  Quum  strenui  se  avertunt  timentes,  ne  lancearum  cuspides  ipsos  attingant 3),  eas  munibus 

nostris  attrahimus. 

Dixit  sLfcdt  quamquam  vox  lvJ3  gladii  cuspidem  significat,  quoniam  totam  aciem 

dedignare  vult.  Et  ut  recte  dici  potest:  s_Ax~Jt  xXjlol  »cutn  cuspis  gladii  attigit«  sic 
recte  dicitur:  iUaJl  i Dicunt  alii,  vocem  extremam  gladii  partem;  sed  vocem  sLm 
cuspidem  extremi  gladii  significare.  Alrijaschita  autem  adnotavit,  locum  spatio 

quatuor  digitorum  infra  locum  '-'U3  appellatum  esse  et  partem,  qua  percutiatur,  designare. 
Vocem  xJb  gladii  quoque  nec  non  extremae  lanceae  cuspidem  esse.  In  voce  LpuLs^  pronomen  ad 
gladios  redit,  quorum  mentio  facta  non  est,  ut  in  verbis  poetae  Calib  b.  Malee4):  (metr. 
Cantii)  Nos,  si  breves  sunt,  gladios  recta  via  gressibus  nostris  coniungi- 
mus;  et  quum  non  attingunt  (hostes),  eos  perducimus.  Et  poeta  Baschir  b. 
Ahbd-AIrahman  b.  Calib  b.  Malee  dixit:  (metr.  Cantii)  Quum  gladii  nostri  breves 
sunt,  cos,  ut  iis  hostem  attingamus,  gressus  nostri  perfectos  reddunt5). 


1)  Versus  quadragesimus  primus  Monllakac  est. 

2)  Poeta  Farosdakus  hunc  sensum  imitatus  esse  videtur  verbis  sequentibus:  (metr.  Wafir)  sL*sl  L>  U k)l 

UacJ  ^rljJl  H*x Ju  jyi  sQuolicseunque  dicitur:  Ad  auxilium  venite,  o detentores  genti»!  nos  a vo- 

cante designati  sumus. « 

3)  Loco  vocis  , r In  Mcrsukii  opere  cum  paulum  diversa  significatione  legimus.  Verba  q' 

sunt  nutem  pro  qI  aut  u qI  'i&ji  . 

4)  De  hoc  poeta  conferas  Citab-Alaghani. 

3)  Ad  sensum  versus  poeta  sequens  proxime  uccedit:  UjIiXcI  ^1  Liviii»'  l^Loj  ^\S  U}La*1  Oyoi  131 

«Quum  gladii  nostri  breves  sunt,  gressibus  nostris  ad  hostes  eos  adducimus  el  digladiamur.»  (Metr.  Thawil 
est)  conf.  Haui.  p.  ov  v.  3.  et  t**fv  v.  2. 
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11 . Tit  eas  non  conspcies.  etsi  magna  est  c/ailesf  cwn  /tentibus,  qui  mortuos  deplorant. 

Dicit,  ipsos  nonnisi  caede  interire,  ut  ad  eam  «dsuefaeti  sint  i.  e.  ut  ipsis  consue- 
tudo facta  sit,  et  quum  omnis  quisque  ex  ipsis  natus  princeps  sit,  se  hominis  morte  tristitid 
non  adfici  >)- 

Wtr  ■ . - 

12.  Saepissime  in  periculis  versamur,  quae  fortitwlo  et  gladii  nobis  aturiliantes  a nobis  depellunt, 

"g  Admittere  licet,  verba  LsLw»l  similia  esse  verbis  alius:  yPJvil  UiiLsJ 

acum  gladiis  contra  tempus  foedus  iuivimusu,  aut  cum  gladiis  designaro  voluisse  viros  instar 
gladiorum  penetrantes.  Prius  praeferendum  est.  Voci  significatio  vocis  aaiXi  (removet  id) 

et  ssuays  (dilatat  id)  inest.  Dicitur  siil  _ j (Deus  abeo  removeat!  (moerorem)  (p.  19») 
in  prima  et  secunda  verbi  forma'*).  Inde  partes  inter  pedes  sitae  nomen  acceperunt. 
Quod  vero  nomen  -i  genitali  absolute  inditum  est , id  mclonymiac  modus  est.  Cum  hoc 
cohaeret,  quod  vir  secreta  sua  divulgans  'ic>.} i appellatur.  Dixit  Namarita,  quendam  e gente 
Banu-Kais  b.  Tsahlcbah  versus  ^ J—  L>  t->l  etc.  dixisse,  inter  quos  quoque  versus 

jw  lit  etc.  reperiatur.  Dixit  Abu-Mobommcdes  Alahrabi ; Hic  proverbium  convenit 
(Meid.  Cap.  7,  32.):  »Lac  crassum  cum  spuma  commixtum  fuitu,  nam  primum  versum  viro 
e gente  Banu-Kais  b.  Tsahlebah  adseribeus  dixit,  inter  alia  versum  ^Afi  jjr-  Lit  rcperirl,  ut 
discrimen  inter  tribum  Banu-Xahschal,  quae  ad  gentem  Modhar  et  tribum  Banu-Kais  b.  Tsahlebah, 
quae  ad  gentem  Rabiah  pertineat,  non  fecerit  utramquo  quasi  uno  fune  constringens.  Versus 
autem,  in  quo  lit  legitur,  poetae  Baschamah  b.  llasn  Xahsclialitao  est,  aliis  autem  illi  ver- 

sus Morakkischi  maioris  (Anthol.  gr.  p.  461.  Meid.  app.)  sunt,  qui  Alunru  b.  Sahd  b.  Malee  b.  Dho- 
baiah  b.  Kais  b.  Tsahlcbah  nomen  gessit.  Grammaticus  Abu-Ahbd-Allnh  dixit,  inter  eos  esse 
versum  U3,IA<  ijafj,  qui  varios  explicandi  modos  expertus  sit.  Sc  eorum,  quae  ipsi  in  mentem 
inaurant,  mentionem  facturum  esse.  Esse  qui  dicant,  verba  LS,lA«  vertices  nostri 

albi  sunt  significare  »nil  sordidi  in  nobis  cst«,  nam  quum  Arabes  omnes  fusci  colore  sint, 
colore  albo,  qui  iis  in  sermone  huic  simili  tribuatur,  nonnisi  munditiem  purilatcmquc  designari. 
Abu-Mohanimcdes  Alahrabi  dixit:  grammaticum  Vbu-1'Xada  de  verbis  UL>L« US^lis 
interrogavi.  Respondit  ille,  hunc  legendi  modum  infirmum  esse,  quum  albedo  verticis  calvitiem 
designet  et  alienum  textoris  eodem  modo,  quo  regis  bulliat.  Bonuin  autem  legendi  modum  esse: 
1:1^1  j vi-jci;  n Anteriores  partes  capitis  nostri  haud  pectinatae  sunt1 2 3),  ahena  nostra 

praedacti,  quibus  verbis,  cos  pugnis  et  hospitalitati  operam  dare,  significent  (c  on  f.  v.  7.).  Or- 
dinem versuum  autem  sequentem  esse:  o|j  L 0 vicina  nostra,  surgeet 


1)  Similent  sensum  Abniru  b.  Cfltsum  expressit:  (metr.  Thswil)  q!  ,1  uL-lP  ^JLc  U.L— i — 1-0  s)1t 

JJiaJ'  ^ gvaa;  » Absit,  ut  mulieres  nostrae  ob  occisum  lamententur,  aut  ut  a caede  liberi  simus !«  sed  le- 
gendum videtur  magna  voce  clamemus. 


2)  Loco  vocis  *a£  Iu  codice  Mersukii  *-*jc  moerorem  eius  legitur,  id  quod  mazis  placet  ob  sequens  a>o. 

3)  ^igoi  fictre  voluisse  videtur,  a uteri  ores  partes  capitis  pulvere  inquinatas  et  haud  pectinatas  esse,  propterea  quod 
setnper  iu  pugnis  versentur  co  nf.  Ilum.  p.  fFF  I.  1. 
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nos  saluta!  ctc.,  t«m  etsi  irrigas  otc.,  tum  ^t,  c t si  ad  rem 

gravem  vocas  ctc.,  tum  UL»I«*  <&>*&  ctc.  anteriores  capitis  uostri 

partes  haud  pectinatae  sunt,  aliena  nostra  praedao,  denique  t3t  Qj»«hll 

UoU  y«U!l  sllj  *>Lj  iUslli  Cibum  dantes,  quum  ventus  Syriacus')  flat  et  op- 
timus consessus,  quem  homines  viderunt,  consessus  noster  est. 

XVI. 

Dixit  Alsammaiial  I».  Alulija9). 

Nomen  hoc  inventum  neque  ab  alio  translatum  est.  Formam  ut  vox  habet, 

qua  voce  vas,  in  quo  vinum  est,  significatur.  Vox  ilpU , quae  eodem  modo  inventa  neque 
translata  est,  formam  *bUii  a verbo  derivatam,  instar  verborum  »Uoi5  (foramen  muris 

campestris),  (foramen  talpae),  <1*51—  (ventus  pulverem  abripiens)  et  *LuL.  (tunica 

foetum  involvens)  habet  Origine  sua  est,  tertia  littera  radicali  ob  vocalem  Kcsra  in 

litteram  Ia  mutata.  Grammaticus  Abu-l’Ahla  dixit,  nomen  Samaual  Hebraicum,  non  Arabicum 
esso.  Dicuut,  locum  asperum  appellari  recitantes  versum  poetae  Araru  - l’Kaisi  (metr. 

Thawil)  Pulverem  in  terra  salebrosa,  aspera  excitarunt3).  Quidam  dixerunt,  eum 
vocibus  O-jJii"  et  pulverem  significare  voluisse;  sed  certum  non  esse,  quoniam  vox 

ad  Arabicae  linguae  normam  transformata  sil.  In  lingua  Arabica  loquendi  modus  Jl*»t 
(umbra  brevis  fuit)  cum  ista  voce  convenit.  Dixit  poeta:  (metr.  Camel)  Ad  aquam  acce- 
dit primum  agmen  ct  exploratrix  turba  modo,  quo  aves  Katha,quum  umbra 
parva  est,  acceduut.  Vox  in  fine  tam  cum  Medda  quam  breviter  cnunciatur.  Dixit 

poeta  Alnamir  b.  Taulab4):  (metr.  Camel)  Cur  non  Ahdijaum  eiusque  domum  pe- 
tiisti et  acetum  et  vinum5),  q*iod  denegatum  non  est.  Dixit  poeta  Alsamaual:  (metr. 
Wafir)  Ahdija  domum  mihi  altam  exstruxit  et  aquam  (legas  hn),  a qua,  quo- 
tiescunque  volo,  aquam  peto»),  Dicunt  alii,  vocem  Jij— cum  llanr/.a  a v i s nomen  osse, 
sine  Hamza  terram  duram  significare.  Versuum  autem  auctorem  Ahbd-Aliualicuin  b.  Ahbd- 
Alrahim  Haretsitam,  poetam  tempore  Islami  viventem  esse  sunt,  qui  dicant. 

1.  Si  riri  /lunor  rituperio  non  laeditur,  omne  pallium,  quo  vestitur,  pulchrum  est. 

Metri  Thawil  appellati  tertia  species  et  homointcleulon  jUi.  est.  Carmen  integrum 
mihi  esse  videtur.  Dicitur  (spurcus  fuit)  cum  futuro  ct  nomine  actionis  et 

1)  Ventus  Syriacus  septrntriuualis  est  hiemis  tempore  flans. 

2)  Poeta  ante  Mohammeden  tempore  Amru-1'Kaisl  vivens  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  310.  et  Meidao.  T.  II. 
p.  828  sqq.  Erat  dominus  Taimae  et  arris  Alablak  ad  luilaeos  Jetsrehi  (Mediuae)  pertinens. 

3)  Huc  hemistichium  neque  in  tiiwnno  Amru-Pliaisi  ed.  ili.  de  Wlane  neque  in  carmine  Moullakat,  cuius  et  me- 
trum et  hoiaoiuteleutoti  idem  eat,  inveni.  Fieri  potest,  ui  aut  versus  perditi  Moallakae  hemistichium  aut  va- 
rius hemistichii  legeudi  uiodus  sit. 

4)  Ante  Islamuni  viveas  se  eius  fidei  addixit  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  298.  et  Citab-Alaghaoi. 

5)  Construendi  «nudus  singularis  est.  Verbum  Ju»  aliter  cum  accusativo  personae  ct  praepositione  Ba  rei  con- 
struitur. Voces  in  codice  vocales  geuilivi  hahrut. 

0)  Versus  inschuliis  ad  Haririum  p . J diverso  aiodo  adnotatus  est. 
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quinta  forma  cum  nomine  actionis  u— j_Vi'  (spurcum  se  reddidit).  Dicit:  Quum  ipse  spurcum 

se  uon  reddet  dedecore  sibi  parato,  cui  adsuescit,  omne  vestimentum,  quod  postea  induit, 
pulchrum  est.  Vocem  *lj,  (pallium)  metaphorice  adhibuit.  Dictum  invenitur:  »Deus  cum 
pallio  operis  sui  tegat!  quae  verba  mctonymice  renumerat  innem,  cuius  probus  ob  agendi  ra- 
tionem suam  particeps  fit,  significant.  Docta  liic  verbis  illis  sui  ipsius  agendi  rationem  me- 
tonymice  significavit.  Accuratus  verborum  sensus  est : Quamcunque  agendi  rationem  ipse  de- 
decore evitato  sequatur,  pulchram  eam  esse.  Vox  py  nomen  est,  quod  plures  indoles  com- 
plectitur, nempe  avaritiam  et  electionem  cius,  quod  virtus  reprobrat  et  patientiam  in  ferenda 
vili  conditione.  Primaria  eius  significatio  a congregando  (plU!)  derivata  est.  Vilis  nomine 
l*-!*  insignitur,  quod  haec  vitia  simul  in  eo  inveniuntur.  Particulae  151,  quae  consecutionem 
requirit,  phrasin  consequentem  littera  o cum  vocibus  cum  ea  coniunctis  efficit.  Hic  autem 
versus  cum  verbis  alius  poetae’)  congruus  uon  est:  (metr.  Camil)  Pulchritudo  in  in- 
dumento non  consistit  (scias  hoc)  et  si  vestem  Icmancnsem  induis;  nam 
hic  indumento  vestes  ipsas  significasse  putatur. 

2.  Et  ai  ia  Muriam  animae  contra  ipsam  patienter  non  fert,  non  eat  couaa,  cur  (p.  30.) 

pulchra  laude  ornetur. 

Id  est:  Si  eam  (animam)  non  impellit,  ut  ipsi  ingratas  res  patienter  ferat.  Vox 
primariam  a recto  declinandi  significationem  habet.  Dicitur : uLe  dum  nomine  actionis  peto 
et  participio  passivi  ppsn*  (a  via  iustiliae  cum  co  declinavit  eumque  Iniuste  tractavit).  lude 
dictum  est,  peto  Ooui  «consedit  in  latere  montis«  i.  e.  in  latere,  quod  ad  cura  declinat 
et  iit  vox  peto  a radice  |.Uo  derivata  adhibetur,  sic  ptaf,  cuius  pluralis  j>La9l,  de  vallis  de- 
pressa parte  a verbo  pta2  derivata  adbibetur.  Modo  autem,  quem  in  sensu  constituendo  Arabes 
sequuntur,  contrarium  esset  admittere,  poetam  verbo  U..>i  iniuriam  ab  alio  ei  (animae)  illa- 
tam significare,  ut  nomen  actionis  cum  obiccto  coniunxissot,  siquidem  iniuriam  ab  aliis  illatam 
ferre  recusent  et  sibi  dedecori  putent”). 

3.  Vituperat  f mulier J no a,  quod  numerua  noster  parcus  sil;  sed  ei  dixi:  Generati  pauci  sunt s). 

Dicitur:  tjcf  soex  »hoc  ei  obieci«  et  hic  loquendi  modus  alteri,  qui  invenitur  UX& 

V)  Versus  est  Ahmrui  b.  Mahdl-Carib  conf.  fiam.  p.  aI. 

2)  Placet  addere  locum  Mersukii,  quo  versus  sensum  exponit:  l jJj  Lulr.  \j~ju  ,Jub  >5  ^ 

Ji «u  ttX?}  Tura  sic  pergit : Jui> 

jya  er  ev*  <v*Us  i *jl*l,  ^Uil  ,jx 

j hS3  blc  «JtP  «Iram  cohibendam  esse,  clementiam  adhibendam  et  omittendam  ioiu- 

*a  riam  et  vim  ergafpropinquos  et  patientia  utendum  esse  fn  molestiis  et  animam  parvi  habendam  in  peteodia  fu- 
ribus, blace  verbis  dicit,  nam  qui  hisce  rebus  adsuefactus  est,  eius  fama  attollitur  eiusque  laus  pulebra  cat.« 
Loco  verborum  In  versu  *jL\  K5i  quum  vir  habet. 

s>  si  hoc  io  versu  ioiuriam,  cuius  in  superiore  versu  poeta  mentionem  fecit,  nempe  vituperium  immeritum  ex- 
plicat, vox  prioris  versus  iniuriam  aoimac  illatam  significare  videtur.  Fieri  quoque  potest,  ut  poeta 

contra  consuetam  cogitandi  rationem  locutus  sit. 


it  < 
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praestat.  Poeta  Alulijj  i)  dixit:  (melr.  Cltafif)  0 convicians,  tempus  vituperans, 
num  tu  crimiue  liber,  perfectus  es 'f  Id  est:  Parvum  nostrorum  numerum,  qui  ei  dis- 
plicet, nobis  dedecori  esse  putavit ; ego  vero  ei  respondi,  generosos  paucos  esse.  Vox  f.S 
nomen  est,  quo  vilitati  opposita  res  significatur.  Poeta  in  hoc  versu  parvum  numerum; 

sed  nou  parvam  dignitatem  agnovit.  Nonne  vides,  cum  in  proxime  sequente  versu  negantem 
dicere a) : Ulis  sLUq  ooLf  ^ JjU,  pauci  non  sunt,  quorum  pars  superstes  nobis 
similis  est.  Verba  autem  poetae:  J-JS  *'Xt  qI  «generosi  pauci  sunl«  multos  sensus  com- 
plectuntur , hos  nempe : tempus  eos  rapuisse  mortemque  eorum  meliorem  partem  abstulisse ; 
ipsos  autem  mortem  petere , ut  honorem  suum  defendant , et  generosas  animas  suas  parvi 
habere  metu,  ne  dedecore  adficiantur,  et  conservare  id  quod  maiores  exstruxerint.  Omnia 
autem  haec  numerum  deminuunt.  Vox  autem  J-di  et  tam  singulari  quam  plurali  descri- 
bendo inservit3). 

4.  Non  autem  pauci  sunt,  quorum  reliquiae  nubis  simile*  sunt,  iurenes,  qui  ad  ( gloriae ) excelsum 

locum  tendunt  senesque*'). 

Pronomen  in  voce  sLj  Ju  ad  formam  vocis  cv,  non  ad  sensum  cius  refertur,  qui  pluralis 
est;  nam  si  ad  hunc  relatum  fuisset,  dixisset.  Vox  proprie  nomen  actionis  est, 

quod  tanquam  adjectivum  adhibuere.  Haec  res  in  causa  est,  cur  vocis  neque  dualis  nequo 
pluralis  formatur.  Dicitur:  ^yaaaJI  w -i  (adolevit  puer)  cura  futuro  wwj  et  nomine  actionis 
Participium  activi  est  quod  quum  pluralem  formae  JUi  non  habeat,  vox 

nomen  actionis  est  loco  pluralis  adiectivi  adhibitum.  Vox  LyV. — j'  est  pro  — X5,  cuius  vocis 
duas  litteras  quum  in  pronunciando  duras  putaret  poeta,  unam  abiecit.  Quod  si  quis  te  in- 
terrogat, cur  non  unam  litteram  alteri  assimilaveris,  quemadmodum  in  voce  ui',bl  *)  ex 
orta  factum  videamus,  respondoas:  Iiic  assimilaudi  locus  non  est,  quoniam  futuri  forma  est. 
Nonne  vides,  si  assimilata  fuisset,  litteram  Alif  couiunctionis  adsumendam  fuisse  quiescente 
priore  littera ; at  vero  littera  Alif  couiunctionis  in  forma  futuri  non  ailsumitur.  Vox  J-tS'  cura 
significat,  quem  canities  linxit.  Inde  dicitur:  (flores  albos  quasi  vestimento  te- 

gentes planta  habet). 

5.  Neque  cero  nobis  nocet,  quod  pauci  sumus,  dum  vicinus  noster  honoratus  est.  At  ricinus 

eorum,  qui  numero  mulli  sunt,  despectus  est*). 

In  verbis  Ujo  U vox  U tam  negandi  particula  esse  potest,  ut  sensus  sit:  nobis  non 
nocuit,  quam  nomen  interrogandi  (quid ¥)  confirmando  inserviens,  ut  sensus  sit:  quaenam  res ? 

1)  Porta  ab  Aloohuinno  uccisus  Coni.  Gbn-Kotaih.  p.  94.  et  Ci tali- A 

S)  Io  Mersukii  coillce  texitor:  £ xAc  xit  (_g ii  ^il. 

3)  I.  e.  Tanquam  adiectiva  cum  furoia  singularis  et  pluralis  couiungi  possuot. 

4)  Posterior  versus  pars  causam  prioris  exponit. 

3)  Sic  «£,bl  ex  Mersukii  codice  tego.  Ilaec  autem  assiudlaUo  nunolsi  fleri  potuit  adsumta  antea  littera  1,  utu^,tjul  fieret. 

8)  Posteriore  versus  parte  persuuam,  quae  ipsi  parvum  cumerum  obicerrat,  indicasse  videtur.  Sensui  similis  est 
versus  poetae:  (tuetr.  Wafir)  K Jpej  JUc  cb— j J lac  «Vicious  apud 
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Littera  , in  verbis  Li,b»,  statum  designat  itemque  littera  , in  verbis  jl»j.  Duos 

status  coniungi  rectum  non  est,  nisi  duae  diversae  personae  spectantur.  Si  unius  tantuin  per- 
sonae status  Tuisset,  recte  se  uon  Imbuisset  res.  Voces  jc  et  in  potentia,  defensione,  du- 
ritie et  robore  adhibitae  suut.  Dicitur:  (caro  dura  fuit), quoniam  omuia  ad  unam  radicem 

redeunt,  sicut  voces  Jv3  et  JJ,  quae  contrarias  isti  significationes  oderunt,  in  obsequio,  fa- 
cilitate, lenitate  (et  mollitie)1)  adbibitae  eandem  rem  ante  oculos  ponunt. 

6.  Nobis  mons  est , a quolibet  a nobis  in  clientelam  recepto  habitatus , altus,  quem  (P-  5I-) 

oculorum  acies  attingere  nequit,  dum  ea  hebes  est. 

Sensum  similem  pocla  expressit  sequentibus:  (inetr.  Tliawil)  Collis  nobis  est,  in 
cuius  modium  vilitas  non  iutrat  ct  ad  quem  auxilium  petens  venit,  ut  de- 
fendatur. Mentione  moutis  facta  potentiam  altitudincmque  significare  vult  i.  c.  qui  in  vi- 
cinitatem nostram  venit  a persequentibus  defensus  est").  Formae  ,>>  et  eandem  sub- 

sistendi significationem  lmbent.  Vox  yjj?  ct  visum  et  oculum  designat.  Vox  vm3)  par- 
ticipium est  a verbo  cum  nominibus  actionis  KcU*  ct  derivatum.  Licet  quoque  esse 
forma  cum  significatione  participii  passivi.  Ut  vox  in  potentia  adhibita  est,  sic 

quoque  in  morum  castitate  et  femina  (casta)  x«*JU  ct  dicitur,  lfuiusce  versus  causa 

carmen  Samaualo  adseribitur,  hunc  enim  montem  esse  arcem  Samauali,  cui  nomen  Alablak 
Alfard  sit,  putant.  In  quibusdam  exemplaribus  versus  sequens  est : (metr.  Tliawil)  Is  (mons)  est 
Alablak  Alfard4},  cuius  gloria  divulgata  est,  petenti  nimis  altus  longusqu e*). 

7.  Cuius  radix  sub  terra  firma  est,  dum  eius  cacumen  ad  sidera  pertingit , haud  adseendendum , 

altum  •). 

Primaria  vocis  Ln,  significatio  est:  »radix  eius  in  terra  firma  fuit«.  Voces  et 
significatione  inter  sc  propinquae  sunt.  Vox  idem  quod  (humor)  est  et  pars,  quae 

domum  tu  mu  caro  dorcadis  est  et  viduus  meus  apud  domum  meam  oon  petitur.»  Comparatione  carnis  dorcadis 
abhibita  rem  concupitum  ab  omnibus  a nemine  defensum  esse  significat.  Sic  in  proverbio  couf.  Mcid.  5,  116. 

1)  In  Mersnkii  codice  additur 

5)  Si  gens  poetae,  at  gens  Thui,  inaccessam  ct  montanam  regionem  habitabat,  mons  proprie  accipiendus  est,  et  tantam 
in  describendo  ipso  monte  poeta  diligentiam  adhibuit,  ut  dubitare  liceat,  utrum  de  potentia  an  potius  de  loco 
intelligenda  sint  verba. 

3)  Commentarius  explicat  legendi  modum  (pro  w&x**),  qui  in  Mersukii  codice  invenitur. 

4)  Arx  in  proverbii  consuetudinem  venit;  dicitur  enim:  jej  JjU  «ArxMarid  pervicax  et  arx  Alab- 

luk  potens  fuit.«  conf.  Meid.  3,  33. 

3)  Conf.  llaretsi  Moall.  ▼.  33  ubi  similis  comparatio  invenitur. 

6)  In  hoc  versu  montis  partes  descripsit  duas,  radicem  et  cacumen  ei  tribuens.  Muuc  sensum  in  versum  se- 
quentem transferens  magis  depinxit  Abu  - Tam  manius : *U-**Jt  lgx.3  iuui  5J  s 

*Ki  arbor  Nabit  h est,  cuius  rami  iu  coelo  sunt,  cuius  autem  radices  in  capite  magni  piscis.»  (.Metr.  Motakarib 
est.)  Magnus  piscis  in  imo  mari  natat.  Sed  hanc  vocem  non  bene  de  fundo  terrae  adhibuit,  ubi  arbor  radices 
egerit,  quippe  magnus  piscis  nonnisi  in  mari  reperiatur;  nisi  vis  eum  alludissc  opinioni,  terram  a magno 
pisce  portari;  dum  alio  loco  opinioni  terram  a tauro,  portari,  occurrere  videmur  conf.  Fakih.  Aie  hola  f. 

p.  1 1.  7.  ei  p.  ri  I. 
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sub  terree  superficie  est  (terra  madida)  appellatur.  Ut  significationis  vis  augeatur, 

ijjZ  dicitur.  Ut  vocem  Ly  voci  U*.,  sic  vocem  J~ol  voci  £ j congruam  adhibuit. 

8-  Gens  sumus,  cui  caeiles  dedecori  non  ridetur,  qiioliescunqtie  genti  Ahmir  et  Sntul  ridetur. 

Poetae  dicendum  fuit : JJtii]!  ^ , j U (non  vident  caedent  esse  dedecus),  ut  protiomeu 

describendae  genti  inserviens,  ad  eam  redeat  neque  eu  careat;  sod  quum  notum  esset,  voce 
(gente)  suam  gentem  significari,  (_« J U (non  videmus)  dixit.  Huic  similis  loquendi  modus 
in  phrasi  coniuncliva  (*L«)  occurrens  minus  probauda  est.  Dixit  poeta : (melr.  Kedjes)  Ego 
is  sum,  quem  me  mater  Haidarah  appellavit')  pro  eum  appel  I a v it,  ut  phrasis 
couiunctiva  pronomine  ad  phrasin,  quacum  conjuncta  est,  redeunte  non  careat.  Dixit  gramma- 
ticus (Abu-Ohtsman)  Mascnila:  Si  isto  modus  cl  recte  relatus  et  repetitas  non  esset,  eum 
reficerem.  Vox  ad f icere  partem  JU3  appellatam  (i.  e.  animam)  significat.  Est  ac 
si  dicens  «JUS  (occidit  eum),  dicere  voluerit  nanimam  eius  adfcrit« , ut  dicens  » — «caput 
eius  adfecil«  significare  vult.  Dicit:  Caedem,  quam  hi  dedecori  esse  putant,  gens  mea  gloriae 
ducit.  Vox  id,  quo  contumelia  adficitur,  ut  vox  KcAi-  id,  quo  decipitur 
quis,  designat.  Vocis  u»  primaria  significatio  secandi  est,  tum  in  contumeliis  adhi- 
betur. IIoc  est  quemadmodum  dicitur:  u«Ufi  ocLcS  (quidam  hominum  dignitatem 

discindit).  Voces  ^5 J U significant:  unos  hanc  agendi  rationem  non  sequimur».  Nominibus 
Alunir  et  Salui  Ahmirum  b.  Zahzaah  significat  et  gens  Banu-Salul  est  gens  Banu-Morrah  b. 
Zahzaah  b.  Moahwijah  b.  Beer  b.  Ilauasin  b.  Manzur  b.  Ibcriraah  b.  Chazafah  b.  Kais  b.  Aihlan  *). 

9.  Amor  mortis  nobis  citae  finem  propius  adducit,  dtnn  eorum  citae  finis  ob  mortis  odium  longe 

remotus  est. 

Id  est:  amor  noster,  quo  mortem  amplectimur.  In  priore  hemistichio  ad  verba  alius 
poetae  prope  accedit  dicentis:  (metr.  Tbawil)  Vidi  generosum,  ingenuum  vitam  non 
habentem,  quia  ipsos,  qui  in  mortem  irruant,  iuvenes  a morte  abripi,  illos  autem  bellum 
evitantes  longa  vita  frui  significat.  Nit  autem  impedit,  quominus  vox  amor  cum  sub- 
iculo, scilicet  morte  coniungatur,  ut  verbis  poetae  (Tharafahi)  simile  sit:  Mortem  generosos 
abripientem  video3}.  IIoc  admisso  verba  ^gJL»ll  -Xj,  ita  intelligenda  sunt,  ut  si  vitae 
finis  eorum  a morte  abhorreat,  mors  quoque  a finibus  vitae  eorum  abhorreat.  Nonne  verba 
Doraidi  vides:  (metr.  Thavvil)  Caedes  uonuissi  gentem  Zimmah  petit,  dum  ea 
alios  non  vult  et  dei  decretum  unum  ad  alterum  pervenit  (Occurrit  in  Ha- 
masap.  381).  Quidam  in  versu  legendi  modum : Ojll  yotb  (brevem  reddidit  amor  mortis) 
praefert,  quippe  brevitas  longitudini  opposita  sib  Verba  autem  si  sensu  inter  se  analoga 

1)  Hicce  versus,  in  fallor,  Ahllo  tribuitur  et  pluribus  locis  in  Haniasac  commentario  occurrit. 

2)  Fieri  potest,  ut  mulier  ipsum  vituperans  huic  genti  adnumeranda  sit  et  in  hoc  causa  inveuialur,  cur  harum 
gentium  iiientioueui  fecerit  poeta.  Loco  verborum  U legitur  quoque  j 

3)  Nonnisi  pars  versus  sexagesimi  quarti  Moallakae  est.  In  Mersultii  commentario  eiua  finis  sequitur: 

JJUUaII  «jle  xLxiuc  «et  eligit  optimum  parient  pecorum  avari  et  duro  se  gerentis.* 
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inveniuntur,  quum  tali  loquendi  modo  operam  non  dederint  poetae,  haud  data  opera  poetis  sese  obtu- 
lisse putanda  sunt.  Nonne  vides,  poetam  Abu-l)soaibiim  (llodsailitam)  in  versu  : (metr.  Motakarih) 
Celer  ad  superfluum,  remotus  a parsimonia,  nisi  ubi  cum  cavent  aut  ubi 
sibi  cavet  quamquam  dicere  potuerit  J>aajt  «tardus  in  parsimoniae,  facere  neglexisse. 

10.  Dominus  inter  nos  naturae  mortem  nunquam  obiit , occinit  vero  e nobis  vindicta  ( (>.  59. ) 

nunquam  caruil 

Vox  _aX3-  casum  accusativum  obtinuit,  quia  statum  designat;  sed  neque  verbum  oU> 
neque  participium  passivi  iu  usu  est.  Hic  loquendi  modus  ei  similis  non  est,  qui  in 

verbis  tjaer*s  '(risit  (femina)  modo  quo  £ fulgur  leviter  splendet)  cernitur1). 

Primus  eorum,  qui  verbis  **jl  js»  usus  siut,  propheta,  cui  Deus  faveat  etc.  fuisse  dicitur. 
Sensus  versus  accuratus  est:  Mortem  eius  per  nasum  fuisse,  i.  e.  per  anhelitus,  qui  o naso, 
quum  anima  exiret,  exeuntes,  non  uno  impetu.  Dicunt,  naso  rem  cum  peculiariter  tribuisse,  quia 
ultimus  vitae  spiritus  ex  cius  (nasi)  latere  abrumpatur.  Kt  in  versu  quoque  legitur:  oU  U5 
aiiLi  i,  Jve—  (et  dominus  c nobis  in  lecto  suo  mortuus  non  est).  Sic,  qui  carmen  tempore 
ante  Mohammedcm  compositum  dicant,  versum  referunt.  Verba  autem  qLS"  vix-r»  Ua  jdj 
significant,  «occisi  e nobis  sanguis  haud  impune  clTusus  fuitu.  Dicitur  xso  Jja  (impune  effusus 
fuit  sanguis,  ut  non  vindicaretur),  et  is  (sanguis)  JJiia  appellatur.  Dicitur:  »JlL>  (eum 

quidam  impuue  elfudit).  Dicit:  nos  nou  morimur;  sed  occidimur,  et  sanguis  occisi  c nostro- 
rum numero  vindicta  non  caret1). 

11.  1 'itac  nostrae  sanguis  super  lancearum  cuspides  emanat:  super  alias  res  quam  illas  non  emanat 3). 

Legitur  quoque : <>»>•  (conf.  p.  f a v.  2.)  et  vox  U— pii  idem 

est  quod  vox  (vitae  spiritus).  Alii  dicunt,  significari  sanguinem;  sanguis  enim 

appellatur.  Puerpera  propter  sanguinem,  qui  tempore  partus  ex  ea  profluit,  «l_li  appellata 
est.  Dixit  autem  oUkll  ^^ic,  et  non  dixit  Lfin  (pronomine  usus)  in  utroque  versus 
legendi  modo , quia  nomina  generis  et  nomina  propria  saepe  repetuntur  non  adhibito  pro- 
nomine (Gram.  Ar.  II,  p.  373.),  praesertim  si  rem  adtoiiere  volunt,  quemadmodum  poeta 
Ahdijj  •*)  dixit : (metr.  Cliafif)  Nullam  rem  video,  mortem  quae  praeterit;  et  opu- 
lentem et  pauperem  mors  adflixit.  Quod  vero  vocem  vXa-  cum  voce  conjunxit, 

1)  Nam  nomen  actionis  esi,  cuius  verbum  ijo*}  tu  usu  est.  In  boc  quoque  accusativus  comparat  Ionem 

indicat;  quae  res  in  schulils  ioteiidi  videtur.  G r.  A r.  II,  77.  Beatus  De  Sacyas  adseripsit:  Vult  Tebrislus,  ut 
intelllgatur,  oou  esse  iisUo^l  in  verbis  anui  oGLm-  eiusdem  generis  ac  io  verbis 
8)  Pugnandi  cupidissimi  Arabes  pugnam  magni  faciunt  et  inurteui  in  pugna  bonori  dueuntes,  quod  Io  lecto  ex- 
spiraverint, excusatos  se  viilunt.  Sic  poeta  mortuum,  quem  deflet,  excusat  dicens : U’  .aOu  dUU—  qs  Jtviv: 
i3(4sa  0U  sLnudi  est  cuspidi  Innceae  tuae,  nou  dedecori,  o Abu-Knrrane ! quud  ia  lecto  exspira- 

visti (i.  e.  lancea  tua  omnes  tecum  pugnantes  occidit)  (Metrum  Waflr).  Alius  autem  pugnam  laudans  dicit 
cjydsAlI  j>.  oUjsxjl  Lixii;  JUla-l^  JJiibJ  aNubis  caedes  pugnaque  praescripta  est;  mulieri- 

bus nutem  syrmata  trahere.*  (Metrum  ChnAf.) 

8)  Huncce  versum  Ebn-Doraidus  in  carmine  Maitaurah  appellato  v.  0.7  imitatus  esi. 

4)  Est  (ni  fallor)  AbdiJj  b.  said,  qui  ab  Aloobmauo  occidebatur  couf.  Metd.  T.  III.  app. 
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id  duos  interpretandi  modos  patitur , quorum  unus  est,  poetam  voce  oL&t  totos  gladios 
significaturum  vocem  cuspidem  cum  ca  conjunxisse.  IIoc  autem  ab  eo  factum  est 
modo,  quo  gladius  voce  insignitur  nec  non  sagitta;  alter  autem  modus  est,  vocem  Jo 
cum  voce  oUiui  coniunclam  esse  modo , quo  pars  cum  toto  conjungatur , ut  in  verbis  hic 
sensus  insit:  oUlaJt  n fluit  super  cuspidem,  quae  pars  vocis  oLliil  cst«. 

Tum  voci  oulx.1  significatio  verborum  loca  gladiorum,  quibus  percu- 

titur tribuenda  est.  At  si  quis  dicit:  quomodo  poeta  gaudio  adlicitur,  quod  sanguis  ipsorum 
super  gladiorum  cuspides,  nec  vero  super  aliam  reni  effluat,  respondeas,  sanguinem  interdum 
per  baculos  aliasve  res,  quae  honori  non  sint,  fluere.  Poetam  autem  caedem  ense  factam 
honore  digniorem  putare.  Gens  Bauu-Asad  servi  baculi  appellati  sunt , quod  Hodjrus  pater 
Amru-fKaisi,  quum  in  eos  irruisset,  baculis  cos  occidendos  curaverat,  ut  occidendi  modus 
dedecori  esset *).  Alius  quidam  (poeta)  dixit:  (metr.  Camel)  Baculis  non  dimicamus 
et  lapidibus  non  iaculamur,  nisi  cursu  altero  aut  cursu  priore  equi  velo- 
citer incedentis  elegantibus  pedibus  praediti®);  sed  in  sequente  versu:  (metr. 
Monsarih)  Si  in  montibus  A ban  an3)  appellatis  venisset,  ut  cam  duceret,  na- 
sus proci  sanguine  inquinatus  fuisset  verba  inde  desumta  sunt,  quod,  si  admissarius 
ignobilis  ad  camelam  generosam  accedit,  nasus  cius  baculo  percutitur  et  facies  adfligitur4). 
Prius  versus  hemistichium  fortitudinem,  alterum  potentiam  et  dignitatem  indicat. 

12.  Puri  genere  sumus,  haud  sordidi  et  feminae 5)  pulchro  modo  nos  concipientes  stirpem  nostram 

puram  conservarunt  admissariiqne. 

Id  est:  Genus  nostrum  purum  est,  ut  sordes  cum  eo  mixtae  non  sint.  Dicitur:  siit  y>S 
(aqua  impura  est)  cum  futuro  ^JjCi  et  nominibus  actionis  yXf,  Adicctiva  et  yAl  l 

sunt.  Verbum  cum  futuro  eandem  significationem  habet.  Vox  hoc  in  versu 

originem  excellentem  designat.  Dicitur:  Quidam  profecto  excellentis  originis  est.  Vox 
in  aliis  locis  coitum  designat,  quoniam  sccrcto  peragitur,  nec  non  penis  viri  signi- 
ficationem habet. 

13.  Adscendimu*  in  optima  dorsa,  tum  vero  aliquo  tempore  in  optimos  ventres  descendimus 6). 

14.  Nos  aquae  nubis  similes  sumus,  in  quorum  origine  infirmitas  non  est  et  inter  quos  avarue 

non  exsistit. 

(P-  511  ) Pluviae  aqua  ipsis  purissima  videtur;  puritatem  generis  igitur  cum  pura  pluviae  aqua 

1)  Cognomini*  causa  alia  narratur  in  proverbio,  conf.  Meid.  C.  18,  C*i. 

2)  Beatus  De  Sacyua  libro  suo  adscripsil:  Ni  .-i  tempori*  terendi  causa  donec  iusti  proelii  adest  occasio  vel  ad 
modum  equi  in  cursus  initio  sese  nd  cursum  incitatiorem  disponentis  etc. 

3)  Abanan  duorum  montium  nomeu  est.  quorum  unus  altor  qUI  appellatur,  conf.  Ram.  autem  uoineo 

montis  io  deserto  xpLil  aut  in  ditione  gentis  aut  gentis  Uanu  - Ohmailah  aut  in  provincia  Bahrain 

est.  K a ni. 

4)  Hoc  ab  illo  desumtum  est. 

5)  In  Tebrisii  codice  voci  tanqunm  alter  legendi  modus  vox  superscripta  est. 

tt)  Prius  versus  hemistichium  generosos  equos,  quibus  vehuntur,  posterius  nobiles  coniuges,  quibuscum  rem  ha- 
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comparavit.  Vox  qjs  nubem  albam  designat,  cuius  aqua,  quae  in  usum  non  adhibeatur,  pu- 
rissima est.  Verbis  quoque  libcralitatis  significatio  esse  potest  i.  e.  nos  instar  pluviae,  quae 
hominibus  prodest,  sumus  et  pluviam  deficientem  explemus  ').  Kcx  Almondsir  cognomen 
aqua  c o cli  accepit,  quod  hominibus  anno  infertili  pressis  suffecerat.  VoxyLoi  radicem  designat. 
Inde  ^>Laj  (cultri  manubrium)  dicitur.  Vox  eum  designat,  cuius  cuspis  obtusa 

est  i.  e.  Unusquisque  nostrum  penetrans,  et  pergens  est,  neque  in  nobis  avarus  est,  qui  in 
numero  ponatur.  Avaritiam  omuino  negat,  avarum  inter  ipsos  esse  , qui  numeretur , non  af- 
firmat. Simili  modo  poeta  sensum  expressit;  (metr.  Sarih)  I11  ea  lacertam  non  vides, 
quae  in  latibulum  ingreditur  i.  e.  ibi  nulla  omnino  lacerta  est,  quae  in  latibulum  in- 
grediatur. Dicitur  (4?  cum  futuro  4^  et  pjS  cum  futuro  ct  nomine  actionis  iULjJ'. 

idiectiva  ct  sunt.  Hoc  in  viro  debili  gladioque  obtuso  adhibetur.  Abu-llilalus  dixit, 
versum  vitiosum  esse,  quoniam  neque  aut  obtusa  aut  penetrans  nubis  aqua  dici  possit ; poetae 
potius  dicendum  fuisse:  nos  naturarum  puritate  et  lihcralitate  manuum  instar  aquae  nubis 
sumus  i.  c.  et  nos  gladii  sumus,  qui  neque  obtusi  fiunt  neque  dedecore  lassitudinis  adficiuntur  -). 

/5.  .Vos,  *»  volumus,  hominum  sermonem  reprobamus;  nobis  vero  dicentibus  nemo  sermonem 

nostrum  reprobat3). 

Huic  similis  est  versus  alius  : (metr.  Thatvil)  Homines  nodum,  quem  constringit, 
solvere  non  possunt1);  is  vero  eorum  nodum,  etsi  firmus  est,  solvit. 

16.  Quum  e nobis  dominus  decedit,  locum  eius  occupat  orator,  quod  generosi  dicunt,  perficiens. 

Hic  versus  verbis  Hatimi s)  similis  est;  (metr.  Thawil)  Quum  ex  eorum  numero 
dominus  moritur,  post  eu  ra  similis  surgit,  qui  loco  eius  est  et  ricom  explet. 

17.  Ignis  noster  noctu  adeenienti  exlinctus  non  est  et  hospes  nos  non  vituperavit0). 

Ignem  hospitalitatis  significare  vult.  Id  est;  efficimus,  ut  semper  flagret,  et  non  cx- 

Iteut,  siguiScare  videtur.  At  vero  Mersullius  prius  ad  patres  rrfert,  e qinhus  originem  duxerint,  posteritis  ad 
matres,  at  tam  patri»  qunm  matri»  nobilita*  describatur;  sed  boc  admisso  verba  adsc  eo  ri  imus  in  uptimu 
dorsa  non  bene  convenire  videntur.  Vox  nutem  tempus  puritatis  in  feminis  significare  putat.  Ver- 

sus autem  ei  omni  vitio  tam  verborum  quam  sensus  liberi  videntur. 

1 ) C o n f.  Hamas,  p.  PaP  r.  7.  p.  III  v.  I.  . , < 

X)  Comparatione  instituta  sine  dubio  ipsos  instar  nnbis  aquae  purae  omni  vitio  et  dedecore  liberos  esse  indicare 
voluit.  In  sequentibus  nutem  duas  praecipuas  virtutes  fortitudiuem  et  libenilUatem,  quae  Arabibus  summam 
virtutem  constituunt,  suae  genti  tribuit. 

9)  De  boc  versu  conferas  librum  Almookhtusur  p.  300. 

4)  Io  Mersukit  commentario  Jua&o*  ilXmJ  legitur;  sed  noster  quoque  legendi  modus  ferri  potest.  In  versu  gen- 
tem suam  tanquam  potentes  aliorumque  dominos  describit.  Sensus  quoque  hemistichio  Alahschae  inest: 
La*j  ai  «(Juttibet  eius  asseclis  adnumerari  gratum  habebit-*  (Metr.  Basith  est.) 

9)  Hatitn  ThnjjUa  paulo  ante  Moharuinedeui  vivens  conf.  Meid.  T.  III.  p.  2.  p.  271. 

6)  Arabes  nocte  appropinquante  iu  locis  altis  ignem  accendere  solebant,  quu  via; ores  allicerentur,  conf.  Meid. 
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stinguatur,  antequam  viator  nocturnus  advenit.  Vox  peculiariter  de  nocturuo  itinere, 

non  de  diurno  adhibetur.  Ilanc  ob  causam  stella  ,jyli  appellatur. 

18.  Pugnae  nostrae  inter  hoste)  nostros  celebres  sunt  Usque  sicut  equis  nobilibus  in  fronte  et 

pedibus  maculae  albae  sunt 1 ). 

Id  est:  Pugnae  uostrae  inter  hostes  celebres  sunt;  sunt  enim  inter  dies  instar  equorum 
maculis  albis  in  fronte  et  pedibus  albis  insigniti  inter  equos.  Vocis  primaria  significatio 

compedis  est.  Si  albedo  in  equi  pede  in  loco,  ubi  coppos  est , et  paulo  supra  exsistit, 
hic  equus  appellatur. 

19.  Et  gladii  nostri  ob  ictus,  quibus  loricis  induti  in  loto  Oriente  et  Occidente  percutiebantur , 

crenis  adfecli  sunt. 

Vox  idem  est  quod  <is,Uu,  qua  voce  mutua  duarum  personarum  percussio  signifi- 
catur. Iiistrumentum,  quo  percutitur  'ic-As  (flagellum)  appellatur.  Portae  annulus  in  longum 
extensus  ui<  appellatur.  Id  est:  Gladii  nostri,  quibus  hostes  percutiamus,  rupti  sunt’). 
Dixit:  cr*  »ob  percussionem  loricis  indutorum»,  ut  significaret  ipsos  ab  hoste  ve- 

hementer timeri.  Vox  CT-»,l-5  loricis  indutos  designat.  Verbum  cum  hac  voce  cohaerens 
non  exsistit ; sed  vox  sensum  relationis  habet 3).  Verba  ^ nin  omni  Occidente 

et  OricnteM  locum  indicantia  (Gram.  Ar.  II,  97.)  ad  voces  (3*s,hxI1  gljti  pertinent.  Id  est : 
In  gladiis  nostris  crenae  sunt,  quod  in  omni  Oriente  et  Occidente  (gentes)  percutimus. 

20.  E t agina  acies  eductae  non  recondi  adsuefactae  sunt  nisi  agmen  ipsis  percutiendum  permittatur. 

Vox  casum  accusativum  obtinuit,  quod  statum  (Jlx>)  indicat.  Casus  nominativus  quo- 

que adhiberi  potest,  ut  praedicatum  subiecti  supplendum  sit.  Quod  si  voci  accusativum,  quo 
status  indicatur,  tribuis,  id  quo  accusativus  regitur,  in  sensu  quaerendum  est,  quem  verba 
^ i:l  ^ Uj  (Iu  iis  e percussione  loricis  indutorum  crenae  sunt)  indicant. 
Dicit:  gladii  nostri  consuefacti  sunt,  ut  neque  o vaginis  educantur  neque  in  eas  remittantur, 
nisi  postquam  iis  percutiendum  agmen  diversi  generis  permissum  fuit-*).  Vox  agmen 

(!*.  51.)  hominum  diversi  generis  designans  pluralem  habet.  Vox  xL-J  autem  agmen  ab 

1)  Cmif.  Meid.  0.  «,  a 19. 

2)  Similem  sensum  poeta  Alnahr-ghah  expressit  dicans:  (metr.  Ttawil)  Uj 

vv'1  p \ j s|n  iis  vitium  uou  est,  nisi  ejuod  in  eorum  p;  1 tetl  t is  creuae  suat,  qnouiam  cohortes 

percuswruut.» 

3)  Dicere  vult  a voce  ^ verbum  ortum  ooq  exsistere;  sed  £ modum  aomlols  relativi 

«tequi ; fieri  autem  potest,  ut  quod  ittin  io  usu  uou  sit  verbum,  ollm  exstiterit  aut  vox  £ l an  quam  a verbo  exsistente, 

quamquam  re  vera  uou  exsistebat,  derivata  adbibita  siu 

1)  Contrarium  tensum  sequeus  versus  praebere  videtur: 

»ln  maoibus  virorum,  qui  suos  gladios  m>o  eduxerunt,  et  quum  educti  erant,  iis  occisi  haud 
iimlti  erant. « (Metrum  Tlutwil  est.) 
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nno  patre  ortum  designat  cum  plurali  JjUS.  Dicitur  lAl"  » jjpe  (eum  tali  rei  adsucfeci)  et 
tiyu  et  »iUcl  (ea  adsuefactus  est).  Vox  iulo  (consuet  udo)  a voce  J«x  reditu  derivata 
est.  Dicitur  ,_iu~JI  ciui  et  *j'A*=l  (In  vaginam  gladium  recondidi).  Primaria  verbi  signi- 
ficatio tegendi  est.  Inde  dicitur:  al!l  s.v»*j'  «Deus  misericordia  sua  eum  tegat !« 

21.  Interroga,  si  ignoras , homines  tle  nobis  ipsisque ,),  nam  gnarus  ignarusque  aequales 

non  sunti) 

Legitur  quoque  in  versu:  Ue  (j.UJI  o' nos  ■<fnoraH>  0 femina, 

homines  interroga,  ut  de  conditione  nostra  certior  fias;  nam  gnarus  et  ignarus  diversi  sunt. u 
Vox  futuri  Xasbali  formam  ob  particulam  supplendam  (Grara.  Ar.  II,  25.)  accepit. 

Est  uutem  phrasis  consequens  imperativi,  quae  particula  i_j  indicatur.  Vox  l.!_y»  idem  est, 
quod  quemadmodum  dicitur : LUj  IlX*  nhacc  drachma  integra  cst« , ut  sit  pro 

LL5  ^*j i.  In  Corano  (Sur.  41,  9.)  invenimus:  nquatuor  diebus  qui  aequales  pelcntibusu, 
ut  vox  »1 ij~  idem  sit  quod  OJ ; sed  legitur  ibi  quoque  li^->  tanquam  nomen  actionis, 
quasi  I dixerit.  Grammaticus  Alachfasch,  io  duobus  et  0l«lp».,  in  pluribus  «I»-!  ad- 

hiberi dixit. 

22.  Nam  gens  Banu  - Dajjun  gentis  suae  axis  est,  circum  quem  ipsius  mola  moretur  et  cir- 

cuincerlitur  3). 

Vox  ferrum  in  disco  inferiore  molae , super  quo  discus  superior  circumvertitur, 
designat.  Inde  coeli  axis  appellatur  punctum,  circum  quod  orbis  coelestis  circumvertitur. 
Comparatione  usi  dicunt : quidam  axis  quorundam  est  i.  e.  eorum  dominus , ad  quem  confu- 
giunt et  is  belli  axis  est.'  Hoc  in  versu  axo  significare  vult  , rem  gentis  suae  per  ipsos 
perfectam  esse,  quemadmodum  mola  axe  perfecta  est.  Dixit  grammaticus  Abu-Mohanimed 
Alahrabi  Namiritam  refutans  dicentem,  Samaualum  dixisse:  net  gladii  nostri  in  omni  Occidente 
et  Oriente»  : Hic  versus  Ahbd-Almalici  b.  Ahbd-AIrahfm  llaretsilae  1) ; non  Samauali  b.  Altdija 
Ghassanidae  est.  Hem  ita  so  habere,  verba  in  carmine  sequentia:  .^IfitXJI  tS^  o'3 

«Gens  Banu-Aldajjuji  axis  genti  suae  estu  ostendunt,  nam  Aldajjan  est  Iasid  b.  Kathan  b. 
Sijad  b.  Alharits  Alazghar  b.  Malee  b.  Kabiah  b.  Cahb  b.  Albariis  Alaebar.  Et  Namarita 
dixit : ot  si  quis  interrogat : quaenain  causa  est,  cur  Occidentem  Orienti  anteposuerit , quum 
moris  sit  dicere:  Oriens  ot  Occidens,  respondendum  est,  cum  Occidentem  anteposuisse, 
in  quo  tanquam  domicilio  cnm  suis  degeret.  Istum  terrae  tractum  ipsis  propinquum  esse. 
Abu-Mohammcdes  Alahrabi  dixit,  proverbio  locum  esse:  Impedita  lingua  muti  melior 
est,  quam  impedita  lingua  loquoutis9).  Quomodo  Occidens  domicilium  gentis. 

X)  Loco  vocis  In  Mersukil  codice  vox  vohisque  legitur. 

8j  Inducit  mulierem  uat  ignorantem  aut  dubitantem  de  eo,  quod  dixerat.  Vult  igitur,  ut  interrogando  de  mutuo 
discrimine  inter  ipsos  aliusque  homines  certior  fiat;  sperat  eoiui  fure,  ut  ipsi  homines  vera,  quae  dixerit,  esse, 
testlficentnr. 

&)  Cunf.  Ebu-Doraid.  carmen  Maltaurah  ndpellatum  v.  83. 

4)  Poeta  post  lalamum  vixisse  videtur,  conf.  Unm.  p.  f**. 

9)  Co  n r.  Meid.  C.  19,  99. 
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Alharelsi  b.  Cahb  esse  potest,  dum  illa  gens  in  terra  Icmcn  versus  Austrum  habitat  et 
nescio,  cur  Abu-Ahbd-Allahus  ')  legendi  modum  eius  rectum  reprobaverit,  qui  habet : UiL-»la 
uii,  JJ"  £ net  gladii  nostri  in  omni  Oriente  et  Occidente  sunltt.  Sensus  verborum 

autem  est,  cos  longe  remotas  incursiones  facere  in  regiones  Ncdjd  et  Tchamali.  Sic  poeta 
Ohrwah,  b.  Ahvard  *),  dixit;  (metr.  Thawil).  Oicit:  vae  tibi!  num  cessas  terrae  ad- 
haerere (te  occultare,  ut  hostes  decipias),  cum  peditum  agmine  una  vice  et  cum 
equitum  agmine  (altera),  nam  uno  die  contra  regionem  Ncdjd  ciusquc  in- 
colas incursionem  facis  ot  altero  in  terra  (es),  ubi  herbae  odoratae 
Schals  cl  cupressi  montanae  sunt. 

IVII. 

Dixit  Alsclianmiiisnr1)  lliircfslta. 

Vox  adicctivum  translatum  est,  quod  celeris  et  levis  significationem  habet. 

Dicitur  J*-  «iter  celere*.  Vox  a verbis  cVti  ct  ,3^  derivata  est.  Prior  significat, 

camelam  caudam  tollere  ct  posterior  alacritatem  cclcritatemque  in  re  ostendere.  Grammaticus 
Abu-l’Ahla  dixit:  contendunt,  vocem  prava  indole  praeditum  significare.  Nomen  poetae 

quo  bestia  appelletur,  esse.  Vir  Albarki  appellatus  dixit,  huius  carminis  auctorem 
esse  Sotvaid  b.  Zomaih  Martsaditam  e gente  Banu-fllarils,  cuius  frater  de  improviso  occisus 
fuerit.  Hanc  ob  causam  cum  fratris  occisorem  necasse  interdiu  in  quibusdam  nundinis  loci, 
ubi  habitacula  fixa  essent.  Vox  Ou deminutivum  a voce  derivatum  est  cum  leniore 
enunciandi  modo.  Vox  jauvo  deminutivi  forma  vocis  est,  qua  tcuuis  designatur. 

/.  O patrueles  nostri!  ne  poesis  mentionem  faciatis,  posteaqmtm  in  deserto  Alghomair  rersus 

sepelivistis  ! 

Species  secunda  metri  Thawil  ct  liomoiotcleuton  itljhAjb»  est.  Vox  sLsx*»  nomen  est, 
quo  locus  amplus  designatur.  Pluralem  .Isvs  et  habet.  Vox  Alghomair  nomen 

(|».  55. ) loci  est4).  Quod  poeta  dicit,  cos  versus  sepelivisse,  id  duplici  ratione  interpre- 
tantur, quurum  una  est:  vos  in  campo  loci  Alghomair  fugam  cepistis  modum  agendi,  quo 
laudem  mereretis,  non  sequentes.  Ne  igitur  vos  carmina  dicatis,  nam  vobis  post  fugam  vestram 
carminibus  gloriandi  causa  non  est  i.  c.  Ne  ulli  vos  laudandi  olTieium  imponatis  neque  unquam 
carmine  gloriemiui,  nant  carmina  ob  pravam  vestrum  agendi  rationem  in  illo  loco  sepelivistis. 
Altera  autem  est:  poeta  eorum  occisus  et  in  campo  loci  Alghomair  scpultus  est.  Dicit:  Vos 
carmina  dicere  uon  potestis,  nam  poclum  vestrum  in  campo  loci  Alghowair  sepelivistis.  Ne 

1)  Namarita  ‘ini  Abu-Alibrt-Allull  nomen  bilbet. 

2)  Poeta  ante  tslaiuum  et  post  lalaimim  vlvcas  ennf.  Metit.  T.  111.  P.  2.  p.  308.  et  Ct  tab-  A I ag  h a n t. 

3)  tu  cortice  Mersukii  nomen  3 (Alsam. indar)  scriptum  est;  quaru  vocem  nomen  animalis  (xsUl)  cainque 

noti  mere  Arabicum  esse,  Kbti-liorniilu*  putavit. 

1)  la  liamuso  legimus,  Gliomair  locum  esse  prope  -c  cj'3  et  locuta  in  provlnciu  gentis  Cilab  ct  uquaui  Io 
monte  Artja  (gentis  Tilili ). 
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igitur  vobis  imponatis,  id  quod  perficere  non  potestis.  Hoc  recepto  nomen  eum  antecedente 
coniunctum,  ipso  antecedente  omisso,  protulit,  quasi  dixerit:  fJASj  «sepelivistis 

dominum  carminumtt  ; homoioteleutis  (jlyiil)  autem  carmina  denotare  vult.  Carmen  h o— 
moiotcleuton  appellatur,  quoniam  homoioteleutis  perfectum  fit  aut  X*jl5  appellatum  est, 
quoniam  homoiotcleuton  sermonem  sequitur  (^i£>).  Grammatici  Alachfasch  appellati  sententia 
est,  homoiotcleuton  versus  postremam  vocem  in  versu  esse.  Alii  dicunt,  homoioteleuton  dua- 
bus vocibus  in  fine  versus  consistere,  alii  denique  hemistichium  posterius  esse.  Grammatici 
Alachfasch  sententiam  rectam  esse , ex  eo  videmus , quod  versu  dicto , ut  nil  nisi  una  vox 
deficiat,  homoiotcleuton  restare  dicunt.  Tum  si  poeta  tibi  dixisset : homoiolclouta  mihi  col- 
lige! tu  ei  dimidios  versus  non  colligis;  sed  verba,  quorum  inter  posteriores  litteras  ea  lit- 
tera est,  qua  homoioteleuton  constituere  in  animo  est.  Vox  ipsa  a verbis:  de- 

rivata est.  In  Corano  (Sur.  5,  50.)  legimus:  Effecimus,  utunus  alterum  sequeretur»). 

2.  No»  instar  eorum  non  sumus,  quos  furto  adficiebatis,  ut  iniuriam  feramus  aut  indicem  adeamus  2). 

3.  Sed  gladii  indicio  in  vos  rem  tradimus ; tum  eo,  quo  gladius  contentus  est,  contenti  sumus. 

Vox  iJu-  furtum  significat.  Dicitur  Jjm  »vir  multum  furans,  deceptorw  et 

»in  quudem  gente  furtum  esl«.  Voci  xLw  casum  accusativum  tribuit,  quoniam  nomen  actionis 
est  status  (Jb»)  locum  tenens,  verba  enim  idem,  quod  »et  vos  furaules 

cos  adfligilisn  significant.  Dicit:  Nos  instar  eorum  non  sumus,  quos  separatos,  singulos  pe- 
tebatis, ut  furto  eos  adfligeretis,  ita  ut  palpebras  contrahentes  iniuriam  quasi  non  videntes 
patienter  feramus  aut  ad  iudicem  nos  conferamus ; sed  potentes  nos  gladium  contra  vos  ad- 
hibemus, dum  iudicio  ab  iudicibus  lato  non  contenti,  quemadmodum  volumus,  nobis  ipsis  iudicium 
facimus.  Gladii  autem  iudicium  tale  est,  ut  eo  percutiamus,  donec  crenis  impleatur.  Ei  (gladio) 
placet,  ut  adhibeatur,  donec  obtusus  fiat,  et  quamdiu  (gladius)  occidit,  percussionem  admittere 
videtur.  Versus  sensus  est.  Palam  nos  occidimus  ob  fiduciam  in  nobis  et  gladio  iudicium  in 
vos  tradimus,  donec  obtusus  fit.  Nos  vobis  similes  non  sumus,  qui  furtim  nonnullos  e nostrorum 
numero  occidistis.  Referunt  gentem,  quam  poeta  alloquatur,  eius  fratrem  occidisse,  ipsum 
autem,  sanguinis  pretio  sumlo,  eius  occisorem  necasse. 

1)  Dc  homoioieleuto  conferas  librum  meum : Uarstellung  d.  Arab.  Verskunst  elc.  p.  29«  sqq. 

2)  Post  hunc  versum  Mersukiu*  huc  cholion  habet:  pjiiS  «Jyb  (jfcyyu  j»bl£!l  lc\>  ^ 

X5*— jj  Ia**  151  >1^  v P.XXJZ. j JuaJu  aij, 

L***j  . w^3aj  ^1  l. jpj 

CT  ^ U'3****''  ^bilj 

j?»  b»l  q!  er1 

Ja&J  «jl-ojolj  ^ ^$Vsj|  j3*M**il  waas.i»  (il  I ^ot^Jwl 

,3  xjl  xLw  v-iUaXi!^  (j'  iCjL-  »<a!L  vLh^  *5l 

juii  Loco  vocis  legitur  quoque  in  versu  LaS. 
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4.  Si  res  minoris  momenti  fuisset  id,  quod  bellum  inter  nos,  o patrueles  mei,  adtulit,  mihi  displicuisset. 

Xox  c >j>-  idem  quod  (carpsit)  significat.  Verba  autem  cius  Uitjw*  tyl  y nsj 

res  propinqua  fuissct«,  indicunt,  res  a bello  inter  ipsos  adductas  ipsi  non  displicuisse,  quod 
merito  acciderint.  Nonne  vides,  eum  dixisse:  id  mihi  displicuisset,  si  res  ad  id  ducens  rus 
propinqua  (levis)  fuisset.  Vult  igitur  dicere:  si  res  propinqua  (levis)  fuisset,  mihi  displicuisset. 
Quae  res  si  ita  est,  phrasis  consequens  vocis  si  antecedit.  Versus  sensus  enucleatus  est: 
si  id,  in  quo  ultro  citroque  ivimus,  propinquum  fuisset,  id,  quod  bellum  inter  nos  adduxit, 
mihi  displicuisset ; sed  nunc  mihi  non  displicet  <). 

5.  Sed  si  dicitis,  nos  iniuste  egisse;  at  nos  inmste  non  egeramus;  potius  prato  modo  exegimus. 

Verba  LuaUxil  liU.1  duplicem  iuterpretandi  modum  patiuntur.  Unus  est,  significari  caedem 
post  sanguinis  pretium  acceptum,  alter,  caedem  multorum  pro  uuo.  Licet  quoque  esse  inter- 
pretandi ratio  haec:  nos  quod  unum  pro  uno  occidimus,  ex  vestra  sententia  male  fecimus; 
sed  iniuste  non  egimus,  quoniam  talio  iure  nititur.  Quidam  versum  sic  legit : Ut yx-ji  qIS 

net  si  contenditis,  nos  iniuste  ogisse«  et  vox  y-j  contendere,  quum  de  refellenda  rei 
haud  certae  affirmatione  sermo  sit,  facundior  est.  Sermone  autem  hoc  commonefecit,  se  modum, 
(p.  50.)  quo  tractati  sint,  iniustura  non  habere,  quum  ab  iis  res  originem  duxerit;  se  potius 
pravo  modo  debitum  exegisse,  quum  ius  vi  adhibita  postulassent.  Est  ac  si  res,  quas  illi  iniu- 
starn  putarunt,  ipse  pravum  debiti  exigendi  modum  appellaverit.  Vox  jjLj  rem  alieno  loco  po- 
sitam esse  significat.  Inde  terra  dura,  quum  effoditur,  et  uter,  quum  inde  lac  non 

omnino  spissum  effunditur,  yiia  dicitur.  Alii  dicunt,  vocem  fXa  iuris  imminutionem  designare. 
Quod  ad  verba  UJJlr  Ji  attinet,  quum  phrasis  consequentis  ratio  postulet,  ut  verbis  prae- 
missis congrua  et  apta  sit,  poetae  dicendum  fuit:  UJA  L i lit  yda  0i.  Nonne  vides,  verba 
Corani  (Sur.  8,  33.)  net  Deus  poena  eos  non  adfligit»,  esse  responsum  dicenti:  net  si  Deus 
cos  poena  adfligeto  datum.  Poeta  autem  modum  rationemque  de  novo  loqui  incipientis  secutus 
ab  initio  sermonis  vocem  li5"  abiccit , quam  iu  phrasi  cousequcnte  (y \yr)  verba  sequentia 
indicent.  Simul  vocem  jJUb  (omisit)9);  quemadmodum  una  duarum  gentium  inter  se  bellantium 
dicit:  sXsLi  «111  oDei  mandatum  in  nobis  penetrans  esl«,  omissa  voce  net 

in  vobis».  Dixit  grammaticus  Abu-Mohammcdes,  hoc  vitiosum  esse;  rectum  id  potius  esse, 
quod  ipsi  grammaticus  Abu-l’Nada  recitaverit:  iu*»»*  Uxi  _Ium.1I  nsed  gladii  iudicium 

imperium  iu  nobis  perfectum  est».  Hoc  proverbiali  loquendi  modo  (conf.  Meid.  6,  118.) 
Arabes  utuntur  dicentes:  o.  Impera,  nam  mandatum  tuum  dimissum,  pervadeus  est. 

WIII. 

Dixit  Wftddnc  b.  T*onmII  nasriiita. 

Albarkius3)  dixit,  virum  Waddac  b.  Sinan  b.  Tsomail  appellatum  esse.  Nomen  Waddac 
a voce  et  (pinguedo)  derivatum  proprie  adiectivi  formam  habere.  Nonne  vides, 

1)  Verbis  versus  significat,  rem,  quae  ipsis  ab  illis  illata  esset,  magnam  fuisse,  ut  veniam  dare  non  potuerit. 

‘i)  Verba  hoc  loco  haud  bene  posita  sunt ; sed  ad  versum  tertium  spectant. 

3)  Cognomen  huius  grammatici  aut  ab  oppido  Uarkah  in  regione  occidentali  (Africa)  sito  aut  a vico  prope  ad 
Komm  derivatum  est.  conf.  librum  Lobb-Allobab  a,  viro  doct.  Veth  Lugd.  fiatav.  anno  1940  editum. 
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formam  Jl«i  ad  adiectiva  perlinentem  raro  in  nominibus  reporiri.  In  libro  (Sibawaihii)  duo 
nomina  huius  generis  tbU'  (locus  contra  ventos  tutus)  et  (desertum)  adnotata  sunt. 

Grammaticus  Abu-l’Kath  dixit,  hisce  Abu-Ahlijjum  nomen  oUi  (mas  bubonis)  addidisse,  se 
nomen  jLs»,  quo  aestus  in  pectore  aut  huic  res  similis  et  calx  viva  significantur,  invenisse. 
Vox  J — ......  formam  deminutivi  a voce  aut  aut  ut  pronunciatio  levior 

facta  sit,  derivatam  habet.  Viri  nomen  quoque  effertur.  Vox  qjU  ova  formicarum  pe- 
culiariter designat.  Dixit  poeta:  (metr.  Came!)  Super  nasis  eorum  in  fine  pugnae 
pustulas  vides  similes  ovis  formicae  nigrae.  Voce  Jis.  formicas  significare  vult. 
Vocem  alteri  addidit,  ut  dubium  removeret,  etsi  vox  qjU  nonnisi  formicarum  ova  designat. 
‘0 

1.  O gens  Schaiban!  in  miliis  cestris  quibusdam  lente  agatis,  nam  eras  in  loco  Safawan  equis 

meis  occurretis  ! 

Species  tertia  metri  Thawil  appellati  et  homoioteleuton  j&yi*  est.  Legitur  quoque  tju.j 
,_yj  (sic  Mcrsukius) , qui  legendi  modus  maxime  vulgaris  est.  Vox  deminutivi 
forma  est  a voce  nomine  actionis  verbi  Libis  V (leniter  egit  erga  aliquem)  derivalai), 
dum  pronunciatio  lentor  facta  est.  Casus  accusativus  ex  verbo  omisso,  qtiod  vox  ipsa  indicat, 
pendet.  Saepissime  forma  deminutivi  modo,  quo  litteri  abiecti  pronunciatio  lenior  fit,  in  nomi- 
nibus propriis  invenitur.  Vocem  Jujj  interdum  tanquara  nomen  pro  lente  age!  ad- 

bibetur, tum  indeclinabilis  est,  quemadmodum  huic  cognataTnomina  verborum  indeclinabilia 
sunt  (coitf.  De  Sacy  1,  p.  546.).  Sic  in  proverbio:  juLjI  «Lente  age!  carmen 

pernocletii  (Meidan.  10,  10.).  Verba  u»,  casum  accusativum  habent  ob  verbum 
omissum,  quod  vox  iXjjj  indicat,  quoniam,  qui  lenitate  utitur,  minis  abstinet,  quasi,  posieaquam 
,Aj  U «lente  agite!  o gens  Banu-Schalbana  dixerat,  simul  (jau  JsS  «qui- 

busdam minis  abstinete !«  dixerit.  IIoc  vero  irridendo  inservit.  Vocis  jibb'  futuri  apocopati 
forma  (leg.  ^<gs?l)  inde  orta  est,  quod  cum  imperativo  (quem  vox  LAjj,  indicat),  cohaerens 
phrasis  consequens  est.  Imperativo  phrasis  consequens  tribuitur,  quod  conditionis  et  retribu- 
tionis sensus  cum  eo  coniunctus  est  (conf.  Gram.  Ar.  II,  33.).  Voce  autem  Ijcc  cras  dicrn 
crastinum  post  hodiernum  indicare  noluit;  sed  rem  propinquam  esse  indicare  in  animo  erat;  quasi 

dixerit:  Mox  equitibus  meis  ad  locum  Safawan  occurretis.  Safawan  aquae  nomen  est  milliaria 

. - ’ 

aliquot  ab  urbe  Bazra  distantis1 2).  Gens  Banu-Scliaibaii  gentem  Tamim  minis  terrebat,  dicens  aquam 
Safawan  ipsis  esse.  Gentem  Banu-Masln  et  cum  iis  conianctos  Tamimitas  inde  abigere  voluerunt. 

2.  Equis  generosis  occurretis , a pugna  se  non  avertentibus , quotiescunque  in  campo  pugnantibus 

referto  versantur. 

Vox  appositio  antecedentis  vocis  est.  Hoc  dicto  voce  equites  designari 

1)  Hunc  derivandi  modum  adtulit,  quod  in  voce  significationem  formae  quartae  verbi  inesse  putavit. 

2)  In  opere  Kbn-Cliallikani  Nr.  389.  legimus,  locum  ita  situm  esse,  ut,  qui  regionem  Oahrnio  Bazra  profectus 
p^at , is  primum  ad  locum  Safawan,  tum  ad  locum  Cathsimah  et  iode  ad  oppidum  iiadjar  in  regione  Buhrain 
situm  perveniat. 
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monuit.  Xil  quoque  obstat,  quin  vox  equos  significet,  quos  tanquam  haud  timidos , in 

pugna,  quum  ea  adsuefacti  essent  continuo  usu,  descripsit.  Tum  voce  (v.  4.)  equorum 

(p«  ftJ.)  dominos  memoravit.  Vocis  l£*  cum  puncto  diacritico  et  siuc  co  significatio 
clamoris  strepitusque  in  proelio  auditi  est.  Dixit  Hodsailita  (metr.  Wafir):  Quasi  strepi- 
tus culicum  in  eius  (aquae)  lateribus  strepitus  munus  camelis  vehentium, 
O Omaimah!  (femina)1)  clamorem  tollentium.  Voxi^*^  culicem,  vox  dispu- 
tationem, clamorem  designat.  Poeta  aquam  describit.  Voci  declinationis  a re  et 

eadem,  quae  voci  loci  angusti  significatio  est.  Derivatur  a voce  , quae  vox  angu- 
stiam in  pugna  designat.  Forma  est8). 

3 . In  quibus  loricis  ledi  sunt  excellentes  e gente  Mas  in,  leones  pugnae  in  omni  pugna3). 

4.  Iis  occurrentes  cognoscetis,  quatis  patientia  sit  eorum  in  eo,  quo  fati  manus  ipsos  iniuste  tractavit. 

Id  est:  fortitudinem  eorum  talem  invenietis  , ut  pulchram  patientiam  in  eo  ferendo, 
quod  iniuste  fecerit,  inde  cognoscatis.  Verba  U sunt  loco  verborum  *jU»  in 

iniquitate,  quae  verba  quum  statum  (Jb*)  describant,  locum  accusativi  tenent,  dum  vox 
^jSlj  vocabulum  regens  est.  Vocibus  Ou  vicissitudines  (cjjL^I)  significare  vult,  nam 

vicibus  fortunao  manus  non  est;  sed  metaphorice  sic  locutus  est,  quoniam  maior  iniquitatis 
pars  per  inanum  fit. 

5.  Audacter  procedunt , dum  gressu  suo  gladium  lemanensem  tenui  acie  praeditum  propius  admovent . 

Vox  pluralis  vocis  est,  qua  voce  in  proelio  valde  audax  designatur.  Vox 

g;  hoc  in  loco  idem  est,  quod  (bellum);  cius  atilcra  primaria  significatio  terror  est. 

Bellum  a terrore  qui  in  eo  est,  nomen  accepit.  Poetae  dictum  verbis  Cahbi  simile  est:  (metr. 
Carnei)  Gladios,  quum  nimis  breves  sunt,  gressibus  nostris  propius  addu- 
c i m us(conf.  p.  fa  v.  3 adu.)  Vocibus  oi-3,  ulramque  aciem  significat.  Primaria  voci % £& 

significatio  secandi  est.  Cuiuslibet  rei  cuspis  jl£  appellatur  quasi  cius  pars  abscissa4). 

6*.  Ad  auxilium  vocati  neque,  quis  eos  vocaverit,  neque  ob  quod  bellum  aut  quo  loco  ? interrogant. 
Verbum  1 idem  quod yai. a~1  (opem  imploravit)  est.  Dicit:  Ili  ob  pugnae  desiderium, 

quum  opem  quidam  implorat  et  ad  bellum  eos  vocat,  praetextum,  ut  ab  eo  recedant,  non 

I)  De  voce  dubitari  potest.  Mihi  pro  esse  videtur,  quae  vox  nomen  proprium  est.  Io  Hatnasa  p.  11** 

I.  8.  vox  eodem  modo  scripta  occurrit.  Beatus  De  Saccus  suo  exemplari  adseripsit  «caput  perfractum  habentis 
a vi  hominum  tumultuantium»;  sed  haec  vocis  significatio  sensui  versus  apta  non  videtur. 

8)  Verba  eodem  modo  explicanda  sunt,  quo  verba  ,jjjL  p.  I“*v  v.  1. 

8)  Uic  versus  iu  Mcrsukil  codice  non  legitur,  est  autem  io  causa,  cur  antecedenti  voci  equorum  signi- 
ficationem tribuerimus.  Voci  io  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  0^(1  «habentes»  superscriptus  est. 

4)  In  boc  versu  quaedam  verborum  inversio  est,  nam  dicendum  fuit:  UU 3, 

v(jui  omnem  tenui  acie  praeditum  gressu  suo  propius  admovent.»  Similem  sensum  io  versu  Ilooiaidi  b.  Tsaur 
invenimus : JSi^\  13  qI  ^ Ul  J-**»  » Gressum  gladio 

ei  gladium  gressu  propius  admovemus , quando  putamus  gladium  undulatum  nimis  brevem  esse.»  (Metrum 
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quaerunt.  Huic  versus  similis  est:  (metr.  Hasiih)  Nos,  quoti  es  cunque  opem  implo- 
rans, timidus  ad  nos  venit,  auxilium  ei  praestitum  et  ossis  cruris  per- 
cussio est  (conf.  p. v.  v.  1.  ndn.).  Vox  .-oajUIj  pluralis  vocis  (cruri*  os)  est;  vox 

opem  implorantem  et  opem  ferentem  designat.  Versus  sensus  est:  Opem  quam  petentibus 
ferant,  eo  consistere,  ut  equis  vehantur. 

WIIII. 

Dixit  Hawunr  b.  Almotlliarrnli  Snlullfn 

Ad  gentem  Salui  Tamim  pertinens1).  Albarkijj  cum  ad  gentem  Salid  Cilabitarum  per- 
tinere dixit.  Nomen  jl y a verbo  _,U.  cum  futuro  ) j~-i  derivandum  formam  adiectivi 
habet.  Grammatici  versum  Aluchtliali1)  recitarunt:  (metr.  Basilh)  Non  avarus  et  non 
iu  iis  insolens.  Vox  idem  quod  (malignus)  significat.  Legitur  quoque 

qua  ..voce  is  significatur,  qui  in  poculo  suo  partem  potus  residuam  non  relinquit.  Ki  similes 
voces  paucao  sunt,  quoniam  in  sermone  a quarta  verbi  forma  nonnisi  pauca  vocabula  cum 
forma,  Jl*i  prodeunt.  Sunt  autem  sequentes:  _,'U.  a verbo  ,b»l,  oSI,0  a verbo  gL^I,  jL»  a verbo 
j^>\,  dum  dicitur:  ItXJ"  Liiti  (vi  aliquem  ad  rem  adegit)  et  jLaa  a verbo  dum 

d.icjtur : ^osl  (re  abstinuit),  nam,  quamquam  ct  lAf  pri- 

mam formam  adhibentes  dixerunt,  prior  tamen  loquendi  modus  cleganlior  est.  Vocabulum 
cum  vocali  Katha  litterae  Ka  enunciatum,  percussum  una  vice  post  alteram  designat. 
Nomen  autem  illud  accepit,  quod  quum  mulierem  carmine  laudassct  dicens:  (metr.  Thawil) 
Vitium  nullum  habet  nisi  quod  partes  eius  appellatae  equitando  sub- 
actae sunt,  eius  frater  iuravit,  sc  eum  gladio  centies  percussurum  esse.  Quibus  ictibus 
qnnm  animi  deliquium  passus  ad  se  rediisset,  alter  dixit:  (metr.  Wafir)  Ad  te  rediisti  et 
i a m t o m p u s erat,  quo  ad  te  r e d i r c s , c t h o c l e m p u s o s t , q u o viam  vidisti.  Ig- 
norantia erat,  quod  me  despiceret  ob  i uvent  ut  is  initium  (fervorem),  donec 
tenta  rem  (glad(um).  Hanc  ob  causam  <ri,-‘a4  appellatus  est. 


•V‘ 


/.'  Si  Salma  principe s gentis  interrogasse/,  quamquam  temporis  mei  vicissitudines  colorem  meum 

mutarunt ; 

••  Species  prima  metri  Wafir  appellati  et  homoioteleuton  est.  Vocibus  ^Ul  sL~ 

optimi  homines  designantur.  Grammaticus  Chalil  dixit,  vocem  liberalilalom  cum  fortitudine 

coniunctam  significare.  Dicitur  L~  cum  futuro  j et  adiectivo  Pluralem  (p*  51. ) 

formae  aio:  nulla  vox  nisi  haec  habet,  nam  propria  est  vocibus  perfectis  (g»*^5),  non  iis, 
in  quibus  uua  littera  radicatis  aut  t aut  3 aut  est  (JUaa)  (Gram.  Ar.  I,  226. ).  Hoc  in 

vocibus  ijsl  ct  cernitur.  Eo  quod  dicit,  tempus  sc  ipsi  variis  coloribus  distinctum 

Thavvil  estj  sed  initio  regolls  non  aptum.  Videtur  n a r,  I o — — enunriandum  esse  initio  abiecta  prima  versus 
■ tyllitbn.)  In  codice  Tebrisii  roci  v03t  rC  vocI  vox  (alter  legendi  modus)  superscripta  csl. 

1)  Mersukius  Addidit,  eum  poetam  temporis  Islnmi  esse. 

S)  Tempore  Omajjudaruro  et  Ahbd-Almalici  b.  Merwan  vixit.^cou  f.  Meidao.  tom.  III.  p.  S.  p.  227. 
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ostendisse,  varias  fortunae  vicissitudines  tam  bonos  quam  malas  significat  <).  Particula  autem  q! 
in  verbis  Jvs  0'  o-^»  c01,>uncla  cuin  praeterito  rem  praeteritam,  cum  futuro  eoniuiicta 

reni  futuram  indicat. 

2.  Honorati  in  gente  mea  et  inimici  mei  eam  ilncn issent ; nam  omnis  me  probavit ’). 

Vox  phrasis  consequens  verborum  »si  interrogasset«  est.  Vox  vt-— s-l 

pluralis  vocis  ^ (res  quae  in  gloriando  enumerantur  et  computantur)  significat.  Verba 

Ovjj  significant,  omnem  ipsum  expertum  esse.  Dicitur  xjjJu  et  xiUxi-l  «probavi  eum 
et  expertus  sum  euma.  Inde  infortunium  (g£^b)  nomen  accepit,  quo  homo  probatur.  Vox 
*^Li  quadruplicem  significationem  offert,  beneficii,  probationis,  rei  ingratae  (aerumnae), 
et  attritionis  ut  vox  Verbum  est  cum  nomine  actionis  et  «Ui,  quod  cum 

vocali  Kesra  breve  in  fine,  cum  vocali  Katlia  longum  est.  Dixit  (poeta  noster):  Hostes  mei 

aliique  pulchram  agendi  rationem  meam  noverunt  et  unus  quisque  praestantiae  milii  testis  est. 
Quam  rem  si  honore  digni  agnoscunt,  alii  ad  id  faciendum  propensiores  sunt.  Haec  autem 
est  phrasis  intermedia  inter  vocent  yp-  eiusque  obicctiim,  quod  iu  sequente  versu  esta). 

3.  Me  ab  honore  meo  vituperationem  repulisse  opibus  meis  et  superbiam  torris  oculis  spectantis 

awlacisrjue. 

Praepositio  Ha  in  voce  cum  verbo  cohaeret.  Littera  aulein  Fa  in  voce 

phrasin  consequentem1 2 3 4)  cum  ea  conjungit.  Vos  formam  o"Syii  habet  a verbo  ..^(pro- 
pellere) derivata.  Vox  qIsUj  (opponens  se  hominibus,  audax)  forma  est,  cuius  littera 

Aihn  vocali  Falha;  nec  vero  vocali  Kesra  pronunciandu  est,  siquidem  forma  in  vo- 
cibus perfectis  non  occurrit.  Voces,  in  quibus  media  radicalis  infirma  (JJJl*)  est,  iuxta 

regulam  hoc  modo  formantur.  Voci  similis  forma  est  in  voco  quam  utramque 

grammaticus  Sibawaihi  cum  vocali  Kntha  adnotavit.  Similes  hisce  inter  voces  perfectas  voces 
^1  ■».’<  (ephippium)  et  (dolichos)5)  sunt.  Vox  a verbo  _U  cum  futuro  _ jXi 

et  rfssXj,  quod  significationem  rcin  paratam  esse,  ut  immineat  habet,  duplici  enun- 

1)  Xon  timafoo  cum  ioterprete  consentio,  non  enim  vicissitudines  temporis  bonas  poeia  significare  videtur.  Ad 

verbum  significant : quamquam  tempus  meum  mecurn  colorem  suum  mutavit  i.  e.  quamquam  temporia  vicissi- 
tudines eoiorem  meum  mutarunt.  Sensus  est:  Vm  taiis  quidem  sum,  qualis  antea  eram;  sed  tauiell  ex  prin- 
cipibus meae  gentis  et  hostibus  meis  cognoscet,  me  herois  modo  egisse.  Clarius  expressit  sensum  Mersukius 
I.  jJbjLcu  ^1  xj  cW'  0-^5* 

2)  Tria  hoc  in  versu  nutanda  sunt,  unum,  poclum  gentis  honoratos  nominasse,  quippe  quibus  maior  fides  in  tc- 
stimonio  futura  esset  (um  quod  mendacio  obnoxii  non  sunt  putandi,  tura  quod  melius  judicium  io  Lsta  re 
ferre  possunt;  alterum  est,  poetam  inimicos  testes  esse  voluisse,  nam  quod  in  amicis  timeudum,  ne  ob  ami- 
citiam erga  poetam  minus  severe  iudieareot,  id  in  inimicis  non  urat;  tertiurn  denique,  poetam,  omneui  ipsum 
probasse  addidisse,  ut  omne  dubium  tolleret  et  istorum  indicium  veracissimum  verissimumque  esse  ostenderet. 

3)  Phrasis  intermedia  in  verbis  vXS  »Kt  omnis  me  probavit*  cernitur. 

4)  In  hisce  scholiis  quaedam  duo  bene  disposita  sunt.  Factum  videtur,  ut,  quum  scholia  ex  exemplaribus  extra- 
herentur, in  quibus  plures  versus  coniunctim  scripti  essent,  scholia  male  separarentur.  Hocce  scholion  cum 
fine  praecedentis  versus  coniungeoduin  fuit. 

3)  Mersukius  habet,  cui  vuci  formicae  tuaris  inter  alias  significatio  est. 
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cinndi  modo  gaudet,  dum  vir  (se  immiscens  rei,  quae  ipsum  non  spectat)  appellatur.  Gram- 
maticus Abu-l’Alita  dixit,  poetam  in  verbis  J^sui'  vocibus  ^Laaj  sc  ipsum 

significare.  Vox  significat,  virum  arctatis  ciliis  uno  tantum  latere  ob  superbiam  ad- 

spicere.  V irum  hoc  facere  verbo  (j-jlAi  significant.  Poeta  Homaid  b.  Tsaur  dixit : (Metr. 
Thawil)  Oculum  meum  refrigerat  (me  contentum  reddit),  quod  sidus  Sohail 
e loco  suo  conspicio  instar  oculi  eius, qui  oculos  comprimit  et  uno  tanto 
latere  adspicit  Vox  quae  cum  vocali  Katha  et  Kesra  enunciatur,  eum  designat,  qui 

se  rebus  ipsum  non  spectantibus  immi.soet.  Nonnulli  eo  deflexerunt,  ut  vocibus 
equum  significari  dixerint.  Contenderunt,  vocem  'Hyij  aurem  esse,  poetam  autem  metaphorice 
auribus  caput  equi  et  collum,  in  quo  aures  sint1 * 3 4),  denotasse.  ‘Quod  si  rectum  est,  verbis 
eorum  simile  est,  qui  dicunt:  Collo  et  macula  alba,  quae  est  in  fronte  equi  cos 
iecit  et  aliis  huiusmodi,  quemadmodum  poeta  Ahntarah  dixit*) : (Metr.  Carnei)  Ego  macula 
alba  quae  iufacie  eius  est,  eos  iacerc  nou  cessavi.  Verborum  sensus  est:  Si 
Salina  optimos  gentis  de  me  interrogasse!,  honore  digni  inter  eos  et  inimici  mei  eam  cer- 
tiorem fecissent,  nam  quilibet  me  expertus  est,  me  dedecus  ab  honore  meo  opibus  meis  ct 
collo  meo  depellere.  Sensus  quoque  esse  potest:  Dedecus  ego  ab  honore  meo  depello  ct  col- 
lum eius,  qui  a latere  adspicit  i.  e.  superbi. 

4.  Et  me  non  cessare  in  bellis  rersantem , nam  si  ipsi  bellum  non  eommoreo,  id  commoventis 

clypeus  snm. 

Vocem  ^1  si  cum  vocali  Falha  enuncias,  cum  vocibus  ^«JUI  ^ Ju  conjungenda  est,  ut 
locum  genitivi  habeat  et  res,  quas  ipsi  inimici  lestcnlur,  describat  ; sia  autem  vocem  cum 
vocali  Kesra  enuncias,  sermo  denuo  incipiens  cum  antecedentibus  nou  cohaeret,  (couf.  An- 
thol.  grani,  p.  !•(**)  Sensus  est:  Bella  ego  gero’)  el  si  non  invenio,  quod  ab  bellum  cum  hosti- 
bus gerendum  me  instigat,  in  misero  causam  quaero,  dum  ab  eo  repello  et  cum  defendo  *). 

1)  Vox  difficillimis  Arabicae  linguae  vocibus  adnumerauda  est,  in  qua  explicanda  et  grammatici  et  lexi- 

cographi  miro  modo  dissentiunt  ni)  certi  adferentes,  ut  quomodo  eam  vertam,  nesciam.  Iljeuharius  voci 
sjfjj  superbiae  significationem  tribuit  et  aj . J houorem  suum  defendentem  designare  dixit.  Tum 
versum  nostrum  adfereus  oli  amplius  explicandi  gratia  addidit.  Videtur  autem  superbiae  signiftcatiunrm  ad- 
misisse. In  Kamuso  nulla  nisi  coli  i significatio  reperitur,  quae  nonnisi  coniecturfi  e nostro  versu  desunita  vi- 
detur. De  collo  equi  in  versu  adhiberi  nou  posse  videtur,  quippe  sequens  vox  I nonnisi  ad  virum  cuuf. 

p.  lv,  vll  quadrat.  Vocis  significatio  minus  dubia  est.  conf.  p.  0'0.  Lloguae  igitur  rationi  maxime 

consentanea  superbiae  videtur  significatio,  ut  cum  voce  .oJxJI  cohaerens  casum  accusativum  obtineat. 

91  la  hoc  Moallakae  versu  sexagesimo  septimo  prima  syllaba  brevis  abest. 

3)  Verbo  proprie  significatio  crimen  committere  est,  tura  in  bello  excitando,  qui  ex  criminibus  oriri  solebat, 

translata  est. 

4)  Similem  sensum  expressit  poeta  hisce  verbis:  Q J - stat,  ‘-fe-?-.  »-• 

.Id  (bellum)  ipse  nou  commovit;  id  amicus  eius  commoverat;  sed  solalium  et  auxilium  ei  ferens  ei  sioiiiis 
fuit,  qui  id  curomoverata  (Metrum  Tli.Mil  est)  et  sequentibus:  ■*;  l,yta  "31  jihjhil  ■y  o’  ^ 

yUo  «Nunquam  eum  vides  nisi  animum  (suam)  periculo  exponentem,  quae  nonnisi  difficilibus 
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vx. 

nixK  quidam  geiith  Talm-AIlalt  ben-Tstililebitli. 

(Dc  tempore  ct  auctore  vitio  in  fine  scholiorum.) 

(p*  50.)  /.  Die  pugnae  equitibus  adfui • tum  sub  pharetra  Atmotumalhthirum  confodi. 

Species  prima  metri  Camol  dicti  ct  homoioteleuton  dSjOJJ*  est.  Grammaticus  Abu- 
Kijasrh  hosco  versus  quondam  e gente  Taim-Allali  b.  Tsahlcbah  dio  Owarah  ‘)  dixisso  re- 
tulit. Owarah  loci  nomeu  est,  quo  in  loco  vox  Ahmru  b.  Ilind  gentem  Banu-Darem  cremavit. 
Nomen  a voce  j\j\  (ardor  ignis)  deauratum  est.  Sitis  quoque  appellatur.  Dixit  poeta 
metro  Hedjes  a)  usus:  Eorum  cameli  igne  rigati  sunt,  et  ignis  interdum  sitim 
restinguit.  Poeta  voce  JU  (igne)  atigma,  quod  camelo  inuritur,  significaturus  hunc  sensum 
expressit:  Camelos  ad  aquam  vonissc  et  quum  eius  possessoris  stigmatibus  inustis  poten- 
tium esse  cognovissent,  potu  rigatos  esso.  Almotamaththir  viri  nomen  ad  gentem  Lachm  per- 
tinentis est,  derivatum  a verbo  J>J1  Ja+i  (properavit  vir).  Dicitur:  aj  Ja*  et  ju  .LjS  (celeriter 
eum  abstulit).  Rijaschita  in  versu  ajLJ  retulit  dicens:  Vox  iqU  vestimentum  designat, 

quo  super  vestibus  suis  vir  utitur,  quum  ad  pugnam  in  medio  corpore  succinctus  se  parat.  Mu- 
lier calanticam  suam  opus  factura  succingit,  quod  ita  fit,  ut  unum  eius  extremitatem  super 
sinistro  humero  ponit  et  medium  eius  dextera  manu  extrahit.  Tura  ea  pectus  tegit  et  alleram 
extremitatem  super  sinistrum  humerum  reducit.  Eodem  modo  eques  se  succingit.  Alii  in  versu  , 
oo?  legunt,  quibus  verbis  locus,  ubi  vir  occiditur,  signiGcalur.  Ilunc  Almola- 
nialhthirum  prodeuntem,  ut  rein  celeriter  perficeret,  poeta  impedivisse  videtur.  Vox  xiUT 
(pharetra)  a verbo  ^ (texit)  derivata  est,  quoniam  in  ea  sagittae  asservantur3). 

2.  Et  filios  nostros  defendentes  lanceis  cum  strenuis  pugnamus  et  consilium  nostrum  sequimur , 

etsi  rei  finem  non  ridemus. 

Filios  per  rnctonymiam  loco  uxorum  memoravit.  Vox  pluralis  vocis  est, 

quae  eam  animi  indolem  designat,  qua  per  prudentiam  et  consilium  res  occultas  horno  cog- 
noscit «).  Huius  rei  causa  stria  sanguinis  appellatur,  quippe  vulnus  indicet.  Verba  poetae: 
(Metr.  Catnel)  Consilia  eorum  super  humeris  ipsorum  vesperi  sunt  et  con- 

equis  vehi  vult.c  (Metrum  Thawil  est.)  coof.  p.  PVtv  v.  3.  Ut  vox  cum  defendere  Ham.  p.  HI*1 
v.  5.  significat,  sic  voci  haec  significatio  tribui  potest. 

1)  Krnt  pugna  inter  regem  Alnum  b.  Ulnd  ct  gentem  Tam  ira.  conf.  Meid.  Prov.  T.  III.  p.  575. 

2)  Versus  potius  ad  septimam  speciem  metri  Sarih  referendi  sunt,  quippe  secunda  species  metri  Hedjes,  cuius  al- 
terum quidem  hemistichium  couforme  est,  ob  prius  hemistichium  aptum  non  est.  Metrum  Hedjes  et  Sarih  ab 
Arabibus  interdum  confunduntur. 

3)  Mersukius  putat,  poetam  in  versu  eos,  qui  die  pugnae  praesentes  fuerint,  alloqui,  tum  eisdem  factum  suum 

narrare.  Prior  autem  versus  pars  isti  interpretandi  rationi  haud  apta  videtur;  sed  ut  in  posteriore  sic  in  priore 
factum  ei,  qui  absens  fuerat,  narrare  videtur.  Nonnisi  tertius  abhinc  versus  Mcrsukii  sententiam  confirmare 
videtur,  qui  hanc  ob  causam  nostrum  statim  sequitur  postposito  versu  (}ui  versuum  ordo  rectus  sit, 

dubio  haud  caret. 

4)  l.oco  vocis  JuL»;  cum  Mersukii  commentario  legendum  puto,  quippe  vox  ex  altera  omissa 

Jilirra  J orta  videtur.  Causam,  cur  praeferatur,  tum  in  praepositione  turu  in  voco  mox  se- 
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> ilium  meum  robustus  el  velox  equus  currens  abducit  et  qualis* 1 2 *)!  vario  modo 
interpretantur.  Licet  admittere,  vocem  hoc  iu  loco  consilia  significare  i.  e.  consilia  sua 

post  sc  reliquerunt,  quemadmodum  dicitur : «tali  loco»)  consilium  rcliquisti«  et  verba  «consilium 
meum  equus  meus  currens  udduxitu  significant,  consilium  suum  cum  ipso  penetrans  et  con- 
stans esse;J)«.  Quod  si  sigiiilicatioueiu  striarum  sanguinis  admittis,  verba  significant, 
eos  fugam  cepisse  vulneratos  iu  tergo,  ita  ut  sanguis  in  ipsorum  humeris  esset,  ipsius 
autem  sanguinem  in  ipso  remansisse  haud  laeso.  Nil  obstat,  quin  sensus  sit,  ipsorum  patre 
occiso  cos  suuguiuis  pretium  accepisse  et  vestes  eo  cultas  induisse.  Dicunt  alii,  cum  illos 
vituperasse  ob  pretium  sanguinis  acceptum,  quasi  onus  dedecoris  eo  humeris  suis  imposuissent. 
Hic  autem  poeta  dicit:  Ego  equo  insidens  vindictam  peto:  i.  e.  ego  pro  patre  meo  occiso 
occido4).  Sensus  versus  est:  nos  ab  uxoribus  nostris  repellimus  consilio,  quod  sese  nobis 
offert  tempore,  quo  id  facimus,  etsi  rei  finem  non  videmus1 6).  Obicctum  verborum  _^lo  Ji  ^1^ 
net  si  non  videmus»  omisit,  quoniam  intentio  manifesta  est.  Sic  quoque  phrasin  consequentem 
coniuuctionis  ^ omisit,  quippe  quae  praecedunt,  eam  indicant.  Sunt  porro,  qui  dicant,  sensum 
versus  id  referre,  quod  Mosailiinah  c)  dixisse  tradalur,  quum  genti  Baiin-I lunifali  diceret:  Pugnate 
pro  honore  vestro,  quod  ad  religionem  attinet,  religio  nulla7).  Sunt  denique,  qui  putent,  cum 
filiis  fibas  significasse, et  moris  apud  Arabes  fuisse  dicere:  pugnamus  defendentes  uxores  nostras, 
oec  vero  viros  nostros  defendentes  pugnamus;  quemadmodum  poeta  dixit:  (metr.  Tliawil) 
Die  pugnae  dimicamus  uxores  nostras  defend cutes. 

3.  Et  iam  vitii  equos  caudam  contra  nos  moventes  modo  praegnantis  camelae  contra  eum,  qui 
residuam  lactis  partem  emulgere  ruit. 

Vox  idem  quod  XlrflA.  Verba  autem  idem  valent  quod  As5  »et  iam 

contra  vos  caudas  moverunt8)».  Voce  hoc  in  loco  equos  significat,  qui  motis  caudis 

qurote  videmus.  In  margine  codicis  Tebrisii  vox  a seriore  inuuu  adscripla  est.  Et  sic  io  sequente 

linea  loco  vocis  melius  vulnus  legitur. 

1)  V«x  pro  Aie  e*t. 

2)  In  Mersukii  commentario  melius  j legitur. 

.1)  Mcrsukius  sic  habet:  Asii  m a\  OUe  5Au j 

4)  In  murgiuc  Mersukii  pro  «occidua  est  Joil  p u g u u. 

A)  In  versu  talem  se  describit,  qui  fortitudine  impulsus  exitus  rei  nullam  rationem  habens,  ut  suos  defendat,  iu 
puguain  ae  immittat.  Priori  versus  parti  similia  poetae  verba  sunt:  L-Aj  JjJb  »Cum  strenuis 

pugnantes  filios  nostros  defendimus.*  (Metrum  Redjes  aut  Harili.) 

6)  Mosailimah  viri  nomen  est,  qui  Mohammedi  iu  regione  Jpmaiwih  tauquam  propheta  sese  opposuit  el  regnante 
Abu-Becro  a Cbaledo  b.  Alwalid  victus  occisusque  est.  Eius  partes  gens  Hanifah  sustinebat.  Ahnlf.  Anu.T.  I,  212. 

T)  I.  e.  Et  sic  agimus  cogitandi  rationem  nostram  in  defendendo  honore  sequentes,  etsi  in  religione  nil  intelll- 
giruus.  Hoc  autem  longius  petilum  esse,  Mersukius  iam  vidit.  Non  magis  placet  eorum  Interpretandi  ratio 
qui  dicunt,  sensum  esse : Pugnamus  contra  strenuos  more  hominum  in  rebus  mundanis  et  religione  etc.  et  si 
nil  barum  rerum  videmus,  pugoamus,  quod  caedes  et  pugna  cordi  nobis  sunt. 

8)  Vult  significare,  verba  haec  suitui  describendo  inservire  el  hanc  ob  causam  accusativi  locuiu  obtinere.  Sub  voce 
(Sfiji  ia  Tebrisii  codice  tauquam  alter  legendi  modus  vox  scriptu  est. 
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vehementer  currunt,  qua  re  robur  dorsi  indicatur.  Dicit : Vos  in  fugant  actos  vidi,  dum  equi 
contra  vos  sublatis  caudis  currunt  modo,  quo  camelae  praegnantes  caudas  tollunt , si  quis 
partem  lactis  remanentem  emulgere  vult.  Vox  lac,  quod  in  uberibus  remanet,  significat. 
Dicunt,  verborum  Aai,  sensum  esse:  equites  eorum  contra  vos  lanceas 

direxerunt,  quemadmodum  camelae  praegnantes,  quum  recusant  lac,  caudas  movent.  In  verbis 
(p.  60.)  ojI  vox  Jci  supplenda  est  (Mers.  s ipsa  verba  autem  locuin 

status  JU»  tenent.  Significare  vult : Vidi  equos  contra  vos  caudas  moventes  modo,  quo  ca- 
melae praegnantes  lac  ei,  qui  partem  remanentem  emulgere  vult,  rccusautcs  caudas  movent. 
Qui  autem  io  versu  legit:  ^Li  sIOj:  ost',  sVi-j,  is  ohieetum  vocis  nempe  equos 

supplet.  Licitum  hoc  est,  quoniam  verba  OvX^i,  quamquam  equites  signifienntur,  tamen 
equos  indicant.  Namarita  dixit:  Dixit  grammaticus  Abu-Kijasch,  vocem  in  verbis 

.i.i  «j  L.,tj  UjLoj  certum  significaro  cumque  dicere:  Dimicamus  secundum  opinionem,  quam 
anima  concepit  (i.  e.  in  re  certa  et  incerta).  Alium  queudain  dixisse,  sensum  verborum 
esse:  Dimicamus  tempore  ignorantiae  et  tempore  religionis  Mohammcdicae.  Dixit  Abu-Slo- 
hammedes  Alnhrahi : Ilie  locus  proverbii  est:  liectum  attingit,  dum  nescit  et  errat, 
dum  nescivit  et  quomodo  cameli  aliter  quam  sic  constituti  esse  possunt 'f ') 
Abu-Ahbd-Allahus  in  iis,  quae  iu  explicando  versu  de  Abu-Rijascho  retulit,  nesciens  rectum 
adtulit;  iu  eo  autem,  quod  poetam  dicere  voluisse  contendit,  se  tempore  ignorantiae  et  tempore 
religionis  Mohammcdicae  dimicare,  nesciens  erravit.  Quomodo  autem  res  se  ita  habere  potest, 
quum  versus  auctor  Ahlkamuh  b.  Schaiban  b.  Alidijj  h.  Alharits  b.  Taim  - Allati  tempore 
Almondsiri  Dsu-1'Karnaiu  aliquo  tempore  ante  Mohaituncdcrn  vivens  sit.  Eum  versus  dixisse, 
quod  dic  pugnae  Owarali  Almotamaththirum,  Almondsiri  fratrem,  Alnohmnni  Dsul-Karnain 
avum  impetu  facto  occidisset,  dum  hunc  corona  ornatum  neminem  nisi  Almondsirum  ipsum 
putaret.  Dixit  igitur:  Inter  equites  die  pugnae  Owarah  (Mcid.  T.  III.  P.  1.  p.  575)  praesens 
fui  et  sub  pharetra  Almotamaththirum  confodi  et  cum  strenuis  lanceis  pugnamus  etc. 

VVI. 

Dixit  KuIliarIJJ  b.  Alfoiljaali  IVIasenlta.  (conf.  p.  ff) 

/.  AV  quis  die  pugnae  in  fuga  fiduciam  ponat  mortem  timens! 

Species  secunda  generis  (u».^)s)  primi  metri  Camil  dicti  et  hoinoiotclcuton  est. 

Quod  ad  verba  ^ attinet,  ii  y in  futuro  <>in  rem  inclinatus  fuittt  dicitur 

et  cum  eadem  siguificatiouc  verbum  cum  futuro  Loquendi  autem  tertius  modus 

^ j cum  futuro  ^5’^j  cum  vocali  Fatha  tam  in  praeterito  quam  futuro  ex  duobus  illis  com- 
positus est;  nec  vero  primarius.  Vox  (.LSI,  nec  non  litteris  transpositis  retrocedere 

significat.  Dixerunt  anteposita  littera  Djim  cum  significatione  praecedendi  et  -51  post- 

t ) Versu*  metri  Thawit  elt.  Seri  prior  tauluni  pars  proverbii  loco  esse  potest.  Io  Meidaoii  opere  nou  reperitur. 
2)  Hoc  In  loco  primum  grueris  metri  quod  antea  semper  omissum  fuit,  mentio  facta  est.  Kx  horaoiote- 

leuto  priori?  hemistichii,  hunc  ver?uut  carminis  initium  esse,  cognoscere  licet,  conf.  praefationem  nostram. 


Digitized  by  Google 


posita  eatlcm  tum  significatione  recedendi.  Vox  est  forma  submissa  £.Un  (Gram.  Ar. 
I,  140  sq.)  verbi  cum  significatione  retinendi  et  impediendi  modo,  quo  ^o'l  ad 
verbum  _~S'  se  habet  ’).  Dicitur:  «camelum  impedivin  i.  e.  re  cum  instruxi, 

qua  a mordendo  retineretur,  quae  res  (capistrum')  appellata  est.  Vox  eum  de- 

signat, qui  unam  rem  post  alleram  timet.  Vox  xoUa»  mortem  designat  a verbo 
(res  decreta  fuit)  derivata. 

2.  Me  enim  iatii  rideo  /inularum  scopum  moilo  n dextera  modo  ante  me. 

Vox  itjj.)  cum  llamza  et  sine  Ilam/.u  cnunciala  aut  a V J (repulit)  aut  a (decepit) 

derivatur.  Voce  hac  camelus  appellatus  est,  quem,  dum  libere  pastum  dimissus  est,  adsuc- 
factae  ferae  non  fugiuntI) * * 4),  post  quem  dominus  adveniens  se  occultat  et  feras  jaculo  petens 
venatur.  Anuulus  quoque,  cuius  ope  artem  confodiendi  discunt,  appellatur.  Versus  ad 
utramque  rem  referri  potest.  Poeta  nonnisi  luteris  dexteri  cl  anterioris  mentionem  fecit,  quod 

sinistrum  latus  ista  in  re  dextero  aequale  esse  sciunt.  A tergo  autem  aggrediendi  facultatem 

eques  nemini  dat.  Quod  si  voce  auuulum.  cuius  ope  confodiendi  ars  discitur,  poeta  signi- 
ficaturus ost,  ictus  in  ipsum  (poetam)  cadere,  quemadmodum  in  illum  cadant;  sin  vero 
iumentum  designat,  pone  quod  venator  sc  occultat,  seusus  est,  ipsum  defensioni  esse,  ut 
contra  confossionem  aliis  tegumento  sit,  quemadmodum  illud  iumentum  venatori  tegumento 
inserviat  a).  Hoc  recepto  vox  sensum  verborum  v*  (lancearum  causa)  offert. 

Verba  ^ cum  iis,  quae  verba  jy,J  Jj  »)  ^1,1  indicant,  scilicet  verbis 

»dum  me  petuntn  aut  huic  simili  cohaerent.  Vox  in  verbis  nomen  est,  re  vera 

praepositio  non  est,  ut  sensus  sit  »a  latere  dexterae  meae»»). 

3,  l't  sanguine  meo  defluente  sellae  meae  latera  tingerem  aut  habenas. 

Vox  ^1  hoc  in  versu  dubio  non  inservit,  sed  unam  duarum  rerum  modo  (p.  «1.) 
succedendi,  ut  sensus  .sit:  aut  haec  aut  illa  res.  Admitti  quoque  potest,  duas  res  coniiinclas 
significari,  quoniam  particulae  y primaria  licentiae  significatio  est  (Gram.  Ar.  1,  574.); 
quemadmodum  vir  interrogatus : quaeuam  in  terra  tua  tibi  cibo  inservierunt?  respondit:  triticum 
mut  oryza;  significaturus  unum  harum  duarum  rerum,  ita  ut  una  alterius  loco  aut  utraque 
res  cibo  adhibeatur.  Versus  sensus  est  . Tamjunm  scopus  lancearum  erectus  steti,  ut  sanguine 
meo  defluente  aut  lorum  habenae  meae  aut  latera  sellae  mcac  pro  ratione  confodiendi  tingerem. 

I)  Ia  Mersulcii  codice  legitur  xc*  -lix. 

9)  Idrai  loqueudl  modus  p.  vO  v.  8. 

9)  Hic  comparandi  modos  si  recipitur,  reclus  non  est,  illud  eiiirn  iumentum  contra  feras  non  defendit;  sed  uon- 
. nisi  occultot,  ne  rum  conspiciam. 

4)  De  voce  conf.  Ilnm.  flr  v.  8. 

9)  Praepositio  saepius  tanquaiii  nomen  adhibetur  ut  in  liis  verbis:  Jiajlivj  » A dextera 

mea  domus  murusquee  coof.  Grain.  Ar.  I.  p.  .Silentio  praetereundum  nuo  est,  apud  vocem  vocem 

UjA  supplendam  esse. 
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Lorum  sanguine  a partibus  superioribus  defluente,  sellae  partes  sanguine  ab  inferioribus  par- 
tibus defluente  inficiuntur.  Legitur  quoque  in  versu:  »imo  lorum  habenae 

meae«.  Alii  dicunt,  cum  verbis  q*  non  sanguinem  sui  ipsius;  sed  eorum,  quos  occiderit, 

sanguinem  significare  voluisse.  Vocem  cum  sua  persona  coniunxissc  (i.  e.  cum  meum  san- 
guinem dixisse),  quia  sanguinem  ipse  profuderit.  Sed  res  non  ita  se  habet;  sui  polius 
ipsius  sanguinem  significare  vult. 

4.  Tum  rerersua  sum,  postquam  alios  occideram  ipse  non  occisus,  prudentia  equo  trienni  com- 
parandus, audacia  quinquenni. 

Aetas,  quam  appellant,  anno  ante  eam  est,  quam  *U3t  (qua  primores  dentes 

abiiciun(ur)  appellant.  Tempus,  quod  semper  novum  est,  nomine  (extremas  aurium 

partes  amputatas  habens,  triennis)  appellatur  l).  In  verbis  H-yoJl  (triennis  prudentiae), 

—JS  (quinquennis  audaciae)  comparandi  inodus  est.  Sunt  enim  ab  equis  onmibusque 
ungulis  praeditis  i ument  is  desumlu.  Pullus  equi  post  annum,  ut  instruatur  et  doceatur,  equi- 
tari solet'4).  Quum  ad  aetatis  annos  duos  pervenit,  appellatur,  qua  aetate  doceri  haud 

opus  est.  Dicit : ego  triennis  prudentiae  sum  i.  c.  Perspicacium  mentis  meae  ct  certam  cogni- 
tionem meam  instrui  cl  doceri  opus  non  est,  quemadmodum  pullum  ghX>  instrui  opus  non 
est3).  Verba  autem  oaudacia  mea  quinquennis  esto , sensum  offerunt,  eam  ad 

extremum  pervenisse,  sicut  voce  ^ extrema  acias  anui  significatur,  nam  postea  milia  equi 
actas  est4).  Hic  interpretandi  modus  in  verbis  pljcsSl  _ ,5  cum  iis  convenit, 

quae  viri  docti  in  explicandis  hisce  versibus  monuere  *).  Versus  autem  sensus  is  potissimum 
esse  videtur,  quem  gruimnaticus  Abu-1'AhIa  Maahrrcusis  commemoravit  dicens:  Quum  nullo 
tempore  strenuus  esse  ccssasset,  cius  audacia  (quinquennis)  est,  quoniam  vetus  est- 
verbis  autem  LajoaII  (triennis  prudentiae)  significat,  eum  tempore  praeterito  haeretico- 

rum doctrinam  secutum  non  esse,  tum  postea  se  bene  considerantem,  quum  intellexisset,  cos 
recta  via  incedere,  cos  secutum  esse.  Verbis  prudentiam  suam  esso  vult,  eam  novam 

haud  diu  durasse.  Ilie  enim  vir  haereticus  erat,  cui  per  tredecim  annos  chalifac  nomen  in- 
ditum fuerat,  quemadmodum  in  prioribus  diximus  fp.  ff  1.  6.). 

1)  Sic  qui  in  re  eodem  statu  persevemns  conspicitur,  I.  e.  >»is  in  eo  triennis  osts,  dicitur.  'Vox 

casum  accusativum  obtinuit,  quia  statum  (Jl>)  describit,  duui  indefinita  est. 

8)  Pullus  equinus  post  primum  aetatis  annum  vix  equitari  potest ; ant  igitur  auctor  rei  ignarus  vitium  commisit, 
aut  lotus  non  de  aetatis  anno  prino  ipieJIigendus  est.  Et  in  lexicis  tertio  aetatis  au  no  equus  appellatur. 

3)  Sensum  aliter  Intelligo.  Consilium  prudeutiamque  curo  pullo  comparat  i.e.haud  cavens  irruo,  ut  prudentia  cura 
pullo  comparilia  sit. 

•1)  I.  e.  postquam  equus  quinquennis  evasit,  in  dentibus  aetas  ulterior  nonnisi  cum  difficultate  cognosci  potest. 

Equo  autem  quinto  et  sexto  aetatis  anoo  maximum  robur  est. 

,*i)  Mersuklo  poeta  hanc  sententiam  exprimere  voluit,  se  Iu  primo  suo  consilio  perseverasse  et  nil  eius  mu- 
tasse; in  audacia  autem  ad  summum  perfectionis  gradum  se  pervenisse.  Abu Tumumuium  hunc  sensum  trans- 
tulisse dicentem : idiX£jl  sU^I  »seaex  in  patientia,  iuvuuis  in  robores  ct  Uahtarium  sensum  imitatum 
esse  bisce  verbis:  ^ «Audacia  inexperti, firmum  auiiui  propositum  experientia  edocti. « 
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XXII. 

IIis.i(  Alliiirlferli  i».  Ililal  Korailhti» >). 

Alii  tribuunt  versus  Ahbbaso  b.  Mirdas  Solamitae,  alii  Djahbafo  b.  Ilacim  b.  Abzim, 
in  quem  poeta  Alachtlial  dixit:  (mctr.  Tliawil)  Aldjalibafus  Uischruni  clade  ob- 
ruit, do  qua  apud  Deum  querendum  et  ud  eundem  confugiendum  est.  Vox 
vario  modo  explicatur.  Fieri  potest,  ut  lacerta  appelletur,  dum  formae 

significatio  participii  passivi  tribuitur.  Dicitur:  ad»j!>  » lacertam  venatus  sum«.  Hcs 

proprie  sic  se  habet.  Vir  ad  latibulum  lacertae  veniens,  manu  locum  introitus  (portam)  per- 
culit. Quam  lacerta  rem  sentiens  serpentem  esse  putat  et  eum  percussura  (leg.  *o 
caudam  erigit.  F.atu  venator  arripit.  Tum 'vocis  significatio  latius  patet,  ut  quilibet  lacertae 
venandae  modus  appelletur.  Dixit  poeta:  (mctr.  Tliawil)  Quomodo  lacertas  ve- 

nari ego  tibi  v i de  o r?  Nonne  inter  lacertarum  venatores  haud  segnis  sum? 
Voces  0L0  speciem  lacertarum  designant.  Dixit  poeta  Cotsajjir  (moil.  anno  105): 

(mctr.  Tliawil)  Quot  sunt  lacertam  inimicitiae  venantes  ex  iis  dulcedine 
plantae  Cbala,  quemadmodum  lacertas  decipientes  venantur.  Proverbio 
utuntur:  Magis  decipiens  quam  lacerta,  quam  venatus  es  (Meid.  7,  131.)  ultero- 
quo:  Major  haec  res  est,  quam  commotio  manus  ad  venandam  lacertam 
(Meid.  5,  175.).  Iluius  proverbii  originem  sic  describunt:  Lacerta  pullum  suum  venandi 
modum  appellatum  cavere  iubebal.  Die  quodam  ille  sonum  ligonis,  quo  tectum  latibuli 

sui  perfringebatur,  audiens  dixit:  nO  puter  mi!  num  bic  (leg.  1.XJI  '£j\  L)  venandi  modus 

appellatus  est?«  Dixit  lacerta:  nMiuiuic!  liliole  mi!  Iloc  gravius  quid  cst?«  Vox 
animalculi  nomen  longitudine  digiti,  mullis  pedibus  praediti  est,  quod  nomen  qJSI  JijSo  au- 
rem intrans  (gurgulio)  habet.  Alii  dixerunt:  Voce  aliud  animal  uno  cornu  praeditum  de- 
signari. I.icct  quoque  admittere,  nomen  derivatum  esse  a verbis  -ocul  u*,-3*  ( !*•  0‘-S. ) 

africuit  in  dorso  camelum  fune  suo1),  ut  celeriter  incederet».  Nomen  viri  JilP  a luna  nova 
desumtum  esse  potest,  quae  interpretandi  ratio  maxime  piaret.  Nomen  quoque  accepisse 
potest  a serpente  mare  aut  u parte  molae  aut  a parte  residua  aquae  in  receptaeulo  aut  a 
pulvere  aut  cuspide  quadam  hastae,  quae  omnes  res  isto  noiuine  insigniuntur.  Adolescens 
initio  iuvcnlutis  hoc  nomine  designatur.  Vox  jj.»  deminutivi  forma  a nomine  actionis  verbi 
i (unam  rem  altera  pulsavi)  esse  potest,  aut  deminutivi  forma  levior  reddita 
vocis  git,  aut  deminutivi  forma  a voce  qua  voce  varioli  iu  pullis  camelinis  ablactatis 

insiguiuntur,  derivata.  Dixit  poctn  metro  Kcdjcs  usus:  Stella  Sohuil,  quum  veniret, 
pustulas  adduxit,  stella  Sohail  absens  fuit  et  tura  non  rediit.  Quod  vero  ad 
vocem  f.  j,  quae  cucurbitae  fructum  onmibus  notum  designat,  attinet,  vulgus  litteram  Ka  sine 

f)  AUhbbax  b.  Menius  tempore  Mobamnicdia  vixit,  AMjaithaf  tempore  Ahbd  - Almallci  b.  Merwan.  Kx  carinio.- 
ipso  autem  Alh&rischuin  MoliuiniucdU  (empore  vixisse  videmus. 

30  f>nb1to,  uum  Vox  recia  sit,  nam  in  codice  correcta  videtur.  Fieri  potest,  ut  funi*  sit,  cuius  uua  pars 

manu  tenebatur,  dum  altera  super  naso  cameli  erat. 
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vocali  einiiieiat;  scii  alter  cum  vocali  eminciamli  modus  primarius  habetur.  Poeta  metro  Rcdjcsi) 
usus  dixit : Quam  pravum  obsonium  i n n u p t i , aegroti  est  pulmentum  c u m cu- 
curbitae fructu  ct  aceto!  Nomen  £JjS  autem,  quod  nomen  filii  Aubfi  est,  (|ui  (ilium 
Alailhbulh  ben-Koraih  habebat,  deminutivum  lenius  redditum  a voce  ^Jil  derivatum  esse,  versus 
poetae  Alnahegbub  probat:  (metr.  Thawil)  Per  vitam  meam!  mcaquo  vita  inibi  de- 
specta non  est,  vana  contra  me  protulerunt  Alakarih  (calvi)2);  Calvi 
gentis  Aubf,  alios  non  intendo,  simiarum  facies,  qui  tales  quaerunt,  qui- 
buscum  altercentur.  Vocem  enim  jjyi  ad  vocem  gyil  retulit  et  tum  cius  pluralem  for- 
mavit. Si  carmen  Ahbbaso  b.  Minias  tribuitur,  nomini  Ahbbas  forma  JUj  est  a verbo 

(J--C  cum  nomine  actionis  (austerus  fuit)  derivata.  Vocc  robustus,  durus  designari 

videtur,  quo  res  frangitur,  a verbo  ymjj  (fregit)  derivata.  Qui  carmen  Djahbafo  tribuit,  ei 
nomen  tanquam  forma  Jl*J  a verbo  iJo-j  ^iJI  (rem  pede  suo  percussit,  ut 

eam  proiicerel)  derivandum  est.  Et  dicitur  J>1>  » Pressit  rem,  ut  ei  adhaereret». 

/.  Die  llonaini  cum  propheta  tignis  distincti  ( equf)  aderant  sanguine  infectas  ungulas  habentes. 

Species  prima  metri  Wafir  appellati;  bomoiotcleuton  est,  sed  ita  comparatum 

ut  homoioleleuti  littera  non  sil  postrema  vocis  ct  hanc  bomoiotelcuti  litteram  littera  ^5 

statim  sequatur  vjJv»)3).  Vox  oU y-s,  idem  quod  e^UJje»  (signis  distinctae)  significat. 

Ilabet  quoque  significationem  vocis  sblsr*  nlibcrc  relicta,  dimissa»  a loquendi  modo  &m.L»JI 
ncamela  ut  libere  pasceret,  dimissa  fuit«.  Dicunt,  vocem  eandem  significationem,  quam 

X 

habere.  Vox  formae  pulchritudinem  designat.  In  Corani  verbis  ^ s;Lfn  Ia- 

pides eluto  facti, dum  insigniti  sunt»  (eonf.  Sur.  50, 33  sq.),  voci  significatio  insignitorum  in- 
star sigillorum  tribuenda  est  et  vox  signum  significat.  Equos  cum  propheta  in  valle 
llouaiii  praesentes  describit  tanquam  sanguine  infectos  in  latere  ungularum  ob  fatigationem 
ct  inultum  cursura.  Singularis  vocis  est  quae  vox  ungulam  circumdans  partem 

pedis  designat.  A defendendo  (iuL>)  significatio  desumta  est.  Quemadmodum  ungulis  partes 
defendentes  tribuunt  , sic  lapides  aliasvc  res,  quibus  puteus  infra  exstruitur  ad  latera  eius, 
ne  corruant,  tuenda  appellantur.  Legatus  Doi,  cui  Deus  faveat,  gentem  Hawascn, 

cuius  princeps  Malee  b.  Auhf  Xazrita  erat,  in  valle  Ilonain4)  invaserat.  Hoc  vero  die  Do- 
raidus  b.  Alzimmah  Djoschamita  a viro  Ebn-L&ds&h  appellato,  cui  nomen  Habiah  b.  llofaih 
Solaimita,  qui  a matre  potissimum  nominabatur,  occisus  est. 

I)  Ari  metrum  Siarih  potius  referendi  sunt  versus. 

3)  Vult  igitur  voce  £ duos  viros  £+3  significare. 

:i)  Ah  hoc  carmine  incipit  scbolion  honioioteleuii  speciem  accuratius  definire  conf.  libr.  meum:  Darstrll. d.  Arab. 
Vcrskunst.  p.  311,  SIS  ct  315  sq. 

4)  Vallis  e$t  circiter  tria  milliaria  ab  urbe  Mecca  distans.  Procliuui  erat  mense  decimo  anni  octavi  et  post  hoc  alte- 
rum erat,  cuius  In  sequente  versu  mentio  fucta  est  conf.  Abuf.  Aon.  T.  I.  p.  158.  Post  hoc  proelium  quum 
Malicus  audivisset,  Mohammedein  ipsi  omnes  res  redditurum  esse,  si  ad  ipsum  veniret,  Istamum  amplexus  est. 
Puslea  eum  Mohaminedes  genti  ipsius  et  quae  ad  tslnmum  se  convertisset,  gentis  Kais-Aihlan  parti  praefecit. 
Expugnationi  Damasci  ct  Kadcsiae  interfuit.  Citab  Tahdsibi-1' Asmrii  p.  530. 
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S.  Et  in  proelio  Chaledi  aderant  solam  sacram  nugalis  calcantes. 

Chalcdum  b.  Ahvalid  b.  Almoghirali ')  quem  dicere  vult,  propheta,  cui  Deus  faveat,  dic, 
quo  urbs  Mecca  expugnabatur  ”) , equitatui  praefecerat.  Qui  quuin  Koraiscliitis  in  monte 
Chandamali  occurrisset,  pugna  eos  iu  fugam  couiccit.  Verbis  LaJuLt-.  i>k>j  significat,  eos 
torrain  Mcccae  pedibus  calcasse.  Vox  vSjJ—  extremas  ungularum  partes  designat.  Singularis 
ex  lingua  Persica  iu  Arabicam  translatus  est. 

3.  Occurrentes  ( hostilius)  gladiis  exponimus  facies,  qnus  alapis  non  exponimus. 

fri ytf,:  . . 

\ crsum  duplici  modo  interpretari  licet.  Unus  sensum  oflert:  nos  facies  gladiis  percutimus, 
quae  ob  dignitatem  suam  manibus  non  percutiuntur.  Facies  hostium  significat.  Alter  uutem 
modus  ipsorum  facies  intclligi  vult;  quemadmodum  alius  (poeta)  dixit:  (metr.  Motakarib) 
Animas  v i I i p c n d i m u s , o t quod  animas  I e v i p e n d i m u s;  id  iis  maiori  (p.  0:1.) 
tutamini  est.  Dicit:  audaces  nos  tempore  belli  facies  nostras  exponimus,  quae  alio  tem- 
pore defensae  sunt,  ut  rei  ingratae  non  exponantur  ob  eximiam  prudentiam  nostram 1 2  3).  Legitur 
quoque  In  versu:  (sic  in  Mers.)  Ij.Jvi-  jis  JXj  niu  oinni  loco  periculoso  genas « *).  Vox  Ju 
sine  vocali  mediae  litterae  locum  timendum  designat.  Littera  i vocali  Katlia  iioii  adlicitur. 

4.  .Yeqnc  arma  meo  exuo,  quando  strenui  nhhorren/  ( n pugna ) neque  sagittis  pugna. 

Voce  3 (vestes  meas)  arma  significantur.  Per  inetoiivmium  arma  vestes  ct  panni 
appellantur,  quemadmodum  llodsailita  (poeta)  dixit : (metr.  Thawil)  Vae  matri  (viri)  armo- 
rum4 5), quao  Sebabitis  super  glaream  traxit.  Arma  honorata  erant,  quae 
islhic  periban  t.  Iloc  in  loco  vox  ji  arma  designat  ct  Schalil  cognomen  poetae  Taabbnlha- 
Scbarran  erat.  Ilie  viri  e gente  llmlsail  ab  ipso  occisi  quum  arma  cepisset,  loricam,  quam  in- 
duisset, ob  brevem  corporis  staturam  per  terram  traxit.  Haec  est  causa  eur  dixerit  «Traxit 
Schablus  super  glaream. n Quidam  dixit,  poetam  voce jj  gladium  voluisse,  quod  ud  eundem  sensum 
redit,  ut,  quum  brevis  statura  esset,  gladium,  quem  cinxisset,  bultheo  nimis  longo,  per  terram 
traheret.  Verbis  BU&I  j?  nloricis  lectos  al>horrulsso«  significat.  Refertur  quoque  in  versu  |jl 
SUtCI  «quum  gladios  iu  ovagiunndo  movent. « Verba  ^a^l  y loco  accusativi  sunt  tanquam  sta- 
tum describentia  i.  c.  non  facio  nisi  iacttl  certans.  Voce  BUI-*  (tactu  certare)  adversarios 
(cniinus)  repelli  significat.  I.iect  quoque  admittere,  cum  utrumque  rein  negasse  i.  e.  ego  vestes 
■neas  nou  exuo,  ut  me  leviorem  reddam  in  rctrovortendo  (leg.  Jl^*.I  j)ct  fugiendo,  dum  lo- 
ricis tceti  abhorrent*).  Dixerunt  quaque,  sensum  esso:  arma,  quibus  hostem  impugno,  turpi 


1)  Conf.  Uhr.  iii.  Selecta  ex  historia  llulebi  upp.  ct  Abulf.  Aon  T.  I.  app.  Voci  iu  codice  oJo» 

lilp-erscriptuni  est. 

2)  Uc  expeditione  Mohaminedis  contra  Mrcram  conferas  Abulf.  Ann.  T.  I.  p,  143  sqq. 

H)  lluuc  seosum  quoque  poeta  expressit  diceua:  U Iji  » — iu  t 

■Animam  custoditum,  animatu  >uuui  periculo  expouit,  quoliescunque  eius  exponendae  officium  ipsi  adesse  vi- 
detur. (Metrum  Thawil  r*L). 

4)  Loco  vocis  ^ in  Mcrsukii  codice  U legitur. 

5)  Aute  vocem  jj  supplendum  puto  ^3. 

0)  Scholiou  Mersukii,  ex  quo  haec  dcsuuiU  sunt,  detruucalum  est.  Lt  sensus  perfectu*  esset,  sequentia  addenda 
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agendi  ratione  non  consistunt,  ut  vestes  exuam,  quae  stultorum  est.  Alius  intclligcndi  modus 
est:  Ego  vestes  meas  non  exuo,  quum  eos  spoliare  volunt;  sed  dimicans  eas  defendo,  et 
quum  belli  vestes  induo,  iaculor. 

5.  Sed  equus  ’)  ad  incursiones  hostiles  *)  me  portat  gladio  secante  armatum. 

Vox  abscindere  et  impedire  significat.  Tum  w«a=  ._b>~  «gladius  sccansa,  quem- 
admodum loco  vocis  -JyUs  dicitur  (hospes).  Grammaticus  Clialil  dixit,  gladium  Vw~=* 

appellari,  quod  hostem  a persequenda  hostilitate  retineat.  Vox  w«aallj  est  pro 
(et  mccum  gladius  est),  quae  verba  statuin  designant. 

XXIII. 

Dixit  Kbn-KaJJalinli  >)  Tahnita. 

Nomen  Sajjabah  ad  nomen  proprium  designandum  inventum  est  cum  forma  aut 

lulu  aut  a voce  qua  alacritas  significatur,  derivanda.  Nomen  (forma  Juti) 

a verbis  wJi-  «umor  cum  subegit»  dorivatum  est.  Dicitur  quoque  «uLi,  Dixit  poeta: 
(melr.  Basith)  Cor  meum  loco  Ds  a t- AI  dj  isa  h tenuibus  ossibus  praedita  sub- 
egit, quae  transiit  templa  loco  D s a t-  A I ah  d s b a h 4)  petens.  Inde  oiUt  ^ i.  c. 
«Servus  Allatae»  nomen.  Inde  quoque  dicunt  .Xuu  jj-t-u  (via  subacta,  calcata)  s).  Dixit  gram- 
maticus Abu-PAhla : Verbum  vocis  KtLej  iu  usu  non  est ; sed  dicunt  woj!  Ju»,  (vir  spurius) 
et  ventus  _ dicitur,  quem  alii  Austrum,  alii  /.epityrum  esse  dicunt.  Dixit  Abu-tiijasch : 
Ilie  eques  equi  Midjlas  appellati  est,  sc.  Ahmru  b.  Loajj  Taimita.  Vox  cuncta- 
tionem designat  et  a radice  jies-  (firmiter  torsit)  provenit.  Vox  jla-  quoque  capulum 

scuticae  et  inferiorem  partem  cuspidis  designat.  Dixit  (poeta)  Abu-Sobaid  a)  (metr.  Mnn- 
sarih)  Meam  rem  laudavi  et  tuam  rem  vituperavi,  quum  inferior  pars  cus- 
pidis Spiritum  retineret.  Omnia  illa  ad  verbum  (firmiter  torsit)  redeunt. 

ftlrnint:  Jjl  ItX;.  Juj  aa\oI,  jS*l\  Ju.lL  ifou  Lcaj) 

x -Jl  Vlt  iX ix.  i\-iu  CT»  SULM  lf)J'  JS  O-wxJt 

JsAaj  «Et  salillis  quoque  nou  pugno  Csiuoilicnc  pugnum,  quite  sagittis  fit);  sed  mulo  ipse  obvium  eo 
idque  repello.  Huic  iuilium  versus  sequentis  testimonio  esi.  Sed  hisce  verbis  usus  est,  quod  pugna  sagittis 
eminus  fit  et  sagittae  modo  aberrant,  modo  scopum  tangunt,  sed  pugna,  quae  cominus  gladiis  fit,  matres 
orbatas  reddit. « 

1)  Voce  quae  pullum  equi  designat,  pro  \j*J*  adhibuit;  nam  pullis  equorum  non  vehuntur. 

2)  Voci  crfjlAJJ  in  codice  Tebrnii  vox  «fines,  termini*  superscripta  est. 

3)  In  Mersukii  opere  mLj  Sabbabah  est.  Poeta  ante  tempus  lslami  vixit,  nam  vir  coutra  quem  versus  dicti  sunt, 
AlhariUus  b.  Hammani  (couf.  p.  Io)  tempore  Kaisf  b.  Sohair  vixit,  conf.  Ham.  p.  ffl. 

4)  lisat-Alalutsbah  loci  nomen  esse,  in  Kamu.su  adnotatum  invenimus,  dc  loco  Dsnt-Aldjisah  nil  habeo. 

3)  Mirum  est,  quod  Xju  wiUjio  aduotavit.  Ad  explicandam  vocem  ^ui  uil  facere  videtur.  Si  {^a>i  di- 

xisset, clarius  fuisset;  sed  num  ita  dicatur,  dubito. 

0)  Est  Thnjjita,  cuius  versus  Mclduu.  C.  23,  379.  24,  2'ir}.  occurrunt  conf.  Herbelol.  T.  I.  p.  62. 
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/.  .\nntio  certior  factus  sum,  A/nnruitm  caput  somno  cinctum  habentem  avunculis  suis  minitari1 2 3). 

Secunda  species  metri  Sarib  appellati.  Homoiotcleuton  est  ita  tamen  constitutum, 

ul  litteram  homoiotcleuton  constituentem  (I,am)  littera  Ha  et  post  hanc  littera  Waw  sequatur. 
Vox  idem  quod  coi  (nuntium  accepi)  est.  Vox  l*i  eandem  quam  -i  (nuntii)  sig- 

nificationem habet,  nisi  quod  cum  illa  (Li)  magnitudinis  significatio  conjuncta  est.  Verba 
immittentem  caput1)  designant  et  inde  SSf  ^ (acu  punxit)  dicitur.  Verborum 
sensus  est:  in  errore  suo  (lego  perseverans,  pertinax  in  eo,  ut  inde  non  (p.  fil.) 

dimoveatur.  Qnam  autem  rem  in  altera  firmiter  locasti,  eam  in  eandem  infixisti  (xj^c).  Dicitur 
igitur:  jjsll  OjjA  n pedem  meum  in  slapedcin  infixin  et  simul  OjOcI  (equitavi).  Locusta 

dicitur  i.  e.  caudam  suam  in  terram  infixit,  ut  ova  poneret.  Verbum  idem  signi- 

ficat. Inde  oculus  ferreus  portae  Sy,,  quo  pessulus  excipitur,  derivatus  est.  Poeta  istis 
verbis  usXj  tyle  metonymice  usus  est  ad  ignorantiam  significandam  et  neglectionem  carunt 
rerum,  quae  illi  aut  ab  ipso  praestandae  aut  ipsi  debitae  diligentius  considerandae  fuissent. 
Grammaticus  Abu-l’Ahla  dixit , verba  ad  metaphorae  sensum  esso  dicta,  quemad- 
modum in  sequentibus : I Jo'  j tu)  jM  nlnlixit  quidam  caudent  suam  in  locum 

talento  1.  e.  ibi  substitit.  Vox  <U—  vocis  (somnolentiae)  significationem  habet.  Dicit: 

Hic  vir  tanquam  somnolentus  est,  ut  eius  mens  corrupta  sit.  .Minatur  igitur  ei,  cui  minari 
uon  decet.  Haec  loquendi  ralio  ci  similis  est,  qua  viro  socordi  aut  erranti:  tu  dormis!  di- 
citur. Legitur  quoque  in  versu  j.  eunt  vocali  Katba  i.  c.  anno  sterili.  Arabes  annum 
sterilem  . appellant.  Hanc  ob  causam,  si  gens  anno  sterili  aflecta  est,  ciU—  I dicunt.  Littera  o 
in  hac  voce  ex  eorum  sententia  c littera  W a tv  mutata  orta  est,  quae  in  voce  ol^>  (anni)  ap- 
paret. Dixit  poeta:  (raetr.  Camel)  Ahmruus  genti  suae  panem  in  scutellam  fregit, 
dum  Mcccae  viri  anno  sterili  premebantur  et  macilenti  erant  et  poeta  Al- 
schanfara  (ante  Mohaminedcin  vivens)  dixit:  (raetr.  Tlmwil)  Pernoctavimus,  quasi 

domus  supra  nos  circumdata  esset  herbis  o d oratis  vespera  large  rigatis 
pluvia  roreque,  herbis  odoratis  ex  floribus  llaljac  (plantae),  quae  floruit, 
quibus  odor  gratus  est,  quas  nil  sterile  circumdat.  Dixit  grammaticus  Mcrsuki*): 
Verbum  et  ^^-il  ex  eorum  numero  est , quibus  tria  obiecta  sunt.  Vox  L»c  casum  accu- 
sativum obtinuit  tanquam  obicctura  secundum,  et  lj,lc  tanquam  obiectum  tertium.  Vocis  x~t, 
accusativus  autem  e voce  lyii  pendet.  Vox  X— > socordiam  significat4).  Vox  autem  initium 
somni  in  ocqlis  oriens,  dum  nondum  firmus  est,  designat.  Hanc  vocis  significationem  esse, 
poetae  verba  indicant:  (metr.  Camel)  Somnolentus,  quem  propensio  in  somnum 


1)  HoftCe  versus  magni  non  facio,  quippe  singuli  neque  .bene  cohaereant  neque  sensu  praestent. 

2)  fo  Tebrisii  codice  voci  jdSL  vox  ^ superscripta  significare  videtur,  vocem  delendam  esse.  Vox  iu  Mersukii 

codice  deest. 

3)  Quamquam  scholiastes  longe  maiorem  scituliorum  Mersukii  partem  verbotrnus  paene  excerpsit,  raro  tamen 
eum  auctorem  appellat. 

4)  Mersukius  adnolavit,  voccui  et  de  superbia  iutclligi  posse. 
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tetigit.  Somnus  oculos  turbavit;  sed  dormiens  non  est.  In  Corano  (Sur.  2,  256) 
utraque  vox  distincta  est  verbis:  »Kum  neque  somnolentia  neque  somnus  occupata.  Verbum 
est  cum  futuro  et  nomine  actionis  . Vox  quum  statum  describat,  locum 

accusativi  tenet.  Vocem  j-e  latiore  siguificatioiio  adhibuerunt  dicentes : Jyul  j 0bli  jjACI 
uQuidam  in  stapede  sermonis  pedem  posuito. 

2.  Sed  ita  comparatu»  ett,  ut  nemo  confidat  eum  facturum  ette,  quod  dixerit. 

Id  est:  Illam  rem  ab  Ahmruo  prodituram  esse  haud  certum  putatur,  nempe  eum  acturum 
esse,  quod  dixit.  Haec  verba  deridendo  sunt.  Verba  Jjioj  J casus  nominativi  locum  tenent  tan- 
quam  appositio  verborum  Dicunt  sensum  esse,  eius  dictis  neminem  fidem  habiturum 

esse,  quoniam  minis  satisfacere  haud  valeat. 

3.  Lancea  manum  meam  non  impleo  et  decident  ex  equo  stragulum  non  sequor. 

Se  artis  equestris  peritum  describit1)  ac  pugnantem  lancea  aliisque  armis.  Quod  si 
vir  nulla  arma  praeter  lanceam  tractat,  est  ac  si  ea  manum  impleat  eam  omnino  occupans. 
Dicunt  verborum  sensum  esse,  eum  raptim  ea  confodere,  ut  alius  poeta  dixit:  (metr.  Thatvil) 
Soler»  dum  digiti  meam  lanceam  vertunto ’).  Prior  interpretandi  modus  praestat. 
Interdum  Arabes  raptim  peractam  confossionem  probant.  Dixit  (poeta)  Chidascli  b.  Sohair: 
(metr.  Motakarib)Q  u o tics  raptim  peracta  confossio  erat  sicut  effusio  canalis, 
quae  evacuata  est  in  viam  loci,  ubi  aqua  confluit.  Verborum  aJl.ji'  'i  OuiUlj 
sensus  est:  »ICgo  eques  sum  mei  ipsius  coihpos,  ut  stratum  equi,  quum  decidat,  non  sequar, 
neque  cum  eo  decidam  3)«,  i.  e.  ego  firmiter  insideo  equi  dorso,  neque,  quod  quaedam  belli 
instrumenta  mihi  deficiunt,  id  mihi  nocet,  neque  sellae  contra  equitis  voluntatem  mutatus  situs. 

4.  Loricam  opibus  non  rendo;  quilibet  rir  est  locus,  in  quo  ipsius  opes  depositae  sunt. 

Id  est:  Lorica  mea  opum  mearum  pars  est,  quam  in  futurum  usura  recondo.  IIoc  ei 
simile  est,  quod  alius  (poeta)  dixit:  (metr.  Thawil)  Opes  mihi  non  sunt  praeter  lo- 
ricam firmam  et  album  (gladium)  ferro  splendente  confectum,  politum.  Ad- 
mittere licet,  eum  verbis  B.  j Ifj  'i  dicere  voluisse,  se  eum  non  vendere,  ut  eius  loco 
res  accipiat,  quibus  dives  fiat.  Dicit:  Cur  cum  vcudam  rebus,  quae  non  durant  et  quas  ego 
non  conservo,  ut  res  ingratas  depellam  et  gloriam  durantem  acquiram1).  Verba  aiU  I JcT 

1)  Mersukiu»  putat,  in  ro  quod  sibi  summam  artis  equestris  Inudem  tribuat,  cootemtum  adversarii  iaesse  posse. 
Versus  nutem  sensu  cum  priore  arcte  connexus  uuu  est. 

2)  IIoc  est.  quemadmodum  dicitur:  tua*s(  ^ ajllo!  vextremis  digitis  eam  capio,  non  tota  manu  eam  capio.» 

3)  Hunc  sensura  poeta  Abu-lWedjm  in  sequentibus  exprbssit:  (metr.  Redjes)  OL-fia  xUj»  qIPJUj 

j$m  A-Jvci  «Quam  ad  aetatem  prudentiae  pervenit,  pignore  certando  occupatus  fuit;  eius  superiore* 
partes  erunt  ingenium  eiusque  inferior  pars  pix.«  Nou  puto  vocem  gravitate  vertendam  esse.  Igno- 
bili comprimtione  usus  poeta  est  significaturus,  eum  firmiter  equo  adhaerere. 

«)  Mer.sukiu*  dixk,  verbis  versus  non  inessc  praestantem  sensum.,  nisi  implicitis  verbis  adversarii  agendi  ratio- 
nem indicaverit,  quum  in  eo,  quod  in  armis  mercaturam  non  faciat,  mullae  laudis  causa  non  inveniatur.  Sen- 
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dua*  interpretandi  rationes  patiuntur,  quaruin  una  est,  eum  loricam  suam  conservare,  quum 
quilibet  homo  opes  suas  conservet;  camelorum  possessor  camelos  custodiat  et  sic  ovium 
ali&ruuaquc  rerum  possessores  res,  quas  possideant.  Enni  apud  ipsum  loco  depositi  esse,  quod  con- 
servetur neccsse  sit.  Altera  autem  est,  poetam  se  consolari,  quod  opes  non  possideat,  (|>« 
dicentem,  apud  quemlibet  virum  opes,  quas  habeat,  nonnisi  depositas  esse : i.  e.  opes  ab  eo 
reposci,  quemadmodum  depositum  reposcatur.  Sic  alius  (poeta)  dixit:  (metr.  Thawil)  Opes 
et  familiae  nil  nisi  deposita  sunt  et  non  potest  non  aliquando  depositum 
reddi.  Nil  impedit,  quominus  vox  U in  verbis  *1  U significationciq  vocis  ,^AJI  habeat.  Ilac 
significatione  admissa,  verborum  sensus  est:  Quilibet  vir  termino  vitae  suae  eiquo,  quod  ci 
destinatum  oppigneratus  est;  voce  autem  U id  significari  potest,  quod  ex  rebus  mundanis 
comparatur.  Legitur  quoquo  in  versu  ^ cum  vocali  Kcsra  litterae  Dal, 

ut  sensus  sit:  Quod  vir  colligit  atque  acquirit,  adveniente  decreto  divino  (tempore  mortis) 
sine  dubio  alii  relicturus  est;  cur  igitur  desiderio  cius  capior  laudem  mihi  non  acquirens'? 
Legitur  quoque  in  versu:  1$j  i(Jb!  'i  Voce  quum  lorica  ampla  designetur, 

sensus  est:  Mihi  curta  lorica  sufficit1 *);  sed  fieri  potest,  ut  sensus  sit,  eam  commutare  non 
cupio  cum  lorica  magis  defendente.  Dicit:  Ob  fortitudinem  animique  roborem  firmitatem  prae- 
«tanliamquc  loricae  non  curo. 

5.  Tu,  o Ahmrue , dum  beneficia  in  alios  conferre  intermitfie,  serro  comparandus  es,  qui  camelos 

suos  adligarit 9). 

Grammaticus  Ebn-AIsiccit 3)  dixit:  Dicit:  Tu  servo  similis  es,  qui  uno  loco,  quo  pastum 
ducat,  coulentus  ad  pratum  dissitum  camelos  non  agit.  Alius  quidam  dixit,  verba  significare : 
Tu  liberalilalem  omisisti  caque  honorem  acquirere,  ut  neque  tu  aliis  utilitatem  adferas,  neque 
ipse  utilitatem  petas  sicut  servus,  qui  camelos  ligans  dormit  et  quietem  capit.  Honor  autem 
nonnisi  molestia  paratur.  Hoc  poetae  Alhothaiah  4)  verbis  simile  osl:  (metr.  Basith)  Sino 
virtutes  neque  ad  eas  quaerendas  proficiscere;  sed  scde,"uain  tu  edis  et 
vestitus  es.  Dixit  quidam  Alahnafo5 *):  Non  curo,  utruin  satyra  perstringar  an 
lauder;  respondit  ille  quietem  invenis,  quando  generosi  fatigantur.  Diciturquo- 
que:  Quietem  invenit,  qui  virtutes  deponit  (confer,  proverbium  Meid.  1 0,  59.).  Alii 
dicunt}  verborum  sensum  esse:  Tu  in  avaritia  tua  et  eo,  quod  opes  tuos  apud  (e  relines, 
similis  es  servo,  qui  camelos  suos  ligavit,  ut  inde  camelus  non  prodeat.  Sic  tu  opes  tuas 

sum  versus  quoque  esse  posse,  se  praedae  faciendae  causa  arma  noti  comparare,  ut  verbis  poetae  Ahntarah 
sensus  similis  sit:  (Moailakac  versui  48)  Owtc  ^£».1  ^ «i-jJ».’. 

■Qui  pugnae  interest,  tibi  nuntiabit,  me  in  pugnam  irruere  et  praeda  abstinere. « (Metr.  Cnuicl  est.) 

..I)  Cum  hoc  legendi  modo  posteriori  hemistichio  sensus  tribuatur  hic  uecesse  esse,  cuilibet  viro  teriuiuum  vitae 
antra  definitum  esse,  ad  quem  perveniat,  Mcrsukius  adnotavit. 

S)  Versus  hic  in  Mersukii  commentario  desideratur;  neque  vero  sensu  cum  praecedente  bene  cohaerere  videtur. 

3)  Vir  anno  244  v.  248  occisus  est  conf.  Meidao.  T.  III.  P.  II.  p.  208. 

4)  Poeta  ante  Islamum  natus  anno  fugae  59  mortuus  est  conf.  Meid.  T.  III.  P.  II.  p.  278.  et  Cilab-Alaghaoi. 

A)  JHoabwijahi  tempore  vixit  conf.  Meid.  T.  III.  P.  II.  p.  237.  Oc  mortis  tempore  dissentiunt.  Anno  87  alii 

enat  mortuum  esse  dicunt.  Plura  de  viro  vide  Abulf.  Aon.  I,  412. 
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ligasti , ut  nil  inde  prodeat.  Hunc  intclligcndi  modum  grammaticus  Alnamari  commemoravit. 
Dixit  autem  Abu-Mohammedes  Alahrabi:  Hic  proverbii1)  locus  est:  Nozairus  nescit, 
qui  eam  subegerit  ot  qui  in  alto  throno  sedeat  (Metrum  WaOr  est).  Abu-1'Xcda 
certiores  nos  fecit  dicens,  hunc  versum  antiquum  vitio  laborare;  rectum  vero  esse: 

«Xo  Ji  A*jl.’L5  »Ego  et  equa  mea  Hawwa  et  libdralitatis  omissio  instar 

servi  sumus,  qui  camelos  suos  ligavit  tc.  Dicens  vocem  equae  cius  nomen  esse,  ver- 

borum sensum  sequentem  adtulil:  Ego  quando  incursionem  hostilem  super  dorso  equae  Hawwa 
omitto  et  opibus  potiri  eosque  me  visitantibus  et  rogantibus  dispertire  omitto,  nulla  cura 
mihi  restat,  quoniam  maxima  mea  cura  in  iis  rebus  posita  est  et  servo  similis  ero,  cui, 
camelos  satiatos  quum  ad  quiescendum  duxit  ct  ligavit,  nulla  cura  remanet.  Dicit  (poeta) 
noster:  Cura  mea  in  iucursionibus,  praeda  facienda  ct  dispertienda  collocata  est. 

6.  furari,  me  occisos  vestros  sepnlturum  non  esse,  virum  igitur  eiusque  vestimentum  suffite /*) 
Referunt,  quondam  ex  eorum  numero,  quos  pocla  allocutus  sit,  sibi  metuentem  in  pugua 
merdam  excrevisse.  Hunc  verbis  obliquis  respicit  poeta  significaturus,  inveniri  in  proelii  campo 
prostratos,  qui  si  odoribus  Imud  imbuerentur,  illius  viri,  quem  innuit,  facto  similia  fecerint. 
Hanc  ob  causam  ignominia  cos  adfici.  Alii  dicunt,  poetam  virum,  qui  confossus  merdam  ex- 
creverit, vituperare,  eumquo  dicere  «odoribus  eum  suffiteu,  ut  bouus  eius  odor  sit; 

nam  ego  vestrorum  occisum  nullum  nisi  purum  sepelio.  Interdum  autem  confossus  merdam 
excrevit  camque  ob  causam  nonuisi  esurientes  dimicare  solebant 3).  Vox  JLy»*  eaudem,  quarn 
tunicae  significationem  habet,  nec  non  loricae.  Vox  idem  est  quod  (iuravi) 

et  vox  iusiuraiidum  desiguat. 

XXII1I. 

Dixit  Alliarlts  h.  ]f animam  Scliaihaiiita* 

Vox  L>  idem  est  quod  (acquirens)  et  forma  Jias  a verbo  ^ cum  fu- 

turo ^ est. 

/.  0 Ebn-Sajjabe ! si  mihi  occurris , inter  pecora 4)  dispersa  mihi  non  occurres , 

Secunda  species  metri  Sarih  ct  homoioteleutcm  w^jtAX*  ita  constitutum  est,  ut  secunda 
littera  ante  homoiotelcuton  littera  AI  if  sit;  littera  homoiotelcuti  autem  non  postrema  vocis  post  se 

1)  Iu  Meidanii  opero  non  legitur  conf.  T.  III.  P.  I.  p.  152. 

2)  Mersukius  se  hunc  versum  in  multis  exemplaribus  non  invcnis.se  euinque  ab  Abu-Tammamo  non  collectum 
putare  dicit.  Hic  quoque  versus,  sicut  prior , parum  cum  cauteris  versibus  sensu  cohaeret.  Versura  autem 
ludibrio  inservire  et  licet  ia  verbis  narratio  esse  videatur,  tamen  iusiuraoduin  eum  continere,  idern  Mersukius 
aduotavit. 

2)  Dedecori  quoque  ducebam,  si  o vulnere  confossi  aut  cibus  aut  res  alia  prodiret,  conf.  Ilaitms.  p.  fll  1.  1 sq. 
4)  Hisce  in  versibus  poeta  sine  dubio  ob  rein  peractam  gloriatur.  Iu  Mersukii  commentario  invenimus,  vocem 
jkJtxil  feminini  et  masculini  genus  habere,  sed  masculini  genus  usitatius  esse,  formam  singularis  maxime  ca- 
melos significare,  pluralem  Hic  loquendi  modus  e Corani  loco  Sur.  6,  144.  derivatus  ca- 


Digitized  by  Google 


125 


litteram  Ja  habeat.  Grammaticus  Abu-1'Ahln  dixit:  Dicit  poeta:  Ego  non  sum  bene  pascens 
inter  media  pecora,  quae  a dominis  suis  longe  absunt.  Vox  enim  idem  quod  Juu  signi- 
ficat ; sed  ego  possessor  equi  lanrraequc  sum,  in  hostium  terram  incursionem  faciens  et  cum 
iis,  qui  mccurn  bellum  volunt,  bellum  gerens. 


i.  Sed  in  equo  glabro,  currente  me  inreilies,  cuius  pectus  prostat  sicut  eques  *). 

Vocem  w^l,  hoc  in  loco  novellam  palmam  a matre  suo  (radice)  non  separatam  designare 
contenderunt.  Admittere  quoque  licet , eum  longitudinem  colli  equi  significare  idque  (collum) 
in  dorso  vehenti  ex  adverso  respondere,  ut  collum  id  sit,  quod  ante  pectus  promineat.  Tum 
littera  Caf  in  voce  -c  t JLs'  cum  verbo  suo  locum  nominativi  tenet.  Nil  vero  impedit,  quo- 
minus verbum  pectori  adseribatur,  ut  littera  Caf  casum  accusativum  obtineat.  Vox  et  'iS j 


pectus  designat,  aliis  vero  medium  pectoris.  Est  autem  locus,  ubi  caro  prominens  ex  utroque 
latere  in  superiore  parte  conluncta  est.  Quae  pectoris  pars  si  magnn  est,  in  equo  laudatur. 
Significare  vult,  id  magnum  esse,  ut  quasi  praecedat.  Voci  ^A>Jix«.l  eadem  significatio,  quae 
voci  est,  sicut]  voces  et  aequales  sunt.  Quidam  dicit,  sensum  esse, 

pectus  equi  prominere,  quomodo  eques  promineat.  Sunt  autem,  qui  dicant  vocem  Uti" 
significare,  id  (pectus)  prominere  quasi  vehens  sit,  uon  id,  quo  alius  vehatur.  Ex  hoc  poeta 
Abu-Tammam  sensum  deduxit  dicens:  (metr.  Thaxvil)  Homines,  quum,  in  campum 
desconditc!  vocatur,  pedites  instar  camelis  vehentium  conspicis.  Proceram 
ipsis  staturam  describens  tribuit.  Admittere  quoque  licet,  cum  verbis  if-JI 

dicere  voluisse,  cum  (equum)  praecedere  in  pugnis  sicut  eques  ipso  insidens  faciat,  ob  acrem 
animum  audaciamque. 


XXV. 


Kbn-$njji«bnli  eodem  metro  mnis  el  respondit. 


/.  Eheu  Sajjabam!  quod  /farilsns  matutino  tempore  praeda  potitus  rerersus  est. 

Abu-llllalus  dixit,  Sajjabah  patris  nomen  fuisse  eumque  dixisse:  Eheu!  patrem  meum! 
quod  Ilaritsum.  qui  matutino  tempore  in  gentem  meam  incursione  facta  praeda  onustus  et  haud 
vulncratiiK  redit,  occurrens  ego  non  occidi.  Dicere  vult:  heu  me  ipsum!  sed  patrem  suo  loro 
uominavit.  Dicitur:  nVir  mane  ad  gcnlcin  pervenitu  iu  secunda  verbi  forma, 

quomodo  in  Corani  loco  (Sur.  54,  38.)  legitur : Et  profecto!  mane  ad  eos  venit  poena 
firmiter  manens.  Prima  vero  verbi  forma  adhibetur  ad  significandum,  quondam  polum 
matutinum  alicui  dedisse  cum  accuisativo  personae.  Quod  ad  vocem  allinet. 


ntrlos,  boves,  ove*  et  capras  designat.  At  vero  ia  llamasae  loco  p.  *tl|*  et  vl*T  et  singulari  ^e+*+*l 
significatio  tribuitor.  Praeterea  grammaticus  A J ferra  io  Djeuharii  libro  voceui  uounisi  masculini  genu- 
plurali  flajt  autem  et  masculini  et  feminini  genus  tribui  dixit. 

quae  coniunctionem  q*  sequitur,  cohaeret.  Haec  futuri  apocopati  cau-a 
noonhi  ob  metrum  accepti. 


, A ■ *■ 

,';V  . 
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incursionem  hostilem  loco  potus  matutini  (lcg.ls-j*»a)  posuit  et  tam  forma  verbi  prima  quam  secunda 
de  incursione  Tacienda  cum  accusativo  personae  adhibetur.  Grammaticus  Abu-PAhla  dixit,  verba 
b similia  esse  verbis  b ncheu!  matrem  meam  !u  quoniam  SaJJabah  matris 

nomen  sit.  Vocem  goLail  cum  designare,  qui  matutino  tempore  in  gentem  incursionem  faciat. 
Quae  autem  attributa  quum  tempore  diverso  fere  sequantur  (uon  eodem  tempore  simul)  con- 
junctionem Fa  bene  interposuit,  quoniam  qui  incursionem  facit  matutinam,  ante  eura  est,  qui 
praedam  facit,  et  praedam  faciens  ante  redeuntem  est.  Particula  autem  o probanda  non  est, 
si  attributa  illa  in  eadem  descripta  persona  coniuncta  reperiuntur.  Sic  non  dicitur: 
jkfL-it  _ib)t  ^ nadmirationc  cuiusdam  adfoctus  sum , qui 

caeruleis  oculis,  naso  elato  et  brachio  robusto  praeditus  csl«,  nisi  modo  haud  probando,  quo- 
niam attributa  cius,  qui  caeruleos  oculos,  nasum  elatum  et  robustum  brachium  habet  in  per- 
sona descripta  coniuncta  sunt  ’). 

2.  Per  Deum!  Si  ei,  dum  solus  erat , occurrissem , gladios  nostros  rictor  reportasse!. 

Id  est:  Si  ei  occurrissem,  cum  occidissem  aut  me  occidisset,  tum  duos  gladios  victor 
reportassct.  Hisce  autem  verbis  strenuum  se,  parum  montem  curantem,  erga  eum,  qui  cum 
ipso  pugnat,  iuste  agentem  describit,  lloc  ei  simile  est,  quod  unus  alteri  in  luctae  certamine 
dicit : Si  me  prostraveris,  unus  nostrum  alterum  prostravit. . Hoc  eodem  modo  dictum  est, 
qui  in  Corani  verbis  (Sur.  34,  23.)  observatur:  »Xos  aut  vos,  profecto!  in  recta  via  aut 
aperto  errore  vcrsuraur.u  Poetam  uutem  se  ipsum  Alharitso  pracstautiorcin  habere,  verba 
sequontia  ostendunt  ‘). 

(I».  07.)  3.  Ego  Ebn-Sajjabah  sum,  quem  si  meas,  ad  te  veniet : opinio  autem  res  mendacis  est. 

Hic  versus  duos  interpretandi  modos  patitur,  quorum  unus  hic  est:  Si  me  vocas,  ve- 
ritatem verborum  meorum  cognosces;  me  igitur  voca,  ut  a tua  opinione  libereris;  putas 
enim,  me  nimis  debilem  esse,  quam  ut  tibi  occurram;  opinio  autem  res  mendacis  est,  quem- 
admodum dicitur:  ^ IA*j  fUiit  «huic  rei  praeesse  cuiusdam  res  (officium)  est.« 

Alter  autem  sequens  est : Verba 1 2  3)  significant,  opinionem  contra  eum  ho- 

stibus auxilio  esse,  quemndmodum  dicitur:  ebAc  i*Ulj  «consilium  tuum  contra  te  cst«  i.  e. 
pravum  consilium  capis,  ut  quasi  auxilio  aliis  contra  te  sit.  Hoc  significat:  si  me  vocas 
putans  te  victurum  esse,  scias  me  victurum  esse,  ut  opinio  tua  mendacio  futura  sit.  Qui- 

1)  Mersukius  ndnotavit,  versus  verba  deridendo  et  ludibrio  inservire, posse,  ut  virum  rebus  contrariis  iis,  quibas 
praeditus  sit,  descripserit;  sed  res  unrrotus  quoque  re  vera  accidere  potuisse.  Hoc  admisso  res  alteri  pro- 
spere evenientes  aegre  fert,  nempe  quod  Incursionem  fecerit,  quod  salvus  redierit  ad  suos  et  praeda  potitus  sit. 

2)  In  hoc  metaphora  usus  factum  gladiis  adscriblt.  Quum  gladius  praeslantissima  armorum  pars  sit,  bos  pecu- 
liariter appellavit;  sed  omnia  arma  utriusque  pugnantis  significare  vult. 

3)  Mcrsukius  luter  alios  sequentem  intelligeudi  modum  adtullt:  Verba  t-jjbCJt  Joc  proverbiorum  rationem 

sequi  et  sententia,  quam  poeta  Lrbidu*  potu  Ierit,  nili;  ^ 1— Ut 


*Mcntire  animae,  quum  eam  alloqueris,  nam  veracilas  erga  animum  opem  suspectam  reddit!* 
(Metrum  ltum»l  est)  Sensum  esse:  Quilibet  nostrum  auiuiae  suae  mentitur,  tum  opinio  contra  cum  est,  cuius 
spes  fallitur. 


dam  dixit,  cnm  vello  Haritsiim  mane  in  hostes  incursionem  Tacere  et  praeda  onustum,  haud 
vulneratura  redire,  dirons  poetam  eum  audacem , vincentem  et  bonum  suceessum  habentem 
describere.  Sic  Nartiarita  retulit.  Abu-Mohammedes  Alahrabi  autem  eum  refellens  dixit:  Hic 
proverbio  locus  est:  1'odcx  tuus  iu  fovea  erra  vi  t (con  f.  Mcidan.  C.  7,  69.).  Quomodo 
, y cius  Uuiquam  audacis,  vincentis  mentionem  facere  potuit,  quum  ei  inimicissimus  hostis  esset. 
Sensus  sic  potius  explicandus  est.  Verba:  Klieu!  matrem  meam!  quae  Sajjabah  est,  eum 

protulisse,  quod  cum  in  quadam  incursione  hostili  non  assecutus  esset  et  non  occidisset  aut 
captivum  non  fecisset.  .Nomen  poetae  Salamah  b.  Dsohl  est  cognomine  F.bn-Sajjabuh  noti. 
Huic  versui  iu  eo,  quod  heu  matrem!  dicit  et  rem  elapsam  queritur  poetae  Nabcghah 
Dsobjunitae  versus  similis  est:  (melr.  Camcl)  Heu,  matrem  meam!  post  captivitatem 
Djal.  w ali  fara  ili  a e q u c Ihrari,  quod  iis  uon  occurro. 


XXVI. 

Dixit  llttschln  r Yutliiiilitii 

Vox  -X^il  a verbo  ^^vall  yti  (inversas  s.  diffissas  palpebras  habuit  oculus)  provenit, 
quae  significatio  nota  est.  Vox  yti^l  cum  designat,  qui  fissas  palpebras  habet.  Hoc  cognomino 
(poeta)  appellatus  est  ob  lissuram  in  unius  oculi  palpebra.  Vox  nomen  inventum  est,  non 
dcsuintum,  articulo  anteposito  ad  nomen  proprium  designandum.  Provenit  a verbo  Jl 
x-a,'  (vir  a terra  sua  longe  remotus  fuit)  cum  nomine  actionis  ^l^Uil.  Hic  vir  jifvwt 
appellatus  auctor  gentis  Arabicae  ")  fuit. 


/.  Opes  meas  consrrrem  et  a generosa  agenili  ratione  abhorream  et  hospites  meos  austero  rultu 

excipiam  ! 


Species  secunda  metri  Camcl  appellati  et  homoioteleuton  it*  constitutum  ost,  ut 

simul  i_i uitix  et  sil3).  Abu-Hilalus  dixit,  virum  Alasclilar  cognominatum  esse 

Malee  b.  Albariis  b.  Ahbd-Jughutx  b.  Maslemali  b.  Alliarits  b.  Djadsiraah.  Inter  poetas  al- 
terum Alasclilar  appellatum  esse,  filium  Alimiri  ad  gentem  Banu-Auhf  b.  Wallad  perlinentem, 
quae  pars  gentis  Tuim-Allal  erat  (pro  obCI  ^ legas  obiit  pjJ  ^.).  Esse  quoque  virum 
Alaschtar  Alhammumi  Aiasdi  appellatum  c familia  Bunu-lluinainah  gentis  Asd-Olimaui.  Alilijjus, 
cui  Deus  faveat,  quum  Alasclilaruni , cuius  nomen  Malee  est,  iu  Aegyptum  praefectum  mi- 
sisset, AI oahwijahus  ad  Djanestanum,  qui  in  via  cius  degebat,  scripsit,  ut  eum  veneno  dato 

I)  Porta  tempore  sociorum  Mohammedls  vixit,  cum  Abbd-Allaho  b.  ^obalr  pugnavit  et  anno  3S  veneno  necatos 
est.  couf.  Meld.  T.  III.  t*.  0.  p.  S4I. 

9)  Gens  originis  Icmaocnsis  est, cuius  auctor  nomeu  liubuit:  Ebn-Ahmru  b.  Ohlnh  b.  Ujolnl  b.  Malee  b.  (Idad.  Knm. 
9)  Littera  prineipatis,  ua  hmuoluteleuton  constituitur,  llller»  Sin  est.  Littera  IViw,  quae  illam  litleram  ante- 
ccdlr,  sjJj,et  huius  litterae  causa  homoioteleuton  appellatur.  IjuiMf  sivero  littera  bomoioteleutl  prin- 

cipalis Itjesma  non  attrecta  ( Jv-aa ) sequente  vocali  pronuueiatur,  homoiotrleuton  otl-aa  adpelluiura  est.  Lit- 
tera nutem  subsequeas,  etsi  nonnisi  vocali,  ut  iu  nostris  versibus,  apparet,  )-o«  et  homoioteleuton,  huius 
**  litterae  causa  appellatur  eunt.  Ilarstcll.  it.  Arali.  Ver.sk.  p.  313.  311.  313. 
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necaret').  Abu-fAlda  dixil,  maxime  convenire  in  verbis  voci  J>$  opum  signi- 

ficationem. Hanc  vocis  in  lingua  vulgarem  esse  significationem.  Grammaticus  Abu-Mohanuned 
Aldimarti  (conf.  Mcidan.  T.  III,  I*.  2.  p.  202),  vocem  i*  hoc  in  loco  crinem  significare 
dixit;  maior  autem  doctorum  pars  lioc  negavit.  Analogiae  ratione  habita  crines  Jty  appellari 
licet,  quippe  qui  in  corpore  abundantes  (superflui)  esse  videantur.  Arabes  crines  in  capite,  quum 
multi  sunt,  appellarunt.  Ouod  si  rectum  est,  hanc  in  versu  significationem  adhiberi,  pro- 
liandum  non  est,  siquidem  crinis  in  capite  abundantia  cum  co,  quod  quis  a rebus  magnis  de- 
flectit ct  vultu  austero  hospitem  excipit,  nullo  modo  cohaereat.  Inter  ca,  quae  de  Mohammedc 
aliisque  probis  maioribus  relatu  sunt,  eos  crines  suos  aluisse  legimus.  Quod  si  quis  dicit, 
poclum  voce  y.  crines  significasse,  quos  a corpore  removendos  esse®)  lex  Soimah  appellata 
iubel,  hoc  minime  convenit;  verbis  enim,  quae  sequuntur,  contrarium  est  ct  ipsi  Arabes 
tempore  ante  Mohatnmedem  a re  abhorrebant.  Narrant,  Bischrum  b.  Ahmru  b.  Martsed  b. 
Salui  ben-Mulcc  ipsum  occidenti  Asaditac  dixisse:  1_Aj5L m ^ «femoralia 

mea  demitte,  nam  pubem  non  rasi!«.  Ii  autem,  qui  grammatico  Aldimarti  in  eo,  quod  voci 

crinis  significutio  danda  sit,  assentiunt,  grammaticum  Al&zmiiiii  in  dictatis  suis  de  nominibus 
corporis  voci  -Jj  significationem  crinis  dedisse,  dicunt.  Narratum  autem  est,  istum  gramma- 
ticum quindecies  isium  librum  dictasse,  ita  tamen,  ut  singula  exemplaria  aut  omissis  aut  ad- 
ditis discreparent.  Non  igitur  ab  ista  sententia,  qua  vox  crines  copiosos  capitis 

« ... 

(p*  BS.)  designet,  recedere  licet.  Vox  (_>«***  austeritatem  ob  iram  designat ; tum  latiore 

O V 

sensu  vocem  adbibentes  dixerunt:  t »dics  nusterus«  i.  e.  gravis.  Vilis 

dicitur.  Versus  autem  iuraineiilis  nobilibus  accensemlus  est,  quamquam  narrandi  formam 

habet.  In  verbis  invocatio  inest,  unde  iusiurandum  provenit  a).  Id  est:  Opes  meas  conservem 
(profecto  conservabo)  eas  non  erogans  in  comparanda  gloria  ct  excelsa  dignitate.' 


.i*-  . - . 
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2.  Si  cnti/ra  Kbn-Harbum  impetum  hostilem  non  faciam,  quo  aliquando  rila  adimitur. 

Sibi  id,  quod  ipsi  dedecori  futurum  sit,  optat,  si  contra  Ebn  - Ilarbum , quo  nomine 
Moahwijalium  b.  Sofjan  significat,  varias  ad  incursionem  cohortes  ducturus  non  sit.  Sensus 
hic  c verbis  Ahdijji  b.Suid4)  derivatus  est : (metr.  Walir)  Si  vos  nou  p o e n iteb  i t , A h m- 
ruo  privatus  sim  c t vinum  colatum  fugiam  et  c a n t u m ; n e q ue  pudica  dic  so- 
litudinis apud  lue  iu  lecto  velum  deponat,  neque  mauus  mea  generosi 
equi  habenas  teneant  (legas  viiOsL.  neque  solis  radios  conspiciam.  Vox 


cum  punctis  in  incursione  hostili,  vox  sine  punctis  in  aqua  (dispergenda)  adhibetur. 
Tum  latiore  sensu  vox  adhibita  est,  ut  equites  quoque  voce  Bjlc  appellati  sint,  quoniam  incursio 
ab  iis  prolicisci  solet.  Verba  (J  accusativi  locum  teneat  tanquam  adiectivum  vocis 


m 

m 


t)  Aschlunti  anuo  US  io  oppido  Col.sum  molit  venenato  e medo  tollebatur,  conf.  Abull.  Aon.  T.  I.  p.  32t?. 
Mtld.  1,  13. 

2)  Conf.  l'Alcornn  dc  Miihomet  etc.  par  du  Hycr  T.  I.  p.  214. 

U)  V uli  dicere  forinnm  verbi  esae  praeteriti,  cui  optativi  sensus  sit.  Cuiu  hoc  vero  iurisiuraodi  sensum  cohaerere. 
4)  Coela  ab  Alnobuianu  occidebatur.  MeiJ.  T.  III.  1'.  2.  p.  231. 
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bjU  i.  e.  equites,  quorum  consuetudo  talis  fuit.  Vox  ylfi  aut  nomen  actionis  a tertia  verbi 
forma  derivandum  aut  pluralis  vocis  esse  potest.  Phrasis  consequens  verborum  ^jil  J J 
in  verbis  antecedentibus  quaerenda  est. 


3.  Cum  equis  instar  daemonum,  tenuibus,  qui  albos  (nobiles),  loreis  oculis  intuentes,  in  pugna  portant. 


Vox  graciles  designat  et  pluralis  vocis  u«^£l  est.  Dicitur  cum  futuro 
«t  u*j*"  cum  futuro  jjyij,  quum  in  eius  (viri)  vultu  aut  ira  aut  superbia  cognoscitur. 
Voci  bU»  casus  accusativus  datus  est  tanquam  appositioni  vocis  8,U.  Equos  autem,  quum  gra- 
ciles celeresque  cursu  sint,  cum  daemonum  specie  appellata  comparavit.  Voce 

autem  daemones  (^^c),  ut  alii  dicunt,  filiae  daemonum  significamur  (conf.  p.  24.  adn.  3).  Vox 
casum  accusativum  habet  tanquam  adlectivum  vocis  hU»,  quoniam  vox  JtlaU'  quoque  ad- 
iectivi  locum  tenet.  Admitti  quoque  potest,  vocem  statum  (JL»)  pronominis,  qui  vocibus 
^LsmJI  JUsli"  inest1),  designare.  Verba  }A«j'  quoque  adieclivi  loco  sunt  aut  cum  voce  aut 
cum  priore  voce  cohaerentis.  Et  quum  verba  singula  et  phrases  in  describendo  conjunguntur, 
ita  ea  disponi  praestat,  ut  singula  phrasibus  anteponantur.  Hic  ordo  in  versu  observatur.  Arabes 
albedine  generositatem  metonymice  designant,  quasi  ea’  puritas  dignitatis  significetur.  Sic  verba 
poefae:  (metr.  Basith)  Mater  tua  alba  o gente  Kodhaah  (conf.  p.  IvP  v.  3.).  Verbis 
tjofs  (albis  faciebus  praediti)  significare  volunt,  eos  nil  fecisse,  cuius  mentione  facta 
ab  dedecus  color  mutaretur.  Contrario  sensu  dixerunt:  Facies  oorum  instar  carbonum 
sunt  ctajJ^lt  Oj~  «Nigri  facio»  *).  Licet  putare,  eum  albis  celebres  designasse  aut  eorum 
in  bello  colores  non  obscurari  significare  voluisse.  Vox  , quae  littera  ti  accedente, 
inter  nomina  relata  est,  do  temporis  casibus  adhibetur.  Potest,  si  tibi  videtur,  adverbii  tem- 
poris locum  occupare,  aut  ad  seusum  generositatis,  qui  voci  ijnm  inest  aut  ad  vocem  uy- 
referendi.  Generositas  in  casibus  temporis  puritas  animae  est  remota  a rebus,  quae  dedecus  adferunt. 

4-  Super  quibus  ferrum  ( loricae ) ferret,  splendens  sicut  fulgur  aut  radii  solis. 


, Verba  u»-eAJI  jUi  dispersam  solis  lucem  significant.  Dicitur  ^-^»»11  (radios  emisit 

sol).  Voci  (soli)  pluralem  dedit,  quod  variis  locis  oritur.  Abn-llilalus  dixit,  ferrum 

potitum,  sole  in  ipsum  cadente,  etsi  calidum  non  sit,  splendere ; sed  baud  politum  etsi  calidum 
•11,  non  splendere.  Verba  igitur  poetae:  ferrum  calidum  est3)  et  tum  splendor  in  eo  fit, 
tmt  sensu  carentia. 


1)  Verba  ^JLaeJI  jLialS’  nuat  pro  jal&i'.  Ia  tertia  Igitur  persona  verbi  pronomen  est, cuius  statum 

• vox  um  describit, 

•)  Bule  sententiae  confirmandae  locus  Corani  Sur.  S,  108.  inservit. 

8j  Loricas  fervore  dicit  ob  longum  temporis  spatium,  quo  Io  corporibus  Slot,  et  ardorem  pugnantium.  Cum  hoc 
igitur  splendor  earum  non  cohaeret.  Splendore  loricarum  significare  vult,  eos  esse  bese  armatos  et  heroes, 
qui  ia  armis  suis  curant  diligeoiiamque  adhibuerint. 
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xmi. 

Dixit  illnlidun  b.  OjHinvas  Condita. 

Carmen  etiam  ad  virum  Hodjajjah  b.  Almodharrab  Atsacuni  (dum  littera  - ante  litteram 
_ enunciatur)  refertur,  qui  cognomen  Abu-liauth  gerit.  Poeta  tempore  ante  Mohammedig 
aetatem  vixit  (conf.  p.  «•  I.  12),  eques  strenuus,  confocderntus  gentis  Banu-Abi-Rabiah  b. 
Dsolil  b.  Scliaiban.  Dixit  grammaticus  Abu-fFath:  Malidan  nomen  inventum  est  a radico  cum 
(p.  «».)  futuro  Ouuj  (procul  abiit).  Grammaticus  Abu-Ahla  dixit:  Vox  derivari  potest  a 

verbo  Ouu  (rapuit,  abripuit).  Dicitur:  l>L£J1  nl.upus  ovem  rapuitn.  Dicitur  Oum 

«vir  praedo  factus  estu,  quae  significatio  ad  illum  sensum  redit.  Poeta  metro  Redjes  usus 
dixit:  Ei  (iis)  metuo  gentem  Tliai  et  Asad,  et  duos  fures,  qui  furantur  et 
praedantur,  neque  Deum  nisi  dormientes  cogitant.  Derivari  quoque  potest  vox 
a voco  lXjw,  quae  rem  recentem,  mollem  designat.  Et  dicitur  nsitulam  ve- 

hementer cduxitn.  Poeta  metro  Redjes ')  usus  dixit:  0 Sali  cie!  o fili  operis,  o Sahdc! 
num  camelorum  tuorum  agmen  situlam  vehementer  oxtrahens  aqua  sa- 
tiabis'? Dicitur  Ouu  cum  nomine  actionis  nceleritcr  ingressus  fuit«.  Haec  omnia  ad 
rapiendi  significationem  redeunt.  Nonnulli  contendunt,  stomachum  hominis  (sjuw)  ob  vehe- 
mentiam suam  nomine  suo  appellari,  sed  mihi  (legas:  Ipy  L,)  ab  uno  illorum  vocabulorum, 
quorum  mentionem  feci,  uomeu  derivatum  videtur.  Vox  jJp»  forma  Jl*J  a verbo 
nin  terras  penctravit«  cum  futuro  derivata  est.  In  Corano  (Sur.  17,  5)  legitur 

jLijJ!  »et  in  medias  domos  penctrarunt«.  Abu-Sammalus’)  legit.  Gramma- 
ticus Abu-Said  quum  nil  nisi  legendum  esse,  dixisset,  alter  verba  et  idem 

esse  respondit.  Nomen  autem  adicctivum  translatum  est,  ut  nomina  o!jl£  et 

Dixit  grammaticus  Abu-l’Fath:  vocem  a u-*»  (miscere)  derivatam  puto,  quasi  cal- 

cans et  subigens  locum  unam  eius  partem  cum  altera  misceat.  Sed  derivari  quoquo  potest  a 
verbo  cum  futuro  yys?.  et  nomino  actionis  (strenuus  fuit  vir),  dum  vir 

appellatur,  nam  qui  strenuus 'est,  res  audacter  aggreditur,  eas  nil  timens  suscipit  et  in  casse  im- 
mittit, quocum  alter  sensus  cohaeret.  Admitti  non  potest,  vocem^— is»  alteram sequi  tanqnam 
sono  et  significatione  similem.  Nonne  enim  unam  vocem  ab  altera  separatam  esse  vides  ? Vox 
autem  souf  nomen  inventum  cum  forma  alsi  a verbo  iUsiil  tXif  (ingratus  fuit  ob  beneficium) 

derivatum  est.  Grammaticus  Abu-l’Ah!a  dixit,  nomen  a crassitudine  et  multitudine  carnis 

*.  1 • 
desumtum  esse.  Viri  nomen  Olifair  fuisse  dicitur.  Desumtum  quoque  a voce  Jjii 

(ingratus  in  Deum,  incredulus)  esse  potest.  Grammaticus  Abu-Rijasch  dixit,  virum  ad  gentem 

Alsacun1)  pertinere,  quae  familiae  in  gente  Banu-Schaiban  tanquqm  vicinae  habitant. 

1)  Versas  ad  septimam  speciem  metri  Sariti  potius  refereudi  suat,  quippe  qui  ad  secundam  metri  Redjes  referri 
non  possint. 

£)  Abu-rriAinmal  Kuhnab,  udus  e septem  lectoribus  es«e  videtur,  quorum  auctoritate  Corani  legendi  et  pronuu- 
Liandi  modus  nititur  Kam. 

8)  Geus  est  ud  Icmancnses  pertinens  Dj. 
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/.  >Vl  ita  se  habet  id,  quod  de  me  tibi  delatum  ett,  amicus  meus  me  vituperet  et  digiti  manus 

meae  aridi  flant*)! 

Species  secanda  metri  Thawil  et  bomoiotcleuton  ita  constitutum  %st,  ut  littera 

homoioteleuti  cum  vocali  enuncielur  sequente  (oUiis)  et  sequentem  vocalem  seu  litteram  « 
habeat  et  antecedentem  I,  cui  rei  ab  artis  metricae  peritis  y.*— Ut  noincu  datum  est. 

(conf.  Darstcll.  d.  Arab.  Versk.  p.  312).  Primus  versus  initio  syllabi  destitutus  est,  quae  ros 
nomen  habet  (ibid.  p.  88).  V'oce  plurcs  amicos,  unum  designare  non  vult.  Verba  SHnt 

narrantis,  quae  sensum  invocandi  habent,  dum  (poeta)  iusiurandum  dare  vulta).  Nominativi 
locum  occupat  Unquam  praedicatum  subiccti  omissi,  ac  si  Uls  net  ego  me  vituperet !« 

dixerit.  Particula >_>  cum  vocibus  coniunctis  phrasin  consequentem  conjunctionis  Ql  (si)  efficiunt. 
Sensus  est:  Si,  quod  de  me  ad  te  delatum  est,  verum  est,  res  peragam,  quae  vituperatione 
amicorum  dignae  sunt ; digiti  autem  mei  laxi  (aridi)  sint ! Digitos  autem  peculiariter  nominavit, 
quoniam  maxima  commodi  pars  ab  iis  provenit.  Quod  si  vero  quis  interrogat,  quomodo  ius- 
iurandum in  conditione  bene  adhiberi  potuerit,  respondeas,  sermonem  hunc  refutare  res  ipsi 
obiectas  casque  negare.  Iusiurandum  autem  negationem  eius,  quod  affirmatum  sit,  in  se  com- 
prehendere , quae  res  sermonis  sententii  indicetur.  Verbum  in  vocibus  0I,  (juod 

grammatici  perfectnin  (i.  e.  significationem  exsistendi  habens  conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  58) 
appellarunt,  esse  potest,  non  imperfectum  (ibid.  p.  57),  ut  subiectum  ei  sufficiat,  et  sequens 
praedicatum  L&»  non  suppleatur »).  Sensus  est:  Si  res,  quae  ad  te  de  me  delatae  sunt,  ac- 
cidentes existunt.  Sin  vero  verbi  imperfecti  locum  occupat,  praedicatum  supplendum  est, 
quod  tum  sermone  tum  statu  indicatur.  Praedicatum  autem  in  phrasi  nominali  (ut  ita  dicam) 
ex  subiecto  et  praedicato  constanto  omitti  solet.  Ut  igitur  praedicatum  in  tali  phrasi  abjicitur, 

a 

sic  hoc  in  loco  omittitur.  Verbi  nomen  actionis  formae  >*i  est ; vox  cum  eadem 

I # a 

significatione  adhiberi  non  potest.  Dicitor : tX>  L»  «Arida  sis,  o manus !«  ; nomen  actionis 

verbi  (intransitivj)  est  eum  significatione  intransitiva.  Nomen  actionis  propel- 
lendi significationem  habet.  Dicitur  (propulisti)  cum  vocali  Fatha. 

2 Et  ego  eo  Itis  Mondsirum  panno  funereo  involvam  et  Hautho  occisor  e hostium  meorum  nu- 
mero occurrat! 

Vox  tjvXs-,  Unquam  nomen  actionis  casum  accusativum  habet,  loco  vocis  iXs-yi  posita. 
Grammatici  quoque  reperiuntur,  qui,  etsi  illa  vox  coniuncto  pronomine  definita  sit,  status  (JL=-) 
locum  eam  tenere  dicant  Grammaticus  Abu-Saihd  (conf.  Mcidan.  T.  III.  P.  2.  p.  203)  dixit, 
eam  ex  sententia  Chalili  et  Sibawaihii  casum  accusativum  tauquam  status  (Jl»)  babcrc.  Nomen 
esse  positum  loco  nominis  actionis,  quod  statum  describat.  Nomen  actionis  autem,  cuius  lo- 

t)  Hisce  versibus  pneta  vituperatione»  repellere  studet.  Mersukius  aduotavit,  bosce  versus  Iu  tlamasae  capite 
nonnisi  eam  ob  causam  locum  obtinuisse,  quod  tam  vtrbis  quam  sensu  durities  saevusque  animus  manifestetur. 

2)  Significare  vult,  verborum  ct  formam  praeteriti  et  optativi  sensum  bnbere  conf.p.  \X  vers.  oAi, 

3)  Vox  Ia>,  sl  suppletur,  praedicatum  verbi  qITj  quod  a grammaticis  imperfectum  appellatur,  esset. 
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eum  hoc  nomen  occupet,  loco  uominis  positum  esse,  quod  proprie  Matum  Jb»  describat 

# a # 

Nam  si  quis  ^icit  kX=»3  vAjjj  o y»,  verba  idem  valent,  quam  verba  «J  Ijtil  Jujj  o,.a, 

(|>.  90*)  quod  idem  est  quam  Ijl^M  ,.ib  ni^Jt.  Haec  autem  verba  sensum  verborum: 

jjjtl»  Ul  U bjta  iXjj*  Oj.*  offerunt.  Invoce  vocalem  Fatha  adhibuit  poeta,  quod  levis 

est  et  littera  pronominis,  quum  vocali  mota  sit,  sic  proprie  enunciari  debet.  Huuc  mo- 

* m O f . 

dum  sequens  dicis:  ^ aHjlP  et  Vox  forma  , cum  prouomine  coniuncta 

esso  potest ; nec  non  forma  ut  vox  w^lit  cum  enunciatione  lenita,  quemadaiudum  vox 

lenita  est,  postea  pronomine  addito.  Admitti  quoque  potest,  eum  pronomen  additurum, 

ob  trium  litterarum  ^5  concursum,  unam  formae  abiccissc.  Verborum  «jrvX»j 

t,JtM  sensus  est:  peregrinus  sim  adiutorem  non  inveniens.  Verba  autem  xjtjj  j significant, 
eum  paiiuum  funereum  non  invenire.  Namarita  dixit, Mondsir  filii  nomen,  Hauth  fratris  esse. 
Abu  - Mohsmmcdes  Alabrabi  eum  refellens  dixit:  Hic  proverbii  locus  est:  Quum  Haura- 

nam  ')  e terra  Ahlidji®)  pervenit,  vos  duo  ei  dicit  e,  haec  via  non  est').  Ahbd- 
Allahus  hic  triplici  ratione  erravit.  Una  est,  quod  versum  Mahdano  b.  Djawwas  adseripsit, 
cuiu*  auctor  Uodjajjahus  b.  Aimodharrab  est;  altera,  quod  Mondsirum  filium  dixit  et  tertia, 
quod  Hauth  fratrem  esse  contendit,  nam  Mondsirus  frater  est,  nempe  Mondsir  b.  Aimodharrab 
et  Hauth  filios,  a quo  Hodjajjahus  cognomen  accepit.  In  hnne  Mahdanus  b.  Djawwas  se- 
quentem versum  dixit:  (metr.  Thawil)  Ab  Abu-IIantho  Ilodjajjaho  poesin  haeredi- 
tate  accepi  et  mihi  poesin  Alaacuni  Almodharrabus  tanquam  haeredi  dedit. 
Hic  autem  versus  cum  rebus  gestis  cohaeret,  quarum  cognitio  ad  sitim  inteiligendl  sensus, 
qui  versui  inest,  extinguendam  necessaria  est  Causa  versus  haec  erat:  Rex  Alnohman  b. 
Almondsir  in  ditionem  gentis  Banu-Tamim  incursionem  fecerat.  Gens  rei  certior  facta  cavit. 
Ille  autem  gentem  Beer  b.  Wajel  et  cohortem  Aizanajih  appellatam4)  ex  Arabibus  com- 
positam secum  duxerat.  Eum  quoque  inter  alios  Hodjajjahus  b.  Aimodharrab  comitabatur, 
cuius  soror  Fokaibah,  filia  Almodharrabi,  Dhamraho  b.  Dhamrah  nupta  mater  Harrijji  erat. 
Gens  Bauu-Turaim  quum  de  adventu  Alnohmani  l>.  Almondsir  certior  facta  sibi  caveret,  cum 
in  fugam  conieccrunt.  Alnohmanus  autem  Hodjajjahum  ob  id,  quod  gens  monita  esset,  su- 
spectum habebat.  Hanc  suspicionem  respiciens  dixit;  Si  verum,  quod  ad  te  de  me  delatum 
est,  amici  mei  me  vituperent  et  digiti  manuum  mearum  aridi  siut ! cl  sequentia. 

XWIII. 

Dixit  Softtr  b.  Alharlts  b.  Moalis5) 

h Jasid  b.  Ahmru  b.  Alzaihk  b.  Chowaitid  b.  Nofail  b.  Ahmru  b.  Cilab  dic  pugnae  Mardj- 

1)  Maurus  eu  acnen  aquae  ia  regione  Nedjti  ai  lorus  fa  deaerto  Alsnmiwah  Kam. 

2)  Kst  locus  In  deserto  ubi  nrroa  «st  Dj. 

3)  Versu»  metri  Thawil  est,  qui  ioter  proverbia  a Meidaoio  collecta  oon  reperitur.  Id  vero  T.  III.  Kr.  .1153. 

recepi.  De  Saccus  in  codice  pro  w5oU0  legit  ; quod  praeferendum  videtur  el  sic  In  textu  Tebrisii» 

nam  vox  dULP  tanquam  alter  legendi  modus  superscriptus  est. 

4)  De  cohortibus  Nobinaoi  conferas  Meidan  C.  2,  163. 

3)  Hoc  carutcu  in  Mcnukil  commentario  post  sequen»  Abra  iri  b.  Althofeil  politum  legitor. 
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R ahi t h , qui  locus  in  Syria  est'),  ubi  feliciter  pugnabant,  fsto  die  Aldhahhakus  b.  Kais 
Fihrita  occisus  est.  Vox  a voce  derivata  indeclinabilis  est,  quod  simul  articulum  habet 
et  mutata  altera  voce  derivata  est  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  405.  408.).  Vocem  autem,  mutata 

altera  voce  formatam  esse  eo  probatur,  quod  inter  nomina  generis  non  invenitur,  quemad- 

« > 

modum  voces  et  yLi  exsistunt.  Quod  vero  ad  versum  (poetae1))  (melr.  Basith)  attinet: 
Ab  iniustitia  eius  vir  generosus,  dominus  abhorret,  Abu-Ahlijjus  dixit:  Si  hnc 
nomine  aliquem  appellas,  nomen  declinatur,  quoniam  articulus  cum  eo  conjungitur,  quemad- 

. ) .1  r > 4 

modum  voces  et  JbJ,  quum  nomina  propria  fiunt,  declinantur  3).  Grammaticus 

Abu-l’Ahla  dixit : dicitur:  (portavit  rem)  et  onus  J>j  appellatur.  Pluralis  Jij I est. 

Dixit  poeta  Alkattal  Cilabita:  (metr.  Basith)  Longis  cervicibus  collorum  praediti, 
odorem  servarum  non  perceperunt,  quum  onera  portantes  vesperi  adve- 
niunt. Vox  iy  quoque  forma  a voce  j£j  (ruditus  initium)  derivata  esse  potest*).  Nomon 
a radice  viya-  (acquirere)  derivatum  est.  Primaria  vocis  significatio  acquirendi  est,  tam 
vomere  terram  diffindere  appellarunt,  quoniam  ad  lucrum  ducit.  Et  voce  C|> 

sata  appellarunt,  quia  aranda  fiunt.  Sed  voce  viyit  m versu  Kaisi  ben-AIchathim  *)  • 
(metr.  Thawil)  Quum  ad  locum  Aiharts  descendissemus,  dux  noster  dixit: 
Vinum  nobis  interdictum  est,  quamdiu  non  pugnavimus,  alii,  locum  apud  Medi- 
aam,  alti  locum  planum  significari  dicunt.  Hic  fortasse  hoc  nomiae  appellatus  est,  quia  ia 
eo  aratur.  Nomen  jL*a  a duritie  desumtum  est,  e qua  vox  terra  dura  derivatur. 
Vocc  quod  verbum  est  (auget),  nominatus  est  vir  et  vox  deminutivi  forma  est  a <>L> 

derivata.  Haec  vox  varias  significationes  habet.  Dicitur  aJL»  (diu  mansit)  et  o»/JI  i'  J«Jb> 
nt  Otis»*  (in  terra  permansit).  Dicitur  quoquo  (tarde  senuit)  cum  futuro  Jdfe  (Jaehfid 

et  Jaehlod)  et  eadem  cum  significatione  jkJUM  cum  futuro  Ovis?.  et  participio  Vir^jpsaalt, 

cuius  nomen  .-—e  aut  <Ai^>  fuisse  dicitur,  cognomen  accepit,  quod  fulmine  tactus  esset.  Alii 
hoc  negantes  dicunt,  eum  in  capite  ictum  sonum  magnum  audire  nou  potuisse.  Vox  J-Aj  de- 
minutivum vocis  JJpj  pronunciutu  lenito  esse  potest.  Vox  saepe  dona  dantem  signi- 
ficat, aliis  donum  ipsum  ut  vox  Admittere  quoque  licet,  deminutivum  vocis  Jju  (praeda), 

1}  Kst  locus  Iu  regiuoe  Ghuthah,  in  Orieotuli  latere  Damasci  sitas.  Pugna  erat  anno  64.  coof.  AbulTed.  Geogr. 
p,  fT’  Meid.  T.  III.  p.  «00  Abuir.  Ann.  T.  I.  p.  401. 

5)  Ahscbae  nempe  genti»  Babilab.  cui-aLc  numen  eat,  tribuitur.  Djtub.  Sic  ibi  legitur:  wul4,_p»-l  jjpl^  ^y^xl  Jis 
ItAi' yA  aid  a iyi  I+!  UuLs  olUuil  $ Ji^allj  iSi  jjil  JijAil  aia  aab&Jt 

jijll  ajK  KaliM  o*  ^X1  j**d  JLaj'  J6  U S fiSM. 

8)  Discrimen  statuendum  est.  Si  nomen  proprium  a derivatur,  indeclinabilis  est,  aiu  vero  a ij  pro- 
venit, declinabilis. 

4)  Videtur  admittere,  jj  ut  ^al  esae  pluralem  a j sed  pluralis  Juti  a )s-ai  derivatu». 

6)  Paulo  aut«  blobammedem  visisse  videtur  coof.  Harir.  p.  llf"  et  CUab-Aiughaal. 
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(P-  »t  ) aut  herbae  cuiusdam  odoratae  nomen  esse.  Vox  aut  a voce  j*s.  (caro  inter 
dentium  radices),  cuius  pluralis  jj+c.  est,  aut  a voce  (vita)  derivari  potest.  In  versu 
poetae  Ebn-Ahmari  et  una  et  altera  significatio  voci  tribuitur:  (metr.  Camel)  Iuventus 
abiit  et  dentium  caro  corrupta  fuit  et  fratres  mutati  sunt  tempusque.  Quod 
si  in  versu  voci  dentium  carnis  significatio  tribuitur , voci  v_aL>I  significatio  corrupti 

odoris  convenit.  Nil  obstat,  quin  vox  -«jc  a verbo  u^l  o_*d  (incoluit  terram)  aut  a voce 
cura  significatione  inauris  aut  aunuii  inauris  derivata  sit.  Vox  pluralis  vocis  ydf 

(canis)  esse  potest,  quemadmodum  virum  ^Lil  (pardi)  et  (canes)  appellarunt.  Esse 

quoque  potest  nomen  actionis  a verbo  cum  futuro  ct  nomine  actionis  et 

i (infestus  fuit  et  adversatus  fuit). 

f . ' 

/.  Omne  album  adipem  esse  putaveramus  noctibus,  quibus  genti  Djodsam  et  Himjar  occurrimus. 

Species  secunda  metri  Tliawil  appellati  et  homoiotcleuton  ita  constitutum  est, 

ut  littera  homoioteleuti  vocalem  post  se  habeat  ((jfJlia*),  sed  una  littera  ad  homoioleleuton 
efficiendum  sufficiat  (conf.  Darstcllung  d.  Arab.  Versk.  p.  322.)  littera  1 ipsam  sequente 
(ib.  p.  315.)  *).  Dicit:  Nos  rem  desiderabamus;  eam  autem  contrariam  nostrae  opinioni  in- 
venimus. Hoc  a proverbiali  loquendi  modo  desumtum  est.  Non  omnis  res  alba  adeps 
est  et  huic  simtlis  ratio  est:  Non  omnes  res  nigra  dactylus  est  (conf.  Meid.  C. 
24,  121.).  Vir  cui  cognomen  erat,  nomen  Ahmru  gerebat.  Dicunt,  eos  hisce  hor- 

rendis nominibus  appellatos  esse,  ut  hostibus  tanquam  malo  omini  essent.  Appellati  sunt 
nomine  morbi  irae  colocynthidis  absinthii  aliisque  huius  generis.  Vox 

a radice  (amputare)  derivata  est.  Dicitur:  *-*->S*-  U »Ne 

unum  quidem  verbum  ab  eo  prolatum  audivi»  i.  c.  verbum,  quod  sonus  in  loquendo  per  eum  ab- 
rumpitur. Inversu  legitur  quoque  1 Vox  nomen  est,  quod  a voce  ^5^X0 

(siti)  aut  voce  *lvXo  (rubigine  ferri)  derivari  potest.  Si  a voce  (siti)  derivatur,  eius 

littera  Hamza  et  littera  orta  est,  sin  a voce  *tjuo  (rubigine  ferri),  eius  littera  Ilamza 
radicatis  est.  Himjari  nomen  Alahrandjadj  erat.  Eum  sic  appellatum  dicunt,  quod  vestibus 
rubris  uteretur.  Vocis  quum  ut  littera  q sic  una  littera  ~ addita  sit,  forma 

est.  Potest  derivari  aut  a verbo  J^>Jt  ^ (vir  modo  claudi  incessit)  aut  a verbo  ^ 
(factus  est  claudus)  aut  a verbo  ^JLJI  ^ (in  scalam  adseendit)  aut  a nomine  (ag- 
men camelorum  magnum),  aut  a nomine  (occasus  solis).  Gentes  et  Iema- 

nenses  sunt.  Versus  sensus  est:  nos  homines  aequales  debilitate  et  timiditate  putavimus, 
donec,  quum  gentibus  Djodsam  ct  Himjar  occurreremus , roborem  fortitudinemque  invenimus. 

2.  Sed  quum  arbores  Nabuh  percussissemus,  unam  altera , earum  lignum  frangi  noluit. 

Vox  £<i  arborum  durarum  nomen  in  montibus  crescentium  est,  c quarum  ligno  arcus 
conficiuntur.  Inter  proverbia  sequens  refertur:  »Arborum  una  alteram  pulsatu  (conf. 

I)  Littera  Alif  nonnisi  metri  hnmninteleutique  causa  addita  est,  quippe  littera  Ra  cum  vocali  Fattia  littera  Altf 
haud  addita,  versus  finis  esse  non  possit. 
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Meid.  C.  85,  85.),  quo  proverbiali  loquendi  modo  gentem  suam  et  hostes  suos  designavit. 
Legendi  modus  est  l^~£i'  0t  ajlj^c,  ita  ut  pronomen  » ad  vocem  redeat.  Dixit  gram- 
maticus Abu-fAlila:  Vir  (sed  Deu*  melius  scit),  gentem,  quae  cum  eo  pugnavit,  significa- 
turus sine  dubio  dixit,  quia  eorum  constantiam  testificatus  est.  Is  autem  primus 

non  est,  qui  socios  suos  vituperavit,  quemadmodum  poeta  Ahmru  b.  Mahdi-Carib  dixit: 
(metr.  Thawil)  Si  gentis  meae  lanceae  ad  loquendum  me  incitassent,  locutus 
essem,  sed  lanceae  linguam  meam  diffiderant,  (conf.  p.vo.  v.  3.)  Phrasis  conse- 
quens vocis  U (quum)  verbum  tuejl  (noluit)  est.  I.  e.  Quum  viri  se  invicem  percussissent, 
unusquisque  eorum  contra  alterum  firmiter  stans  timide  non  retrocessit,  quasi  arbores 
essent,  quae  se  invicem  pulsantes  non  franguntur  ’). 

3.  Et  i/uvm  agmini  Taghlebitarum  occurrissemus,  quod  glabros  equos  ad  mortem  ducebat  *),  tenues. 

Significat  gentem  Taghieb  b.  Ifolivan  b.  Ihmran  b.  Alhaf  b.  Kodhaah,  quoniam  die  pugnae 
Mardj-Rabeth  genti  Calb  b.  Wabarah  b.  Taghieb  b.  Hohvau  victoria  erat.  Genti  Taghleb- 
Wajel  (i. e.  a Wajelo  oriunda)  locus  hic  non  est.  Phrasis  consequens  vocis  L!  (quum)  postea 
in  verbis  sequitur.  Kocesse  autem  est,  sequatur  vocent  quum  phrasis  consequens,  quo- 

mam  temporis  particula,  unam  rem  sequentem  propter  alteram  antecedentem  accidere,  indicat. 
Praepositio  J in  Voce  iLLli  aut  cum  verbo  cohaerere  potest  ant  cum  voce  (p.  78,) 

•• e-  graciles  ob  eam  facti  sunt3). 

4.  Eis  poculum  porreximus,  quate  nobis  bibendum  dederant*);  sed  ii  in  morte  ferenda  patien- 

tioree  erant. 

Kos  victoriam  reportasse  testatur  et  eos  constantes  fuisse  confitetur.  Nonnulli  verba  : 
j**ol  Ojll  jjLj"  pravo  modo  interpretantur  contendentes,  eum  significaturum  esso,  cae- 
dem in  iis  maiorem  luisse ; sed  hoc  nihili  esl^  quoniam  rerum  eventus  omnibus  noti  suut.  Sofarus 
b Alharits  quoque  fugant  verbis  suis  agnovit  dicens:  (metr.  Thawil)  Ostende  mihi  arma 
mea,  ne  pater  tibi  sit!,  nam  bellum  semper  duraturum  esse  puto.  Me  un- 
quam hebetatum  fuisse  ante  hanc  fugam  meam,  qua  socios  meos  post  me 
relinquerem,  nemo  vidit  (vult  significare  filium  suum  Wacih  (leg.  ta*f9  xm')  et  clien- 
tem suum  Miscan)  vespera,  qua  in  terra  (vel  apud  locum  Alzaihd3)  (rem  ii»  in- 
gratam) p er  ageba  m (con  I.  p.rtf  v.  1.),  d u m om  n es  homines  contra  me,  nullum  pro 
me  pugnantem  conspiciebam.  Xum  unus  dies,  si  prave  egi,  bonos  dies 

meosvet  pulchram  fortitudinem  meam  auferet?  et  iam  in  vestigiis  solian- 
— 

1)  Comparatio  igitur  duritie  ligni  illius,  quod  non  facile  frangitur,  nititur. 

8)  Solebant  Arabes  in  bellum  prnCciscentei,  equos,  quibus  in  pugna  uterentur,  ad  cameli  latus  ducere,  ne  antea 
fatigarentur.  Haec  rss  voce  atgoiflcatur. 

81  Quod  si  hoc  admittis,  consuetudinem,  qua  ante  certamen,  ut  melius  currerent,  graciles  reddi  solebant,  Indicam 
sidetur,  conf.  p. 

4)  Mors  cum  potu,  qui  porrigitur,  comparata  est,  conf.  Hamas,  p.  (“T*  *.  9.  et  t"!“l  v.  4.  s.  8.  et  t*fa  v.  4. 

8)  Dubito  num  eos  uXsaciil  hoc  in  vnrsu  nomen  proprium  sit.  Plurium  locorom  nomen  est. 
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tea  habitati  herbae  nascuntur;  at  vero  animi  aegritudo  immutata  manet. 
VoxLwot  est  pro  «constautiores  quam  nos.«  In  forma  comparativi,  cuius  sensus  sequente 

praepositione  cr  perfectus  est,  haec  praepositio,  quum  praedicati  locum  tenet  (non  item  si 
adicclivi  locum  tenet),  omittitur.  Ut  enim  praedicatum  totum,  quod  quale  sit  indicatur,  omitti 
potest,  sic  cius  partem  abiici  licet.  < 


XYVII1I. 

Dixit  JLlimlr  b.  Altliofall '). 

O 6 # 

Grammaticus  Abu-l’Fath  dixit:  Vox  deminutivum  vocis  aut  Jao  (tener)  esse 

potest.  Esse  autem  deminutivum  i.  e.  quo  contcmtus  significatur)  vocis  cum 

vocali  Fatha  pronuntiandae,  regulis  magi6  conveniens  est.  Nonne  vides,  articulum  in  nomino 
proprio  manere.  Ex  adiectivorum  numero  est  ut  voces  viy,L=il  et  y-LjtJI  et  vox  Ja»  cum  Fatha 

fr  « c » » 

adiectivum  est,  dum  femininum  XiUJb  formatur , sicuti  vox  et  K*j uo ; sed  vox  Jib  cum 

vocali  Kesra  non  item  valet  tanquam  adiectivum.  In  Corani  verbis  (Sur.  24,  31)  »aut  in- 
fantes, qui  pudenda  mulierum  haud  noveruntu  vocem  tanquam  nomen  generis  adhibitam  esse 
invenis.  Nomina  (nec  vero  adicctiva)  potissimum  hoc  modo  adhibentur,  ut  voces  (ovis), 
(homo),  w£lll  (angelus).  Sic  in  Corano  leguntur  verba:  (Sur.  89,  23.)  »Et  venit  dominus 
tuus  et  angeli  in  ordines  dispositi«  et  ibid.  (Sur.  103,  2)  «Homines  in  iactura  'sunt«  et  his 
similia.  Interdum  quoque  adiectiva  sic  adhibentur,  ut  in  verbis  poetae:  (metr.  Sarih)  Si, 

> «r  > 

o Djorala,  est  pro  Ki*>)  avara  cs,  aut  ad  malum  inferendum  properas 

aut  mane  inter  proficiscentes,  abeuntes  versaris  et  in  Corano  (Sur.  25,  29) 
»Die  quo  iniusti  manus  suas  mordcnt«  et  (Sur.  13,  42)  »Et  scient  increduli,  (sed  in  Corano 

4 > 

est  ,U£1!)  cuinam  successus  domus  sit«  ; sed  omnia  haec  adiectiva  nonnisi,  postquam  nomi- 
num verorum  locum  obtinuerant,  hoc  modo  adhibita  sunt  et  dixit  poeta:  (metr.  Hcdjes)  Super 

capitibus  instar  capitum  volucrum*).  Nil  impedit,  quominus  deminutivum  vocis  jJLb 
sit,  quae  postremam  diei  partem  designat. 

/.  Repudio  dimittaris,  ai  non  interrogas,  qualia  eques  maritus  tuus  fuerit  die,  quo  genti  Zoda  et 

Cha/sahm 1 2  3)  occurreret. 

Species  secunda  metri  Thawil  appellati,  et  homoioteleulon  ita  constitutum  est, 

ut  ct  J yojA  sit.  Vox  duas  interpretandi  rationes  patitur,  unam,  quae  sensum 

invocationis  (optativi),  alteram,  quae  sensum  narrandi  offert , ut  sensus  sit:  Repudium  tuum 
propinquum  sit  aut  propinquum  est.  Hoc  ei  simile  est,  quod  homini,  qui  interitui  imminet, 

1)  Mohammedis  tempore  vixit  conf.  Meldan.  T.  III.  P.  2.  p.  234.  Abulf.  Aon.  T.  I.  p.  100.  Certamen,  quod 
ei  cum  Ahlkamaho  de  honore  erat,  notuin  ext.  conf.  Har.  t*vf . 

2)  Hoc  ob  vocem  adduxit,  quae  in  hoc  versu  genus  avium  designat. 

3)  Quem  dlein  pugnae  respiciat,  clarum  non ' est.  Die  Alkara  adpellato  gens  Chatsahm  a gente  Bnnu-Ahmtr 
fugata  est.  conf.  Meid.  T.  III.  P.  I.  p.  371. 
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dicitor:  Perusti,  o tu!  quum  nondum  periit  i.  e.  propemodo  periisti.  Huius  modi  Sf aleci  b.  Auhf 
Alnazritae  (eouf.  Tuhsdibo-PAsmai  p.  oH)  verba  sunt, quum  exercitum  Mohammedauorum  vidisset, 
dicentis : »Gens  Hawasin  periit,  et  gens  Hawasin  post  hunc  diem  non  oxislet.tt  Voce  J-Jb- 
maritus  appellatur,  quoniam  persona  una  alteri  licita*  est.  Alii  dicunt,  eum  sic  appcllpri,  quo- 
niam cum  ea  eodem  loco  commoretur.  Hanc  ob  causam  vicinam  quoquo  IdUb-  appellarunt. 
Dixit  poeta  Aus  b.  Hadjar:  (metr.  WaSr)  Ego  non  sum  glabris  vestibus  indutus, 
qui  hominibus  dormientibus,  vicinam  amore  implet.  Nonnulli  vocem ,.«>•> a verbo 
i.  e.  sanguine  conspurcatus  fuit,  derivatam  esse  contendunt ; narrant  epim,  eos  in  mac- 
tati cameli  sanguinem  manas  immersisse  foedus  pangentes.  Quidam  dixit,  quum  camelum 
appellatum  possiderent,  cui  impedimenta  imponerentur,  nomen  eos  accepisse. 

2.  Equum  Dahladj  contra  eoa  instigabam,  cuius,  quotiescunque  doleiat,  quod  lanceas  decidebant, 

pectus  fremitum  edebat'). 

Nomen  equi  sui  gJxi  a voce  «LsUxO,  qua  colorum  in  re  commixtio  significatur,  desumtum 
est.  Alii  dicunt,  vocem  saliendi  modum  gliris  aut  inuris  designare.  Vox  C*~  in  verbis 

jL— 1'  ji,  U Ut  (et  sic  quoque  legitur)  omnis  res  est,  qua  hostis  repellitur, 

sive  gladius  sive  lancea  sive  alia  res,  tam  masculini  quam  feminini  generis.  Dixit  poeta: 
(metr.  Carnei)  Vesperi  instar  fulgentium  armorum  est,  inlerdiu  instar  dor- 
cadis tempore  matutino  pluviae.  Voce  hoc  in  versu  gladios  vult.  Et  poeta 
AUhirironi&h  *)  dixit:  (metr.  Thawil)  Arma  (gladios)  vibrat,  quae  non  hebetia 

hacreditate  accepit,  dum  iis  radices  inferiorum  axillarum  eius  diffindit. 
Rectum  autem  est,  quod  vox  «JLJ  casum  nominativum  accipit,  ita  ut  per  metaphoram  pectori, 
quoniam  locus  confossionis  est,  factam  tribuatur.  Sunt  quidam,  qui  in  voce  casum  accusativum 
legant ; sed  nominativus  pulchrior  est.  Abu-lfiialus  dixit : Qui  casum  accusativum  admittit,  hin- 
nitum equo;  qui  nomiuativum  ponit,  pectori  adseribit;  versus  autem  utroque  modo'  vitiosus 
est.  Vitium,  si  casum  accusativum  ponis,  eo  consistit,  quod  dicens  -J"l  (instigo)  pectoris  men- 
tionem omittere  potest,  quoniam  instigans  totum  corpus  instigat,  ut  pectoris  mentio  necessaria 
non  sit,  sin  vero  casum  nominativum  admittis,  vitium  in  eo  quaerendum  est,  quod  fremitus 
pectori  tributus  equo  magis  convenit.  Abu-Mohamraedes  Alahrabi  dixit,  hic  proverbium  ad- 
hibendum esse:  «Quum  primum  cuiuslibet  rei  corrumpis,  postremae  eius  partes  non  possunt 
non  contorqueri *).#  Rectum  est:  Ego  equum  Dahladj  contra  eos  impello  et  instigo,  in 
quem  quum  lanceas  vi  adigunt,  hinnit.  Versus  est  Ahbd-Ahinrui  b.  Schoraih  b.  Alahwaz  b. 
Djahfar  b.  Cilab  equitis  Dahladj  i,  quem  die  pugoac  loci  Faif-Alrih  (conf.  Meid.  tom.  flf, 

1)  Sensum  posterioris  psrtia  poeta  Abutarab  verbis  pulebre  expressit:  (metr.  Carnei)  ailJb  £>.  ^ ’^|J 

VjfJU  (<!l  IXi,  «Declinatos  est,  quod  lanceae  in  eins  pectus  decidebant  et  lacrimis  fremiluqiie  mihi 
questus  cst.n  (conf.  Aoura  Moiill.  v.  09.)  » 

8)  Tempore  KsJami  vivens  conf.  Meldan.  T.  III.  P.  8.  p.  318.) 

8)  In  Meidanii  opere  proverbium  hoc,  cui  metrum  Waflr  est,  non  legitur.  Ego  vero  hoc  recepi  conf.  T.  III. 
P.  1.  Nro.  2331.  De  fune  comparatio  d esu  mu  esse  videtur. 

18 
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p.  S74.)  dixit;  Ahmiri  b.  Allhofail  non  est.  Ad  sententiam  suam  probandam  verba  Marwani 
b.  Sorakali  Djahfaritac  recitavit:  (metr.  Sarih)  Et  Ahbd-Ahmruus  stare  denegaverat 
et  Dahladjum  (equum)  audacter  in  hostem  adegerat;  si  is  non  fuisset,  qui 
rem  molestam  iis  imponeret  (Ipg.  gens  Mcdshidj,  ut  struthiones 

(fugaces)  essent  (conf,  Mcid.  13,  137.),  effecisset. 

XXX. 

IMill  Altmrn  b.  fla  Iuli  Carlb  Sobaiditn1). 

• 

Vocis  explicandae  ratio  praecessit.  Vox  ^gvX*.  simili  modo,  quam  qUm  derivari 
potest;  sed  accedit,  ut  a voce  mutata  littera  , in  litteram  (_s,  cum  forma  aut 

4r*a*  dorivetur.  Ilaretsita  dixit:  (metr.  Thawil)  Coniux  mea  Molaicah  scit,  me  esse 
leonem,  in  quem  impetus  fiat  et  qui  impetum  faciat.  Tum  littera  ^ Teschdl- 
dum  ob  nominis  longitudinem  amisit,  siquidem  cum  sequente  nomine  in  unum  coniungatur. 
Vox  a voce  v/>  qu»e  summam  tristitiam  designat,  derivari  potest  aut  a verbo 
eandem  significationem,  quam  v,5  (propiuquus  fuit)  habente  aut  a verbo  (situ- 

lam fune  y/  appellato  super  ligna  jJlydl  appellata  ligavit)..  Grammaticus  Abu-1'Fath 
dixit,  Abu-l’Ahbbasuin  Ahmed  b.  Iahja  vocem  (_5Juu<  ita  explicasse,  ut  eum  signi- 
ficet, ad  quem  moeror  transierit  cumque  reliquerit.  Vocem  raram  formam  habere  iam  monui- 
mus, siquidem  eius  tertia  littera  radicati  infirma  (,),  forma  sit,  dum  modo,  quo 

voces  (locus,  quo  convocatum  est)  ct  (hiberna)  formatae  sunt,  osse  debuit.  Hac 

autem  in  re,  dum  formae  rarae  sunt,  ei  vox  (camelorum  statio)  similis  est.  Grammaticus 

Alfcrra  opinatus  est,  vocem  (angulus  oculi)  huiusce  formae  esse;  sed  res  aliter  so  habet, 
littera  enim  ^ radiculis  est,  quod  ct  cum  plurali  dicunt.  Ilabet  igitur  formam  JatS, 

AI  A.  •* 

ut  raritas  huiusmodi  nou  sit.  Vox  forma  deminutivi  vocis  aut  est ; autem 
donum  significat.  Dicitur  cum  futuro  ct  nomine  actionis  cXjj  » donum  ei  dedito. 

/.  Quum  equites  vidissem  incurvatos , quasi  satorum  rivi  essent,  qui  dimissi *)  in  longum  fluebant} 
Species  secunda  metri  Thawil  et  homoiotelouton  simulque  UUla*,  et  est. 

Vox  pluralis  vocis  est,  quae  curvum  pectore  designat.  Poeta  dicit,  eos  inclinari 
ob  ictus,  quibus  confodiantur3)  aut  ad  confodiendum.  Vox  pluralis  vocis  JyA?-  (fluvius 

1)  E gente  lemanensl  oriundus  anno  nono  aut  decimo  Islaoiura  professus  post  Mohammedls  mortem  defecit.  Victus 
autem  se  Almodhadjiro  b,  Ahi-Omajjnh  tradidit,  qui  eum  victum  ad  Abu-Becrum  misit.  Ab  hoc  dimissus  in 
Syria  pugnavit,  tum  ab  Ohmaro  in  1 racam  missus  apud  Kndesiam  pugnavit  et  periit.  Sunt,  qui  eum  anno 21 
post  proelium  apud  loeuu  Nehawend  diem  obiisse  dicant,  coof.  Citab TahrfsIbo-rAsmfcl  p.  4«*8.  Meidao.  T.lfl. 
P.  1L  p.  23«. 

2)  In  Mersukif  codice  legitur,  Quntuor  huius  carminis  venus  in  Raimusseni  Additam,  p.  *1P  iuveoiuatur. 

8)  Simili  modo  in  verbis  sequentibus  dimicantes  describuntur : LWt  ^yslait  Ut  «r*£i  UjttX&al  «Hostibus  nostris 

deflectentes  sunt,  quum  confossio  perforate  (Metrum  Thawil  est)  conf.  Hamos.  p.  l*f  infr. 
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parvus,  rivus)  est.  Dicit:  Quum  equites  ad  confodiendum  deflectentes  vidissem,  t'um  h®t)c‘n's 
iumentorum  suorum  dimissis  iumenta  in  cursum  adegerant,  quasi  rivi  arvorum  essent, 
quorum  aqua  dimissa  fuit,  ut  in  longum  extenderetur,  nam  vox  o.i-u.vt  eandem  significationem 
quam  vox  oJtial  habet.  Comparandi  ratio  nititur  currente  aqua  in  rivis,  non  rivis  ipsis ').  Ad- 
mittere quoque  licet,  eos  cursu  dimissos  esse  iu  fuga  aut  eos  sanguine  manasse,  quasi  rivi 
fluentes  essent. 

t.  Prima  rica  anima  commota  ad  me  confugit",  sed  ad  rem  ipei  ingratam  repulsa  (p*  71.) 

tranquilla  fui t. 

Voces  significant,  animam  ob  metum  aestuasse  et  sese  extulisse  modo,  quo 

otia  aestuante  res,  quas  continet,  extolluntur.  Verba  U^jXs  J-c  o->j  talem  sensum  habent: 
Ego  eam  repuli  et  quietavi  in  re  gravi,  et  tum  confirmata  fuit.  Dicunt,  Ahmruum  strenuorum 
unum  fuisse,  qui  in  quibusdam  statibus  animas  suas  timidas  fuisse  confessi  essent.  Dixit  gram- 
maticus Almarsuki  *),  quendam  regessisse,  nisi  timidus  fuisset,  animam  aestuaturam  non  fuisse. 
Sed  res  talis  non  est,  qualem  opinatus  est,  nam  iis,  quae  Ahmruus  aliique  commemorave- 
runt, animae  status  describitur;  anima  enim  timidi  et  fortis  eandem  rationem  sequitur,  primo 
pavore  ipsis  superveniente;  postea  vero  diversae  sunt,  dum  timidus  fngao  se  tradit,  stre- 
nuus autem  eam  reiicit,  tum  stabilitur  (Mers.  conf.  p.  ff  v.  1.  et  p.  vi  v.  2.).  Verba 

S-a  i)*!*)  et  3-e  olJ  nonnisi  tempori  definiendo  inserviunt,  quoniam  vox  B_a  nomen  non  est, 
cui  temporis  significatio  necessario  inest,  sed  quacum  postea  demum  coniuncta  est,  nara  si 
i iy>  dicis,  hac  voce  re  vera  una  actio  significatur;  sed  unum  quoque  tempus  esse  licet.  Si 
auctoritatem  grammaticorum  Culleorum  et  Abu-1'liasani  Alachfasch  sequimur,  littera  vJ  in  voce 
vii-iLsS  superflua  esse  potest,  ut  verbum  phrasis  consequens  particulae  W (quum) 

sit  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  550  sq.  T.  II.  p.  390  sq.).  Sensus  autem  est:  Quum  equites  tales 
vidissem , anima  mea  timens  commota  fuit.  Sed  ratio  plurimorum  grammaticorum  Bazrensium 
in  huiusce  modi  sermone  talis  est,  nt  phrasin  consequentem  omissam  putent4),  quasi  dixe- 
rint: Quum  equites  ita  constitutos  vidissem  et  tum  anima  mea  aestuans  ad  rem  ipsi  ingratam 
repulsa  esset,  confodi  aut  specimina^ fortitudinis  edidi.  Hunc  sensum  verbis  inesse,  sequentia 
verba  *)  Jj&j  gusjl  J Ju  ostendunt.  Vocem  «Usis  aut  v^**LI  abiccit,  quum  sensus 

clarus  esset.  Huic  loquendi  modo  similia  sunt  verba,  in  quibus  phrasin  consequentem  verbo- 
rum: o»,«  —SI  sJvj  j.,  IvXjj  y usi  Saidum  manibus  gladium  tenentem  vidissesa  etc. 

omiserunt.  Phrasin  consequentem  in  huiusce  modi  sermone  omissam  esse , eloquentius  et 
sensum  magis  producens  pulchriusque  est,  quoniam,  si  dominus  servo  dicit:  Per  Deum! 
profecto!  si  ad  te  assurgo  et  his  dictis  sermonem  abrumpit,  cogitatio  talibus  rebus 

t)  Metapborfl  igitur  rivis  tributura  est,  quoti  aquae  rivorum  tribuendum  fuit. 

8}  Quaedam  Mersukil  verba  noster  omisit:  sed  quae  omisit,  aou  talia  suat,  quae  ad  versura  explicandum  faciant. 

3)  Iu  Rasmussenl  opere  citato  'iSi  0,’  legitur. 

4)  Duplicem  buoc  versus  explicandi  modum  versus  vicesimus  septimus  MoaUakae  Amru-1'Kaisi  obtulit. 

3)  In  sequente  versu  metri  Thnwil  pro  est  ^yLilc. 
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occupatur , in  quales,  si  phrasin  consequentem  attulisset  et  claris  verbis  poenam,  quam  ipsi 
inflicturus  esset,  exposuisset,  non  incidisset. 

3.  Cur  dicit:  Lancea  humerum  meum  graral , quum  non  confodio,  quando  equitet  in  pugnam 

redeunt ’)? 

Vox  U interrogando  inserviens,  si  praepositioni  adhaeret,  littera  Alif,  ut  levior  flat,  in 
fine  privatur,  ut  fj,  jj  dicatur.  Excipiendus  est  casus,  quo  vox  hi  sequitur,  ut  !i  Ul, 
in  quibus  verbis  nil  abiicitur.  In  verbis  Jl  J*iu  voci  g-*J!  et  casus  accusativus  et  nomi- 
nativus tribuitur.  Casu  accusativo  admisso  voci  significatio  putas  tribuenda  est;  nam  vo- 
cem dicere  loco  vocis  putare  alloquentes  ct  simul  interrogantes  adhibere  solent.  Mic 
modus  reperitur  in  verbis;  (ractr.  Camcl)  Ut.y  _,ljJI  jyu'  «Et  quando  dicis  (putas), 

domum  nos  coniuncturam  esseu  , ut  vocem  dicere  loco  vocis  putare  posuerit’),  quum 
sermo  res,  quas  quis  putet,  interpretetur.  In  allocutione  autem  et  interrogatione  in  aliis  loquendi 
modis  aliter  non  admittenda  licita  sunt.  Sin  vero  voci  g-cjt  casum  nominativum  tribuis,  sermo 
suum  modum  sequitur,  dum  vox  g-*JI  Unquam  subiectum  hunc  casum  obtinet  et  sermo  nar- 
rationem 5)  continet.  Sensus  est : Quamnam  ob  causam  arma  porto , si  in  impetu  equitnm  non 
pngno  i.  e.  ego  curam  portandae  lanceae  mihi  impono,  ut  ea  confodiam;  sin  aliter,  quaenam 
est  causa,  cur  eam  portem?  Verba  lit  Ul  talem  sensum  oflcruut:  Cur  lancea  bra- 

chium meum  molestia  adficit  tempore,  quo  in  impetu  equiluin  confossionem  intermitto?  Vox 
tot  prior  particula  temporis  est  cum  verbo  coniungeuda  et  posterior  particula  temporis 

est  ad  verba  |J  pertinens. 

4.  Deus  gentem  Djann  contumelia  adficiat,  quotieiciinque  tol  oritur , canum  faciet , quorum  unus 

in  altemm  insilit  et  pilos  erigit! 

Vox  Uif  locum  particulae  temporis  occupans  casum  accusativum  habet  et  vox  »»3-5  prop- 
terea  quod  conlumeliao  causa  adhibita  sit,  casum4)  accusativum  obtinuit.  Nil  quoque  impedit, 
quominus  voci  tanquam  appositioni  vocis  Ly>  casus  accusativus  datus  sit.  Verborum  xL't 
sensus  est;  «Decorticet  Dcus!«  (conf.  Ilam.  p.  f*v  infr.)  i. e.  quolibet  tempore  matutino  sic 
erga  cos  agat!  Vocis  in  sole  adhibita  significatio  dispergendi  et  separandi  est. 
Vox  significationem  habet  «pilos  erexit,  ut  radices  crinium  appareront.s  Dixit  (poeta) 
(metr.  Ranial)  Pilos  dum  erigit,  colore  rufus  est  et  spa  d ic  cus,  q uara  di  u pilos 
(p.  75.)  uon  erexit.  Voces  et  eandem  significationem  habent.  Vox 

1)  Eundem  loquendi  modum  p.  M v*  1.  observavimus.  Hisce  autem  verbis  poeta  ob  agendi  rationem  laudem  ipsi 
tribuendam  non  esse,  dixit.  Quae  autem  cogitandi  ratio  maiori  ipsi  laudi  est,  quum  ai  sibi  ipsi  laudem  tribuisset. 

Z)  Io  Mersukii  codice  sic  legitur:  ^laJS  JiAj  Jyiif  Aju>*. 

8)  Id  est:  Sermo,  quo  auctor  verba  ab  ultero  prolata  qualia  fuerint,  adducit  nil  mutans  conf.  Antho).  grani, 
p.  47.  353. 

4)  In  Mersukii  commentario  legimus  casum  hunc  ex  omisso  verbo  pendere,  quasi  eorum  facies  cum  canum 

faciehus  io  Uto  statu  comparaverit.  Haec  autem  cum  canibus  comparatio  maximam  turpitudinem  designat, 
canis  enim  Arabibus  turpissimum  animal  putatur  conf.  Meid.  C.  30,  87. 


Digitized  by  Googie 


141 


significat  » insiluerunt!!  (canes)  et  o,bjl : »ad  pugnam  parati  fuerunt»  (canes).  Et  verba 
significant  oad  malum  inferendum  vir  paratas  fuit.« 

5.  Nam  gens  Djarm  genti  suae  Nuhd  non  restitit , quum  mutuo  occurrissent;  sed  gens  Djarm 

m occursu  dispersa  fugam  cepit. 

Djarm  et  Nahd  duarum  ad  gentem  Kodhaah  pertinentium  familiarum  nomina  sunt.  Fa- 
miliae Djarm  et  Nahd  inter  gentem  Banu-l’ilarits  b.  Cahb  degebant.  Quum  autem  gens  Djarm 
virum  gentis  Banu-Alharils,  cui  numen  Moahds  b.  Iasid,  occidisset,  castris  motis  ad  gentem 
Banu-Sobaid,  quae  gens  Ahmrui  b.  Mahdi-Carib  erat,  so  contulerunt.  Quum  gens  Banu-rHarits 
adveniret,  ut  socii  caedem  ulcisceretur,  Ahmruus  gentis  Djarm  aciem  contra  gentem  Banu- 
Kalid  instruxit,  ipse  cum  gente  sua  contra  gentem  Banu-l’Harits  se  paravit.  At  quum  gens 
Djarm  gentis  Banu-Nahd  sanguinem  effundere  nollet,  fugae  se  dedit,  ut  quoque  gens  Banu- 
Sobaid  fugaretur.  Hanc  ob  causam  Ahmruus  eos  vituperavit.  Verbum  o-eJul  significationem 
verbi  va*S^u  (dispersa  fuit)  habet.  Dixit  poeta:  (melr.  feasith)  Tempus  gentem  Djarm 
commovit  et  tum  agmen  eius  dispersum  fuit,  dum  generosi  tempore  ae- 
statis hiemisque  fuerunt.  Coniuuxit  autem  nomen  cum  pronomine  gentis  Nahd , 

quoniam  putaverunt,  eam  isti  sufficere.  Dicitur  (/i  1,  quando  unus  alteri  in  pugna  aut 

altercatione  haud  fugiens  resistit.  Huic  similis  est  loquendi  modus:  eUa  o-e-cl 

»Ego  vicem  tuam  tam  bene  quam  quidam  expleo.«  Et  dicitur  tUii. 

6.  Ego  per  diem  tanquam  scopus  sagittarum  g entem  Djarm 1 ) defendebam,  quum  fugam  cepisset. 

(conf.  p.  1*  v.  2.) 

Id  est:  Ego  per  totum  diem  in  conspectu  stans  permansi,  dum  a lateribus  lanceao  in 
me  dirigebantur,  gentem  Djarm,  quae  fugam  ceperat,  defendens.  Vox  simulum  designat, 
cuius  ope  artem  confodiendi1)  discunt.  Cum  hoc,  ictibus  ab  omni  latere  in  ipsum  directis, 
se  comparavit.  Verborum  quoque  sensus  esse  potest:  Ac  si  ego  lanceis  fera  petenda  sim. 
Grammaticus  Abu-Said  retulit,  feram  peculiari  nomiue  10,0  sino  Hamza*)  cum  plurali  b|/> 
appellari,  ut  a verbo  ,_j,o  (decepit)  vox  derivata  videatur  ; iumentum  autem,  poue  quod  venator, 
ne  a fera  conspicietur,  so  occultat,  Hamzd  cnunclari.  Dicitur:  Uj l,J  (versus  feram  id 

propuli),  nec  non  cum  praepositione  ^1  et  J,  a verbo  lji>  (propulit).  Hoc  iumentum  et  nominibus 
Xjjjj  et  Uti*»  (et  SJt-5  Mors.)  insignitur.  Dixit  (poeta) : (metr.  Basith)  Quum  hostibus  in 
proelio  oppositi  sumus,  ad  eos  lento  non  procedimus,  quemadmodum  ad 
feram  iumenta  venatorum  lente  procedunt.  Vox  £jtXlt  pluralis  vocis  est, 

modo  quo  a voce  derivatur.  Vox  locum  status  tenet,  si  verba  ^bil 

praedicatum  vocis  oJJ^>  esse  statuis ; sin  vero  vocem  loco  status  esse  putas , vox 

JjSI  locum  praedicati  vocis  occupat. 

1)  ta  Husmusseni  opere  citato  qjo  legitur. 

S)  Annutus  talis  ex  nervis  coufrctus  nomen  habet. 

S)  In  codice  Mersukii  (cum  Haraxa)  bene  legitur.  , 
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7 . Si  gentis  meae  lanceae  ad  verba  me  incitassent,  locutus  essem  (. eam  laudassem') ; sed  lanceae 

linguam  meam  transfoderunt , ut  loqui  non  possem . 

Vox  olbi  de  sermone  humano  alioque  adhibetur.  Hanc  ob  causam  i Utia**  «loquela 
avium«  dicitur.  Tum  latiore  sensu  voce  utentes  l>3ob  v_)L*Xil  otbi  «hunc  IibdF  sermonem 
protulit«  dicunt.  Dicit:  Si  in  bello  pulchra  fortitudinis  specimina  edidissent,  eos  laudassem 
et  fortitudinem  eorum  commemorassem ; sed  minus  facientes  quam  debebant , linguam  meam 
fiderunt,  ut  neque  eorum  laudem  proferre  neque  eos  gloriari  possem.  Vox  significat, 
pulli  camelini  ablactati  linguam  fissam  esse  indito  parvo  ligno,  ne  matrem  sugat.  Utrumque 
factum  lanceis  adseribit,  quoniam  sensus  clarus  est,  officium  neglectum  ab  iis,  non  ab  illis 
(lanceis)  esse.  Huic  verba  poetae  Ahbd-Jaghuts  (De  hoc  poeta  confer.  Citab-Alaghani)  si- 
milia sunt:  (metr.  Thawil)  Dico,  quum  linguam  meam  loro  latiore  plexo  con- 
s t r i n x i s s e u t : 0 gens  Taim!  linguam  meam  libere  dimittite!«  Id  est:  Erga  mo 
prave  egerunt,  ut  laudem  eorum  tacens  non  proferrem,  ac  si  eius  linguam  ligasscnt.  Verba 
L^iLJ  qs  _y*Jlb!  significant:  Erga  me  bene  agito,  ut  lingua  mea  libera  vobis  gratias  agat. 

XXXI. 

Dixit  Sajjnr  Ii.  ICazir  Thnjjita1). 

Grammaticus  Abu-1'Fath  dixit,  vocem  esse  formam  JLaJ  a verbo  cum  futuro 

C.  *> 

jtM io  aut  forma  aut  Admittere  licet,  forinam  esse,  a verbo  fu*  cum  futuro 

derivatam,  nempe  adicctivum  translatum  aut  potius  formam  quae  nominibus 

(p.  *G.)  propria  sit.  Ut  vox  sic  vox  j**2*  adicctivum  translatum  est.  Vox  autem 

LfJb  forma  a radice  «Lis  cum  futuro  *ybu  (veuit  abiitque)  derivanda  est.  Proprie  vox 

lgy*Jb  formata  ut  voces  «A*—  et  c conversa  est.  Quod  si  litteram  ^5,  ut  adicctivum  rela- 
tivum flat,  cuui  ea  coniungis ®),  dicis.  Forma  primaria  ut  ^.axb  est,  tum  una 

littera  ^5  ob  enuueiationem  leniorem  et  quod  ea  omnino  respuitur,  abiecta  est,  ita  ut 

- O - 

ut  relinqueretur ; tum  littera  <_£  in  litteram  l mutata  est,  quae  mutatio  pulchra  semper 

putaretur  necessitate  haud  cogente,  ut  littera,  quum  infirma  esset,  abiiccrctur.  Simili  modo 

adiectivum  relativum  ex  voce  ortum  mutatura  est,  idemque  mutandi  modus  in  voco 

pro  (j"Lu  et  u-jU  pro  invenitur.  Qui  dicit,  nomen  gentis  inde  ortum  esso,  quod 

auctor  gentis  primus  stationes  in  deserto  peragrassct  (^j-b),  eius  explicaudi  modus  iis  accen- 
sendus  est,  qui  a viris  artis  imperitis  provenere. 

1)  Poeta  quin  tempore  Islami  vixerit,  dubium  non  est;  Id  primo  enim  versu  loci  Marabsch,  in  parte  Syriae  sep- 
tentrionali siti  mentio  facta  est.  Aut  Arabes  inde  in  Armeniam  irrumpentes  aut  contra  Artnenos  in  Syriam 
irrumpentes  pugnarunt.  Anno  29  aut  2S8  Salmunus  b.  Hnblah  bello  in  Armenia  gerendo  praepositus  cecidit, 
conf.  Tahd>ibu-rAsumi  p.  Mf. 

2)  Vox  iu  grammatica  aliam  significationem  habet;  sed  conf.  Anthoi.  gram.  p.  1*1*1,  ubi  voci  XnUsI  blc 

sensus  tributus  est. 
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/.  Si  ‘)  Omm-Ol'  Kadaida  in  loca  Marahteh  adfuisset,  ubi  equitet  Armenii  confodimus,  eiulastet 

(oh  misericordiam ), 

Species  secunda  metri  Thawil  appellati  et  homoioteleuton  i^lXZa  ita  constitutum  est, 
ut  simul  vJiUw,  0.3:*  et  sit.  Phrasis  consequens  vocis  ji  (si)  vox  est.  Dicitur 

CD  e!  cv'  cum  eodem  significatione.  Vox  sonum  cum  fletu  coniunctum  significat.  Mu- 
lierem Omm-Ol’Kodaid  appellatam  eius  (poetae)  matrem  esse  dicunt.  Vox  XuXi  deminutivum 
vocis  X*  a verbo  coXS  (in  longa  segmenta  rem  socui)  derivatum  esse  potest  aut  a voce 

Xt  (statura  hominis)  aut  (pellis  foetus  ovis)  aut  a vooeXi  (lorum  e pello  cruda  confectum)* 
Et  si  deminutivum  vocis  qui  dolorem  ventris  designat  aut  vocis  XtXii  (carnis  seg- 

menta) pronuntiationem  leviorem  reddens  formasses,  XaXs  dixisses.  Locus  Marahsch  Ar- 
meniae confinis  est9).  Dixit  (poeta) ; Si  haec  mulier  apud  Marahschum  pugnam  nostram  cum 
hoc  viro  Armenio  vidisset,  eiulasset  et  clamassct  misericordia  ducta,  quod  ii  multi  erant,  nos 
pauci  eramus.  Praepositio  in  voce  cum  voce  Uilab  cohaeret,  cui  voci,  in  quam  vim 

grammaticam  exercuit1 *  3),  tanquam  loco  definiendo  inservit.  IIoc  autem  ea  de  causa  dictum  est,  ne 
quis  vocem  cnm  voco  aXji  cohaerere  putaret  aut  (loco  vocis  «ii  legas  »il)  vocem  locum 
status  equitum  aut  pugnantium  J.1)  tenere,  nam  sic  vox  coniunctiva  (alo 4))  interposita 

voce  a vocibus  cum  ipsa  coniuuctis,  quae  UiUi>  et  sunt,  separata  esset. 

i.  Vespera,  qua  pectus  equi  et  animam  meam  earum  agmini  obieci;eam  enim , adegeram,  ut  tran- 
quilla esset,  (couf.  p.  vf  v.  1.) 

Vox  casum  accusativum  obtinuit,  quoniam  tanquam  adverbium  temporis  ad  vocem 

tblalo  pertinet.  Licet  quoque  admittere,  esso  adverbium  temporis  cum  voce  ox$£  conjun- 
gendum, nec  vero  licet  esse  adverbium  tfemporis  ad  vocem  ^,1  perlinens,  quoniam  vox  |_#a,1 
consequens  antecedentis  sui  >ly£-"  est,  sed  consequens  vox  in  antecedentem  vim  grammati- 
cam non  habet.  Quid  si  in  versu  legitur:  xi  ^ , copula  } statui  significando 

inservit,  dum  vox  «i  tanquam  sublectam  casuro  nominativum  habet  et  vox  praedicati 

locum  occupat.  Sin  autem  legitur:  Xij  voci  coniunctao  cum  antecedento 

«iLJb  casus  genitivas  est  i.  e.  me  ipsum  et  equum  meum  in  eorum  exercitum  coniieio,  dum 
voces  IfXiLj  X'J}  statum  describunt.  Accuratus  verborum  sensus  est:  Eam  (animam)  bello 
adsuefeci,  et  tum  in  eo  acquiescens  contenta  erat3). 

1)  In  Mcrsukii  codice  jJ,  legitor,  ut  taetrum  perfectum  sit. 

8)  Arx  ia  Syri*  septentrionali  est.  Abulf.  Geograph.  p. 

S)  Est  enim  Id,  qOod  Arabam  grammatici  «ai  >JyX<  appellant,  (oonf.  Grum.  Ar.  II,  114.) 

4)  Beatus  de  Sacyus  adseripsit  «LoJl  1.  e.  ante  vocem  quae  regit  et  vocem,  quae  regitur.  Notanda  est 

haec  significatio  vocum  Klao  et  JjjojA. 

A)  Similem  sensum  poeta  Abutarah sequeote  versu  expressit:  (metr.  Carnei)  IqLJj  ^ 

cplS?  1.  aPion  cessavi  eos  petere  macula  alba  in  froate  equulei  mei  et  pectore  haud  pavidi  titnidlques) 
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3.  Quoliescunque  equorum  gracilium  unam  aciem  ad  alleram  hostium  protrudi,  ut  pili  eorum 

erigerentur  ! 

Vox  JLoll  pluralis  vocis  J-j!  et  Jil  hypochondrium  designantis  est.  Vox  Jiajl  eandem 
significationem  habet.  Dicit:  Quot  equorum,  quorum  ventres  (ob  gracilitatem)  ipsorum  dorsa 
attingere  videbantur,  acies  contra  similem  hostium1)  aciem  duxi,  dum  timebant,  quod  nos 
pauci,  illi  multi  essent ! Primaria  vocis  significatio  est,  cutem  contrahi,  ut  pili  erigantur. 

Homines  de  verbis  Amru-l’Kaisi:  nCor  ob  timorem  erectos  quasi  pilos  habet  *)«  sermones 
fecerunt.  Alii  dicunt,  vocem  juiin  cordi  nou  convenire,  quoniam  in  rebus  pilis  tefctis  adhi- 
beatur. Cordi  autem  pilos  nou  esse.  Alii  vocem  per  metonymiam  terrorem  designare  volunt 
et  quum  in  terrore  pili  erigerentur,  bac  metonymii  poetam  usum  esse  (leg.  iui  «j  &S).  Quae 
ros  si  ita  est,  verbis  poetae  verborum  sensus  est:  Cor  ob  timorem  pavidum  eat. 

> Quidam  familiae  llanu-Baulan,  quae  gentis  Thal  est,  dixit. 

Dixit  grammaticus  Abu-l’Fath : Baulan  nomen  inventum,  non  translatum,  formam  habens  qH» 4 
a radice  jy  derivari  potest.  Dixit  grammaticus  Abu-fAhla.  Licet  admittere,  nomen  huius  fa- 
miliae derivatum  esse  a loquendi  modo : «Xi j ^ «illud  in  meutem  meam  non 

(*»•  »•)  incurrit.»  Quidam  dixit,  vocem  JLJ!  statum  signiGcarc.  Quidam  maiorum  interrogatus : 
«Quomodo  mane  tempus  transegisti?»  respondebat:  «Bene,  Deus  statum  tuum  bonum  esse 
velit!»  Nil  quoque  impedit,  quominus  vox  a radice  Ju  et  quidem  a verbis  ily 

vir  mnltum  mingens  derivata  sit.  Nomine  morbus  insignitur,  quo  oves  adfe- 
ctae,  donec  moriantur,  mingunt9). 

/.  Nos  gentem  Banu-Djadilah  in  igne  belli  vehementer  ardentis  retinuiimts, 

Prima  species  metri  ^ i appellati  et  homoioteleuton  wb  lyo*  ita  constitutum  est , ut 
simul  .oiiba,  et  liyoy  sit.  Nomen  fcbAs-  a radice  (torquere)  derivatum  est. 

Dixerunt,  Djndilah  nomen  matris  eorum  esse.  Dicitur:  ^Uil  c cura  futuro  (•/*“  et  nomine 
actionis  fjo  (flagravit  ignis).  Res,  quibus  ignis  celeriter  accenditur,  appellantur.  Vox 
ligna  tenuiora,  quibus  prunae  non  sunt,  designat.  Ligna  vero,  quibus  prunae  sunt,  Jp»  ap- 
pellantur. Vox  in  versu  flammam  ardere  significat,  et  interdum  vox  ffo  ignis  ipse  est. 

et  alter  verbis  sequeotibas:  (metr.  Tbawll)  — ii,  c 0,13  ny?  SpLO  i U 

»Noa  cessavi  eos  petere  scrobe  iuguli  eius  et  equitis  eius,  donec  caedem  Kbu-Wufidi  ulciscerer.* 

1)  Mersukius  aduotavit.  poetam  vocem  sine  articulo  adhibuisse,  ut  diversitatem  magoumque  hostium  nu- 

merum significaret. 

3)  Metr.  Motakarib  dum  prima  syllaba  abiecta  est.  conf.  Diwan  Amru-rKaisi  ed.  III.  deSJaae  p.  f Mersukius 
habeas  aliud  metrum  versui  tribuit. 

3)  Carmen  hoc  in  bello  Alfesad  dictum  est,  quod  ante  Mohamraedis  tempus  inter  familias  gentis  Thal  gerebatur. 
conf.  p.  w 1.  13.  et  Meid.  T.  111.  P.  1.  p.  374.  II  a ruas.  p.  \w  I.  8.  infr. 
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Vox  ardorem  ignis  significat  a verbo  ,UJI  (arsit  ignis)  , cum  futuro  et 

nominibus  actionis  et  •o?r  et  adiectivo  ,^-La- 1'  Inde  ignis  infernos  nomen 

accepit.  Dicant  ignem  ob  rubrum  calorem  nomine  i US*  insignitam  esse  , et  Itono' Ob  causam 
et  quod  noctu  tanquam  ignis  luceant,  oCulos'  leonis  sic  appellari.  Nomine  oculum  de- 

signari, dialecto  lemanensium  proprium  est;  oculum  leonis  autem  vox  in  qualibet  dialecto 
Significat.  Dicit : Istam  gentem  ad  belli  ignem  vehementer  ardentem  retinuimus.  Ignis  nullam 
rem  superstitem  relinquit;  bellum  igitur  cum  eo  comparatum  est,  quod  paucos  tantum  bel- 
lam gerentes  relinquit.  .,  ,\ . v.  .......  „ , .....  „ ..  ...  t 


> • ‘ ■ ;•  i'  . liti  , i l.  , I,.  * .»  • • ‘I  V ’ ■ ..  • rf  , 

t.  Dum  sagittas  in  iUferiore  monti e parte  accendebamus  et  animae  generositate  impletae  r enabamur. 

;*  . 


Legitur  quoque  d^lll  li—j  ');  bellum  hoc  facere  significat.  I, egendi  modus  autem 
Jspjt  disertus  est,  quasi  ignem,  quetn  sagittis  lapides  icti  edunt,  ab  ipsis  accensum 

esso  dicat.  Voce  Jj,  (accendere)  latiore  petisti  utuntur,  ut  dicatur:  da»j  _Jj  (cor  strenuum). 
Et  si  dicitur:  Cur  non  (ignem  elicimus  c sagittis  tanquam  cx  igniario)  dixit, 

quod’  rectius  dictum  esset,  respondendum  est,  verba  quae  dixerit,  disertiora  esse.  Dictum  inveni- 
tur : OUt*  «igniarium  celeriter  etuillens  ignemtt.  Legitur  quoquo  j^Ut  .vsj-.-^  uj 

factum  sagittis  tribuatur9).  Sensus  est:  Sagittae  nostrae  petilum  penetrant  et  lapides  adficiunt, 
ut  ignem  emittant.  In  versu  verborum  traieclio  est.  Sensus  est,  eas  animas  ferire,  tum  inde 
pervadere  et  lapides  percutere.  Hoc  poetae  Aluabcgliah  verbis  in  describendis  gladiis  similo 
est:  (nielr  ThawilJ  Diffindunt  loricam  S al  uk  i t i c a m 3)  d u p I i c i t e r co  n t e x t a m et 
in  pede  montis  ignom  cicindelae  (scintillas)  accendunt.  Vox  in  verbis 


fjH)  uwU  pro  modo  dialecti  ThajjilurumO  cnunciata  est,  qtii  loco  vocis  ^yij  et 

ii b et  L*>j,  nec  non  loco  vocis  ibila  dicunt  abb;  dum  evitantes  vocalem  Kosru,  quam  littera  ,j 
sequitur,  litteram  ^5  in  litteram  I mutarunt-  Vox  solum  depressius  in  pede  montis  de- 

signat. Dixit  Abu-Mohammcdcs  Alahrabl  Namaritam  refellens  dicentem,  unam  sagittam  ap- 
pellari fl- , et  collectivum  sagittae  nomen  unitatis  kJLi  non  habere:  Ilie  proverbii 
locus  ost:  (metr.  Thawil)  Narrationes  Habbani  podici  suo  faclao  anno,  quo 
iter  fecerat  (conf.  Meid.  6,  120.).  Huic  similis  poesis  singularis  pluralisque  vocis 
forma  indicata  non  satis  explicatur,  quippe  cuius  sensus  nonnisi  historiae  cognitione  omnino 
percipi  possit.  Versus  virum  e gente  iiulUain  auctorem  habent.  Gentes  Alkuin  b.  Djasr  cl  Tliai 
foederatae  erant,  quum  gens  Calb  gentem  Aus  b.  Haritsah  instigare  non  cessaret,  ut  die 


1 ) Vox  quodammodo  cum  praecedente  cohaerere  ridetur,  ui  ignem  belli  sagittis,  quae  Ictu  e petra 

scintillas  eliciant,  accendant.  Tum  poeta  cuai  «enatoro  se  comparat,  qui  animas  tanquam  feras  sagittis  suis 
petit.  Hanc  comparatio  vuce-Oua*ai  indicatur. 

X)  Para  verborum  ea,  quae  initio  scholii  dicta  erant,  repetit. 

S)  Batuk  oppidum  Arabiae  felicis  est,  ubi  loricae  conficiebantur.  Sta.  Tela  pedem  meatis  percutiente,  scin- 
tillas eliciunt. 

4)  Disjectus  Ttujjitarom,  ut  omnium  iacotlrum  montanae  regionis,  mullis  rebus  a reliquarum  termone  digerebat 
noaf.  Hamos,  p.  I*V  l.  1.  p.  f'v  L 4.  tafr.  et  p.  Vs  I.  9.  lafr.  —u. 

19 
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pugnae  Male  an1)  appellato  contra  gentem  Alkain  dimicaret.  Gens  autem  Banu-Albaio  eam 
per  tres  dies  noctesque  ab  aqua  impedivit,  tum  illa,  imperanto  Alharitso  b.  Sahdam,  fratre 
gentis  Banu-Cinanah  b.  Alkain»  ad  aquam  accessit.  Haec  erat  causa,  cur  poeta  gentis  Alkain 
isto  tempore  diceret:  Nos  gentem  Banu -Djadi lah  impedivimus. 

IXXIII. 

Dixit  Rowalschld  b.  lalslr  TIimJJU». 

/.  0 vehent!  qui  iumrnlum  tuum  impellit,  gentem  Banu-Atad  interroga,  qui  iste  tenue  sit? 

(p.  7».)  Species  secunda  metri  Basith  et  homoiotelcuton  yl ita  constitutum  est,  ut 
simui  vJiUxa  et  J \yqy>  sit.  Huiusmodi  versus  in  poesi  vetere  raro  inveniuntur,  quia  hoc  metro 
adhibito  consuetudo  fort,  ut  lenitas  enunciationts  litterae  perfecta  sit,  ita  ut  littera  I litteram' 
homoiolcteuti  praecedat  aut  littera  , vocali  Dhamma  aut  littera  ^5  vocali  Kesra  euuncianda. 
In  voce  oyail  autem  autc  litteram  , vocalis  Fatha  est  (ut  diphthongus  oriatur).  Vox 
significationem  impellentis*)  habet.  Dicitur:  ^y-JI  cum  futuro  et  nomine 

actionis  y>j  et  *lo-;  (propulsa  fuit  res)  et  dicitur  et  xiko-j  (incitavi  rem).  Vox  lUiu 

(iumentum)  a voce  Ui*  (dorsum)  derivata  est.  Dicitur:  >Uu  et  «Uakal  (eo  vectus  est).  Addita 
littera  i i nomen  fit.  Legitur  quoque  io  versu  Oc~l  ,co  jb  ngenti  Banu-Asad  perfer!»  Verba 
cyail  sSf  U phrasin  obiecti  locum  occupantem  efficiunt.  Vox  eyajl  nominativi  casum  obtinuit, 
quoniam  quaedam  appositio  est,  quam  Arabum  grammatici  ^UJI  cjthrn  appellant  (Gram.  Ar. 
II,  884.  589.).  Voce  o^xll  clamorem  (X-JLil  aut  a^aail)  exprimere  vult.  In  hisce  verbis 
autem  ludibrium  est.  Nil  quoque  impedit,  quominus  verborum  Oyalt  uA?  U sensus  sit; 
Quaenam  haec  est  narratio,  quae  de  vobis  ad  me  pervenit?*).  Dicitur:  t uii\  lAp  o yo 

nSonus  (fama)  buiuace  rei  inter  homines  vulgatus  est*)«.  Et  hoc  admisso  eos  in  opinionem 
coniicere  videtur,  se  fidem  nou  habere  verbis  ad  ipsum  delatis,  et  se,  si  excusationem  non 
adferant  et  puram  esse  aream  uon  probent,  ipsos  puuiturum  esse. 

i)  0u*;  nomen  montis  apud  oppidum  Thsjef  eat.  Nescio,  num  ab  boc  monte  pugna  nomen  acceperit.  Inter 
dies  celebres  dieia  Maleae  non  inveni.  In  codice  Malcan  et  Milcan  scriptum  est. 

8)  Haec  vox  significat,  eum,  quem  poeta  alloquatur,  cum  festinatione  iter  facere.  Vult  igitur,  ut  mox  ad  istam 
gentem  verba  perferantur. 

3)  Mersuklus  discrimen  inter  vocem  et  statuit  dicens,  verba  ^ o*—*-*o 

ia  mentione  honorifica  adhiberi.  Io  scholiia  ad  Lebidl  Moallak.  v.  83.,  ubi  hic  versus  citatus  est , voci 
significatio  vocis  tributa  est,  quae  generis  feminini  causa  sit. 

41  Vox  genus  femininum  obtinuit,  quamquam  forma  o*o  generis  masculini  est.  Arabes  enim  sensas  vocis 
ratione  habita  tale  genus  voci  tribuerunt^  quale  voci  alteri  sensu  cura  illa  consentienti  erat.  Sic  Halemus 
dixit:  jiX aJt  jiJu^Lb  ,$  J&y  Jlb  qAfi  »0  Mawijab!  alienatio  et  fuga 

nimis  longa  fuit  et  iam  excusatio  in  eo,  quod  a vobis  rationem  posco,  me  excusavlt.«  In  hoc  genus 

vocis  KjhXju  obtinuit.  Abu-Ahmruus  b.  Alabla  aduotarit,se  quendam  audivisse  dicentem:  ^US'  JuL> 

»Ad  quendam  liber  meus  venit;  sod  is  eum  contemsits  et  causam  feminini  in  eo  esse,  quod  vox 
pro  voco  esset. 
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t.  Siaque  die : Kxcuaationem  celeriter  edferte  et  verba  quaerite,  quae  eae  purgent,  nam  ege  more  eum  ! 

Voci*  jjoli  obiectnm  omissum  eat,  quasi  dixerit : ,iX«Jb  wiLiiaJt  «excusatione  poenam  . 
praevenite  !u  et  i.  e.  quaerite  verbum,  quod  aream  vestram  purget,  nam  ego  vestra 

mora  sum,  si  non  facitis  i.  e.  mortem  vestram  adducam.  Verbi  prima  et  octava  forma 
et  y~*xll  eandem  significationem  habent.  Dixit  poeta:  (melr.  YVafir)  Vituperor  ob  eius 
ploratum  (quod  eum  deploro),  et  eum  quaero;  sed  eum  non  invenio.  Vox 
bje!  adiectivi  locum  voci*  JpS  tenet  i.  e.  verbum  vos  purgans  de  peccato1). 

3.  Si  peccatio,  tum  ad  me  reliqua  pare  veetnlm  rem/,  peccatum  veetrum,  quod  mihi  puniendum 
, eet,  me  non  fugiet. 

Si  quidam  ex  vobis  peccant  aliique  ad  me  venientes  eorom  peccatum  negant  et  excu- 
sationem non  bonam  adferunt,  hoc  illia  apud  me  utilitati  non  erit  et  vos  me  non  effugietis; 
quaerite  igitur  excusationem  manifestam,  qua  ab  iis,  quae  de  robis  ad  me  delata  sunt,  pur- 
gemini ’).  Legitur  quoque : ntum  ad  me  venit  res  certa  vcstra«  i.  e.  veritas 

peccatorum  vestrorum,»  nec  non  legitur  i.  e.  cautio  vestra.  Significat,  eam  ipsoa  non 

liberaturam  esso  et  se  punitionem  eorum  omissurum  non  esse.  Legendi  autem  modua 
duplici  ratione  explicatur,  quarum  una  est,  sensum  esse:  Tum  optimi  vestrum  et  praestan- 
tissimi  ad  me  venientes  suam  • excusationem  adferunt,  dicentes  ipsos  neque  consilio  neque 
facto  auxilio  vobis  fuisse.  Hoc  ei  simile  est , quod  dicitur : alpl  «Ufij  cr  n quidam  e 

, numero  praeslantissimorum  gentis  suae  est.  Alter  autem  est,  sensum  esse:  Pars  superstes 
vestrum,  quae  non  peccavit  i.  e.  veniunt  se  a peccato  liberantes  eo,  quod  a vobis  se  sepa- 
rarunt et  vos  ob  magnum  vestrum  peccatum  reliquerunt. 

VWIKVI. 

Dixit  Onalf  b.  Sabban3)  Ifabhanlta  geniis  Thal. 

Vox  deminutivum  contemtura  designans  vocis  \_iil  est.  Vox  cJul  primam  cuiuslibet 

rei  partem  significat;  sed  licet  quoque  esso  deminutivum  aut  a voce  sjul,  ut  dicitur vjul  iuBj, 

.«  i .t 

(Hortus  pulcher),  aut  a voce  oul  a verbo  vjul  cum  nomine  aetionis  i_ail  (fastidivit)  deri- 
vandum. Vox  qUj  inventa  est  ad  nomen  proprium  significandam.  Est  forma  a voce 

Vbj  (pilorum  abundantia)  et  vj'  (hirsutus),  nec  vero  forma  JUi  a . Nonne  vides,  vocem 
indeclinabilem  esse  in  versu  sequente ; (metr.  Basilh)  Sabbanum  satyra  perstrinxisti, 
tum  excusaturus  venisti  ob  satyram  Habbani;  satyra  non  perstrinxisti  et 
eum  missam  non  fecisti.  In  voce  jJ  littera  3 abiecla  non  eat,  quomodo  in  verbis 

pXbb  pjl  «nonne  ed  vos  venit»  littera  remansit.  Dixit  grammaticus  Abu-fAhla:  Qui  ^b, 

I)  Ia  Tebrisil  codice  versae  cum  tchollo  ub  siis  01*00  Is  margine  scriptus  est. 

t)  Mcraoltiu*  aduotavit,  vocem  ;JVi  esae  pro  aut  wb>3  »1 j&r  Verbi*  poetam  significasse , m 

Ipsi  moram  conceaeiese  ei  dementiam  adhibuisae.  quod  sciret,  eos  ipaom  effugere  aoa  posse. 

I)  Ia  codice  Mersubii  onmoo  ^iqsili  ^1  Obs!  legitur  et  aio  is  Haaaawe  p.  Hf,  ubi  Idem  versos 

rv potantor,  iaeaaitar.  ■/ 
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cum  littera  Ra  legit,  vocem  tt  verbo  ^£Jl  ooj,  (reparavit  rem)  derivare  debet»  Vox  ^Lf »3 
. forma  ab  #L*jl  (evigilando)  aut  a £?Li  (nobilitate)  derivata  est.  Quod  si  a vigilando 

provenit,  eodem  modo  tanquam  nomen  adhibitum  est,  quo  voce  (vigilans)  in  nominibus 

proprii»  utuntur;  sin  vero  a nobilitate  originem  duxit,  eadem  ratio  est,  quae  in  nominibus 
propriis  (nobilis)  et  JU  (altus)  et  huiusmodi  reporitur.  I;  • .. 


i #*  » r * ».  : ' ••  •»  J **  * 7 ' 

<p. »».)  1.  E gentibus  Auhf  et  Malee  agmina  vobis  congregavimus , quorum  poena  haud 

puro  genere  oriundos  perdit1 *). 

Species  secunda  metri  Tliawil  et  honioioteleuton  Ita  constitutum  est,  ut  simul  vitila*, 

^ . * « . . . 

(conf.  Darstcllung  d.  Arab.  Ver.sk.  p.  313.)  sit,  coniunctum  cum  eo,  quod  legum 
metricarum  periti  J-o.  (ib.  p.  315.)  et  (ib.  p.  317.)  appellant.  Vocis  «oli i singularis 

est»  quae  vox  exercitum  collectum  significat,  nam  est  idem  quod  (col- 

lectus fuit).  Dicunt,  voce  exercitum  designari,  in  quo  omnia  ad  bellum  necessaria  collecta 
sint.  Inde  dicitur:  «librum  scripsiu  i.  c.  litteras  in  eo  collegi  sensusque  iis 

necessarios.  Vox  oyw  eum  designat,  cuius  mater  Arabici  generis,  pater  vero  servus  est. 
Talis  quoque  appellatur;  vox  autem  eum,  cuius  pater  Arabs  origine,  mater  vero 

serva  est®).  Vox  idem  est,  quod  «iUij  (perdit)  ct  cum  sequentibus  locum  adiectivi 

vocis  tenet  i.  e.  collegimus  contra  ipsam  gentem  exercitus,  cui  ignobiles  imbecillitate 

et  debilitate  adficiuntur,  tum  iis  non  bene  resistentes  dedecore  adfecli  puniuntur,  ut  ipsorum 
fama  tam  obscura  evadat,  ac  si  periissent. 


2.  Quorum  postreiiium  agmen  dum  in  locis  Atraml  et  Alhasn  et  AlUwa  versatur3),  prunum 
agmen  gentium  duarum  Djadis  regiones  iam  praeteriit. 

Vox  agmen  equitum  praemissorum  designans  postoa  lotiore  sensu  adhibetur,  ut 

dicant:  (ventorum  praemissa  agmina).  Dicitur:  «quidam  in  primo 

equitum  agmine  exiit «.  Vox  locum  designat,  ubi  tenuis  fit  arena,  ut  imlc  viator  in  terram 
duram  exeat.  Dicitur;  (.yii!  «in  regionem,  ubi  arena  tenuis  est,  gens  iam  porvenit«. 

Hoc  in  versu  Liwa  loci  nomen  est.  Gentes  Thesin  ct  Djadis  antiquae  evanuere4 *).  Dicunt 
poetam  vocabulo  duarum  gentium  gentem  Djads9)  ct  Djadis  designare  voluisse;  sed 
gentes  ipsas  dum  commemoraret,  regiones  earum  atque  domos  significaturum  fuisse.  Dicit: 
Prima  agmina  horum  equitum  gentes  duas  Djadis  praeteriere,  dum  postrema  in  locis  Al-Hasn 
et  Allitva  versabantur6 *). 

- . ■ ' . t . • , • - ' ■ >»  ...  t 

1)  Pugna  Inter  gentes  Nisar  et  Thai  describitur,  in  qua  gens  Tbai  victoriam  reportavit.  Hi  versus  quatuor  se- 
quentes p.  |*if  repetiti  suiit.  , . • . . . j • 

8)  Poeta  eos  patre  servo  ortos  appellavit;  non  matre  serva  ortos,  quod  illi  his  ignobiliores  habebantur. 

5)  Iu  Mersulc  ii  codice  legitur:  T? 

4)  Gentes  Thesm  et  Djadis  in  regione  Aljenranrah  sedes  Imbuisse  dicuntur.  Pocock.  spec.  bist.  Ar.  P.  468.  ed. 
nov.  conf.  ibid.  p.  38.  . • 

, fi)  In  Mersukit  opere  loco  vocis  legitur  • ' , . .... 

6)  Ubi  ista  loca  sita  sint,  definire  haud  ausus  sim.  Urania  tria  sunt  proprie  nomina  appellativa  quae  usu  aomina 


t 
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$.  Et  su b equorum  lugulte  magnum  peditum  agmen  etl,  quorum  sagittae  cordibus  vulnerandis 
u|  . destinatae  sunt. 

Vox  magnam  copiam  designat.  Dicitur:  t_r^=-oJI5  <L»  (Magnam  copiam 

adduxit).  Vox  autero  proprie  in  locustis  adhibetur,  tum  per  metaphoram  comparatione 

instituta  in  maenam  peditum  copiam  transfertur.  Voce  Kb»,  ad  designandum  minimum  nume- 
rum utantur,  dicunt  enim  sila  (tres  viri).  Mos  autem  apud  Arabes  erat,  ut  in  acie  in- 

struenda pedites  ante  equites  collocarentur;  vult  igitur  agmen  peditum.  Vox  _lSi  idem  est 
quod  jXsj  (a  Deo  decreta  fuit  res)  et  genitivi  locum  lanquam  adiectivum  vocis  *b»j  habet. 
Vox  coi \ji  pluralis  vocis  8.£  est.  Dicitur  ji.  ) — (vir  socors)  et  b-c  »■  et  iy.m 

(puella  socors).  Nomen  actionis  s,Lc  est.  (FU  voces  — ba.1  K-a»  puram -eius  partem  desig- 
nant; wdolt  iljuy»  autem  partem  crassi  sanguinis  in  interiore  corde)'),  id  est: 
Suh  pectoribus  equorum  agmen  peditum  est,  quorum  sagittae  cordibus  socordibus  destinatae 
sunt  i.  e.  artis  iaeulandi  periti  sunt,  ut  non  errantes  interiora  cordis  attingant. 

4.  Quominus  iniuriam  ipsis  illatam  ej-perianlur , impedit,  quod  fiiii  mulieris  proliferae  sunt, 

cuius  familia  magna  erat.  ■ 

• ' * i-'  ■ - \ >.  ■! 

Hisce  verbis  agmina  (_»,iUf)  describuntur.  Voces  locum  obiecli  verbi  ^1  tenent 

eilisque  suhicclum  (J^ls)  (Gram.  Ar.*  II,  98.)  verba  oijJ  sunt,  vox  autem  ojlf 

adicctivi  locum  vocis  .JijU  occupat  Vox  oijJ  feminam  proliferam  designat.  Dicitur  su-agi 
eum  futuro  (Tantiko)  et  nomine  actionis  UUi.  Primaria  vocis  UU i significatio  evel- 

lendi est,  quasi  id,  quod  in  utero  est,  evulserit.  In  Corano  (Sur.  7,  179.)  legitur:  a()uum 
montem  super  vobis  evulsissemus,  ut  instar  umbraculi  essctu  'i.  e.  e radice  oum  evulsissemus 
et  tanquam  umbraculum  super  capitibus  posuissemus.  Magnum  numerum  gloriantur.  Dicit: 
Multitudo  numeri  ipsorum  retinet  ab  ipsis  iniuriae  cognitionem  i.  e.  Magnus  numerus  impedit, 

quominus  iniuria  adficiantur.  Domesticos  per  metonymiam  loco  filiorum  ponit.  Vox  JUn 

pluralis  vocis  J—a,  ut  vox  oUs-  pluralis  vocis  est. 

5.  Et  quum  ad  pedem  montis  in  interiore  ralle  Uniet  pervenissemus , ubi  arboree  (p.  fiO.) 

Thalh  et  ftajal  sunt, 

Vox  gdu»  inferiorem  partem  montis,  ubi  crassus  est,  designat.  Voces  --JJ»  et  JL.««  duas 

arborum  species  designant.  Vox  JjIc-  nomen  loci  est.  Praepositio  v in  voce  cum 

verbo,  quod  voces  yu»il  Unii  indicant,  cohaeret,  quasi  dixerit : ‘aXi  UUa:>  aversati 

sumus  loco,  ubi  (arboros  gJJa  et  Jl*-»)  conveniunt.»  Vox  autem  accusativi  locum  tenet  tanquam 

"" T"  •'»*••  t a.  • • ..I  f; 

propria  facta  videntur.  De  voce  nil  Inveni,  nomen  loci  gentis Jarbu  h esu  Locus  occurrit 

p.  M 1.  5.  infr.  et  p.,  i*vt* ; sed  nil  certi  de  situ  Inveni.  Magnum  intervallum  inter  Ulas  regiones  est  , at 
inde  magnum  fuisse  exercitum  cognosci  possit.  Eo  quoque  quod  postremum  agmen  tribus  locis  fuisse  dicit, 
maximum  fuisse  videmus. 

i)  Verba  uncinis  inclusa  nil  faciunt  ad  verba  versus  explicanda.  Sed  ad  legendi  modum  Vj-UUI  «‘—-i 
referenda  videntur,  qui  in  schoJiis  adnoUlus  non  est.  
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alatum  eorum  describens,  qui  in  vocc  U-ol  pronomine  designati  sunt.  Vox  gA»,  cuius  sig- 
nificatio rebus  ipsi  attributis  manifesta  sit,  voce  (mons)  cum  ea  couiungenda  carere 
potest.  Phrasis  consequens  vocis  U»  quum  in  sequeute  versu  est. 

6.  Vocarunt : -Vo»  Kisaritae  sumus ; at  no t genus  nostrum  ad  gentem  Tkai  retulimus,  cuius 

audacia  et  pugna  sicut  Inuum  loci  Sc  tiara  est. 

Vox  idem  significat  quod  Jul  egenus  nostrum  retulimusu.  Id  est:  Ii  dixerunt: 

0 gens  Nixar  auxilio  venite!  et  nos  diximus:  0 gens  Tliai.  auxilio  venite1)  similes  leonibus! 
Sed  in  verbis  Ou-I/  omisit  vocem  antecedentem,  eiusque  loco  vocem  consequentem 

ponens;  quasi  dixerit:  l+lljij  J— I ^olAslf  ninstar  audaciae  leonum  loci  Schara 

eius  audacia  et  pugna  estu.  Licet  eam  omittere,  quum  modus  comparationis  cum  alia  con- 
fundi non  possit.  Nomen  locus  est,  ad  quem  leone^  audacissimi  referuntur. 

7.  St  quum  occurrissemus , gladius  importune  interroganti  de  n otis,  quale  inter  no  e discrimrn 

eeeet,  exposuit. 

Vox  *iii»l  in  interrogando  et  in  petendo  et  in  re  ab  altero  petenda*)  adhibetur.  In 
utraque  significatione  intentio  est.  Dicitur  &U4I  j,  (iu  interrogando  studium  adhibuit) 

et  sic  quoque  quinta  forma  adhibetur3).  Et  verba  Alcoraui  (Sur.  19,  48)  Ua»  ^ aLS"  «it 
significant : oErga  me  erat  benevolus,  curam  impendcnsii  et -inde  dicitur  (multum 

totondit  barbam  labii  superioris).  Id  est : Quum  inter  nos  pugnavissemus,  gladius  viros  nostros 
ostendit  et  nos  ab  iis,  qui  ad  genlem  Xisar  genus  referebant,  feminae  accurate  de  nobis 
interroganti  distinctos  esse  clare  exposuit.  Res  sulem,  qusm  gladius  clare  exposuit,  pulchra 
fortitudo  unius  partis  est.  Huic  addendi  sant  animi  constantia  animusque  firmus  contra  ad- 
versariam. Haec  omissa  sunt , quoniam  obiecta  saepissime  abiiciuntur , quum  aliquo  modo 
indicata  sunt. 

e.  St  quum  lanceis  se  invicem  appropinquassem,  cuspides  eorum  sanguine  omnino  satiatae  sunt 
et  prima  r ice  bibentes  iterum  rigatae  suat. 

Verba  poetae  e4~s  Uiill  jjiXu»  in  iia,  quibas  costae  sint,  adhiberi  convenit.  Costae 

potu  satiati  autem  inflantur.  Hoc  in  loco  voco  metaphorice  usus  est  poeta.  Dicitur  pLai 
(usque  ad  costas  impletus  fuit  cibo)  et  Is,  (potu  satiatus  fuit).  Pectora  (cuspides ) autem 

potissimum  nominavit,  quia  iis  confossio  fit.  Dicitur : xLl  (potu  rigavit  camelos  suos)  cum 

1)  Morsukius  adunavit,  hisce  verbi»  pugnantes  genas  suum  gloriari  dicente»  in  percutienda  snt  confodiendo : sEgo 
sum  e gente  ullis  Gens  Xisar  Iterum  occurrit  p.  t“f1. 

*)  Posterum  i..  superfluum  videtur.  Et  knee  verba  In  Mersukii  cummrntario,  e quo  locus  dvsumtns  «st, 

desidento  tur. 

S)  Poeu  dixit  Importune  id.  e.  multum  et  accurate  interrogasti , quo  melius  accuratlusque  responsum  daretur. 
Interrogans  Um  femina  quam  gens  cogitari  potest.  Gladius  autem,  qui  omob»  ariaa  deuigaal,  hoc  ia  VefM 
rtspondeouj  partes  agit. 
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fatura  ^ (JaohUo)  et  Jom  (Jaihllo)  et  oi»  (rigatae  sunt)  <).  Dicere  quoque  licet,  sensum 
vocis  .omLsJ  esse,  eas  incurvatas  fuisse  in  iis,  nam  jU»  g-i,  lanceam  inclinatam  et  vocem  jLa 
ineUnationeni  significat. 

9.  Et  quum  gladii»  percussissemus , amicitiae  ri acula  rupta  sun t , quae  antea  pace  constabant. 

Dicitur  UaaiU  cyu  (baculo  percussi)  et  m»>w  (gladio  percussi),  quorum  ver- 

borum radia  eadem  est.  Sed  discrimen  inter  utramque  formam  fecerunt  quemadmodum  di- 
xerant llji!  odiU>  nmalierem  repudio  dimisia  et  tuUe  q-  «kjuj!  csJilbl  o camelum  ex  vinculis 
dimisiu,  quarum  formarum  radix  eadem  est.  Dicit:  Quum  gladiis  inter  nos  digladiati  essemus 
et  unus  alterum  occidisset,  vinculis  propinquitatis  nostrae  ruptis  inimicitiae  ortae  suut.  Vox 
pacis  conditionem  ( sil—a)  significat.  Funes  hoc  in  versu  comparationem  continere 
possuot  et  foedera  quoque  designare.  Si  in  funibus  comparationem  inesse  statuis,  sensus  est, 
funes  illius  affinitatis  in  pace  contorti  adhibitis  gladiis  amputatos  esse.  Dicitur : iiyyi  xjt 
et  (affinitate  cum  eo  conjunctus  fui.). 

10.  Et  terga  verterunt,  dum  lancearum  cuspide»  tam  longarum  quam  mediocrium  eo»  in  pote- 

tlalem  redegerant. 

Voce»  j-UJt  oUjI,  locum  status  (J-c-)  tenent  cum  pronomine,  quod  in  voce  est, 
cooiuncti.  Cuspides  cnnunemoravil,  quibus  confossio  fit,  etsi  lanceas  totas  significare  ( p.  MI.) 
vult.  Dicit:  Fugam  ceperunt,  dum  lancearum  cuspides  eos  in  potestate  habebant  et  tam 
longae  earum  (lancearum)  quam  mediocres  eos  subegerant.  Vox  et  rem  inter 

brevem  longamque  in  medio  significat.  Vox  tanquam  appositio  vocis  otyut  casum 

nominativum  habet.  Uoc  autem  clare  indicat  omnes  eas , non  quasdam  (lanceas)  poetam 
significare  voluisse. 

XXXV. 

Dixit  Alimni  b.  Nahdl-rarlb'). 

I.  Pulchritudo  in  restibus  non  eoae,  edat,  etsi  veste  lemanensi  lectus  est; 

t.  Pulchritudo  in  fodinis  ( generosis  indolibus')  et  virtutibus  consistit,  quae  laudem  compararunt. 

Metri  Carnei  species  hypereataiectica  et  homoioleleutnn  pXyt*  ita  constitutum  est,  ut 
simul  UtUi»  et  6yoy  et  bf?  sit  *).  Vox  phrasin  intermediam  efficit,  qua  sermo  cor- 

roboratus est.  Similia  verba  Corani  sunt:  (Snr.  56,  74.)  »Sed  (non)  iuro  per  loca,  ubi 
stellae  decidant,  nam  boc.si  sciretis,  sane  magnum  iusiurandum  esset;  is 
sane  Coranus  nobilis  est;  quoniam  verbum  curo  antecedentibus  cohaeret  modo, 

1)  Ia  versa  uiJmj  et  legi  potest. 

t)  Plores  bolos  carminis  versas  is  ltnsaiuaenl  Additam,  p.  II*  iovenioolnr.  Primus  llllos  loci  versos  In  aoatra 
desiderator. 

S)  Liueva  AII/  komoiotelemti  metrigse  causa  addita  est,  guippv  versus  simplici  vocali  VsUs  tairl  no»  possit. 
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quo  phrasis  consequens  iurisiurandi  cum  juramento  ■)  cohaeret.  Dicit,  pulchritudinem  non  con- 
sistere restibus,  quae  induantur.  Solebant  autem  nudutn  corpus  una  vesto  striata  tegere,  tum 
alteram  superinducrc.  Utraque  il=-  appellabatur.  Hisce  duabus  perfectura  vestimentum  constabat^ 
ut  ipsum  regum  vestimentum  honorificum  iub>  nil  amplius  contineret.  Hanc  ob  causam  cog- 
nomen ; j quibusdam  inditum  fuit*).  Verba:  status  (Ji»-)  locum  occuv 

pant.  quasi  dixerit:  Pulchritudo  tua  pallio  non  consistit,  queeum  simul  alteram  vestem  induisti.  E 
status  (Jls>)  interdum  couditiouis  (_1>«£)  sensum  continet,  quomodo  conditioni  status  sensus 
inest.  Prius  in  his  verbis  observatur:  Profecto  id  fnciam , dum  accidit  quod  accidit  i.  e. 

ei  hoc  aut  illud  accidit;  posterius  autem  inversu  libri  (grammatici  Sibawaihii) : ( metr.  Bnsith) 
Haram  redi,  etsi  cultum  eius  iom  vastatum  est,  quoniam  littera  5 statum  (Jb*) 
indicat,  ut  in  versu  Alunrui,  dum  verba  conditionis  sunt.  Verba  astem  antecedentia  vicem 
phrasis  consequentis  explent,  ut  seosus  sit:  «Si  culta  Harae  loca  vustata  sunt,  ad  eam  redi  !a 
Et  sic  versus  Ahmrui  explicandus  est,  ut  verba  idem  valeant  quam:  jjps  Uj  cjoo,  ^1 
uJUj  »Si  super  tunicam  vestem  induis,  eo  pulchritudo  non  consistit.it  In  verbis 

autem:  — (|Jlu  ^.,1  vox  vocis  (substantiarum)  significationem  habet, 

qua  indoles  generosae  designantur*).  Rei  aulem  fmidamcnlnm  ct  substantia  nomine  ap- 
pellatur, quae  vox  origine  Persica  ( Jfjf)  ad  Arabicae  linguae  normam  mutata  est.  Fleri 

quoque  potest,  ut  vox  erigine  Arabica  sit  formae  Jxy  a radice  (manifestus  fuit).  Dixit 
legatus  Dei,  cui  Deus  faveat:  iillemines  fodinae  sunt  (COnf.  Meid.  T.  HI.  P.  f.  p.  611.)  ct 
optimi  eoruin  tempore  ignorantiae  optimi  eorum  tempore  religionis  sunt.n  Vox  q,Xaa  a radico 
(loco  substilit)  derivata  est.  Alii  diemit,  eam  esse  dcsumlam  a significatione  verborum: 
nlapiiles  e loco  cvulsi.«  Vox  ,_*3Ua  vias,  nempe  vias  boni  et  ili  homine  indoles 
pulchras,  quibus  cognoscitur,  designat.  Singularis  «-Aia  est.  Quod  ad  vocent  (princeps) 
attinet,  eum  significare  videtur,  cuius  principatus  (j^Ia»  cuin  Fallia  litterae  q ad  normam  vocis 
XiU^)  manifestus  est.  Sed  vox  (muuus  divinaturis)  cum  vocali  Kcsra  enuueiatur.  Vox 

sXsf  nobilitatem  ct  celsitudinem  designat.  Inde  terra  elata  Juer"  ct  iXsr  appellata  est.  Pri- 
maria vocis  significatio  quoquo  multitudinis  osso  potest  a loquendi  modo:  lalc  iuljkll  oJksfl 
(pabulum  largum  (multum)  iumento  dedi).  Dicit:  Pulchritudo  viri  puris  indolibus  ct  generosis 
factis,  quae  gloriam  et  nobilitatem  parant,  consistit. 

■ I : - 

3-  Temporis  vieiariluJiuibus  amplam  ( loricam J el  cursorem  ( equum robustum  comparavi- 

‘ <■  « !*  * * ‘ 

Voces  cnXXcI  el  oj-ttl  eandem  significationem  habent.  Nomon  ScVu  ot  jUc  apparatum 
designat.  Dicit:  Paravi  calamitatibus  temporis  i.  o.  ad  eas  repellendas  loricam  amplam  et 
equum  magnum,  robustum,  bene  ct  inultum  currenlem.  I.itlera  I in  voce  tjulail  addita  est, 
Ut  vox  quinque  litterarum  formae  fiat;  radix  enim  trium  litterarum  ost  litteris  1 ct  q 

1}  Pro  voce  ia  codice  Mertukii  — 5 legitur.  • ■ V' 

»)  Sic  io  koc  versu:  (mctr.  Thawil)  y-Julj  j «Uj'  «Sida  ka^l,  »JUI  oxut  ai^l  tfil 

•O  lilia  Abbd-Albiai  •<  filia  Malrci  ei  filia  possessori*  duarua  vr.liuia  et  equi  rufi.#  , ,*i 

S)  Voo e»  et  wdtUa  «viri  causa  Nunaationeo.  aceeprruut.  • ■—  ■-  0.1  *- 
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additis  *).  A voce  db,  cui  grammaticus  Chalil  significationem  crassi,  duri  in  omni  re  usitatam 

tribuit,  provenit.  Litteram  1 denuo  additam  esso,  eo  probant,  quod  femininum  SlJdic  sit“et 

* * ~ 
masculinum  cum  Nuunationc  ^dilc  efferatur.  Quidam  dixit,  vocem  hanc  crassum  tam  equum 

quam  camelum  designare  cum  plurali  dJbU  et  si  vis,  oStis).  Equus  multum  currens 

«Lxc  (cursor)  et  dicitur.  Kt  dicitur  ct  b' aJlc.  a SLi.  In  carminibus  vete- 

ribus  vox  in  describendis  camelis  usurpatur.  Dixit  poeta  Almorakkisch3) : (metr.  Thawil) 

Nuto  ad  eos  me  perducet,  quamquam  longe  remoti  suut,  camela  valida, 

secura,  robusta,  dura,  haud  annosi.  Vox  ^dilc  in  equis  quoquo  adhibita  est,  dum 

robustus  significatur;  maxime  autem  iu  camelis  adhibetur. 

«e 

4.  Longum  Qcarpore. J e t striatum  (ensem ),  qui  galeat  loricasque  omnino  dissecat1). 

Dicitur  ^_rji  (equus  crassus,  longus),  cuius  femininum  Sdfi  est.  Inde  puella  magnas 

. > > I 

mammas  habens  et  non  corrugatas  d0li  appellatur.  Vox  et  y»nii  strias  gladii  designat, 

et  iude  gladius  w>Lli  striis  notatus  appellatur.  Vox  ,-,'djt  pluralis  vocis  qOu  est,  quae 
brevem  loricam5)  significat.  Dixit  poeta  Ahlkamah:  (rnctr.  Thawil)  Breves  loricae 
armorum  super  iis  strepuere,  quomodo  Auster  in  aridis  demessis  segeti- 
bus sonum  excitavit.  Vox  «Ai  in  lougum  secandi,  vox  J ai  in  latitudinem  se- 
candi significationem  habet.  • 

5.  Et  sciebam,  me  tali  die  cum  gente  Cahb  et  JVahd  dimicaturum  esse. 

Fortasse  hisce  verbis  res  significatur,  quae  audientibus  uota  erat,  bellum  nempe,  quo- 
niam in  eo  ad  pugnandum  (a  camelis)  descendunt.  Admitti  quoque  potest,  virum  arma  indicasse, 
quae  se  parasse  dixerat  aut  eum  casum  fortunae  intendisse.  Versus  seusus  est:  Me  contra 
hos  in  pugnam  proditurum  esse  scivi  et  hanc  ob  causam  iis  haec  arma  parari,  quae  mihi 
necessaria  esse  cognoveram. 

6.  Gens  c)  est,  quae  si  loricis  site  annutis  sire  loris  confectis  induta  est,  pardis  similis  est. 
Vox  Ul=»  casum  accusativum  tanquam  appositio  vocis  doJo»!  obtinuit.  Hac  voce  loricas, 

quae  duobus  annutis  invicem  insertis  contextae  sunt,  designat.  Voce  di  rem  ■— Jli  appellatam, 

1)  Grammatici  quasdam  voces  appellant,  quod  e radice  trium  litterarum  provenientes  , addita 

una  littera  fn  seriem  earuia,  quibus  quatuor  litterae,  translatae  sunt.  Sic  quoque  vocem  J.->- _s—  commen- 
tarii anetor  posuit  ad  significandam  vocem  quioque  litterarum  conf.  De  wacy  Gr.  Ar.  T.  I,  378. 

S)  Sicuti  a voce  pluralis  JnjUm*  ct  provenit. 

3)  Regis  Almondsirt  tempore  vixit  conf.  Meldan.  T.  III.  P.  3.  p.  394. 

4)  Versus  ia  Rasmussenl  ojRre  citato  verbis  incipit. 

3)  Nersuklus  dixit,  loricam  significari,  quae  eorpori  tegendo  sufficiat. 

4)  In  Tebrisli  codice  vnd  v.,3  tam  accusativus  quam  nominativus  tribuitor.  Si  cavov  nominativus  prsrbabrtor. 

praedicatum  subiecti  omissi  est,  sia  accasatlvus,  vocibus  Loti"  appositioni  est. 
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quae  similia  loricae  c loris  confecta  est,  significare  vult ').  Legitur  quoque  !jvs.  UULs»  imalura 
et  stalura«.  Tum  casus  accusativus  voci  ad  specialius  designandum  (Gram.Ar.il,  113,446.) 
datus  est  i.  e.  pardis  naturae  indolibus  forraisquo  similes  sunt ; nam  vos  Oo  formas  designat, 
Sensus  autem  prioris  legendi  modi  est,  cos  loricis  et  rebus  v_JL>  appellatis  vestitos  in  bello 
agendi  ratione  pardis  similes  esse.  Admitti  potest,  eum  vo ce  voluisse,  ipsos  colores 

pardorum  habuisse,  quod  diu  resisterent.  Quod  si  verum  est,  accusativus  vocis  UUL>  specia- 
lius designando  (j***j)  inservit;  sed  sensus  prior  prnefercudus  est.  Cogitari  quoque  potest, 
ipsos  loricis  vestitos  pardis  similes  esse,  quouiam  in  cute  pardi  colores  gemini  sint,  quibuscum 
annulos  loricae  comparavit,  aut  ob  iram  eorum  cutem  cinereum  colorem  habere,  quo  pardis 
, similes  facti  sint.  Quod  si  vero  quis  dicit,  quomodo  vox  tJJS  cum  voce  liiLa-  coniungi  po- 
tuerit, ut  appositio  ferri*),  dum  ad  id  non  pertineret,  esset,  respondendum  est,  cum,  quum 
loricae  ferreae  descriptionem  perfecisset,  vocem  tanquam  appositionem  addere  potuisse.  Verba 
13!  tempori  designando  (o-3)  ad  vocem  pertinent.  Grammaticus  Abu-t’Ahla 
dixit,  vocem  j— d.i'  significare,  cos  pardos  induisse,  et  hos  ipsis  fuisse  tanquam  amicula  ot_»i 
appellata.  Vocem  amiculum  albo  uigroque  colore  distinctum  significare.  Tum  accusati- 
vus vocis  Uls-  obiccti  loco  est.  Ni!  quoque  impedit,  quominus  voce  diversus  color 

earum  rerum,  quibus  vestiti  essent,  significetur.  Tum  accusativus  vocis  sJclo-  explicando  in- 
servit. (Do  loricis  conf.  p.  IaI  v.  I.). 

7.  Quilibet  autem  eir  ait  pugnae  diem  currit  eum  eo,  quod  praeparavit. 

Ilie  versus  proverbio  similis  est:  »Ante  iaculandum  pharetrae  implcntura  (conf.  Meid. 
Cap.  21,  39.).  Pronomen  in  phrasi  conjunctiva  vocis  U (Gram.  Ar.  II,  347.  nam  IJcba»! 
est  pro  »Ju£*<t)  abicctum  est,  quod  nomen  U sufficere  videretur.  Vox  liXa£»!  quoque  tanquam 
verbum  ad  voces  _Uf!l  dies  praelii  pertinere  potest,  nec  non  ad  verba  ji"  (quilibet 
vir),  ut  sensus  sit:  Id  quod  dies  praelii  ipsi,  ut  pararetur,  imposuerat.  Dicitur:  lOkl-  juJAni-t 
«rogavi  cum,  ut  id  pararet «.  # . 

8.  Quum  muliere s uoetras  vidissem  in  solo  duro  vestigia  cursu  imprimentes, 

(p.  83.}  Vox  j4u!  ct  slj terram  duram,  in  qua  lapides  sunt,  significat.  Pluralis  au  et 
jmit\  ct  otjijsai  est.  Primaria  vocis  jaj>  significatio  duritiei  est.  Dicitur  jcU  et  ju 
(vir  durus).  Sensus  vocis  ,^ar=vsj  est:  Ob  vehementem  cursum  in  terra  dura  vestigia  im- 
primunt, ut  in  ea  ob  ista  vestigia  loci,  ubi  aves  cubant,  esse  videantur.  Voci  IJci  tanquam 
obiecto,  quo  causa  significatur  (Gram.  Ar.  II,  p.  114.  522.),  casus  accusativus  datus  est, 
quasi  dixerit : Vestigia  imprimunt  iu  terra  dura  (propter  cursum  suum),  aut  vox  ivA~ 

nomen  actionis  esse  potest,  qui  locum  status  (Jla*)  occupavit  1.  e.  faciunt  id  in  terra  dura 
currentes  (obUi).  Legitur  quoquo  et  vox  vehementem  cursum  significat.  Hoc 

1)  Lexicographi  de  vocis  w-Uj  significatione  non  consentiunt. 

k)  Pro  v ocii  os  ex  Mtraulcii  codice  q*  melius  legendum  est. 
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admisso  vox  Uxi  accusativus  nominis  actionis  (Gr.  Ar.  11,  113.)  cum  alio  verbo  (omisso) 
coniunctus  est,  ac  si  dixerit:  Il»m&  Phrasis  consequens  vocis  U verbum  postea 

sequens  (v.  11.)  est.' 

• 

9.  Et  Lamina  apparuisset  plenae  lunae  in  coelo  apparenti  similis 

Verba  *U~Jt  yX*  Iplf  locum  status  (JL=>)  mulieris  (l_r**i)  tenent  i.  e.  apparet  similis 
lunae.  Voces  Iit  sunt  loco  particulae  temporis  (oi)  verbo,  cuius  sensum  vox 

indicat  i.  e.  prodiit  haec  mulier  detegens  faciem  suam,  quasi  velum  suum  iam  proiccerit. 
Hunc  sensum  verbis  suis:  «Plenae  lunae  in  coelo  apparenti  similis»  indicat,  lloc  facit  aut 
servis  se  similem  redditura,  ut  de  captivitate  secura  sit  aut  ob  terrorem,  qui  ipsam  occu- 
paverat. Huic  versus  sequens  similis  est:  (metr.  Thawil)  Mulieres  vestrae  in  pugna- 
detectis  vultibus  apparentes  servae  putantur,  dum  servae  sunt  nobiles. 

10.  Et  pulchrae  corporis  partes,  quae  absconditae  sunt '),  apparuissent , dum  res  seria  erat*'), 

11.  Contra  eorum  arietem  in  pugnam  intrari  et  non  poteram  non  eum  ariete  pugnare. 

Voces  Ju  y adhibentur  modo  verborum  ~S  (procul  dubio),  dum  verborum  accuratus 

sensus  est:  «Non  est  refugium,  non  est  locus,  quo  recedatur».  Cum  hac  loquendi  modo  co- 
haerent verba:  jsilj  qXS  (Cum  re  scorsim  recessit  i.  c.  solus  eam  occupavit).  Vox 

OiXi  autem  nomen  actionis  est  vocis  iXjII  (distenta  femora  habens) 3).  Versus  voce 
incipiens  phrasis  consequens  verborum  Uj  (quum  vidissem)  est  et  verbis 

(aries  exercitus)  dux  significatur.  Dicit:  Quum  calamitatem  vidissem,  contra  ducem  hostium 
at  campum  descendi  neque  metus  me  impedivit,  quominus  cum  eo  pugnarem*). 

, - ■ • : ."  i'- 

It.  Se  sanguinem  meum  efusuros,  tarebanl ; ego  tero  in  eos  impetunt  me  factorum  esse,  rorebam. 

Dicit:  li  fovebant,  se  me -ipsis  occurrentem  occisuros  esse  ei  ego  me  Impetum  in  cos 
facturum  vovebam»). 

» ' , 

13.  Quot  nutem  fratres  meos  sinceros  manibus  meis  in  sepulcrum  condidi! 

a al 

Vocem  sjtjj  idem  est,  quod  »*Jiil  (effeci,  ut  descenderet,  habitaret)  et  vox  vocis  JjA* 
(mansionis)  significationem  habet.  In  Corano  (Sur.  10,  93.)  fyXn>  (mansio  praestantiae) 

1)  Vox  cuui  vocalibus  primae  et  quartae  forma  proauaciatur.  Quarta  forma  admissa  suffixum  omissum  eat. 

jf)  Uio  versus  io  quibusdam  exemplaribus  omissus  est.  Io  Mersukii  codice  In  textu  non  legitur;  sed  in  margine 
ex  alio  exemplari  adseriptus  est.  In  scholiis  quoque  huius  versus  nulla  ratio  habita  est. 

3)  Vox  <X)u  nomen  actionis  vocis  Jut  non  est;  sed  verbi,  unde  Vox  Jkjf  derivata  est. 

4)  Me  tanquam  principem  et  fortissimum  gentis  suae  describit,  qui  principi  et  fortissimo  hostium  in  pugna  ob- 
viam Iverit.  Princeps  cum  ariete  in  pluribus  flamasae  locis  comparatus  est.  conf  p.  P.\F  v.  8.  t*fv  v.  I. 

v.  3.  I*T  v.  31  vif  v.  5.  Sic  quoque  in  Hariis!  Moall.  v.  30. 

9 i)  In  voce  lUtera  JJsal  cum  vocali  Dhautma  aut  Kesra  pronunciatur.  In  Aasmusseni  opere  citato 

Oif**  ^ iejiiur. 
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legitur  et  ^"31  Scius  (locus,  ubi  cameli  procumbunt)  sic  appellatus  est,  quoniam  ad  eum  re- 
deunt. Sepulcri  pars  vXai  appellatur,  quod  in  latere  sepulcri  effossa  est  et  inde  vir  dicitur: 
sXjil  (haereticus  factus  est),  qui  a religione  declinans  io  latere  separatus  csf.  Et  voces  et  vXsvla 
et  eandem  significationem  habent  i.  e.  Quot  fratrum,  in  quibus  fiduciam  ponebam,  morte 

adflictus  sum ! Finita  laude  fortitudinis  suae,  suam  in  calamitate  constantiam  commemorat. 

14.  Neque  tristitia  ait  fretus  sum  neque  moerore  turpi.  Et  ploratus  meus  nullam  utilitatem  habet '). 

Vox  ji#  turpissimum  metum  designat,  quippe  qui  cum  pauca  constantia  coniunctus  est. 
Est  ac  si  dixerit : Neque  parva  neque  magna  ob  eum  tristitia  adfectus  sum , quibus  verbis 
omnis  tristitia  negatur.  Quod  vero  ad  verba:  Sju>  'i)  attinet,  vocem  Ouj  ad  pau- 

citatem significandam  adbibent  eodem  modo,  quo  voces  <Jji,  i et  jrsi Vi *)■  Grammaticus 
Abu-Said  retulit,  homines,  opes  viri  parvas  esse  dicturos  verbis  uti:  iU lyi  £ ^tOvj;  (duo 
igniarii  ligna  in  uno  sacco  consarcinato  conf.  Meidan.  C.  11,  4 et  5.).  Legitur  quoque: 
•Zy.  , dum  vox  b,  idem  est,  quod  vox  Ij,j jt  (nomen  actionis);  nec  non  Ijuj 
S a id  uni  logitur,  quo  cum  fratrem  significasse  dicunt.  Sed  hic  legendi  modus  bonus  non 
(I».  »*.)  est,  nam  quidam  dixit,  sc  accurato  perquirentem  Ahmrui  genealogiam  neque  cognatum 
neque  uterinum  nomine  Said  praeditum  invenisse,  et  praeterea  verba  i jS  q.  fS  apta 
non  sunt  iis,  quae  ordo  verborum  et  sensus  ratio  requirunt3).  Qui  autem  hunc  legendi 
modum  praeferunt,  cum  Saidum4),  fratrem  Ohmari  b.  Alchathlliab,  qui  tempore  ante  Moham- 
medem  ipsius  foederatus  esset,  significasse  dicunt.  Grammaticus  Ebu-Doraid  versum  sic  re- 
tulit: aJm  I,  ocai»  '5.  qI  L »Tristitia  adfectus  non  fui,  et  moe- 

rore turpi  non  depressus,  neque  propter  eum  genain  percussio.  Motaphorlca 
sermonis  ratio  hunc  sensum  habet : Ego  tristitia  adfectus  non  sum  et  moerore  turpi  oppressus 
ob  iacturam  eius,  qui  morte  mihi  ereptus  est;  et  si  tristitia  adfectus  fuissem  et  moerorem 
turpem  concepissem,  nullum  mihi  id  commodum  tulisset1). 

15.  Vestibus  suis  eum  texi  et  die,  quo  natus  sum,  durus  (patiens J natus  sum. 

I.  c.  Pannis  funereis  eum  involvi  et  sepelivi  et  post  cum  durum  me  praebui. 

1)  Hoc  ia  versu  poeta  a mioimo  !.  e.  tristitia  per  maius  1.  e.  moerorem  ad  summum  L e.  ploratum  adscendlt. 
Vox  ^.y  poat  L pleooastice  ponitur  conf.  p.  tof  t.  2.  et  Dive  an  Amru-rivaisl  ili.  de  Staae  p.  fi  v.  9.  et 
Amru-rKaisi  Moall.  v.  25. 

S)  Sunt  quoque,  qui  voci  Otjj  ecinflllaeelgnificalioneiu  tribuant, ut  rertant:  Ploratus  meus  iciotillam  non  emittit. 

8}  Aule  vocem  5L>  supplendum  eat  H.  Mersabit  codex  accuratius  sensum  expressit  hisce  verbis: 

"iyi  JuLiu  qI  Sjtij I aj\>lit  u^utll  iit  111  L-o  a*u)L  gJLo  J,  gl  ^ (-3 

Sjautd?  JA  .tuXdJ  OjJ. 

4)  Aetate  maior  aate  Obmarum  Mobammedis  religioni  se  addixit.  Inter  primoe  erat,  qui  Mohammedcm  Medinam 
sequerentur  et  omnibus  proeliis  cum  Mohammede  intererat.  Anno  tl  aut  12  ia  regione  Jeuiumsb  occisus  est 
conf.  Citab  Tabdsibi-rAsmai  p.  288.  edit.  cL  Wustenf. 

5)  Voci  significatio  utilitatem  adferre  tribuenda  est.  Dicitur:  gLdn  -sV>  sHacc  res  Ubi  nis 

lori  utilitati  esca  * 


>t 
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16.  I.o cum  decedentium  expleo;  hostibus  in  numero  sum. 

Licet  admittere,  eum  voce  decedentes  eos  significare  voluisse,  qui  gentis 

suae  perierint,  ut  sensus  sit,  ipsum  post  eos  eum  esse,  in  quibus  fiduciam  ponerent.  Fieri 
quoque  potest,  ut  qui  e locis,  ubi  homines  conveniunt,  et  proeliorum  campis  recessissent'), 
significentur.  Verba  autem  aliAn^U  significare  possunt:  In  me  hostes  dicunt:  Queudam 
capite ! nam  is  iustar  tot  equitum  est.  Ahmruum  in  computo  instar  mille  equitum  fuisse  dicunt. 
Licet  quoque  esso  sensum:  Ugo  hostibus  tanquam  ad  pugnandum  paratus  comparor,  ut  vox 

liXc  tanquam  statum  designans  accusativum  habeat  et  locum  vocis  IcyJuu  teneat.  Vox  cXct  futurum 

. < 

passivi  quartae  formae  oJOtel.i.  e.  paratus  sum  est.  Legitur  tlkXeU!  uXel  i.  e.  iis  arma 
paro  et  aloXebll  iXcI  cum  Fatha  (forma  activi).  Duos  sensus  patitur,  quorum  unus  est,  cum 
dicere,  se  eis  praelia  et  pugnarum  dies  enumerare,  dum  gloriatur;  alterum,  se  iis  omnia 
parare,  quae  necessaria  sint  tam  pugnatorum  numerum,  quam  belli  apparatum.  Ilie  sensus  ad 
eum  redit,  qui  oritur  voci  lXcI  quartae  activi  formae  vocalibus  datis,  lloc  modo  legendi  ad- 
misso vox  IvXs  obiectum  verum  (Gram,  Ar.  II,  114.)  verbi  esse  potest,  ut  sensus  sit:  Paro 
ei  res  suas  paratas. 

17.  Quos  amabam,  ii  decesserunt  et  ego  solus  instar  gladii  remansi. 

Vox  133  tanquam  statum  designans  casum  accusativum  obtinuit,  ut  sit  pro  l^iua.^sepa- 

ratus)  i.  e.  Socii  mei  periere , ut  solus  relictus  sim  socio  carens , qui  mihi  in  rebus  opem 

ferat  instar  gladii,  cuius  in  una  vagina  alter  non  est  *). 

• 

XXXVI. 

Dixit  Idem  Alimru. 

/.  Profecto ! ei  (equo)  utrumque  pedem  meum  adplico  mortem  carens,  nam  ego  fugiens  sum, 
Species  prima  metri  Ramal,  si  litteram  homoioteleuti  vocali  sequente  (ut  in  textu  nostro 
factam  est)  adficis;  sin  vero  eam  vocali  privas  (ut  ,5.iS  legas),  species  secunda  est.  In 
ntraque  specie  homoioteleuton  (litteram  ; ante  homoioteleuti  litteram  habens  c o n f. 

Darstell.  d.  Ar.  Versk.  p.  313.)  est.  Homoioteleuton  est,  si  litteram  homoioteleuti  vocalis 
sequitur,  sin  vero  vocali  privatur,  ooLia  est.  Quidam  in  versu  vocem  Ai  (firmiter  stans)  a voco 
j\j  (firmiter  stando,  manendo)  derivatam  retulit  diceus,  fortem  fugam  sibi  gloriao  non  ducere. 
Haec  opinio  errori  obnoxia  putanda  est,  quoniam  verba  sequentia:  «SJo  JJ",  cum 

duos  status  commemorasse  indicant , statum  constantiae  et  statum  fugae.  Hunc  verbis  de- 
scriptam esse:  t+j  «Aiij  et  alterum  verbis:  I^Alael  OJi!a.  Sensus  est:  Ego  fugio, 

quum  prudentiae  magis  convenit.  Si  unius  tautum  status  mentionem  fecisset,  non  bene 

1)  Lego  } sicutl  Is  Mersukll  commentario  legitur. 

S)  Comparatione  cum  gladio  Instituta  se  caeteris  maiorem  fortioremque  describit,  ita  ut  ipse  caeteris  debilioribus 
deletis  tanquam  gladius,  qui  multos  Occidat,  superstes  remanserit  coaf.  p.  Ifl  e.  4. 
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dixisset:  jJ-*  «C5  U JJ"  (omne  id  naturae  meae  proprium  est).  Sed  prudentiam  cautio- 

nemquc  suam  in  constantia  tempore  constantiae  et  in  fuga  sua  tempore  fugae  indicavit.  For- 
titudinis non  est,  virum  in  interitum  irruere;  temeritatis  id  potius  habendum  est,  uam  forti- 
tudo in  eo  cernitur,  quod  putans  se  victorem  futurum  progreditur , sed  ai  sciens,  se,  qnura 
progrediatur,  periturum  esse,  progreditur,  id  amentiae  est,  quoniam  quitis,  ut  pereat,  in  in- 
teritum irruere  potest.  Kes  autem  talis  est,  ut  successus  audaciae  suae  laudetur  modo,  quo 
poeta  dixit:  (metr.  Tliawii)  Pugno,  donec  contra  me  pugnantem  non  video  et 
fuga  me  eripio,  quando  timidus  ob  moerorem  tristitia  adficitur.  Similem 
sensura  poeta  Said-AIchuil  (tempore  Moliammeclis  vivens  conf.  Mcidan.  T.  III.  P.  2.  p.  308.) 
expressit  dicens:  (metr.  Thawil)  Pug  no,  quamdiuin  pugna  prudentiam  consta  n t iam- 
que  video;  sed  fuga  me  eripio,  quando  nemo  nisi  ingeniosus  fugasc  eripi  L- 
(p.  *5.)  Alius  quidam  dixit:  (metr.  Thawil)  Fortis  sum,  q u o t ics  cunqu  o occasio 
mihi  datur,  sed  si  occasio  mihi  de  est,  timidus  sum.  Hic  viri  sermo  est,  qui 
cum  fortitudine  audaciaque  prudentiam  cautionemqiie  coniungit.  Verba  Iqj  sig- 

nificant, sc  pedes  in  equum  adigere,  ut  in  summum  cursum  se  immittat  ct  verba  Ojil 
obiccti  locum  causam  significantis  (enent. 

g.  Eumque  nolentem  curru  reflecto,  quando  anima  a morte  abhorret. 

Hacc  verba  eum  se  fugae  dare,  tum  reverti  indicant ').  Vox  j-P  in  voce  adbibetur.  Di- 
citur i cum  fuluro  yj  (Jahirro)  ct  nomine  actionis  ; tum  vox  J eandem  significationem, 
quam  (aversatus  fuit)  habet.  Haec  in  versu  significatio  est  i.  e.  auiina  a morte  abhorret. 

3.  Omne  id  naturae  meae  proprium  est  et  omne  in  pugna  conreniene  mihi  eat. 

Vox  U superflua  est  (conf.  p.  171  v.  2.  etp. t“ff  v.  t.).  Dicitur  IJs£j  yjt:*  et  teXXJ 
(is  eo  dignus  est)  ct  leXS  JLa  q!  (dignus  qui  id  accipiat)  et  verbum  ost  cum 

nomine  actionis  S,'eV>,  ct  vox  _;Oe>  eandem,  quam  vox  significationem  habet. 

4.  EI  /I lina  Aurorae,  dum  non  curat,  mihi  minatur;  sed  quamdiu  vico,  ei  auxiliator  non  erit. 

Dicitur:  1,01»  (*-*l)  ^1  «Venit  quidam  (ad  rem  suam)  ab  alio  quam  latere  suo 

(non  curans).a  Voces  .wo  ^1  duplici  modo  interpretantur,  quorum  nuo,  ipsum  scorto  ortum 
esse  oblecit.  Kum  sc.  matrem  tempore  matutino  concepisse  e viro  iu  gentem  impetum  faciente, 
ut  ad  Auroram  eius  origo  referretur;  altero  autem  modo  eum  deridet  i.  e.  eum  tempore  ma- 
tutino, modo  quo  strenuus  agat,  impetum  facere «),  ul  hanc  ob  causam  eum  Aurorae  tribuerit, 
non  aliter  quam  (filius  belli)  et  ,jLiil  ^yl  (filius  desertorum)  dixerunt.  Verba 

0.,A-  U tempori  definiendo  inserviunt  ita  explicanda,  ut  vox  U cum  verbo  nominis  actionis 
loco  sint  abiecto  (emporis  nomine,  quasi  dixerit:  Per  spatium  vitae  meae. 

1)  Id  c»t:  Ipsum  fugae  ae  dare,  quum  audaciae  locus  nou  sil;  sed  «tatiin  ipsum  ud  pugnam  redire,  n si  anima 
ob  magnum  mortis  periculum  abhorreat,  quum  pugnari  pusae  videat. 

8)  In  codice  Mersukli,  unde  haec  desumta  suot,  sic  legitur:  gv-sail  kXL^.  aj!  ^1  aj  ■ ai' 

sQuod  eam  deridet  L e.  Is  durus  est  alio  tempure,  quam  Aurorae  (quia  tempore  Aurorae  incursiones  hostiles 
tacere  solebant.) 
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XXI.  VII. 

Dixit  Kals  b.  Alcliatliim  >)  b.  AImIIJJ  Ii.  Alinirii  b.  fiawad 
b.  Tlisafar  Aiisit». 

Vox  u-rt5  8 verbo  (jJ5  eam  futuro  et  nomine  actionis  yyi  (comparavit  rem 

unam  eam  altera)  provenit  et  comparatio  instituta  !wj'Ju  appellatur.  Dicitur:  Ou  Jxll  j. 

(Incessit  in  via,  quasi  gressuum  spatium  metens).  Dicunt,  K u i s idoli  nomen  esse  et  banc 
ob  causam  virum  servum  Kaisi  appellatura  esse.  Vox  a verbo  iOttIu>  (anteriorem 

partem  nasi  percussi)  derivata  est.  Nomen  ob  ictum,  qui  eius  nasum  tetigerat,  ac- 

cepit. Hoc  admisso  vox  qualitatem  designans  nominis  locum  occupavit  , ut  nomen  SuuUSI; 
vox  autem  <^Vc  vocis  .Aju  i.  e.  aversi  (oj,-*")  significationem  Imbcre  potest.  Nil  quoque 
impedit,  quominus  participii  activi  significationem  habeat,  ut  JLs  et  ^^JLc  dicitur.  Vox 
nomen  lupi  est  j sed  (cum  articulo)  douum  designat. 

/.  JEbn-Ahbd-  Atkaisum  confodi  rulnrre  rindiciam  tumentis,  penetrante,  cuius  si  sanguis  effusus 

non  fuisset , lucem  transmisisset. 

Species  secunda  metri  Tlinwil.  Homoiotclcuton  ita  constitutum  est,  ut  simul 

xJUIx»  ct  JJs  cum  ro  et  _)_>  conjuncta  ait.  Voci  significatio  dispersi  est.  Indo 

est  Sevali  £ji-  (incursionem  dispersit)  ct  Islai  .^Ail  ji.uii  (in  varias  regiones  gens  dispersa 
fuit)  et  vox  Aaj  penetrationem  designat.  Dicit:  Si  sanguinis  dispersio  non  fuisset,  effecisset, 
ut  lucem  transmitteret.  Vox  autem  l£*Ust  phrasis  consequens  verborum  1 y est ; quorum 
subiectuin  vox  jlmi.il  praedicato  omisso  est,  quasi  dixerit:  Si  dispersio  sanguinis  impediens 
uon  fuisset,  effecisset  (penetratio),  ut  lucem  transmitteret.  Si  vox  slmUt  cum  vocali 
Dbamma  onuncittur,  solis  lucem  significat;  sed  prius  praestat.  Dicit:  Modo  se  vindicantis  eum 
confodi,  et  nil  reliqui  (omnem  rem  perfecto  modo  peregi).  Vox  Aoi.  confodere  designans 
pluralem  <3&t  babet.  Poeta  dixit:  (metr.  Tliawil)  Et  hostem1)  (latrantem)  qui  sine 
causa  latravit,  versu  icci,  cuius  ictus  efficiunt,  ut  sanguis  manet.  Legitur 
quoque  qua  voce  sanguis,  quem  ictus  eiirit,  significatur. 

i.  Totam  rim  manus  in  eo  adhibui  et  amplum  idreildidi.nt  ante  stans  pone  positam  rem  conspiceret. 
v * 

Vox  a loquendi  modo  .iiAL*  ct  oAJu*l  (subegi  farinae  massam  cum  (|>*  bft.J 

diligentia)  i.  e.  Manum  meam  ad  hunc  ictum  adligavi  et  amplam  eius  rupturam  reddidi,  ut 
ante  eam  stans  id  quod  pone  esset,  conspiceret.  Licet  quoque  esse  verborum  ^ Ifj  c*£Le 
sensus:  Potis  eram  oam  tractare,  ut  in  infligendo  ictu  manu  ex  voluntate  mea  uterer.  Iloe 
ei  simile  est,  quod  dicis:  j*i\  IA£>  eUx!  (in  potestate  mea  hanc  rora  habeo)  i.  e.  eam  per- 
ficere possum,  quasi  hisce  verbia  significare  voluerit  (clarius  Mersuk.  ^1  i') , istud  vulnus 
neque  ab  eo  mente  perculso  neque  raptim  inflictum  fuisse.  Kt  sic  quoque  in  versu  legitur : 

f)  Paulo  aate  Moti.iaimedrm  vlxtase  videtur  conf.  Mcidan.  T.  111.  P.  2.  p.  tst.  et  Cltxb  Magbaal. 

2)  Videtor  satem  loca  voci*  Ole.  legendea  jis  latras*.  In  codice  vox  baud  diatiocte  scripta  e*t 
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IsM^  cr  tr  Ljo  «^j,  quorum  verborum  sensus  est:  » Videt  qui  pone  est,  dum  stat, 

eum  qui  ante  est.«  Et  vox  hoc  in  loco  eandem,  quam  vox  v_aJLc»  (pone)  significationem 
habet  et  cr*  ©st  idem  quod  Lg^»twXj»  q*  (qui  ante  id)  ’).  Vox  significat  »amplum  id 

rcddidi«,  ut  id  latitudine  fluvio  simile  reddiderim.  Fluvius  autem  nomen  jp  eo,  quod  latus  est, 
accepit.  Inde  locus  »locus  amplus  inter  tontoria«  appellatus  est,  quo  sordes  proficiunt9). 

3.  Leve  mihi  est , qttod  eius  vulnera  medicae  oculos  avertunt,  quum  eius  magnitudinem  laudarim. 

Voce  mulieres,  quae  vulneribus  curandis  operam  dant,  significantur.  Verbum  est 

cy.1  (sanavi) ; viri  et  tsL/lfi  appellantur.  Mulierum  mentionem  facit,  quod  Arabes  ab 

artibus  abhorrentes  eas  servos  et  ancillas,  interdum  quoque  feminas  ingenuas  docent,  si 
(artes)  nobilitati  haud  nimis  contrariae  sunt.  Dicit:  Quum  mulieres  medicae  istud  vulnua 
conspiciunt,  ipsarum  oculi  a foedo  eius  habitu  retunduntur1 *  3). 

4.  Et  in  eo  Ebn  - Ahmruus  b.  Ahmir  Chidasch  mihi  auxilium  praestitit  et  gratiam  reddidit  et 

persolvit. 

Vox  (ji  liXi*  est  vocis  jtvXi*  pluralis , quo  vulnus  sanguinem  non  emittens  designatur. 
Xoraen  actionis  tertiae  formae  verbi  quoque  esse  potest.  In  verbis  SC*jti  ^^13  vox  JU*i  ac- 
cusativus. quo  status  describitur,  esse  potest,  dum  obiectum  vocis  omissum  est,  quasi 
dixerit;  Et  id  perduxit,  dum  est  gratia  bcncficiumquo , quod  gratias  meretur.  Nil  quoque 
obstat,  quin  vox  obiectum  verbi  sit,  ita  ut  verba  sensum  producant  sequentem:  In  hoc 
vulnere  infligendo  Chidaschus  auxilium  mihi  tulit  et  beneficium , quod  in  eum  contuleram, . 
auxilio  sub  animo  lubente  agens  persolvit.  Vox  LPalst  aut  a voce  (praeda)  aut  a voce  »,$' 
(redire)  derivari  potest  i.  e.  persolvit  id  et  ad  me,  qui  id  dederim,  reduxit,  posteaquam  non 
multum  aberat,  quin  me  fugeret,  nam  beneficia  aes  alienum  sunt.  Chathlmum  autem  vir  e 
gente  Ranu-Ahmfr  b.  Rabiah  b.  Ahmir  b.  Zahzaah  et  avum  Kaisi  Ahdijjum  b.  Ahmru  vir 
e gente  Ahbd- Alkais  locum  Iladjar  incolens  occiderat.  Kaisus  autem  die,  quo  pateV  occide- 
batur, puer  parvus  erat.  Mater  eius  timebat,  ne  Kaisus , de  caede  utriusque  viri  si  certior 
fieret,  caesos  ulturus  occideretur.  In  duobus  igitur  terrao  cumulis  lapidibus  positis,  ut  sepulcris 
similes  fierent,  dixit : Haec  duo  patris  avique  tui  sepulcra  sunt.  Kaiso  autem,  qui  cum  iuvene 
e gente  Bauu-Thsafar  litigaret,  hic  dixit:  Si  robur  tuum  occisori  patris  avique  tui  obiecisses, 
te  dignius  esset.  Istis  verbis  iratus  matri  suae  dixit:  »>Si  me  de  utriusque  caede  certiorem 
reddis  (bene  erit);  siu  minus,  aut  te  aut  me  ipsum  occidam !«  Indicavit  igitur  ei  et  locum  caedis 
utriusque  et  occisores.  Profectus  quum  ad  locum  Marr-Althsaran  venisset4),  de  Chidascho 
b.  Sohair  interrogavit,  in  quem  Chalhimus  beneficium  contulerat.  Uxor  Chidaschi,  quum  a 

1)  Sic  quoque  poetae  Alabsch  n verba  Interpretantur:  CT*  »Ostendlt  tlbl  festa- 

cam  ante  cain  ct  ipsa  ante  eam  eat*  I.  e.  vinum  in  vitro  festucam,  dum  ipsum  ante  eam  est,  ostendit. 

8)  Hic  versus  iure  vituperatur,  quod  vulneris  descriptio  nimia  et  superflua  «It. 

8)  Vocem  vario  inudo  interpretantur.  Aut  fortitudinem,  quam  in  vulnere  faciendo  poeta  probavit,  aut 

ipsius  vulneris  magnitudinem  et  vehementiam  vox  significare  potest. 

4)  Locus  diei  itineris  spatio  ab  urbe  Mecca  distat.  Kam. 
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cibo  ipsi  oblato  parum  tantam  sumeret,  dixit:  Ego  te  sanguinis  ultorem  puto.  Chidaschus 
autem  quum  vestigia  pedum  eius  observasset,  dixit:  Iluius  iuvenis  pes  pedi  Chathimi  simillimus 
est1 2 *).  Tum  genus  suum  dicens  adventus  causam  exposuit.  Chidaschus  ei  dixit:  Occisor  patris 
tui  patruelis  meus  est,  quem  si  tibi  tradere  vellem,  impedirer ; at  vero  vespera  ad  cius  latus 
considam,  et  si  manu  eius  femur  percutientem  me  vides,  irruens  eum  occide!  Ego  contra 
familiam  eius  te  defensurus  sum.  Quod  quum  peregisset,  familia  insiliens  cum  occidere  volebat. 
Tum  Chidaschus  intercedens  dixit,  eum  patris  occisorem  necasse.  Postea  cum  eo  in  regiouem 
Bahrain  iter  fecit.  Ibi  quum  ad  vicum  eius,  a quo  avus  necatus  esset,  apprnpinquassent,  Clti- 
daschus  apud  rotundum  arenae  collem  se  occultavit.  At  Kaisus  ad  avi  occisorem  veniens 
dixit:  Quum  in  terram  vestram  veniens  in  his  arenis  versarer,  quidam  latro  gentis  tuae 
obviam  veniens  me  praedatus  est.  Ad  te  igitur  veni,  ut  mecum  vehens  res  mihi  (p.  ST.) 
ereptas  illi  auferres.  Vir  quum  quibusdam  gentis  suae  comitandi  mandatum  dedisset,  Kaisus 
risit.  Tum  alter,  quid  risum  tuum  movit?  interrogans  hoc  responsum  tulit:  Si  princeps  nostrae 
geniis  fuisset,  modo  tuo  non  egisset;  sed  solus  auxilium  in  re  rogatus  exiret.  Ilaec  ob 
verba  vir  cum  sociis  ipsum  comitantibus  exire  noluit.  Solus  igitur  vehens  ad  arenarum 
collem  venit.  Ibi  quum  Chidaschus  versus  cum  surgens  ex  adverso  versaretur,  Kaisus  eum 
hypochondrio]  confosso  occidit.  Aliquot  dies  in  arenis  se  occultabant,  donec  (gens  occisi) 
a persequendo  desisteret.  Post  in  terram  suam  rediere.  Hic  sensus  verbis  inest.  »Et 
auxilium  mihi  tulit  in  eo  Ebn-Ahmru  b.  Ahmir  Chidasch.tc 

6.  Ego  autem  vir  eram,  qui,  quotieeeunque  vituperium  audiebat,  eius  tegumentum  a te  r emor  it  ’). 

Et  legitur  cum  vocalibus  passivi  formae  quartae : uXunqtiam  ad  aures  meas  con- 

vicium pervenit,  cuius  tegumentum  non  removiu  i.  e.  eo  tegi  audientem  passus  non  sum; 
sed  id  retexi,  ut  sciret,  mendacium  id  esse  contra  mc  prolatum  aut  velo  detegendo  signifi- 
care vult,  id  a se  removisse. 

6.  /h  bello  vehementi  mihi  impositum  ett  animam  exponere  morti,  dum  eam  contervare  noto  a). 

Voce  (vehemens)  significatur,  a verbo  quod  uputcum  intra  lapidibus  munircii 

significat4).  Legitur  quoque  0l_p»ll,  quae  vox  bellum,  in  quo  una  vice  post  alteram  pu- 
gnatur, significat. 


1)  Krat  quaedam  ars  ex  pedam  vestigiis  de  humiae  conjecturam  facere.  Qui  tatam  artem  exercebat  k_a_j5 
appellabatur;  ara  autem  ipaa  tu  gente  Modlidj  frequena  erat.  coaf.  Chrestum,  meam  grammat.  hiator.  p.Sliorr. 

2)  Velum  si  detegitur,  rei  adparentii  notitiam  acclplmua.  Loquendi  modus  a sponsa  desumitur,  cuius  faciet 
velo  obtecta  est,  quo  remoto  eius  facies  adparei.  lude  iu  varios  status  transfertur  conf.  Cornu.  hll,  20.  et 
ilsm.  lov  v.  8. 

8)  Hic  versus  in  Mersukii  opere  desideratur. 

4)  Sed  mihi  vox  potiu*. mordacis  significationem  Imbere  videtur,  ut  bellum  cum  mordace  camelo  cum. 

paratum  sit. 
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7.  Quotirscuni/ue  mati  e quatuor  pocula  exhaurio,  reetis  mea  etriae  in  terra  facit  et  in  tiberalitate 

attulam  post  funem  demitto1). 

Id  vocibus  tjjjtr*  Sis-  cum  vocali  Fatha  litterae  ~ actionem  vesti  adscripslt  i.  e.  terram 

£ * 

attingens  vestigia  imprimit.  Legitur  quoque  ju-  cum  littera  ^ sine  puncto  et  vocali  Dhamma 
adfecta.  1’lerquo  sensus  idem  est;  eum  nempe  ebrium  esse,  ut  vestem  por  terram  trahat *). 
Dixit  poeta  Sohair:  (metr.  VVafir)  Vestes  striatas  per  solum  trahunt,  dum  poculi 
ardor  ct  cantus  cos  occupavit.  Verba  autem  poetae:  nEt  in  tiberalitate  situlam  meam 
post  funem  demittou  significant , eum  complere  liberalilatem , quae  ipsi  exercenda  haud  ebrio 
remanserit,  quasi  maiore  parte,  quum  haud  ebrius  esset,  perfecta,  rem  reliquam  ebrius  ab- 
solverit. Hic  sermo  proverbii  modum  sequitur:  » Effice,  ut  habena  equum  et  funis  situlam 
sequantum,  i.  e.  perfice  rem  tibi  impositam,  qttae  superest  (conf.  Mcid.  C.  3,  6*.).  In  eum 
adhiberi  videtur,  qui  in  multo  liberalis,  paucum  vile  relinquit. 

8.  Quando  haec  mors  venit,  res  nulla  mihi  necessaria  restat,  quin  perfecerim s). 

Ol  . 

Et  legitur:  oib  j,  ut  actio  morti  adseribatur  et  sjdS  'i,  ita  ut  passivi 

forma  sit  agentis  mentione  non  facta  i.  e.  non  invenitur.  Sensus  verborum  vAi 

est:  eam  perfeci  sicut  res  ci  similes  perfeceram.  Quod  vero  ari  verba  o^Il  attinet,  ad- 
mittere licet,  cum  tanquam  praesentem  mortem  imaginatum  esse,  quum  cara  ipsum  sine  dubio 
adsecuturam  esse  sciret,  llanc  ob  causam  haec  mors  dixit.  Aut  quum  semper  mortem 
peteret  ct  cius  adventum  nuntiaret,  haec  mors  eam  propinquam  esse  significaturus  dixit. 

9.  Ahdijji  et  Chathimi  caedem  ultus  sum  et  provinciam  a senibus  mihi  datam  non  amisi 4). 

Dicitur  (cius  caedem  ullus  sum)  cum  nomine  actionis  jl3.  Sed  vox  ^13  eum  quoque 
significat,  a quo  ultio  necati,  nomine  actionis  appellato  exigitur.  Dicitur: 
equidam  is  est,  qui  si  occiditur,  ulturus  dormit  non  amplius  se  viudicansu.  Voces  <u 
occisum  significant.  Vox  autem  nomen  actionis  formam  habons  est.  Poeta  dixit: 

(metr.  Thawil)  Ultionem  meam  in  eo  petii  et  caedem  0 Itus  sura.  0 gens  Banu- 
Ahmir!  num  in  ultione  debilis  fui1?  Verba  & significant : »me  posuerunt, 

ut  ei  praeessem«  a loquendi  modo:  JU  t\y\  «quidam  opibus  administrandis  praepositus  estft). 

1)  Versu*  hic  versibus  sequentibus  Antarae  (in  Moallak.  v.  39  sq.)  praestant  Io  r potatur:  tetj 

jJXi  ^ jilj  ^sojtiy 

■Quum  ebrius  sum,  opes  meas  perdo,  dum  honor  meas  perfectus  laesus  non  est  et  quum  ad  me  redeo,  a 
liberalitate  non  recedo  ct  sicut  scis,  indoles  mea  et  generositas  mea  est,«  quod  ille  paucis  verbis  eundem 
sensum  expresserit. 

2)  Roc  autem  superbiam  ostendentes  faciunt. 

3)  Hic  versus  In  Mersukii  opere  ante  antecedentem  locum  babet.  In  Mersukii  codice  a>L>  OLo  ^ *****  ne* 
cessaria  non  restat*  legitur. 

4)  In  hoc  versu,  qui  in  codice  Mersukii  non  invenitur,  ,e8*8* 

3)  Provincia  sine  dubio  vindictae  est,  quae  ei  a senibus  occisis  data  erat. 
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uiTin. 

Dixit  Allmrltu  b.  Minebam  b.  Almogliirah  b.  Alihd-AIIah  (p.  89.) 
b.  Olimar  b.  Mnelifiiim  (vliit  tempore  iiolinmmi-di»). 

Frater  viri  Abu-Djahl  appellati  est,  qui  die  pugnae  Badr  fugam  ceperat,  quum  Deus 
legata  suo  victoriam  dedisset.  Dixit  grammaticus  Atm-1'Fatb,  vocem  nomen  actionis 

esse  vocis  tcrtiao  formae  verbi  (fregit).  Dixit  filia  Hascbimi,  avi  prophetae: 

(metr.  Camel)  Abmruus  is  est,  qui  intritam  genti  suae  confregit,  dum  viri 
Meccae  penuria  laborantes,  macilenti  erant.  Et  (silentes)  pro 

legitor.  Grammaticus  Alazmaili  interpretans  dixit:  Fregit  opes  suas  et  tum  intritam  edendam 
dedit.  Dixit  grammaticus  Ahu-l’Ahla:  Vox  yi. £&  a verbo  ^^AJI  (fregi  rem)  derivata 

est.  Proprie  in  re  arida;  sed  haud  difficili  fractu  adhibetur.  Inde  arbor  arida  et  plauta 

arida  ^ appellatur.  Melior  vocem  8-aAtl  enunciandi  modus  cum  vocali  Dhamma  litterae 
est;  sed  cum  vocali  Kesra,  dum  vocis  alterius  modum  sequuntur  Qlyt),  vocem  efferunt.  Vox 
a verbis  J^l  o^ct  (firmiter  contorsi  funem)  derivata  est  aut  a verbis  jAxil  Jj:  _,l£l  (contra 
hostem  impetum  fecit)  aut  a verbis:  Bt^XI  jUt  (mulierem  zelotypam  reddidit).  Vox  ^ a 
verbo  ^jlJI  (annulum  crinibus  confectum  (&dp-)  in  eius  nasum  indidi)  orta  est. 

t.  Deu s scit,  me  a pugna  eum  ii $ prius  non  destitisse,  quam  sanguine  spumoso  equus  mens 

tectus  fuisset, 

Species  prima  metri  Camel  appellati  ct  homoioteleuton  ita  constitutum  est,  ut 

simul  vJiliM,  Oy#*  et  iyoys  sit.  Poetae  verba  _^l*u  *X!I,  formam  si  spectas,  narrationem  con- 
tinent, sed  voluntatis  poetae  ratione  habita,  iusiurandum  sunt,  dum  dominum  suum  tanquam 
testem  advocat.  Dicit  igitur:  Deus  scit!  a pugua  contra  eos  non  recessi,  donec  me  vulnera- 
verant. Vocibus  iXj tj»  ji*il  sanguinem  eiusque  spumam  albam  super  eo  elatam  significat. 
Die  pugnae  Badr'),  quo  fugam  ceperat,  llassanus  rem  ei  obieccrat  dicens:  (metr.  Camel) 
Si  tu,  o mulier,  mendax  in  co  es,  quod  mihi  narrasti;  modo  Alharitsi  b. 
Hischam  fuga  te  eripias!  Amatos  reliquit,  quos  pugnando  non  defenderet 
ct  cum  capite  et  haben%  equi  generosi  se  eripuit.  Tura  fugam  suam  excusaturus 
dixit:  Deus  scit!  ego  pugnam  contra  eos  non  reliqui.  Kt  quum  Kbu  - Alaschahtsus  (vixit 
tempore  Hadjdjadji)  ad  Hotbilum  venisset,  Holbilus  proverbii  modo  verba  Hassani  protulit: 
Si  ineo,  quod  mihi  narrasti,  mendax  es  etc.  Ebu-Alaschahtsus  autem  dixit:  Nonne  audivisti 
quae  Alharitsus  b.  Hischam  regessit  et  quum  alter  ioterrogasset , quaenam  essent,  dixit: 
Deus  scit!  pugnam  contra  eos  non  reliqui  etc.  Tum  Holbilus  dixit:  O Arabum  gens!  Vos 
omnem  rem  ct  ipsam  fugam  pulchram  reddidistis!  Sauguinem  spumosum  esse  dixit,  quoniam, 
si  ex  vulnere  celeriter  erumpit,  spumam  excitat.  Dicere  vult,  se  fugatum  non  esse,  donec 
equo  vulnerato  sanguino  tectus  fuisset  aut  ipso  vuluerato  equus  sanguine  tectus  "). 

1)  Pugna  erat  anno  secundo  post  fusam  conf.  Abulf.  Aia.  1.  I.  p.  7»  sq. 

g)  Similem  sensum  poeta  >1obalhel  expressit  dicens : (metr.  CbaiifJ  0,jJS  *e*A&l  *,!  pj 

1l*J  sltO  u*  «Agmen  circumvolitare  oon  omisi,  donec  equus  rufus  sanguinis  calceos  induerat.* 
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g.  tCt  ex  occursu  eorum  in  proelii  campo  odorem  mortis  percepissem,  dum  equites  dispersi  non  erant1'). 

Loco  vocis  tt--;  legitur  (percepi).  In  verbis  autem  comparandi  tuodus  io  est, 

cuius  sensus  est,  se  putare  futurum  fuisse,  ut  si  constitisset,  occisus  esset.*  Vox  <UL'  a 
verbo  (occurrit)  derivanda  est,  ut  vocis  eadem  significatio  liceat  esse,  quam  vocis  *l?J 
(occursus).  Hoc  modo  poetae  A 1 r ia  i appellati  verba  iuterpretati  sunt:  (metr.  Basith)  Bo- 
num tuum,  n um  promissa  tua  implerentur,  speravi)  sed  hodie  spes  occur- 
sus tui  abrupta  est.  Maxime  autem  vox  a-L&La  cum  significatione  vocis  (versus, 
obviam),  ut  io  verbis  Corani  (Sur.  7,  46.) : «Versus  eos,  qui  ignis  inferni  participes  erant* 
adhibetur. 

3.  Et  cognovissem,  me,  si  solus  pugnarem,  occidi,  dum  hostis  meus  e caede  mea  ilamnum  non 

perciperet, 

Vox  IJvs-tj,  quae  tanquam  statum  significans  casum  accusativum  obtinuit,  hoc  in  loco  vocis 
Ojiis  (singulus)  significationem  habens  adiectivum  est.  Vult  autem  dicere  (donec 

scirem).  Vocem  scivi  autem  absolute  posuit,  ut  nil  dubii  sit,  eum  id  pro  certo  habuisse. 
Sensus  est : Donec  certo  scirem,  me,  si  ad  eos  oppugnandos  constitissem,  occisum  iri,  neque 
futurum  fuisse,  ut  praesentia  mea  hostibus  meis  noceat,  sed  potius  utilitati  esset,  quoniam  si 
singulus  fuissem,  me  occiso  gaudium  percipientes  praeda  potiti  essent a). 

4.  Ab  iis  me  arerti,  dum  inter  eos  amati  erant,  cupiens  iis  poeuam  futuram  esse  die  ipsis  retribuente. 

(l>.  80.)  Amatorum  mentionem  faciens  fratrem  suum  Abu  - Djahl  eiusque  familiam  ex 
incolis  Mercae,  qui  in  proelii  campo  relicti  aut  occisi  aut  capti  erant,  significat.  Sensus  quoque 
esse  potest:  Ab  iis  recessi,  dum  eorum  sanguis  captique  in  iis  erant,  iis  non  potitus3): 
i.  c.  sanguis  amatorum  meorum  et  captivorum  meorum4).  Dicitur:  cum  nomine 

actionis  (quidam  faciem  a me  avertit)  et  lAf  ^ Ut  Ki.&Xm  (eum  ab  ista  re  averti). 

In  versu  quoque  xjJOuol  adferlur;  sed  nihili  est.  Voci  l»4.b  tanquam  causam  indicanti3) 
casum  accusativum  dedit.  Verbis  J-oy  ^ vjliuu  sensus  est:  Quod  cupio,  fore,  ut  Deus  mihi 
postea  diem  concedat,  qui  iis  malum  paret  et  mihi  in  cos  potestatem  concedat;  tum  occa- 
sionem arripiam.  Dicitur:  slsLCJU  Uiii  (insidiatus  sum  alicui  retributione  et  cum  eadem 

significatione  iu  oju o,  et  et  ego  sum  Jwy  insidians  cuidam  propter  id,  quod 

egit,  ut  ei  id  retribuam.  Voci  U.b  quoque  tanquam  nomini  actionis,  quod  statum  indicat, 
casus  accusativus  adiudicari  potest,  ut  verba  idem  valeant,  quam  UiU>  (recessi 


1)  Hic  versus  in  Mersukii  codice  desideratur. 

9)  Versuti  posterior  pars  significat,  eum,  si  vidisset,  fore,  ut  hostes  damni  quid  perciperent,  mortem  non  timen- 
tem fugam  non  capturum  fuisse. 

3)  Mcrsukius  sic  habet:  IfJ  J&>\ 

i)  Sunt  quoque,  qui  vocem  iudOit  «amatos  hostium*  significare  putent,  quos  ulcisci  ve!U  poeta. 

3)  Conf.  Gr.  Ar.  II,  114.  Hic  accusativus  a grammaticis  XlaJ  «nomen  actionis  ad  causam  indicandam* 

appellatur. 
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ab  iis  capiens).  Voci  significatio  retributionis  ')  esso  potest,  dicitur  euim  : tuixi  L«i-  iVjl 

(bonum  in  eum  contulit;  sed  malum  ci  retribuit)  cum  nomine  actionis  X-iLe,  wjUx  et 
Qui  loco  vocis  legit  is  voce  tempus  duraturum  ct  temporis  tam  diei  quam 

noctis  conjunctionem  significare  vult,  ut  sensus  sit : npocna  diei  longi,  cuius  tempus  continuum 
est  et  cuius  calamitas  extensa  est.«  Dies  autem  moeroris  calainitatisque  tanquam  longi  de- 
scribuntur et  hanc  ob  causam  dictam  est:  » Abiit  cuidam  dies  instar  dierum  plurium  et  mensis 
iustar  temporis,  u 

XWVIIII. 

Dixit  Aiftirrnr s)  MolninUn. 

Viri  nomen  Hajjan  b.  A Iliacam  est.  Vox  qU:»-  formam  habet  a voce  «l*»-  (pudor) 

derivanda.  Vox  adjectivum  relativum  a voce  deminutivo  vocis  derivatum  est, 

qua  situla  ans&  uni  praedita  significatur3),  aut  vocis  JU»,  (pax)  aut  vocis  quae  sub- 
missionem designat. 

i.  Quoties  agmen  eum  altero  agmine  miscui  et  quum  mixta  eaeent,  ea  de  manu  mea  excusat! 

Species  prima  metri  Camel  et  homoiotclcuton  «S,ljCOs  ita  constitutum  est,  ut  et  OUliax 
et  Sxf  ct  iyoyt  sit.  Abu-Molianimcdrm  Aldahhan  lexicographus  de  verbis  J s~xj"} 

tempore,  quo  coram  co  haec  legerem,  quum  interrogavissem,  respondit,  se  Abu-I’llasanum 
Simsimitam  de  verbis  interrogasse.  Illum  responsi  loco  verba  Corani  (Sur.  59,  16.)  legisse: 
»Ad  exemplum  Satanae,  quum  homini  dixisset:  Incredulus  esto!  et  quum  incredulus  fuisset, 
dixit:  Ego  te  liber  sum!«  Dicit;  Quot  agmina  cum  agminibus  miscui  et  quum  mixta  esseut, 
mauum  meam  ab  iis  excussi,  tum  ipsa  et  res  eurum  reliqui.  Vocem  ,_yaij  (excutere)  latiore 
sensu  adhibuerunt.  Primaria  cius  significatio  proiiciendi  et  rem oy cudi  est.  Dicitur: 
unaUI  >xil  u*  vX*J1  v^uaii  et  »ab  aliquo  manum  vehementissime  excussi«  i.  e.  suae 

ipsius  curae  eum  tradidi3).  Poeta  autem  excutere  manum  metaphorice  dixit  significaturus, 
so  ab  eo  recessisse.  Legitur  quoquo  I4,  ncum  ea  manum  meam  excussio  ; id 

quod  duplici  modo  interpretari  licet,  uno , quo  voce  lf>  equum  suum  designat  i.  e.  flagello 
eum  percussit,  ut  quum  equum  percussisset,  celeri  ictu  suo  manum  suam  quasi  excusserit; 
altero,  quo  voce  Uj  flagellum  aut  baculus  intelligitur. 

t.  Eaque  reliqui,  dum  lanceae  eorum  terga  frangebant , qui  aut  in  terram  prostrati  erant  aut 

terrae  innixi. 

VoxijaiLi  idem  est  quod  j — & (frangebat).  Inde  dicitur:  qIJsajuI  (ligna  fregi).  Ligna, 

1)  Mcrsukloa  habet  sLvslail  loco  vocis  hLiLXll. 

*)  Cognomen  me  pe  fugiens  poeta  inde  accepisse  videtur,  <piod  aaepe  fugam  caperet,  culus  rei  in  versibus 
sequentibus  argumentum  video. 

S)  In  codice  dc  tsacyaoo  ap!v\il  legitur,  quod  prnefereudum  est. 

4)  Contrario  seoso  s-Jut  scontraxl  super  eum  tnaouta  meanu  et  a-ls  «collegi  su- 

per eum  tnanurn  nicaia*  dici,  Mersultius  addidit. 

• 
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quae  suffitui  inserviunt,  oiii,  appellantur.  Dixit  poeta  Homaid  b.  Tsaur  (tempore  Hadjdjadji 
vivens  conf.  llarir.  p.  90.):  (metr.  Basith.)  Ea  nonnisi  igne  in  thuribulis  fra- 
grantibus accenso  incalescit,  cui  iam  ligni  Ialandjudj  partes  frangens 
. paravit.  Verba  odij'  illorum  statui  signiiicando  inserviunt  et  sic  quoque  verba: 

jU—a  y>ll,  j£ju*a  ^ ^ . Iu  priore  vox  regens  verbum  in  posteriore  (jofij 

est.  Dicit:  Eos  reliqui,  dum  lanceae  diverso  modo  cos  confodiebant  et  terga  eorum  frangebant, 
dum  alii  prostrati  ct  in  pulverem  proiecli  erant  (vox  m autem  idem  quod  cst)>  *l>i 
confossi  aut  vulnerati  innixi  rebus,  quas  arripiebant,  dum  extremum  vitae  spiritum  agebant. 

3.  Quid  verba  mulierum  eorum:  Ne  occidaris!  mihi  profuissent,  dum  post  earum  maritos  occisus 

fuissem  *)  f 

Licet  admittere,  vorem  U interrogando  inservire,  ut  verbum  qIS"  imperfectum  sit’)  aut 
vocem  U esse  negationem,  ut  verbum  q'o'  confirmando  inserviat.  Voces  sXa-ji  1 idem  signi- 
ficant, quod  aJsbfj  1 (ne  percas!).  Dicitur:  cum  futuro  (vir  periit).  In  Corano 

(Sur.  11,  98.)  legitur  uQucmadmodum  gens  Tsamud  periitn.  Adicctivum  jou  est.  Deum 
(p.  OO.)  contra  virum  hac  voce  (percas!)  invocant  i.  e.  Nil  mihi  prodest,  quod  (mu- 
lieres) me  deflent  dicentes:  Ne  perieris!  dum  iam  perii.  Verba  autem  a)  mortuo  dicuntur. 

XI,. 

Dixit  vir  gentis  Banu-Asad. 

1.  In  Ebn-IIashasnm  b.  Wahb  in  inferiore  parte  loci  Dsu-I Djidat  modo  generosi  beneficium  contuli. 

Species  prima  metri  Wafir  et  homoiotclculon  ita  constitutum  est,  ut  res  «_)->.*  et  OiUaa 
et  \Sy°ys  appellatae  in  eo  coniunrlac  sint:  Forma  priina  et  quarta  et  osiJMl  eundem 

sensum  offerunt.  Verbum  osjsXj  praepositione  cum  obiecto  coniunxit,  quoniam  modo  vocis 
adhibitum  est.  Ut  verba  sensu  ceulraria  eodem  modo  construi  solent,  sic  quoque 
verba  sensu  similia.  Forma  autem  quarta  (_,.x*l  frequentius  adhibetur.  Dicitur  IlXj  xJI 
(beneficium  in  cum  contuli)  ct  vox  vXj  beneficium  significat.  Oportuit  quidem  formam  no- 
minis esse,  ut  verbum  nomen  actionis  tj-o*  habet;  sed  vox  vXj  cius  loco  posita 

est.  Interrogatus,  cur  nomen  actionis  ( Grani.  Ar.  I,  278.),  cuius  tertia  littera  radicalis  abiecta 
sit,  quemadmodum  in  nomine  appellativo  (ib.  p.  268.),  esso  neges,  respondeas,  nomen  actionis 

1)  Hic  versus  contra  quosdam  grammatico*  probat,  poetam  rugam  suam  non  gloriari;  sed  eara  excusare,  quam,  si 
xubstitisset,  siuc  dubio  occisus  fuisset.  Loco  vocis  q,  J ia  Mersukii  codice  legitur  ct  pro  L|JL=^  vox 

8)  Conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  433,  ubi  vox  j*U  explicata  est.  Est  igitur  sensus  vocis  A-tJ-iJ,  verbum 
praedicatum  in  se  non  continere  et  linne  ob  causam  imperfectum  es*e. 

3)  Verba  "3  aut  locum  casus  nominativi  aut  accusativi  teneat , dum  aut  appositio  aut  obiectum  vocis 

JUU  habemur.  Vox  statum  pronominis  primae  pertonae  In  voce  describit,  dum  vox  JliU 

eiua  regens  (Jwslc)  est.  Voces  statum  pronomiuis,  quod  verbo  Inesl,  describunt. 
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non  tam  frequens  esse  quam  nomen  appellativum,  ut,  si  tertia  littera  radicatis  in  nomine 
appellativo  ob  frequentem  usum  abiecta  sit,  in  nomine  actionis,  cuius  non  tam  freqnens  sit 
usus,  idem  accidero  non  potuerit.  Dicit:  Modo  generosi  in  cum  beneficia  contuli.  Nomen 
autem  derivatum  esse  volunt  a verbo  (rem  assandam  super  igno 

verti).  Alii  dicunt,  esse  actionem,  qua  cinis  ab  ea  excutiatur.  Sunt,  qui  dicant, 

vocem  ^L5U>  carnem  assatam,  quae  mollis  non  sit,  designare.  Verba  .3  nomen  loci 

sunt  et  vox  ilAs*  cum  plurali  qjtA»  arboris  nomen  est.  Ilanc  significationem  voci  in  versu 
Ebn-Mokbili  tribuunt:  (metr.  Basith)  Pernoctarunt  ligna  colligentes  feminae  Lai- 
lac,  dum  ei  ignem  accendunt  magnis  lignis  arboris  Djidsa,  non  leviter 
flagrantibus  neque  fumosis.  Alii  sunt,  qui  dicant,  vocem  pluralem  vocis 

(pruna  ardens,  torris)  esse.  Abu-IIilalu.s  ^3  cum  vocali  Fatha  loci  nomen  essej  sed 

Aljiamirita  vocalem  Kcsra  esse  dixit.  Hic  vulgatus  legendi  modus  est.  Legitur  quoque  in 
versu  ^1. 

2.  Quum  ego  praesens  essem  et  is  e domo  amici  absensesse/,  equum  Alhamma  eius  causa  retinui*). 

\ ox  nomen  equi  est.  Aut  nomen  equi  aut  proprietas  esse  potest ; nam  *L*=»-  fe- 
mininum vocis  nigrum  quodlibet  designat.  Legitur  quoque  id  quod  a vocibus 

(cursus  multus  fuit),  derivari  potest.  Xil  quoque  impedit,  quominus  vox  singu- 

m » 

laris  forma  sit  cum  plurali  qua  voce  equi  designantur,  quarum  equites  lanceis  destituti 

sunt,  siquidem  lauccas  equorum  cornua  esso  dicunt.  Id  est : Ad  cum  equum  meum  retinui, 
tum  eum  pone  me  equo  imposui.  Hic  enim  Ebn-IIasliasus  die  pugnae  Djebclah x)  prostra- 
tus erat.  Eum  autem  vulucratum  conspiciens  Asadifa  pone  se  in  equum  adsuraserat.  Admittere 
quoque  licet,  eum  vorbis  significasse,  se  equum  retinuisse  et  tum  eum  defendisse.  Sed 
prior  interpretandi  modus  rectus  est.  Obicctuin  verbi  omissum  est,  quod  res  nil 

obscuri  habet.  Vox  fratrem  et  amicum  viri  designat,  quae  inde  desumta  significatio 

est,  quod  eius  causa  sollicitus  est,  nam  vox  similem  voci  significationem  praebet; 

nisi  quod  cum  illa  moeror  et  insomnia  coniuncla  sunt.  Dixerunt  in  cura  noctis  tempore, 

vero  in  diei  cura  adhiberi.  Coniicere  quoque  licet,  primum  homines  voce  indicare 
voluisse,  alterum  amicorum  duorum,  altero  febri  laborante,  nb  curam  et  sollicitudinem  tanquara 
febri  laborare,  ut  vox  a voce  febris  derivanda  sit;  cuius  rei  argumentum,  in  voce 

(febri  laborans)  est.  Dixit  poeta:  (melr.  Sarih)  Ardet  modo,  quo  febri  laborans 
ardet  aut  lapides,  quibus  aromata  sponsarum  conteruntur,  percussi*).  Loco 

( I SI  . 

I)  Dc  Sacjus  adscripsft,  sibi  videri  verba  J**  referenda  ad  Ita  ut  Jl»  sit.  Huic  vero 

sententiae  tum  quod  eounciandi  modo  vocis  .tJ  metrum  contrarium  est,  tam  quod  Ib  lexicls  istae  pluralium 
formae  non  reperluotur,  adsentiri  non  possum, 
ff)  Versus  hic  cum  sequentibus  beneficium,  cuius  mentio  facta  est,  describit. 

8)  Proelium  hoc  die,  quo  Mohiunmedea  natus  est,  commissure  fuit.  conf.  Pocnck.  specim.  p.  461.  et  Meidan. 
T.  UI.  p.  558. 

4)  Vox  est  ut  et  vox  pro  \jpAjC.  est. 
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verborum  dicendum  fuit:  ***+*■">■  «-jLcj  UJ  (quum  ego  praesens 

essem  et  eius  amicus  absens  esset).  Vocis  LJ  phrasis  consequens  cydi  praemissa  est. 

3.  Certiorem  eum  faciens , ipsum  ad  mortem  non  vulneratum  vehi  equo  robusto  et  continuo  cur- 

rente ( haud  fatigamloj . 

(P.  »i  ) Vox  idem  quod  L^^'-  (errat)  significat  a loquendi  modo  sb,  (eum 

iecit ; sed  vitae  periculoso  loco  non  vulneravit).  Vox  bjL£»x  eandem  significationem  quam 
vox  xJLo  (dura)  habet  et  vox  equum  designat;  cuius  cursus  non  abrumpitur.  Vult 

igitur  dicere:  Te  ad  locum  securum  proferri,  res  facilis  est  et  vulnus  tuum  leve. 

4.  Et  si  votuissem,  ab  eo  distantia  stellae  poli  ex  stellarum  numero  remotus  fuissem. 

Dicit:  Si  voluissem1);  ego  ab  eo  tam  remotus  fuissem,  quam  stellae  polares  a planctis 
remotae  sunt.  Planctae  autem  stellae  sunt,  in  quibus  solis  lunaeque  stationes  sunt9);  in  .. 
stellis  polaribus  autem  stationes  non  sunt.  Hoc  modo  verborum : L Jul  JjU*  y »is  a me 
distantia  Pleiadum  remotus  cst3)«  ratio  est,  quibus  magna  distantia  significatur.  Admittere 
quoque  licet;  eum  dicere  voluisse:  Remotus  ab  eo  fuissem  distantia  stellarum  pollarium  ex 
siderum  numero;  ut  verba  ^ melius  explicandi  causa  (Gram.  Ar.  I.  p.  490.)  addita 

sint,  sicut  iu  Corani  verbis  (Sur.  22,31.)  Recedite  a crimine  ab  idolis4).  Potest  quoque 
voce  £^uJI  plantas  terrae  significare;  quoniam  omnis  res  prodiens  dicitur,  ut  sensus 
sit:  Distantia  stellarum  polarium  a (erra  et  locis  eius,  ubi  plantae  germinant.  (Hoc  longe 
petitum  est.) 

5.  De  virorum  sermone  futuro  cogitavi  et  de  vituperatione,  quae  reprehensione  digno  adhaeret. 

Vox  nomen  actionis  verbi  JJLc  ct  verbis  qLj&jI  &bu  sermonem  corura,  quo  tempus 
terunt;  exprimere  vult.  Dicunt  igitur:  Quidam  bene  egit  aut  male  egit.  Dicit,  scio  futurum 
esse,  ut  factura  meum  commemoretur  et  poesi  divulgetur  et  decantetur.  Unus  alteri  rora, 
sive  bona  siv^  turpis  sit,  narrabit.  Praetuli  igitur  pulchram  laudem  et  evitavi  factum  vituperatione 
dignum,  quo  Ebn-Hashasum  hosti  traderem.  Namirita  verba  jylj  jJbi!  interpretans 

sic  refert:  Dicit  socio  suo:  Procede  neque  timidus  esto,  nam  vulnus  locum  vitae  periculosum 
saepe  non  attigit  et  non  multum  nocuit  ct  tu  quoquo  in  equo  generoso  sedes,  ut,  si  vis,  aut 
impetum  facere  aut  fugere  possis.  Haec  autem  verba  ciusraodi  sunt,  ut  cor  quietent  ct  ani- 
mum confirment.  Dixit  Abu-Mohammedes  Alaltrabi:  Hic  proverbii  locus  est:  Voluit  viam 
Alohnzolain;  sed  cameli  albi  ad  sinistrum  latus  cum  abduxeruut  in  re- 

1)  Scbolia.Mes  recte  observavit,  verba  *L£|  y)  hoc  Io  loco  rem  praeteritam  significare.  NI  fallor,  locus  modo 

ellipsis  explicandus  est:  »Lil  nam  aliter  voces  rem  praeteritam  vix  significare  possuol. 

2)  Hanc  autem  pluralis  «planetarum*  significationem  quum  neque  aut  in  astronomiae  libris  aut  alibi  in- 

venerim, simplicem  stellarum  significationem  praeferendam  esse  censeo. 

a)  Mellarum  longinquitas  in  proverbii  consuetudinem  veoll  conf.  Meidan.  C.  8,  14«. 

4)  Haec  explicandi  ratio  ob  pluralis  significationem  praeferenda  est. 


Digitizect  by  Google 


169 


cessa  collium  ad  sinistrum  latus  recedentem1 2 3).  Vox  nomen  vallis  inter 

regiones  Aljamaraah  et  A 1 d a hna  (conf.  Ebn-Chall.  No.  660.)  sitae  est.  Dualis  numerus  ob 
partes  circumdantes  voci  datus  est.  Versus  sensus  est,  eum  socium  suum  vulneratura,  quem  conspe- 
xisset, in  equum  pope  se  sumsisse.  Tum  eum  solatio  erigit  et  confirmat  dicens,  vulnus  letiferum  non 
esse ; quasi  nutu  vulnus  eius  indicans  dicit : i.  e.  hoc  tuum  vulnus.  Et  hic  loquendi  modus 

in  impropria  locutione  verbis  sequentibus  poetae  similis  est:  (metr.  Thatvil)  Fulgur  altum  fuit 
e regione  Hidjasi  apparens  et  desiderio  meiraplevit  et  omnem  in  regione 
Hidjas  oriundum  fulgur  desiderio  implet  i.e.  hoc  fulgur,  quasi  fulgur  ipsum  nutu 
significasset.  Verbis  dicere  vult:  Super  equa  mea,  quae  nomen 

habet  et  quae  ad  gentem  tuam  te  perducet.  Verborum  causa  talis  erat.  Mahkilus 
b.  Ahmir  Asadita,  frater  Hadhramijji  b.  Ahmir,  eques  equae  Aldahma  appellatae,  die  pugnae 
Djabalah  (Ante  Tslamum  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  I.  p.  558.)  Ebn - Ilashasum  b.  Wahb 
Ahjawitam,  ad  quem  prostratum  transierat,  in  domum  suam  portans,  donec  sanatus  esset,  cu- 
raverat. Tum  vestitum  ad  familiam  ducens  sequentes  versus  dixerat:  (metr.  Wafir)  In  Ebn- 
Hashasum  b.  Wahb  in  inferiore  parte  i o c i Ds  u-1’ D j ida  t modo  generosi  be- 
neficia contuli  et  retinui  ad  eum,  quum  ego  praesens  essem',  absentes 
vero  essent,  quos  haberot,  amici,  equam  Aldahma. 

XLT. 

Dixit  Alsclmdtlacli*)  b.  Ialimar  Clnaiitta  e gente  Cinanah 

b.  Chosaimali. 

Nomine  Alschaddach  appellatus  est,  quoniam  sanguinem  inter  gentem  Koraisch 
et  Chosaah  sine  ultione  effuderat  (.^XS;).  In  quodam  bello  dixit:  nPrelium  sanguinis  sub 
pedibus  meis  frcgi«.  Vox  a verbo,  ut  voces  «Xjjj  et  , translata  cstetx*jji»  de- 
minutivum vocis  mjs»,  quae  vox  uuam  arborem  speciei  s*y>  designat,  ex  cuius  libro  fuues 
contorqueutur.  Poeta  metro  Redjes3)  usus  dixit:  Situlam  demitte,  ot  i ara  adest 
mane  quod  demittis,  instar  funis  arboris  Cliasam  madidi.  Hic  interpretandi 
modus  melior  est,  quam  quo  deminutivum  (Icg.  vocis  i , littera  j vocali  non  ad- 

fecu,  a verbo  j**Jl  (uaso  cameli  annulum  indidi),  osse  putatur. 

• • 

/.  Dimica  contra  hostes,  o gens  Chosaah,  neque  segnities  in  iis  oppugnandis  te  occupet! 

Species  prima  metri  Mousarih  appellati  ot  homoiotcloutou  w fj*  ita  constitutum  est, 
ut  et  oiJlb/*  et  Ayaj*  et  sit.  Dixit  grammaticus  Abu-1'Ahla:  Iu  verbis  id 

est,  quod  artis  metricae  periti  appellant,  qua  voce  unam  vocali  motam  litteram  (syl- 
labam brevem)  duarum,  quae  initio  versus  locum  habent,  dum  tertia  littera  quiescens  est, 

1)  Versus  poetae  Farasdaki  metri  Thawll  est  conf.  Meidan.  C.  1,  264. 

2)  Poeta,  cuius  nomen  Alschoddacb  quoque  pronnneiatur,  ante  Mohammcdem  vivens  unus  ex  eorum  numero 
erat,  qui  inter  gentem  Kodhaah  et  Koxajj  de  templo  Cahbnh  judicium  ferreut.  Meid.  T.  Ii.  p.  257. 

3)  Est  potius  septima  species  metri  Sarlh  appellati. 
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abiectam  esse,  significant,  quam  rem  Chalilus  illicitam  habuerit,  se  autem  licitam  habere1). 
Ahu-Rijaschus  versura  tanquam  integrum  adnotavit,  ut  iuitium  sit.  I/egitur 

et  (leg.  jJjiij),  quorum  in  uno  verbo  sensus,  in  altero  formae  ratio  habita  est. 
Negationem  cum  voce  (debilitate)  coniunxit;  sed  dicere  vult,  ne  V0£  debiles  silis  i.  e. 
ne  vos  timiditas  et  debilitas  occupet. 

9.  Hostes  robis  similes  sunt.  In  capite  crines  habent  et  occisi  non  resuscitantur. 

I.  e.  Si  vobis  similes  hominum  forma  croati  sunt,  ut  sl  quis  eorum  occidatur,  in  vitam 
non  redeat.  Retulerunt  autem  quidam  (legas  yyi  ^cj),  Arabes  nonnullos,  Persas  haud  mori 
putare.  Hoc  autem  referentis  ignorantiae  tribuendum  est,  homo  enim  non  ignorat,  omnes 
homines  in  moriendo  aequales  esse.  Ahmruus  b.  Malidi-Carib  quum  Persarum  exercitui  cum 
Mohammedanis  occurreret,  verbis  suis:  (ractr.  Sarih)  »Ego  Abu-Tsaur  sum  et  gladius 
meus  Dsu-1'Nun  est.  Eos  modo  iuvenis  furibundi  percutio;  o gens  80- 
baid')!  ii  moriuntur»  eos  nonnisi  ad  pugnam  incitavit.  Et  haec  fere  ratio  verborum 
Schaddacbi  est.  Interrogans  autem  Abu-Mohammedcm  Aldahhan  lexicographum  de  verborum 
ssjiM  sensu  hoc  responsum  tuli:  Dixit,  quum  Abu-1'IIasanum  Simsimitam  de  eo  in- 
terrogavissem, loro  responsi  verba  Coraui:  (Sur.  4,  105.)  »Si  vos  dolorem  concipitis  et  H 
eodem  modo  dolorem  concipiunt.» 

3.  JVum,  quotiescunque  Gens  Chosaah  dimicat,  pie  incilat,  quasi  matris  eorum  camelus  sim  ? 

Nomen  ael^A-  a verbo  ub<\o!  cum  significatione  (remansit  a sociis),  quoniam 

ista  gens  tempore  Sail-al‘Ahrim  in  urbe  Mccca  migrantibus  sociis  remansit9).  Dicit: 
Num  gens  Chosaah,  quotiescunquc  pro  victoria  sua  ct  ad  se  defendendum  rae  propellit, 
quasi  camelus  aquam  hauriens  matris  eorum  sim,  cuius  ope  equa  hauritur,  cui  dicitur:  cum 
situla  acccdo  ct  recede!  Matris  eorum  autem  mentionem  fecit,  ut  gravius  verbum  redderet 
asperiusque.  Verba  autem  status  describendi  locum  tenent  i.  c.  me  propellitis 

tanquam  similem  camelo  matris  eorum.  Vox  Uif  particula  temporis  cum  voce  con- 

juncta est  i.  e.  si  antea  ei  obsequium  praestiti,  nunc  non  obsequor. 

Res  narratae,  quibus  versus  illustrantur.  luter  gentem  Cinanah  et  Chosaah 
foedus  erat  ad  mutuum  auxilium  contra  omnes  homines  praestandum.  Quum  gens  Chosaah 
rum  gente  Asad  pugnans  victa  esset,  gens  Chosaah  geutis  Cinanah  opem  imploravit.  Chad- 
dasrlius  gentem  Asad  ipsi  propinquitate  couiunctam  cogitans,  gentem  Cinanah  ab  auxilio  fe- 
rendo avertit  ct  versum  dixit.  Haec  autem  erat  causa,  cur  gens  Banu-Asad  e 

terra  Teliamah  in  regionem  Nedjd  transmigraret  irata  contra  gentem  Cinanah,  quae  ipsi  au- 
xilium non  tulerit. 


1)  Coaf.  libr.  meum  Darstettuog  d.  Arab.  Versit,  p.  88.  et  264  stq. 

2)  SobaJd  acus  lemaaensis,  cuius  dux  Mahdi-Curib  erat. 

2)  Coaf.  beati  Bcisltli  commeat.  De  Arabum  epoeba  vetustissima  Sali  01  Arem  p.  18. 
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ILII. 

Dixit  Alliozaln  Ii.  Alliomani  norrila'). 

» c » 

Vox  deminitivum  despectum  significans  a voce  derivatum  est  aut  vocis 

(pudicitia)  nominis  actionis  significatione  cum  voce  cohaerens  ’).  Sed  nomen  actionis 

lu  deminutivum  despectum  significans  non  mutatur  nisi  postquam  nomen  proprium  factum  est. 

Dixit  Abu-PAhla : Nil  impedit,  quominus  deminutivum  pronuncialione  levata  vocis  ,-jU»»  (equus 
generosus)  aut  vocis  (mulier  pudica)  aut  vocis  cum  signiGcaliono  pessnli  aut 

canistri  sit.  Vox  fU»  de  febri  camelorum  peculiariter  usitata  est.  Febris  autem  et  et  i*» 

m I a > 

appellatur,  dum  femininum  modo  littera  ii,  modo  littera  t additi  (ut  pro  U>  sil)  signi- 
ficatur. Grammaticas  Abu-Said  versum  Dhibabi  bcn-Sohaih  b.  Auhf  recitavit:  (metr.  Thawil) 

Per  vitam  racam!  erga  Dhibabum  filii  febris  ct  tussis  sunt.  Dicunt  vocem 

sudorem  equorum  significare  ct  si  inde  desumta  est  vox,  ea  voci  similis  est,  quoniam 

sudor  (.«»»■  appellatur,  modo  quo  voces  J-i^>  et  Jl^b  idem  designant.  Significatio  autem 

sudaris  a significatione  aquae  calidae  *U  derivata  est.  Pocla  est  Alhozain  b.  Alhomam  • 

Horrita  e gente  Morrah  Ghathafan  oriundus.  Haec  gens  erat  Morrali  b.  Aulif  b.  Sabd  b. 

Dsobjan  b.  Raits  b.  Ghathafan  b.  Satu!  b.  Kais  b.  Aihlan.  Alii  dicuut,  hanc  gentem  (p*  03.) 
esse  Morrah  b.  Auhf  b.  Loajj  b.  Ghaleb  ad  gentem  Koraisch  pertinens.  Olimarus  b.  Al- 
chaththab  eos  invitaverat,  ut  ad  genus  suum  (sc.  Koraisch)  redirent.  Ilac  dc  causa  ad  cum 
venientes  senes  gentis  interrogaverunt,  num  ipsos  participes  imperii  (chalifatus)  aut  saltem 
consilii  (dc  creandis  chalifis)  participes  faceret,  et  quum  ille  hoc  se  non  facturum,  dixisset, 
negarunt,  se  (ex  sua  gente)  exituros  esse,  dicentes:  Qui  nasi  (primores)  geniis  Koraisch 
sumus,  caudae  (infimi)  inter  vos  futuri  sumus. 

/.  Recessi  vitam  conservaturus;  sed  nonnisi  in  eo,  quod  praecedam,  vitam  mihi  eese  rideo. 

i.  , 

Species  secunda  metri  Thawil  et  homoiotelcuton  ita  cousiitulum  est,  ut 

ct  iyoys  sit.  Dicit:  Quum  retromausissem,  desiderio  mei  hostis  impletus  fuit  et  me 
timidam  opinatus  contra  me  audacem  se  gessit.  Caedes  autein  timidum  celerius  attingit, 
quoniam  quivis  desiderio  incenditur.  Proverbiali  autem  modo  dixerunt:  «Mortem  timido  de- 
super imminere  (conf.  Meid.  C.  1,  10.).«  Praecessi  igitur;  et  quod  praecessi,  mihi  salu- 
tarium erat.  Arabes  dicunt:  Strenuus  defensus  est  i.  e.  adversarii  eum  timentes  evitant,  id 
quod  ipsi  defensioni  est.  Potest  quoque  sensus  esse  hic:  Pugna  me  abstinui  vitam  meam 
conservaturus,  sed  vitam  talem  uon  inveni,  qualis  iu  audacia  mea  erat ; nempe  pulchra  fama 
nonnisi  praecedendo  oritur,  minime  recedendo  (a  pugna).  Verba  autem  poeiac:  UAai'  si*», 

sensum  hunc  offerunt:  vitam  similem  vitae,  qualem  praecedendo  (audacia)  fruebar*). 

1)  Gentis  Satim  b.  Morrah  princeps  et  eques  lilam i tempus  adlingeus  Muhamwcdis  religioni  sc  addixit.  Io  quo- 

dam itinere  obiit  conf.  Ham.  p.  Uv  Ct  IV  et  Cltab- Alaghani. 

• -» 

2)  Vocem  eodem  modo  , quo  vocem  tXy&j  tauquam  nomen  proprium  adhibuerunt. 

3)  similem  sensum  sequentes  versus  (metr.  MoUkarU»)  offerunt:  slcoftit  JuaS  JJciu**  jJl  jjy  qU^I  qIH 
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2.  Vulnera  nostra  super  calcee  sanguinem  non  emittunt;  sed  super  pedes  sanguis  effluit. 

Id  est:  Non  sumus  ii,  quorum  vulnera  super  talos  sanguinem  emittant  et  si  suas  suo- 
rumque res  gestas  non  narrassot,  dicendum  fuit:  »Non  sunt  vulnera  nostra  sanguinem  emit- 
tentia super  talosu:  Dicit:  Terga  non  vertimus,  ut  terga  nostra  vulnerentur,  et  sanguis  noster 
super  talos  nostros  profluat;  sed  gladios  faciebus  nostris  excipimus,  ut,  si  vulneremur,  sanguis 
noster  super  pedes  profluat.  In  verbis  UaJI  JoSi  si  verbum  femininum  genus  habet  (Jaij), 
sensus  est  nvulnera  manant  sanguinee  , ut  vox  tUo  obicctum  verbi  sit.  Dicitur  Ja 'i 

(manavit  sanguis)  et  cum  accusativo  icffecit,  ut  manaret«.  Admittere  quoque  potes, 
vocem  fiAlI  casum  accusativum  habere,  qui  ad  rei  speciem  significandam  (Gram.  Ar.  II,  113  sq.) 
inserviat,  ac  si  lo  JaiU  dicere  voluerit.  Articulum  autem  cum  voce  coniunctum  pro  nihilo 
habnit'),  ut  in  verbis  poetae  factum  est:  (metr.  Wafir)  Et  non  in  gente  Fesarah  hir- 
suta quoad  cervices*)  (vox  bSJI  est  pro  Lis,).  Legi  quoquo  potest  U>J!  Sali  (masculini 
forma).  Hoc  admisso  vox  UaJ!  subiectum  verbi  est,  quam  vocem  poeta  ad  formam  origini  aptam 
rodoccns  in  fine  sine  Medda  protulit,  quamvis  abiecta  tertia  littefa  radicati  adhiberi  solet*). 

8.  O«m'o  r irorum  nobis  honoratorum  dissecabamus *),  dum  rebelles  et  multum  miusti  erga  nos  erant. 

Dicit:  'Capita  virorum,  qui  apud  nos  in  honore  erant,  qnia  e numero  nostro  sunt,  dif- 
findebamus, quod  nobis  antea  repugnaverant.  Vocis  significatio  primaria  amputandi, 

rumpendi  est.  Dicitur  ^>JI  ijin  (cognationem  abrupit),  quemadmodum  dicitur.  Pluralis 
vocis  ,jjLc  est  JUd,  quae  pluralis  forma  rara  est. 

XXIII. 

Dixit  vir  e gente  BHiiu-Ohkail, 

qui  nonnullos  o patruelibus  contra  eum  pugnantes  interfecerat.  Vox  JaJic  deminutivum  vocis 
,)iu=  aut  JJic  est,  quae  forma  nomen  actionis  verbi  Jdicl  habetur.  Esse  quoque  potest  deminu- 

1,.  f„;<  0U*J>I  OJi  «Nam  timidus  putat,  se  aate  finem 

termini  vitae  occisum  iri;  sed  infortunia  timidum  assequuntor  et  strenuos,  fortis  ex  fis  salvos  evadit.*  et  hic 
versos:  (metr.  Motakarib)  L^J  ^5^1  ^ »Tu  animas  contemnis  et 

animarum  cootemtus  proelii  die  eas  magis  defendit.* 

1)  Addit  hoo,  quoniam  eiusmodl  voces  articulo  carere  debeat. 

8)  Ex  hemistichii  verbis  sensus  qui  sit  versui,  vix  divinari  potest.  Mihi  vox  pluralis  vocis  jlL\  hirsu- 

tus videtur,  qui  cum  voce  Ltd  nomen  gentis  coniungendus  sit.  At  vero  ds  Sacyus  exemplari  suo  ad- 
scripsit,  sibi  pluralem  vocis  videri,  hunc  verbis  sensum  tribuens:  neque  fissa  indusia  induimus, quatenus 

ad  colla  pertinet. 

8)  Poeta  Kathamiu  similem  sensum  hisce  verbis  expressit: 

o|j  sRorum  tergo,  dum  fugiebant,  non  vulnerabantur;  sed  in  iugulis  vulnera  erant  cicatrices  relin- 
quentia.*  (Metrum  Boslth  est.) 

4)  lloc  in  versu  sin?  dubio  rem  praeteritam  significat  et  hanc  ob  causam  imperfecti  formam  adhibui.  Quod  si 
vero  agendi  rationem  poetam  generaliter  describere  putas,  praesestis  forma  (dissecamus)  convenit.  In  codice 
Mersukil  loco  vocis  legitur  (j«UI. 
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tivum,  quod  despectui  significando  inservit,  dum  pronunciatio  lenior  facta  eat,  nec  non  vocis 
Jlac  aut  i^isl  deminutivum,  cuius  pronunciatio  lenior  reddita  est. 

1.  Inviti»  principibus  nostri»,  o gens  Ahmrui,  gladii»  tenuibu»,  bene,  secantibus  tat  mane  in- 

vadimus. 

Species  prima  metri  Wailr  et  homoioteleuton  ita  constitutum  est,  ut  [jUns,  i_}Jx 

et  Jyjy*  sit.  Voce  gladii  designantur  (cottf.  Ebn-Doraid.  Makzur.  v.  95.).  Verbum  v_AP, t 

significat:  «tenuem  reddidit  aciem,  acuito.  Adhibetur  forma  quarta  et  prima.  Medium  corporis 
gracile  v-a^y*  y“>  et  equus,  cuius  costae  angustae  sunt,  >_APyv  appellantur,  id  quod  io 
equo  vitium  est.  Vox  JJha  pluralis  vocis  est.  Legitur  quoquo  JUaiil  , quibus 

verbis  sagittae  significantur,  nam  vox  JUai  idem  quod  liLlys  (iaculatio)  est.  Hoc  eodem  modo 
dictum  est,  quo  JLaAJI  fl|sv  dicunt.  Dicit;  Com  molestia  principum  nostrorum  iisque  invitis 
vos  mane  aggredimur  gladiis  tenuibus  puxpidibus  praeditis,  politis.  Dixit:  Invitis  (p<  04.) 
principibus  nostris,  quoniam  societas  inter  gentem  et  concordia  restituta  principibus  grata  est, 
siquidem  potentia  principis  in  sociis  posito  est.  Dicere  quoque  licet,  eum,  principes  quum 
nominaret,  universos  intendisse,  ut  sensus  sit:  Inviti  contra  vos  pugnamus;  sed  nos  ad  id 
adegistis.  Pluralem  a voce  d-Jiu»  cum  significatione  participii  passivi  formavit.  Hoc  usui 
contrarium  est,  quod  pluralis  irregularis  JLal  a forma  J-ytJ  cum  significatione  participii  activi 
provenit  ut  in  vocibus  et  oLb . Eodem  modo  ,)**aa  et  jLwai  formatum  est.  Res  autem 

licita  est,  quod  duae  formae  in  quantitate  metrica  litterarum  et  eo,  quod  adiecliva  sunt,  con- 
gruunt. Legitur  quoque  JlibaJI  *jL£yj  (sic  apud  Mersukium),  in  quo  vox  cum  voce 

i)jhcu!  modo,  quo  pars  cum  toto  coniungitur,  couiuncta  est,  quoniam  sensus  est:  Ii,  quorum 
acies  tenuis  est,  e numero  politorum  i.  e.  e numero  gladiorum  politorum. 

2.  Die  belli  eos  a robi»  avertimus  et  si  eorum  cuspides  crenis  ruptae  sunt. 

Vox  yfjJju  significat  «avertimus  eos«.  Dicitur:  w&tn  vXc  «Averte  sollicitudinem 
a te!«  Versus  duos  interpretandi  modos  patitur,  unum  hunc:  Gladios  a vobis  avertimus,  ut 
vos  superstites  esse  sinamus,  et  nolentes  vos  delero,  etsi  cuspides  eorum  iara  disruptae  sunt, 
quod  frequentissime  iis  hostes  percutimus;  alterum  talem:  Avertimus  eos,  etsi  per  vos  et  in 
vobis  disrupti  sunt,  quoniam  potestas  iram  delet  ')• 

3.  Iis  tx  capitum  sanguine  color  turbidus  est,  etsi  de  novo  poliebantur. 

Verba  oUlfll  q.  sunt  loco  verborum:  oUl^Jt  *Uj  u*  ue  sanguine  capitumo.  Vox 
a verbis  Lf  (facies  eius  obscuro  colore  praedita  fuit)  et  g-wu!  jjl  4^.  "lux 

Aurorae  et  solis  deminuta  fuit«  derivata  est.  Verborum  is-jlf  q*  phrasis  consequens  in  ante- 
cedentibus verbis  invenitur,  dum  sententia  descriptionem  gladiorum  continet.  Sensus  est : 

1)  Proverbium  «t  ennf.  Mrid.  C.  1,  97;  sed  loco  vocis  Ibi  8,JdiIt  legitur.  MersoUos  addidit:  ,1 

UaJI  it  jaXi  U »,<<?.  L sAut  quoniam  cognatio  nostra  oas  commovet,  ut  vos 
conservemus  et  cum  benevolentia  voa  tractemus.* 
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Rubigine  infectos  eos  semper  vides,  quamquam  iis  poliendis  curam  semper  habemus,  quo- 
niam cos  semper  in  opere  adhibemus. 

4.  Quando  ros  occidimus , vos  deploramus  et  vos,  quasi  nil  curantes  simus,  occidimus. 

Dicit:  Occisos  vostros  ob  vinculum  cognationis  propinquae,  quo  vobiscum  coniuncti  sumus 
ct  coacti  a vobis  occidimus , quasi  id  nobis  gratum  esset.  Vox  est  tertia  verbi  for- 

ma cum  nomine  actionis  sbb  ct  verbis  aJbt  'i  dicere  vult,  »se  id  non  curare«  ; quamquam 
in  re  tam  suam  quam  eius  calamitatem  videat.  Grammaticus  Sibawaihi  referens  loquendi 
modum:  iub  aJbt  U «id  non  curo«  dixit,  vocem  iJb  modo  vocis  «ib>  formatam  esse, 
abiccta  littera  ^ , ut  pronunciatio  lenior  fiat , neque  vero  ut  regulis  satisfiat.  Dixit  Abu- 
1' Ahia,  verbum  *curavit«  maxime  in  rebus  negandis  adhiberi.  Interdum  quoque  in  rebus 
adfirmandis  voce  usi  sunt;  sed  non  dixerunt  \^*Jb,  ita  ut  aut  in  initio  sermonis  aut 
iu  fine  vox  cum  negatione  occurrat.  Non  dicitur  ebuXo  ^Vj  ^b  b «Amicus  tuus  tui  curam 
uon  liabuita  sed  ^b  «servus  tuus  curam  habuit»,  neque  dicitur:  L» 1 v^wJb 

^b  «si  hanc  rem  curas ; at  frater  tuus  te  non  curavit.  Dixit  poeta  Sohair : (metr. 
Wafir)  Iter  Omm-Aufae  curavi;  sed  Omm-Aufa  non  curat. 

ItIV. 

Divit  AlkaHul  ) Cllabila. 

‘Diverse  viri  nomen  retulerunt.  Alii  esse  Ahbd-Allah,  alii  Olibaid  b.  Modjib  b.  Al- 
madhrahijj  b.  Ahmir  Alhiz/.an  b.  Cahb  b.  Ahdi  b.  Abi-Bccr  b.  Cilab.  Sensus  verborum 
jJLil  A*c  cognitus  est.  Olibaid  vero  deminutivum  vocis  (servi)  aut  (speciei  plantae) 
esse  potest.  Poeta  metro  Redjes  *)  usus  dixit:  Planta  Ahbd  cum  planta  Ohnthsowan 
eos  (camelos)  dispersit  et  hic  dies  eorum  gravis  dies  est1 2 3 4).  Deminutivum 

vocis  <xle,  qua  ira  designatur,  esso  quoque  potest.  Qui  autem  putat,  esse  formam  deminutivi 

t ■ 

cum  pronunciationc,  quae  lenior  reddita  sit,  ei  formam  a vocibus  «Xjb:,  iXow,  oUc, 
aliisve,  in  quibus  litterae  additae  sunt  (Gr.  Ar.  1,  30.),  derivare  licet.  Vox  eum 

designat,  qui  vocanti  adnuens  respondet ; tum  latiore  sensu  verbum  adhibitum  est,  ut  dice- 
retur : vi>ul=»l  (terra  plantas  produxit).  Inde  mulier  appellabatur,  quae  gentis  mater 

erat.  Ad  eam  gentem  Cinanah  b.  Bisclir  Todjibita,  Ohlsmani  occisor «)  pertinebat.  Sed  in 

1)  Cognomen  esse  videtur  inde  dcsuintum,  quod  multos  occideret.  Tempore  Merwani  b.  Alhacem  visit  conf. 
Ham.  p.  11  I.  4. 

2)  Sed  septimae  potius  speciei  metri  Sarih  versus  adnumerandi  sunt.  Hit  autem  saepe  in  scholiis,  nt,  si  metrum 
Sarib  sit,  metri  Bedjes  mentio  fiat. 

3)  Camelorum  pastor,  quum  cameli  dispersi  essent,  ob  pastum  plantarum  illarum  diem  gravem  appellat.  Pastu 
enim  plantae  Ohnthsowan  ventris  dolore  laborare  solent.  Hic  dolor  In  causa  est,  cur  dispersi  discurrant  neque 

pastor  cos  congregare  possit.  Sed  in  lijeuharii  opere  sub  radice  *'•>  ir-.  versus  sic  adfertur:  L_g_i 

c jMy*  «Cssit  cos  flavescens  planta  Ohnthsowan  et  bic  dies  eorum  gravis  dies  est.« 

4)  Chulifu  Olhttuau  auno  35  occisus  est.  Ile  re  videas  Abulf.  Annal.  T.  I.  p.  278  sqq. 


175 


eo  hominum  dissensio  est.  Vos  ^>xoa  a voce  Lfay*u  desuuita  est.  qua  vultnr  (p.  05. ) 
albus  significatur.  Interdum  in  nigro  adhibetur,  nec  non  accipiter  voce  descriptus  est.  Signi- 
ficare volunt,  eum  in  latus  se  demittere  aut  praedam  percutere  (_  jooj)  a loquendi  modo 
^etlc  8U0  eq«um  percussit).  Nomen  a'ul#  a verbo  (_y-JI  ^ cum  futuro 
(confregit  rem)  derivatum  est.  Vox  w*if  autem  a talo  provenit.  Dixit  poeta  (metr. 
Motakarib  omissa  prima  syllaba  brevi):  Tu  nomen  Cahb  a pessimo  osse  accepisti 
et  pater  tuus  scarabaei  nomen  gessit.  Vox  reliquam  quoquo  partem  butyri 
in  utere  et  omnem  nodum  in  canna  designat. 

1.  Sijadum  obteetatue  eum,  dum  contestut  nat  dirimtbal  eiqve  Sihri  et  Haittami  propinquitatem 

in  mentem  retocacL 

Species  secunda  metri  Thawil  et  homoioteleuton  «djtOUs  ita  constitutum  est,  ut 
6yoyt  et  sit.  Dicitur:  xU!  et  xLI  ulJiJu£U  i.  o.  «rogavi  te  per  Deum  et 

cognationem»  i.  e.  adiuravi  Sijadum  per  Deum,  ut  se  abstineret,  dum  consessus  hominum 
praesens  erat,  eique  mutuam  horuin  virorum  cognatiooem  in  mentem  revocavi  pacem  desi- 
derans ; sed  ille  se  non  abstinuit.  V ox  in  mullis  rebus  adhibetur,  pullum  vulturis,  nec 
non  pullum  aquilae  designat  et  voces  tumulum  planum  significant.  Grammaticus 

Kothrob  (conf.  Ebn-Challik.  Nro.  646  ) dixit:  Voce  tumulum  rubrum  significari.  Voces 
I vX*L«  molle  brachium  designant.  Vox  ,-**P  species  arboris  ( jsvi)  boni  odoris  quoque 
designat. 

2.  h.t  quum  tidittem,  eum  tenon  abttinere  (a  me),  manum  meam  cum  tenta,  recta  (hagtu ) ’)  in 

eum  direxi. 

Dixit:  Quum  vidissem,  verbis  et  increpando  non  posse  cfTici,  ut  se  abstineret,  manum  meam 
contra  eum  dirigens  armatam  lancea  flexili,  directa  eum  confodi.  Vox  »1  in  verbis  *J  c^JUI 
eius  causa  rora  factam  esse  significat. 

3.  Et  quum,  me  eum  occiditte,  tidittem,  eiue  poenitentiam  egi  quonam  tempore  poenitentiae ! 

Dicit:  Quum  eum  occidissem,  poenitentiam  eius  egi,  quum  poenitentia  nil  prodesset*). 
Verbis  xcL-  ^1  casum  accusativum  dedit,  quum  definiendo  tempori  inserviant , quoniam 
voci  (_5l,  quae  partem  rei  totius  significet,  eadem  ratio  est,  quae  voci  cum  ea  conlunctae 
cuiusvis  generis  (conf.  De  Sacyus  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  367.). 

Res  ad  bos  versus  illustrandos  narratae.  Alkattalus  cum  filia  patrui  cuius- 
dam, fratre  illius  filiae  absente  colloqui  solebat.  Qui  rediens,  quum  Kattalum  eum  sorore  sua 
loquentem  conspexisset,  ei  rem  interdixit  iurans  se,  si  iterum  vidisset,  cum  occisurum  esse. 
Qui  quum  postea  eum  vidisset;  gladium  arripuit,  at  Kattalus -fugiens  o domo  exiit  altero 

>)  Adlectlva  lania  et  recta  sust  loco  aoSstantiri  (Saetae)  omlstl. 

,t)  Poenitentiam  nil  prodeant,  sic  senent  In  voce  (_s!  quaesam  latet;  quasi  dixisset;  sed  quodoam  poenitentiae 
tempus  erat? 
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sequente.  Quum  persequens  ad  alterum  appropinquasset,  hic  per  Deum  et  cognationem  eum 
obtestatus  est ; sed  alter  verborum  nullam  rationem  habuit.  Accidit  autem,  ut,  quum  currens 
fugientem  paeno  attigisset,  ille  apud  domum  lanceam  terrae  ioflxam  inveniret.  Alkattalus 
lancea  sumta  contra  eum  se  vertens  eum  occidit  et  fugae  se  dedit.  Sociis  occisi  eum  per- 
sequentibus ad  filiam  patrui  cuiusdam  Sainab  appellatam,  quae  ab  aqua  remota  habitabat, 
iu  domum  subito  intravit,  et  mulieri  roganti,  quid  oi  supervenisset,  dixit:  Vestimenta  tua 
super  me  proilcc!  Vestimenta  igitur  sua  ei  induit,  rica  texit  et  re  Alhiiuia  sumta  manus 
cius  infecit.  Re  peracta  ab  co  recessit.  Persecutores  autem  quum  ad  domum  transiisscut  ipsam 
Saiuabam  esse  putantes,  ubi  turpis  esset,  interrogarunt.  Is  respondens  aliam,  quam  qua  ipse  iturus 
erat,  regionem  indicavit.  Ipse  autem,  quum  eos  longe  remotos  esse  sciret,  aliain  viam  ingressus  ad 
montem  Ahinajah  pervenit.  Ibi  hosce  versus  composuit : .(metr.  Tliawil)  Deus  pro  nobis  (ctin 
eius  manu  remuneratio  est),  monti  Ahmajjah  bonum  retribuat,  qui  cuiuslibet 
propulsi  mater  (pater)  ost.  No  eum  despiciat  gens,  si  in  eo  habitat,  et  si 
rex  omnem  tabellarium  mittit.  Eius  omnis  collis  eminens  longo  collo 
praeditus  mons  me  defendit  et  omnis  petra  multis  scrobibus  praeditadif- 
fieilis  adseensu.  In  quo  monte  quum  per  temporis  spatium  commoraretur,  fratre  res 
ipsi  necessarias  adforonte  pardus  ad  eum  tantopere  se  adsuerit , ut  unus  alterum  praedae, 
quam  venanda  cepisset,  participem  faceret.  Frater  interim  pro  eo  pacem  cum  inimicis 
(p.  90.)  composuit.  Cuius  rei  nuntium  cum  adiutor ')  adtulisset  et  uterque  a montibus 
descendentes  in  campos  descendissent,  pardus  abeundi  voluntatem  cognoscens  modo  ad  dexterum, 
modo  ad  sinistrum,  modo  ante  eum,  modo  post  cum  trausiit,  ut  vir  timore  commotas,  ne  ab 
eo  occideretur,  sagitta  eum  necaret.  Huius  autem  rei  in  versibus  sequeotibus  mentionem  fecit 
dicens:  (metr.  Tliasvil  prima  syllaba  abjecta)  M er w anus  ad  me  nuntium  misit,  ut 
ad  eum  venirem.  Ego  sane  errori  insistebam  (leg.  JJUal  131).  Non  me  inobedi- 
entia,  non  longa  via  itineris  me  retinuit,  sed  Merwani  carcerem  metue- 
bam. In  loco  Sahat-Alahnka  aut  in  monte  Alahmajaht)  aut  in  Alodama  ab 
inimicorum  metu  refugium  mihi  erat.  Iu  antro  socius  mihi  erat,  et  quam 
praestans  socius  Abu-TDjaun  (pardus),  nisi  quod  lenibus  verbis  quietari 
non  poterat.  Verba  cius  Ld-i-o  ujjup  laudi  inverviunt.  Relatores  iis  sensum  verborum 
(tanquara  vir  tibi  sufficit)  tribuunt  et  haec  fere  intentio  verbis  iuest.  Derivandus  est 
loquendi  modus  a verbis  cOAP  (destruxi  parietem),  ut  sessus  sit:  »Hic  vir  te  vincctu. 

Dicunt  quoque  er  «SAP  et  voci  casum  genitivum  tanquara  adjectivo,  eam  tan- 

quani  nomen  adhibentes,  dant.  Significationem  separationis  habet;  quasi  dixerit  ad  virum 
transii,  (qui)  tibi  separatio  est.  Verba  jjt  pardum  designant.  Vox  JJjtt  1 aut  cum 

vocalibus  activi,  ut  actio  pardo  adseribaiur,  aut  passivi  efferri  potest,  ut  is  sil,  in  quem 

1)  De  Saevus  suspicatur  est,  legendam  esae  luco  vocis  syoli  vocem  s.*ali  aei  ei  auuUaviu. 

S)  Iu  kaaiu.o  n ii  legimus,  nisi  quod  oomeu  motui,  sit.  Vocem  poetae  iu  uuroero  dualis  adhibuisse.  ^ ■ Q O' 
nomen  loci  esse  iu  Itamuso  legimus;  de  loco  UUstil  xa-L»  uil  (tabeo. 
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agatar.  Quotiescunque  conveniebamus,  sermo  noster  silentium  erat  et 
oculi  intuitus  instar  cuspidum  lancearum  coloris  cinorei.  (Vox  eum 

designat,  cui  color  arenae  est,  alii  dicunt,  proprie  splenis  colorem  significari).  Ambo  nos 
inimici  eramus,  sl  alter  motum  in  inimico  videret  et  quilibet  in  inimicitia 
bene  agebat.  In  deserto  nobis  fovea  magna  bibendi  locus  utrivis  primum 
venienti.  Dorcades  nobis  carnem  assandam  sposponderunt,  cuilibet 
nostrum  earum  longum  carnis  segmentum  concisum.  (Vox  ^»,1  pluralis  vocis 
X^l  est,  qua  vaccae  silvestres  significantur.  Grammatico  Sibawaihi  forma  Jjdt  est,  Saihdo 
b.  Masahdah  ^^las).  Ego  autem  in  praeparando  commeatu  cum  vinco,  quod 
ego  noxam  ab  eo  amoveo»),  dum  ille  se  nou  abstinet1 2).  Vox  desum ta  est  a 
loquendi  modo:  ^ JiP  U »ab  adversario  non  abstitit  et  timidus  retrocessit«.  Dicere 

vult,  eum  caniem  crudam  vorare. 

XJLV. 

Dixit  Kalsus  b.  Sohalr  b.  Djadsimali  Alibsita,  quum  Ilamalum 
b.  Badr  die  Djafr-AIbab&ali  occidisset3 4). 

/.  Caede  Hamali  ben-Badr  animum  mettm  sanavi  et  caede  llodsaifuhi  gladius  meus  me  sanavit. 
Species  prima  metri  Wafir  ct  homoioteleuton  ita  constitutum  est,  ut  vJlUm, 

sit.  Hamalus  b.  Badr  Malicum  b.  Sohair  fratrem  Kaisi  occiderat.  Hanc  ob  causam 
eum  eiusque  fratrem  Hodsaifah,  quibus  gotitus  erat,  occidit. 

2.  Etsi  per  eos  vehementem  ( 'vindictae ) sitim  meam  sedavi , tamen  eis  (occisisj  nonnisi  digitos 

meos  amputavi*). 

Dicit:  Etsi  per  caedem  ardorem  in  corde  exstinxi,  tamen  iis  occisis  extremos  meos 
digitos  amputavi,  quoniam  potentia  mea  iis  nitebatur,  ut  manus  loco  mihi  essent.  Quum' 
igitur  iis  privatus  essem,  ei,  cuius  digiti  amputati  sunt,  similis  factus  sum.  Haec  res  ad 
eas  pertinet,  quae  inter  gentes  Ahbs  et  Fesarah  ob  equos  Dahis  et  Ghabrah  acciderunt. 
Proverbiali  modo  hunc  sensum  verba  exprimunt:  »Per  brachium  manus  valida  est«  (conf. 

1)  Dicere  vult,  carnem  Innoxiam  a se  redditam  esse  assando. 

2)  Kx  verbis,  quae  beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  ad.scripsit,  non  omnino  clarum  est,  quem  sensum  versui  tri- 
buerit; sed  vereor,  ne  Ille  mecum  non  consenserit;  adseripsit  enim  aJieo  plerumque  accidit,  ut  etc. ; ita 
ut  vox  comparativi  formam  ipsi  habuisse  videatur,  dum  ego  primam  futuri  personam  esse  puto.  Ars  enim 
commeatus  in  en  consistere  videtur,  quod  carnem  assat,  dum  pardus  statim  crudum  devorat.  Iu  boc  autem 
vir  se  pardum  vicisse  dicit.  De  Sacyus  porro  adseripsit:  vult  poetu,  se  ut  plurimum  carnem  devorasse  crudam, 
ut,  quod  ego  pardo  tribuerim,  ille  viro  tribuisse  videatur. 

3)  Res  ante  Mohammedis  tempus  accidit  conf.  Meid.  T.  II.  p.  280.  Poeta  primus  fuisse  dicitur,  qui  ab  ipso  occisum 
defleret  conf.  Rasmussen.  Additam,  p.  t"f. 

4)  Id  Tebrlsii  codice  ante  hunc  versum  alterum  legimus  sequentem : ° oJLS 

^L>  LJ  .Occidi  in  cognatis  racis  dominos  gentis  meae,  qui  nobis  temporis  ornamenta  erants;  sed 
initio  versus  vox  in  fine  vox  ,11  a seriore  manu  adseriptae  versum  delendum  esse  ostendunt. 

23 
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* 

Meid.  C.  II,  31.)*  Dixit:  Ii  mei  pars  erant,  et  quum  eos  occidissem,  erat  ac  si  corporis 

mei  partem  amputassem. 

• 

XLIV. 

Dixit  Alliarits  >)  b.  ll  alilali  Dsolilita. 

Vox  petram  imminentem  superioris  partis  montis  designat,  qui  eius  locus  inaccessus 
est.  Dixit  Abu-l’Ahla:  Dicunt  in  explicando  nomine  Wahl ah,  vocem  eandem  significa- 
> tionem,  quam  habere,  qua  voce  stercus  et  huius  similia,  quae  in  domo  congregantur, 
significentur  et  idcj  stercus  esse  dicunt.  Vir  quoque  nomen  accepisse  potest  a capra  montana, 

O » 

quiescente  media  radicali,  dum  loco  vocis  dicitur.  Sunt,  qui  dicant,  ansam  vasis 

(gutturnii)  xLcj  appellari.  Quod  si  rectum  habetur,  a loquendi  modo  'S  i.  e.  wnon  effu- 
gium est«  derivatum  est,  quasi  ad  ea  confugit  et  ad  paupertatem  redigitur,  ut  vasa  au- 
ferantur. Dixit  poeta  Dsu-rRommah : (metr.  Basith)  Donec  quum  effugium  non  inve- 
nit, et  eas  impedivit  ob  metum  iactus,  ut  omnes  sitibundac  essent2). 

(p.  970  1.  Gens  mea,  o Omaimah!  fratrem  meum  occidit ; quum  igitur  iaculor,  sagitta  mea 

tue  vulnerat. 

Species  secunda  generis  secundi  metri  Camil  et  liomoioteleuton  ita  constitutum 

est,  ut  OUuirf,  &y?  sit.  Dicit:  Gens  mea,  o Omaimah,  me  fratris  caede  adflixit  et 

mihi  ulciscendi  officium  imposuit ; sed  si  ab  iis  ultionem  exigere  volo,  huius  rei  noxa  ad  me 
redit,  quoniam  viri  potentia  gente  sua  nititur.  In  Jioc  sermone  tristitiam  et  moerorem  ma- 
nifestat, res  non  narrat. 

2.  Quibus  si  ignosco , gravem  rem  ignosco ; sin  vero  in  eos  impetum  facio,  ossa  mea  debilito. 

« 

Dicitur  woeXji  ^ Ojic  cum  nomine  actionis  yc.  opeccatum  condonavia.  Praepositione 
omissa  verbum  ipsum  (cum  nomine  ipso)  couiunxit.  Sensus  est:  Si  vindictam  ab 

iis  sumendam  omitto,  rem  magnam  condono ; sin  vero  ab  iis  me  vindico,  os  meum  debilito. 
Voces  autem  et  eandem  debilitandi  significationem  habent.  Verbum  Ua**  cum  ve- 
hementia capere  significat;  sed  vox  JJb*  iis  vocibus  adnuraeranda  est,  quae  contrarias 
significationes  habent,  parvi  et  magni.  Ilaec  posterior  significatio  in  versu  locum  habet.  In 
utroque  versus  hemistichio  iusiurandum  supplendum  est,  cuius  phrasis  consequens  in  priore 
verbo  in  posteriore  verbo  3 continetur.  Littera  J in  utroque  verbo  iusiuran- 

dum inducit. 

3.  Ne  a gente  securus  sis,  cui  Muriam  intulisti  et  quam  contumelia  et  violentia  prius  lacessisti, 

Sermone  mutato  a narrandi  modo  ad  alloquendum  minans  transiit3).  Vox  yt,  nomen 
actionis  verbi  UUs  (quum  dixisti  alicui  Ux,  aut  alicui  id  fecisti,  quod  nasum  in  terram  de- 

1 t 

1)  In  Mersukil  libro  nomen  scriptum  est. 

2)  Videtur  sermo  esse  de  onagro  aut  alio  animali,  qui  (eminas  a loco  bibendi,  ubi  venatores  timet,  retinet. 

3)  Versus  hic  cum  praecedentibus  haud  bene  cohaerere  videtur;  in  illis  enim  de  caede  fratris  sermo  erat,  in  boc 
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primit  et  vilem  eam  reddit).  Vox  terram  significat.  Grammaticus  Chalil  retulit 
uadegi  eum  ad  rem,  quam  denegare  non  poterata. 

4.  Ne  alii*  palmat  fecundent;  ret  *)  autem , quam  contemnit,  mox  cretcel. 

Dicit:  Quum  iniuriam  iis  infers,  ne  ab  eorum  vindicta  securus  sis,  uam  hostes  tui 
ulciscendo  sibi  solatium  parabunt,  ut  ei  similis  sis,  qui  alius  rem  concinnat.  IIoc  prover- 
biali modo  simile  est:  »Is  in  funem  alius  ligna  colligite  (conf.  Meid.  C.  97,  109.)  et 

nsaepe  quidam  pro  sedente  currit»  (conf.  Meid.  C.  10,  64.).  Verba  autem  jjb  C)!  accu- 
sativi locum  tenent  tanquam  appositio  vocis  Lji  in  versu  antecedente,  quasi  dixerit:  Tibi 
haud  securo  timendum  est,  ne  homines,  quibus  iniuriam  intuleris,  palmas  aliorum  fecundent. 
Dicitur  Jsiull  o,jl  et  ojl  » palmas  fecundasti».  Quidam  dixit,  versus  sensum  esse:  Si  in- 
iuria  nos  adficitis,  a vobis  recedimus;  tum  vobis  nobis  absentibus  manendi  locus  non  erit. 
Aut  vobis  migrandum  erit  aut  hostis  vos  in  potestatem  suam  rediget,  ut  palmae,  quas  vos  et 
nos  foecundavimus , eis  solis  commodo  futurae  sint.  Dixit  Abu-l’Ah!a:  Variae  de  versus 
sensu  sententiae  prolatae  sunt.  Suut,  qui  dicant,  eum  dicere  voluisse,  se  eos  relicturum 
et  cum  sua  gente  terram  palmis ‘abundantem,  quarum  possessores  ab  ipsis  depellerentur,  ha- 
bitaturum, Ha  ut  eas  fecundent,  quasi  illis  minitetur,  se  illos  relicturum  esse,  quae  res  in 
causa  futura  sit,  cur*  despecti  flant.  Hanc  interpretandi  rationem  indicari  putant  verbis,  quae 
in  carmine  occurrunt:  nDirue  tentoria  tua  et  terram  peto  ab  iis  remotam,  qui  tibi  iniuriam 
inferunt  *) !«  Alii  dicunt,  eum  velle  dicere,  se  iis  bellum  illaturum  esse,  tum  eos  aliis  (hostibus) 
praeparare,  tum  palmis  similes  reddere,  quae  fecundatae  sint,  siquidem  hostis  eos  in  potestatem 
suam  redacturus  sit,  quum  ei  opem  ferat.  Alii  dicunt,  eum  significare,  se  eorum  mulieres  captivas 
facturum  et  subacturum  esse.  Hanc  autem  rem  cum  fecundatis  palmis  eum  comparare.  Hoc 
cogitandi  rationi  inter  Arabes  usitatae  aptissimum  est,  quoniam  per  metonymiam  mulieres 
palmae  appellantur3).  Dixjt  poeta  mulierem  alloquens:  (molr.  Wafir)  O palma  loci  Dsat- 
lhrk,  tibi  sit  Dei  misericordia  et  salus4)!  Homines  de  te  interrogavi  et 
mihi  quandam  rem  de  te  nuntiarunt,  quae  generosis  ingrata  est.  (In  eo, 
quod  Deus  permisit,  malum  non  est,  nisi  cum  illicito  miscetur.) 

de  verborum  contumeliis  potius  sermo  est.  Quem  si  bene  cohaerere  sermonem  putas,  illi  post  fratrem  occisum 
etiam  verborum  contumelias  priori  lniusiitiae  addidisse  putandi  sunt. 

1)  Loco  vocis  et  ros  in  exemplari  Mcrankii  et  verbum  legitur. 

2)  Huic  interpretandi  rationi  ego  ita  adsentior, nt  putem  verba  palmas  aliorum  fecundare  non  intelllgenda 
esse  ad  verborum  significatiooem;  sed  de  auxilio  aliis  praestando,  quo  et  honor  et  potentia  eorum  augeretur,  dum 
se  cum  iis  suos  relinquentes  conjunxissent,  uam  et  poeta  Tharafsb  de  fecundandis  palmis  simili  modo  locutus 

estt  (metr.  Hamal)  I gdan  j alos  £ JuoUI  sMibi  talis  est  origo,  ut  palmas  fe- 

cundans sau  eius  aptat,  qui  ut  palmae  recundentur,  petit.* 

3)  Beatus  do  Sac>ns  in  codice  suo  al^uJIp  legit.  Id  quod  praefereDdum  est.  Inter  lineas  co- 

dicis T>brisii  voci  SljtU  vox  ^«AA»2*upcrscripta  est,  qua  vocem  bliU  anteponendam  esse,  indicari  videtur. 

4}  Est  pro  alti  'a' conf.  p-  f*vf  infr.  In  fine  inclusa  verba  ab  alia  manu  addita  sunt. 
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5.  Et  ros  contendistis,  nobis  prudentiam  non  esse ; baculus  prudenti  pulsatus  est1). 
ifp»  OS.)  Vox  pCj  in  rebus  falsis  aut  dubio  obnoxiis  maxime  adhibetur.  Hanc  ob  causam 
p*jf*  pro  (mentitus  fuit)  adhibetur  et  dicitur:  p£-j*  jtA  »3  p^j  «concupivit  rem  haud 

concupiscendain«.  Particula  01  in  verbis  UJ  'i  orta  est  abiecto  signo  Teschdidi. 

Diccro  vult:  U5  ^L=v  'ii  ait,  ita  ut  pronomen  » pronomen  rei  (Gram.  Arab.  II,  372.)  sit  et 
verba  ✓yls»- 1 praedicati  locum  teneant.  Verba  hoc  valent : Dixistis,  rem  esse  in  eo  positam, 
quod  nobis  ingenium  desit.  Et  si  res  talis  est,  qualem  dixistis,  nos  commonefacite,  nam  Ah- 
mirus  b.  Althsarih  baculo  pulsato,-  quum  grandaevus  a recto  in  iudicio  ferendo  deflecteret, 
commonefiebat.  Haec  autem  verba  ludibrio  sunt  (sed  legas  _^*£$j)  i.  e.  vos  nobis  obie- 
cistis,  nos  esse  insipidos;  sed  nobis  verba  implicita  loco  verborum  clare  expositorum  sunt, 
quemadmodum  baculum  pulsari  ingenioso  sufficit.  Dc  viro  ingenioso,  cui  baculus  pulsatus  fuit, 
dissentiunt.  lemanensos  contendunt,  virum  Ahmruum  b.  Ilomamah  Dausitam  fuisse.  Sic  Schahbita 
Ebn-Ahnasi  (leg.  puto  Ahbhas)  auctoritate  nixus  retulit.  Gens  Modhar  rem  Ahmiro  b. 
Althsarib  Ahdwanitam  vendicat.  JIunc  poeta  Dsul-Izbah  (Aluihwanila)  verbis  suis  significavit: 
(metr.  Ilesodj)  Ex  iis  arbiter  est,  qui  indicium  fert;  iudicium,  quod  fert,  non 
abrogatur.  Gens  Rabiah  rem  sibi  vendicat  dicens,  virum  fuisse  Kais  b.  Chalcd  Schaibanitam, 
qui  avus  Bisthami  b.  Kais  b.  .Masulul  b.  Chaled  erat.  Gens  Banu-Kais  b.  Tsahlabah  Sahdo 
b.  Maloc  b.  Dhobaiah  rem  attribuit.  Res,  quae  Alunruo  b.  Ilomamah  e*  Ahmiro  b.  Althsarib 
(leg.  adseribitur,  eodem  modo  relata  est.  Utrumque  arbitrum  inter  Arabes  fuisse,  ad 

quem  in  omni  ro  dubia  se  conferrent.  Iles  de  Ahmrun  b.  Ilomamah  relata  inter  Arabes  vul- 
gatior est.  Arabibus  ad  eum  tauquam  arbitrum  convenientibus  quum  grandaevus  in  iudicio 
ierendo  errorem  commisisset,  filia  dixit:  Tu  in  iudicio  tuo  interdum  erras.  Is  autem  dixit: 
Si  rem  talem  mihi  accidisse  vides,  baculum  pulsa!  Quoticscunquc  igitur  baculum  pulsabat,  rem 
intellexit.  Rem  autem,  quam  gens  Kais  b.  Tsahlabah  sibi  arrogavit,  talem  narrant.  Primum 
qui  baculum  pulsaverit,  Sahdum  b.  Malee  b.  Dhobaiah  b.  Kais  b.  Tsahlabah  fuisse  (conf.  Meid. 
1,  146.).  Fratri  suo  Alimruo  b.  Malic  eum  baculum  pulsasse,  quum  Sahdus  regi  Nobmano 
cum  equitibus,  quorum  pars  ducerentur,  pars  sine  capistris  neglecti  incederent,  occurreret. 
Advenientem  quum  Nohmanus  de  causa  quaereret , respondit , se  illos  non  duxisse , ut  eos 
iqipcdiret  (sc.  a pastu)  et  cos  capistro  incedere  non  sivisse,  ut  eos  amitteret.  Tum  rex 
Nohmanus  cum  do  terra,  quam  incoleret,  interrogavit,  num  eam  pluvia,  cuius  vestigium  lau- 
daretur, aut  cuius  arbores  bene  rigatae  essent,  adfccisset.  Respondit:  Pluvia  est  larga  et 
folia  de  novo  succrescunt  et  macie  confecta  est  vigilans  et  debilis  est  satiata,  dormiens ; at 
terrae,  ubi  plantae  proveniunt,  prata  impleta  sunt  et  latus  madidum  est.  Pro  voce 
invenitur  «loca  altiora  eius«.  Planities  sunt  stagna,  quae  non  adseendunt;  oves  parvae 

taedio  captae  non  cessant  dentes  denundare,  quum  bonis  fruuntur.  Nohmanus  autem  odio  eum 
habens  ob  acrem  linguam  dixit:  Per  patrem  tuum,  tu  loquax  os;  sed,  si  vis,  rem  tibi  ad- 

feram,  cuius  responsum  non  habebis.  Dixit  alter:  Volo,  si  modum  non  excedis,  et  longinquius 

* 

1)  Hoc  io  versu  verborum  contumelias  ipsis  illatas  describit. 
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non  abis.  Tura  Xohmanus  famulo  mandatum  dedit,  ut  colaphum  ei  infligeret;  optavit  cuim, 
st,  dum  iile  ia  sermone  modum  excederet,  cius  necandi  occasionem  haberet.  Tum  dixit:  Quid 
respousi  eat?  Sahdus  autem  dixit:  Stultus,  qui  mandatum  accepit  (Meid.  C.  1?,  48.),  quae 
verba  in  proverbium  vcncruut.  Nohmanus  famulo  imperans:  Iterum  colaphum  ei  iuflige!  dixit: 
Quale  responsum  habes?  tum  alter:  Si  prior  ei  interdictus  fuisset,  ad  posteriorem  non  rever- 
tisset (conf.  Meid.  23,  3.).  Et  haec  quoque  verba  postea  proverbii  loco  erant.  Tum  Nohmanus 
tertio  colaphum  dari  iussit,  dicens:  Quale  huius  responsum  est?  Sed  alter  dixit:  Dominus  servum 
suum  castigans  (conf.  Meid.  C.  10,  176.).  Xohmanus  autem,  ut  quarto  colaphus  daretur,  imperans 
rogavit,  quale  respousum  esset?  Alter  denique  dixit:  Iu  potestatem  redegisti;  sed  parce  (conf. 
Meid. 24,  132.)!  Xohmanus  tum  dixit:  Conceditur;  et  conside!  Aliquamdiu  quum  apud  eum  com- 
moratus esset,  Nohmano  placuit,  ut  aliquem  pabulum  quaesitum  mitteret.  Ahmruum  b.  Malee, 
fratrem  Sahdi  b.  Malee,  misit.  Qui  quum  redire  cunctaretur,  hanc  ob  causam  ille  iratus 
iuravit,  se  sive  laudans  pabulum  sive  vituperans  adveniret,  eum  occisuram.  Sahdus,  Ahmruo 
redeunte,  apud  Nohmanum  iu  consessu  hominum  sedens,  quippe  qui  Xohroani  iusiuraudura  au- 
divisset, Nohmano  dixit:  Nura  cum  eo  colloquendi  veniam  mihi  das?  Quum  ille,  se  linguam 
ipsi  amputatarum,  si  loqueretur,  diceret:  An  indicii  manu  faciendi?  et  Nohmano  dicente,  se, 
si  faceret,  manum  resecturum  esse;  rogavit:  An  nutus?  et  Nohmano  minante,  se  oculos  ei 
evulsurum  esso,  denique,  ut  baculo  pulsandi  veniam  daret,  petiit.  Quam  veniam  quum  ac- 
cepisset, baculum  a quodam  simul  praesente  sumsit  et  coram  sc  deposuit.  Tum  suo  ipsius 
baculo  alterum,  dum  frater  stabat,  una  vice  percussit.  Quo  facto  quum  frater  cum  intueretur, 
baculo  signum  versus  eum  fecit,  ex  quo  cognovit,  eum  dicere:  Loco  tuo  mane!  Tum  (p,  99.) 
baculum  una  vice  pulsavit  et  ad  coelum  sustulit,  tum  baculum  suum  altero  abstersit,  ex  quo 
cognovit,  eum  velle,  ut  diceret : Sterilitatem  non  inveni ; tum  baculum  pluries  extremo  baculo 
suo  pulsavit  et  postea  paululum  austulit,  e quo  cognovit,  eum  velle,  ut  diceret:  Neque 
plantas').  Denique  una  vice  baculum' pulsavit  et  versus  Nohmanum  direxit,  e quo  intellexit, 
eum  velle,  ut  illum  alloqueretur.  Ahmruus  b.  Malee  autem  processit  eo  usque,  donec  coram 
Nohmano  staret.  Xohmanus  interrogavit:  Num  anni  proventum  laudas  an  infertilitatem  vitu- 
peras? Alter  respondit:  Herbas  noo  laudavi,  terra  avara  est;  neque  cius  proventus  noscitur, 
neque  eius  infertilitas  describitur.  Pabulum  quaerens  stat,  et  eius  nesciens  nnvit  ot  eius  se- 
curus limet*).  Tum  Alnobmauus  dixit:  Malum  tibi  superveniat!  hoc  te  liberasti  ! Sic  c periculo 
evasit.  Primus  is  erat,  cui  baculus  pulsaretur.  Sahdus  b.  Malee,  quod  baculum  pulsaverat,  hosco 
versus  dixit*):  (metr. Thawil)  Baculum  pulsavi,  donec  socius  meus  intelligeret, 
et  si  hoc  non  fuisset,  hominibus  baculus  pulsatus  non  esset.  Et  dixit: 
Terram  vidi  neque  sterilem  neque  talem,  ut  libere  incedens  pascendo 
satiaretur;  modia  erat, nam  non  tanta  infertilitas,  ut  sciretur,  neque  larga 


1)  Beatos  de  ttacy  ia  codice  soo  li'lu  legit,  quod  idem  io  Tebrisii  codice  iovenio. 
*)  In  Meidaoil  opere  verba  paulum  diversa  suot.  coof.  Meid.  C.  I,  146.  p.  ii. 

I)  l)e  bisce  venibus  coof.  Meid.  C.  1,  146. 
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pluvia  adfecta,  ut  pabulo  abundaret.  Et  eo  (baculo)  animam  personae 
generosae  liberavit  et  non  multum  aberat,  quin,  si  hoc  non  fuisset,  inter 
eos  dissecaretur.  Sahdi  autem  verba,  quorum  antea  mentio  facta  est,  -jCi  signi- 
ficant, plantas  parvas  et  non  magnas  adultas.  Verba  SJeiLJI  pecus  designant,  quod 

macie  consumtum  est,  ut  nullae  vires  ei  remanserint;  id  autom  vigilans  est,  quoniam  nondum 
satiatum  est,  ut  insomnium  ex  defectu  satietatis  oriatur.  Vox  a verbis  JU1 8 »opum 
(pecoris)  melior  pars«  derivanda  est  i.  e.  id  ob  robur  suum  pasci  potest,  et  hanc  ob  causam 
satiatum  dormit.  Vox  terram,  iu  qua  plantae  crescunt,  designat.  Vox  est 

pluralis  vocis  qua  voce  locus  desiguatur,  in  quo  pecus  pastura  it.  Vox  iuLo- in  verbis 

oJUjI  voci  wU>  significatione  similis  est.  Quod  si  loco  eius  vox  admittitur, 

voci  plurali  vocis  similis  esse  potest.  Ilaec  autem  vox  locum  elatum  significat, 

littera  o in  vi»  mutata , ut  in  verbis  et  A». . Voce  *UP,  (loco  vocis  *&«,)  admissa 

terra  significari  potest,  quae  leni  pluvia  plP,  adfecta  est.  Vox  depressam  terrae  partem 

designat,  et  vox  pluralis  vocis  yvXc  est.  Significat,  in  valle  pluviam  copiosam  non  esse, 
ut  fluat  in  ca  et  torrens  usque  ad  latera  vallis  attollatur  terminum  lacuum  transiens.  Vox 
OvXj*  speciem  ovium  parvarum  designat.  Voce  oUc  autem  signiGcare  vult,  eas  ob  copiam 
taedio  adfici  et  verbis  3 carum  potum  non  abrumpi.  Dicitur  et  jjG  (abrupit).  Dixit 

poeta:  (metr. Thawil)  0 gens  Banu-Tsoahl,  ne  capris  potum  abrumpite,  o gens 
Banu-Tsoahl!  qui  capris  potum  abrumpit,  iniustus  est.  Vox  J&i  significat, 
eas  capita  a pascendo  seu  bibendo  tollentes  dentes  denudare.  Verba  ei  dicuntur,  qui 

a malo,  quod  eum  paene  attigerat,  vix  liberatus  est.  Verba  autem  i+ijf  vario 

modo  interpretantur.  Dicunt,  vocem  animae  significationem  habere.  Quae  significatio 

si  admittitur,  vox  cum  anima  (,^.-£3),  quod  voces  diversae  sunt,  coniuncta  est.  Dicunt 

quoque, vocem  *b_j»  puram  animae  partem  significare,  alii  dicunt,  vocem  designare  spiritum  cordis. 

6’.  Et  tu  odio  plenus  nos  calcasti,  quemadmodum  camelus  pedibus  vinctus  plantam  flarm  calcat. 

Nos  addixisti  modo  eius,  qui  odio  plenus  iratusque  est,  sicut  camelus  pedibus  ligatus, 
quum  hanc  infirmam  plantam  calcat,  addigit.  Pedibus  ligatum  proprie  appellavit,  quoniam 
durius  pedem  ponit,  siquidem  pedes  ex  voluntate  ponere  uon  possit,  sicut  odio  plenum  pro- 
prie appellavit,  quoniam  rarius  alterum  in  vita  conservat.  Vocem  in  accusativo  posuit  tan- 
quam  appositionem  i.  c.  UXP  i uJj  lb.  «gressu,  qui  illi  gressui  similis  est.«  Arabes 

dicere  narrantur:  »Ad  Deum  confugio  a gressu  vilis«  i.  e.  ne  me  calcet,  quoniam  cius  gressus 
veheraentior  est,  quod  male  servos  tractat;  quemadmodum  alius  dixit:  (pars  hcmisticliii  metri 
Thawil)  Et  te  non  vicit  instar  viri  saepius  victi.  Simili  ratione  dicitur :» Modo  ti- 
midi eum  pcrcussitu  ct  «modo  caeci  eum  ligavit.ee  Germinantem  peculiariter  dixit  novam 
plantam  significaturus,  quae  recentior  tenuiorque  sit.  Legitur  quoque:  ^L»  (arida 

planta  Harm.) 

7.  Et  nos  reliquisti  similes  carni  in  laniario,  si  carnis  pariem  reliquam  esse  velles. 

Vox  mensam  lanii  designat.  Dicitur  lil  »in  mensa  carnem  posuiu 
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et  aiexojl  nei  mensam  collocavi».  Vox  iUmun  Iocntn  designat,  in  qno  mensa  illa  f p.  IOO.) 
ponitor.  Id  est:  Tu  nos  reliquisti  haud  defensos  instar  carnis  in  mensa  lanii '),  quam  qui  vult  capit. 
Verba  pjwJLJI  cr*  _y  significant  usi  partem  carnis  relinqueres«.  Phrasis  conse- 

quens particulae  (si),  in  eo,  quod  praecessit,  invenitur.  Comparatione  hac  usus  significavit, 
cum  ipsos  omnino  perdere  velle  aliisque  diripiendos  dare  •). 

XLTII. 

Araba  campester,  ad  quem  frater  pro  uecato  Illius  filio  iurc  ta- 
lionis occidendus  duceretur,  prolecto  e munii  «ludio,  versus  se- 
quentes recitavit. 

/.  Animae  patientiam  suasurus  et  solaturus  dico:  Una  manum  mearum  me  adfiixit  incita. 

Primum  commentarii  auctor  duobus  nominibus  actionis  il-li'3)  et  iujiu  explicandis  operam 
dans  utrumque  a nominibus  derivat,  ita  ut  posteriori  corroborandi  animi  significationem 
esse  dicat.  Aliorum  simul  sententiam  adferens , »solatii«  significationi’™  cum  significatione 
nad  patrem  suum  eum  relulit«  cohaerere  vult,  quod  adflictus  in  recordatione  maiorum  suo- 
rum solatii  causam  inveniat.  Tale  autem  solatium  Chansam4)  poetriam  sibi  adtulisse  versibus 
(elegiacis)  (metr.  Wafir) : Nisi  multi  deflentes  suos  fratres  me  circumstassent, 
me  ipsam  necassem,  nam  fratrem  mei  similem  non  deflent;  sed  patientia 
utens  animam  consolor9).  Casum  accusativum  verborum  !(L»U'  et  Xjjmj  exeo  pendere 
dicit,  quod  nomina  actionis  locum  status  (Jlm-)  teneant  <)  i.  e.  quod  loco  verborum  et  L 
posita  sint.  Posteriorem  autem  versus  partem  ita  explicat,  ut  tanquam  obicctum  vocis  Jyi  sit, 
quippe  verba  a poeta  dicta  contineat.  Verba  »una  manuum  mearum»7)  phrasis  sub- 

iectum,  verbum  autem  ^Xilol  (me  addixit)  praedicatum  esse,  dum  verba  Jj'  »1  (noluit)  sub- 
lecti statum  designant. 

I.  Uterque  eorum  alterius  cicem  explet;  hic  frater  meus  est,  quando  eum  roco *)  et  iste 

filius  meus. 

In  hoc  versu  causam,  cur  vindicta  omittenda  sit,  exponit.  Quum  unus  alterius  vicem 
expleat,  fratrem  occidendum  non  esse,  ne  utroque  privatus  sit. 

1)  De  hoc  proverbiali  loquendi  modo  couf.  Meid.  C.  I,  43.  et  Uumas.  p.  Ifl  v,  I. 

2)  I.  e.  cum  minime  eo  cooteucum  esse,  quod  despectui  aliorum  exponerentur.  In  sequentibus  ad  verba  non  verti. 
S)  Forma  Jlnaj'  (nomen  actionis  secundae  verbi  formae)  rarius  adhibetur.  Significationem  a significatione  no- 
minis derivari,  saepe  io  seboliis  Arabicis  invenimus. 

4)  Cbansa  poetria  ante  Islamum  vivens  sine  dubio  caedem  fratris  Zachri  deplorat. 

4)  L e.:  Multi  quum  sint,  qui  fratribus  amissis  patientia  utantur,  eurum  exemplum  Iu  patientia  mihi  imitandum 
est.  Cohaerere  autem  puto  significationem  vocis  . Li'  cum  voce  s,—!  exemplum  et  sic  discrimen  utriusque 
vocis  cL*lj  et  usjMj  in  eo  videre  licet,  quod  prior  in  aliorum  exemplo  et  patientia  solaminis  causam  adfert, 
posterior  tn  animo  corroborando.  Duae  nutem  voces  eouiunctae  cuiuslibet  generis  solatium  desiguaot. 
tf)  In  primo  versu  Moallakao  AmrurKaisi  vox  eodem  modo  a nonaullis  explicatur. 

7)  Quum  consanguinei  sibi  opem  ferant  et  centra  alios  sc  invicem  defendunt,  poeta  fratrem  filfumque  manus  suas 
appellavit.  L:t  autem  manus  una  alteri  nocere  non  solet,  sic  fratrem  filium  ipsius  invito  tantum  animo  occi- 
disse dicit,  ut  vindicta  sumeoda  non  sit. 

8)  Hisce  verbis  hic  sensus  esse  videtur:  Quando  unum  aut  alterum  voco  ad  auxilium  mihi  ferendum,  unus  tan- 
quata  filium  se  ostendit  aiter  tauquam  frater,  dum  uterque  auxiliu  est. 
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XXVIII. 

IJns  b.  Knblzah  TlinJJHa  «linit. 

Grnmmaticorum  sententiam  adducens  commentarii  auctor , vocem  nomen  actionis 

verbi  (j^l  esse,  quod  Unquam  nomen  proprium  adhibitum  sit,  Soccarium  (nomen  gerit  Abu- 
Saihd  Alhasan  b.  Aihosain,  qui  cognomen  ab  eo,  quod  saccharum  venderet  accepisse  videtur) 
refellit  dicentem,  nomen  actionis  a verbo  derivandum  esse.  Verbum  u-jI  inversum  esso 
ex  ; huiusce  vero  nomen  actionis  si  exstitisset,  invertendum  non  fuisse.  Probat  autem 

verbum  inversum  esse  eo , quod  non  inversum  modo  verbi  yjL?  et  Ji^>-  in  praeterito 
formandum  fulssci.  Formandi  igitur  tanquam  verbi  sani  rationem  indicare,  mediam  litteram  ^5 
locum  litterae  I tenere.  Adfert  quoque,  verba  et  J>:>  modo  verborum  sanorum  formari, 
ut  voces  inde  derivatae  ex.  gr.  voces  et  modo  sanorum  necessario  formandae 

sint  Nomen  cum  radice  cohaerere,  ita  tamen,  ut  ab  alia  rc  in  persouam  transla- 

tum non  sit.  Ijasum  b.  Kabizah  (nam  sic  luco  vocis  Kabizah  legendum  puto),  occiso  a Cosroe 
Nohmano,*  (de  causa  caedis  conf.  Ebn-Kolaibah  p.  198  ed.  Kiclih.),  contiuiis  Arabum  prae- 
positum Hirae  regnasse  tempore  (regnavit  octo  tantum  menses  et  in  loco  Aihn-Altamr  diem 
obiit),  quo  Slohammcdes  prophetam  se  professus  esset. 

/.  Ne  filius  feminae  pudicae  gentis  Rahiah  sim,  si  amori  lautum  indulgeo,  ut  eam  (feminam) 

sequar ■)/ 

Primum  verbi  ‘iit.  significationem  definiens,  eam  cum  loquendi  modo  tJou  »is 

ea  re  opulentus  est  aut  talis,  iu  quo  fiducia  ponaturu  cohaerere  dicit3).  Particulam  J in 
voce  indicare,  verba,  quae  rem  narrent,  tanquam  iuramentum  accipienda  esse.  Voci 
(p.  IOI.)  autem,  ut  voci  quum  duplex  significatio  aut  pudicae  aut  nuptae  inesse 

possit,  duplex  quoque  verborum  in  versu  sensus  esse  potest,  unus  »ne  sira  filius  feminae 
generosae»,  alter  ane  sim  filius  feminae  nuptae»  i.  e.  spurius  sim.  Ad  probandam  verbi 
significationem  locum  Corani  Sur.  4,  30  adtulit. 

2.  Nonne  vidisti,  terram  esse  amplam , spatiosam 4);  nttm  igitur  regio  aliqua  ex  regionibus  eius 

me  v meet? 

Voci  grammaticus  Chalil  significationem  regionis  nou  eiusdem  formae  quam  adiacentis 

1)  Se  filiam  feminae  gentis  Itohiah  appellat,  licet  Ttudjita  in  Inscriptione  dicatur.  Vir  appellatas  filias  viri 

erat  fllH  Saidi  filii  Cahlan  , dum  Rabiali  filius  vir!^U>>,  filii  MalecI,  filii  Saldl,  filii  Cahlan  erat.  Aut 
Igitur  statuendum  est,  patrem  ad  gentem  Thal  pertinuisse,  matrem  e gente  ilabiah  originem  duxisse  aut  pu- 
tandum est,  eum  geoti  Thai,  quncum  aliae  ipsi  cognatae  gentes  se  coniunxerint,  licet  re  vera  Th^jjita  non 
esset,  adnunieratum  fuisse.  Gens  autem  Thai  e regione  Iemcn  migraverat,  conf.  Ebn-Kotaib.  p.  141.  101. 
et  Djauhar. 

2)  Verba  transposita  esse  possunt,  ut  posterior  pars  qaJ  phrasis  antecedens  et  U consequens  sit.  Suf- 
fixum in  ad  mulierem  referendum  est.  Non  autem  amorem  omnem  vituperavit;  sed  talem,  quo  ani- 

mus mollis  laxusque  flat.  Duo  autem  priores  versus  quomodo  cum  tertio  cohaereant,  clarum  non  est.  Femina 
eum  commovere  voluisse  videtur,  ut  ipsam  sequeretur. 

3)  Id  sic  intelligendum  videtur,  quod  si  dives  cum  altero  se  coniungit,  In  hunc  opulentia  transit,  ut  ei  auxilio  sit. 

4)  Aut  admittendum  esi,  vocem  adiectivum  esse  feminini  signo  hoc  in  loco  carens,  ut  utraque  vox  cum 
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tribuit.  Voci  _^JI  »nonnc«  in  affirmandis  rebus  Arabes  utuntur,  ut  saepe  admirandi  signi- 
ficatio eum  ea  coniuncla  sit. 

3.  Quotiescunque  (eqinlrs)  disperso»  instar  parrarum  locustarum  per  terram  expansos,  retrudi, 

ut  properantes  ad  cunctantes  recederent ')  ! 

Genitivus  vocis  ante  quam  vox  supplenda  est,  o significatione  vocis  i_<; , 

quae  litterae  , est,  pendet.  Vorem  oOJj  autem  sic  interpretatus  est,  ut  poeta  tanquam  dux 
agminis,  cui  unusquisque  obsequium  praestet,  uimis  properantes  equites  facie  percussa  ad 

cunctantes  retrudat*). 

4.  Et  processi,  dum  lanceae  Chaththenses  3)  inter  nos  vibrabantur,  ut  timidum  a strenuo  dignoscerem. 

Verbis  ucLiil,  etc.  status  rerum  describitur,  dum  poeta  praecedit ; in  verbis  autem 

causa  csl,  car  praecedat.  Quum  verbo  eadem  significatio  quam  verbo  (distinxit) 

sit,  idem  construendi  modus  cum  praepositione  cr>4)  sequitur. 

XLVIIII. 

Vir  e gente  Tnntini.  culus  equum  Nnenbl  rex  quiilum  petierat. 

recusans  dixit  ). 

ii  Ne  dira  libi  precentur ! Equa  Sacabi  res  praestans,  pretiosa  est,  quae  neque  mutuo  datur 

neque  tenditur. 

Verba  saluti  regibus  ante  I.slami  tempus  dicendae  inserviebant  e).  Verborum 

sensum  esse  dicunt:  Ne  rem  peragas,  cuius  causa  dira  tibi  precentur.  Vox  (nomon 

eadera  significatione  spatiosissimam  terram  designet  aut  vocem  wo-,  pluralem  vocis  iu>j  esso,  quarum 
adiectivum  coninnctum  sit.  Seusus  autem  versus  sic  cum  antecedente  cohaerere  videtur:  ut  termo 

regionem,  quum  spatiosa  sit,  mihi  non  amplius  placentem  relinquo,  sic  feminam  non  sequor,  ne  mu  subigat 
et  debilitet.  Verbis  autem  ji»  *Jl  «nonne  vidisti*  quendam  allocutus  est,  qui  ipsi  verba  antecedentia  negare 

videretur. 

1)  Adiuogit  fortitudinis  bellicae,  qua  inclaruerit,  descriptionem.  Verba  CT*  *UDt  Pro 

fi)  Magia  autem  mihi  arrideret,  si  dc  fortitudine,  qua  hostium  priores  equites  in  posteriores  retrudat,  Intellige- 
. rrtur,  nam  in  versu  sequente,  quemadmodum  e verbis  LjLo  JLufc  patet,  dc  hostibus  sermo  est.  Equites  poeta 
comparavit  cum  parvis  locustis,  quod  eae  simul  dispersae  sunt  et  solum  tegunt,  semper  sese  moventes.  Locustae 
natem  magnam  multitudinem  designant.  Sic  in  proverbio.  Meid.  C.  5,45.  Gens  sicut  locustae  multae  et  rfisper- 
sao  advenit  conf.  Meid.  C.  5,  80.  Verba  t obiecli  locum  verbi  tenent  conf.  Ilam.p.  fl  v.  I. 

et  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  491. 

fi)  Adiectivum  omisso  substantivo  positum  est.  De  lanceis  gonf.  Ham.  p.  H v.  1. 

fi)  conveoiens  autem  esset,  si  sequeretur  ob  praecedens  UiL»  q*  • sed  bomoioteleuton 

hoc  non  patitur  aut  si  simpliciter  dictum  esset.  Suffixum  LP  ad  equites  v.  2.  referendum  est. 

fi)  %ersus  ante  Mohatnmedcm  compositi  suat;  nam  verbis  primi  versus  nonnisi  ante  Mnhnmmedi*  tempus  reges 
alloqui  solebant. 

*)  Harc  est  causa,  cur  poeta  dixerit:  X*s=uJl  jjJLi  Jo  ^^1  Jli  U »Et  profecto  omne,  quod  vir 

assequitur,  tu  assecutus  es  excepta  salute  i.  e.  regia  dignitate.*  Uanc  ob  causam  lexicographi  voci  iu^ 

regni  significationem  tribuerunt. 
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equae)  aut  ad  secundam  declinationem  pertinet  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  408  et  307.),  qni 
formandi  modus  genti  Tamim  ')  proprius  est  aut  in  fine  semper  cum  vocali  Kesra  etTertur, 
qui  incolarum  regionis  llidjas  loquendi  modus  est.  Vox  otio  rerum  pretiosarum  et  opum 
significationem  accepit,  quod  hisce  rebus  cor  adhaeret,  rui  ad  vim  significationis  augendam 
vox  j addita  est.  Quod  vero  dixit  poeta  neque  mutuo  datur  neque  venditur,  eo 
significat,  se  nullo  modo  ista  equa  carere  velle. 

g.  Dato  pretio  liberanda *),  nobis  honorata,  ut  familia  eius  causa  fame  adficitur , dum  ipsa  fa- 
mem non  tolerat. 

Causam , cur  nemini  concedatur  in  eo  esse  dicit , qnod  tanto  in  honoro  habita  sit , ut 
omnibus  opibus  defendatur  et  ipsi  familiae  praeferatur.  Arabes  autem  equos  generosos  ipsi 
(p.  IO*.)  familiae  praeferre,  versu  Malici  b.  Nowairah,  cui  metrum  Thawil  est,  probatur : 
Equus  Dsu-fChima  r *)  remedium  meum  et  agendi  modum,  quum  filii  (mei) 
parvi  esurientes1 2 * 4)  noctem  transigerent,  rependit. 

3.  Duobus  cursu  vincentibus  genita,  quorum  genus  si  investigatur , ad  admissarium  Ateorah  pertingi/. 

Hoc  in  versu  causa  antecedentis  quaerenda  est;  est  enim  illa  equa  ex  duobus  equis 
oriunda,  qui  victoria  in  cursu  certaminis  celebres  ab  admissario  illo  originem  duxerant.  De 
certaminibus  cursus  equorum  inter  Arabes  frequentes  conf.  Meidan.  3,  5.  21,  96  et  Ham. 
p.  fi.  Et  verbo  et  adicctivo  nonnisi  poetae  in  hac  significatione  utuntur.  Adiecti- 

vuin  generis  communis  est  et  interpreti  signum  feminini  additum  videtur,  quod  loco  sub- 
stantivi positum  sit  (conf.  De  Sacy  Gr.  Ar.  T.  I,  p.  321  et  T.  II,  p.  275.).  Mersukius 
auctor  est,  formas  et  eundem  sensum  offerre.  Nomen  admissario  illi  noto 

celcberrimoque  inditum  dicitur  ob  magnitudinem. 

4.  Ne  igitur  tu  (diris  devotus  ne  sis  /),  eam  cupias,  nam  ab  ea  prohiberi  potes  l 

Suadet  regi,  ne  amplius  eam  cupiat,  nam  dum  modo  ab  ea  prohibendi  potestas  sit , se 
eam  daturum  non  esse.  Duo  autem  suffixa  cum  nomine  actionis  coniunxit  (conf.  De  Sacy 
Gram.  Ar.  T.  II.  p.  379.);  quorum  posterius  LP  loco  vocis  est. 

1)  Gens  Tum  i m.  quae  in  regione  Bahrnin  et  inter  Hazratn  Meecamque  *edes  habebat  (conf.  Abulf.  Ano.  T.  I. 
p.  211.  ada.  p.  29*.  et  eiusd.  Geograpb.  p.  At;  lingua  Um  ah  incolis  Ncdjdi  quam  Hidjasi  «1  i > crepabat.  Ni 

versus  re  vera  Tam  i m Une  sunt,  w/jL»  legendum  est;  sed  io  Kamusi  opere  aut  Tarnimitar  nut  CalbUae  aut 
Obbaidahi  b.  Itahinh  b.  Kohfar  equum  fuisse  Icj^nus,  ut  nuo  mirum  sit,  quod  ioterpretes  io  enunciandae  vocis 
modo  io  varias  sententias  abierint.  Cacteruiu  voci  eadem  ratio  quae  vpei  et  fiAs*  e*l , quo- 
niam femininum  est;  sed  huic  addendum  et  Kiyu«. 

2)  I.  e.  Pro  qua  liberanda  vita  et  familia  periculo  exponuntur. 

9)  Cognomen  sine  dubio  inde  equo  inditum  est,  quod  caput  album  haberet  quasi  velo  tectum.  Kst  quoque  cog- 
nomen equi,  quo  AUobairus  b.  Alabtvam  die  Aldjaraal  dicta  utebatur. 

4 ) (Juum  Arabes  equis  lac  cameli  porrigerent,  fleri  potuit,  ut  ip«i  liberi  in  lactis  inopia  fame  laborareot,  id  quod 
uxoribus  ingratum  erat.  conf.  Ham.  p.  P*a  v.  I. 


L. 

Dixit  mulier  c Kcntr  Tlinl. 

/.  Vocari!  die  Alsehara ') dicem : Ad  auxilium  reni,  o Malice!  et  cui  mos  non  geritur  in  de- 
fensione gloriae , is  vulneratur. 

Narrat  mulier,  virum  die  isto  pugnae  Malicum  ad  auxilium  vocasse;  sed  quum  adiutus 
a suis  non  esset,  eum  occisura  esse.  Vocem  X scbolion  voce  w~ac.  (ira)  explicat;  sed 
potius  ira  est,  qua  accendimur  videntes  iniuriam  aut  vim  nobis  aut  amiris  nostris  il- 
latam, ut  ad  defendendum  incitemur  (conf.  Ham.  p.  o.  et  Meid.  6,  86.).  Iu  verbo  |JDu  inetony- 
mice  loquendi  modus  est,  quo  cura  victum  occLsumque  esse  poetria  significavit.  Littera  J 
tanquain  praepositio  in  verbis  JL  proprie  cum  vocali  Kesra  cnuncianda  vocalem  Fatha 
accepisse  dicitur,  quod  cum  voco  coniuncta  sit,  cui  similis  ratio  quam  pronomini  cum  illa 
coniungeudo,  nempe  persona  Malici  advocata  (conf.  De  Sacy  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  475.). 

t.  Et  o iutenum  iaeturam!  quum  in  ralle  Alsrhara  eum  instar  admissarii  generosi,  cuius  os 
capistro  obstructum  esset , vi  abducerent. 

Narrat,  eum  captuin  esse  et  vi  abductum  comparans  virum  cum  camelo  generoso  dif- 
ficile domando,  ut  os  cius  obstruant,  ne  mordere  possit.  Virum  fortem  cum  admissario  camelo 
comparare  solent  (conf.  Ham.  p.  Pfv  v.  4.).  Explicata  voco  J«Xc  scholiastes  dicit,  verba 

Lj  quamquam  invocandi  formam  habeant,  tamen  rem  narrare,  ita  tamen  ut  admirationis 
aensus  cura  verbis  coniunctus  sit.  Vocabulum  oi -.-X-i  camelum  designat  (Grammaticus 
Ahu-Said  in  libro  de  camelis  dixit,  vocem  v-it-ii  cameli  nomen  esso  cum  plurali  oUi;  sed 
Ebn-Doraidus  pluralem  ,jjUll  adnotavit) , quo  bene  habito , quum  nonnisi  pullis  procreandis 
inserviat,  non  vehuntur.  Qui  autem  quum  mordax  sit,  os  eius  vinculo  dicto  obstructum 

est.  Fit  quoque,  quum  camelus  difficilis  domitu  Nit,  ut  nares  obstruantur  conf.  Ham.  p.  rr*  v.  3. 
Mersukius  adnntans  esse,  qui  illuni  fuisse  Baglidnluin  b.  Kirfali  ad  gentem  Xublian  perti- 
nentem dicerent  occisum  iuro  talionis  oh  caedem  Ebu-Ojalidahi  Machsumilac  (leg.  ^..jjsCI), 
res  in  versibus  narratos  illi  sententiae  non  favere  contendit.  Telirisius  autem  (|i.  IO».) 
magistro  suo  Ahu-Becro  b.  Tsabet  Alchalhib.  qui  auctoritatem  Abu-Saihdi  Alhasan  b.  Al- 
hosain  A Inoccari  in  eo,  quod  de  latronibus  refert,  secutus  est,  nixus  Mcrsukio  contradixit 
nanrans  quae  ad  primum  auctorem  Abu-Ohbaidahum  grammaticum  referenda  sunt:  Hcgnantc 
Ahbd-Almalico  b.  Mcnvun  Aulinob.  Djalidah  Meccnm  proficiscenti  infra  locum  Sobalnh r)  latrones, 
inter  quos  Samharijyus  b.  Bischr  Oliclita,  Bahdalus  et  Mcrtvanus  filii  Kirfahi  Thajjitae,  occurrerunt. 

1)  Da  boc  pugnae  dic  uil  certum  tmbrmui.  st  versui,  quod  ulli  lurc  io  dubium  vocant.  In  Hahduli  euedroi  dicti 
sunt,  tempore,  quo  Hischmuus  b.  IsiimcI  Mediane,  lladjdjadjus  ia  Irnea  praefectus  esset,  Ut*  dies  fuerit,  accesse 
eat-  Nebar»  plurium  locorum  diiibpu  est.  Kst  via  in  monte  salum  Jeouibus  abundans  ncc  nuu  mons  ditionis 
gentis  Thiii  iu  terra  Nrdjd,  mons  In  provincia  Tchatuah,  vallis  inter  Cuucabum  ct  Xahmauum  ab  Ahrafa  noctis 
vi*  distans.  Versus  tempore,  quo  lliachamus  b.  Umail  Medicae  praefectus  erat  compositi  suat.  conf.  p 1*1** 
I.  10.  Tempus  post  Islamura  e versu  secundo  p.  fT  cognoscimus. 

9)  Unorum  locorum  nomen  est,  unius  Nubalah,  alterius  Sobalub  enunciandi. 
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Atii  dicunt,  cum  redeuntem  ab  Ahbd-Almalico,  quum  Medinum  iter  dirigeret,  ieiunasse.  Donum  ') 
illi  petentes,  quum  cibum  primum  in  scutella  oblatum  et  tum  quoque  commeatum  recusassent, 
cos  latrones  esse  cognovit  et  apparatu  perfecto  cum  iis  pugnans  a Babdalo,  cuius  sagitta 
nunquam  aberraret,  ictus  cecidit.  Latrones  autem  quum  impedimenta  invadentes  nil  tale,  quod 
speravissent,  invenirent,  terrore  impleti,  nil  cius  diripientes  fugae  se  dederunt.  Iu  itinere 
autem  et  avunculus  e gente  Thai  et  plures  satellites  eum  comitati  erant.  Hei  nuntio  perlato 
Ahbd- Atmalicus  b.  Moro- an  Hischamum  b.  Ismaihl  Mcdinae  praefectum  et  lladjdjadjum  b. 
losepb  Iracan  praefectum,  et  provinciae  Icmamah  praefectum,  ut  Auhni  occisores  perseque- 
rentur vehementissimaque  poena  adfligerent,  litteris  iussit.  Et  latronibus  fuga  dispersis  Alsamba- 
rijjus  terram  gentis  Gbathfan*)  ingressus  ab  Ajjubo  b.  Salamah  Machsumita  arreptus  et  ad 
Hischamum  b.  Ismaihl  ductus  est.  E rarccre,  in  quem  coniectus  erat,  die  Veneris  in  hominum 
socordia  fugiendi  occasionem  invenit  et  vinculis  ruptis  et  abiectis  libere  per  noctem  iter 
fecit.  Conspecto  autem  corvo3)  in  sinistro  latere  in  arbore  Ban.  qui  evulsas  plumas  proiiciebal, 
pastorem  e gente  Lilib4 * * 7),  cui  genti  rei*)  notitia  esset,  quid  hoc  viro  c carcero  fugienti  signi- 
ficaret, interrogavit.  Respondit  ille : Si  avis  verax  sit,  fore,  ut  cruci  adligatur  °).  Samharijjus 
verbis  auditis,  in  ore  tuo  lapides  sint!*)  (1.  e.  mortuus  sis!)  dixit  et  via  pergens  sequentes 
versus  metro  Thawil  cecinit:  Heu  domum!  quam  tu  relinquis;  at  nequo  oblivioni 
tradita'  neque  a te  visitata  erit.  Me  delectat,  quod  hastarum  fragmenta 
conspiciam  et  prostratos  armatos  in  pugna,  cui  ego  praesens  sum.  Et  si 

1)  Vocabulum  iU2t.fi  proprie  id  dc.iguAt,  quod  alteri  offertur,  alve  cibus  est  sive  donum.  Itaec  quoque  res  Ia 
causa  erat,  cur  primum  cibus,  tum  commeatus  latronibus  offerretur.  Tura  donum  est,  quod  quis  geoti  ex  Iti- 
nere rediens  udportat.  Ilauc  siguilledtiuuein  voci  latrones  dedisse  videotur.  Accusativus  ex  uuiisso  verbo 

6 - 

ex.  «r.  pendet. 

2)  Gens  ista  Mohammedis  tempore  in  terra  Nedjd  frequentissima  fuisse  videtur.  Abulf.  Ano.  T.  I.  p.  109. 

3)  Inter  diversas  gentes  variae  bac  de  re  opiniones;  sed  plures  erant  causae,  cur  pastor  pessimum  omen  esse 
putaret.  Corvus  inter  omnes  res  pessimum  omen  porrigebat,  quippe  In  quo  discessus  ab  amicis  omen  autu- 
mabunt (conf.  Meid.  13,129.).  Erat  hic  corvus  in  arbore  qua  voce  eadem  separatio  designatur  (coni, 
versus  Meidan.  T.  I.  p.  696.).  Corvus  in  latere  sinistro  erat  (conf.  Meid.  C.  24,  400.).  Corvus  denique 
plumas  evulsit  dispersitque  conf.  Ham.  p.  Io1 2!  I.  10. 

4)  Ex  (empore  ante  Islamum  de  ominibus  opiniones  in  seriora  tempora  inter  homines  propagatae  sunt,  ita  ut  in 
quibusdam  gentibus  rerum  taliuui  scientia  conservata  putaretur. 

A)  Scientia  ex  avium  volatu  ominis  cognoscendi^»^  appellata  erat.  Nomen  sine  dubio  ex  eo  ortum,  quod  aves 
e loco  abigebantur.  Vir  scientiae  gnarus  noiuen  gerebat.  Habuit  quoque  nororn  JjL>,  quod  duas  lineas 

ducebat,  ut,  ni  fallor,  lateris  sinistri  et  dexteri  fines  accuratius  definiret  conf.  Meid.  C.  13,  127.  et  Olwan 
Amru-1'Kaisi  p.  Ia. 

«)  Cruci  adfigl  poena  antiquissimis  temporibus  usitata  erat  (conf.  Hara.  p.  ,lo  supr.).  Praecipue,  ut  mihi  vi- 
detur, in  servis  adhibita  poena,  dedecori  erat,  ut  In  ipsis  mortuis  adhiberetur.  Abulf.  Ano.  T.  I.  adn.  226. 
Abn-Becrus  latrocinium  eo  puniendum  Iussit,  ut  ligatus  in  ignem  iniccrus  cremaretur  conf.  Meid.  26,  105. 
Serioribus  temporibus  ista  poena  frequens  erat.  conf.  libr.  meum:  Hegnum  *aahd  - Aldaulae  p.  18.  vers. 
Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  174. 

7)  Eandem  significationem  habere  puto  verba,  quae  verbis  est:  J.  »Io  ure  tuo  terra  sit.r«  Proverbialis 

loquendi  modus  est,  de  quo  conf.  Meid.  II,  36. 
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.salvus  cvatlo.  o Laila,  sacpo  vir  salvus  evadit,  sia  alterum  contingit, 
separatio  discessus  a te  ost,  quem  tiineo.  Vidi  corvum  decidentem  in  ar- 
borem Ban,  qui  plumas  suporioros  evellebat  et  in  aerem  dimittebat.  Iu 
corvo  peregrinationis  ubsen  tiacq  u e , in  arbore  Ban  discessus  manifesti 
omeu  exstitit  (Videre  licet  omen  cum  uoiuine  cohaerere.  Vox  qU  cum  verbo  se- 
paratus fuit,  vox  v-»Ln  cum  verbo  s->.x£l  peregrinus  fuit.)  Tum  iu  terras  gentis 
Ivodliaah  intrans  ad  gentem  Odsrah  i)  pervenit,  ubi  statu  suo  mutato,  ut  nou  cognosceretur,  in 
camelis  mulgendis  et  aqua  haurienda  genti  servivit-  Socordia  gentis  usus  camelam  conscendit 
et  cius  pudendis  impletis  *)  noctu  vias  inter  moutes  ingressus  est.  Ipse  matutino  tempore  terram 
amplam  ante  se  quum  conspexisset,  putans  viam  rectam  esse,  aliquamdiu  processit,  donec 
ante  se  montes  frequentes  videns  errorem  cognovit.  Retrocedens  eadem  vi4  gentem,  quae 
mane  cum  persecuta  erat,  iu  via  ipsum  exspectantem  invenit.  Relinquens  igitur  camelam 
inoutcs  conscendit  et  in  terram  gentis  Asad*)  intravit.  Interca  magna  praemia  eum  capturo 
exposita  erant.  Qui  quum  igitur  in  deserto  Mauihdj* * * 4)  a gente  Kajid  b.  Habib  potum 
petens  propter  cicatrices  novas  vinculorum  in  pedibus  cognitus  captusquc  ad  principem  Medicae 
Ohlsmanum  b.  Ilajjan  Morritam  adductus  ossct,  hic  eum  filio  fratris  Auhui  occidendum  tra- 
didit. Hunc  decepturus  ut  nasum  amputaret  dixit,  mirari  se,  quod  ipsum  nesciens,  num  re 
vera  patruelem  suum  occiderit,  necare  in  animo  habeat.  Si  propius  accedat,  se  occisorem 
ipsi  ostensurum.  Quum  socii,  ut  canem  illum  caveret,  clamarent,  eum  neci  dedit,  (iens 
Thal  autem  quum  loco  Bahdali  et  Merwani  punienda  esset,  se  si  in  carcerem  (p.  fOJ.) 
coniiciatur , illis  potiri'  non  posse  dixit ; petere  igitur  se,  ut  libertas  quaerendi  sit.  Scholinn 
dicit,  vocem  cum  significatione  vocis  ,, quaerere»  dialecto  gentis  Thai  propriam 

esse.  Vario  autem  modo  Thajjitarum  sermo  a reliquis  se  distinguebat.  Illi  autem  duo  ve- 
nando se  alebant.  Qui  vivendi  modus  quum  ob  longum  temporis  spatium  ipsis  molestus 
esset,  Mont  anus  ad  pastorem  c montibus  descendit  *)  et  sermone  habito  potum  accepit. 
Pastor,  quum  alter  securus  factus  esset,  abiens  eunt  indicavit,  ut  pretium  promissum  acci- 
peret et  poenam  a gente  sun  removeret.  Tempore  ALvalidi  b.  Ahbd  Almalic  captus  et  ad 
Ohlsmanum  b.  Ilajjan,  praefectum  Mcdinac  deductus  occisus  est.  Mcrtvauo  occiso  Bahdulus 
ad  collem  montis  Salma  se  recepit.  Mcrtvatio  in  regione  geniis  Tliai  reperto  gentem  pres- 
serunt. Princeps  quidam  gentis  de  loco  Bahdali  certior  factus  quum  ad  radices  istius  collis  cum 
gente  castra  posuisset,  viri  die  lucente  ex  tentoriis  mulieribus  relictis  abiere.  Balulalus,  quum 
viri  mulieribus  relictis  ex  tentoriis  abiissent,  duas  principis  filias  adiit  et  audiens,  quaenaoi 


I 1 Odsrah  «t  minor  gens,  quae  ad  lotam  gentem  Kodliaah.  quae  rM  Irmanensis,  pertinet. 

C)  Loquendi  modum  Laao.A  hLs  slmplevit  pudenda  elusa  nullibi  inveni.  Nisi  omnia  me  fallunt,  huc  factum 
esc,  ut  camela  impediretur,  quominus  aut  urinam  emitteret  aut  stercus  egereret,  quae  persequentibus  viae  In- 
dicio essent. 

S)  Gens  ista  antea  iu  regione  Tchamah  sedes  hahens  postea  io  regionem  Nedjd  migravit,  tiam.  p.  11*  1.0.  infr. 

4)  Kamusi  nuetur  loci  nomen  esse  dicens  tljeuhurium  cure  vocali  Katha  euuuciaotcm  vituperavit. 

9 ) Verbum  Ja*P  ruro  quoque  cum  sigoiflentiune  descendeudi  adbibitum,  proprie  tu  lucu  declivi  abbibert  videtur. 
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essent  et  qui  status,  tranquillus  erat.  Pater  earum  re  audita  viros  in  insidiis  collocavit,  et< 
filiis,  ut  eius  caput  unguento  adhibito  lavarent  et  pediculorum  causa  perscrutarentur,  impe- 
ravit. Si  viri  advenirent,  crinibus  arreptis,  licet  eorum  naturae  non  conveniat,  eum  retinerent. 
(Loco  vocis  i legendum  videtur  Sensus  esse  videtur : Licet  crines  non  satis 

longi  sint,  ut  bene  arripi  possint.  De  Saevus  adseripsit  sabsque  ut  eum  excoriaret.«)  Sic 
captus  ab  Ohtsmano  b.  Ilnjjun,  ad  quem  deductus  eral,  occisus  est.  Filia  eius  autem  hisce 
versibus  mortein  patris  deflevit. 

3.  Nonne  eil  in  gente  Hizn  pugnis  vehementibus  adsuefactus , inter  viros  vindictam  quaerens, 

intrepidus  ? 

Interrogans  optat,  ut  talis  vir  sit  et  ad  vindictam  excitat.  Gens  Banu-Hizn  familiae 
nomen  est,  ad  quem  occisus  pertinebat.  Bahdalus  autem  iurc  talionis  occisus  erat,  ut  nesciam, 
num  versus  hic  in  cum  quadret  ; post  Islaruum  enim  caedes  talis  viri  vindicanda  non  erat ; 
licet  Arabes  illius  consuetudinis  non  omnino  obliti  essent.  Praepositio  ^ quodammodo  super- 
flua est  aut  ellipsis  admittenda  (De  Sacy  Grani.  Ar.  T,  II.  p.  491.).  Vocabulum  inti- 
mam rei  coniunclionem,  ut  quasi  inde  prodierit,  indicat.  Vox  xi.-S'  rem  ingratam  proprie 
designans  usu  poetico  in  bellum  dicitur.  Huic  voci  in  Tcbrisii  codice  alter  legendi  modus 
i-j j generosae  superscriptus  est.  In  significatione  vocis  constituenda  non  omnino 

consentiunt  aut  ab  iniuria  derivantes,  ut  multum  iniustum  designet  aut  ab  inconsiderate  agendo, 
ut  multum  audacis  significationem  habeat.  Ilacc  mihi  primaria  significatio  videtur,  quae  alteri 
originem  dederit.  Iiuiusmodi  voces  ex  repetita  radice,  dum  contrahitur,  ortae  vim  significationis 
auctam  semper  habent.  Tam  forma  vocis  quam  pluralis  vocis  ol_j'  virum  illum  con- 

suetudinem vindictae  petendae  habere,  significat. 

4 . Ut  Djabrum  pro  viro  occidat,  qni  ei  aequatis  non  erat : sed  sanguinem  inter  se  non  metiuntur. 

Explicata  voce  causam,  cur  particulam  >_j  futurum  Nasbatum  sequatur,  scholion  in 
eo  invenit,  quod  cum  antecedente  optato  (couf.  De  Sacy  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  26.)  cohaereat, 
ut  ^1  supplendum  sit.  Djabr  autem  cius  nouicn  est,  qui  altorum  occiderat.  Hic  etsi  occiso 
dignitate  par  non  erat,  lex  Islanutica  plurcs  pro  uno  occidi  vetuit.  Talionis  mos  cura  Ara- 
bum cogitandi  ratione  moribusque  tam  intime  conjunctus  erat,  ut  Mohammedcs  lege  eum 
tollere  non  posset ; sed,  nc  modus  excederetur,  legi  vindictam  sublecit,  tum  ne  quis  pro  licito 
occideret,  neque  pro  uno  dignitate  pollente,  id  quod  ante  Islami  tempus  fieri  solebat,  plures 
occiderentur,  interdixit.  Et  Kamusi  auctor  et  Djeuharius  postremis  versus  verbis  sensum 
esse  dixerunt,  nonnisi  cum  solum,  in  quem  talio  cadat,  occidendum  esse. 

1,1. 

Dixit  quidam  gentis  Falcatis,  quae  ad  (gentem  A suti  pertinet. 

Sunt,  qui  Morrahum  b.  Ahdda  Fakahsitam  versuum  auctorem  dicant. 

/.  Vidi  patrueles  meos  esse,  qui  me  desererent  in  temporis  ricissitmlinibus,  quum  instarent. 

Se  a suis  ope  destitutum  queritur.  Hoc  in  versu  vox  .Jlj,  cui  plures  siguificationes 
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sunt,  eOH  significare  debet,  a quibus  maxime  auxilium  exspectare  poterat,  proxime  cognatos, 
patrueles.  Pronomen  quod  vocis  ctjAJI  significationem  habet,  cum  verbo  ipsi  coniuncto 
secundi  obiecti  verbi  ^ locum  tenet.  Verba  JK)*\  qISJo  eCAa  cum  suffixo  cohaerent 
statum  (Grani.  Ar.  T.  I.  p.  481.)  significantia,  ut  Lob  »exislentemc<  i.  e.  dum  expositus  sum, 
suppleatur  et  verbis  o\  momentum  temporis  accuratius  definiatur. 

t.  Cur  contra  virum  mri  similent  me  mnt  compararunt  (se  invicem  desiderent !J,  quando  Oilver - 
saritu r est  inflexo  dorso,  capite  inclinato  et  humero  uno  depresso? 

Stultitiam  in  eo  vidit,  quod  talem  virum  contra  adversarios  auxilio  sibi  non  paraverint. 
Voce  se  virum  fortem  esse  indicavit.  Verbum  1*wXSUj,  cui  optativi  sensus  (sibi  invi- 

cem opem  non  ferant!)  est,  sententiam  intermediam  a caeleris  separatam  facit.  Duplex  in 
versu  aut  31  aut  131  legendi  modus  rcpcritiir.  Quod  si  l*J|  recipitur,  ex  plurimorum  gramma- 
ticorum sententia  verbum  sequi  debet  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  521.);  sed  Achfaschus  gramma- 
ticus permittere  videtur,  ut  verbum  desit.  Est  igitur  duplex  in  voco  interpretandi  ra- 

tio. Alii  qui  verbuin  esse  dicunt,  ul  tam  31  quam  131  admittatur,  alii  adieclivum,  ut  particula 
31  praeferenda  sil.  Ili  si  vocem  131  in  versu  habent,  verbum,  quod  voce  explicetur, 

supplendum  esse  statuunt.  Verbo  significationem  alteri  rem  nimis  molestam  imponendi, 
at  iniuria  adficeretur,  tribuerunt  dicentes,  primam  formam  cum  accusativo  obiecti  (p.  105.) 
usitatiorem  esse,  a qua  vox  falco  derivata  sit.  Voci  JuU  casum  nominativum,  quum 
vocis  appositio  sit,  convenire.  Tanquam  verbum  cum  nomine  coniuuctum , vox 

P-  v*  1*  occurrit,  qui  locus  ad  probandam  et  explicandam  hanc  interpretandi  ratio- 
nem adhiberi  potest.  Praeferunt  tamen  adicctivurn  esse  ') ; sed  in  significatione  defi- 
nienda non  consentiunt.  Qui  voci  significationem  pectus  elatum  et  dorsum  depressum  habentis 
tribuunt,  versum  Cotxajjirl  (mori,  anno  105  conf.  Meidan.  upp.)  rei  probandae  ergo  adno- 
tarunt : (metr.  Thawil)  E gento  est  vir  pectore  elato  dorsoque  depresso  prue- 
ditus,  inflexus,  ventriosus.  Adversarium  descripsisse  dicunt,  quemadmodum  verbo 
(de  quo  vid.  Kcisk.  ad  Taraph.  p.  44.)  et  utantur.  Sexta  autem  forma  aliquem 

incedendo  virum  talem  simulare,  significat.  Sic  in  versu  Ohaihahi  b.  Aldjolah*)  (metr.  Hescdj) 
reperitur:  Commodo  utere  incessu1 2 3)!  inutile  est,  quod  te  virum  esse 

fingis.  Alii  dicunt,  vocem  significare,  pectus  intrare,  inferiorem  ventrem 
prodire,  ut  in  versu  poetae  inetri  Ruraal  (couf.  Darstell.  d.  Ar.  Versk.  p.  138.  c.) : 8 e 
ostendit  pectore  intrante,  ventre  inferiore  prostante  et  ego  nates  ei  pro- 
tendi modo,  quo  camelum  mactans  sedet,  nervum  extrahit4).  Vocem  autem 


1)  Causa  io  eo  est,  quod  verbuin  nullo  interposito  nomine  particulnm  I3t  statim  sequitur. 

2)  Medinae  princeps,  qui  tempore  Amru-HUisi  b.  Hodjr  vivit,  couf.  p.  Ip  text.  Ar. 

3)  Verbia  eundem  sensum  tribuo,  qu.im  dVJLe  Vox  ob  ho- 

moioteieutoo  pro  w£-^Li'  est. 

4)  Ujeufeariua  sub  radice  buoc  versum  t aed  cum  vari»  latendi  modo  tic  ad  notavit : 
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insidiantcm,  decipientem , quippe  cui  saepe  hic  carperis  habitus  sit,  designare.  Alazmaihus 
dixit,  vocem  cum  designare,  cuius  medium  dorsum  super  nates  emineat.  Voci  au- 

tem inclinati  significationem  esso,  proprie  cius,  qui  humeris  laboret,  ut  in  latere  et  capite 
inclinato  incedat  i.  e.  ob  superbiam  obliquum  faciei  latus  habens.  Videre  licet,  nomen 
collectivi  sensum  hoc  in  loco  habens  proprie  litigantem  adversarium  designare,  tum  in  hostem 
translatum  esse.  Quod  autem  poeta  voci  talia  statum  hostis  insidiantis  aut  pugnantis 

describentia  adiccliva  addidit,  eo  rem  melius  depinxit,  quam  si  comparandi  modo  usus  esset. 

3.  Cur  contra  mei  similem  me  non  compararunt  (se  invicem  desiderent  !J,  dum  in  terra  dispersi 

sunt  serpentes  scorpionesque ? 

Repetitis  iisdem  verbis  vim  sermonis  auget,  tum  aliis  additis  versum  antecedentem 
expingit.  Voci  ^Ls\Ait  nfoedi  serpentis»  significationem  esse  Jarbuihtae ')  in  versu  videmus 
(nietr.  Sarih)  : Mano  invadit  et  impetus  eius  non  mentiuntur;  tum  insilit 
modo  serpentis  foedi  (conf.  p.  Mf  I.  2.).  Foeta  Djcrirus  (mori.  ann.  111)  hunc  ser- 
pentem nomine  j^viVI  appellavit  in  versu  sequente:  (metr.  Camel)  Genti  Raghwan 
nuntia,  ipsorum  frateem  iam  momordisse  et  necasse  serpentem  foedum 
(conf.  p.  MI  infr.).  Abu-1'Ahlu  dixit,  nonnullos  Modjaschihum  b.  Darem  (Ante  Moham- 
roedem  vixit  conf.  Meid.  C.  23,  313.)  cognomen  accepisse  putare,  quod,  qui  ab  introitu 

ad  regem  prohibitus  esset,  cameli  vocem  imitatus  intrandi  veniam  impetrasset,  dum  Kaniusi 
auctor  ab  eo,  quod  disertus  esset,  cognomem  derivatum  esse  adnotavit.  Haec  quoque  causa 
esse  dicitur,  cur  poeta  Djcrirus  gentem  (quae  ad  Tamimitas  pertinebat)  satyra  perstringens 
dixerit:  (metr.  Thawil)  D i e S obai  ri  vociferati  estis  quasi  hyaenae  in  locoDsu- 
Kar  essetis,  quae  o p ta ta  p ro fe run  ts).  Slodjaschihum  quoque  Abu-Raghtranum  appel- 
larunt. Sic  pocla  Djerirus  eodem  metro  usus:  G Ia  di  o A h u - R agh  w a ni,  gladio  Modja- 
schihi  percussisti,  neque  gladio  Ebn-Thsalimi  percussisti.  Serpentibus 
scorpionibusque.  mclonymice  omnis  generis  hostes,  ita  ut  quaelibet  vox  collectivam  sensum 
habeat,  malumquc  significantur  (conf.  p.  I“aI"v.  1.  ct  Meid.  C.  18,  225.  et  227.)  Grammatici 
casnm  nominalivum  sic  explicant,  ut  aut  appositio  (vocis  stiyUs)  sit  aut  subicctum  praemisso 
praedicato  in  voce  &jjLui.  Hoc  qunm  regulis  linguae  contrarium  sit,  ut  nonnisi  licentiae 
poeticae  tribuatur,  in  causa  fuisse  videtur,  cur  alii  vocem  jlsU;  appositionem  esse  dixerint 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  517.  533.).  Fieri  quoque  posse  dicunt,  ut  voci  tunquam 

statum  describenti  casus  accusativus  tribuatur,  ita  at  voces  j praedicati  locum  teneant. 

_JjJI  dum  pro  in  margine  adooutlum  esi.  Addit  rero  ad  ex- 
plicandam vocem  haec:  qv  A is  ~ ,L».  I jvuSUp,  ^jiil  xLotj 

»et  hoc  Inde  desumtum  eat,  quod  qui  chordas  arcus  praeparat,  excrementa  ex  Intestinis  removet.* 

1)  A gente  Jarbuh  b.  tJcutselah,  quae  pars  gentis  Tutnim  erat,  derivatum  cognomen.  Altera  tamen  gens  Jarbuh 

ad  gentem  Morrali  pertinebat.  , 

2)  Dies  Sob.nirl  dies  esse  videtur,  quo  Xobnlrus  occisus  est,  dies  cameli  appellatus  (conf.  Abulf.  Annal.  T.  I. 
p.  294  sqq.).  Locus  Usu-Kar  inter  Wascthum  ct  Cufato,  propinquior  Curae  situ. 
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Verba  autem  sic  disponenda  sunt  Pr0  f^S  <• e-  nScrpentcs 

cl  scorpiones  in  terra  exsistunt,  dum  dispersi  sunt«.  Poeta  autem  voci  dualis  nu- 

merum uoii  dedit,  quod  totum  hostium  genus  tanquam  unam  rem  significaturus  erat. 

4.  Ae  caedit  pretium  tumile/  nam  dedecut  manere  rideo,  dum  r et,  quae  pretii  loco  dantur,  abeunt. 

Monet,  ne  caedis  pretium,  omissa  vindicta,  sumant.  Dedecus  ob  vindictam  omissam 
mansurum  et  pretium  caedis  periturum  esse.  Voci  Jjlall  aut  tanquam  novi  sermonis  ini- 
tium, casus  nominativus  tribui  potest,  aut  accusativus,  i.  e.  video  dedecus  mansurum,  et  caedis 

» 

pretium  abiturum  esse,  ut  cum  voce  coniungatur.  Voces  iiiiu  et  Jjin  proprie  nomina 

artionis  adiectivorum  significationem  acceperunt,  sunt  enim  (iumcnla)  adiigata  in  atrio  cius, 
cui  vindictae  sumendae  officium  est  seu  id , quo  caedes  expiatur.  Ad  caedem  expiandam 
camelae  biennes  et  triennes  (non  parvae  aut  pulli)  offerebantur  couf.  Soliair.  Moall.  v.  15. 
Ante  Mohainmcdis  tempus  centum  camelae  oblatae  videntur  Hamas,  fo-  1.  18.  Arabes  anto 
Mohammcdcm  putabant,  vindicta  omissa  occisum  in  sepulcro  non  quiescere;  sed  e capite 
evolare  avem  clamantem  ^jyu»!  «bibendum  mihi  dato  (sanguinem)!  conf.  Taraf.  Moall. 
v,  61  schol.  et  sepulcrum  talis  viri  obscurum  esse;  at  vindicta  expleta  splendere  (conf. 
Schultcns  ad  ispahan.  p.  18.).  Vir  igitur  hoc  officio  neglecto  summo  dedecore  adficiebatur. 
Poeta  (metr.  Thawilj  dixit:  Quum  id,  quod  in  utre  est,  effunditur,  scias  san- 
guinem principis  esse;  sanguinem  igitur  principis  bibe  aut  sine1)!  i.  e.  lac 
camelorum,  quas,  principis  vestri  occisi  pretium,  accepistis,  tanquam  illius  principis  sanguinem 
esse.  Interdum  dactylos  pro  pretio  occisi  acceptos  esse,  cx  versu  sequento  (metr.  Thatvil) 
videmus:  Dactylos  multos  interdiu  manducabat,  dum  dactyli  sanguine*) 

macerati  erant  striis  instar  purpurae  praediti. 

5.  Quod  si  tu,  quod  petebat,  assequeris  est  ac  si  te  ne  una  quidem  nocte  tempus  ( P*  106. J 

praererteriL 

Ad  vindictam  impellit  dicens : Etsi  quis  seriore  tempore  vindictam  sumit,  damnum  prae- 
teritum reparat  et  dedecus  removet.  Hominem,  si  rem  intermittit , tempus  cursu  praevertit ; 
sed  id  re  reparata  assequi  potest.  Hic  milii  sensus  versus  vorbis  inesse  videtur,  scholion 
paulo  aliter  versura  explicat,  dicens,  qui  caedis  vindictae  satisfecerit,  ei  similem  esse,  qui 
onioino  non  adflictus  sit  et  poetae  versumf.  quo  ad  opes  comparandas  impellit,  adducit:  (metr. 
Thawil)  Acsivir,  quum  vestitur,  perdiei  tempus  nudus  non  fuerit,  et  quum 
dives  evadit,  ioopia  pressus  nou  fuerit.  (Loco  verborum  i in  codice  Mer- 
sukii  pauper  legimus).  In  versu  Ilamasac  idJ  est  pro  _AXS1  cr*  AJ. 

1)  VocrD  LfiJ  dictum  ent  puto  pro  a littera  Alif  ob  bomoioteleuton  addita. 

3)  aut  Qyaj  asservat  aut  quod  de  tfacyus  opinatus  est,  jy&t.  manducat  legendum  est.  Hoc  melius 
...  videtur.  Vo*  ^ boc  io  versu  poetice  sanguinem  designat.  De  voce  conf.  Uam.  p.  I *fv  e.  I. 
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Lll. 

Alius  quidam  dixit» 

I.  Si  gens  Iniit  esset , ul  ope»  tanquam  eaeili»  pretium  aeeiperet , ad  eum  quasi  apum  torrentem 

tumidum  adduxissemus; 

Non  dubito,  quin  prioris  versus  pars  ratione  habita  verborum,  quae  sequuntur,  ad  agendi 
modum  praeteritum  gentis  referenda  sit.  Quod  sl  ita  est,  mirum  videri  potest,  quod  poeta 
futurum  su  posuerit;  attamen  vero  causa  in  eo  videtur  posita,  quod  uon  solum  praeteritam 
rem,  verum  etiam  isti  genti  solitam  agendi  rationem  describat.  Arabum  grammatici  particu- 
la gi,  etsi  futurum  sequatur,  praeteritam  rem  semper  significari  consuerunt  (Gr.  Ar.  T.  I.  p.  166 
adn. ),  cui  sententiae  beatus  De  Saevus  iuro  adversatus  est.  Voce  iu>Ai  conditionem  opiim 

describit,  ut  pro  XjJo  udum  est  caedis  pretiumu  sit.  Opes  (JU),  ul  ex  verbo  U&» 

videre  liret,  hoc  in  versu  nil  nisi  cameli  sunt.  Voci  U»  articulus,  quippe  gentem  certam 
ante  oculos  habeat,  conveniret,  scbolion  autem  poclum  articulum  cam  ob  causam  omisisse 
dicit,  quod  gens  ista  audientibus  nola  esset.  In  verbo  UiU»  indicium  est,  quomodo  verba 
Jlit  ^ iL».  iutelligcnda  sint.  Torrens  tam  ob  vehementiam  cursus  quam  ob  aquae  copiam 
cum  exercitu  comparatur  conf.  liant,  p.  Ftl  v.  3.  Posteriorem  comparationis  partem  cum 
nostro  versu  conjunctam  esse,  ex  adiectivo  -auL»  indicante  aquis  vallem  euin  implere,  videmus 
conf.  llam.  M v.  1.  In  scholio  adnotatum  est,  proprie  y<ia  n torrens  impletus«  dici  non 
posse,  quum  ipse  torrens  non  impleatur;  sed  res  potius  torrente  impleantur,  et  duplex  ex- 
plicandi ratio  adfertur.  Aut  similem  esse  loquendi  modo  ^ neura  fatigata»  pro  cura 

fatigans,  ut  vocis  sensus  sit  implens.  Significationem  relationis  frequentius  con- 
junctam esse  cum  nominibus  agentis  ut  in  vocibus  et  j-ay,  quemadmodum  Jgo  xksf 

npulnta  onustati  aut,  id  quod  Mersukio  praeferendum  videtur,  voce  multitudinem  signi- 
ficari, quemadmodum  nomini  agentis  in  verbis  jbLA  jci  et  oy  summi  et  extremi 

significatio  tribuatur. 

i.  Sed  r iri  genti » cuius  frater  occisus  erat,  dedecore  contenti  esse  noluerunt;  sanguinem  igitur 

lacti  praetulerunt. 

Illi  pretium  recusantes,  quod  dedecori  esset,  vindictam  opibus  oblatis  praetulerunt.  Vox 
isjAil  (res  vilis,  vilium),  qua  pretium  occisi  acceptum  significatur,  in  scholio  sine  dubio  ob 
homoiotclcuton  cum  sequente  sedwl  adhibita  est,  et  quin  Mcrsukius  hanc  sententiam  ex  alio  quodam 
commenturio  in  situm  inseruerit  non  dubito,  plura  enim  eiusmodi  cum  homoiotcleuto  coniuncta 
verba  sparsim  in  Mersukil  commentario  inveniuntur.  Rarius  ista  in  nostrum  Tebrisii  tran- 
sierunt. Melony mia  usus  poeta  lac  pro  camelis  dixit,  et  eundem  ob  cuusam,  qua  in  priore 
versu  U>  sine  articulo  posuit,  in  hoc  yoyi  adhibuit.  Fieri  autem  non  potest,  ut  verba 
iUAi  Jlil  J-Ju  in  priore  versu  adicctivi  locum  vocis  U»  teneant,  hoc  enim  admisso,  particula 
^1  praedicato  caret.  At  vero  in  versu  posteriore  verba  vocis  »y>  adicctivi 

locum  occupant,  dum  jlail  Uo,  obiectum  verbi  ^ I sunt.  Iu  Mersukil  codice  loco  vocis 

jjUs-is  legitur  . 
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Vide  Meidanium  in  appendice.  Versus  paulo  ante  Islamum,  antequam  vir  Moiiammedanum 
se  confessus  erat,  vel  initio  eius  compositi  videntur.  Nomen  derivatum  non  esse  ex  eo 
cognoscimus,  quod  vox  (aries)  femininum  habere  non  possit.  Karo  tantum  a voce 

(vir)  vox  Uls»,  (femina)  formatur,  ut  iu  versu  poetae  (mclr.  Madid  C.  p.  161.). 
(tinus  puellarum  lacerarunt,  feminam  inviolabilem  esse  non  curarunt. 

/.  Ahbd-AUahus,  quum  die*  morti*  ademisset,  ad  gentem  suam  mieit:  A>  caedis  meae  pretium 

ab  iis  accipite / 

Poetria  ad  vindictam  excitatura  morientem  nuntium  misisse  ad  gentem  lingit,  qui,  ne 
caedis  pretium  acciperet , hortaretur.  Iste  Ahbd-Allahus  poetriae  frater  erat.  Abu-Rijaschus 
dixit,  sororem  fratrem  Ahmruum  eiusque  gentem  contra  gentem  Banu-Masin,  quae  pars  gentis 
Banu-Sobaid  esset,  instigasse,  quae  fratrem  Ahbd-Allahum  occidisset.  Fratrem  Ahmruum 
hisce  versibus  commotum  inultos  necasse  (in  margine  Mcrsukil).  Scholion  vocem  tanquam 
obieclum  verbi  yu-Xiic  pro  eo , cuius  caedes  expianda  esset , sensu  claro  dictam  esse  putat. 
Ia  Meraukii  codice  loco  vocis  jyucit  lio.  3 legitur  Jydu'.  Djeuharius  versum  nostrum  ad- 
ferens  verborum  sensum  esse  dicit  «alicuius  commodo,  pretio  accepto,  vindictam  omitlere.a 

1.  Ne  camelo*  pareo*  iueencosque  ab  iis  accipite,  ut  in  domo  obscura  in  regione  (p,  107.) 

Zahdah  relinquar! 

3.  Et  sine  Ahmruum,  nam  Ahmruus  pacem  eult.  IVonne  Ahmrui  venter  cibo  spithama  est? 

Pluribus  rebus  ad  vindictam  incitare  studet.  Cameli  quum  parvi  momenti  sint , iis  ac- 
ceptis occisi  sepulcrum  obscurum  manebit  conf.  Ham.  !•»  v.  1.  et  esurienti  Ahinruo  cameli  ad 
satiandum  opusnoo  sunt,  quippe  cui  parum  cibi  sufficiat.  Parvorum  autem  camelorum  iuvenco- 
rumque,  qui  pretio  sanguinis  non  dantur  (conf,  Sohair.  Moall.  v.  75.),  nonnisi  mentionem 
fecit,  ut  pretium  caedis  in  despectum  veniret  (c  o n f.  p.  192  v.  4.).  I.ilterara  3 futurum  Xasbalum 
sequitur,  quod  phrasis  consequens  interdicti  est,  ut  littera  locum  vocis  qI  occupet.  Sepulchrum 
tanquam  mortui  habitaculum  domum  appellavit.  Zahdah  est  locus  iu  terra  lemon,  unde  fratres 
oriundi  erant,  ex  quo  loco,  ni  fallor,  provincia  (o^U^)  nomen  accepit  (conf.  Abulf.  Gtogr. 
p.  1f ).  Provinciae  Hidjasi  incolis  Nedjdi  incolis  jjlAa  appellabantur.  Verbis  jj, 

sensus  tribuitur  nadversarc»  ; sed  mihi  potius  sensus  est:  Ne  cum  Ahraruo  libi  res  sit, 
nam  etc.  Vix  autem  credendum,  Ahmruum  ad  pacem  inclinasse ; poetria  eum  talem  simulat, 
ut  ad  vindictam  celeriter  sumendam,  quu  falsa  suspicio  tollatur,  paratum  se  praebeat.  Ventris 
autem  locum,  qui  cibo  excipiendo  aptus  sil,  nonnisi  spithamae  magnitudinem  habere  i,  e. 
parvum  esse  dicit,  ut  parum  cibi  sufficere  indicet.  Eandem  quoque  ventris  descriptionem  in 
verbis  traditione  ad  nos  delatis  invenimus,  ullomiuis  venter  latitudine  et  longitudine  spitha- 
mam aequat»  conf.  ilarir.  fo*  1.  5 schol. 
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4.  t’os  autnn  si  caedem  nm  ulciscentes,  caedis  pretium  accipitis,  auritius  resedis  instar  stru- 

thionis incedite  ! 

A frutrc  ad  gentem  se  convertens  dicit,  eam  vindicta  neglecta  dedecus  admissuram 
esse.  Formae  verbi  octavae  significatio  «pretium  sanguinis  accipere»  tribula  est,  ut 

verbo  significatio  «donum  accipere»  est,  quam  significationem  in  verbis  Mohammedi» 

invenimus  : nCogitavcram,  me  nisi  a Koraiscbita  aut  Mcdincnsi  donum  accepturum  non  esseu. 

Eadem  quoque  significationis  ratio  verbo  (accepit,  exegit  debitum)  est.  In  voce 

duplex  aut  cum  vocali  Fatba  aut  cum  Dhamma  enuueiandi  modus  reperitur.  Ille  imperativo 
secundae  formae  verbi  hic  imperativo  primae  verbi  est.  Illa  secunda  1'ormu  fre- 

quentem incessum  (conf.  Gr.  Ar.  T.  I p.  131.)  significat,  haec  siguificalioneiu  «palpate, 
abstergite!»  habet.  Imperativo  aut  mandati  significatio  aut  imprecationis  esse  potest.  Priorem 
enunciandi  modum  ob  ipsam  quoque  praepositionem  v praeferendum  puto.  In  auribus  resectis 
vilitatem  et  ignominiam  videt  (conf.  Ilam.  Ilf  v.  3.).  In  eo  fortasse  illis  temporibus  puimodi 
modus  erat.  Comparatione  autem  cum  struthiocamelo  instituta  aures  omnino  resectas,  ut  nil 
earum  remanserit,  indicat.  Struthiocamelis  quamquam  id  natura  proprium  erat,  lameu  earum 
aures  amputatas  esse  finxit  (Pro  voce  I aduad  1.  5 schol.  in  codice  Mcrsukii  melius 

legitur.).  Fabula  est,  strulhiocaincluin  cornua  duo  petiturum  exiisse ; sed  auribus  amputatis 
rediissc.  Idem  asino  accidisse  narrant  (conf  Mcidau.  C.  9,  76.).  Alii  autem  qui  slrutliio- 
cainelos  omnino  surdos  esse  ob  aurium  defectum,  ut  quae  opus  sint,  nonnisi  odore  distinguant, 
esse  putant,  verborum  in  versu  sensum  sic  definiunt:  Ite  tanquam  surdi  nil  audientes  eius, 
quod  homines  contra  vos  ob  neglectam  vindictam  loquuntur  conf.  Bocharti  llicroz.  T.  II.  261. 

5.  Xeque  ad  aquam  nisi  a mulieribus  relidam  accedite quum  calces  surum  sanguine  inqui- 

natae sunt! 

Verbis  aut  interdicti  aut  imprecationis  sensus  tribui  licet.  Infimo  loco  ob  dedecus  vobis 
adhaerens  habendi  silis!  Talis  ad  aquam  accedendi  ordo  apud  Arabes  observabatur.  Primum 
viri  accedebant ; tum  mercenarii  et  pastores ; denique  mulieres,  quum  reliqui  omnes  inde  re- 
cesserant. Solebant  enim  muliere»  et  corpus  et  veste»  lavare,  dum  securae  ab  omni  re  ipsas 
turbante  erant.  Qui  aqua,  donec  inde  mulieres  recessissent,  abstinebat,  maximo  dedecore  ad- 
ficicbatur.  Mulieres  autem  sanguine  menstruorum  inquinatas  fingit,  ut  res  gravior  fiat.  Al- 
nnniarita,  auctoro  Abu-Hijascho,  diversum  interpretandi  modum  adtulit,  hunc  sensum  esse 
dicens : Si  pretium  sanguinis  accipitis,  a nulla  re  turpi  postea  recedetis , ut  cum  uxoribus 
vestris  menstruis  laborantibus  res  vobis  futura  sit.  IIoc  sensu  recepto  poeta  voce  iysch 
menstruorum  reliquias  designavit  et  metaphora  usus  initum  accessum  ad  aquam  appellavit. 
Abu-Mohammedes  Alalirabi  hunc  verbis  sensum  tribuit:  Pretio  sanguinis  accepto  ue  ad  nun- 
dinas veniatis  honore  vestro  dedecore  inquinato,  quasi  mulieres  menstruis  laborantes  silis. 
Huic  Ujeriri  sententia  iu  versu  metri  Camcl  similis  est:  Ne  regum  vestes  memorate 
(quibus  vos  ornati  estis), nam  post  Sobairumvos  menstruo  lab  o r a n t i,  q u a c 
lavata  non  est,  similes  estis!  (conf.  Ilam.  p.  I'a  adnot.). 
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1,1  V. 

V)ixl(  Alintarali  b.  Alacliras  SVulinitn  ail  Ktnlcin  Tlial  (p.  109.) 

lirrUnniN  ’)• 

Viri  nomen  a imisra  cacrulen  derivatum  putant.  Sunt,  qui  voci  8-Xia  fortitudinis 

bellicae  significationem  tribuerint.  Vaci  ^.yu  parvi,  levis  significationem  esse  scholiastes  se- 
quente hemistichio  probat:  (metr.  Wufir)  0 p u m tuarum  interitus  res  levis  non  est. 
Abu-IIilalus  dixit,  Ahntaraliuin  filium  Ohcbarac,  quae  avia  materna  eius  fuisset  , appellatum 
esse.  Poeta  et  eques  celeber  erat.  Mortem  Chaledi  filii  Iasidi  b.  Moahwijjah  (mort.  anuo  82) 
carmine  deploravit  conf.  Mcid.  C.  16,  2 

/.  Diu  erga  me  inimicitiam  odiumque  foce  et  quamdiu  cis,  cice  et  ride,  cui  noceas ! 

Se  odium  inimici  sui  parvi  habere  dicit,  quum  ipsi  nocere  non  possit.  Duplex  in  versu 
J*»  et  legendi  modus.  Priorem  scholiastes  iure  praeferendum  putat,  quum  poeta  odium 
lanquam  animi  loctum  descripserit.  In  altero  odio  funis  tribuitur.  Vox  odium  cum 

inimicitia  et  prava  animi  iudoic  mixtum  et  vox  _»«—  inimicitiam  vehementem  designat.  Ver- 
bum jLe  dialecto  cuidam  aut  poetis  usitata  vox  eandem,  quam  ya  significationem  habet. 
Verba  U casura  accusativum  habent,  quum  tempus  definiant,  ct  vox  er  , quum  inter- 

rogando inserviat,  ita  ut  praecedens  verbum  cani  regere  non  possit,  obiectum  verbi  -uaj  est. 
Sensus  idem  versui  sequenti  (metr.  ThawilJ  est:  Tu  si  odio  me  habes,  milii  non  no- 
ces, et  si  mihi  prodesse  vis,  cius  potestatem  non  habes. 

i.  In  maiubus  Inis  nul/um  commodum  est,  quod  sperem  et  alius  alienatio  res  graris  est. 

Se,  quum  ipsi  commodo  esse  non  possit,  quod  inimicus  factus  sit,  parum  curare.  Alius 
viri  contra  ipsum  inimicitiam  maioris  momculi  rem  futuram  esse.  Loco  vocis  jii  commodum) 
op-  (bonum)  quoque  legitur.  Vox  seg&jl  locum  ndiectivi  vocis  pJu  tenet,  ut  idem  sit  quam 
y fsj.  Dixit  poeta  loco  verborum  oXsc  J,A*j  , sed  conservato  verborum 

ardinc  hic  sensus  est:  Hcs  alia  quam  alienatio  tua  est  mugui  momenti  i.  e.  alienatio  tua 
res  nullius  momenti  est. 

3.  Xonnc  sides,  carmina  mea  circumlata  esse,  dum  carmina  tua  ilomum  tuam  non  relinquunt * 
Hisce  verbis  pruextantioreui  se  poetam  gloriatur.  Carmina  inimici  ipsi  nocere  non  posse. 
Duplicem  interpretandi  modum  admittunt.  Aut,  quod  eius  carmina  in  poctain  dicta  mendaciis 
furata  nil  veri  contineant,  poetam  non  adficcre  et  opprobrium  ipsum  nou  attingere,  dum 
ab  ipso  contra  eum  prolata  vera  sint,  semper  domum  cius  circumdent  inde  non  abeuntia,  nut 
sua  carmina  ob  praestantiam  inter  homines  divulgari , dum  carminum  inimici  nemo  rationem 
babeat.  Nomen  actionis  ut  cum  subiecto  coniungiliir,  sic  quoque  cum  obiecto  coniungi  potest. 
Fieri  igitur  potest,  ut  vox  carmen  designet  in  in  c dictum;  autem  carmen  sit,  quod 

in  te  dictum  est.  In  Mcrsukii  codice  (schol.  I 3.)  loco  vocis  legitur 

t)  M*lta  pars  gratis  Thal  esi.  * 
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4.  Quum  me  conspicis,  te  arertis,  quasi  sol  a meo  latere  cirenmrertntur. 

Ob  odium  tuum  me  adspicere  non  potes,  quasi  inter  nos  sol  sit.  Dixit  poeta  (metr. 
Thawil);  Adiutor  inter  quem  et  me  -sol  osse  videtur.  Quoties  cunque  occur- 
rimus, ex  eorum  numero  non  est,  quos  obiurgo.  i.  e.  eius  amore  iiaud  egeo,  ut 
eum  obiurgando  corrigere  studeam.  Ausus')  simile  quid  protulit  direns:  (metr.  Ita. sitii) 
Ecce!  a latere  vultum  io  me  dirigunt,  quasi  oculi  ob  odium  in  me  caeci 
sint.  Ex  oculis  interna  animi  cogitatio  re  vera  cognosci  potest  et  poetae  isto  loquendi 
modo  diverse  utuntur.  Sic  poeta  (metr.  Thawil):  i'  ojil  ii  _>!_>■  U 131 

iXsjl  Ai S nQuotiescunque  ad  te  venio  rem  mihi  necessariam  petiturus,  te  tanquam 

lippum  me  adspicientcm  vidco.u  i.  c.  illum  ob  avaritiam  eum  non  videre  simulare.  Xil  quoque 
impedit,  quominus  verbis  alium  sensum  tribuamus.  Timore  alterius  impletus  aut  alterum  sum- 
mopere reveritus  quum  cum  vix  adspicere  audeat,  inimicum  ipsum  vultum  in  eum  dirigere 
non  audere,  fortasse  poeta  noster  significare  voluit. 

Ll. 

Dix.it  Alaliwaxu*  I».  .tlolianuneil  ....  Alanxarila  -> 

( p.  109.)  Nomen  Alahwaz  derivatum  esse  dicitur  a voce  oy».  (angustia  oculorum), 
quippe  cuius  oculi  quasi  consuti  sint.  A voce  u^m-l  plurales  irregulares  tam  ijays- , quam 

formantur,  ut  in  Ahscbao  vorsu  (metr.  Thawil):  Minae  parvis  oculis  adspi- 

cientium  c gente  Djahfari  ad  me  venerunt;  et,  o serve  Abmrui!  si  parvis 
ocnlis  adspicicn  tlbus  interdixisses3). 

/.  Ego  ob  res  Ubi  notas  inrisus  augeor  non  impediente  odio  inimicitiaque. 

Odiunt  aliorum  spernit,  quum  nil  ipsi  noceat.  Voci  eadem  significatio  quae  voci 

(novit)  est,  ut  unum  obicctum  ei  sufficiat.  Voces  Ai  U L<JU  et  sUaiJI  statui 

describendo  inserviunt,  ut  priores  a voco  A~A,  posteriores  a voce  (<*il  rectae  sint.  Fieri 
quoque  polest,  ut  verba  Ai  cum  sequente  voce  A— A coniuncla  putentur,  ver- 

bum A— =-  enim  rem,  cui  invidiae  causa  inest,  ope  praepositionis  ^JU:  secura  coniungit.  Ilie 
vero  construendi  modus  statuendus  videtur.  Voci  in  codice  tam  masculini  quam  femi- 

nini vocales  datae  sunt,  ut  aut  virum  aut  feminam  alloquatur.  Suffixum  ^ suhieclum  est  et 
vox  A~ss^  cius  appositio ; vox  autem  praedicati  locum  tenet.  Alii  voci  odii  cum 

inimicitia  ct  prava  animae  indole  mixti  significationem  tribuerunt,  ut  diversa  sit  a praece- 
dentis tLsJu  significatione,  alii  eandem  significationem  utrique  voci  tribuentes  eas  vis  augendae 
causa  couiunctas  esse  voluerunt,  ut  in  hoc  versu  (metr.  Thawil)  : AjAI,  ^Uil  Ui,J  u-  Ai  AiP, 
«Distantia  efficit,  ut  llinda  attingi  nequeat.» 

t)  Plure*  poetae  tale  nomen  gerentes  sunt.  B»c  In  lucn , nl  fallor,  filius  Hidjnrl  ante  Mnhammedrni  viveo» 
significatur. 

2)  Coela  tempore  Altvnlldi  b.  Ahit-Almatcc  (chatifac  creati  nnoo  h6,  mortui  anno  90.). 

2)  Outlaaa  est  pbrasis  consequeos:  melius  fuisset  aut  strollu  qui.t  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  404 


t.  Qui  casae  gravi»  mr  petens  mihi  supervenit,  is  nonnisi  uie  nobilitat  et  rem  meam  auget. 

Omnes  se  ipsi  occurrentes  difficultates  vincere,  ut  inde  honoratior  prodeat  hominibus 
videntibus,  quanta  in  eo  virtus  sit,  dicit.  Conianxit  cum  voce  iUL*  tanqiium  nomine  vocem 
initi*  rei  gravis  indicaturus.  Quod  si  nomen  u petendo  originem  duxit,  pro- 

prie- voci  rei  horeinom  petentis  significatio  snbest.  Vocabulum  sjm  proprie  res  ad  aliquem 
devertens  est;  sed  omisso  cum  eo  iungendo  nomine  maxime  poetis  usitatum  casus  fortunae 
adversos  infortuuiaque  potissimum  designat.  Vox  xJU  quoque  tanquam  adicctivum,  quemadmo- 
dum p.  Ifl  v.  S foetum  videmus,  cum  praecedente  nomine  cotiiungi  potest.  Ex  scholiis  1.3. 
alterum  legendi  modum  ccJLi  piJ, , qui  in  margine  codicis  adseriptus  invenitur,  cognoscimus. 
Praepositio  ^ in  versu  superflua  est  et  verbum  ,Aj.Xa3  cum  nomine  cohaeret  conf. 

Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490  sq.*- 

3.  Quum  receilit,  a ( nro)  vehementer  ira  aestuante  recedit,  cuius  celeres  irae  impetus  riris 

virtute  haud  imparibus  timentur. 

Fortunae  casus  eum  non  deprimunt,  ut  idem  maneat  adversariis  haud  imparibus  semper 
timendus.  Vox  vocibus  superbiente,  irato  explicatur;  sed  proprio  est  camelus 

admissarius  iratus  barriens,  quocum  vir  confertur  conf.  Ham.  p.  f1t“  Ilarir.  p.  f«s.  Vox 
•jj'u  proprie  properans,  tum  in  animi  vehementiam  ex  qua  vehementes  celcresquc  irae 
impetus  oriuntur,  translata  est  conf.  Ilarir.  p.  r.  Addidit  autem  voces  ^IJ>!II  ut  sensus 
completus  fiat,  maiori  enim  laudi  est,  quod  fis,  qui  ipsi  virtute  pares  sint,  timeatur.  Verba 
autem  otc-  praecedenti  adiectivi  loco  sunt. 

4.  Quum  viri  absconditi  sunt,  me  instar  solis , qui  mitto  Ineo  absconditus  est.  incenis. 

kr  Cum  sole  se  comparans  celebritatem  suam  praedicat.  Se  omni  loco  instar  solis  splen- 
dere, ubi  alii  viri  ob  faume  obscuritatem , etsi  adsint,  non  cernantur.  Ex  hoc  sensu  verbo 
sua  Baschscharus  (b.  Hord  mori.  anno.  186  aut  167)  derivavit  dicens:  (rnclr.  Uasith)  Ego 
inauribus  ornatus  nemini  absconditus  sura;  oriens  sol  me  remotis  et  pro- 
pinquis ostendit.  Abu-Saido  auctore,  qui  a viris  suis  (Medincnsibus)  rem  relatam  tra- 
didit, versuum  ansa  haec  fuit.  Mohammcdcs  b.  Alimru  b.  Husm  poetae  crimen  ohiccerut. 
Qua  de  re  questurus  quum  ad  Alwalidum  proficisceretur,  Machsumitac  cuidam  occurrit  se 
ipsi  contra  Ebn-Hasmum  auxilium  praestiturum  promittenti.  Alwalidum  igitur  ita  allocutus  est: 
Fer  Deum!  si  res, quam  mihi  Ebu-Iiasmus  nbiccit  ad  religionem  (mundum)')  pertinuisset  fuisl 
quod  tanta  cius  (viri)  vilitas  est),  eain  evitassei ’) ; sed  quomodo,  dum  maximis  erga  Deum 
criminibus  accensenda  est  ? Ego  autem  is  sum,  qui  dicit:  fmetr.  Tliawil)  Sane  exstiterunt, 
dum  eorum  manus  te  signis  indicabant.  Tum  quum  Maclisumita  surgens  Ebn-Hasmum 
laudaret,  Alachwa/.us  dixit:  Hoc,  per  Deum!  verbis  poetae  (metr.  Tliaivil)  simile  est:  Tu 

. I)  Ur  barvu»  mj  hunc  locum  adscripxii.  in  suo  exemplari  («chnl.  1. 4 5.)  LiOui  jk\  inveniri  ci  sic  legendum  esse. 
**>  Vox  coi  praeicrUI  vocales  superscriptae  suoc,  a atriore  muou  correcta  videtur. 
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instar  lupi  pravi  cras,  qui  quum  aliquando  in  socio  suo  sanguinem  con- 
spexisset, in  sanguinem  irruit.  Alahtvazus  Mellinam  rediens  ah  Ebn-Ilusmo  verbe- 
ratus et  in  foro  Medinensi  ignominiae  expositus  est ').  Ibi  stans  magna  voce  hos  versus  recitavit. 

LVI. 

Diilt  Alfuillil  b.  Alnhbbas  b.  Olit  Itali  b.  tbl-I.aliab ’). 

/.  Lente,  a patrueles  nostri!  lente,  o propimpti  nostri!  Ne  internos  eruatis,  quod  seputtum  erat ! 
(|i.  liO.)  Monet  cognatos,  ne  inimicitiam  vetustam  renovent  et  res  occultas  manifestas 
reddant.  Nomen  y+o  quietem  et  lenitatem  in  agendo  designat.  Sic  in  versu  poetae  (metr.  Thutvil : 
I-  ^.pJs&t  »bicunt:  quietem  (habeas),  o Djnmaile! 

sed  ego  iuro , me  sine  Bolsaina  quietem  non  haberetr.  Accusativus  c verbo  abiecto 
pendet.  Vox  lifs  repetita  est,  ut  vis  sermonis  augeretur.  Nil  quoque  obstat,  quin  ludibrio 
sermo  inserviat.  Fortasse  propinquos  agendi  rationem  sequentes  vidit  ad  maiora  ducentem, 
quae  reparari  nequeant.  Haec  igitur  monendi  causa  est.  Verbis  eruendi  et  sepeliendi  me- 
taphorice loquendi  modo  res  ad  lucem  proferri  et  occultari  significavit. 

g.  Ne  cupiatis,  ut  nos  parti  habeatis,  et  ut  ros  honoremus  et  ut  a robis  noxam  retineamus,  ros 

autem  tlamno  nos  ailflciatis. 

Monet,  ne  erga  ipsum  suamquo  gentem  iniuste  agant.  Scholion  dixit,  ante  particulam  c,l 
praepositionem  ^ abicctam  esse.  Id  placere,  quippe  praepositione  apposita  sermo  nimis  longus 
sil.  Non  autem  licet  praepositionem  omitti,  si  loro  verbi  nomen  actionis  ponitur. 

3.  Lente,  o patrueles  nostri!  ne  stirpem  nostram  laedatis!  lente  potius  incedite,  ut  antea  incedebatis  ! 

Monet,  ne  honorem  suorum  Ifedant,  sed  lenitati  modestiaeque  operam  dent.  Vox  Kiat 
arboris  (tamaricis  sc.)  nomen  est.  In  vrrbis  ailjl  voci  significationem  radicis  (d-ol)  tri- 

buunt, quod  non  ita  intclligcndum  puto,  ut  voci  radicis  arboris  significatio  sil;  sed  in  ho- 
minum radicem,  stirpem  seu  Originem  translata  est,  nam  gente  cum  ista  arbore  comparata, 
gens  ipsa  talis  arbor  appellatur  (Ham.  fis).  Radicem  arboris,  quae  sub  terra  occulta  est, 
dolando  laedi  non  item  convenit.  Honor  viri  cnm  veste  confertur  (couf.  llam.  p.  tsf  v.  8.) 
qua  detracta  homo  nudatur  et  ignominiae  exponitur.  Cortex  arboris  eius  quasi  vestis  est. 
Tum  ista  arbore,  quemadmodum  vidimus,  loco  gentis  posita  dolando  istius  arboris  corticem 
removeri,  idem  est,  quain  honorem  gentis  laedi,  eo  potissimum,  ut  in  maiores  contumeliae 
dicantur.  Originis  ratione  habita  minus  bene  aklil  j.  , quemadmodum  Kamusi  auctor 
adnotavit,  dicitur.  1’octa  Altscha  (conf.  Mcidan.  app.)  eodem  loquendi  modo,  quo  noster 
usus  est  dicens:  (metr.  Basilli)  JjKI  U L0_jU>  c: — !.  Lu)3l  ^ Uji-a  ^*JI 

IJ  Ia  Ojruburii  opere  legimus,  vocem  saccos  stramine  impletos  designassa,  super  quibus  aislefacicotcs  Ig- 

nominiae publice  exponebantur,  praecone  poenae  causam  nuntiante.  Iste  Kbp-Husm  sioe  duhiu  uut  praefecturam 
aut  aliud  munus  in  oppido  Mcdina  gerebat. 

Abu-I.aiiali  abavus  poetae  tempore  Mobammedis  visit.  Poeta  temporo  Karaxdoki  visit,  qui  anno  110  aut  114 
aetate  paeoe  ceutum  annorum  diem  obiit  conf.  Muid.  T.  X.  p.  S13.  Citatt-Aiagbaai. 
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«Nonno  laedendo  honoro  noatro  abstines,  dum  ei  haud  noces,  qtiamdiu  cameli  in  cnrsn  caudam 
femoribus  adplaudunt«  (e  o n f.  Ilar.  p.  t“%\).  Quod  poeta  de  incedendi  modo  dixit,  id  in  agendi 
rationem  transferendum  est.  Sunt  qui  loco  hemistichii  posterioris  habeant : blf*  Lt.-  ^ M , . 

aLente,  o patrueles  nostri ! lente,  o propinqui  noslrilu  quibus  in  verbis  minarum  sensus 

inesso  potest  ronf.  v.  1. 

4.  Deu*  scit,  r os  iit  amore  nobis  non  esse,  neque  ros  vituperamus,  quod  nos  non  amatis. 

Hominum  animi  quum  ita  constituti  sint,  ut  eos  ament,  qui  ipsis  benefecerint,  non  mirum 
est,  quod  mutuus  amor  inter  nos  non  cx'slat.  Nobis  igitur  animus  non  est,  ut  ad  amorem 
vos  cogamus ; sed  iuslitia  tamen  inter  propinquos  exerceatur , neccssc  est , ut  sine  causa 
bonor  non  laedatur.  Loco  vocis  II  alter  legendi  modus  ,J  in-Tebrisii  codice  inter  lineas 
scriptus  est. 

6.  Quilibet  ex  animi  proposito  in  alterum  odium  concipere  potest ; per  Dei  gratiam  tos  odio  ha- 
bemus et  nos  odistis. 

Ilomo  in  eo  quod  alterum  odit,  liber  est;  nos  autem  id  Dei  gratiae  tribuimus,  quod 
talis  inter  nos  mutui  odii  conditio  est.  Indicare  vult,  se  ista  mutui  odii  conditione  contentum 
esse,  quippe  separatio  utriusque  gentis  ipsis  commodo  sit.  Similis  loquendi  modus  in  Corani 
loco  Sur.  68,  2.  (alter  locus  est  Sur.  52,  29.)  reperilur:  Tu  per  Dei  gratiam  insanus  non  es. 
Verbis  LiyJLiajj  status  significatur.  Vocem  lifliu  duplici  ratione  explicari  licet,  aut  ob- 
jecto omisso,  ut  pro  sit,  aut  littera  0 verbi  abiccta,  ut  pro  LJJUj  sit.  Verbum  blS 

quum  eam  animi  conditionem  significet,  qua  unus  ab  allero  ob  internum  odium  se  separet, 
poetam  tale  odium,  quo  unus  alteri  noxam  inferat,  non  probare  videmus.  Tuli  nonnisi  odio 
contentus  est,  quo  unus  ab  altero  se  separat.  Qui  litterae  abiiriendae  modus  regionis  Ilidjas 
dialecto  proprius  in  versu  scqucnle  (metr.  Rctljcs)  observatur:  Laqueus  sublatus,  quid 
igitur  est,  quod  caveas?  nam  est  pro  ct  in  hemistichio  sequente  (metr. 

Wafir):  Cuiusnam  desiderio  arguto  sono  (o  camela!)  mo  imples?  nam 
est  pro  Sibawaihii  grammatici  sententia,  qua  poetae  vocalem  grammatici  flexus 

necessitate  postulanto  abiicere  licitum  est,  hoc  modo  confirmatur. 

LTII. 

Dixit  Tliirimmaltiis  Ii.  llnrini  ’). 

Nomen  I longum  designare  dicunt.  Sic  in  hemistichio  (metr.  Ramal) : Is  longus 

• st  eiusquo  digitorum  ossa  longa  sunt.  Verbum  transitivam  (longum  reddere) 
significationem  habet;  sic  In  versu  poetae:  (metr.  Uasitli)  Korurn  (camelorum)  la- 
tera (gibbum)  longa  reddidit  viridis  (planta)  matris  pulverulentae  (terrae), 
cuius  admissarius  (pluvia)  ad  leonem  (sidus  leonis)  refertur  i.  c.  Cameli 
pascentes  pingues  evaserunt,  ut  gibbi  in  altum  assurgprent  plantis  e terra  crescentibus,  quae  • 

1)  Poeta  hic  tempore  Atcomaitl  (qui  natui  aoao  00,  auuo  120  obiit)  pueros  iu  oppido  Cufti  docuit  coaf.  Meld.T.tlL 

V 2 p 318.  Citab-Alugbaai. 
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plovin,  tempore  «igni  Leonis  (In  codice  de  Sae  vano  q\S  ul  ot,!,  quod  placet)  e coelo  decidente, 
lanquam  ab  admissario  fecundata  erat.  Thirimmahum,  qui  pueros  Cnfue  docuisse  traditur,  tanti 
faciunt,  ut  si  tempore  paulum  anteriore  vixisset,  Ferasdako  et  Djcriro  praeferendus  fuisset. 
P*  (■»*•)  Narrant,  eum  in  consessu  a praesentibus  postulasse,  ut  ex  eo  rem  linguae  Arabicae 
difficilem,  se  enim  omnia  cognovisse,  quaererent  et  quum  quidam,  qhaenam  vocabuli 
significatio,  inlcrrogasset,  eum  rem  ignorasse. 

1.  Sane!  amorem  mei  ipsius  auxit,  quod  omni  viro,  in  quo  nil  boni  est,  exosus  sint, 

Dicit,  se  ex  eo,  quod  vilibus  exosas  sit,  suum  ipsius  meritum  cognoscere,  ut  odio  alio- 
rum suus  in  se  amor  augeatur.  Si  vili  similis  esset,  hic  eum  amore  amplecteretur.  Mer- 
sukius  sic  habet:  »J  IlX#,  ^-aasbl  tcveLi  U ,1  Jj  Liu  Uui  -.15 

verbis  ^15" omissis.  Verba  (jblJu  sublecti  loco  verbo  sunt.  Loquendi  modus 

JoUo  jfM  nnon  longus»  inde  desumtus  est,  quod  viris  corporis  longitudo  laudi  est  conf.  Hara, 
p.  oto  v.  5.  A viris  in  res  translatus  est  conf.  Ilam.  p.  fio.  Primum  corporis  roborem 
designans,  tum  ad  potentiam,  beneficentiam  et  generaliore  significatione  bonitatem  significandam 
adhibetur.  Forma  masculini,  sine  dubio  quod  do  viris  primum  in  usu  erat',  adhibetur.  Nec 
non  nominibus  generis  feminini  definiendis  inservit ; sed  nonnisi  in  negando  voce  utuntur. 

2.  Et  quod  vilium  culpa  miser  eum,  neminem  enim  per  eoe  miserum  esee  tities,  mei  animi  in- 

dole generosum 

Hic  versus  cum  antecedente  coniungendus  est.  Vox  pro  levioris  pronuntiatio- 
nis causa,  prima  littera  q abiccta '),  dicta  est.  Scholiastes  vocem  UE,—  de  calumniis,  quibus 
ei  nocent,  intelligendam  putavit.  Loco  verborum  i in  sebolio  I.  3.  legas  i„ 

priore  versus  parte  rem  narravit,  in  posteriore  socium  allocutus  est. 

3.  Qnolieseunque  me  videt,  eniito  inter  ipsum  meque  visui) i abrumpit  modo  cagnosienlis , qui 

ignorantem  se  simulat. 

Videmus  ox  hoc  versu  poetam  personam  quandam  ipsum  odio  persequentem  significare 
velle,  quem  talem  describit,  ut  injuriae  in  poetam  conscios  ot  pudorem  inde  concipiens,  hunc 
adspiccre  non  audeat  Visas  (haec  enim  hoc  in  Versu  voci  vJ-b  significatio  tribuenda  est), 
ab  una  persona  usque  ad  alteram  quasi  extensus,  id  quod  verbis  e-nr  indicatur, 

tanquam  res  omnino  abscinditur  palpebris  celeriter  compressis.  Accusativi  vocis  } -«  causam 
scholiastes  in  eo  videt,  quod  nomen  actionis  sit  ex  eo  pendens,  quod  verbis  vjnixll  in- 
dicetur. Dicere  vult  vocem  locum  tone  re  vocis  £hS  aut  obiecti  absoluti  (Jyiia 

Utlk«  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113.)  cum  verbo  jLti  cohaerentis. 

4.  Terram  ei  tam  angustam  reddidi,  ut  ei  ob  angustiam  quasi  retia  tendentis  etrobe  rideretur. 

Quantam  in  angustiam  inimicam  redegerit  describens  dicit,  se  terram  comra  cum  tara 

1)  In  scholiis  Mersu  Illi  ^."51  legimus.  Litterarum  nnmiua  modo  masculini  generis  modo  feminini,  qui 

frequeotior  usos  videar,  adhibita  Invenimus.  QuSe  res  ia  causa  est,  cur  io  Mcrsultii  codice  cum  femiuino,  io 
Tebreaii  cum  masculino  inveniantur. 
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implevisse,  at  nullas  ne  movendi  quidem  locus  ei  superesset.  Duo  loquendi  modi  ««io  ^ 
et  ai*  oiL»  ob  diversum  praepositionum  usum  sensu  paeno  oppositi  sunt,  dum  prior  signi- 
ficat, alterum  in  angustias  omnino  redactum  esse;  posterior,  eius  laude  terram  impletam  esae. 
Vox  eum  designat,  qui  feris  capiendis  laqueos  tendit,  a prima  verbi  forma,  quae  ut 

octava  feram  laqueo  capere  siguificat.  Mors  autem  quam  tauquam  venatorem  sibi  fingunt, 
homines  laqueo  capere  ,)*i3-t  dicitur.  Vox  .iiS  scrobem  significare  potest,  in  qua  venator 
laqueum  ponit,  quoniam  torqui  similis  redditur.  Chalilus  grammaticus  quum  voci  Kaf  hanc 
significationem  tribuerit,  ad  veritatem  proprius  accedit  quam  alii,  qui  voci  Uf  retis,  laquei 
aut  latibuli  venatoris  significationem  dederunt.  Vox  autem  a colligendo  significationem 
duxit.  Et  scrobis  et  laquei  vox  cum  venatore  coniuugi  potuit  Sensum  versui,  similem 
expressit  poeta  alius  dicens : (metr.  Thauil)  Quasi  viae  amplae  inter  montes  terrae, 
dum  spatiosae  sunt,  timeuti,  petito  (ab  hostibus)  scrobs  venatoris  sint. 
Duplex  autem  sensus  versui  nostro  ab  interpretibus  tribuitur:  aut  ob  odium,  quo  ia  me  im- 
pletas est,  me  semper  fugit,  si  in  propinquo  sum  aut  ob  inimicitiam  me  timet,  ut  fugienti 
ipsi . terra  nimis  angusta  videatur. 

6.  Sum  omnis  vir , qm  officio  haud  satisfacientem  patrem  suum  invenit,  generosis,  primoribus 

infestus  esi  f 

6.  Quum  patris  sui  agsndi  ratio  commemoratur,  adfligitur;  sed  m homines  bene  meritos  contu- 

melias dicere  haud  aegre  fert. 

Iniuriam  et  impudentiam,  qua  pravis  parentibus  oriundi  bene  meritos  contumeliis  persequi 
solent,  describit.  Mi  duo  versus,  nec  non  proxime  sequens  in  Mersukii  opere  uon  leguntur. 
Interrogatio  in  priore  versu  quodammodo  sensum  adfirmat.  Scholiastes  vocem  (p«  119.) 
tix-s  nomen  actionis,  ut  esse  dixit  eique  agendi  significationem  generaliorem  tribuit, 

rei  probandae  causa  locum  Corani  (Sur.  53,  40.)  adnotaos.  nHoitiioi  nonnisi  esi,  quod  agit.a 
Causa,  cur  hunc  interpretandi  modum  admiserit,  ni  fallor,  in  eo  invenitur,  quod  nomen 
cum  plurali  (conf.  Ilarir.  p.  t““P)  nonnisi  in  factis  laude  dignis  adhibetur.  Verbo 

,/Ia.ol  significationem  corpus  contrahendi,  quacum  morbi  significatio  cohaereat,  adseribitur. 
• 

7.  Domus  autem  neque  defenditur,  neque  eius  mcolae  apud  homines  in  honore  eunt,  niei  hastis 

et  equitum  agminibue. 

Quod  si  hic  versus  cum  praecedentibus  cohaeret,  sensus  ita  coniungeudua  est.  Contu- 
meliis honorem  noa  delendi,  sed  armis. 

LVIII. 

Dixit  quidam  e gente  Fabulis.  (Pars  gentis  Isad  est.} 

t.  Quot  virorum  odium  animo  foventium,  inimicitiam  manifestantium>  ulcerosis  cordibus  praedi- 
torum, erroribus  in  consilio  adsurfactorum 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  cohaeret,  Inimicos  odium  contra  ipsum  foventes 
describit.  Schollon  vocem  w^o  odiurp  occultum  significare  dicit  a lacerta  appellatum,  quae 
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per  totam  hiemem  in  latibulo  abscondita  ait.  Neque  derivandi  modo  adsentiendum , neque 
boo  in  loco  ob  sequentia  verba  inimicitiam  m au  i fcsl  ant  iu  m odii  occnlti  significationem 
quadrare  puto.  Pluralis  et  multum  et  varium  odium  designat;  neque  enim  ob  plurcs  personas 
positus  videtur.  Verba  s-^lail  uCorda  vulneribus  dolentibus  laesa  haben(es«  eos,  quorum 

corda  inimicitia  odiumqtie  laeserant,  designant.  Vox  ji  proprie  vulnus  dolens  significat.  In 
Marini  loco  p.  iof  de  tristitia  dicitur:  ^^«1  nEi  valedixi  corde,  cuius 

vulnus  sanguinem  'cmiUebatu.  In  Corano  pluribus  locis  homines  haud  probo  agentes  in  cordo 
morbum  habere  legimus  conf.  8ur.  24,  49.  Duplex  autem  pronunciandi  inodus  in  voce 
jLs3I  est.  Tanquam  pluralis  nominis  JUi,  qua  voce  error  in  consilio  aut  turpiter  agendi 
ratio  significatur.  Designantur  igitur  ii,  qui  iterum  iterumque  in  consiliis  capiendis  errant 
aut  rebus  turpibus  agendo  ct  loquendo  adsuefacti  sunt.  Alter  pronunciandi  modus  cum  vocali 
Kcsra  nomen  actionis  formae  quartae  designut.  Forma  verbi  quarta,  dicere  aliquem  in  consilio 
errare  aut  delirare,  significat.  Nec  non  eiusdem  significatio  meudacinm  proferendi  a Kamusi 
auctore  adnolata  hic  locum  habere  potest. 

2.  Odium  ipsorum  modo  oHilus  sum  eosque  reliqui,  dum  revera,  quum  amici  mentio  fit,  inimici  sunt. 

Versus  hic  sensu  cum  antecedente  coliacrct.  Dicit,  so  virorum,  quos  descripsit,  odium 
oblitum  esse,  ita  ut  ipsi  illi  odii  obliviscerentur.  Se  eorum  nullam  rationem  habuisse,  etsi,  si 
amicorum  mentio  fiat,  inimicis  acccnscndi  siut.  Tertia  verbi  forma  mutuam  oblivionem  inter 
utramque  pariem  fuisse  designat,  se  igitur  odii  illorum  oblivisccntcm  olfecisse,  ut  et  illi  sui 
odii  obliviscerentur.  Sed  de  vera  oblivione  sermo  non  est,  so  oblivionem  simulasse  dicere 
vult.  Ob  sequentem  pluralem  olei  (pro  ^jUI)  vox  amicos  designat. 

3.  Vt  contra  mihi  inimiciores  eos  compararem;  nam  interdum  odmm  erga  nos  animo  foventes 

adire  fauxilii  causa ) cogimur. 

. ■ .....  . i 

Causam  adfert,  cur  erga  eos  ita  se  gesserit.  Leniter  so  cos  tractasse,  ut  inimicitiae 
obliti  contra  alios  ipsi  auxilio  essent.  Ex  scholio  autem,  ubi  legimus,  Arabem  queudam 
dixisse,  patrueles  esse  inimicos  nostros  ct  inimicos  inimicorum  nostrorum,  videmus,  poetam 
cognatos  erga  se  odium  foventes  animo  habuisse , ad  quos  contra  remotiores  inimicos  i.  c. 
cognationis  viuculo  cum  ipso  non  coniunctos  ipsi  confugiendum  esset.  Post  vocem  iXjuT 
vox  sc.  t>3!iXc  «remotior  a me  sc.  inimicitia  quam  illi«  supplenda  est,  tum  vox  iXsLDI 
voci  ViS^I  opposita  haud  cognatos  designat  (conf.  Schultens.  ad  Iob.  p.  1122.  et  Uarir. 
p.  l"ov).  Verbum  xb-l  idem  esse  quod  *Ui!  ct  L2-,  ex  Corani  loco  Sur.  19,  23  probatur. 
Abu-Hetalus  dixit,  fieri  interdum,  ut  homo  in  quibusdam  rebus  ad  inimicos  confugere  cogatur. 
Eundem  vero  sensum  poeta  verbis  sequentibus  (metr.  Tliawil)  expressit:  Superstitem 

relinquo  virum  prav.um  (sc.  cognatum)  tanquam  apparatum  contra  inimicitiam 
adversarii  ex  hominibus,  peregrini.  Canes  peregrinorum  eorum  quo  latra- 
tum timeo,  quum  canes  propinquorum  iis  non  respondent.  Dicore  vult,  pere- 
grinos, si  propinqui  aut  non  adsint  aut  auxilio  non  sint,  so  timere.  Canum  uonnlsi  ad  ex- 
ornandam sententiam  mentionem  fecit.  Namirita  voci  «Aut  boc  in  versu  significationem  ve- 
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heroentioris  (inimicitia)  «>■£',  ut  in  Corani  loco  Sur.  -i,  165  tribuit.  Abu-  Mohammede* 
Alahrabi  autem,  eum  duplici  ratione  errasse  contendit,  uno,  quod  versus,  qui  Mirdasi  b. 
Djoschaisch.  fratris  gentis  Banu-Sahd  b.  Tsahlcbah  sint,  Fakahsiiac  adseripserit,  altero,  quod 
voci  Ouut,  cui  significatio  remotioris  cognatione  conveniat,  vebetnenlioris  significationem  inesse 
voluerit.  Versus  sensum  similem  esse  verbis  Hadhramijji  b.  Alnnir  (metr.  Camel)  dicentis: 
Patienter  vos  tuli  non  nescius  morborum,  qui  in  vobis  ossent,  ut  contra 
mihi  inimiciores  vos  compararem,  nam  interdum  ad  cognatos  confugere 

cogimur1).  Excepto  komoiolclcuto  posterior  versus  nostro  omnino  similis  est. 

. . * • * , ",  .1 

LIX. 

Dixit  lasltl  b.  Alliucum  Cllabita. 

/.  Verbi*  t o*  repulimus,  donec  insolentes  fieretis,  tum  manu,  donec  diyitis  repelleremini. 

Narrat,  se  primum  verbis  usos  esse  ad  cos  repellendos  et  quum  hoc  nil  prodesset,  (|»«  f 13.) 
sed  audacius  ii  procederent,  manu  leuiter  se  eos  removisse,  laudem  vero  quum  ad  extremum 
ventum  esset  in  audacia,  se  cum  vi  digilos  adbibentes,  eos  repulisse.  Inimicos  Unquam  in- 
vadentes fingit.  Narrant  Koraischitam  quendam  rem  illatam  quum  levipenderct,  dixisse:  bic 
repulsus  est,  qui  manu  fit.  Alterum  respondisse:  imo,  cum  ea  (manu)  digiti  sunt.  Ibrahimus 
b.  Alahbbas  diversos  gradus,  quibus  insolens  removoatur,  describens  dixit:  (metr.  Thawil) 
Patientia  ct  si  non  prodest,  minae  post  eam  veniunt  et  si  eae  inutiles 
sunt,  firma  cius  proposita  prosunt.  Apud  vocem  _'Jb  ex  praecedente 
supplendum  est.  Scholiastes  dixit,  vocem  jiJ  aut  praedicatum  esse  omisso  subiecto  UaJJ 
«donec  repellendi  modus  noster  est  repellendi  modus  per  digitosu,  aut  verbo  ^.,1$"  significationem 
verbi  »exstitil«,  tribuendam  esse,  quippe  cui  subiectuin  sufficiat  i.  c.  donec  repellendi 

modus  manibus  existens  est,  ut  verbum  a grammaticis  jwlj  perfectum  gppcllalum 
(Gram.  Ar.  T.  II,  p,  433.  p.  60.  86.)  praedicatum  in  se  contineat.  Rationo  autem  habita 
prioris  versus  partis,  sic  potius,  allcra  ellipsi  admissa,  verba  constituenda  vldeutur:  ^ S » 
«donec  vestra  insolentia  augeretur  et  esset  .... 

t.  Quum  vero  vidissemus,  ignorantiam  vestram  non  finiri  et  prudentiam  vestram  absentem  non  redire, 
Omnia  ista  inutilia  fuisse,  et  istos  a stulta  agendi  rationo  non  recessisse  narrat.  Voces 
et  jJL».  oppositae  sunt,  ila  ut  illa  proprie  ignorantia  stulti  tiam  in  agendo  adve'rsus 
alios,  bacc  prudenter  ct  leuiter  agendi  rationem  designet. 

3.  Patrum  rem  perfuisivimus ; at  nos  omnes  a stirpe  in  gente  sua  haud  vili  oriun  Ii  sumus. 

Versus  cum  antecedente  sic  cohaeret:  Quum  eos  ad  sanam  mentem  reducere  non  posse- 

■ ■■■■■..  - ^ . 

1)  A<1  verba  vertentium  fuit:  sCoaplicui  vos  non  obstante  humiditate.n  Homines  cum  utre  conferuntur,  qui  si 
madidus  est,  molestiam  parat,  nam  si  madidus  complicatur,  non  potest  aon  corrumpi.  Similem  auusum  sequens 

versus  offert:  (metr.  Tbawil)  sUi  tiUJu  ^ aComplicuimus 

gentem  Bauu-Bischr  non  obstanto  huaiiditate  eius,  et  boc  melius  erat,  quam  occursus  (bellum)  gentis  Banu- 
Biiebr.i 
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mus,  causam  io  origioe  positam  putantes,  quaenam  maiorum  conditio  esset,  perqusivimus. 
Non  autem  in  maioribus  vitium  esse  invouimus.  Scholiou  verbo  (_r^*  aut  attingendi  invcnieiuiique 
KUt  petendi  significationem  tribuit,  quam  petendi  significationem  in  Corani  loco  Sur.  56,  78. 
Alton  petunt  cum  nisi  puri  redditiu  interpretes  iuvcniuut.  Tum  in  scholiis  sequuntur  verba: 
Uij  3Uj  tijS  3-jq  hXP  ct  secundum  boc  verba  Corani  (Sur.  72,  8.)  »et  quod 
poa  coelum  petivimus»  explicant.  Haec  autem  omnia  Tebrisius  ex  Mersukii  commentario  ex- 
scripsit; sed  quum  ob  incuriam,  ut  videtur,  post  verbum  a-liu  omiserit  verba:  3 Lrilt'  Ji 

Jj  Liu  3 ait  «Dixit : et  verbum  t/**!  verbo  in  eo  simile  est,  quod  ei  petendi  sig- 

nificatio tribuitur ; dixit»,  ad  quae  verba  locus  Corani  posterior  referendus  sit , liaec  verba 
cum  antccedeutibus  minime  cohaerent.  Ante  verba  31  verbum  vel  aut 

simile  quid,  ad  quod  praepositio  referatur,  supplendum  est.  In  Tebrisii  codice  voci  vox 

wv—i  Unquam  alter  legendi  modus  superscripta  est.  Scholion  autem  petendi  significationem  in 
verbo  praeferens,  hunc  versus  sensum  constituit:  Nos  a maioribus  nostris  rem  (i.  e. 
auxilium)  petentes,  contra  eos  aliquo  modo  gloriati  sumus,  dum  quilibet  nostrum  uobilis  ge- 
nere erat.  Vox  familiae  significationem  habet  et  voci  a verbo  derivandae 

significatio  vocis  tribuenda  est. 

4.  Et  quum  ad  matres  (perquirendo^  pervenissemus,  eo*  patrueles  vestros  nobili  prosapia  ori- 
undas invenistis. 

Neque  in  matribus  nostris  rausam  invenimua,  cur  nos  levipendatis.  Scholion  sic  habet: 
Perquirentes  nos  et  vos  aequales  patrum  nobiliute  invenimus , sed  nos  malrura  nobilitate 
superavimus.  Hunc  vero  antecedenti  versui  tributam  sonteutiam  verbis  expressam  non  in- 
venio; sod  pSsteaquam  patrum  nobilitatem  significaverat,  dicit,  ipsos  adversarios  agnascere 
debuisse,  a matribus  nobilibus  ipsos  ortos  esso.  In  mutata  persona  «invenistis  vos» 

pro  ninveuimus  nos»,  (nam  praemissa  voce  UiU  «pervenimus  nos«  sic  potius  dicen- 
dum erat)  quandain  sermonis  vim  videmus;  nec  verbis  pi—u  ,/j  «invenistis  patrueles 

vestros»  pro  «invenistis  n«s«  aut  liil^t  «patres  nostros»  ; matres  suas  illis 

praestantiores  esse , clare  dictum  video.  Vox  uxores  designat  ct  eodem  modo 

ijtjljUJI  (c  o n f.  Djcuh  ct  Ilarir.  p.  ft"o)  dicitur. 

5-  O patrueles  nostri!  ne  contumeliam  in  nos  dicite;  potius  nobilitatem  defendite , quas  distantia 

tibiae  tenuioris  non  abiit. 

Hic  et  versus  sequens  in  Mersukii  opere  non  leguntur.  Inest  adhortatio.  Verbum  jib 
praepositione  ^ (conf.  Sur.  28,  39.)  cum  nomine  coniungitur,  nec  vero  in  versu  prae- 
positionem locum  praepositionis  tenere  puto,  Statuoudura  igitur  est,  in  versu  ob- 
iectum  verbi  ex.  gr.  Ua  omissum  esse,  ut  verba  w— s*  u<la  statum  omissi  illius  sufiixi 

describant  i.  c.  defendite  (nos)  potius,  qni  dignitate  maiorum  praediti  sumus  etc.  Membra 
aut  membrorum  partes  mensurae  constituendae  causa  adhibentur.  Sic  vox ,5  (ilarir.  p.  oli)  cum 
voce  Jv*3  coniuncta  est.  Pluralis  hoc  in  versu  homoioteleuli  causa  positus  singularis  sig- 
nificationum babut. 


Digitized  by  Google 


807 


€.  Et  ignorantia,  a patrueles  nostri,  inter  no»  se  exinternt.  tum  qui libet  quietem  hamt  rapiens 

hts  ipsi  debitum  obtinebat. 

Dicit  stultitiam,  quam  eum  admissario  comparavit,  (hic  enim  comparandi  ntodns  in  verbi 
Iji  cernitSr)  effecisse,  nt  homines  ex  ea  Conciperent  et  stultam  agendi  rationem  proferrent. 
Sic  bellum  inter  gentem  ortum  in  causa  fuisse,  cur  quilibet,  dum  noti  quiesceret,  (nam  ia 
bello  inter  gentem  quies  nulli  conceditur),  suam  Ipsi  debitam  matorum  partem  acciperet. 
Scholiastes  voce  mala  ex  ea  orta  iutelligcnda  putat  et  voci  Ijj  simplicem  saliendi  et 
sese  tollendi  significationem  tribuit. 

• 

Ll. 

Dixit  DJablr  b.  Italan  Slnblslta. 

Poeta  tempore  Nohmanl  b.  Mai-sscma  vixit  conf.  JJeid.  C.  84,  899.  Ham.  p.  fli. 
Siubis  autem  familiam  gentis  Thai  fuisse  scimus.  Nomen  cum  Ilamza  formam  (p.  814.) 

ajradicc  Jt,  derivatam  habet.  Harnza  non  admissa  aut  levior  cnunciandi  modus  eiusdem 
formse  esse  potest  aut  forma  a verbo  Jy  (panem  butyro  condivit  ct  veretrum  pen- 

dulum habuit  equus),  quacum  radice  vox  (dens  post  alium  dentem  nascens)  cohaeret. 
Forma  si  regulis  apta  esset,  ai}J  ut  qV?"  esset ; sed  modo  vocis  0I,U  et  ficta 

est.  Abu-f  Ahia  vocem  a nomine  Jly  (saliva  equorum)  derivari  posse  indicat.  Nomen 
Sicut  ei  similia  nomina  translatum  nomen  non  est.  Alii  parvitatem  corporis  et  maciem,  alii 
granum  plantae  cibo  inserviens  significari  dicunt.  Radix  uota  non  est,  littera  autem  q 

addita  putatur. 

/.  Per  vitam  tuam!  Ignominia  haud  adficior,  quotieseunqus  genus  meum  memorat , nisi  tamtm 

mendaciaque  contra  me  profers. 

Tantum  maiorum  honorem  sibi  esse,  ut,  quae  de  genere  memorata  sint,  dum  b vero 
non  abhorreant,  ignominiae  ipsi  esse  non  possint.  Grammaticus  Sibawaihi  in  capite  de  in- 
serendis litteris  (^<LeOl)  dixit,  in  homoiotcloulo  tertiae  metri  Thatvil  speciei  nonnisi  perfectam 
lenitatem  in  enunciandis  litteris  s et  ita  ut  cum  vocali  Dhamma  aul  Kesra  proferendae 
«int,  inveniri,  cui  sententiae  versus  nostri  in  vocibus  U-4  (pro  L*s)  contrarii  sunt.  Voce» 
v! jesi  dicunt  esse  suhiectum  praedicato  omisso,  ut  pro  «j  U u S**}  «Profecto!  vita  tua 
est,  per  quam  iuroti  dictum  sit.  Vox  aut  a verbo  cum  nomine  actionis 

(vilis  esi)  aut  a verbo  l curti  nomine  actionis  Kjtji»  (erubuit)  derivari  potest.  Verba 
U Ul  tempus  verbi  definiunt  (tempore,  quo)  et  verba  jiB  Ut  appositionis 

eius  locum  tenere  possunt.  Quod  si  poeta  vocem  Ut  non  repotiisset,  ei  dicendum  fuit  I U 
U-aj  bliu  Jjij'  U Ul  «Ignominia  non  adficior,  quotieseunque  genus  meum  memo- 

rasti et  vanum  mendaciumque  non  dixisti.a  Admitti  non  potest,  vocem  Ul  a Voce 
regi,  nam  cum  ea  (tanquam  nomen  consequens  eutn  antecedente),  ita  ut  ei  explicandae  in- 
serviat, coniuncla  est.  Nomen  autem,  quod  cum  antecedente  coniunctum  est,  antecedens  non 
regit.  Admittere  licet,  priorem  vocem  Ul  cum  verbis  ei  adiunclis  et  cum  vocibus  ab  ipso 
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rectis  esse  phrasin,  qnae  vocis  Ul  phrasin  consequentem  efficiat,  quasi  aic  dixerit:  »Quum 

vanum  contra  me  non  profers,  per  vitam  tuam ! ignominia  non  adGcior,  quotiescunque  genus 
meum  memoras.«  Vox  iibj  tanquam  objectum  vocis  JJti'  accusativi  casum  obtinuit,  quoniam 
post  vocem  dicendi  phrases  referuntur;  Ium  autem  in  earum  loca;  non  autem  in  voces  vim 
grammaticam  exercet  et  post  id  (dicere)  vox  separata  occurrit,  quum  phrasis  sensus  ac- 
cusativi casum  ab  eo  rectum  habet  |). 

g.  Sed  ignominia  tir  potius  adjicitur,  cuius  podicem  lanceae  gentis  suae  vulnerant,  quum  hastae 

decidunt. 

Hisce  verbis  factum  eius  respicit,  quocum  ei  res  est.  Virum  ignominia  adfici  dicit, 
qui  fugam  capiens  in  pugna  eunt  patruelibus  suis  in  tergo  vulneretur.  In  podice  eum 
vulneratum  esso  dicit  rcra  turpem  loco  turpi  significaturus.  Voce  (gens  sua)  patrueles 
designat.  Lanceae  autem,  quum  ail  confodiendum  dirigebantur,  demitti  solebant,  et  haec  est 
causa,  cur  vocem  Lj_p#  (pro  ^yX)  (deciderunt),  adhibuerit.  Schotion  dicit,  gentem  suam 
cum  eo  pugnasse  ob  odium,  quod  coutra  illam  foveret,  quae  res  sola  ad  ignominiam  ipsi 
inferendam  suffecerit. 

3.  Si  nos  odio  in  pector  itus  recondito  habetis  Qhoc  mirum  non  est) ; quod  faures  vestras')  am- 
putavimus st  vos  ipsos  vendidimus. 

Mirum  non  est,  quod  nos  odistis,  nam  vos  vicimus  et  ignominia  adfccimus.  Verba  o $ 

cum  iis,  quae  cum  iis  coniungcuda  sunt9)  locum  adiectivi  vocis  iUaij  tenent.  Post  haec 
verba  phrasis  consequens  s-i  aut  simile  quid  omissum  est.  Vox  'isaju  proprie 

modum  designat  et  cum  antccodente  verbo  tanquam  obiectuin  absolutum  (^ilu  JyuL*  Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  113.)  coniuncia  est.  Sequentibus  autem  verbis  bis  ctc.  odii  causa  describitur. 
In  hisce  plura  omissa  sunt.  Verbo  UrnAr»,  cuius  ohiectum  aut  yhVJI  aures  aut  Ojill  na- 
sos deest,  alterum  verbum  fJ U jJ  captivos  vos  fecimus  antecedens  cogitari  debet,  tum 
verbum  Lb»"  obiecto  suffixo  ^ caret.  Verbo  cui  emendi  signiGcatio  frequens  est, 

vendendi  signiGcatio  tribuenda  est,  (conf.  Coran.  Sur.  2,  203.)  ut  in  verbo  ^b,  cui 
vendendi  signiGcalio  propria  est,  emendi  invenitur.  Ex  verbo  UceX:>  (amputavimus)  (nasos 
aut  aures)  (conf.  p.  t*v  y.  3.)  sequi  videtur,  Arabes  post  pugnam  captivis  nonnullis,  quos 
tanquam  servos  venderent,  ignominiae  causa  aut  nasos  aut  aures  amputasse.  Captivis  cele- 
bribus praesertim  libertate  donata  pro  testimonio  victoriae  pars  crinium  anteriorum  ampu- 
tabatur. conf.  Ham.  p.  tot,  IVI  1.  15.  Mcid.  C.  13,116.  Scholien  verbis  j sen- 

sum tribuit,  cos  odium  timore  adductos  in  pectore  occultasse. 

1)  Da  Sacyus  ad  rem  expticaodam  haec  exemplari  suo  adseripsit  i.  c.  Quia  post  verbum  [educere  licet  ser- 
monea  rectos  iisdem  verbis,  quibus  a dicente  prolati  suat  e.  g.  dixi:  Soidus  me  occidit,  tnmque  hoc  ver- 
bum io  hos  sermones,  qualenua  proferuntur,  auilaui  uetioaem  exercet,  agit  lautuuituodn  respectu  loci,'  quem 
occupant  I.  o.  textus,  quia  locum  (ubiertl)  tu  J.asLs  occupant;  ubt  vero  pott  verbum  aot>  propositio;  sed 

pars  tantam  propoiitionis  incidit,  in  accusativo  ponitur  etc. 

. , • • 1 ' 
C)  Dicere  vult,  adieftivum  , aut  taicquid  coniuagendutn  esse. 

.t  V »1 
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4.  Per  montes  eorumque  potentiam  au  ticimue  et  no e genti*  Ghejjite  et  Bodain  haerede e sumus. 

Poeta  quum  nd  gentem  Thai,  quemadmodum  initio  earminis  diximus,  pertineret,  e gentis 
suae  more  (conf.  Ham.  vt"o  y.  «.)  montes,  quorum  altissimi  et  difficillimi  accessu  Adja  et 
Salma  sunt,  gloriatur.  Montibus  autem  Ipsis  potentiam,  quae  incolis  propria  est,  tribuit. 
Montes  quum  difficillimi  adscensu  sint,  eorum  incolae  potentes  appellttri  possunt.  Inde  montes 
poetis  potentiam  significant  Ham.  p.  el,  flt“.  Dicunt  montibus  significari  montes  ( p.  llfi.) 
Adja,  Salma  et  Aiauhdja  appellatos.  Virum  Adja  mulierem  Salma  amasse  et  mulierem  Auhdja 
eas  conciliasse  narrant.  Tres  illas  personas  detectas  ibi  croci  adflxas  montibus  nomina  de- 
disse. Ghajjils  vero  et  Bodain  nomina  virorum  in  gente  Thai  celebrium  fuisse.  In  Kamusi 
opere  Ghajjits  filius  Abmrui  b.  Alghauts  dicitur.  Non  dubito,  quin  ad  gentem  Glmuts  ille 
referendus  sit,  siquidem  ista  gens  mentes  illos  incolebat  conf.  Ilam.  Iw  I.  «.  Est  igitur 
ilia  haeredilas  et  potentias  et  montium,  quam  gloriatur. 

' ' ' ‘f  i ■ •rn*‘Vi  r, 

6.  Quo s gloriae  elitos  nonne  adseendimue,  dum  voe  irati  contra  noe  dentibus  frendebatis  ? 

A potentia  ad  gloriam  describendam  transit.  Quae  quum  sit  difficilis  adseeutu,  cum 
arduo  monte  eam  contulit.  Nullam  ipsis  gloriam  tam  arduam  fuisse  qttam  non  assequerentur, 
quamquam  inimici  invidia  pleni,  quum  rem  impedire  neo  possent,  vehementer  irati  essent. 
Vocabulum  15!,  quod  interrogando  inservit,  hoc  io  versit  sessum  negandi  efficit.  In  codice 
duplicem  et  accusativi  et  nominativi  vocalem  habet.  Vox  ut,  in  monto.  siq  in  re  aut  ne- 
gotio arduo  adbibetur.  Loco  vocis  legas  Proverbialis  est  loqnendi  modus: 

C<JU:  aut  gjKI  «Dentes  molares  contra  me  fricatu  (conf.  Moid.  C.  1,  144.),  id 

quod  irae  indicium  est  In  versu  nostro , quum  proverbialis  loquendi  modus  omnibus  notus 
sit,  verbi  obicctum  omissum  est.  De  verbis  I4UU!  g jib  conf.  Hcisk.  a.  Taraf.  p.  71.  94- 
Verbnm  jlbl  cum  praepositione  et  J construitur.  n,.,  . , 


1 MI.  

Dixit  Snhral»  b.  Alnum  l abaliKitit , 

......  ■ . I.  'SI.  I ..  ,ii  • I • 1 !•  ./,*  ..  . 'J 

cui  Dhanirahus  b.  Dhamrah,  quod  camelos  mullos  possideret,  obiecerat.  Poeta  tempore  Ahmrut 
b.  Hind  et  Nohmani  b.  Aimondsir  vixit  (conf.  Meidon.  T.  III.  sub.  Dhamrah  b.  Dhamrah). 

t.  k - . I 11]  - * " . - t.  1 t;;i  . i *• 

Nomen  Sabrah  a significationo  matutini  temporis  frigidi  translatum  esse  dicunt. 

, i ; - •.  '■  | l!  • 1 

i.  AVm  oblieiecerie,  te,  quum  relictus  esses,  a me  defensum  este,  quum  torrent  Korakir  r itt- 
.»  . •'  ■ litte  super  ie  irruisset 7'  v'v  v A : .1  V'  •■  ) 

Dhamrahus  b.  Dhamrah  in  pugna  a suis  relictus  a poeta  defensus  et  liberatus  fuerat. 
Hanc  reitt  Clio  mentem  revocat  ostensurus  eum  prave  agere,  qn6d  divitias  ei  obiecerit,  qui 
strenuum  se  et  fidelem  amicum  ipsi  odteudferit.  In  Interrogatione  sensus  vituperationis  est. 
ut  sensus  «it:-  Cur  tu  oblivisceris,  'me  te  defendisse  tempore,'  ^uo  adiutore  careres.  Vox 
Korakir  fhivii  (Kam.  aquao  in  provincia  Neiljll)  nomen  est.’  1 ' Dicuht  comparatione  instituta 
).*.~.!l  mi  U3"  JjJI  JU.  «Fluxit  super  te  vilitas,  quemadmodum  torrens  fluit.« 

Fluvius  ob  aquae  copiam  multitudini  siguificandae  inservit  conf.  Ham.  p.  1-1  v.  «.  Fieri 


«7 
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igitur  puteal,  iit  sensus  sit : torrens  quasi  vilitatis  aquarum  cOpia  te  submenit.  Ni!  quoque 
obstat,  quin  simul  exercitus  instar  torrentis  irruens  significetur  c 0 n f.  Hara.  p.  fit  v.  3.  et 
p.  M v.  1.  Quid,  quod  ipsum  fluvii  norneo  Korakir  apposuerit  'i  lude  aequi  videtor,  apud 
locum  illius  nominis  rera  ipsam  accidisse.  Namirila  autem  sonsum  hunc  inease  vult:  Quum 
ipse  ille  fluvius  aqua  sua  in  te  irrueret,  tu  ob  debilitatem  in  alium  locum  to  transportare 
non  poteras.  Abu-Mohammedes  Alahrabi  hanc  sententiam  refutans,  ut  eum  errasse  significaret, 
ex  consuetudine  sua  proverbium : «Erravit  foetus  muris  in  quaerendo  foramine  suo«  (Meid. 
C.  15,  6.)  adduxit  dicens:  Rectus  legendi  modus  pro  verbis  est ^«u ^ »»b  Niiruut 
et  Nazrus  b.  Koaihn  b.  Alharets  etc.  significatur.  Dicit:  Istam  gentem  a te  repuli,  quum 
vallis  s.  fluvius  eam  contra  tc  adduceret,  sicut  alius  poeta  dixit;  (nietr.  Tliawil)  Nos  ef- 
fecimus, ut  vallis  Hajel1)  contra  te  in  locum  adseensus  flueret  et  ante 
boc  nemo  vallem  sursum  fluentem  vidit.  Id  est:  Viri,  qui  vallem  implebant,  tsn- 
quam  fluvius  contra  eum  proruebant.  Qui  interpretandi  modus  Tobrisio  maxime  placet. 

0.  Dum  mulieret  tttlrae  is  pugna  retectis  faciebas  apparebant,  ut  serrae  putarentur,  dum  in- 
genuae erant.  , , ■■■.< 

Statum , quo  ipsi  auxilium  tulerit,  tanquam  summi  terroris  pluribus  describit.  Rrat 
status  fugae,  ut  mullorcs  nobiles  vultibus  delectis  apparerent.  Scholion  dicit,  vocem 
eiusque  praedicatum  cum  verbis  JU.  vXSj  cohaerere;  sed  ista  verba  statum  describunt.  Mu- 
lieres autem  Ingenuas  quum  nonnisi,  ut  ignominiam  hostibus  inferrent,  captivas  abducerent, 
ingenuae  pudoris  immemores,  ut  pro  servis  haberentur  et  a captivitate  liberae  essent,  de- 
tectis vultibus  apparebant.  Nll  quoque  impedit,  quominus  sensus  sit:  Vobis  fugam  capieutibus 
feminae  ragennae,  vultu  detecto  apparentes  servae  putabantur,  dum  servae  ingenuarum 
locum  occupabant.  Si  poeta  dixisset:  t»Ut  qIs?.,  sermoni  aptius  fuit ; sed  ut  maior 

ili  sermone  vis  esset,  nomen  lUJI  loco  prouominis  ^ repetivit.  Verba  ob  pro  ibolf 

sunt.  Ut  in  verbo  nomini  antecedente  masculini  genus  aut  feminini  esse  potest,  ut  dicatur 
UXi  et  oju,  sic  quoque  in  loco  nostro  Lpf-a-j  iuob  et  ob  dici  potest 

conf.  Grani.  Ar.  T.  It.  p.  232.,  quum  nomen  sy>-S}  quod  efficit,  ut  verbo  genus  femininum 
sit,  natura  significationis  suae  (ut  1 mulier)  femininum  non  sit  (c  o n f.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  231.). 
In  scholii  linea  quinta  loco  verborum  J-aait  li-bli’  Ia  Mcrsukii  codice  «yg-ji I legitur. 

. - . M • • **  ' • •-*.  C V.**'  ’ s * •••*  ^ y»  i * ' 

(p.  tio.)  3 . ATutn  lac  earum  ( camelarum ^ carnemtjue  obie cisti,  dum  eius  rei  dedecus,  o 

Ebn-Raithah  ! cessat  t . 

• . . • • ' - • ‘tl!  \ ‘•'Ib  . Mf 

Interrogans  vituperat,  ut  sensus  sit:  quamnam  ob  causam  lac  camelarum  oarnemque 
reprobasti,  dum  camelos  acquiri  licitum  est.  Voci  significatio  cessantis  est,  ut  ia 

versu  Abu-Dsoaibi  (conf.  Moidau.  append.):  (metr.  Thawil)  Vituperatores  eam  vitu- 
perarunt, quod  eam  amem;  ©t  hic  morbus  est,  cuius  dedecus  (ibi  esse 

■ • . ; v.  - 

1)  Knmusl  Rucior  dtdt,  Hajel  nome-t»  loci  In  duobus  monitbu*  Thaf  (Adja  et  Salina)  et  loci  io  regiooe  Ncdjd 
om.  Comparavit  »uua,  ui  fkllor,  viros  armato»  in  valle  eum  torrento. 
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Ceshat.  Iq  hoc  autem  verso,  nisi  me  omnis  fallurit,  vox  -Oli>  nonnisi  oh  eoniunCUra  prae- 
positionem ^ cessandi  significationem  accepit,  ut  io  versa  Hamasac  quoque  ellipsis  statuenda 
videatur.  Copula  , ia  voce  eUd,  etc.  statum  designat  Car  dedecus  cesset,  sequente  versu 
exponit  (In  schoiio  1.  S.  legas).  • •'I 

. . . ,,  i,  Ou'j«l  i>i  ^ . •(  -i.  . i rii.irii  ri  ) .-J  t:  ii,  : i t 7 i b 

4.  Aequale»  nostro»  ii*  (eamtlis')  adiuramu»,  t osque  pani  habemus.  Eorum  autem  pretium 
tino  conttimimu*  et  in  alea  eos  perdimus. 

• ■ r . • *•%  » i It  t>  - i . n '■  ' ’ , • • ■ ' < i ' • ‘ . 1 > 

Plures  re»  sunt,  quae  dedecus  removeant  Camelis  liberales  non  parcent;  sed  qrtibus  opus 
sunt,  iis  dono  eoi  dant  liiemisqtie  tempore  iis  venditis  vinum  emunt,  quod  bibentes  liberalitoti 
operam  dant  et  in  alearum  ludo  mactatds  camelos  paupcrlhua  distribuunt.  Liberabis»  tantae 
laudi  apud  Arabes  erat,  tu  liberalissimi  quique  in  proverbium  venirent  ( Jietd.  C.  5,  155. 

6,  163.).  In  camelis  aut  roaetaudis  aut.  donandis  maxime  liberales  sene  ostendebant  (Hat*, 
p.  fol  v.  4.  conf.  Ham.  p.  “1f).  Pro  voce  sunt,  qui  legant  ut  sensus  sit: 

Eorum  ope  cum  aequalibus  nostris  vivimus  et  bone  erga  eos  agimus. 

Abu-  Ohbaidahus  retulit,  Sabrahum  b.  Ahmm  versus  hos  ce  in  certamine  honoris  causa 
instituto  inter  Ahbbadom  b.  Auf  et  Mhhbsdum  b.  NadbUh  b.  AJasolitar  Fahabeitam  dixisse. 

Hic  JUahbadus  frater  Cfaaledi  b.  Nadhlab  erat,  in  quem  Alaswadus  b.  labfor  (vixit 
ante  Mohammedem  conf.  Meidan.  app.)  hunc  versum  dixit:  (metr.  Thatvil)  Et  antea 
mortui  sunt  duo  viri  Chaled  appellati,  columna  gentis  Dlialiwaa,  et  Ebn- 
Modhalial  (Ebn  - Modliallal  erat  Kais  b.  Malee  b.  Monkids  b.  Tharif.).  Uterque  centum  9 
camelis  pignori  dispositis  ad  Dhsmraboin  b.  Dhamrah , ut  in  lito  arbiter  esset , venersnt. 
Ahbbadus  arbitro  centum  camelos,  st  ipsum  vietorem  declararet,  promiserat.  Quod  quum 
fecisset,  primus  arbiter  tempore  snte  Islamum  est  judicandus,  qui  donum  acceperit.  Cuius 
rei  Mahbadus  certior  factu*  Verba  dixit:  In  asino  saltus  non  est  (Pro  voce  Ul  tegendutn 
videtur  U aut  verteudum  anum  quid  saltus  in  asino  est?«)  quae  verba  in  proverbii  consue- 
tudinem venerunt  (conf.  Meid.  24,  45.).  Significant  virum  honoratum  vilem  redditam  esse. 
Abactis  tum  camelis,  quos  pignori  posuerat,  funes  combussit,  qua  ex  re  cognomen  ncom- 
farsas  fu  n esa  accepit.  Ahbbadus  autem  quum  tanquam  victor  camelos  postularet,  Sabralms 
dixit  (metr.  Sarih  conf.  Oarstellung  p.  246.):  Dhamrahus  b.  Dhamrah  patrlm  suum 
futuat  in  pudendo  albo  nigroque  (se.  lepra)  variegati  (conf.  scholion  1.  2.  infr.) 
(podici*)  primo  Visu!  Per  Deum!  ex  iis  (camelis)  ue  invencum  quidem  alli- 
gabimus-, nisi4  A tno  hma  n ns  (rex)  pro  es  iudUcitim  tulerit  Rex  ad  quem,  ut 
litem  dirimeret,  venerant,  ad  templi  Deae  Ohssac  (quac  tlea  n Koralschlti*  et  Ghalihnidis 
maxime  colebatur;  sed  dissentiunt  auctores)  custodem  eos  misit.  Hic  autem  Abbbado,  qui 
Dhamraho  centum  camelos  debebat,  eamelos  non  dans  utrumque  abire  iussit.  Inde  gentem 
Fakahs  gente  Alzaida  (Utraque  gens  ad  maiorem  gentem  Asad  perlinebat)  nobiliorem  esse, 
homines  cognoscebant.  Sahraku»  satem  Dbajnrahum  satyra  perstringens  dixit:  (metr.  Camel) 

0 Dhamrahe!  (est  pro  »)*d>)  quomodo  iudicium  tulisti?  mater  tun  orbata  ait! 

Qui  operaro  dat  (ut  verum  inveniat),  eum  iudicium  rogant.  Nuiu,  quod 
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sti  p ul  «tua  .e*,  obs  er  v asll,  aut  fidem  8 6 rvns  ti,  an  huic  Hlmile.quoilnoadivul- 
gatur, audivisti?  Turpis,  vertebras  frangensfinfolix^agendirattoygenlemNah- 
aehal  (Arbiter  Dhamrah  ad  gentem  Nahschal  pertinehat)  spurcitie  tuuquam  stragule 
tegit,  dum  socii  (profioiscentes)  rem  in  regione  Ghur  (Teharoah)  et  Xedjd1) 
divulgant.  Camelorum  vectariorum  amor  iudicium  tuum  (a  recto)  deduxit; 
sed  tibi  occursas  eSt, dum  vehens  iis  privatus  est*).  Nulla  res  iis  aequalis 
est  (1.  e.  nulla  re  eos  consecuturus  es);  sed  tragacanthae  decorticatio*) 
eos  defendit;  eoius  spinas  manus  timet.  Gentem  ignominia  adiecit,  dum 
seraper  similis  erat  oaui,  qui  caudam  movens  a stupidis1)  repellitur.  Porre 
in  Dhararahum  dixit  (nictr.  Thawil);  Num  ab  eo  Dhamrchus,  qui  bicolorcm  anum  et 
occiput  babdt,  sperat*)  et  num  nobis  similis  in  huic  simili,  re  tibi  ignosoel? 
(Mahbadus  autem  leprosus  erat).  Huno  versam  llamasae  versus  sequuntur. 

} • . i*  t X i,(  . •*—  i - •:•.«*,*  . t , **  «•  .•••  i .*,.•!  t'  *»  «t  . • *’  r « 

r , • L\H.  u.  ......  . 

AUui  quidam  e icente  Fukahs  dix.it. 

Abu-HHalua  Versus  Ahmruo  b.  Mnsuhd  b.  Ahbd-M«rarah  adseripsit. 

v i.  .d  . t j /ali.1:  . . .'  i .i*4  * ! n '**, 

1.  Num  gene  SchaJdad  erga  no»  euperbe  se  gerit,  dum  Schaddado  cameli  pullue  ad  vociferandum 

non  impellitur t 

J ....  ...  . ..  T , • n 1 1 

0 Queritur  poeta  et  gentem  Scbaddad  obiurgat,  quod  superbe  se  gerat,  dum  huius  rei 

causa  nulla , sit.  Verba:  Schaddado  cameli  pullus  ad  .vociferandum  non  impel- 
litur, vario  modo  explicantur.  Primum  avaritiae  iudicium  inesse  dicunt,  dum  camela  a pullo 
suo,  ant  quod  dono  detur  aut  quod  mactetur,  non  separetur,  ita  ut  pullus  bauc  ob  causam 
vocem  edat,  dum  in  eo  paupertatis  summae  indicium  vident,  ut  sensus  sit:  pullum  csmeli 
in  iis  non  esse,  ut  ad  vociferandum  impelli  possit.  Simili  ratione  poetam  dixisse  (metr.  Sarib)- 
Lacertam  in  ea  non  vides,  quae  in  latibulum  ingrediatur  i.  e.  Nulla  ibi  lacerta 
est.  Denique  in  verbis  indicium  iniustitiae  inveniunt,  ut  sensus  sit:  nulla  vos  iniuria  laedimus,  no 
pullum  oameli  quidem  ad  vociferandum  impellentes.  Uspe  interpretandi  rationem  do  Sacyus  Grani. 
Ar.  T.  U,  p.  373.  secujus  est.  In  Tchrisii  codice  alius  legendi  modus jky  «vociferaturo  ab  eadem 
manu  adnotatus  invenitur.  Sunt,  qui  cum  vocalibus  activi  eiuineigntcs  sensum  hunc  verbis 
tribuant:  erga  cameli  pullum  modo  non  agit,  quo  ad  vpeiferaudum  «b  eum  eius  mater  impellatur 
ei  rlcjl  ad  V ih**d  b**  Iu  scboliis  ad  sequeutein  versum  bio  interpretandi 

modus  ab  Abu-PAhla  defenditur : Eundem  loquendi  modom  esse  sLi  «I  U «Ovis  ei 

1)  Beglones  Gbur  «t  Ned/4>  oppetitae  hoc  ia  versu  universam  Arabiam  designant. 

Si  Significare  vult,  ni  fallor,  eum  illis  centum  camelis  uou  occursu  rura;  sed  nonnisi  uni  vehentis  reliquis  abactis, 
9)  Difficillime  tragacantha  decorticari  potest,  ut  in  proverbium  cesserit,  conf.  Meid.  C.  8,  13. 

4)  Dt  canis  caudam  movet  H stultis  adulatur,  et  o«  ri  proliciatur,  alo  Mantrabut  bominibus  stultis  indicio  ferendo 
adulatur.  Vox  pinealis  forma  ti»  videtur,  .u  oi»-  ‘ | i t : . il  i, 

I)  In  codice  de  Sao ■ yfji  >0  Dkamrabel  num  apem  ponis  in  bomine  eto.«  < 


Digitized  by  Google 


213 


nooterretor*,'-!.  e.  quamnam  ob  causam  nobife' noxam  infertis,  dum  vobis  abstinemus. 
Verbis  quoque  sensum  i nesse  pflssc>  eos  tam:  vites  esse,  ut  ne  pullus  quidem  cameli -eorum 
Causa  vociferet.  Similem  sensum  versui  poetae  esse : (metr.  Thawil)  Parva  gens,  quae 
in  fo  ederepe  r fida  noucstet  nemini  grano  sinapis  nocet.  Argumentum  eius, 
quod  de  donis  sermo  non  sit,  in  sequente  versu,  in  quo  minae  proferantur,  invenit.  I'  ->  /, 

2.  Et  si  articulos  nostros  palpando  exploras,  crassos  eos  in  digitis  eius,  qui  impetum  facit,  incenis. 

• (Wil  ( n • 

a , - Si  jn  ? statum,  nostrum  iqguiritis,  nos  vobis  nqxap  inferre  posse,  cognoscetis,.  (|»«  £17») 
Minae  verbis  insunt.  Membra  dticujjus  quum  palpamus,  statura  corporis  nura  pingue  .an;  macrum, 
robusti;»  an  debile  sit,  cognoscimus.  Crassa  qui  membra  habet,  robustus  estr,  ut,  alterum 
lfteflere  possit.  Explicandi  causa  addit  cn  probaturus,  se  non  omnibus  \ sed  iis  tantum, 
qui  in  ipsos  inyehautur,  noxam  illaturos  esse.  Inscholio  loco  vocis  lAX>'  explicatum  invenitur 

••  " / ■ ■*  r * * r - 

UJ^'  »tu  «os  invenis»  et  .hic  alter  legendi. jnodus  in  margiae  codicis  Tebrisii  adnotatus  esf. 


"»/  'i'  1 >»•«:. ".i.  i'  .;  •>  III"]:'  ••  • '•  > '"■  * 

y i ■ J..*  , .1:. i! -.->•}  *»?•  ;•  . ; i 1 • * .!  ■*» rfti->  •; 'ii  •**  S'i  *»v  •]  n 

• . , : Dixit  Djasus  b.  tolaib  Fakalulta.  r •; 

H Abu-Mohammedes  Alahrabi  dLvit,  poetam  Djerirum  b,  Colaib  essc.  Poetam  post Ifoham- 
medis  tempus  vixisse,  ex  versu  quarto  videmus.  Nomen  derivatum  est  a verbis  oij> 
»parlem  rei  sumsi«  unde  versus,  cuius,  dimidia  pars  sumta  est,  appellatur.  - 


I»-' 


■.it  .ii 


/•-  Ebn-Cusus  (et  stultitia  instar  nominis  sui  est),  ut  e nobis  uxorem  duceret  petiit,  quod  hie- 
mis tempore  noctes  transegeramus. 

r ■ • • •'*-  . . • ..  • . i It-  > ' 

Insolentiam  viri  vituperat,  qui,  quod  inopia  pressi  sint,  connubio  cum  ipsis  se  iungere 
voluerit.  , Vox  duplicem  interpretandi  modum  patitur,  ut  aut  modum  transgrediendi,  in- 
solenter, iniuste  se  gerendi  significat|oncm  habeat  aut  petendi.  Verba  autem  \S 
sententiam  intermediam  efficiunt,  cuius  sensus  est:  ut  stultitiae  substantia  et  agendi  ratio 
turpis  habetur,  sic  notnen  stultitiae  et  animis  et  auribus  turpis  invenitur.  Haec  verba  indicant, 
Ebn-Cusi  agendi  rationem  stultitiae  tribuendam  esse.  Mihi  autem  talis  sensus  verbis  inesse 
videtur:  stultitiam,  quam  Ebn-CusuS  (filius  canthari)  in  agendi  ratione  ostendit,  quum  stulti 
nomini,  quod  gerat,  ipse  haud  dissimilis  sit,  probare,  recte  ei  nomen  inditum.  Verbum  u*** 
cum  sequente  verbo  ope  particulae  J,  quum  verbi  «M,l  significationem  habeat,  coniunctum 
est.  Sic  verbum  oi J in  Corani  loco  Sur.  6t,  8.  (sed  Sur.  9,32.  q!  sequitur).  Ut  in  Co- 
rani loco  verba  *Ul  ^y  |>**k*J  locum  tenent  verborum  *JU!  jy  «Uisl',  sic  quoque  in  versu 
li*  sunt  pro  verbis  li*  oLuuw^fl.  Sed  vorbum  oU-,1  cum  accusativo  obiecti  adhibetur. 

Aut  igitur  obiectum  omissum  est  aut,  quod  magis  placet,  vocabulum  L*  locum  obiecti  occupat,  dum 

* ( . . .'i*  'i  „ . 'I.  _ _•  I u tiLft  '.  ...  .*  < ..  ’ v .-  /u  L .Ij-  ..I 

praepositio  superflua  est.  f)uod  autem  poeta  hoc  verbo  usus  est,  (significat  emm  no  biles  in 

m-.lt trim.tin.ittm  petiit)  ex  «»  poetam  nobilem  fuisse  videmus,  alterum  originis  ignobilis. 

Hiemis  tempus  quum  sit  penuriae,  sensus  est:  >ttt connubio  te  nobiscum  ooniungere  vis,  pu- 
• "* 
tsns  inopiam  hiemis  et  paupertatem  nos  depressisse.  Verba  Lijii  0\ , quae  pro  o* 
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dicta  sunt,  loco  futuri  Naabatl  suat.  Aniecta  autem  praepositione  A verbum  (cum  sequent* 
nomine)  coniuoctum  regit.  Vocem  J.LJ,  quae  pro  J.L"  i ait,  obiectum  verbi  esse  vult 

scboliastes.  Silentio  praetermitteadum  non  est,  in  scholiia  i.  & verba  OJXj.  0t 

non  accurate  scripta  esse.  Melius  se  babet  locas  in  Mersukii  commentario  jy&y 

oljt  yl.  : > „ i ..i  , i 

t.  Non  autem  maxima  aegritudine  adjicior , quod  vituperatus  a nobis  reversus  se  st  ipse 

vituperant  ('nos'). 

Se  eum  eiusque  vituperationem  haud  magni  facere  dicit.  Accusativus  vocis  modo  a 
grammaticis  j***j  appellato  positus  voci  praecedenti  j-Jl  ab  aliis  distinguendo  inservit  (Grani. 
Ar.  T.  !f.  p.  78.  538.).'  Praepositio  <_>  in  voce  ^,lj  Superflua  est,  ut  In  verbis  JujU 

«Saidus  dimissus  non  est»  (Gram.  Ar.  T.  1.  ’j>;  471. ).*  In  Mersukii  commentario  proverbia 
U i *Lit  yp  legimus  U J,  *Ut  (_y#.  Ilee  aCcuraljus  scriptum  est.  Diximus  quoque 
nomina  litterarum  alphabeti  maxime  generis  feminini  esse.  * Hoc  in  Mersukif  commentario 
semper  invenitur,  in  nostro  saepius  masculinum  adbibitum  est.  In  scholiis  1.  8.  vox  «aJoB 
cum  praecedente  nou  cohaeret.  Iluius  rei  causa  in  eo  cernitur,  quod  Tebrisius  Mersukii 
scholion,  unde  illa  verba  derivata  sunt,  nimis  contraxit.  Haec  Mersukii  verba  sunt:  jj-J 
wv,  ix>  ty  U i /v.  v50  U-U*  LjIc  U*  uktUaoil 

A oa^bttj'  (jJUc  ^yij'  i JjxXiy  AAiaZmjt  o.At  ***»-$ 

•^4“  0-M4  (_yl  i ■ sQuod  a nobis  recessisti  nos  vituperans, 

propterea  quod  voluntati  tuae  non  satisfecimus,  et  quum  in  matrimonium  petiisses,  desideria 
tua  non  implevimus  et  apud  nos  vituperatus,  quaudo  finem  tuum  transgressus  eras,  tum  modum 
excesseras  in  eo,  quod  tibi  debebatur  dignitatique  tuae,  id  res  magni  momenti  apud  me  non 
est,  dum  dolorem  mihi  parat  et  me  movet;  id  est:  quod  ad  iram  excitas,  nobis  res  parvi  est.n 
Post  vocem  supplendum  est  U*1e.  Abu-IIilafus  hunc  verbis  sensum  tribuit : Aegre  non 
foro,  quod  frustratus  desiderio  tuo  haud  politus  recessisti,  vituperatus  quod  repulsam  a nobis 
tulisti,  nos  vituperans,  quod  putas,  nos  nobis  malum  intulisse,  quod  a te  recesserimus. 

3.  Et  nos,  quamquam  tempus  uos  ad/tigit quemadmodum  vides,  quia  ab  ignominia  abhorremus, 

calamitates  subimus. 

Ratione  habita  versuum  antecedentium  et  Bequentis  huic  versui  sensus  specialior  tri- 
buendus est.  Dedecus,  quod  ipsis  ex  isto  counubio  peiito  iic  proderet,  timebant,  evitaturi, 
temporis  noxam  patienter  tulerant  et  auxilium  spreverant,  quod  ipsis,  si  eius  desiderio  satisfa- 
cerint,  laturus  fuisset.  Verba  ^h>  statum  designant.  Tempus  cum  fera  tnordcnle  com- 
paratum est.  conf.  Hara.  p.  Ivi  r.  5.  p.  Hf  v.  4.  Verbum  est  pro  »lj’.  Praepositio 
U*  aut  causam  nob  aversionem  ignominiae»  indicare  potest  aut  ex  voco  omissa  pen- 

det, ut  vox  njf  significationem  vocis  tyj^e  habeat  «dum  fugimus  ab  ingrato  ignominiarum. « 

4 Ne  igitur  eam  expelae,  o JCbn-Cuse!  nam  ex  que  tempore  propheta  t arrexit,  homines 
. ••.  puellas  aluerunt,  , . • | ' :,:- 

Se  autem  non  videre  causam,  cur  istam  feminam  sibi  In  matrimonium  petat ; puellas 
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enim  raras  non  asse/ ex  quo  tempore,  ne  vivae  sepelirentur,  Mohamraedes  interdixerit  Ara- 
bes ante  Mohammedem  puellas  recenter  natas  sepelire  solebant.  Uuiusce  rei  causa  in  pau- 
pertate, inopia  et  ignominia  quaerenda  est,  nam  antiquissimis  temporibus  dedecori  putabant 
filias  peperisse  eonf.  Ilum.  p.  11*  I.j19.  Ex  proverbiis  autem  videmus,  puellas  sepeliri,  reas 
bonam  Arabes  putasse  (Mcid.  C.  3,  61.).  Quidam  Arabes  ob  metum  penuriae  et  pueros 
sepelivisse  dicuntur.  Primus,  qui,  quominus  puellae  vivae  sepelirentur,  impediret,  Ferasdakl 
avus,  Zahzaahus  b.  Nadjijah  fuisse  dicitur.  Nam  camelas  duas  errantes  quaerens  (p.  ifiS.) 
quum  ad  familiam  veniret,  mandatum  puellae,  st  nasceretur,  sepeliendae  audivit.  Illam  natam 
duobus  camelis  datis  emit.  Tum  postes  morem  hunc  retinuit,  ut  pro  puella  duas  camelas  et 
unum  camelum  daret.  Tempore,  quo  Moharomedcs  religionem  suem  docebat,  trecentas  puellas 
emerat.  Quam  rem  Ferasdakus  memorans  dixit:  (metr.  Motakarib)  Avus  meus  est,  qui 
puellae  vivae  ne  sepelirentur,  impedivit  et  eas  vivas  conservavit,  ne  se- 
pelirentur. In  pluribus  gentibus,  ut  in  gente  Ceudah,  mos  illo  erat;  sed  tempore  Mo- 
hammedis  rarus  uisi  In  gente  Taraim.  Cur  ibi  diutius  remanserit,  ad  Moidan.  C.  15,  50. 
legimus.  Kaisus  b.  Ahzim,  culus  filia  captiva  facta  quum  apud  maritum  remanere,  quam  ad 
patrem  redire  mallet,  iratus  iuravil,  se  omnes  filias  sibi  uatas  sepeliturum  esse.  Decem  filias 
sepelivit  et  mos  in  familia  eius  retentus  in  causa  erat,  cura  Mohammcde  (Coran.  8ur.  81,8) 

vituperaretur.  Postea,  ut  c nostro  versu  videre  ticet,  omnino  abrogatus  est.  conf.  Pocock; 

1 . . / 
specim.  p.  323.  Hic  quoque  versus  sensus  admittitur:  Tibi  eam  in  matrimonium  nou  dabimus, 

nam  matrimonium  tecum  initum  pro  eius  sepultura  habendum  esset,  quippe  quae  perderetur. 

Abu-Moliamruedes  Alahrabi  sensum  esso  dixit : Nisi  religio  Islamilica,  ne  eam  sepelirem,  mibl 

interdixisset,  meam  filiam,  metuens  ne  tuae  personae  similis  eam  in  matrimonium  petituras 

esset,  sepelirem.  Kbu-Cusas  autem  nomen  gessit:  Jasid  b.  Hodsaifah  b.  Cus  Asadita. 

'•  - > *'J.  , — • ••  . !•*.'  . . •:  . , 

5.  Superbia,  quam  m nasis  collisque  nostris  esse  dicentes  audivisti,  eadem  est,  quae  antea  fuit. 

Puplicem  sensum  habere  possunt  verba,  ut  superbia,  quae  ipsis  ante  annum  infertilem  aut 
ante  tempus  Islarni  genti  propria  fuisset,  significetur.  Verba  USyil  j.  tertii  obiecti  verbi  IfXkXi- 
locum  tenent.  Ad  intclligcndum , quomodo  voces  J tertii  obiecti  verbi  locum  tenere 

possint,  verbo  eandem  ac  Verbo  ^JLst  construendi  modum  tribuere  debemus.  In  verbis 

UJyit  a-SU  8j.^uii  uk»lol  «Curtiorem  te  fecit,  superbiam  esse  restantem  in  nasis  nostrisu 
in  persona  te  unum  obiectum,  in  voce  B^uJI  secundum,  et  in  verbis  Lfijjl  ,j  i^SU  tertium 
est.  In  verbo  IfdAs-  unum  obiectum  latet  in  persona ; sed  mutato  verbo  in  passivum,  sub- 
lectura factum  est ; secundum  objectum  est  suffixum  U.  Vocea  ^ U i praedicati  loco  por- 
ticulae osse  possunt,  ut  U superfluum  sit,  dum  i,  e.  perseverans  statu  suo  dicere 
voluerit.  Statuere  quoque  licet,  vocem  subiectum  osse  et  Ui"  praedicati  locum  hobere. 
Dicunt:  o-3l  Uf  lil  «Ego  sicut  tuo  i.  e.  inter  nos  similes  sumus.  Vox  U aut  baud  deter- 
minata est,  aut  determinata  voce  determinante  omissa,  ut  sit  pro  a-SAa>  Uf  out  >*W> 

«sicut  res,  quae  tibi  narrata  esl.«  Superbia  quum  in  nasis  et  cellis  io  altum  elatis  se  osten- 
dat, eorum  hoc  in  verau  mentio  facta  est.  Hoo  autem  in  loquaodi  modo  ooao  ostendit.  Di- 
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eitur  enim:  !Jwl vjut  »lir  cuiusdam  naso/ superbia  est«r *Aib  q^A  ^ » Quidam  nasum 
sastulit  (superbus  fuit)«  et  OmnIH'  «Jut  *i>l  «Nasus  eius  nasus  leonis  est.a  Sed  hoc  potius 
eum  defensum  esse  significat  conf.  Meid.  C.  6,  213.  ut  dicatur:  kXi"  q!  o*  bii  ^^>-1  _y9 
»Eius  nasus  magis  defensus  est,  quam  ut  hoc  admittat. « i Simili  ratione  dicunt:  ^yo  *JUa  J 
et  Oum  aiUe  vj  et  mo  & et  \yy&  eJoli  ^ et'  Otio  »JjLi  ^ **•'••  - 

. • ’ I ••  i I . I • < !*;.7  / • ••>*!  t • ■ .it*  1 . . ’"*J  . : " ■ • " 

; . . . •>  • .••  </.  ' 

. i..,  Dixit  SI jailali  liaret*  Ita.  ..... 

Ad  gentem  Harets  b.  Sahd  pertinebat  frater  Ohdsrahi  *).  Abu-Rijasch  dixit,  eum  fuisse 
Sijadah  b.  Said  e gente  Salui  Hodsaim  b.  Laits  b.  Sud  b.  Aslom  b.  AUiaf  b.  Kodhaab.  , 

; ‘ M".  • • ..  V 1.  ■ ‘ ..  t : !t  ■ •,  ■ .'  ••.  *••  ,'  •> . 

/.  Non  vidi  familiam,  quae  quum  optima  in  gente  sua.  esset,  hanc  rem  erga  gentem  fuam  minus 

gloriaretur,  quam  nos. 

-•  ‘ ' V '•  »•  * ■ ••  t'  ■■  ■ • ■ .*  ‘J  . . . »1  .'Ij...  , <!-  .1  • .• 

- familiae  suae  nobilitatem  vcndicans  eam  erga  suos  non  superbe  se  gerere  dicit.  Voces 
j(p>  antecedentis  vocis  L *y>  appositionem  esse  possunt  aut  adicctivura,  dum  vox  JJ»l- 
tanquam  obiectum  secundum  et  vox  ad  accuramus,  definiendam  vocem  Jj',  id  quod  gram- 
matici (Oram.  Ar.  (^T.  II,  p.  113.)  appellarunt,  casum  accusativi  obtiuuit.  Pronomen 

autem  in  vocc  uad  rem,  quae  vocibus  yp-  indicatur,  referendum  est,  ut  sensus  sit; 

^ «minus  de  eo,  quod  suut  optimi,  gloriantcs«  co  n f.  Grain.  Ar.  T.  II.  p.  374. 
Simili  modo  poeta  pronomine  in  homistichio  usus  est:  (metr. Wafer)  «Quum  stultus  in- 
crepatur, ad  cara  (stultitiam)  currit.«  Sensus  versus  ita  constituendus  est:  Non 
vidi  .optimos  gentis  sicut  nos  miuus  gloriantes  quam  nos , erga  gentem  suam  i.  e.  Nos 
erga  gentem  nostram  non  superbimus;  sed  eam  nobis  aequalem  putamus,  ut  comiter  nos  erga 
eam  geramus.  In  Tebrisii  codicis  margine  alter  legendi  modus  suporscriptus  est. 

2.  Neque  vero  superbia  in  causa  est,  cur  eas  despiciamus,  ut,  si  nobiscum  loquantur,  parum 

■ tantum  eum  iis  loquantur.  ' ’ •> 

• • . ¥. 

Modum  agendi  in  singulis  describit.  'Vocabulum  1 }y  accusativi  casum  habet  tanquam 

adiectivum  nominis  actionis  oniissi,  ut  sit  pro  r>ji  In  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus 

£p.  119  •)  «decem  verbata  'stiperSCriptus  est.  ‘‘In  schofio  p.  119. Hl;  1.  loco  vocid 

legendum  est  3,  modo,  quo  in  Codice  legitur.  Verba  autem 

sunt  pio  pt  : 

•,•...*  ••  .11  <■«'>•.•7  ••  iif  I)-,-.  J ri  . ;>  t:i  itr*i  .*>i.;«*  • '1  ••'>•»'/  4.1  .... 

8.  Nos  filii  Mao-ssem&i  sumus,  neque  Ullum  nobis  finem  sequendum  putamus  nisi  regni  dignitatem. 


Hic  versus  in  Mersukii  opere  non  legitor; 11 'Vox "JaS  iix'  tfertu  finem,  scopum  de- 
signat et  dicitur:  tOJ”  Jjui*  oSydi  «finis  tuus  est, ' iit  sic  agas«.  Eodem  modo  et 

adbibetur.  Ma6-ssfema  (aqua  coeli)  nom&h  fcminale ' fuisSe'  dicunt  pulchrae, ~cute  tam 

C~.  . V./--.,  . «.-/..'it  O*:  j J<}  .1  . >itll.ill*<nT*l'ib  e*f**7  ftiv  : t V \i  . rl.i1  U 


1)  Qaura  plures  familiae  nomen  Harets  gerente*  e»*ent,  gentis  sshS  noinea  addit.  Ex  proxime  sequente  carmine, 

-itita  quo  filii  eiu«- mentio  facta  est,  poeta»  aut  paifio  aate  Utamum  initio  lelmai  rixUse  cognoscimus»  ■ , 
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pura  praeditae,  ut  cum  ista  aqua  conferretur.  Mio-ssema  regis  quoque  nomen  erat,  ita 
cognominati , quod  liheralitate  pluviam  aequaret.  Poeta  dicit , ae  a regibus  oriundos  esse, 
ut  nil  praeter  regiam  dignitatem  petendum  putent. 

LIT. 

Eius  Ullus  mtswar  «llxlt, 

quum  septem  sanguinis  pretia  a Saihdo  b.  Alahzi  oblata  recusaret.  Alii  dicunt , carmen  ab 
Abbd-AIrahinano,  patruo  eius,  compositura  esse.  Carmen,  ni  fallor,  dictum  est  tempore,  quo 
Saihd  b.  Alahz  Mcdiuae  sub  Moalmijaho  praefectus  erat.  conf.  Mcid.  T.  III.  P.  2.  p.  309. 

/.  \um  post  eum,  qui  in  loco  libi  obverto  rnonlit  Coiraieib  sepulcro  lerril  lapidibusque  compo- 
sito traditus  est, 

Versns  cum  sequente  cohaeret.  Particula  interrogandi,  quae  cum  verbo  in  initio  versus  se- 
quentis cohaeret,  negando  inservit.  Sensus  est:  Xum  ego,  tanquara  is  qui  in  vivis  occisorem  super- 
stitem reliquerit,  commemorabor,  dum  ille  in  sepulcro  iacet.  Scholion  vocis  significationem 
partis  nobis  obversae  esse  dicit.  Alii  autem  aliter.  Cum  significatione  illa  autem  forma 
verbi  octava  outiil  (se  opposuit)  et  tertia  wielj  (in  via  alteri  occurrens  impedivit)  cohaeret. 
Alii  dicunt  vocem  ^Juu  hoc  in  versu  significationem  loci  elati  cl  obversi  habere.  Nomen 
montis  fuisse  in  scholio  est.  In  Kamusi  opere  templi  Mobamiuedis  inter  Medinam 
Tabucumque  nomen  esse  legimus.  Vocc  qui  rem  pignori  datam  designat,  status  vocis  ^Jvit 

describitur  i.  e.  dunt  est  lanquam  pignori  datus.  Voci  ij-s,  ab  occultando  derivatae  et  terrae 
sepulcri  et  loci  sepnicri  significationem  tribuunt.  Ex  nostro  versu  apparet,  vocem  sepulcrum 
ipsum  significare.  Idem  esso  videtur  quod  j»i>;  sed  apud  poetas  magis  usitatum.  Partes  se- 
pulchri  humum  et  lapidem  esse  dixit,  quod  terrae  tumulo  egesto  lapidem  latum  imponebant. 
Plures  quoque  lapides  imponebant  pes-j  appellatos  conf.  ltain.  p.  vi  I.  11.  infr. 

2.  Ego  ita  agam , ut  me  in  vicis  reliquisse  eum , qui  me  adfliserit , saepius  narrent;  dum  eum 
in  viris  relinquendi  modus  is  est,  ut  summo  cum  studio  (eius  occidendi ) semper  flagrem. 

I 

Turpe  esse  declarat,  pretium  sanguinis  ab  eo  accipere,  qui  summo  cum  studio  vindictae 
causa  occidendus  sit.  Scholion  vocent  -lol  voco  ' amovebor  ut  pretium  postulem«  conf. 
Ham.  p.  f*  v.  i.  explicavit.  Videtur  igitur  voluisse,  ut  verbo  Jjl  significatio  «adigor,  ut 
dicam,  me  in  vivis  relicturum  esseti  tribuatur.  Sed  quominus  id  faciain,  praepositio  in  voce 
LJuib  me  impedit;  dicitur  enim  ^Aii»  */•$  «rem  ei  tribuitor , ut  secuuda  forma  aut  significet 
«multum  ei  rem  tribuitu  aut  «effecit,  ut  aliquis  ei  rem  tribueret.»  Vox  Uib  autem  vocis  «Ifijl 
superstitem  esse  sinere  significationem  habet.  Quod  eum  superstitem  esse  sinit,  id 
studium  non  est;  sed  studium  (eius  occidendi)  loco  illius  est.  Similis  loquendi  ratio 

ia  hoc  poetae  versu  (metr.  Wafir):  f*»,  '-eJo  x*^1'  l+S  Ovi  Quot 

equitibus  cum  equitibus  occurri,  dum  salus  dicta  (i.  e.  loco  salutis  dictae) 
ictus  dolorem  adferens  erat.  Littera  . in  voce  statum  indicat.  ‘Littera  illit 

23 
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omissa  phrasis  dcnuo  incipiens  et  a praecedentibus  separata  esset.  Post  vocem  «X0b>-  sup- 
plendum est  xUS  »iii  eo  occidendo»  et  post  vocem  (sic  Mersukius  scripsit)  suppleas 
«es.  nam  octava  verbi  _J!  forma  sequente  & significat  eminus  fecit,  quam  debuit. u 

3.  Et  ai  hodie  aut  cras  vindiciam  meam  non  sumo,  o patrueles  mei ; sed  tempus  longum  est. 

Pieri  quidem  posse  dicit,  ut  non  statim  mortem  ulciscatur ; sed  tempus,  quod  longum  sit, 
ulciscendi  occasionem  oblaturum  esse,  sperat.  In  his  et  constantiae,  firmi  propositi  et  prudentiae 
laus  est.  Hodierni  et  crastini  dici  mentioucin  fecit,  proximum  tempus  indicaturus,  ut  in  tem- 
pore proxime  praeterito  significando  hesternus  dies  dicitur. .Sensui  versus  similia  sunt  verba: 
ucuin  hodierno  dic  est  crasliuusu  etc.,  nec  non  verba  poetae,  quae  in  proverbium  venere  (metr. 
Wafir)  «Crastinus  dies  cum  exspectanti  propinquus  estu  conf.  Mcid.  C.  I,  361.  (ubi  et  prius 
ver&us  hemistichium  legitur)  et  proverbium  (Mcid.  C.  23,  40.)  »Qui  mortuus  non  est,  non 
praeteriit  « Vox  JpiaXa  nomen  actionis  est  ut  Jjiai.  Ilacc  forma  significat  ntempus  de  novo 
semper  in  longum  se  extendere,»  ut  vindicando  nunquam  nimis  breve  sit.  Prior  versus 
pars  cum  posteriore  constructione  non  cohaeret,  ut  ante  vocem  _AxJls  ellipsis  statuenda  sit. 

4.  Ne  gens  tusa  ad  diem  gravem  me  rore/,  si  celeriter  ictus  non  infligo  an  tceleriter  non  percutior . 

Si  occasione  oblata  adversarium  suum  celeriter  non  occidat  aut  ab  ipso  non 
(p.  ISO.)  occidatur , principis  dignitate  indignum  se  esse,  ut  sua  gens  ipsum  in  auxilium 
contra  calamitates  vocare  non  debeat.  Quamvis  verbis  preces  insunt,  ne  aliquid  fiat,  tamen 

A 

re  vera  iurat,  se  celeriter  acturum  esse.  Post  supplendum  est  LfUi . Ordo  verborum  in 

versu  transpositus  est,  nam  verbis  fi  ^i  incipiendum  erat,  ut  bli  sequeretur. 

&.  Ut  nobis  prima  vice  belli  durum  pectus  incumberet , e fecistis  et  iam  nas  efficimus , ut  ros 

belli  durum  pectus  premat. 

Illos  suam  gentem  bello  addixisse  dicit,  iam  autem  se  illos  bello  premere.  Bellum  cum 
camelo  comparavit,  qui  procumbens  pcctoro  calloso  premit.  Sic  infortunium , tempus  cum 
camelo  comparantur,  ut  dicatur  »i£l&  jI  «Tempus  in  eos  pectus  suum  proiecit» 

conf.  Imper.  loctanid.  p.  164.  et  xiLs?  Axii  «tempus  procumbens  pectore  suo 

eos  pressitu  conf,  Hamas,  p.  Ifo  v.  5.  Voce  proprie  locum  pectoris  callosum,  durum, 

in  quem  camelus  procumbit,  significante  usus  est,  ut  bellum  premens  describeret.  Participium 
quod  poeta  adhibuit,  statum  hunc  duraturum  osse  indicat. 

5.  Viri,  quibus  neque  pater  neque  frater  occisus  est  dicunt : Accipe  opes,  quae  tanquam  caedis 

pretium  Ubi  oferuutnr. 

Ilie  versus  cum  duobus  sequentibus  in  Morsukii  opere  non  legitur.  Esse  quosdam 
dicit,  qui  hortentur,  ut  caedis  pretium  accipiat ; sed  eorum  voluntati , quum  dolorem  suum 
non  experti  sint  aut  patre  aut  fratre  occiso,  satisfaciendum  non  esse.  Quidam  sapiens  dixit: 
«Quilibet  irasceule  socio  suo  mansuetus  est«  et  cum  versus  sensu  proverbium  (Meid.  26,  44.) 
conferendum  est:  Vae  curis  presso  a curis  libero! 
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7.  Generato  multi  lupi  supervenerunt,  dum  eum  nescientem  ab  omni  latere  invadebant. 

Occinam  illum  generosum  fuisse,  eique  nescienti  multos  hostes  supervenisse.  Iu  hoc 
occisi  Unquam  viri  strenui  laus  est;  contra  unum  enim  aut  ipsos  plures , dum  adventura 
cognovisset,  se  defensurus  fuisset.  Fortes  et  hostes  cum  lupis  conferuntur  conf.  Il&rn. 
p.  n“1,  TrT  infr.  In  quibusdam  exemplaribus  pro  verbis  H-ytf'  i_iL3  invenitur  S-uS"  o!(0 
npretia,  quibus  caedes  expiantur,  multau.  Alter  legendi  modus  est;  j ^-7-  ?•»- 

»ut  venirent  in  locum  introitus  alium,  quam  solitum. a Videmus  quoque  fuisse,  qui  yx.  ^ 

haberent,  quibus  verbis  plures  introitus  locos  significari  scholion  dicit. 

8.  Patrie  Arwae  recordatae  tum;  tum  lacrgmas  effudi,  quarum  /luxus  ex  oculis  tix  suppressus  est. 

Dolorem , quo  in  occisi  illius  memoria  opprimebatur , ut  lacryinas  vix  sedare  posset, 
describit.  Vox  jaj  generalius  lacrvmarum  nomen,  vox  3-jjb  specialius  est.  Huic  lacrymae 
primum  oborientis  significationem  tribuunt. 


LIVI. 

Quidam  familiae  Iljarm.  quae  pars  gentis  Tliai  est.  dixit. 

/.  Puto,  le  mihi  gentem  Djofaif  et  Ilnlah  minitari:  ego,  o gens  Jlaluhf  tibi  interdico. 

Reprehendit  aliquem  ipsi  minitantem.  Abu-fAhla  dixit,  vocem  u£l»i  aut  cura  vocali 
Fatha  aut  cum  vocali  Kesra  enuncisri.  Vocali  Fatha  recepta  duplex  interpretandi  modus  est, 
ut  aut  littera  I particula  interrogandi  sit  et  vertatur  »num  avunculus  tuus  ?«  aut  signum 
primae  personae  futuri  nputo  to.«  Verbis  puto  te  etc.  autem  se  minas  illas  parvi  facere 
indicat.  In  posteriore  autem  versus  parte  gentem  Halali  alloquitur,  qui  loquendi  modus  oUxil 
Enallage  appellatur  conf.  celeb.  De  Slane  Diw.  Amru-l’Kuisi  p.  125  (Sed  puto  ^yJI  enun- 

A 

dandum  esse).  Arabes  postquam  dc  pluribus  in  alloquendo  aut  narrando  (in  sclioliis  legas 
jLs.1l  .!)  sermo  fuerat,  ad  unum  eorum,  qui  aut  maximus  est,  aut  optime  attendit,  se 
convertunt.  Verbi  Jli-t  prima  futuri  persona  aut  cum  vocali  Fatha  aut  cum  vocali  Kesra 
enuncialur.  Hic  loquendi  modus  primum  genti  Thai  proprius  in  cnctcras  gentes  transiit , ut 
ille  alter  paene  aboletus  nonnisi  apud  Asaditos  remanserit.  Vox  XJlS  est  nomen  circuli  lunam 
circuiudaulis.  Cui  voci  quum  genus  femiuinum  tribuerit,  gentem  significat.  Si  genus  mas- 
culinum haberet,  geniis  auctor  designaretur.  Vocem  tanquam  pluralem  adbibens  sensus  ra- 
tionem habuit.  Diverso  hoc  loquendi  modo  poeta  in  sermone  usus  est. 

2.  Quod  ei  tu,  0 Hnlah!  non  abstines,  in  te  aliis  mihi  adrersaiilibus  exemplum  edam! 

• • * 4 • • 

Minis  gentem  Ilalali  a facto  deterrere  studet.  Scholion  discrimen  inter  verbum  tran- 
sitivum jiL  cum  futuro  JXl  et  verbum  iutraiisltivum  JXi  cum  futuro  statuit,  ut  illa 

forma  genti  Tamim  ■),  haec  Hidjasl  incolis  propria  sit. 

i)  Geni  Tamim  regionem  Inter  Mrccam  et  Bnzram  incnlebat  aec  non  in  regiooe  Bahrain  sedes  habebat  conf. 
Abulf.  Geogr  p.  at  (t  Annat.  T.  I.  p.  Sil.  ada.  p.  899.  conf.  p.  101.  ilauias.  adnoll. 
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(p.I*».)  3.  Si  prornihi  abundatis,  inimici  estis,  sin  cero  inopia  laborati e,  familia  f nostro)  estis. 

Gentem  istam  tanquam  latera  describit,  quae  victus  abundantia  ad  insolentiam  impellatur. 

LWII. 

Alitis  quitlant  dixit* 

Abu-llilalus  auctorem  esse  dixit  Alhacamura  b.  Solirah  Djoraahitam.  Sohrah  matris 
nomen  esse.  Esse  filium  Almikdadi  b.  Alhacam  b.  Alzabhah  ad  gentem  Mochaschin  b.  Ohzaim, 
quae  pars  goniis  Sohrah  b.  Kais  b.  Kais  . . . . b.  Fesarah  esset.  Nomine  AHiacara  surdi 
Fesaritac  virum  notum  fuisse.  Abu-Rijaschus  versus  poetae  illidi  (couf.  p.  Ifv), 

qui  lladjdjadji  tempore  vixit,  cognominato  adserlpsit. 

/.  Vilitas  ipsa  generosior  esi,  quam  Wabr  eiusque  genitor  et  vilitas  ipsa  generosior  est  quam 

IVabr  et  ii,  quos  genuit. 

Gentem  Wabr  vilissimam  esse  dicit.  Versuum  autem  tenor  quum  satvricus  sit,  non 
video,  cur  non  potius  inter  satyras  iis  locus  concessus  sit.  Mersukius  dixit,  fragmento  nonnisi 
ob  secundum  versum  hoc  in  libro  locum  concessum  esse.  Mentione  enim  facta  eorum,  qui 
iure  talionis , sive  difficile  hoc  fiat  sive  facile , occiderentur , e contrario  eos  memoratos 
esse,  quibus  iure  talionis  occidendis  abstineretur.  Wabr  filius  Aladhbathi  familiae  ad  gentem 
Cilab  pertinentis  nomen.  Gens  ab  animalculo  in  montibus  vivente  et  domibus  adsuescente 
appellata  dicitur.  Vox  avaritiam  in  eo,  cuius  origo  vilis  est  et  interdum  ipsam  originis 
vilitatem  designat.  Comparare  autem  quum  soleant  accidentia  cum  accideutibus  et  res  sub- 
stantes cum  substantibus,  ante  vocem  j5  vox  jjjbb»!  supplenda  est,  ut  indoles  et  natura 
gentis  Wabr  cum  indole  et  natura  vilitatis  comparata  sit.  Ut  autem  voce  iX-i,  omnes  ma- 
iores sic  vocibus  OtJj  U omnes  posteri  significati  sunt.  Dum  autem  ipsam  vilitatem  genero- 
siorem ista  gente  esse  dicit,  genti  summam  vilitatem  adiudicat.  Voces  I^Xi^  U pro  kXi5  dictas 
esse  vult  scholion , ut  lotum  genus  significetur ; mihi  vero  et  in  vocis  U usu  despicatus 
indicium  esso  videtur. 

f,  Gens,  cuius  ei  quis  crimen  commisit,  ob  vilitatem  ne  talione  puniatur , secura  est . 

Versus  in  Ebn-Challikani  opere  No.  780  invenitur.  Vilitatem  gentis  tantam  esse  dicit, 
ut,  si  quis  eius  hominem  ad  aliam  gentem  pertinentem  occiderit,  caedes  non  vindicetur,  quum 
tota  gens  nimis  vilis  sit,  quam  ut  pro  uno  homine  occidatur.  Sed  hic  interpretandi  modus 
minime  admitti  potest,  si  auctor  post  Islami  tempus  vixit , nam  post  Mohammcdis  tempus 
nonnisi  unus  pro  uno  occidebatur  (conf.  p.  104  adu-).  Aut  igitur  verba  ^>-  (quam- 

quam generaliorem  sensum  habent,  ob  finem  versus  crimen  caedis  significare  possunt),  sensu 
colleelivo  dicta  sunt,  aut  verbum  totam  gentom  non  significat.  8i  quis  hominem  pro 
homine  occiso  occidit  iure  talionis,  dicitur  sq  sJJib I;  sin  vero  ob  rem  nigratam  ipsi  illatam 
alteri  idem  facit,  loquendi  modus  U->lS*«.l  in  usu  est.  Quod  ad  generalem  versus  sen- 
sum adtinet , cum  eo  verba  poetae  congruunt:  (melr.  Sariti ) ,«*.—>  iX-a 
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UwqI  wJXil  IJ u*  aJ  <ua-l  «!,  Lo,*Jt,  ,jJui i «in  m-imi  Contumeliam  mi h i dixi f 

servus  gentis  Mismah;  sed  ab  eo  animant  honoremque  servavi  eiquo  noq 
respondi,  quod  cum  despicio.  Quis  est,  qui  caoein,  sl  mordet,  mordeat^ 
Similem  sensum  Abu-Tamniaiuus  sequentibus  expressit  (metr.  Camei) : Quod  ad  satyraiq 
attinet,  honor  tuus  nimis  parvus  est,  quam  ut  eam  adtingat;  laus  autem, 
quemadmodum  sois,  tibi  nimis  raagoa  est;  abi  igiturl  nam  honor  tuus  li- 
bere dimittitur;  est  enim  honor,  quo  tu  honoratus  es,  dum  vilis  es.  v 

3.  Morbus,  quo  gens  iVabr  perit,  vilitas  est,  alio  aulem  morbo  nunquam  perit. 

l 

Talione  occidi,  quum  in  eo  laudem  fortitudinis  viderent,  laudi  sibi  ducebaut.  Hanc  for- 
titudinis laudem  isti  genti  detrahens  dicit,  vilitatem  eorum  nonnisi  in  causa  esse,  cur  noq 

occidantur.  Est  vilitas  quasi  morbns,  quo  laborant,  et  iste  morbus  ad  crimina,  ut  furtum 
aliaque,  quae  turpia  ducuntur,  eos  ducit,  ut  occidantur.  Non  autem  censeo,  hoc  in  versu 
yerbo  moriendi  significationem,  ob  antecedentem  vocem  *t<>  (morbus)  tribuendam 
esse,  quamquam  sunt,  qui  dicant,  mortem  (o^tt)  appellari  (occidi).  Non  dubito,  quin 
poeta  verbi»  boc  in  versu  ratione  habita  verborum  antecedentis  versus  ctc.  usus 

sil.  Viljtatem  autem  recte  morbum  appellavit,  quia  ut  morbus  corpus,  sic  vilitas  animum  de- 

pravat. Caeterum  Arabes  dicere  solent:  nVitia  causae  mortis  sunt.it 

liviii. 

Dixit  nilus  quidam. 

1.  Eheu!  I os  duo  Raschido,  qui  olim  amicus  meus  patruusque  erat,  nuntiate , quotiescunque 

genus  suum  memorat , 

In  more  Arabibus  est,  initio  carpinis  duas  personas  alloqui,  ut  nuntium  perferant  (conf. 
Amru-TKaisi  Moall.  v.  1.  schol.  Diw.  Aniru-fKaisi  p.  ft"  v.  1.  conf.  Hara.  p.  lfi  infr.  U"l  v.  1.). 
Verba  autem  varium  explicandi  modum  patiuntur.  Vocem  UaJJi  in  accusativo  positam  Un- 
quam loco  adverbii  temporis  ad  vocem  referendam  esse,  scholion  dixit;  sed  mihi  ad 

vocem  \jy*o  quoque  vox  pertinere  videtur;  (i.  e.  'qui  olim  lanqusm  amicus  patruusque  se 

gerebat,  non  olim  patruus  meus  orat).  Verba  L (31  nonnisi  ad  vocem  referenda 

sunt.  Aimobarrcd  grammaticus  dixit,  Arabes  duas  res  describendo  coniungere  et  svrmmatinf 
eas  explicare  sperantes,  fore,  ut  audiens  rei  cuilibet  id,  quod  conveniat,  tribuat.  Dualis 
duas  res  designat  ex  una  radice  prodeuntes ; tum  fratres  duo  sic  appellantur.  Patruus  viri 
autem  «*$!  dicitur.  Et  dualis  et  pluralis  eandem  formam  et  (P* 

habent,  id  quod  praeter  hane  nonnisi  ia  voce  jii  observatur.  Quod  sl  vero  voci  J*ul  signi- 

ficatio vocis  v" — ijl  «genus  memoravit»  tribuitur  (ut  Raschidus  ad  poetae  familiam  pertineat), 
et  vox  li»|i«X»  ad  vocem  refertur,  scholiasti  in  voce  UjOb  vitiosus  loquendi  modus 

esse  videtur,  quum  dia  nou  possit:  nSaidus  ad  familiam  meam  ant  ad  patrueles  meos  per- 
tinet olim.»  Hanc  ob  causam  voci  d-nil  sensura  verborum  q^U  Jlj  »ad  auxilium  veni  o quidam !« 
tribuendum  ease  putat.  Hunc  sensum  verba  Mobastmedis  nobis  tradita  habere:  «yimb  d^u'1  ci*- 
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tiQui  dicit:  ad  auxilium  venite!  ei  ictum  gladii  infligite !«  Dixit  quoque  poeta  Ahscba: 
(metr.  Thawil)  Quum  ad  auxilium  vocat,  dicit:  O Bectb.  Wajel!  et  gens  Beer 
eam  captivam  fecit,  dum  nasi  in  terra  demersi  erant  (i.  e.  dum  vilis 
erat).  Dixit  Abu-Olibaidalius : Ad  hunc  loquendi  modum  referenda  sunt  verba  Corani  (Sur. 
4.  92  ).  iiXisi  qui  ad  gentem  pertinent,  inter  quam  et  vos  foedus  est.«  Cooiungeuda  autem 
sunt  verba  JjojI  IJI  eum  verbo  siLt.  non  cum  voce  ijyria  . Sic  quoque  vox  UjJu  nonnisi  vocem 
jrJii.  spectat.  Referri  quoque  potest  J^sul  Ul  nquiim  genus  suum  memoratu  ad  vocem 
i.  e.  qui  mihi  dignitate  originis  aequalis  est.  In  codicis  Tebrisii  margine  alto- 

rum legendi  modum  esse,  adnolalum  invenimus. 

-I  •.  . . If  ' 4 ' 

2 Rem  piler am  excitare  rem  magnam  et  patentem,  si  relit,  fieri  r Hem, 

Versus'  hic  cum  antecedente  coniungcndus  nuntii  verba  continet.  Praepositio  in  voce 
qU  superflua  est.  Arabunt  grammatici  dicunt,  eam  confirmando  inservire  (conf.  Gr.  Ar.  T.  f. 
p.  471  adnot.  infr.);  nam  particula  qI  cum  verbis  eam  sequentibus  locum  secundi  obiccli 
verbi  lilpl  occupat.  Posterioris  hemistichii  sensus  csl,  potentem,  qui  terminum  suqm  trans- 
grediatur ct  rebus  ipsum  non  spectantibus  occupatus  sit,  vilcnt  fieri.  Loco  verborum  U 
Morsukius  Uj  habet,  quae  verba  praeferenda  videntur.  Verba  Ul  autem  poeta 

ad  metrum  potius  complendum  quam  sensus  ratione  habita  adhibuisse  videtur.  Sensum  hemi- 
stichii prioris  proverbium  (conf.  Mcid.  C.  13,  140.).  nMali  initium  parvum  esto  et  verba 
poetae  (metr.  Camel)  obcllum  initio  iuvcnca  esto  et  alius  verba  «Quot  pluviae  initio  parvae 
sunlu  conf.  Ham.  p.  111  exprimunt. 

3.  Et  prudentiae  esse  lancearum  cuspides  in  aliam  gentem  quam  nostram  dirigere, 

$ 

( Versus  hic  cum  priore  arcte  cohaeret.  Monet  poeta,  ne  contra  suam  gentem  bellum  gerant. 
Causa  autem  moniti  varia  esse  potest  aut  quod  viribus  impar  vincere  non  potest  aut  quod, 
qui  suam  gentem  opprimit,  sibi  ipsi  noxam  iniert  aut  quod  qui  a sua  geute  virtus  est, 
id  alia  auxilium  non  inveniet,  ut  inde,  qui  ante  potens  fuerit,  vilis  evadat.  Vox  i 
proprie  firmitatem  animi  levitati  oppositam  significat,  quae  ut  in  animi  constautia,  sic  in  pru- 
dentia adhibetur.  Vox  est  pro  il,  hue  enim  praepositiones  saepe  inter  se  permu- 
tantur. , Vox  I est  ipsa  lanceae  cuspis.  Vocabulum  jsLo  nonnisi  cum  voco  coniuncla  est, 
quod  lancearum  (-U,)  significationem  habeat. 

4.  Si  princeps  noster  es,  principatum  in  nos  exerce;  sin  r ero  superbia  te  occupat,  abeat  superbiasque! 

Dicit  poeta,  si  ut  principi  conveniat,  se  gerat  i.  e.  gentis  commodum  suo  semper  prae- 
ferat, ae  ei  submissuros  esse,  sod  si  superbum  se  ostendat,  se  nullam  rem  cum  ipso  habi- 
turos esse.  Arabes  dixerunt'.  Princeps  geniis  eius  miserrimus  est  i.  c.  ei  summae  molestiae 
ferendae  sunt.  Hanc  ob  causam  poeta  dixit:  (Metr.  Wafir)  Principatus  gestis,  scias 
(hae),  fastigia  montis  alti  sunt,  cuius  adseensus  longus  est.  Sclioliastes  dixit? 
si  verbum  cum  vocali  Katha  enuacietur,  ei  opinionis  significationem  tribuendam  esse. 
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ut  sensus  git:  Abeas  et  opineris!  sin  vero  cum  vocali  Dhamma  enuntietur  (quod  homoio- 

teleuto  minus  convenit)  significationem  superbiendi  id  habere.  Sed  non  video,  cur 
in  uno  aut  altero  enunciandi  modo  superbiendi  significationem  habere  non  possit; 
permolantur  enim  verba.  Quae  mea  sententia  scliolii  verbis  postea  sequentibus  confirmatur, 
Similem  loquendi  modum,  qui  in  voce  abi!  observatur,  poeta  adliibuit  dicens: 

(melr.  Basith)  Abi,  nam  in  te  et  diebus  nil  miri  est.  Significationem  abeundi  antem 
in  versu  llamaaae  urgendam  non  esse,  ex  eo  videmus,  quod  scholion  loquendi  modum  con- 
tulit cum  aliis  plicis  nsurge  et  da  mihi  debitum  raeum!«t  in  quo  non  surgendi ; 

sed  dandi  debiti  mandatum  datur.  Similis  modus  est  in  verbis  iXwu  «Incepit 

hoc  prebenderea  et  ItXju  vJUio  nlncepit  sic  narraret,  et  s-iij  «incepit  eum  calum- 

niari.* Sic  quoque  dicuut : u l^t  net  surrexit  eum  ludibrio  habens»  et  ja«I  sil  &iu  ju< i 
nConsqdit  putans  se  principem  esse ;«  in  quorum  sensu  neque  sedendi  neque  surgeudi  ratio 
habenda  est.  Nonnisi  statui  exornando  et  rei  affirmandae  voces  inserviunt. 

. ' > 

L\l\.  I 

Dixit  quidam  gentis  Asad. 

Duae  gentis  partes  ob  puteum,  quem  quaeque  suum  esse  contendebat,  inter  se  pugnsbant. 

t.  Uter  que  frater  noeter  ei  terretur , gentem  suam  mullos  camelos  possidentem  et  exercitum  in- 
gentem ducentem  in  auxilium  coeat. 

Utravis  gentium  illarum  inter  se  pugnantium  quotiescunquc  ab  hoste  terretur,  auxilio 
nos  vocat,  nos,  qui  sumus  et  divites  camelorum  numero  et  potentes  exercitu  numeroso.  Se 
eum  utraque  gente  fraternitatis  vinculo  coniunctum  dicit,  ut  una  et  altera  Unquam  a fratre 
datis  mouitis  satisfaciat,  tum  suam  gentem  divitem  potentemque  esse  addit,  ut  si  altera 
illis  non  obeditura  sit,  timeat,  ne  contra  ipsam  alteri  auxilium  ferat.  Vocem  aterretura 
nonnisi  in  hostem  referre  licet;  causa  autem,  cur  advocet  (gju),  voce  »tcrrotur«  indicata 
est.  Vox  camelos  tam  mares,  quam  feminas  designat,  dum  vox  JU»  nonnisi  de  ma- 

ribus adhibetur.  Camelorum  multorum,  quum  nil  ad  bellum  gerendum  faciant,  hoc  inversu 
mentionem  fecit,  quia  illis  venditis  arina  sibi  comparare  solent.  Vox  poetis  usitata 

tanquara  appositio  cum  antecedente  voce  £*»  coniuncta  est,  ut  generalior  prioris  vocis 
significatio  accuratius  definiatur.  Verba  autem  j antecedentis  vocis  s*ji  (p.  193») 

(sic  enim  corrigeudum  ost)  ad  eius  statum  definiendum  apposita  suat. 

t.  Uterque  frater  noeter  eocius  virorum  est,  qui  instar  leonum  loci  Schara  crassis  praeditorum 

cervicibus,  mordacium  sunt. 

Hoc  in  versu  poeta  fortitudinem  suorum  describit  significaturus,  ut  mihi  videtur,  eum 
victum  futurum  esse,  contra  quem  tales  viri  auxilium  praestiterint.  Verba  quoque  non  obstant, 
quin  poeta  gentem  fratrum  describere  voluerit ; utramque  laudans , nt  consilio  suo  laude 
eam  propitiam  reddat.  Fortitudinem  significaturus  eos  cum  leonibus  et  quidem  cum  leonibus 
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loci  Sehara  comparat.  Heroes  saepius  crim  Iconibus  eonf.  p.  f»l"  v.  4.  t"l“l  v.  8.  etc.,  cum. 
leonibus  istius  loci  p.  a*  v.  8.,  qui  audacissiml  dicuntur  et  cum  leonibus  loci  thfirrin  p.  ,H 
v.  1.  comparantur.  Crassum  collum  autem  in  animalibus  signum  roboris  est.  Illi  viri  non  solum 
leonibus  loci  Scharae  similes  sunt;  sed  Iconibus  robore  praecipuo  praeditis,  mordacibus. 

3.  Rectum  autem  non  est,  quod  pulchram  conditionem  cestrum  calamitate  permutetis  et  pretio 

sanguinis  eftui  aquam  bibatis. 

Stultum  in  agendi  ratione  ostcudcns,  ut  pacem  faciant,  liorlatur.  Vox  Lrvvo  nomen  ac- 
tionis ut  \jcgi  est.  Formam  elegit,  ut  voci  oppositae  aequalis  esset.  Qui  autem  vocem 

y adiectivum  esse  statuunt,  cllipsin  admittunt,  ut  vox  vitam  (so.  duram)  omissa 

•it.  Iu  posteriore  versus  parte  duplex  interpretandi  modus  est,  unus  quo  sensus  fit:  quod 
•qua,  quam  bibitis,  sanguino  occisorum  mixta  sit.  Similis  ratio  in  poetae  Djeriri  verbis  in 
carmine  contra  poetam  Alaclitbalura  prolato  est:  (melr.  Tltuwil)  Occisi  non  cessarunt 
eiicerc  sanguinem  suum  in  Tigridem,  donec  rubrum  cuin  albo  mixUim  co- 
lorem haberet  aut  altera,  quem  in  versiono  verbis  tribuimus,  ut  ,^X.U  vertatur  spretio 
sanguinis».  Hunc  modum  praeferendum  puto,  nam  hominis  sanguis  multo  pretiosior  est,  quam 
Ut  pro  aqua  simplici , effundatur. 

LIX. 

Dixit  ITornllg  filius  t Iiinmlii  Nabli  nn  Ita. 

Vixit  tempore  Ohniari  c o u f.  p.  1.  17.  ct  p.  lol.  luter  poetas  temporis 

u!  . 

Oraajjatlarum  recensitus  non  est,  qma  campester  pauperque  erat  cl  in  carminibus  neque  laudi 
neque  satyrae  operam  dabat.  Xomcn  deminutivum  vocis  0,1  =»  ost;  nomen  yUc  autem 

aut  non  translatum,  dum  ex  eorum  nominum  numero  est,  quae  origine  sua  nomina  sunt  non 

. _ 

ex  adiectivis  orta,  sicut  siti’,  qL=*,  ;4>j  Jdiu  ct  jtiai-  aut  translatum  est,  dum  a voco 

«^aac  (uva)  formatur,  quemadmodum  a etjUac  ab  Jan  formatur.  Abu-l'Ahla  dixit, 
Nablian  nomen  servi  esse , qui  aitclorein  illius  gentis  ad  gentem  Thui  perlinentis  aluerit. 
Hanc  ob  causam  gentem  nomen  illud  accepisse.  Vox  qU-j  autem  a verbo  «evigilavit 
e somno»  aut  n s-i  «nobilis,  clarus  fuil«  derivari  potest. 

/.  Agite / Vobiscum  de  gloria  certabo,  nnm  gene  A h jn  et  Fukahs  gloriae  propior  sit  an  gens  flatimi? 

Votx  imperativi  forma,  proprie  significat  «elevate,  vos  onus  cum  altero»  et  inde 

futurum  apocopatum  pendet  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  33  sqq.).  Ahja  ct  Fakahs  familiarum  no- 
mina sunt  nd  gentem  Asad  pertinentium.  Gentes  autem  Asad  ct  Thai  foederatae  erant. 
Mersuklus  loco  verborum  xie.  Ueli  a quodam  adductum  legendi  modum  sii  V*1 

^-juis  jU.c'1 , ut  in  nostro  scholio  et  Mcrsukii  margine  legitur,  adnotavit.  Hunc,  qui  negat, 
Ahja  'gentis  nomen  esse,  Mcrsukius  refellit  dicens,  familiam  Ahja  ad  gentem  Salui  b.  Kais 
perlinere  genealogiae  peritis  aliisqne  notam  ct  virum  Wahb  (loco  vocis  legas  in 

scholiW)  filium  Alijac  'Asadltam  exstitisse.  In  versu  quoque  magis  convenire,  quod  gens  eum 
gente  comparata  sit,  quam  quod  singuli  cum  gente,  siqnidcm  voce  ^Uel  (aut  qLabI)  cinguli 


Digitized  by  Google 


»1 


significati  sint.  Caelorum  omuia  et  quidem  diversissima  exemplaria  in  voeibua  Usti 

consentire.  Non  igitur  a poetae  verbis  recedendum  esse.  Hic  silentio  praetereundum  non 
est,  quae  soquantur  verba,  ea  quum  versum  nostrum  spectent,  Tebrisium  haud  recte  cum 
sebolio  sequentis  versus  coniunxisse.  Verba  i*ell  interrogando  inserviunt,  dum  a pri- 

maria sua  significatione  in  aliam  translata  sunt,  ut  sensus  sit:  Re  gesta,  ex  qua  ista  inter- 
rogatio provenit,  coram  arbitro  de  gloria  vobiscum  certaturus  sum.  Voci  licet  de  duabus 
personis  sermo  sit,  numerum  dasiis  non  tribuit,  quoniam  forma  comparativi  est,  cuius  signi- 
ficatio sequente  praepositione  cr  perfecta  Iit.  Interrogatio  autem  cum  ista  cohaeret.  In  ad- 
iectivis  comparativorum  singularis,  dualis,  masculini  et  feminini  formae  aequales  sunt  (Grani. 
Ar.  T.  II.  p.  304  sq.).  Accuratus  et  completus  loquendi  modus  hio  esset : y>\ 

Ju^l  j,l  js>!  »An  gens  Halimi  (tribus.  Tliai ) gloriae  propinquior  sit  quam  illae  gentes? 
Pocla  quum  nil  obscuri  in  verbis  esset,  nonnulla  omisit.  Similem  aulcm  quam  in  priore  versus 
parte  loquendi  modum  Djerirus  in  sequentibus  adhibuit  (meU.  Thawil)  ^^44  _^W'Ls; 
>«jU1il  „UaJI  Jl  tr*  ti'  £•£«  ^*^l  «Adsitis,  ut  vobiscum  certemus  apud  iudicom,  tiara 
iudicium  sufficit  tanquam  testimonium,  tendentes  ad  virum  honorificum  incolarum  vallium  gla- 
riosarum  nobilium.»  Sine  dubio  iudicem  e Koraischitarum  gente  significare  vult , quia  Korai- 
schitae  ista  loca  olim  incolebant.  Noster  nutem  poeta  viri  ilatimi  (sc.  filii  Ahbd-Allahi  Tlmjjitae) 
mentionem  fecit,  quia  eius  generositas  libcrslitasque  tanta  erat,  ut  in  proverbium  veniens 
gentis  celebritatem  augeret  (3Icid.  C.  5, 155.  21,  137,  22,  245.)  Vixit  circa  Mohammedis  tempus. 

t.  Apud  iudicem  e gente.  Kais-Aihlan  dirimentem  et  alterum  e duabus  gentibus  Habiah  gnarum. 

Arabes  honoris  cupidissimi  certamen  de  honoro  inire  solebant  cl  pignore  posito  (p,  124.) 
arbitrum  adibant  (conf.  ilam.  p.  III  v.  2 schol.).  Diversae  gentes  diversos  arbitros  habebant.  Sic 
nomina  arbitrorum  gentis  Tamim,  geniis  Kais,  gentis  Koraisch  'conservata  sunt.  Et  feminae 
isto  munere  fungebantur,  inter  quas  Zachra  filia  Lokmani,  Hinda  filia  Alchossi,  Djomah  filia 
Ahmiri  b.  Althsarib  appellantur.  Dixit  Namarita,  arbitrum  e gente  Kais-Aihlan  fuisse  Ahmi- 
rum  b.  Althsarib  Ahdwanitam,  alterum  c gentibus  duabus  Habiah  fuisse  Daghfaluui.  Gentes 
duas  Rabiah  esse  Beer  et  Taghlab,  sed  unum  virum  c duabus  gentibus  originem  non  ducere. 
Poetam  igitur  unam  tantum  gentem  dicere  valuisse.  Eundem  loquendi  modum  in  verbis  Cornnt 
(Sur.  43,  30.)  observari:  «Super  virum  e duobus  vicis  oriundum,  magnum.»  Duobus  vicis 
Mccca  ct  Tbajef  significantur  ot  in  verbis  Sur.  55,  22.  «prodeunt  ex  utroque  uniones  et 
margaritae.»  Utraque  autem  res  e mari  tantum  provenit.  Quod  si  quis  ad  verba  expli- 
canda dicit,  poetam  voluisse  patrem  eius  e gente  Tagldcb,  matrem  o gente  Beer  oriundam 
esse,  ita  ut  ad  utramque  gentem  pertineat  ct  sic  virum  a patris  matrisquo  parte  ab  Abbbaso 
et  Ahiio  oriundum  Abbbasidam  Ablidam  appellari,  eius  tainen  locus  nimis  angustus  est,  quam 
ut  sensus  eius,  cuius  mentionem  fecimus,  ei  insit,  quamquam  modus  ipse  rectus  est>).  Abu- 

I)  Scbollastes  proverbiali  modo  loquens  negat,  hoc  in  loco  talem  senium  esse,  quamquam  modus  interpretandi 
rectus  sit.  Aluhbbas  b.  Aiibd-Almothihaieb  respicitur,  qui  duobus  vel  tribus  annis  aetate  mitior,  quant  Mo- 
hammedes  erat.  Anno  32  aut  34  circiter  HS  annos  natus  diem  obiit.  Abiius  autem  Ille  omnibus  notus  im- 
perator est  conf.  Citab  TabdsIbi-rAsma!  p.  331  rd.  cl.  Wnstenf.  et  ibid  p.  433. 
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Alohnmmctles  Alahrahi  Xamaritac  sententiam  refellens  ex  more  suo  proverbio  usus  est: 
^Multitudo  verborum  amoris  proprii  est1).  Se  autem  non  videre,  quomodo  rudex 
in  versu  commemoratus  Alimir  b.  Allhsarib  Ahdwanita  esse  possit,  quippe  qui  ducentos  annos 
ante  Islatnum  vixerit.  Horaitsum  b.  Ahnnab  tempore  Ohmari  viventem  usque  ad  Moahwijahum 
illius  coaevum  non  esae.  Iudicem  gentis  Kais-Aihlan  Haremum  b.  Kothbah  b.  Sajjar  b.  Ahmru 
Kesaritam,  iudicem  (conf.  Kasmussen  Additam,  ff)  autem  gentium  Rabiah  Daghfalum  esse*) 
(sic  legendum  est).  Gentes  Rabiah  autem  esse  Dsolil  b.  Schaibau  b.  Tsahicbah  et  Dsohl 
b.  TsablebaU.  Dura  patruum  Dsohli  b.  Schaibau  esse  et  patruum  viri  patris  locum  tenere. 

3.  I 'os  percussimus , donec,  quum  curvum  vestrum  reefum  esset,  gladii»  secantibus  hostes  a 

vobis  repulimus. 

Res  narrat,  quibus  ista  in  versu  primo  interrogatio  nititur.  Duas  res  memorat,  quarum 
una  est,  se  illos  adversantes  ad  rectam  agendi  rationem  vi  coegisse,  altera,  se  ilios  contra 
hostes  defendisse.  Ex  utraque  autem  re  sequi,  se  illis  praeslanliores  esse.  Vox  eum 

verbo  Lu-*  non  cohaeret,  sed  c verbo  omisso  o,  aut  huic  simili  pendet  (Gram.  Ar.  T.  1. 
p.  486.).  Curvitas  autem  hominis  vilia  designat  conf.  Meid.  C.  23,  279.  Simili  ratione 
in  proverbio  dicitur:  eSyva  «Obliquitatem  colli  tui  rectam  faciam!  i.  o.  to  corrigam 

Meid.  C.  23,  234. 

4.  In  regionibus  meis  et  gentis  meae  regionibus  habitatum  venite,  ut  in  proelii  angustia,  ubi  ve- 

hementer pugnatur,  praesidii  loco  vobis  sim. 

Quum  taies  nos  vobis  praestiterimus,  prudenter  agetis,  si  in  regione  nostra  habitatis, 
ut  vos  defendamus.  Eo,  quod  dixit  in  regionibus  meis  et  regionibus  geniis  meae, 
ut  piures  et  sibi  et  genti  suae  regiones  vendicaverit,  gloriatur,  sic  enim  describit  regionem, 
quam  incolunt,  tanquam  vastam.  Vocem  JaiL  locum  angustum  in  bello  significare,  cum  Ka- 
musi  auctore  consentiens  scholiastes  dixit.  Kamusi  auctor  quoque  habet:  locus  ubi  pu~ 
gnatur.  Est  potius  locus  prosternendi,  a verbo  Jasi  cx  Kamusi  auctoritate.  Non  igitur 
locus  pugnae  cum  generaliore  significatione  est;  sed  locus  in  campo  proelii,  ubi  invicem 
pugnant,  seque  prosternunt.  Cutn  hac  vocc  in  versu  vox  (participium  formae  sextae) 

coniuncta  est.  Huic  densi  significationem  tribuunt,  dum  piures  res  inter  se  separatae 
uno  loco  coniunguntur , quemadmodum  separati  pugnatores  in  unum  locum  concurrunt.  Sed 
altera  interpretandi  ratio  magis  placet,  qua  invicem  sc  occidcnlcs  significat  (a  verbo  occi- 
dit.) Tribuitur  autem  loco  Jails,  quod  hominibus  in  eo  loco  congregatis  tribuendum  erat. 
Vox  proprie  iocus  munitus  est.  Cum  hoc  igitur  poeta  se  comparat,  ut  alii  apud 
ipsum  in  loco  securo  sint. 

1)  Hncce  proverbiali  » me  neglectam  est.  Sessu*  satem  verborum  vine  dubio  en,  Nsaurtuun  sibi  nimis  coo- 
Adero  et  In  eo  quod  mulla  veebu  explicandi  cauta  adierat,  indicium  amori*  tui  cise.  In  codice  Tebr.  ante 
vocem  vox  Saif'  inter  lineas  adseripta  est. 

g)  Tempus  Muatuvijuhi  attigit.  Tanta  eius  ln  genealogia  doctrina  erat,  ut  ia  proverbium  veniret  conf.  Meid. 
C.  U,  Uti.  C.  18,  *«7  coit  C.  I,  U. 
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6.  Iam  pater  meus  mihi  praeceperat , ut  tos  mecum  coniungerem  omnemque  intusium  a rotis 

depellerem. 

Hisce  verbis  indicat,  conditionem  snam  iam  olim  ita  constitutam  fuisse,  ut  illos  et 
gloria  et  potentia  superaret.  Quod  si  aliter  esset,  pater  mandatum  illud  daturus  non  fuisset. 
Verbum  v_jU»l  eandem  significationem,  quam  (coniunxit)  liabet.  Hanc  ob  causam  alterum 
legendi  modum  in  codicis  Tebrisii  margine  adscriptum  invenimus.  Cum  significatione 

conjungendi  hospitis  (*_&**)  significatio  cohaerere  dicitur. 

LX1I. 

Dixit  Ibrahiiu  b.  t onalf  ATublmnlta.  (p.  Itft.) 

(Quae  quarto  versu  protulit,  poetam  tempore  Isiami  verba  dixisse  indicare  videntur). 

Nomen  Ibrahiiu  antiquum  et  origine  haud  Arabicum  esse,  Abu-l' Ahia  adnoiavit;  qua 
in  re  causa  quaerenda  est,  cur  vario  modo  Ibrahiiu,  Ibrahim  et  modo  breviore  Ibrahim 
et  Ibraham  enuucielur.  Ahbd-Aliuoththalib  dixisse  fertur:  (inclr.  Ilcdjes)  Eo  confugio, 
quo  Ibr&himus  iam  confugit,  se  ad  Kiblam  vertens,  dum  stabat  et  (metr. 
Ramal):  Nos  Dei  familia  in  eius  templo  sumus;  hoc  ex  tempore  Ibrahami 
esse  non  cessavit.  Nomen  viri  Cinf  a voce  vJuS'  (pera)  derivatum  est;  sed  formam 
deminutivi  Conaif  aut  a (tutela)  aut  a OUf  (pera)  derivare  licet. 

/.  Polientem  te  gere  (o  anima  ■' ),  nam  patientia  ingenuo  magis  conrenit  et  in  temporis  vicissitu- 
dinibus fiducia  non  est. 

Se  ipsum  ad  fortitudinem  et  patientiam  in  infortunio  hortatur  duas  ob  causas , quarum 
una  est,  quod  viro  forti  indignum  sit  calamitatibus  deprimi,  altera,  quod  spes  sit  fore,  ut 
status  mutetur.  Verbo  ijjsu  eadem,  quae  voci  est,  significatio  tribuitur,  dum  vox  sljc 

patientiam,  ,jju  patientem  designat.  Forma  verbi  quinta  autem  virum  operam  dare, 
ut  patientem  se  gerat,  indicat.  Solatium  adlalurus  animam  suam  poeta  alloquitur.  Origo 
significationis  patient  iae  (^s>)  a ligan  do  petenda  est,  ut  videro  licet  iu  verbis  l^yo  JjS 
«Quidam  ligatus  occisus  esta  (coof.  Keisk.  ad  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  12.).  Vox  omnis 

rei  nobiliorem  partem  designat,  ut  faciei  pars  nobis  in  occursu  apparens  appelletur. 

Vox  Jyo  idem  est , quod  ut  fiduciae  significatio  a portando  derivetur ; verbum 

cum  LyJU  personae  rem  alicui  portandam  imponere  significat.  Voci  Jye  autem  vehementiae 
rei,  nempe  gravis  et  auctae  significatio  est.  Inde  verba  IUbhjLSI  J,t>  explicanda  sunt  i.  e. 
portio  lege  definita,  quae  augetur.  IIuc  quoque  a loquendi  modo  .VHt  l_cviLc  (pressit  me  res, 
vicit  me)  derivari  potest.  Sed  vocis  significatio  tugurii  ex  arboribus  confecti  ab  ungendo 
derivanda  est,  quod  pastor  ramis  invicem  iunctis,  et  resectis  ramis  super  impositis  tugurium 
sibi  parat  (J^c).  Poeta  Ahbd  - Manaf  b Ribh  llodsnilita  dixit:  (metr.  Basith)  Confossio 
est  sonus,  qui  auditur  in  confodiendo  et  percussio  ense  souus  gladii 
modo,  quo  is,  qui  sub  pluvia  continua  tugurium  sibi  parat,  resectos  arbo- 
ris ramos  percutit. 


Digitized  by  Google 


288 


8.  Et  8i  m eo,  quod  vir  in  casu  adverso  tristem  se  ostendit,  commodum  esset  aut  humilitas  prodesset; 

3.  Tamen  in  omni  calamitate  et  fortunae  casu,  ut  patientem  se  ostendat , viro  ingenuo  dignius 

conrenientiusque  est. 

Hi  duo  versus  in  Mcrsukii  opero  non  leguntur.  Patientiam  in  calamitate  omnino  prae- 
ferendam  esse  dicit.  De  patientia  Arabibus  laudata  conferas  Mcid.  C.  1,  457.  13,  40.  14^131. 
8,  74.  6,  60.  et  Abu-Bccrus  eam  laudavit  ibid.  T.  III.  (61).  Si  in  verbo  versus  po- 
sterioris pronomen  non  esse  putatur  i.  e.  si  nonnisi  subiecto  cum  praedicato  coniungendo  in- 
servit, duae  res  contra  grammaticam,  quarum  causae  nonnisi  in  metri  ratione  quaerendae  sunt, 
observantur,  una  quod  in  voco  {jjstXi t,  quae  praedicati  locum  tenet,  accusativi  casus  quiescente 
littera  ^ expressus  non  est,  altera  autem,  quod  nomen  verbi  qU"  i.  o.  subicclura,  (voces 
scilicet  J-i')  indefinitum  est,  dum  praedicatum  (sc.  vox  definitum  (sc.  articulo) 

est.  Grammatici  in  verbo  nomen  qUUI  aut  x*a5il  res  suppleri  posse  dixerunt,  ut,  quae 
sequantur,  subjectum  et  praedicatum  cnm  verbo  ^.,15'  cohaerentia  non  sint.  Sed  raro  tantum 
Arabes  hunc  loquendi  modum  adhibuerunt.  Hanc  vero  rationem  sequentes  versum  Alohdjairi 
Salulitac  *)  recitarunt:  (metr.  Thawil)  Quod  si  morior,  homines  duabus  partibus 
constabunt,  quarum  uno  gaudio  adfecta  est,  altera  quod  agebam  laudat. 

4.  Et  quomodo?  dum  omnis  quisque  neque  mortem  effugere  neque  id,  quod  Deus  decrevit, 

evitare  potest. 

Hic  versus,  qui  in  Mersukii  libro  nou  est,  praecedentibus  explicandis  inservit,  dicens: 
quanto  dignior  viro  patientia  est,  quum  in  impatientia  nulluin  sit  commodum  ? Post  vocem 
suppleas  verba:  npntientia  viro  dignior  non  est«  aut  his  similia.  Verbum  LXe  hoc  in  versu 
currendi,  praevertendi  significationem  habet;  autem  locus  est,  quo  quis  re- 

cedit, ne  eum  res  attingat  (conf.  II  am  o*t"  v.  5.).  Mortem  neminem  cfTugcre  posse,  Arabes 
docent  conf.  Meid.  C.  1,  284.  23,  413.  24,  585.  25,  62.  Ebn-Alrumi  poeta1 2)  eundem 
sensum  inde  derivatum  pulchre  expressit  dicens:  (metr.  Thawil)  Patientiam  puto  laude 
dignam  esse,  etsi  causa  est,  cur  non  adsit,  et  quomodo?  quum  nulla  causa 
sit,  cur  absit.  II  i c patientia  decet  et  patientia  necessaria  est;  sed  in  re, 
quae  evitari  non  potest,  necessarior  est.  Vir  patientia  manum  corroborat. 
Tutamen  ei  est,  cuius  funes  non  abrumpuntur.  Quum  calamitates  temporis 
(|>.  f 26.)  cire  umdant,  ei  cui  effugium  non  est,  in  ea  refugium  liberans  est. 

5.  Etsi  dies  ititer  nas  permutabantur  modo  vitam  calamitosam  modo  commodam  udferentes,  nam 

sic  fortunae  casus  agunt ; 

6.  Tamen  hastam  nostram  duram  mollem  non  reddiderunt  et  agendi  rationi  haud  pulchrae  nos 

non  subiecerunt. 

In  his  poeta  fortem  suorum  animum  laudat,  qui  infortunio  fractus  non  sit.  Haec  est 

1)  Aluhdjair  b.  Aliltd  - Allali  b.  Ohbaid  b.  Cahb  tempore  Omajjadarum  poeta  pauper  erat,  quem  F.bu  -Sitiamus 

classi  quintae  poetarum  hlami  adnumeravic.  Versum  beat,  dc  Sacyus  in  Antholog.  Grani,  p.  335  adnotaviu 
Ibi  loco  voois  legitur  qUu*s,  quod  praeferendum  videtur. 

2)  Natus  uuuu  221  ia  urbe  Bagdad,  anno  283  aut  284  aut  28S  ibidem  mortuus  «st  conf.  Ebn-Chall.  No.  474. 
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patientiae  utilitas.  Quum  autem  in  versu  posteriore  se  suosque  tauquam  patientes  describat, 
sunt,  qui  dicant,  vocem  yii  in  primo  versu  sensum  offerre  «persevera  in  patientiae,  qui  in- 
terpretandi modus  haud  necessarius  videtur,  quippo  qui  tempore  praeterito  patientem  se  pro- 
baverit, U ut  tempore  futuro  talem  se  praestet,  hortari  se  potest.  Arabes,  ut  virum  Lai.  quam 
fortem  aut  debilem  describerent,  in  comparando  lancea  uai  sunt  dicentes.  nQuoruudam  lancea 
dura  aut  quorundam  lancea  infirma  cst.«  Dixit  poeta:  (metr.  Camcl)  Lancea  mea  per 
eum,  qui  eam  rectam  reddere  studebat  (couf.  Ahmru  b.  Kclth.  Moall.  v.  59  sch. 
et  ▼.  57.),  debilis  facta  non  est;  sed  matutinum  vespertinumque  tempus 
mollem  eam  reddidit.  Comparandi  modus  inde  desumtus  est,  quod  ope  ferri  ap- 

pellati lanceae  lignum  rectum  reddebant.  Vir  id  faciens  appellabatur.  Interdum  autem 
flebat,  ut  lignum  virum  id  adigentem  vehementer  percuteret.  Diverso  modo  mulier  quaedam 
dixit:  (metr.  Basilh)  Quum  debilitas  viri  hastam  vllipendit  (i.  e.  efficit,  ut  vili— 
pendatur),  filius  Sahdi  hastam  duri  ligni  movet.  Verba  Jjisj  sententiam  in- 

termediam inter  conditionem  eiusque  propositionem  consequentem  constituunt.  Obiectum  verbi 
^jdu  grata  et  Ingrata  supplendum.  Talis  autem  sententia  intermedia  rei  expositae  vim  auget. 

7.  Sed  animat  generata*  iit  ( casibus ) olnetitnuf,  quibus  ti  res,  qua*  portare  non  valent,  impo- 
nuntur, ea*  tamen  portant. 

Fortitudinem  animi,  qua  nulli  rei  etsi  gravissimae  cedunt,  laudat.  Verbum  UUb»,  vario 
modo  explicant.  Suffixum  ad  vocem  v^Jl^i  casus  fortunae  referendum  est,  ita  ut 
praepositione  omissa  pro  Lfl  sit,  quemadmodum  u&U'  pro  u£l  va-JLS"  et  pro  tflJ 

(tibi  mensus  sum)  dicitur.  Hoc  admisso  vox  l—yti  verbi  obiectum  est  i.  c.  Animas  unquam 
sella  instruximus  pro  casibus  fortunae.  Comparantur  igitur  animao  cum  camelis,  quibus  ca- 
lamitates ferendae  imponuntnr.  Ut  homines  cameli  generosi  dicuntur,  sic  animos  poeta 
generosas  appellavit  indicaturus,  cas  instar  camelorum  generosorum  ni!  difficile  recusare. 
Sed  fieri  potest,  ut  suffixum  ad  nomen  sequens  L-yu  pertineat,  suffixo  adbibito  antequam 
nominis  mentio  facta  erat.  Nomen  igitur  cum  pronomine  tauquam  appositio  proDominia  expli- 
candi causa  ceniunctum  est  conf.  Gram.  Ar.  T.  U.  p.  370. 

8.  Pulchra  patientia  utentee  animas  nostrae  custodivimus.  Ita  factum  est,  ut  honor  noster  haud 
laetus  sit,  dum  homines  QaUQ  extenuati  sunt. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersuhii  opere  desideratur,  patientiae  utilitatem  ct  vita  et  honore 
conservato  describit,  dum  alii,  qui  agendi  rationem  hanc  secuti  non  sint,  vita  conservata  ho- 
norem perdiderint.  Quod  j-mS I dixit,  oo  significare  voluit,  suam  patientiam  non  solitam, 

quae  in  aliis  quoque  reperiatar,  sed  insolitam  excellentemque  fuisse.  Verba  autem  sunt  pro 
U ffto  sk  , quum  ob  articulum  iu  voce  j-silt  suffixum  cum  nomine  coninngi  non  possit 

(Gram.  Ar.  T.  1.  p.  49 1.).  Honor  cum  animali  comparatus  dicitur  sanus  et  morbi  expers. 
Hic  comparandi  modus  in  verbis  observatur,  nam  (j-UJtj  est  pro  uadydj 

■honores  hominuoi «.  (it  autem  animal  emaciatum  parvi  aestimatur,  sic  quaque  honor  aliorum. 
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Suos  igitur  aliis  praeferendos  esse  dicit.  Alius  quoquo  interpretandi  modus  admitti  potest. 
Animal  emaciatum  neque  magnum  onus  portare  valet  neque  longam  viam  facere.  Verba  igitur 
significare  possunt:  Alii  tantam  patientiam  quam  nos  praestare , non  possunt,  quum  viribus 
destituti  sint,  ut  verba  JjS>  u-UJIj  cum  priore  versus  parte  cohaereant.  Sed  hoc  miuus  placet. 

LXKI. 

Alitis  quidam  dixit* 

/.  Quot  grate»  casu»,  qui  mihi  supervenerunt,  patienter  tuti,  tum  me  non  humiliati. 

Patientiam  suam  in  casibus  adversis  describit  dicens,  istam  patientiam  durantem  fuisse, 
ut  nunquam  se  humiliaverit.  Duplex  vocis  fi  explicandae  ratio  adnotata  est,  una  ut  post 
vocem  i suppleatur  iy  quot  vicibus  et  praepositio  er  pleonaslica  sit  conf.  Grani.  Ar. 
T.  II.  p.  55.).  Grammaticus  enim  Alachfasch  ‘)  ut  iu  phrasibus  negantibus  sic  in  adflrman- 
tibus  praepositionem  er  ploonaslicam  esse  dicens  inter  alia  haec  verba  indicii  causa  adnotavit 
l_5eo  Jjl  Joa  er  ***  «Pluvia  iam  erat;  me  igitur  dimitte !«  Verba  autem  cusi  ad- 

iectivi  locum  vocis  teneut.  Altera  interpretandi  ratio  est,  qua  vox  fi  sublectum  est, 

quocunt  voces  er  explicandi  gratia  coniungendae  sunt.  Inter  voces  autem  couiuugendas 

verbum  quod  praedicati  locum  tenet,  intercessit.  Hunc  inlelligeudi  modum  praetuli. 

Verba  autem  i indicant,  eum  in  patientia  constantem  fuisse,  etsi  malum  diuturnum 

(p.  1*7.)  esset,  donec  tandem  casus  adversi  cessarunt.  De  vocibus  aju  conferas 

p.  M v.  2.  Alii  nonnisi  in  ingratis  rebns  vocem  w^i»,  alii  in  ingratis  et  secundis  adhiberi 
dicunt.  Verbum  eo  a verbo  £xas»  diversum  est,  quod  hoc  iu  corporo,  illud  in  voce 

visuque  adhibeatur,  conf.  p.  ff  v.  2. 

S.  Ultionem  mihi  impositam  obtinui;  quod  autem  ros  egistis,  in  collis  cestris  torques  sunt  haud 

cessantes. 

Gloriatur  ultionem , quam  obtinuerit  vituperatque  simul  socios , qui  ipsi  in  ulcisccudo 
auxilium  non  praestiterint.  Verba  Jii  sunt  pro  «_,.«.'■)»$  Rus 

autem , quae  alicui  adhaeret,  sive  bona  sit  sive  mala,  cum  torque  comparatur.  Inde  quoque 
verbum  derivatum  est  yi\  oJUL»  nRo  assidue  occupatus  fuit«  conf.  doct.  Weyersi  specira. 
critic.  p.  160  schol.  et  latiore  sensu  _V..— il  OuUij'  dicitur.  Bischrus  dixit:  fmetr.  Thavvil) 
Juu>-  JiaUnil  lAXlij  Djahfarus  ei  torquem  palumbis  appondit.  Hoc  in  versu 

ignominia  et  dedecas  significantur.  Huic  loquendi  modo  verba  Corani  similia  sunt:  Sur.  3,  179. 
«Die  resurrectionis  eo,  quod  avari  recusarunt,  tanquam  torquo  circumdabuntur.*  Conf.  quoque 
libr.  meum:  Selecta  ex  historia  Ilalcb  p.  72  adnotl.  Vox  jIjsj  tam  cum  vocalibus  passivi 
secundae  formae  quam  cum  vocalibus  quintae  pronuntiari  potest. 

LHin. 

Dixit  Olmaif  Alkuwafl  Fcsnrltn9). 

Ohwaif  forma  deminutivi  vocis  ujp*  est,  quae  aliis  penem  aUis  statum  designat.  Sic  ia 

1)  Tres  sunt  grammatici  hoc  nomine  appellatu  Simplici  cognomine  appellatus  est  medius  scholae  Sazrcu.i  ad- 
dictus,  omoiura  celeberrimus.  Mortuus  est  auoo  21.)  aut  221.  conf.  Meidan.  app. 

2)  ^ ^ poeta  pauper  tempore  Oraajjfidarum  Cufao>  incolebat,  ubi  eius  familia  celebris 

erat.  coof.  p Ivi**  v.  2. 
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verbis  j*ju  nbonus  sit  status  tuus!«  Haec  quoque  rerbn  quum  novo  marito  dicantur, 

per  metonymiam  penem  significare  videntor.  Abu-Rijaschus  banc  versuum  causam  adnotavit. 
Soror  poetae  Ohjainaho  b.  Asm»  nupta  repudio  dimissa  erat.  Quapropter  iratus  dixit:  Ingenua 
sine  crimine  repudio  dimittitur.  In  Mersukii  opere  prima  manu  scriptum  erat  yJu  UUhii  1 s_-ll 
nlngenua  sine  crimine  repudio  non  dimittitur»  sed  vox  ^ non  deleta  est.  Tum  vero  quum 
Ohjainahus  ab  Hadjdjadjo  in  carcerem  conjectus  esset,  poeta  versus  dixit.  Soror  Ohjainahi 
erat  Hind  filia  Asinae,  de  qua  conferas  ftleidan.  app.  Fratris  nomen  in  aliis  Meidanii  codi- 
cibus scriptum  erat. 

/.  Somnus  abiit  et  somnus  non  percipiebatur  ob  id,  quod  te  adflixit,  dum  risitantes  dormiverunt. 

Se  ob  eius  calamitatem  summopere  addictum,  ut  somnus  eum  omnino  fugiat,  dicit,  dum 
alii  ipsum  visitantes  minorem  inde  dolorem  percipiunt,  ut  bene  dormiant.  Ex  homoioteleuto 
primi  versus  initium  carminis  esse  cognosci  potest.  Voces  >>13,  et  oyS,  nonnisi  somnum  no- 
cturnum designant.  Priori  voci  articulum  addidit,  ut  genus  omne  definiret  (Gram.  Ar.  T.  1. 
p.  436  adn.);  posteriorem  articulo  destituit,  ut  species  quaedam  somni  significaretur.  In 
acbolio  I.  3.  legas 

t.  Nuntius  mihi  adlatus  est  de  Ohjainaho  dolorem  excilane;  parum  abfuit,  quin  ieeora  ( 'dolore ~) 

rumperentur. 

3.  Ad  animae  eius  ( nuntii)  calamitas  pertigit,  ut  mortui  rideremur,  dum  in  nobis  anima  san- 

yttisque  erat. 

Hi  duo  versus  in  Mersukii  opere  non  leguntur.  Deseribit,  quomodo  nuntius  de  Ohjainahi 
calamitate  adlatus  ipsum  adflixerit.  Tanto  terrore  percellebatur,  ut  mortuus  videretur.  Priorem 
versum  sic  interpretandum  puto,  ut  verba  iU**o  ^Ijl  adiectivi  locum  nominis  teneant ; 
praedicatum  autem  vox  sit,  cai  explicandi  gratia  verba  etc.  apposita  sint,  quibus 

verbis  summus  tristitiae  dolor  indicatur.  In  margine  codicia  Tebrisii  alter  legendi  modus 
gJuoi  *\  adseriptus  est.  Ut  nobis  in  corde  adfecluum  sedes  putatur,  Arabes  in  iccore 

dolorem  sentiri  dicunt.  Posteriore  autem  versu  talem  describit  dolorem,  ut  non  externus  ad 
internas  hominis  partes  penetraverit  Voci  antem  hoc  in  versu  sanguinis  significatio 

tribuitur,  ut  in  poetae  Nabeghah  hemistichio  (motr.  Basith):  Qui  sanguis  super  Ido- 
lis effusus  est.  Pluralis  autem  hoc  in  loco  nonnisi  homoiotcleuti  causa  adhibitus 

videtur.  Scholiasti,  quum  nna  vox  aut  aut  ot-o-l!  sufficeret,  duae,  ut  vis  sermonis 
augeretur,  adhibitae  videntur. 

4.  Lapsum  fortunae  nostrae  sperant;  at  vero  ei  per  noe  infortunia  non  repellerent,  perirent. 

Kt  hic  versus  io  Merankij  opere  desideratur.  Inimicos,  ut  mihi  videtur,  Omajjadanim 
parti  adseriptos,  vituperat,  quod  in  Ohjainahi  infortunio  suorum  casum  sperent,  quum  antea 
ipsos  ab  interitu  deliberassent  Poeta  fortunam  tanquam  personam  descripsit.  Hunc  prosopo- 
poeiae modum  vox  ijSe  indicat  Do  loquendi  modo  conf.  p.  fto  v.  5.  Verba  commentarii 
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Ui'X«  'i y »nisi  locus  noster  fuisset,»  rem  potius  praeteritam,  versus  autem  verba  3 

statum  praesentem  potius  spectare  videntur  (conf.  (iram.  Ar.  T.  1.  p.  168.  No.  370.  et 
p.  163.  No.  373.). 

6.  Quum  de  Ohjuiuahn  ad  me  perlatum  esset,  ei  veepera  vincula  multa  indita  este. 

Hoc  in  versu  calamitatem  describens,  Objainabum  in  carcerem  coniectum  esse  dicit. 
Versus  cum  sequente  versu  cohaeret.  Verba  I significant,  eum  multis  vin- 
culis, ita  ut  unum  super  alterum  immineret,  onustum  esse.  Dicuut  ^ ~ uduas 

loricas  unam  super  alturam  induit.»  Dixit  poeta  Ahlkamab  b.  Ahbadali:  (metr.  Tliatvil)  In- 
dutus vestimentis  duobus  ferreis,  super  quibus  erant  duo  principes  bel- 
lorum, secans  et  penetrans  ■).«  Vox  jSUbi'  igitur  passivum  tertiae  formae  -es se 
videtur.  At  vero  quum  scliolion  vocem  jpJiij'  pro  sJ&ti  esse  dicat,  ad  sextam  verbi 
(p.  18*.)  formam  pertinet,  ut  duplex  enunciandi  modus  in  versu  exsistere  videatur.  Duplex 
autem  csl  buius  vocis  pronuueiaudae  modus,  qujppo  cui  passivi  tertiae  formae  vocales  dari 
possint.  Inter  lineas  vox  >^~~d  lanquum  alter  legendi  modus  a seriore  manu  adseripta  est. 
Scliolion  verbo  mutui  auxilii  significationem  tribuens  dicit,  unum  vinculum  super  allero,  ut 
unum  alteri  quasi  opem  praestet  id  firmius  reddens,  siquidem  formae  tertiae  jPi-5  adju- 
vandi et  voci  adiutoris  significatio  sil.  Posse  tamen  voci  significationem  adsccn- 

dendi  et  elatum  esse  tribui,  ut  in  verbis  ^ y «super  domo  elatus  fuit. a 

Verba  autem  uy  ^Ju  (qui  ost  alter  legendi  modus  loco  verborum  O-jII  aJa:  yCni), 

siquidem  revera  vincula  super  homine  non  sint,  significare,  vincula  hominem  subigere,  quem- 
admodum dicatur:  ^ »Ut  vel  jla  ^ i.  c.  eum  subegit  et  prope  adfuit,  ut  in  proverbio 

Mcid.  C.  1,  10.  nTimido  mors  desuper  descendit.a  Ut  autem  in  boc  proverbio  locus  su- 
perior siguilicatus  esse  potest,  sic  quoque  iu  versu  sensus  esse  potest:  Vincula  super  eius 
corpore  sunt,  et  proverbiali  modo  homines  dicunt.  „Res  a deo  decretae  a coelo  descendunt." 


6'  Sinceram  omnino  voluntatem  ei  probari,  nam  in  calamitatibus  odia  cessant. 

Vidimus  poetam  Ohjainaho  iratum  fuisse;  nihilominus  vero  se  fidum  ipsi  amicum 
fuisse  dicit  causam  simul  addens  in  eo  positam , quod  generosus  odii  veteris  in  calamita- 
tibus obliviscatur.  Haec  cogitandi  ratio  Arabum  animis  innata  erat,  ut  in  proverbii  consue- 
tudinem veniret.  Sic  Alcid.  C.  6,  86.  JJLs.  Iviiuisll  „Ira  odia  abolet"  i.  c.  Quando 

amicum  iniuria  laesum  videmus,  cum  tamen,  quamquam  odio  nobis  venit,  defendimus.  Verbum 
proprie  cribravit  et  inde  meliorem  rei  partem  prava  remota  selegit  signi- 
ficat. Dicitur  quoque  ^JcAiS  „selcgi  rcm.“  Animam  igitur  tanquam  personam  describit. 
Vox  ait  aut  cum  vocali  Fatha  aut  cum  vocali  Kesra  pronunciari  potest.  Quod  si  vocem  cum 
Fatha  pronnneias,  cum  praecedente  cobaerons  causam  indicat;  cum  vocali  Kesra  enunciata  uou 


I)c  eoce  MJu  dubito,  quum  ia  lexiei*  non  reperiatur.  Videtur  idem  quod  Xj-Jtc  . Gladium  el  lao- 

. 1 . ■ 

ceatu,  quo*  vu*  ibu*  ct  vJy-,  tieilgrnirU,  principes  bellorum  appellasse  ridetur. 
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cohaeret  et  denoo  sermonem  incipit.  Sensui  posterioris  versos  partis  poetae  Alkathami  ') 
cognominati  verba,  quae  io  proverbium  venerunt  (conf.  Meid.  C.  3,  *9.)  simillima  sunt: 
(metr.  Thawil)  In  rebus  ingratis  (quae  iram  provocant)  inimicitiae  cessant. 
Haec  quoque  sententia  in  poesi  poetae  Aleomait»)  (quam  scboliastes  non  adduxit;  sed  in 
codicis  margine  legitur  Juoll  ,$  lOd”  »sic  in  auctoris  exemplari  invenllum),  expressa  est; 
sed  gentes  , viro  patre  uon  cognatas , eum  repagulis  ferreis,  quibus  vas  reparatur,  pulchre 
comparavit  significaturus , eius  auxilium  debile  case,  non  tantum  valens,  quantum  familiae 
patris.  In  scholio  pro  voce  /•  nll*,  quae  io  codice  legitur,  rectius  .Jab,  ut  prima  verbi  forma 
sit,  scribendum  puto.  , 

7.  Et  ammo  cogitari,  qui*  locum  eius  occuparet  donis  dandis,  quum  dona  pauca  sunt. 

In  calamitate  Ohjaiuabi  liberaiilatem  in  memoriam  revocans  invenit,  eius  locum  ne- 
miucm  explere  posse.  Talem  igitur  virum  adiuvandum  esse  talisque  viri  calamitatem  dolendara. 
Verbum  J\J  hoc  in  versu  menti*  recordatiouem , ut  nomen  actionit  Si>  habeat,  significat. 
Hoc  si  admittitur  ellipais  in  versu  est : mente  recordans,  quae  fuerit  cius  liberalitas,  dixi : quis 
etc.  Verbum  a—  proprie  obstruendi,  oppiendi  significationem  habet.  Dicit  igitur  poeta, 
Ohjainaho  incarcerato  libcralitatis  locum  vacuum  esse,  ut  nemo  sit,  qui  donis  dandis  (nam 
OsJe  est  pro  otiJI  JJwj)  cum  expleat.  Verbi  04,  prima  forma  adhibenda  eat,  quarta  enim, 
quae  a lexlcographis  adnolata  est,  non  probatur.  Nomen  est  ai,  denam  eum  plurali  o tb.l  • 
Vox  jaoISj  est  pro  relita,  una  littera  o lenioris  proDuociatiouis  causa  abiecta.  Verba  amem 
quum  sint  cum  voce  qo»  commicta,  genitivi  locum  occupant , ut  sint  pro  .... 

•tempore  defectus  donorum» , quibus  verbis  annum  sterilem , quo  liberalitas  noa  exercetur, 
designare  vult.  Ohjainahum  talem  esse  dicit,  qui  tempore  penuriae,  que  ucmo  alius  liberali— 
talem  exerceret,  liberalis  fuisset. 

8.  Aut  quis  opes  suas  optimas  nobis  pani  habiturus  esset  et  quem  iterum  iterumque  adire  poesemns  f 

Pergit  in  describenda  libcralitate  Objaioahi.  Non  solum  tempore  penuriae  dona  dabat, 
vernm  etiam  optimam  opum  suarum  partem  uon  reservavit  (id  quod  donis  dandis  optimisque 
camelis  mactandis  fieri  poterat)  nemtnemque,  etsi  pluries  beneficii  causa  adierat,  repulit.  Par- 
ticula separandi  vim  exercet  et  iuterrogalio  moerorem  poetae  eb  Objaioahi  calamitatem 
indicat.  Vox  pluralis  vocis  iU i/  est,  quae  nominis  locum  tenet,  ut  in  verbis  Moham- 
raedis  traditione  ad  nos  perlatis:  sysJ l>  y pi  tji  lol  dQuuiu  ad  vos  nobilis  gentis 

venit,  eum  honorate !«  Vox  ala*  et  locuui  et  tempus  designat  simulque  nomen  actiouis  osl. 
Hisce  in  versibus  quum  poeta  Objaioahi  calamitatem  deploret,  cur  in  capite  hoc  locum  ob- 
tinuerit, causam  uon  video. 

1)  Porcae  cognomen  Miam  Alkotbami  enuntiatur.  Antea  Cbristianui  fidei  Mohammcdicae  se  addixit.  Tuan  ad 
laudandum  Alwatidum  b.  Ahbd-Almalic  Damascum  profectus  est.  coof.  Cie.  Alagkanl. 

B)  De  poetis  boc  noeien  gereotibus  conf.  tlarir.  p.  ol  et  Me  id  an.  indic.  Beatus  De  Sac>us  adsrrip.il,  AIco- 
mailuus  eundem  esae  poetam,  quam  ante  dictum  Alkolbami,  sed  huic  ego  odseotiri  nun  possum  sententiae.  'J 

30 
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LUIT. 

Dixit  Hlschr  b.  AlniO{(hlrali.  qui  fUlus  fratri*  Alinohallebl  b.  Abl- 

Zofrnh  erat. 

Carmen  dixit  tempore,  qao  cura  Almohallebo  in  provincia  Choroson  versabatur,  causa 
adductus,  quod  praefecturam  non  acceperat.  Postea  eam  accepit.  Almohallebus  anno  79  pro- 
vinciam Chorasanac  obtinuit  et  anno  82  aut  83  ibi  diem  obiit.  Carmen  Igitur  poat  annum 
79  compositum  est.  De  Almohallebo  conferas  Ebn-Challik.  No.  764.  et  Tahdsibo-l’Asmai 

p.  582.  et  Harir.  p.  fvl;  de  AlmoghJrabo  Meidan-  app.  Nomen  jiiq  laetitiam  in  vultu 

• > 

designat.  Narrant,  virum  nomen  habuisse  ymj,  quo  recens  omnis  res  et  aqua  recenter 
e nube  decidens  significatur.  Quod  vero  vocem  (^all  Almighirah  enuntiant,  id  cum  vo- 
cibus jkiu  et  Schiihr,  Biihr,  Schihid  enunciatis  non  cohaeret  (quum  forma 

eadem  non  sit).  Narrant  quoque,  Arabem  quendam  vocem  in  verbis  *i!t  Jue»  wJl:»  q! 
«Paradisus  ei  est,  qui  minas  Dei  timet*  Wiihd  enuntiasse.  Modum  hunc  enuntiandi  voces, 
(p.  ISO.)  quarum  prima  vocalis  Fatha  est,  sequuntur ; in  voce  S-util,  (participio  activi  formae 
quartae)  prima  vocalis  Dbamma  est.  Raro  autem  vocalis  haee  in  vocalem  Kesra  mutatur, 
ut  in  vocibus  Mintinon  et  jSUo  Minchiron.  Hoc  rognlarc  non  putatur,  dum  illud 

iu  vocibus  Schiihr,  Righif,  Dhiihl  regulare  habetur.  Nomen  wJljtl 

est  participium  passivum  secandae  formae  verbi  —JP  ssetos  caudae  equi  evulsitu , ut  pro- 
prie adiectivum  in  nomen  mutatum  sit.  Arabs  quidam  appellatus  inde  nomen  accepisse 

dicitur,  quod  calvo  ipsi,  quum  Mohammedes  caput  manu  abstersisset,  crines  denoo  orirentur. 
Adiectivum  igitur  wJ,{il  eodem  modo,  quo  ouuait  in  nomen  proprium  transiit. 

/.  Princeps  in  me  iniustus  fuit  ei  Abnoghirahus  iam  iniustus  furrat  ei  Iasidae  quoque  a me 

lattis  suam  deflexerat. 

Poeta  iniuslitiam  plurium  queritur.  Principis  nomen,  in  cuius  iniustitia  versuum  causa  erat, 
Almohalleb  b.  Abi-Zofrah,  quem  in  provinciam  Chorasanam  secutus  erat  sperans  fore,  ut 
sibi  praefectura  tribuatur.  Quod  quum  non  fieret,  iniustitiam  inesse  putavit.  Almoghirahus, 
frater  Aimohallebi,  autem  ipsius  pater  erat,  a quo  neglectum  se  esse  dicit,  nec  non  n filio 
Ahnohallebi  Iasido,  (de  quo  conferas  Ebn-Challik.  No.  826:  ct  Abulf.  Ann.  T.  I.  436.  443. 
et.  Adn.  p.  1 15.).  Bischrus  autem  eques  strenuitate  insignis  erat.  In  verbis  Ifc»  Ji3  abiectum 
sc.  i omissum  est.  Verbum  ^ declinandi  significationem  habet.  Vox  i,  quae  pro 
est  (conf.  Ham.  p.  flf  v.  1.)  post  verbum  ponenda  fuit.  Latus  alicuius  ab  aliquo  declinatum 
esso  idem  est  ac  eum  aegre  ferre,  evitare. 

g.  Quilibet  autem  eorum  tantum  accepit,  quantum  ventri  implendo  euffleit;  at  mire  satietas  vitu- 
. perio  est . quam  eius  socius  esurit. 

Vitupcrii  praecipuam  causam  in  eo  videt,  quod  unus  quisque  eorum,  quos  modo  nomi- 
naverat, tantam  accepisset,  ut  et  ipsi  partem  impertiri  posset.  Officium  igitur  liberalitatis 
erga  socios  exercendae  neglexerant,  conf.  Meid.  II,  23.  19,  32.  et  6,  126.  In  verbis 
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xil*A  Liu-i  Jii  J>3  magnum  vituperium  est,  indicant  enim,  illos  nonnisi  suo  commodo  studere 
et  officii  honorisque  conservandi  rationem  non  habere.  Prior  autem  versus  pars,  quae  in  prover- 
bii consuetudinem  venit  (conf.  Meid.  T.  III,  1459.),  posteriore  explicatur.  Poeta  vero,  quam- 
quam satietatem  memoravit,  dicere  tamen  vult,  eos,  quum  desiderio  suo  satisfecissent  et 
commodo  suo  i nsorv issent,  sociorum  rationem  non  habere.  Sunt,  qui  nullum  discrimen  inter 
voces  et  statuant,  nt  hoc  in  versu  voce  pro  (satietas)  usus  sit.  Verbum 
autem  de  aliis  rebus,  quam  dc  cibo  adhibent;  dicunt  enim  jyo.  Tinctura  sa- 
tiata i.  e.  in  qua  multum  pigmenti  est  et  vir  superbus  fuit.  In  scholii 

Unca  tertia  k\ju  Lj  j*u,  ut  in  Mcrsukii  codice,  legendum  est. 

3.  Et  o patrueli»  mi/  lente  agas/  tempori»  vicissitudini,  quae  futura  est,  me  compara,  nam  tem- 

pori res  admirandae  multae  sunt! 

Patruelem  baud  prudenter  agere  dicit,  quod  ipsum  neglexerit,  se  cnitq  esse  talem,  qui 
ipsi  auxilio  futurus  sit,  si  temporis  vicissitudines  et  ipsum  adCligcrent;  Ocri  enim  posse,  ut 
temporis  vicissitudines  enra  cogant  ad  cum  confugere , quo  nunc  carere  possit.  Verbis 
quamquam  sibi  propensum  reddere  studet  Slohallebum,  tamen  minas  quodammodo  adiunxit. 
Loco  vocis  »jji  vox  s^i  cl  loco  vocis  vox  fXi  tnnquam  alter  legendi  modus  adseriptus 

est;  sed  minus  placet.  Grammaticus  Alazmaih  appellatus  vocem  compositam  esse  vult 
ex  s*  et  ut  vox  increpando  inserviat ; ego  autem  iis  potissimum  assentior,  qui  derivantes, 
a radice  cum  ea  significationem  »ne  festines  iu  agendo»  cooiuogunt.  Littera  ^ a voco 
abiccta  est,  quia  in  invocando,  at  Xunnatio  abiicitur,  sic  littera  (j,  quae  vocali  Kesra  in- 
dicatur, abiici  potest.  Verba  jffiXil  etc.  quoque  p.  157  v.  1.  legantur.  Sensus  est: 
Tempus  tam  miras  adfcrl  res,  nt  nemo,  ne  potentissimus  quidem,  statum  suum  duraturum 
confidere  possit.  Vox  quae  de  rerum  multitudine  conf.  p.  II-  v.  4.  adhibetur,  vocis 

ul^  praedicati  locum  occupat.  Loco  vocis  iujL#  in  Ebn-Cha)!ikuni  opere  No.  886.  legitur  . 

4.  Ego  gladius  tum,  nisi  quod  gladius  hebes  fit;  sed  viri  instar  mei  acies  tibi  nunquam  hebes  est. 

Fortitudinem  suam  desc/iplnrus  cum  gladio  se  comparat  eonf.  p.  fTI  v.  6. ; tum  vero 
se  corrigens  dicit,  ego  non  omnino  gladio  similis  sum;  sed  gladio  melior;  siquidem  mea 
acies  nunquam  bebes  fit.  Simili  modo  Djcrirus  locutus  est  dicens : (metr.  Thewil)  (j-J, 

'i*»}  ^ Gladius  meus  omnia  ossa  dissecat  et  pro- 

fecto! gladius  ictu  debilior  mei  lingni  est.  Quum  Boxrns  (Sic  enim  ab  aliis'viri 
nomen  scribitur)  b-  Almoghirah  cum  Almoballebo  in  Chorasana  versans  praefecturam  nou 
acciperet,  dixit  iBler  alia:  (metr.  Camel)  Quid  boni  terrae  eat,  in  qua  neque  opi- 
bus neque  merito  neque  stipendio  potiris?  O Moghirahe!  Non  tu  necum 
pacem  facies,  nam  odia  somnum  impediunt?  Nun  selectam  partem  eius, 
quod  contigisti,  alii  tribuisti,  dum  tu  tempus  nos  mordere  vides?  Tum  vero 
dixit  versus  Hamasae:  Princeps  in  me  iniuslus  fuit  etc.  His  auditis  Almoghirahus  Cj 
donum  dedit  ct  eius  causa  cum  Aimohallebo  locutus  est,  ut  praefecturam  acciperet.  Post 
bunc  versum  in  libro  Ebn  - Cballikaoi  1.  c.  quintus  sequitur  versus ; v!t  tS1 
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a»=*-l»  li'  v'4'1  ,3*  l*>Aaj  »Ail  quamnam  portam  introitus  vomam  petam , posleaquam 

a porta,  cuiu*  custos  sum,  removebar  ?« 

L\XT. 

Dixit  quidam  familiae  Alibd-Scham»;  quae  ad  nentem  Fabatas 
(quae  pars  gentis  Banu-Aand  erat)  pertinet1)* 

/.  0 ros  tino  vehentes , simul  proficiscentes,  genii  Sin&is  /licite,  ne  versus  amplius  /lical! 

(p.  130.)  Ex  more  Arabunt  poeta  duas  personas  initio  carminis  alloquitur,  ut  nnntium 
perferant  conf-  p.  ICI  et  U1  v.  1.  Est  autem  monitum,  no  amplius  versibus  satyricis  cum 
laedant.  Monito  isto  prolato  se  ipsum  supra  illos  extollit,  dum  illos  gloria,  quam  de  se  in 
versibus  praedicent  haud  dignos  esse,  se  autem  vituperium , quo  in  ipsum  Invehantur, 
haud  mereri,  declarat.  Vox  omues  vehentes  eo  excepto,  qui  equo  vehitur,  designat. 

Pluralis  irregularis  et  ueSj  esl  i ‘n  "*>  qu>  navi  vehuntur,  nonnisi  plurali  utuntur. 

Sinhis  familiae  nomen  est  ad  gentem  Thai  pertinentis.  Verba  U»ilja  , ^fttnaxJLv  varium  in- 

terpretandi modum  patiuntur.  Grammaticos  Abu-1'Ahlu  dixit,  Abu-Hijascbi  verba  indicare, 
verbum  waixs  hoc  io  versu  decerpendi  in  fructibus  adhibitam  significationem  habere,  ut 
voci  casus  accusativi  sit.  Hunc  autem  interpretandi  modum,  qui  pulcher  sit,  duplicem 

sensum  adferre,  quorum  unus  sit,  vocem  decerpere  idem  significare  quam  vocem 

«tv>  abrnmpere.  Hortatur  poeta,  ut  versuum  finis  fiat,  quum  inter  utramque  gentem  bellum 
sit  maius,  quam  quod  versus  satyrici  componantur.  Alter  a Xamarita  sensus  expositus  po- 
stulat, ut  ratio  verborum  sit:  nDecerpe  quod  plantasti  et  ede,  o venator,  carnem  praedae 
tuae  captaeln  i.  c.  st  malum  iis  Inferimus,  id  fructus  loco  est,  quem  versus  in  nos  dicti 
tulerunt.  Hic  sensus  vehementer  placet;  sed  sequens  versus  indicat,  ipsos  iis  facta  nondum 
pensasse.  \'il  quoque  impedit,  quominus  verbo  ,_Aiaa  (cum  nomine  actionis  yjlliii)  significatio 
arcto  gressu  incedendi  tribuatur,  ut  voci  Lf^ilyi  nominativus  casus  sit.  Comparavit  igitur 
versus  cum  iumentis.  Comparatione  igitur  instituta  monet,  ut  gressus  contineant  et  parum 
tantum  verborum  proferant.  Proverbio  dixerunt  (conf.  Mcid.  C.  83,  87.):  Profecto  efficiam, 
ut  parvos  gressus  faciens  celeriter  incedentem  attingat  1«  Quod  si  vox  wtluiS  cum  vocali 
Dhamma  litterae  o,  qui  morius  emmeiandi  bonus  est,  enunciatur,  vox  accusativum  casum 

habet,  ut  sensus  sit:  ugens  efficiat,  ut  versus  sui  parvos  gressus  faciant. « Qui  voci 
subiecti  locum  tribuit  et  verbum  nparvos  grossus  facerco  significare  dicit,  ei  litteram  J o in 
verbo  tam  cum  vocali  Kesra  quam  Dhamma  cnunciare  licet.  Qui  vero  decerpendi  signi- 
ficationem verbo  tribuit,  is  vocalem  Kesra  adhibeat  accesse  est.  Vox  vj ini  decerptos 
fructus  designat. 

8.  Ego  vir  sum  animam  suam  honorans  et  cunctans , ne  eam  ( gentem ) contumeliis  petam . ut 

ei  factis  rependam. 

Se  talem  describit,  qui  illi  similem  agendi  rationem  noo  sequatur , ut  cootumclias 
i)  in  margine  codicis  Tebriaii  verba  jsj  \jam  tanqitam  alter  tegendi  orneus  adseripia  «uni. 
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■in  hostes  dicat.  Se  factis  tantnm  rependere.  In  hoc  igitur  et  hostiam  vitaperium  et  poetae 
laas  est.  Particulae  cum  verbo  coninnetae  duplex  significatio  est;  ant  donec  aut  ut 
significat  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  479.).  Versus  igitur  seusus  esse  potest;  Contumelias 
in  eam  non  dico,  donec  ei  rependam  i.  e.  Se  primum  factis  eis  repensurum  esse,  ut  se 
praevalere  ostendat,  tum  vero  contumelias  dicturum.  Magis  vero  alter  sensus  constituendi 
modus  placet,  quo  poeta  contumelias  sua  persona  indignas  declarat , ut  nonnisi  factis  in  re- 
pendendo operam  daturus  sit. 

3.  Quum  eo»  (ryuoe)  ex  ralli»  fteribu»  prodeuntes  conspexittent , dum  et  eorum  equite»  et  ip»i 

dispersos  pectineque  non  comto » habebant  capillo »; 

1.  I , . 

Hic  versus  intime  cum  sequonte  cohaeret.  Hem  gestam  describit , qua  probet , hostes, 
ipsis  advenientibus,  fugam  cepisso.  Pronomen  U»  in  voce  lp$l,  ad  equos  (J^>)  refertur,  qnae 
vox,  quum  non  praecesserit,  ex  verborum  seusu  cognoscenda  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  452.).  Cogitnro  quoque  possumus,  iu  versibus  ab  Abu-Tammamo  omissis  equorum  men- 
tionem factam  esse.  Nomen  est  loco  verborum  ^1^>  1,  quibus  latera  vallis 

significantor  conf.  Hara.  Ifv  I.  8.  Verba  autem  sunt  pro  diutii  (conf- 

Gram.  Arab.  T.  II,  201.276.).  Voci  >£«*£  in  scholio  pulvere  Inquinatorum  significatio 
tribuitur  (conf.  p.  ffl  v.  5.).  Hacc  significatio  ob  vocem  convenit,  aliter  enim  dis- 

persi et  pectine  in  ordinem  non  dispositi  significatio,  quae  cum  radice  cohaeret,  voci  danda  fuit. 

4.  Ibi  ad  summa  montium  cacumina  confugerunt  «ciente»,  te  noctu  mandato  teduclori»  tui  »ati»feei»»e. 

Hostes  cognoscentes,  se  advenientibus  impares  esse  et  male  egisse  mandatum  ducis 
sni  sequentes,  ut  ab  iis  securi  essent,  ad  montium  cacumina  confugerunt.  Pluralis  t_jU£l, 
quem  seholion  a voce  iSxie  derivandum  dicit , potius  a singulari  , qui  collectivi  signi- 

ficationem habet,  originem  duxit.  Vox  autem  et  montis  cacumen  et  omnis  rei  supe- 
riorem partem  designat,  ut  wJL&It  Usi.  npars  unde  cor  auspedsum  est,«  dicatur.  Particula 
s&iUP  et  de  tempore  et  de  loco  adhiberi  potest,  ut  verti  possit,  tum  temporis.  Littera  J 
particulae,  ut  vis  significationis  augeretur,  addita  est,  ita  ut  iu  particula  s£jL£  remotionis  signi- 
ficatio maiorem  vim  habeat,  quam  in  particula  JiLta.  Idem  quoque  iu  voce  «£5  et  ob- 
servatur. Particula  ^1  ex  ^,1  orta  est,  ut  sit  pr®  Uit . Hem  autem,  quae  nimis  festinanter 
acta  et  non  bene  disposita  est,  appellant  talem,  quae  noctu  disposita  sit  (J*Jb  (Sie 

ex  Mersukii  opere  scbolion  I.  5.  pro  j>Ai  legendum  est.  Nam  si  verba  J-Ju  jiXi  reti- 
nemus, locus  Corani  citatos  aptos  non  est.  In  Mersukii  loco  pro  J legitur  ; sed 
boc  sensui  repugnare  videtur).  Sie  iu  Corani  loco  Sur.  4,  83.  itPars  eorum  noctu  invenit 
aliud,  quam  id,  quod  dicit. u Hie  a Mersukio  adlatus  interpretandi  modus  est.  Abn  — Hilalos 
hunc  sensuro  profert:  Obsecuti  sunt  mandato,  qnod  in  errorem  eos  ducens  noctu  disposuerat. 
Noctu  autem  eum  mandatum  disposuisse,  ut  eo  solo  occupatus  summa  vi  adbibita  firmum 
id  redderet.  Idem  quoquo  Corani  locum  sententiae  suae  probandae  causa  aduotavit.  Hijaschita 
autem  (i.  o.  Abu-Rijasch)  dixit,  poetam  satyram,  quam  ad  eos  misisset , cum  (p.  taa.j 
equitatu  comparasse;  eum  autem  diu  patientia  adhibita  satyra  eoa  perstrinxisse. 


Digitized  by  Google 


*$s  — 


Alius  filium  queudam  suum  significans  dixit. 

/.  Ne,  (o  mulier !)  HonJodjum  vituperes,  nam  Uotulodius  et  leo  loci  Ihfirrin  apud  me  aequales  sunt. 

Alloquitur  poeta  uxorem,  quae  filium  alia  matre  genitum  parvi  haberet , interdicens, 
ne  eum  vituperet , quum  apud  se  in  summo,  honore  sit.  Grammaticus  Abu-l‘Ahla  nomen 
Hondodj  a parvo  arenae  cumulo  derivatum  putat.  Pluralem  parvos  camelos  designare.  • 

Verba  pluribus  modis  adhibent,  quorum  modus  verbis  versus  simillimus  in  verbis, 

quibus  Arabes  utuntur,  invenitur;  Iiomo  vigiuli  annos  natus  feminas  petit,  triginta  annos 
natus  videntium  porspicacis.simus,  quadragiuta  annos  natus  fortissimus  fortium,  quinquaginta 
annos  natus  leo  Ihfirrin  (..y.jic  est.  Sensus  igitur  est:  ilondodjus  etsi  puer,  tamen 

apud  me  vir  prudentia  perfecta  et  experientia  praeditus  est,  siquidem  virum  quinquaginta 
annos  natum  talem  describant.  Poeta  Sohaim  b.  Watsil  dixit»):  (metr.  Wafir)  Vir  quin- 
quaginla  annos  natus  summo  robore  praeditus  sum,  quem  me  rerum  vices 
experientiam  docuerunt.  Virum  autem  quinquaginta  annos  natum  leonem  Ihfirrin  appel- 
larunt, quod  in  proverbio  est.  Fort  for  quam  leo  Ihfirrin  (conf.  Mcid.  C.  13,  121.). 
Haeccc  grammaticus  Alazmaih  aliique  retulerunt.  Contendit  autem,  verbis  vi**!  ani- 

roalculum  significari,  quod  cum  vehente  pugnet  cauda  pcrcuticns  et  se  ei  obiiciens.  Gram- 
maticus Abu-Ahmru  Schaibanita  dicit,  verba  leonem  designare.  Alii  autem  dixerunt,  verba 
animalc-ulum  significare,  quod  apud  murum  terram  colligat  el  homini  obviatu,  quem  senserit, 
terram  spargat.  Sunt,  qui  dicant,  Ihfirrin  loci  nomen  esse,  proverbium  autem  alteri : fortior 
.quant  leo  loci  Cbaffan  (conf.  Moid.  T.  111,  1471.)  simile.  j\'il  quoque  obstat,  quin 
pluralis  vocis  sit,  qua  voce  leo  significetur,  siquidem  leo  adversarium  in  pulverem 
(jA*)  proiiciat.  Hoc  admisso  loquendi  modus  similis  est  alteri:  tXwt  «Xw|  pl  leo 

leonum.  In  versu  vox  cum  Nunnatione  effertur,  quasi  pluralis  forma  non  sit;  sed 

Nuntiationem  ut  in  voce  acceperit.  Vox  autem  tanquam  indeclinabilis  in  bona  poesi 

adhibita  est.  Recitant  versus  poetae  Abmrui  b.  Kamiab  *)  appellati  (roclr.  Basith  B,  a.  conf. 
libr.  meum  p.  192.)  Poculum  est  regnum  ei,  qui  id  adbibet,  ct  regnum  oius 
parvum  ot  magnum  est.  Eius  potus  matutinus  est,  qui  me  leonem  loci  Ih- 
firrin reddit  ot  opes  multao  sunt1 * 3).  Voci  autem  duplex  ratio  esse  potest, 

ut  forma  similis  voci  * modo  declinabilis  sit  modo  indeclinabilis  tanquam  loci  nomen 
aat  pluralis  sit,  dum  littera  q litterae  q in  voce  in  hoc  versu  similis  reddita  sil; 

interdum  enim  id  facere  solent4).  Sic  in  versu,  quem  Dsu-l’Azbaho  Ahdwanitao  tribuunt: 

1)  Ohtsmanl  et  seriore  tempore  vivens  conf.  Meldao.  T.  111.  I*.  'i.  p.  316.  Tempore  Kerasdaki  princeps  gentis 
Baou-Rijah  ct  tempore  Imperii  A lilii  conf.  Ebn-Challik.  No.  783. 

a)  Aiimru  b.  Kamiah  b.  Sahd  b.  Malee  poetis  excellentibus  ante  fslamuin  adoumcralur.  Primus  fuisse  dicitur, 
qui  e gente  NIsar  carinina  diceret  ante  Amrn  1’Kaisum.  Atnru  - 1’Kalsus,  quem  ad  imperatorem  Graecum 
iturum  in  viti  inveuerat,  cum  securn  duxit;  sed  itinere  diem  obiit,  (jui  quum  io  terra  peregriua  mortuus  caset, 
«j.Lciii  cognominatus  est.  Cit.  Alaghan. 

3)  Sensus  est:  Vinum  nos  exhilarat,  ui  reges  nobis  videamur,  tum  putus  matutinus  nos  fortes  reddit  et  efficit, 

ut  unbis  opulenti  videamur  liberalitatcm  exercentes.  » • 

4)  Dicere  vult,  interdum  vocalem  Katham  litterae  Nnq  io  bison  .formis  in  vocalem.  Kora  mutari.  Ilanc  rem 
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(metr.  Basith)  Ego  sum  difficilia,  difficilia,  familiam  suam  defendens,  et 
filius  difficilis,  difficilis  ox  difficilibus.  Vox  y-ol  Abijjini  cntmsianda  est.  In 
proverbii  verbis  qjA»  littera  Nun  nonnisi  cum  vocali  Fatha  effertur.  Sunt  denique, 

qui  dicant,  verba  vi**!  animalculum  muscas  insiliendo  venans  designare,  quocum  vir 

dolo  et  astutia  praeditus  comparatus  sit.  Caeterum  vox  vi**!  tam  iu-  laude,  quam  in 

vituperio  adhibetur.  Foedus  et  ingratos  Jus,  ijyuc  ct  LLie  appellatur.  Leo  quoque  jiu  et  fcjial 
appellatur.  Vox  Ay*  formi  proprie  nomen  actionis  esse  grammatici  dicunt. 
t 

X.  Ab  eius  matre  diebus,  quibus  a menstruis  tibera  erat,  moechos  retinui  et  nonnutii  viri  arrt- 

■J.  gantes  quisquiliae  sunt.  . 

Ex  versus  huiusee  verbis  concludi  posse  videtur,  uxorem  filio  obiecisao,  quod  spurius 
sit.  Hanc  rem  poeta  refellit  dicens,  sc  a matre  cius  se.  serva  omnes  moechos  retinuisse. 
Oui  vero,  se  rem  cum  eius  matre  habuisse,  sibi  arroget,  ei  fidem  habeudam  non  esse.  Dierum, 
quibus  mulier  a menstruis  libera  erat,  mentionem  fecit,  quia  menstruis  laborantes  in  secessu 
vivebaut,  ut  viris  ad  eas  adeundi  facultas  non  esset.  Fieri  potest,  ut  poeta  idem  exprimere 
voluerit,  quod  Amrn-FKaisus  verbis:  (mclr.  Tiiawil)  Uxorem  meam  custodio,  ne  cum 
ea  caelebs  suspectus  habeatur  (conf,  Diwan  Amru-1'Kaisi  edit.  ill.  dc  Slane  p.  (•) 
Namarita  autem  verbis  bunc  sensum  tribuit.  Autc  matrimonium  eam  e domo  generosa,  no- 
bili castaque  elegi,  ut  hic  quasi  custodiendi  modus  esset.  Abu-Mohammedes  Alabrabi  (p*  «39») 
ex  more  suo  proverbium  (Mcid.  C.  5,  140.).  liVias,  per  quas  in  vallem  (In  Meidan.  yviUi  est, 
quod  rectius  videtur)  intrandum  est,  X oh  manus  ignorata  adferens  dixit : poetam  describentem  ser- 
vae filium  dicere,  se  cam  dimisisse  non  liberam,  ut  iret,  quo  vellet,  quemadmodum  in  servis  fieri 
solet ; aed  eam  filium  haud  spurium  peperissu.  Veram  esse  sententiam,  ea,  quae  ad  versus  illu- 
strandos adlala  sint,  ostendere.  Abu-lWedam  autem  ipsi  sic  dictasse : Virum  e familia  Djanab  ad 
gentem  Balkain  pertinente  filium  habuisse  nomine  Sajjar,  e filia  patrui  najum  et  alterum  c serva  ’ 
Domlodj  appellatum.  Quem  quum  uxor  erga  Domlodjum  benigne  quodammodo  agentem  vi- 
deret, irata  eum  vituperavit.  Ilanc  ob  causam  virum  hosce  versus  recitasse:  »Num  propter 
Domlodjum  me  vituperat?  Domlodji  et  Sajjnri  societas  apud  me  aequalis  est.  Amantes  a 
matre  eius  tempore,  quo  menstruis  libera  erat,  retinui,  dum  quidam  viri  arrogantes  se  cnm 
ea  scortatos  esse  dicunto.  Vox  virum  designat,  qui  quum  rem  cum  serva  gentis  suas 

habuerit,  filium,  quein  peperit,  suum  esae  dicit,  quamquam  eum  emit  aut  dono  accepit.  Ante 
verba  ija*t  supplendum  est:  nres,  quas  de  se  praedicat.»  In  Mecsukii  codice 

loco  vocis  <-Uc  legitor  «U».  Hanc  vocem  explicaturus  scholiastes  noster  eam  partes  de- 
signare dicit,  quas  olla  bulliendo  ejiciat.  Legitur  in  Corano  Sur.  13,  18.  irQuod  ad  spumam 

A 

attinet;  ea  eiecta  abit.c  Et  verbum  Ut*  adhibetur.  Verborum  sensus  est'-  Quidam  viri  instar 

'S  --  -»  — • ■ '»  •/  , i*  li  m ...  ./  i ii.  . * e"‘  \ 

probare  videtor  Io  versu  voce  gfcul . Beatu»  De  8acyt»  verba  adacripslt,  qumx  eum  locum  aliter  intellexi*** 
probant.  Verba  loquendi  modum  spectare  et  videatur,  quo  Arabes  modo  modo  CJyJ  q*  s&vy 

dixerint;  aed,  nun  rectam  boc  »lt,  dubito.  '•  “ k + 
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spumae  pro  nihilo  habentur,  dum  alii  hunc  verbis  sensum  tribuunt:  Quidam  filii  patribus, 
quibus  tribuuntur,  non  sunt,  sed  spumae  et  quisquiliis  similes  suut. 

3.  Genuit  eum  longis  digitis  praeditum,  ut  eius  vitta  in  capite  inter  viros  vexillum  esset. 

Eum  statura  procerum  describit,  ut  capite  super  alios  emineret.  Statura  longa  Arabibus 
laudi  est  conf.  Hara.  0V0  v.  5.  Sic  Moslimus  (De  hoc  poeta  confer.  Ham.  p.  ffo  adu.)  dixit: 
(metr.  Thawil)  Erectus  stat  statura  instar  lanceae  Kodainiticae  et  omnis  bal- 
teus gladii  longus  ei  nimis  brevis  est.  Duo  tempora  filii  descripsit,  unut^  infantiae 
alterum  adolescentiae.  Vox  Ja«—  proprie  in  crinibus  haud  crispis  adhibetur.  Digiti  quum  longi 
sunt  aliis  quoque  rebus  longis  significandis  inservire  possunt.  In  longis  digitis  pueri  recens  nati 
, indicium  est  staturae  longae  in  viro.  Pro  voco  qLjJI  Mersukius  ^Lfcucii  ossa  habet,  quod 
minus  probo.  Posterior  autem  versus  pars  non  arcte  cum  prioro  cohaeret,  nam  sine  dubio 
aliud  tempus  viri  describit.  Ellipsis  autem  talis  statuenda  est:  Vir  factus  talis  erit,  ut  eius 
vitta  inter  viros  vexillum  videatur  i.  e.  super  capita  eorum  emineat.  Diverso  quidem  modo 
eundem  sensum  alius  expressit  dicens : (metr.  Thawil)  Parum 

abest,  quin  eius  dorsum  cameli  admissarii  gibbus  (eminens)  sit. 

Dixtt  alius  quidam. 

Abu-  Rijaschus  versus  Abu  - l’Schaghbo  Ahbsitae*);  Abu  - Ohbaidahus  autem  Alakraho, 
filio  Uoabdsi  Kbschairitae  adseripsit. 

/.  Ribathum  vidi,  quum  eius  iuventus  perfecta  esset  et  mea  iuvenhis  iam  abiret in  pietate  erga 

suos  vituperio  haud  dignum.  ' 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  opere  non  legitur,  filium  suum  laudat.  Verbis 
varium  sensum  tribuerunt.  Nonnulli  in  amore  eius  in  suos  nil  pravi  et  corrupti  esse  dixerunt. 
Abu-IIilalus  autem,  eum  amore  in  suos  beneficum  non  esse3),  ut  hanc  ob  causam  vituperetur. 
Significare  quoque  possunt  verba,  eum  pietate  totam  familiam  suam  amplecti,  ut  nemo  eum 
vituperet,  aut  eum  omnibus  erga  patrem  officiis  satisfacere,  ut  nullo  vituperio  dignus  sit. 

e-  f 

2 ■ Quum  aliorum  filii  dolore  adfteiunt,  tu  es  licitum  dulce  et  frigidum  dulce. 

Comparat  aliornm  filios  cum  suo  dicens,  filium  suum,  dura  aliorum  filii  inobedientia  malum 
«uis  intulerint,  ipsum  gaudio  adfecisso.  Vox  tyf*  a secando  dolorem  internum  vehe- 
mentem significat,  dum  ob  tristitiam  et  magnum  moerorem  viscera  quasi  dissecari  putantur 
(conf.  Ham.  p.  111  I.  2.).  Ante  vocem  autem  vox  yu.1  causae  (doloris)  supplenda 

est.  Nec  voro  silentio  praetermittendum  est,  in  Mersukii  opere  legi  et  nescio,  nurs 

rectus  illo  scribendi  modus  an  vitiosus  sit.  Qui  si  rectus  est , vox  posteriori  et  «_Ac 

t>  Tempore  Ucxchami  b.  Ahhd-Aimaiec  vixit,  quo  Iosepbus  b.  Ohrnur  Tsakcflta,  qui  Hntea  provinciae  lemoa  prae- 
. fuerat,  lracae  provinciam  obtinnit.  Ebn-Cballikanus  sine  puncto  No.  Silsi.  p.  1 habet. 

2)  Sensus  videtur,  eum  amorem  suum  non  omnibus  ostendere;  sed. iis  tantum  quibas  debeatur.  , _•>. 
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opposita  accidi  saporis  conditionem  significare  potest,  ut  aliorum  filios  cum  acido  lacte  com- 
parasse videatur.  AUer  quoque  legendi  8,Jy>  fervor  modus  iu  margine  Mersukii  adnotatus 
reperitur.  Ilacc  vox  alteri  JjUII  opposita  est.  Iu  scholio,  ni  fallor,  vocibus  jlA\  JhLil  signi- 
ficatip  mellis  tribuitur,  uee  vero  dubito,  quin  iisdem  aut  laciis  dulcis  aut  vini  dactylorum 
significatio  esso  poasit.  Verbis  v«Ju«ll  J,LJI  aqua  frigida  dulcis,  quse  opposita  est  salsae 
am araeque,  significatur.  Utraque  res  omnibus  grata  est. 

3.  Nobis  unum  eius  latu*  facile  est  et  alterum  latus,  quum  hostes  eum  petunt,  prohibitum,  durum. 

Sed  ne  quis  eum  debilem  et  hiuc  ob  causam  erga  omnes  bonum  esse,  putet,  (p*  1515.) 
talem  eum  describit,  qui  nou  eandem  se  praebeat  amicis  inimicisque.  Noo  eundem  loquendi 
nodum  in  posteriore  versus  parte  quam  ia  priore  retinuit  poeta,  diceudum  enim  fuit 
•y*lj  U Voces  >ivO  et  de  loco  arenoso  et  molli  in  hominis  naturam  translatae 

aunt  (conf.  Harir,  p.  f>).  Verbi  secunda  forma  in  proverbio  (Meidan.  C.  8,  11.)  nAnte 
noctem  lateri  tuo  locum  cubando  mollem  parata  occurrit.  Simili  quo  in  versu  modo  yuUil  ^ y» 
et  dicunt.  Laberis  lu  loquendo  meationem  faciunt,  quod  a latere  hostem  petimus  et 

hostis  latus  suum  contra  nos  defendit.  Mcrsakios  aduotavit,  legi  quoque  wuuoxilia,  quod  minus  proba 

4.  In  actionibus  generosis  alacritate  movetur,  quemadmodum  ramus  mollis  vento  calido  movetur. 

Teneros  animi  adfectus  in  viro  descripturus  cum  cum  ramo  tenero,  qui  leni  vento  mo- 
vetur, comparat.  Ut  ille  ramus  leni  vento  statim  movetur,  Ric  vir,  quum  generositas  exer- 
cenda est,  alacritate  commotus  ad  opus  faciendum  accedit.  Vox  SjP  proprie  motum  designans 
in  alacritatem  et  motum  animi  transfertur,  quo  homo  tremit.  Talem  motum  significari  ex  eo 
elucet,  quod  cum  motu  teneri  rami  comparatur,  super  quem  calidus  ventus  transit.  Vox  g^LII 
ventum  calidum  designat,  qui  tempore  aestatis  e regione  Arabiae  felicis  flat.  Nomen  venti 
derivatum  dicunt  a voco  , qua  res  gravis,  admiranda  significatur.  Sic  in  proverbio  Meid. 
C.  t,  70.  »0  filia  infortunii  (calamitas),  malum  tuum  super  capito  tuo  sit!«  Abu-Hilalus  dixit, 
vocem  ex  Persico  ortam  in  linguam  Arabicam  translatam  esse.  Dixit  poeta:  (metr.  Thawil) 
nSalma  (mulier),  per  Deum,  res  pretiosissima,  sed  malum  eam  in  matrimo- 
nium ducenti  est;  et  quum  vidissem  parthenium  flores  emittens  et  non 
vidissem  arborem  Tannum  domus  meae  memini.  Uosco  versus  vir,  qui  feminam 
pulchram  quidem,  sed  canos  crines  habontem  iu  matrimonium  duxerat,  dixit.  HaJbuit  autem 
praeter  illam  uxorem  iuvencara.  Dixit,  quum  crinem  canum  cins  similem  flori  parthenii 
vidissem  et  noo  vidissem  arborem  Tannum,  qua  erinera  nigrum  significare  vult,  quippe  cui 
arbori  nigredo  tribuatur.  Tannum  esse  cannabini  plantam  alii  dicunt.  Se  domum  suam  recor- 
dari dicit,  quod  in  ea  uxor  iuvenca  sit.  Venti  gjb  hoo  in  versu  mentionem  fecit,  propterca 
quod  aestate  flat,  quo  tempore  ramus  denae  nascens  tenerior  est  quam  hieme. 

Lixnii. 

Alius  quidam  dixit. 

Sunt,  qui  versos  Ahbd-Alzamado  b.  Almoahdsdsal1)  aut  f Iosalno  b.  Motbair  (conf.  Ham.  fto)  tribuant. 

...  --  i , , Ig.s  limi 

O Poeta  disertas  tempore  Ahbbasidanun  , cognomen  Abe-FK.asrm  gerens,  matre  serra  Alsarka  appellata  utens 
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t.  Discessi  (ab  amicis),  ut  absentiam  non  amplius  curarem  et  ei  viemi  mihi  honorati  abirent. 

Pro  verbis  I tr*  legitur  quoque  ^ »qui  discederet. u Discedendi  enim  signi- 
ficatio hoc  in  versu  formae  octavae  tribuenda  est.  Legitur  quoque  cr*  (-,»1  U 

«ut  propter  absentiam  desiderio  non  adficiar.  Post  verbum  obioctum  (amicos)  omissum 

est.  Quod  verbum  quum  tam  multum  quam  paucum  discessum  significare  possit,  vocem  JfJ> 
sensus  accuratius  definiendi  causa  cum  eo  conjunxit  i.  e.  Una  vice  post  akeram  discessi,  ita 
ut  vel  donec  ob  consuetudinem  discedendi  absentiam  non  amplius  curarem. 
i.  Ita  factum  eat,  ut  anima  mea  absentiam  patienter  ferat ; et  oculi  mei  amicis  absentibus  dormiebant. 

Sententiam  prioris  versus  magis  exornat.  Verbum  initium  conditionis  indicat, 

quapropter  obiectum  non  habet.  Vorbum  convolvendi,  complicandi  significationem 
habet.  Anima  igitur  tanqnam  vestis  super  absentiam  complicatur,  ut  non  appareat,  quo  lo- 
quendi modo  significant,  quendam  patientia  usum  rem  ferre  et  in  animo  abscondere,  ut  eius 
vis  io  tristitia  vultus  non  appareat.  Eodem  modo  dicunt  tulc  (conf.  Harir.  p. 

esi  sebol,  infr.).  Magna  autem  tristitia  adfectus  quum  somno  privetur,  se  ipsum,  qui  ob  di- 
lectorum absentiam  tristis  non  sit,  somnum  capere  dicit.  Somnos  qui  oculis  clausis  apparet,  ipsi 
oculo  tribuitur.  Duae  autem  sunt  causae,  cur  quis  ob  calamitatem  tristitia  non  adjiciatur, 
una  in  eo  posita,  quod  calamitatis  consuetudinem  nactus  sit.  Haec  proverbio  exprimitur  (conf. 
Mcid.  C.  15,  26.)  «Pecora  morte  amisit,  ita  ut  de  calamitate  non  queratur.*  Altera  causa 
in  eo  cernitur,  quod  quum  quis  calamitatem  exspectaret,  ea  inopinato  non  superveniat.  Sic, 
quum  ex  Ohmaro  b.  Ahbd  - Alahsis  quaereretur , cur  ob  calamitatem  incidentem  moerorem 
non  conciperet,  dixit,  se  rem  exspectasse.  In  codice  Tebrisii  voci  vox  OuJualt  (tan- 

quam  alter  legandi  modus)  superscripta  est. 

LX\IX. 

Alius  quidam  dixit. 

Grammaticus  Abu-l’Ahla  Moarredjo  Sadusitae  versus  tribuit.  Huius  cognomen  Abu- 

1 • C 

Faid  erat.  Nomen  a verbo  -.J  (bono  odore  rem  imbuit),  cuius  adicclivum  et  est. 
Verbum  quoque  significationem  accendero  bellum  babet.  Inde  vir  e gente  Ihdjl  cogno- 
men Moarrcdj  accepit,  qui  bellum  accendisset.  Vocem  A-i  folia  erooi  designare  dicunt, 
(p.  «3«.)  /.  Abitu  amicorum  territus  sum,  ut  non  amptrus  eo  terrear  et  calamitatibus,  quibus 
in  familia  mea  cicinisque  adf ciebar. 

Poeta  dicit,  se  calamitatibus  variis  saepe  repetitis  adsuetum  non  amplios  inde  terrorem 
concipere.  Sed  ex  versu  sequente  videmus,  poetam  nonnisi  calamitates  spectasse  ex  hominum 
diiecloruin  abitu,  morte  aut  aversione  ortas.  Verba  autem  etc.  cum  voce  Q-Jt  con- 
jungenda sunt,  nam  sensus  verborum  ai  U Jis*  ad  illa  quoque  pertinet.  Pro  in 

codicc  Mersukii  et  fratribus  meis  legimus. 

Biurae  nutus  et  educatas  erat.  In  satyra  foedo  sermoni,  utebatur.  Fratrem  babuit  Ahmedeni  appellatum, 
pactam,  virum  castum,  probum,  inter  Mobtaselitas  dignitate  pollentem  et  in  oppido  suo  et  apud  principem 
honoratum.  Bunc  Ahbd-Aiznmadus  invidia  satyraque  persequebatur,  (^uua  incolae  B&srae  uo atrum  evitarent, 
inde  Bugdadum  et  in  oppidum  iSorra-man-raah  migravit.  CIL  Alaghan. 
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t.  Tempus  nullum  dilectum  mihi  reliquit,  cui  vehementer  deditus  eram,  quem  aut  absentii  aut 

aversione  noti  eripuerit. 

Haec  versas  antecedentis  verba  accuratius  explicant.  Vox  vJtla  proprie  ro.s,-  a qua 
nos  separare  uoppos  sumus,  in  homines  translata  est.  In  scholii  prima  linea  cum 
Mersukio  potius  legendum  puto.  Ad  sensum  versus  verba,  quae  Alraschido  adseribuntur, 

prope  accedunt;  (Metr.  Wafir)  Video,  omnem  rem,  quam  «more  amplector,  pe- 
rire. Narrant  Ismaihlem  b.  Ishak  Alasrak  Medinensem,  cui  scurrae  munus  esset,  Alra- 
schidum  redeuntem  ex  funeris  Dbajahae  comitatu,  puellae  ipsi  dilectae,  interrogasse,  cur 
tanto  moerore  adficeretur  et  respondenti:  annon  videat,  omnes,  quos  in  amore  habeat,  morto 
abripi?  dixisse;  me  igitur  ama,  ut  moriar.  Alraschidum  tam  dicentem,  amorem  rem  non  esse, 
quam  adducere  homo  possit,  eum  vero  advenire  causis  excitatum,  alterum  rogasse,  ut  saltom 
diceret;,  te  amo!  Quod  quum  Alraschulus  fecisset,  illum  febri  abreptum  esse,  ut  Alraschidus 
iterum  lugeret.  . . . .. 


»'t  • 


“•  > i.,  i ■■  1 , > « 

Dixit  Thofall  Gbanawita. 

/.  E9o  amicorum  absentiam  haud  aegre  fero , . propter  ea  quod  olim  benignorum  vicinorum  abitu 

••  • • . , . -t...  ad/lictus  eram.  .. ...  , , .....  ...  • j .m  . . t;. 

Adsuefactus  amicorum  abitui  non  amplius  inde  moerorem  se  concipere  dicit.  Voci 
aut  accusativus  casus,  ut  obiectum  vocis  antecedentis  sit,  aut  genitivus,;  ut  cum  praecedente 
coniungatur,  tribui  potest.  Verba  oalai  sunt  pro  0t-^l  et  sio  in  scholiis 

L 2.  legendum  est.  ; t . • I i ; : • ■>  ■ .. 

/’  v.  *•:  1 • 

2.  Necesse  enim  erat,  ab  omni  vivo,  quocum  societatem  iniissem,  separer.  Quilibet  mecum  fami- 
liariter vivens,  quum  mihi  honoratus  est,  a me  separatur. 

Ia  eo  solatium  invenit,  quod  res  in  hominibus  non  aliter  fieri  possit.  Verbo  c\Xu>  ut 
scindendi  et  tum  separandi  significatio  est. 


3.  Clientis  autem,  qui  mihi  neque  prodeet  neque  nocet,  abitu  delector . 

Hic  versus  in  Mersukii  opere  desideratur.  Dilatorum  abitum  quum  patienter  feramus, 

quid  est,  quod  eorum  abitum,  qui  nobis  neque  prosint  nequo  noceant,  non  delectemur.  Huic 

x,i;  \ • . **  t ■ * *'  ‘ ' * ' •<  .*  - .«••  ••>!  .’  . - * 

similis  ratio  m verbis  poetae  est:  (metr.  Thawil)  Quo  oculum  meum  converto  nemi- 
nem mihi  dilectum  conspicio,  at  in  domo  multi  sunt,  quos  non  amem 


LWXI. 


7 »N*  j.»  ' ' i'  t 


;ir: 

> .i* *»  t » !i 
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Dixit  Alralh. 


•ii  | t>i' 
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Cognomen  inde  accepit,  quod  in  carminibus  camelorum  frequenter  mentionem  faceret  et 
eorum  maxime  gnarus  esset.  Nomen  gerebat  Olibaul  b.  Ilozain  b.  Djandal  b.  Kathan  b.  Ra- 


biah  b.  Ahbd-Allah  b.  Alharets  b.  Nomair.  Primoribus  gentis  suae  adnumerabatur.  Vixit 
tempore  Djeriri  et  Ahbd-Alraalici  b.  Menvan  co>,n  f.  Meid.  T.  III.  Appcnd. 
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/.  Vicini  per  aliquod  tempus  me  duxerunt  et  ego  eoe  duxi;  tum  at  ne  teporatus  tum,  ut  cameli 

mei  desiderio  non  adficerentur . 

Se  cum  ricinis  par  aliquod  tempus  vixisse,  at  ab  iis  non  separaretur,  tum  vero  una 
vice  post  alteram  ab  iis  se  discessisse,  ut  ipsi  cameli  discessui  ndsueflerent.  Qui  alterum 
ducit  aut  ab  allero  ducitur,  ab  eo  se  nen  separat.  Verba  versas  igitur  significant,  poetam 
per  aliquod  tempus  semper  cum  iis  versattim  esse.  Poota  quum  in  carminibus  suis  camelorum 
multam  mentionem  faceret,  camelis  ipsis,  id  qued  animae  tribuendam  fuit,  desiderium  tribuit. 
Cumeli  autem  ad  locum  adsucfacti  inde  discessum  aegre  ferunt  et  desiderio  pleni  et  miniaie  pa- 
tientes furibundarum  instar  vagantur;  sed  quum  saepius  inde  abscedunt,  discessui  adsue- 
fiunt  et  per  longum  temporis  spatium  inde  remoti  eius  obliviscuntur.  Camelis  desiderium 
poetae  saepe  tribuerunt  conf.  Ham.  p.  Ifl  v.  i.  8.  Littera  t in  voee  U!U>.  et  versu  se- 
quente Ull*  nonnisi  ob  homoiotoleuton  addita  est.  A rei  metricae  peritis  appel- 

latur (conf.  iibr.  meum  p.  310.). 

(p.  137.9  t.  Spes  mea  in  te  posita  effeeit,  ut  fratrum  meorum  haud  reminiscerer  et  opes  tuae 
effecerunt,  ut  opum  mearum  in  loco  Wekkin  obliviscerer. 

Aliam  causam,  cur  suorum  oblivisceretur,  adduxit.  Iter  fecisse  videtur  ad  generosum 
quondam,  in  quo  summam  spem  posuerat,  fore  ut  dona  pulchra  ab  eo  acciperet.  Hacc  igitur 
spes  eum  iu  oblivionem  adduxit.  Abu-Hilalus  dixit,  versum  verbis  poetae  similem  esse  dicentis : 
(meir.  Wafir)  Kffudit  aquam  et  vapore»  meridianum*)  secutus  est.  Vox  Wah- 
bina  looi  nomen  (conf.  Kamus)  est  in  rbgione  Aldahna  sili.  Habet  formam  genitivi  plu- 
ralis, ut  in  omnibus  casibus  mutationi  haud  obnoxia  sit.  Licet  quoque  admittere  voce» 
duos  casus  habere,  ut  nominativus  Wahbino*)  sit. 

Liixn. 

Alitis  quidum  dixit. 

/.  Quotieseunque  gladii  noelri  die,  quo  mullum  sanguiuie  effunditur,  matutinum  potum  sumunt, 
t.  .Manus  interiores  quasi  suggestus  sunt  et  regum  capita  eorum  vaginae. 

In  hisce  versibus  fortitudinem  suorum  laudat.  Gladii  multum  sanguinem  effundunt;  non  debi- 

^ . a » 

Ilum  sed  fortium  regumque.  Legitur  quoque  , ut  passivum  primae  formae  sit  nporrigitur 
gladiis  potus  matutinus. « Iluius  tegendi  modi  ratione  liabita  pro  (schol.  I.  2.)  cum  Mersukio 

legendum  puto.  Quod  si  vero  legendi  modus  activi  quartae  recipitur,  verbum  prae- 
dicatum suum  ili  posteriore  versu  habet.  Gladii  tanquam  personae  potum  matutinum  sumere 
dicuntur,  quum  matutino  tempore  stragem  in  hostes  edunt.  Gladii  carnem  edere  dicuntur 
Hara.  p.  PW  v.  3.  Lanceae  quoque  bibere  dicuntur  conf.  p.  a*  v.  4.  p.  fvo  v.  3.  conf. 
p.  tlf  v.  4.  Quum  verbum  praecipue  in  sanguine  adhibeatur,  dies  est,  qui 

1)  Vapor  meridianus  speciem  aquae  offert  et  adeuntes  fallit.  Est  igitur  Abu-Hilnli  sententia,  spem  illam  haud 
certant  fuisse. 

8)  In  Mersukli  margine  lego  «-*->  JkilS"  Ile  Sacjus  io  codice  suo  habet 

ut  nominativus  \ V a h b u a esse  passii. 
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multum  effundit  sc.  sanguinem.  Diei  autem  tributam  est,  quod  hominibus  convenit.  Sic  dicitur 
pj\jo  Sjlfi  eruis  dies  ieianans  est.«  Comparandi  modum  io  priore  posterioris  versas  parte 
magis  extendit.  Gladios  mandata  dare  dicit,  ut  mauus,  qulbua  teneantur,  iis  suggestus  loco 
«intj  e quo  orationem  habeant  et  hostes  adhorlentur.  Gladium  loqui  vidimus  Ham.  p.  a*  v.  S. 
in  posteriore  pnrte  hunc  comparandi  modum  relinquens,  capita  regum  istis  gladiis  vaginarum 
looo  esse  dixit.  Similis  ratte  verbis  poetae  «st:  (melr.  Watif)  vX^suil  JJaJ!  O-»** 

Earum  (sagittarum)  pharetra  eat  atrenuus,  (ortis  i.  e.  pharetrae  looo.  Signi- 
ficare vult,  gladios  percutiendis  capitibus  regum  srmpcr  occupatos  case.  Capitum  autem  men- 
tionem fecit  significaturas,  reges  occidi.  Simili  modo  poeta  II  a m.  p.  tla  v.  1.  gloriatus  est. 

-i.  ■„  i ...  • i . . . - , 1 . '•  i 

UUIIL  .'  ■ i .m 

i Alius  qulilttni  dixit1). 

I,  At  anima  desidaris,  qua  familiae  et  habitaculi  impleta  est,  te  impertiat,  quominus  commoda  , 

cita  in  tranquillitate  fruarist  ..<•  i 

t.  Ubicunque  terrarum,  quas  habitas,  familiam  loco  familias  ricinosque  loco  vicinorum  invenies. 

Monet,  ne  quis  ob  desiderium  familiae  absentis  commoda  vita  in  aliena  terra  minus 
fruatur.  Ubi  enim  terrarum  versetur,  rerum,  quibus  carcat,  loca  alia  iia  succedentia  eum 
inventurum  esse,  quibus  iactura  reparari  possit.  Videtur  igitur  hortari,  ut,  si  quis  paupertate 
prematur,  in  alienas  terras  proficiscatur,  suorum  desiderio  non  retentus.  Scholion  alterum 
legendi  modum  y-Ai  glji  praeferendum  putat,  quippe  vox  gjjj  a re  desistendi;  vox  glji 
autem  desiderii  significationem  habeat,  etsi  unam  vocem  pro  altera  poni  licitum  sit.  Primaria 
verbi  trahendi  significatio  videtur.  Inde  jjli  aiU  et  g,ji  dicitur  (camela,  quae  desi- 
derio loci  relicti  quasi  retrahitur),  quocum  verbum  gjjl  cohaeret  (tales  camelos  habuit),  Cum 
boe  quoque  cohaeret  tXJI  gjli  ^ (obedieoliam  exuit).  In  posteriore  versu  alter  legendi 
modus  est : IfifL-  »01  uln  omni  terra,  quam  habitas,  invenies. a Versus  autem 

aolatii  causa  dictus  est  Tebrisius  causam,  cur  Abu-Tammamus  tales  versus  iu  primo  capite 
exceperit,  in  eo  videt,  quod  a duro  animo  profecti  in  patria  relicta  non  minorem  patientiam 
animique  constantiam,  quam  in  caede  declarent.  Nonne  in  Corani  loco  (Sur.  4,  69.)  legimus: 
uSi  nos  illis  praescripsissemus,  ut  se  ipsos  occiderent  aut  e domibus  excederent,  nonnisi 
pauci  eorum  id  facturi  essent. u Abu-Sardjus,  quum  Abu-Dolafo  *)  hosce  versus  recitasset, 
pessimos  Arabum  versus  eos  esse,  illum  dixisse  narravit.  Tebrisius  hoc  dictum  esse  vult, 
quod  in  amore  patriae,  in  amore  suorum  et  amicorum  generosae  naturae  indtcitun  et  laudis 
causa  sit.  Hoc  probaturus  plurium  virorum  dicta  adnotavit.  Sapientes  dixisse:  (p*  ••£.) 
«Desiderium  patriae , quo  vir  impletus  sit , virtutis  indiciis  adnumeraudum  esse  u Sapientis 
(Persici)  Busurdjmihr3)  tale  effatum  esse:  «Prudentis  indiciis  accensendum  est,  quod  pius 

t)  Ia  opere  S«n-CMlltkai)l  No.  !0.  Uduo  verras  IbrAlitao t>.  Alahbba)  Alaull  qut  anne  *48  diem  obiit,  adteribuntur. 

S)  Vir  Alluviem  *.  Ilua  Ihdjlim  appellatus,  dux  claras  Mamuui  et  Almuhtahzeail  erat.  Annu  8S3  aut  OTfl  Bagdadl 
dlera  0MI1  euaf.  Ebn-Chall.  Pio.  549.  Abulf.  Anu.  II,  1 53.  174.  885.  Har.  tof  sch. 

S)  Begis  Cusrwls  Piuschirwaui  Veairus  niieae  putatur  oonf.  CalUa  wa  Dimnah  p.  M**. 
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in  fratres  est,  desiderio  pslriae  impletus  est  et  gentem  aetatis  suae  benigne  tractat. « Arabem 
quendaiu  campestrem  dixisse:  »Ne  ob  terram  queraris,  in  qua  gens  tua  est  et  ne  terram, 
in  qua  obstetrices  tuae  sunt,  iniustc  tractes!»  Arabes  dixisse:  nEquus  optimus  est,  qui 
flagellum  maxime  timot ; callidissimus  puer,  qui  scholae  maxime  iratus  est;  generosissima 
puella,  quae  maximo  domus  desiderio  adfecta  est;  generosissimus  equi  pullus,  qui  maxime 
matri  adhaeret;  generosissimus  homo,  qui  hominum  consortio  maxime  deditus  est.u  Narrant, 
Chaledum  b.  Ahbd-Allah  Kesritam ')  anno  sterili  pane,  polenta,  dactylis  triginta  millia  Arabum 
cibasse.  Arabi  campestri  quum  quidam  consilium  ad  Chaledum  accedendi  dedisset,  hic  dixit: 
(rnelr. Thuwil)  Filius  lladjdjadji  dicit:  Ad  iter  faciendum  paratus  sis,  neque 
fame  moriaris;  in  oppido  Harran  canes  se  invicem  adlatrant.  Et  iara  ca- 
melis vehentes  nuntiarunt,  frumentum  fractum,  cui  velit  distribui  et  liba, 
quae  voraces  satient.  Aquam  Euphratis  non  cupivi  et  utrem  (vini),  cuius 
potus  in  te  repentium  formicarum  motum  excitat.  Sed  iuro,  liba  Chaledi 
non  vendam  pro  regionis  Nedjd  odoribus,  quamdiu  eius  terra  manet, 
quum  in  loco  Ahrmatain  et  Z.arah  ventis  plantae  Cbosama  moventur, 
quaudo  eius  ampla  loca  madida  sunt’). 

LXUIV. 

Quidam  gentis  Banu-Asad  dixit. 

Suat,  qui  Ahbd-Alahsiso  b.  Sorarah  versus  adseribant. 

t.  Si  ex  eorum  numero,  quo»  Iu  novieti , non  »um;  ego  tamen  ad  gentem  generatam  pertineo, 

ex  eorum  numero , quo » Iu  ignora ».  , . ' 

Se  contra  mulierem  ob  ignobilem  originem  ipsum  vituperantem  defendit.  Se,  qaamquam 
nobilibus  parentibus  natus  non  sit,  internis  animi  dotibus  et  factis  generosis,  quae  mulieri 
ignotae  sint,  gloriam  honoremque  sibi  acquisivisse.  Quomodo  interpretanda  sint  verba 
ex  posteriore  versus  parto  illis  opposita  videmus.  Verba  ^11  ex  verbo  omisso 

pendent.  Vox  ob  rhythmum  a voce  separata  est. 

• i . ' V :>  ‘ . 

2.  El  si  ego  summa  liber  alitate  ornatus  non  sum;  ego  tamen  nocte  tenebrosa  ob  commeatum 

contumeliis  non  adficior. 

Mulier  illa  fortasse  obiccerat,  eum  liberalitate  clarum  non  esse.  Contra  hoc  se  defendi^ 

1)  Chaled  b.  Alibd-Allah  b.  lastd  b.  Asad  b.  Cors  ( j J").  Asad  b.  Cors  tempore  sate  IsLunam  gentis  fiadjilah 
princeps  orat.  Inter  cos  erat,  qui  ante  IsJamum  vinum  interdicebant  co  abstinente*,  Asad  b.  Cors  eiusque  filios 
Iasid  Isl.uni  tempus  attingens  Mobammedis  religionem  professi  sunt  et  Iasidus  pauca  de  propheta  retulit.  Pater 
nostri  Ahbd-Atlab  apud  Habibum  b.  Moslioab  Fehritnm  scribae  munus  administrans  tempore  Ohtsmani  cognomen 
wv*Iv>  accepit  et  dignitate  polluit.  Ipso  mortuo  locum  eius  filius  Chaledus  occupavit,  posteo 
Ihracae  praefecturam  accepit.  Dicunt  eum,  Sendicisruo  addictum,  Christianos  Magosque  MohammecLanis  prae- 
fecisse. Chaledus  autem  dignitate  apud  Heschamum  pollens  postea  ob  verba  in  oratione  prolata  ab  irato 
Hescbamo  a provincia  remotus  et  punitus  est.  Rius  quoque  filius  Iasidus  b.  Chaled  oooi&ns  est. 

1)  Chaledus  igitur  in  oppido  Harran  pauperibus  cibum  distribuisse  videtur.  Poeta  dixit,  se  vitata  campestrem 
regionis  Nedjd  vitae  commodae  in  oppido  praeferre. 
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dicens,  se  re  vera  liberalem  esse,  et  se  hospilem  nocte  obscura  advenientem  a domo  sua 
bOD  repulisse,  ut  commeatui  parceret.  Verba  significant  virum  summa  liberaiitate 

praeditum,  ut  omnes  quasi  liberalitatis  partes  in  se  contineat.  Verba  cum  voce 

cohaerent,  quamquam  cum  voce  praecedente modo,  quem  grammatici  appel- 

lant, connexa  sunt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  47.);  id  quod  fieri  potest,  quoniam  vox  modum 
particulae  ^1,  dum  utraque  vox  negando  inservit,  sequitur,  ut  idem  sit,  ac  si  dixerit  'i 
«contumeliis  non  adficior.a  Tebrisius  haec  adnotavit,  quoniam  ex  grammaticorum  regulis 
nonnisi  cum  priore  duorum  sic  coniunclorum  verborum  (eiUail) ; nec  vero  cum  posteriore 
(*Jt  vjLalt)  huiusmodi  antecedentia  verba  cohaerent.  In  loco  autem  nostro  quum  vox 
locum  vocis  teneat,  vox  grammaticis  non  oUax  quodammodo  videtur.  Sic  enim 

rem  explicarunt,  ut  regulam  suam  tuerentur  et  hanc  exceptionem  excusarent,  conf.  p.  11*1 
v.  1.  Iu  tertia  scholii  linea  loco  vocis  l|iK  cum  Mcrsukio  UfiH  lego,  ut  ad  vocem  jt&.  et  ^ 
referatur.  Sunt  vero,  qui  in  versu  nostro  voce  «austerum  vultu»  significari  dicant,  ut 

sensus  sit:  Etsi  non  summam  liberalitatem  exerceo,  hilari  tamen  vultu  hospitem  excipio. 
Abu-lAhla  dixit,  quamquam  in  exemplaribus  significatio  haec  adnotata  inveniretur , huic  tamen 
loco  eam  aptam  non  esse.  Sensum  esse;  poetam  ab  abeunto  hospite,  quem  laute  exceperit, 
laudari,  ob  avaritiam  non  vituperari.  Poetam  dixisse:  (metr.  Carnei)  Paupertas  melior 
est,  quam  pernoctare,  ubi  ego  pernoctavi,  in  regione  meridionali  Nachlae 
apud  familiam  Moahrici.  Ob  t u 1 e runt  fru  s tum  rotuudum  panis  hordeacei, 
amb  ustum,  inter  me  ot  adolescentem  eorum  ossibus  imminentibus  a duobus 
interscapilii  lateribus  praeditum,  genua  flectentem  ad  latus  mensae,  cibo 
edendo  buccellis  iteratis  adsuefactum.  Voci  foedo  vultu  praediti  significationem 

datam  esse,  quod  talis  homo  contumeliis  adficeretur.  Tebrisius  autem  putavit,  in  versu  voci 

, , i , • i , 

pfZi,  foedo  vultu  praediti  significationem  tribui  posse,  quum  de  viro  turpiter  agente  et  hanc 
ob  causam  vituperato  ^«<1  (nigra  eius  facies  est)  et  contra  (facies  eius  can- 
dida est)  et  (candidam  reddidit  faciem  suam)  dicatur. 

9.  Etsi  summa  strenuitate  praeditus  non  sum ; ego  tamen  collorum  capitumque  (p.  f 80.) 

percutiendorum  bene  gnarus  sum. 

Versui  huie  eadem  quam  secundo  ratio  est,  nisi  quod  de  strenuitate  agat.  Ut  in  antece- 
dente versu  verba  ol^Il  cum  voce  cohaerent,  sic  in  hoc  vox  cum  voce  ’ 

Huiusce  rei  excusandae  causa,  siquidem  cum  antecedente  couiuncta  vox  (*-yl  »_jLail)  in  aliam 
praecedentem  vim  habere  non  potest,  ita  ut  cum  ea  cohaereat,  dicunt,  vocem  (ji5*-,  quum  nil  novi 
ad  sensum  constituendum  adfereus  nonnisi  vi  vocis  augendae  inserviat,  locum  nominis 
a grammaticis  appellati  nou  occupare.  Poeta  autem  voces  negligens  nonnisi  sensus, 

rationem  habuit,  ac  si  dixerit  f*JLe  V/53?  • Grammatici  licitum  esse  volunt,  dicere: 

V,Lto  ,a£  c^ol,  quod  verba  jtA  Pr0  ^ sint  j illicitum  autem  esse 
quod  re  vera  nomen  a grammaticis  oLoail  appellatum  sit.  Aliis  vox  colla,  aliis 
latera  collorum  significat  cum  siugulari  d De  Sacyus  putavit,  loco  vocis 
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legendum  esse  S>Lb  et  buic  ailsentior ; nam  in  Mcrxukii  margine  legimus,  grammatico» 
Aiiu-Ahmru  et  Alferra  dixisse;  singularem  S^U»  esse,  dum  AlazmiUius  formam  iUU>  adnotaverit. 

Agnus  appellatus  dicitur,  quod  in  collo  eius  funis  s^ib  dictu»  alligatur. 

LIXXV. 

Dixit  Alimru  Ii-  Sclias. 

Xotncu  Schas  ex  adicclivo,  elati  et  duri  significationem  habente,  ortum  est.  Hic  Schaa, 
filius  Abu-Bolajji,  nomen  habebat  Obbaid  b.  Tsaldebah  b.  Rowaibah  etc.  Poeta  autc  Islamua 
natus,  senex  grandaevus  tempore  Islami  erat.  Pugnae  apud  K&desiam  anno  15  interfuit.  t 

Uxor  eius  e gente  sua  oriunda  filium  ipsi  e serva  nigra  natum  obiicere  solebat  et  eundem 
noxa  adficcre,  quo  factum  est,  ut  et  filius  uxori  noxam  inferret.  Quam  agendi  uxoris  ratio- 
nem pator  versibus  reprobavit. 

r * ' 

1.  Voluit  (uxor)  Ihrarum  nihili  pendere ; at  qui  IUrarum  nihili  pendere  vult,  it,  per  vitam 

meam!  iniuste  egit. 

Uxorem  vituperat , quod  filium  Ihrar  ex  serva  ipsi  natum  deprimere  et  in  conleintum 
ducere  voluerit,  quuin  is  tali  agendi  ratione  haud  dignum  se  praebuerit.  Verbum  cot^l  uxori 
voluntatem  iu  agendo  significat,  quam  voluntatem  tanquam  iniustarn  designat. 

g.  Si  mei  para  ea  aut  meam  aocietatem  vis,  ei  instar  butyri  sia,  euiua  causa  uter  concinnatus  ett; 

Uxori  minatur  cl  postulat,  ut  erga  filium  lenem  in  agendo  se  praebeat.  Narrandi  modum, 
quem  in  aulcccdente  secutus  erat,  relinquens  uxorem  alloquitur.  Duas  res  ponit ; eam,  quem- 
admoddm  uxorem  deceat,  aut  cum  ipso  consentiro  aut  non  consentientem  ipsius  societatem 
cuperc.  Sive  unum  sive  alterum  sit,  semper  cum  filio  benigno  agendum  esse.  Quam 
agendi  rationem  comparatione  instituta  descripsit.  Ut  butyrum,  quod  in  utre  bene  concinnato 
conservatur,  semper  dulce  est  et  gratum  saporem  habet,  sic  uxoris  agendi  ratio  dulcis  semper 
osse  debet.  Uter  autem  decocto  e dactylis  parato  concinnabatur.  Vox  (*>!  a singulari 
derivandus  pluralis  est,  qui  derivandi  modus  a forma  Juu,  J-uii  et  Jyii  raro  invenitur. 

3.  Sin  vero  a pilento  meo  te  separare  cupis , instar  lupae  ei  sis,  per  quam  oves  perduntur. 

Versus  cum  priore  cohaeret,  ut  tertium  ponat  esse  uxoris  desiderium  ab  ipso  discedendi. 

Se  eam  repudio  dimissuram  esse  minatur,  si  lhraro  infestissima  sit.  Hostes  cum  lupis  com- 
parantur conf.  Jiam.  p.  II*-  v.  3.  Sed  nescio,  uuin  poeta  ratione  habita  comparationi»  in 
antecedente  versu  uxoris  agendi  rationem  recte  cum  lupi  in  oves  grassandi  modo  ab  omni 
parte  recte  contulerit,  diversae  enim  sunt  utriusque  conditiones,  diversae  oves  numero.  Est 
igitur  iu  singulis  comparandi  modus  non  urgendus.  I.upus  in  proverbiis  tanquam  malignus 
Meid.  7,  125.;  perfidus  7,126.  12,  114.  19,61.;  iniustus  18,21.  describitur;  lupa  autem 
in  propinquum  crudelis  est  18,  233.  Vocem  u duplici  modo  interpretantur,  at  verbo 

aut  pereundi  aut  libere  evadendi  significatio  sit.  Posteriore  significatione  admissa 
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comparandi  modns  aptior  videtur.  Ut  lupus,  a quo  pastore  custodiente  oves  salvae  evase- 
runt, furore  maiore  exardet,  sic  uxor,  quae  patre  defendente  filio  nocere  non  potest,  maiore 
ira  incenditur. 

4.  Sin  aliter,  modo  vehentis  in  camelo  incede , qui  cum  molestia  aquationem,  quae  quinto  die  fit, 

suscepit  et  in  cuius  itinere  propinquum  non  est! 

Initio  versus  ellipsis  statuenda  est,  ut  sensus  sit:  Si  mihi  obsequium  praestas,  bene 
erit,  sin  aliter  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  484.);  celeriter  et  festimanter  abi  et  in  remotam  a 
mc  terram  transmigra!  Sed  melius  hic  versus  cum  secundo  versu  cohaeret,  ut  versuum 
ordo  hic  sit  I)  ool,!  2)  qIs  3)  ^ 4)  6)  Significaturus,  ei  in  abitu  festi- 

nandum esse,  eius  incedendi  modum  comparavit  cum  viri  modo  camelo  vehentis,  qui  nonnisi 
quatuor  dies  sitim  tolerare  potest.  Huic,  ne  camelus  siti  pereat,  festinandum  est,  ut  ad 
aquam  die  quinto  perveniat.  Aestatis  tempore  plures  dies  sitim  cameli  ferre  non  possunt 
et  hanc  ob  causam  haec  sitis  l — ninfclicissiraa  sitis«  appellatur.  Hiemis 
tempore  sunt  cameli,  qui  usque  ad  decimum  diem  sitim  tolerare  possint,  conf.  Meid.  C.  21, 
123.  Altera  quoque  causa,  cur  festinet,  in  eo  cernitur,  quod  remotum  locum  petit.  Via- 
toris camelus  si  siti  perit,  ipsi  in  medio  itinere  pereundum  est.  Scholion  autem  verba  u-J 
^ verbis  iX^=3  Jn  arecta  via  non  incedit»,  explicat.  Quod  si  ita  est, 
infeliciori  ipsi  magis  festinandum  est.  Altera  lectio  est  »in  culus  incedendi 

modo  socordia  non  cernitur. « Poeta  autem  verbis  suis  declaravit,  se  filium  illum  uxori 
praeferre.  Abu-Mohammedes  Alahrabi  Naraaritam  refellens,  qui  vocem  ^1  eandem  signifi- 
cationem, quam  aS  habere  dixit,  e more  suo  proverbium:  Asinas  periit  excepto 

crepitu  ventris  (Meid.  C.  26,  22.)  adduxit  et  alterum  legendi  modum  pZ*  probavit. 

5.  Si  Ihrari  autem  natura  aspera  est,  eam  patienter  feras,  nam  naturae  indolibus  (p.  140.) 

ego  non  impero. 

Duas  adducit  res,  quibus  uxor  agendi  rationem  apud  maritum  oxeusa verat,  quarum 
una  in  asperitate  Ihrari  est.  Maritus  dixit,  illam  asperitatem  naturae  patienter  ferendam 
esse,  quum  ipse  filii  asperam  naturam  abiicere  non  possit.  Vox  hoc  in  versu  animae 

vehementiam  asperitatemque  naturae  significat.  Is,  qni  durus  animae  est, 
qui  durus  linguae  et  facundus  est,  x*o, L*il  «JUJLw  appellatur.  Cum  hoc  significatio  lupi 
f r a e n i cohaeret. 

6.  Et  Ihrarus  etsi  candidus  non  est,  ego  tamen  nigrum  amo,  perfecto  humero  praeditum. 

Altera  ros,  qua  uxor  se  excusaverat,  erat,  quod  filius  ignobilis  et  fusco  colore  esset. 
Arabes  album  in  homine  colorem  indicium  nobilis  generis  putabant  conf.  Haro.  p.  Ia  v.  2. 
et  vfo  v.  2.  et  cum  hoc  colore  honorem  coniunctum  esse  existimabant.  Cum  hoc  loquendi 
modus  «pulchre  se  gessitte,  cohaeret,  cui  contrarius  est. 

Ihrarus  vir  disertus  et  prudentia  insignis,  a Mohallebo  b.  Abi-Zofrah  ad  Hadjdjadjum 
quandam  ob  rem  legatus  missus  erat.  Qui  quum  apud  Hadjdjadjum  clare  rem  suam  expo- 
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suisset  et  interroganti  bene  respondisset,  Hgdjdjadjus  animum  suum  significaturus  primum 
versum  recitavit.  Quem  audiens  Ibrarus  dixit,  se  thrarum  illum  esse,  qua  de  re  magna  ille 
admiratione  adrectus  est.  Ilunc  in  versu  nostro  loquendi  modum  secutus  Momunus  Ibrahimo 
b.  Almabdi  dixit  (mclr.  Chafif);  Si  nigredinis  in  te  portio  est;  at  albedo  indo- 
lem tuarum  portio  mea  est  '). 

Abmruus  b.  Sebas  quum  inter  uxorem  filiumque  pacem  componere  non  posset,  illam  repudio 
dimisit,  tum  poenitentiam  rei  agens  protulit  (verba  poetae)9)  (metr.  Tbawil):  M a tri s Hassani 
recordatus  horrore  correptus  est  in  fine,  quum  clarum  factum  esset  con- 
silium, quod  ira  commotus  ceperat.  Non  autem  amorem  meum  peccatum 
frequens  abstulerat.  Haec  est  viri  voluntas,  quem  fatum  abripit.  At 
i u ravi,  me  non  cmturum  esse  camelum  pilosum  pro  altero;  omnes  enim 
homines  camolos  suos  optime  uorunt.  Vox  deminutivi  forma  vocis  wjjl  ca- 

melus pilosus  est.  Pilosi  cameli  fugaces  sunt,  ut  in  proverbio  (Meid.  C.  22,  16.)  «Quilibet 
camelus  pilosus  fugax  est«  , dicatur.  Uxorem  igitur  suam  cum  tali  camelo  comparavit. 
Alteram  repudiatae  loco  in  matrimonium  se  non  ducturum  esse  dicit , quum  quaelibet  vitiat 
sua  habeat. 

LIIXTI. 

Aliiui  «iiiidam  dixit,  qiii  Isliakus  b.  t itulat  ruisse  putatur. 

/.  Si  Omuimtih  (filia  mea ) non  fuisset , oh  penuriam  tristis  non  fuissem  et  tenebrarum  terrores 

nocte  obscura  non  tulissem. 

Hunc  versum  carminis  initium  esse,  ex  horooiotclcuto  I et  videmus.  Hic 

modus  a rei  metricae  peritis  K*a»j  appellatur  conf.  libr.  meum  p.  117.  adnot.  Se  nonnisi 
ob  filiam  suam  penuriam  timuisso  ct  nocte  tenebrosa  iter  suscepisse,  ut  eam  averteret.  His 
igitur  verbis  tantam  animi  fortitudinem  sibi  tribuit,  ut  penuria  non  commotus  mortem  non 
timeat.  Post  particulas  'S  verbum,  in  quo  praedicatum  est,  aut  praedicatum  ipsum  omissum 
est , ut  in  nostro  versu  aut  suppleatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  1 62.)  i.  e. 

Si  Omaiinah  non  impedivisset,  tristis  non  fuissem  etc.  Loco  verborum  lCa-OJI  (^61  Jb}  etc. 
legitur  quoque  jj&il  JUUS  & ct  noctibus  caliginem  tenebrarum 

non  pertransiissem.  Vox  summas  tenebras  et  caliginem  significat  ot  verbum 

dc  nocte  adbibetur.  Cum  voce  tanquam  pars  cum  tota  rc  coniuncla  est, 

ut  sit  pro  Sjliait  bl  noctes  tenebrosae.  Vox  quum  tene- 

bras quoque  designet  , poeta  tenebras  significantia  verba  nimis  cumulavit.  Vox  antecedens 
Jj.Pt  terrores  (tenebrarum)  omissa  est.  Nocte  tenebrosa  autem  itinera  per  deserta  et 
videntur  periculosiora  et  sunt.  Poeta  autem  eiusmodi  itinera  suscepit,  ut  filiae  suae  victum 
quaereret.  Quod  vero  ad  alteram  w^-l  ctc.  legendi  modum  attine! , verbo  vG-  eadem  si- 
gnificatio quam,  verbo  est  ctc.  Ante  verba  aut  vox  ■ « . t-.  via,  aut 

fjiij*  loca  supplenda  est. 

1)  (Juaedam  ia  scholiis  sequentibus  ad  vcrsuui  quartum  pertinent. 

3)  Hic  io  codice  f pati  uni  vacuum  invenitur,  quasi  siriba  verba  oomsent. 
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t.  Vitae  autem  desiderium  in  me  auxit , quod  scio  patre  orbatam  esse  deepeetnm,  quum  ab  uterinie 

initiate  tractatur. 

Ne  qui*  eum  ob  lanium  vilae  desiderium,  ut  morlcm  timere  videatur,  (p.  m_') 
vituperet , causam  illius  desiderii  explicat.  Vivens  ipse  contra  propinquorum  iniuriam  et  de- 
spectum filiam  suam  tueri  vult.  Nomina  actionis  vel  nomina  et  iiijts  cum  obicctis  modo 
verbi,  unde  proveniunt,  coniuncta  sunt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  166  168.);  vox  autem 
LS^iK  statum  patrp  orbatae  designat.  Vox  pz-jM  jyi  hoc  in  versu  uterinos  i.  e.  eadem 
matre ; sed  non  eodem  patre  natos  significare  vident  ur. 

3.  Metuo,  ne  aliqua  die  paupertas  eam  attingat,  ita  ut,  dum  cetum  eius  rumpatur,  instar  carnis 

sil  super  macello. 

Hic  versus,  in  quo  causam  explicavit,  cur  opibus  comparandis  operam  det,  arctius  cum 
primo  versu  cohaeret.  Non  sibi,  sed  filiae  suae  paupertatem  metuit.  Quum  vox  sal; 
iectum  verbi  sit,  verba  ly  ,Jj  q!  huius  obiecti  magis  explicandi  causa  loco  adpositi  Jju 
addita  sint,  necesse  est.  Sensura  verborum  ly  Jtill  VJI  exprimunt.  Poeta  autem, 

quum  paupertas  filiam  attigerit,  fore  dicit,  ut  defensore  carentem  quilibet  violenter  eam 
tractans  sibi  capiat.  Quod  hotnini  tribuendum  fuit,  id  paupertati  ipsi  ailscripsit;  ea  est, 
quae  velum  rumpit.  Velum  autem  signum  nobilis  feminae  est;  nobiles  enim  feminae  sine 
velo  nonnisi  in  summo  periculo  aut  luctu  apparebant.  Velum  rumpere  igitur  idem  est  ac  in- 
honeste tractare  et  laedere.  Feminam  significari,  ex  postremis  versus  verbis  videmus,  quae 
ex  proverbio  (Meid.  1.1,  42.)  Mulieres  caro  super  macello  snnt  desumta  sunt. 

Verba,  quae  rem  haud  defensam  esse  designant,  alius  quoque  poeta  Haro.  p.  99.  v.  2. 
adhibuit.  Verba  in  scholils  I*  H',  quae  in  Mcrsukii  quoque  eodicc  leguntur,  nisi  pars 
eius  defensa  pars  proverbii  sunt;  sed  in  operibus,  quae  proverbia  tractant,  ea  non  inveni. 

4.  Vitam  meam  dum  optat,  ego  misericordia  ductus  eius  mortem  opto,  nam  more  mulieribus  ge- 

nerosissima hospes  est. 

Quum  talis  sit  filiae  conditio,  se,  ut  illa  moriatur,  optare.  Cum  hac  cogitandi  ratione 
quodammodo  proverbialis  loquendi  modus  consentit:  1 Optimus  socer  sepul- 

crum est  i.  e.  patre  aut  marito  mortuo  optimum  contra  iniurias  auxilium  mulieri  in  sepulcro 
est  et  proverbium  (conf.  Mcid.  C.  3,  61.)  Sepelire  filias  est  quaedam  actio  gene- 
rosa. Hocee  proverbium  cum  more  Arabibus  ante  Mohammcdis  tempus  usitato,  quo  puellas 

I • 

recens  natas  sepelire  vivas  interdum  solebant,  cohaeret.  De  hoc  more  conferas,  quae  dixi- 
mus ad  p.  8 et  215  vere.  Mortem  igitur,  prosopopeia  usus  optimam  hospitem,  apud  mulieres 
devertentem  appellavit. 

5.  Patrui  inhumanitatem  et  iniuriam  fratris  meltin,  dum  eam  a noxa  rerbnrum  defendebam. 

Causam,  cur,  ut  illa  moriatur,  optet,  in  hoc  versu  amplius  explicati  Se  vivo  eam 
contra  verba  dura  sempor  defendebat,  se  autein  mortuo  cognutorum  iniuriam  ei  timet.  Versuum 
seusui  similes  sunt  versus  sequentes  (metr.  Waflr) : ijjjualt  ^ j,Lo  Bi*^l  ->lj  Afil 
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o'  erb**  vJL^o  a«j  liu;  u-y+M  o' 

vJb'  »U**aL’  q^>J1  v>i  «dio  ^ jJj  oLf  q*  q**!!  Vitae  amor  in 

me  augetur,  quod  filias  debiles  habeo,  timeo  enim,  ne  me  mortuo  cala- 
mitate adfiigantur  et  turbidam  aquam  post  puram  bibant  et  nudae  sint, 
dum  puellao  (aliae)  vestitae  sunt;  nara  oculus  adspectum  generosarum 
emaciatarum  ferre  non  potest.  Si  hoc  non  fuisset,  equum  meum  libere 
pastum  dimisissem  et  Deus  misericors  debilibus  (pauperibus)  sufficit. 

Silentio  praetermittendum  non  est,  Abu-Tammamum  hosce  et  similes  versus,  in  quibus 
virtus  bellica  non  laudetur,  in  capite  Ilamasae  locum  dedisse,  quod  constantia  et  animi 
fortitudo  in  iis  describatur. 

LIIWU. 

Alius  dixit,  qui  nitlithan  b.  Alinoahila  fuisse  dicitur. 

In  proverbiis  tempore  antiquo  vivens  Iliththan  memoratur ; sed  nomeu  pluribus  personis 
cotmnune  erat.  Kam.  Nomen  a verbo  Ja>,  ut  forma  sit,  Abu-l\Ahla  derivandum 

censet.  A radice  v^:>,  quae  in  usu  non  sit,  derivari  non  posse.  Scholion  plurcs  a ra- 
dico derivatas  voces  explicans  observavit,  mulierem  dici  ^wC-Xil  et 

Posterioribus  verbis  autem  significari,  eius  dorsi  latus  quasi  instrumento  Jo^  appellato  lae- 
vigaturn  esse;  sed  prioribus,  licet  eundem  intelligcndi  modum  admittant,  potius  significari, 
cius  podicem  elatum  ct  hypochondrium  depressum  esse.  Dixit  poeta  Alkathami  (metr. 
Basith)  : Alba,  quasi  iaevigatis  dorsi  lateribus  praedita,  mollis,  succi 
pleno  podice,  quae  gravida  infantes  non  lactavit. 

/.  A loco  alto  ad  humilem  tempus  iussu  suo  me  deiectL 

Queritur  fortunae  iniustitiam , quae  ipsum  a loco  dignitatis  alto  ad  humilem  dciecerit. 
Apud  vocem  vox  qIX«  (locus)  supplenda  est.  Verba  autem  g-iUi  ct  Jlc,  quae  idem 

designant,  altissimum  locum  significant.  Vox  jjp is»  forma  sua  nomen  actiouis , hoc  iu 
loco  participii  passivi  significationem  habet. 

2.  Et  tempus  magnas  opes  mihi  subito  eripuit , ut  praeter  honorem  nullae,  opes  mihi  sint. 

Opibus  quamquam  fortunae  casu  subito  privatus  sit,  tamen  honoris  divitias  sibi  reman- 

a 

sisse  dicit.  Duplex  legendi  modus  est  aut  «perdidit  me«  aut  «vicit  me.«  Voci 

multitudinis  opum  significatio  ut  p.  *lv,  tribuitur.  Cum  hac  voce  jcjtll  (opulentia)  con- 
iuncta  est,  ut  vis  significationis  augeatur  i.  e.  tanta  opum  copia  erat,  ut  opulens  esset. 
Arabes  autem  ob  minimam,  quae  intercedit,  coniungendi  causam,  duas  voces  sermone  conne- 
ctcrc  solent.  Ante  vocem  nomen  (causa)  aut  (abripiendo)  supplendum  est 

i.  c.  me  perdidit  ob  causam  opum  aut  eo , quod  opos  abriperet  etc.  Grammatici  autem 
dixerunt,  nil  impedire,  quominus  jyi  statura  temporis  (i.  e.  dum  illas  res  secum  abripit) 
designet  modo , quo  Arabes  «Quidam  me  cum  ista  re  praeteriita  i.  e. 
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*J  nillsm  rem  secum  sumen««  dicant.  Similem  quoque  rationem  esse  verbis 

& Q*il$  «quidam,  vestibus  tritis  dum  erat  tectus,  ad  me  venit, « Alii  autem  ( p.  142.) 
dicunt,  construendi  modum  verbi  cum  praepositione  v is  eo  causam  habere,  quod  ver- 
bum significationem  verbi  ntristem  me  reddiditu  in  so  continent,  quasi  dixerit:  Jjj 

aut  jsjUjI  nadflixit  me  « Vox  (_=>—  accusativi  locum  occupat , quum  sit  exceptio,  qua  re- 
liqua excluduntur  *),  tali  autem  exceptione  vis  negandi  augetur.  Similis  ratio  verbis  poetae 
est  (metr.  Thawil):  Nullum  in  iis  vitium  est,  nisi  quod  in  gladiis  suis  crenae 
sunt  ob  pugnas  cum  agminibus.  Sed  vox  in  versu  animae  quoque  significa- 
tionem habere  potest,  ut  ante  eam  vox  JU  (opes)  suppleatur.  Tum  vertendum  est : Opes  mihi 
non  sunt  praoter  opes  animae  i.  e.  Nullae  opes  praeter  animam  restant. 

3.  Tempus  effecit,  ut  lacrymaa  effunderem  et  0 quoties  risum  meum  morit  concedens  quod 

cupiebam I 

Hoc  in  versu  temporis  vicissitudines,  quibus  Arabes  omuia  tam  bona  quam  mala  ad- 
scribunt,  describit.  Iis  effectum  esso,  ut,  qui  antea  boua  conditione  usus  esset,  calamitatibus 
tam  adflictus  sit.  Verbis  et  jeiXsteBl  nil  nisi  animi  aut  tristem  aut  laetam  conditionem 
in  malis  et  bonis  exprimere  vult.  Ex  verbis  Uj  videmus,  in  priore  versus  parle 

post  vocem  ^XAlI  verbs  similia  his  .Ixiwi  U «rebus  quibus  indignationem  movetii  omissa 
esse.  Post  vocem  b invocando  inservientem , is  qui  invocatur  (s°y>  «homines !«)  omissus 
est.  Utitur  autem  voce  moerorem  ostensurus  ob  fortunae  vicissitudinem.  Vox  U,  cum 
voce  v,  coni  uncta  in  causa  est,  cur  hauc  vocem,  quae  sine  ea  nonnisi  nomen  sequentem 
regit,  verbum  sequi  potest,  nam  ista  vox  U locum  istius  uominis  necessarii  tenet  (conf. 
Gram.  Ar.  T.  I,  499  et  Anthol  Grarn.  Arab.  p.  W text.  Ar.).  Sic  quoque  in  Corani  loco 
(Sur.  15,  £.):  »Saepe  (Uj,)  amabant  ii,  qui  increduli  crant.«  Versui  similia  autem  sunt 
verba  poetae  (metr.  Thawil);  Et  si  dies  mihi  una  vice  benefecerunt;  eorum 
crimina  (erga  me)  iam  rediere.  Post  vocem  {y°^.  obiectum  personae  omissum  est. 

4.  Si  filiolae  instar  pullorum  aris  Katha  non  essent,  quae  ab  uno  ad  ai/erum  protrudebantur ; 

Hic  versus  cum  proxime  sequente  cohaeret.  Vocem  K _jJ  p.  If«  v.  3.  explicavimus. 
Vocem  ole-a  subiectum  (xkXi-s  conf.  Gram.  Ar.  T.  U.  p.  98.)  esse  posse,  quod  sequentibus 
definitom  fiat,  schoiion  dicit.  Haec  addidit,  quoniam  grammatici  subiectum  non  posse  non 
definitum  esse  statuerunt  (conf.  Gr.  Arab.  T:  II.  p.  103.).  Filiolas  autem  suas  cum  pullis 
lanugine  tectis  et  pennis  ad  volandam  carentibus  avis  Katba  comparavit,  ut  probaret,  eas 
parras  patris  auxilio  carere  non  posse.  Alhnthaiah  pocla  eadem  comparatione  usus  est  dicens: 
"i3  JjSj  13  U (metr.  Basith);  Quid  dicis  pullia 


1)  Verba  sU£c«4  significant  sine  dubio  exceptionem,  qua  res,  quae  noa  sunt  eiusdem*  generis  excipi  u n- 

lur.  ut  rea  omnino  negetur.  Kx.  gr.  si  quis  dixerit,  se  upes  non  habere  praeter  equos,  is,  se  nullas  opes 
tabere,  non  indicaret,  quum  equus,  quae  apum  pars  sint,  possideat;  sed  quum  in  poetae  verbis  honor  pars 
opum  non  sit,  se  omnino  opes  habere  negat. 
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• vis  in  loco  Dsu-Marah  rubra  ingluvie  praeditis,  quibus  neque  aqua  ne- 
que arbores  sunt.  Et  Ham.  Tot  infr.  candam  comparationem  invenimus.  Verbis 
etc.  hunc  potissimum  sensum  tribuendum  puto,  eas  ab  uno  ad  alterum  protrusas  esse  auxilio 
aliorum  omnino  destitutas;  sed  interpretes  in  varias  sententias  abiere.  Sunt,  qui  dicant,  sen- 
sum esse  : Congregabantur  mihi  spatio  tomporis  brevi  et  quidem  e secunda  (uxore)  post  pri- 
mam et  ab  ono  latere  ad  alterum,  ut  multae  essent.  Simili  modo  paeta  dixit  (inctf. Thawil): 
Congregatae  sunt  e diversis  partibus,  tres  et  quatuor  et  una,  ut  octo 
congregatio  essent  i.  e.  venerunt  dum  uua  alteram  sequebatur.  Dicunt  quoque,  verbo 
repudio  dimittendi  significationem  tribui  posse  i.  e.  matrimonio  ductao  tum  repudio  dimissae 
cum  parvis  filiis  rediere.  Praepositionem  A'  significationem  praepositionis  £-«  interdum  ha- 
bere , ut  in  his  ^1  UXP  aliic  cura  ilio« , ut  verba  (jaai  A'  (jaaf  statum  (Jio-)  de- 

, ....  * 

signent  ct  sensus  sit:  repudio  dimissae  sunt  cum  aliis.  Quod  si  legatur 

j.t  «retrudebantur  ab  uua  parte  mei  ad  altcrama,  sensum  esso:  Erant  in  lumbo  meo 
ct  quum  eas  genuissem , in  corde  meo  erant.  Lumbus  et  cor  duae  poetae  paries  sunt. 
.Cor  igitur  meum  earum  causa  adflictum  est.  Legitur  quoque  in  versu  it 

quibus  hunc  sensum  tribuunt:  nlncurvaruut  me  et  inflexerunt  dorsum  mcumu  (pro 
yi  in  Mcrsukii  codice  legitur).  Legitur  quoquo  in  Mcrsukii  codice  uaa-il  iUUotj 

At.  Sunt  denique,  qui  legant : gsaaJ  A*  qJU->  «Congregatae  sunt  ab  uno 

ad  alterum«  Abu-Hilalus  dixit,  verbis  ub*j  A*  iJ2*i  non  “tuitum  sensu»  case ; for- 

tasse sensam  esse,  eas  c diversis  matribus  natas  ab  una  ad  alleram  retrudi,  sed  poetam 
hunc  sensum  haud  clare  explicasse. 

6.  Profecto!  locus,  ubi  certarer,  in  terra  mihi  esset  longus  latusque, 

I!oo  in  versu,  cum  priore  arcte  cohaerente,  so  excusat,  quod  itinere  suscepto  opes 
sibi  acquirere  oon  studuerit.  Retentum  se  esse  cura  et  misericordia  filiarum  parvarum. 
Vox  w-i glocis  proprie  locum  designat,  ubi  quis  se  movet  et  ultro  citroquo  it. 

(|l.  113.)  6.  Nam  re  cera  Uberi  nostri , etsi  in  terra  incedunt  m/er  nos,  tamen  iecorutn 

nostrorum  instar  sunt- 

Liberos  cum  parentibus  intime  coni  unctos  esso , ut  ab  iis  se  separare  nou  possint 
Hanc  intimam  coniunctioncm  indicaturus  eos  iecora  parentum  appellavit.  Simili  modo  filius 
iXJCl  y>  iJJj  , , segmentum  iecorisu  appellatur.  Vox  UJt  rei  ab  una  parte  affirmandae,  dum 
ab  altera  parte  negatur,  inservit.  De  hac  particula  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  530.  Loco 
vocis  iu  .Mcrsukii  codice  legitur,  id  quod  praeferendum  est.  Verbum 

statum  liberorum  designat  ct  vox  ItUj  loco  adverbii  loci  esi  cum  verbo  coniungendi, 

ut  verba  ob  rhythmum  transposita  sint. 

7.  Si  ren  tus  super  unum  eorum  /lasset,  profecto ! oculus  meus  teri  somno  clausus  non  fuisset. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Morsukii  codicis  textu  desideratur  (in  margine  adseriptus  est), 
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poeta  cura»,  qua  liberos  gnos  custodiat,  describit.  Minimum  quod  cos  tangeret,  ipsum  somno 
privasse.  Loco  vocis  etiam  q'  ct  loco  vocis  cutuU)  legitur  Vrox  nictum 

oculi  in  somno  designans  brevissimi  somni  hoc  in  versu  significationem  habet. 

LWWIII. 

Dixit  Jliijjnn  I».  Raliinli  Tliajjita  *)• 

Formam  nominis  ^1*»-  diverso  modo  explicarunt.  Tebrisius  hoc  poetae  nomen  ab  Abu^ 
Tammaino  adoolatum  falsum  esse  dicens,  Iiajjan  b.  Ohlaik  b.  Kabiah  TliaJJita  euuuciat  et 
simul  alterum  legendi  modum  Abu-Ahmcd  Djabbar  b.  Ilubiali  vituperat,  quum  in  ista 
gente  tale  nomen  non  reperiatur. 

/.  O entes  iam  cognoverunt , gentem  meam  studio  f pugnandi)  flagrare,  quum  loricae  induuntur. 

Fortitudinem  gentis  suae  in  bello  laudat.  Huius  rei  omnes  gentes  testes  esse.  Loro 
verborum  tk»-  ^»3  legitur  quoque  iX>-  Voci  scholiastes  armorum  significationem 

tribuit,  sed  nil  impedire  videtur , quominus  voci  aciei  animi  et  fortitudinis  significatio 
detur.  Si  voci  tkr»  armorum  significatio  est,  verba  OuOtsM  ,j~J  1J1  ad  hostes  referenda 
sunt,  ut  sensus  sit:  Quum  alii  loricas  induunt,  gens  nostra  arma  parata  habet  ad  pugnan- 
dum. Voces  autem  (j~J  U1  tempori  dcGnicndo  inserviunt,  ct  voces  q!  etc.  verbo  jJj; 

obitetorum  loco  sunt. 

i.  Et  nos  semper  pulchros  tersus  componere,  quum  de  gloria  certamen  exardescit  et  carmina 

dicuntur. 

Poesis  quoque  laudem , quae  in  Arabibus  magni  habebatur , suae  genti  tribuit ; versus 

autem  curo  antecedente  cohaeret.  Vox  pannum  designat,  qui  jumentorum  clitellis  in 

dorso  supponitur.  Comparatione  utentes  tam  in  vituperio  quam  in  laude  vocem  adhibent. 
Vituperantes  diount:  «Quidam  strato  abiecto  similis  cst«  i.  e.  inutilis.  Mersukius  dixit,  se 
invenisse  »is  strato  similis  eslu  i.  e.  ia  equo  firmiter  non  sedet , equitandi  pe- 
ritos non  est  et  ,, strata  domus''  i.  e.  strata,  quae  utensilibus  bonis  subster- 

nuntur. Homines  autem  artis  equestris  peritissimi  et  optime  equis  insidentes 
,, equorum  strata"  appellantur.  Cum  hoc  loquendi  modo  verba  (_^l=»l  cohaerent  c o n f. 

Ham.  p.  Plf.  Homoiotclcuta  seu  versus  cum  equis  comparantur.  Dicunt  quoque  ^ lAP  U 
1 „Hoc  ex  Instrumentis  cuiusdam  non  est."  Cum  hoc  cohaeret  loquendi  modus 

^,t-q  — t ,, Quidam  scientiarum  perfectissime  gnarus  est",  cui  contrarium  est 

^,1  - !t  ,, Quidam  in  scientiis  haud  beue  versatus  est."  Pauper  is  dicitur 

esse,  cuius  anima  non  satietur,  etsi  strata  ipsi  aurea  sint  (i.  e.  cuius  cupiditas  habendi 
nunquam  impletur).  In  scholii  linea  4.  ante  vocem  kXf  vocem  U addas.  Maior  autem 
schoiii  pars  quum  ex  Mersukii  libro  desumla  sil,  Tebrisius  nonnulla  tautum  Mersukio  ud- 
scribens,  ut  cactera  sibi  vcndicasse  videatur,  haud  bene  fecit.  Sunt,  qui  vcrRUi  sensum 
\ * 

I)  Hajjauu*  Thnjjita  p,  H*  I.  7.  memoratur.  Elu»  duo  4111  tempor,  Abtid-Slmalld  b.  Mero-an  latrones  erant. 
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tribuant,  gentem  suam  ob  pulchra  facta  ab  aliis  semper  laudari.  Hic  voro  sensus  verbis 
^lyiit  minus  aptus  est.  Vocem  autem  1 ,, exardet"  nonnisi  ea  causa  adductus 

adhibuit,  quod  cortameu,  ut  bellum,  cum  igne  comparavit  conf.  p.  Ia*  v.  1.  111  v.  3.  M 

▼.  2.  3.  vb  v.  4.  et  ffl  v.  3.  Non  igitur  Tebrisius  bene  fecisse  videtur,  qui  voce 

hoc  iu  loco  multitudinem  signiQcari  dixerit.  Verbum  jiUj  de  certamine  adhibetur  , quod 
Arabes  pignore  posito  apud  arbitrum  de  honore  luibant  conf.  II a m.  p.  III  v.  2.  Ut  pocla 
forma  usus  est,  sic,  nisi  homoiotejeuton  obstasset,  dt— SUjJI  ei  dicendum  fuit.  Cer- 

tamina autem  illa,  in  quibus  poetae  aut  eiusdem  gentis  aut  diversarum  gentium  carmina 
dicebant,  apud  Arabes  frequcnlissiraa  erant. 

3.  Mosque  armis  tectum  agmen  gladiis  invadere,  donec  in  fugam  se  concertat ; cuius  rei  gladii 

nobis  testes  sunt. 

Versus  quum  laudem  fortitudinis  bellicae  contineat , cum  primo  potius  versu  cohaeret. 
Vox  *LsbU  (femininum  vocis  gX*t)  colorem  album  cum  nigro  mixtum,  qualis  est  ferri,  designat. 

Fortasse  a sale  impuro,  cuius  color  talis  esse  videtur,  derivata  significatio  est.  Omisso 

substantivo  de  agmine  loricis  induto  adhibetur  et  agminis  regis  Nohmani , cuius  singuli 

equites  loricis  tecti  essent,  nomen  fuisse  videtur.  In  nostro  versu  forte  potius  agmen  signi- 
ficat, nam  fortitudo  hominis  cum  securitate  crescere  solet,  ut,  quo  quis  armis  maximo  defensus 
ait,  eo  audacius  irruat.  Post  vocem  Jt»j'  vertit  (se)  supplendum  est  „in  fugam  acta." 

Voci  Oj+l , ut  initio  scholii  legimus,  praesentium  (Sy^is»)  significatio  non  convenit,  in 
(p.  144.)  pugna  enim  tali  gladii  semper  praesentes  sunt,  ut  superfluum  esset;  sed  testium 
significatio  apta  est.  Gladii  crenis,  quae  ictibus  factae  sunt,  eius,  quod  geutes  sciunt,  testes 
sunt.  Gladii  autem  iu  Arabum  carminibus  saepe  personam  agunt  conf.  p.  H v.  4.  p.  a* 

v.  3.  Legitur  quoquo  in  vorsu  „in  percutiendo  vincimus"  et  pro  voce  Ul. 

LXX\I\. 

Dixit  AlalirndJ  XKu  Imita. 

Mahn  gentis  Thai  familia  est.  Rectius  tamen  Ahmrno  b.  .latsrebi  versus  tribuuntur. 
Carmen  post  annum  36  Hedjrae  compositum  est  conf.  Ham.  p.  vll. 

/.  Ego  Abu-Barsah  sum!  quum  magnus  homines  timor  occupavit;  haud  debilis  et  in  aliis  fidu- 
ciam haud  ponens  creatus  eum. 

Celebrem  se  dicit,  ut  cognomine  suo  omnibus  notus  sit.  Causam  in  eo  invenit,  quod 
fortem  se  et  nonnisi  in  se  fiduciam  ponentem  semper  ostenderit  Verba:  Ego  Abu-Barsah 
sum  i.  e.  talem  me  ostendo,  qualem  vir  hoc  cognomine  notus  se  semper  gessit.  Cum  hisce 
verbis  sequentia  o)  ctc.  coniungcnda  suut  Similis  loquendi  modus  in  versu  est  (metr.  Sarih 
v.  Redjes)  Ego  Abu-Nedjm  sum  et  poesis  mea  poesis  moa  est.  Altera  Inversa 
lectio  toy  *jl  est.  Verbum  (natus  sum)  indicat,  indolem  illam  ipsi  natura  insitam 

esse,  ut  eum  nunquam  rcliuquat.  Debilem  ^ appellatum  dicunt,  quod  vestimentis  involutus 
dormiat.  Similis  descriptio  legitur  Ham.  fle  v.  6.  a 
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g.  Robore  praeditus  et  iucrntute  prima.  Hodie  tristitia  non  est,  Ueet  ritae  finis  propinquus  est. 

Pergons  ia  se  describendo  robore  praeditum  so  et  mortem  prnpinqaam  non  timentem 
esse  dicit.  Accusativus  e verbo  «>JiJU>  pendet.  Vocos  oLi  in  ven  tutem  primam 

i.  e.  eam,  quae  nondum  ad  finem  suum  pervenit  designant.  Est  igitur  aetatis  tempus,  in 
quo  vir  maximo  non  solum  robore  utitur  ; verum  etiam  ille  robur  molestiis  non  statim  con- 
sumitur, quemadmodum  in  viris  paene  senibus  fieri  solet,  quorum  vires  in  molestiis  perfe- 
rendis non  dnrant.  Verba  igitur  antecedentibus  iji  1 3 explicandis  inserviunt.  Discrimen 
autem  in  verbis  Jyj  et  Sji  15  tale  statui  posse,  schotion  dixit,  ut  prius  in  statura  corpo- 
ris, posterius  in  consilio  ponatur,  aut  ut  8»i  15  de  duritie  in  perferendis  molestiis  intelliga- 
tur,  quippe,  qui  debilis  non  sit,  eum  duram  esse  oporteat.  Vocem  ^Jt  tempori  finis  vitae 
propinqui  definiendo  inservire  et  verba  V*/5  praedicati  loenm  particulae  3 tenere. 

Ni!  quoque  impedire,  quominus  vox  praedicatum  sit,  cuius  explicandi  ergo  verba 

^>1il  yj  Jm  apposita  sint,  aut  statum  designet.  Fieri  denique  posse,  ut  praedicatum  post 
praedicatam  positam  sit,  quemadmodum  dicatur:  kXP  „hoo  dulce,  acidum  ost.“ 

Post  haec  Tebrisius  vituperat  Mersukium,  qui  quondam  seriore  tempore  loquentcm  introdu- 
cens, verborum  auctorem  Ebn-Djinuiuin  esse  non  dixerit  Hunc  enim  dicere,  praepositionem 
LJj>  obieetnm  cum  verbo  hoc  in  loco  non  coniungore , quum  hoc  poetae  voluntati  contrarium 
sensuro  adferret.  Sensum  potius  esse:  hodie  ob  mortem  tristes  non  sumus,  dum  vitae  finis 
noster  propinquus  est.  Quod  si  ob  mortem  tristes  non  sumus,  dum  vitae  finis  nobis  pro- 
pinquus est , quid  nos  facere  putas,  dum  remotus  est  ? Mihi  autem  Tebrisius  vituperandus 
videtur,  qui  Mersukio  ca  nonnisi  verba  tribuerit,  quae  vituperio  ipsi  digna  viderentur,  quippe 
e cuius  opere  permulta  desumta  sint. 

3.  Mors  nobis  dulcior  est  quam  met;  nos  gens  Banti-Dhabbah  sumus,  socii  cameli. 

Silentio  praetermittendum  non  est,  in  Mersukii  opere  diversum  versuum  ordinem  inve- 
niri. Post  versum  sequitur  jO,,  tum  q-S'  et  denique  Deest  autem  versus 

o^t!  Abu-Kijaschus,  sic  in  codicis  Mersukii  margine  legimus,  nonnisi  versus  us- 
que ad  verba  Abu-Barsaho  tribuendos  esse ; reliquos  autem  a viro  o gente  Banu- 

Dhabbah  in  pugnam  cameli  dictos  esse,  contendit.  Accusativum  verborum  ,_oj  e verbo 
omisso  j— 5*51  „in  memoriam  revoco"  aut  simili  pendere  dicunt  (conf.  Uram.  Ar.  T.  U. 
p.  81.  366.),  quod  laudando  inserviat  et  subiccti  praedicatum  verba  3*^1  yj«— a?l  esse 
Si  dixisset  vyi  yri  ut  praedicati  ct  adiectivi  locum  teneret,  laudis  nihil  in 

verbis  inesset.  Nil  quoque  obstat,  quin  amhao  voces  aut  praedicata  dno  aut  vox  ap- 

positam vocis  ya  putetur.  Poota  autem  in  verbis  socii  cameli  pugnam  inter  Ahlium  et 
Thalhahum,  Sobairum  Abjeschamquc,  Mohammcdis  uxorem,  contra  illum  coniunctos  factam  re- 
spicit. Pugna  illa  dies  cameli  s>yi)  appellabatur,  quod  circa  camelum,  quo  Ahjc- 

scliah  vehebatur,  acerrime  pugnatum  fuit.  Anno  36  illud  proelium  commissum  est  conf. 
Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  294  sqq. 

33 
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4.  Nos  filii  mortis  sumus,  quum  mors  adrenit ; cuspidibus  lancearum  utentes  filii  Ah  fani  mortem 

annuntiamus 

Fortitudinem  gentis  describit,  quae  mortem  Ohtstnwii  ulciscatur.  Mors  autem  Ohtsmani 
(De  hoc  viro  tertio  post  Moharamedein  imperatore  confer  Citab  Tahdsibi - 1’Asinai  p.  409.) 

' t 

niullarum  pugnarum  causa  erat.  Qui  Ahlio,  post  Ohtsmani  necem  imperatori  creato,  infesti 
erant,  ii  se,  dum  Ahlio  arma  inferrent,  mortem  occisi  ulluros  osse,  dicebant.  Arabes,  ut  in- 
timam inter  duas  res  coniunctionem  indicent,  vocibus  fratre  aut  filio  utuntur.  Ut  jdA 

p.  fl,  V.  4.  p.  fi"  V.  2.  ,y>l  p.  an  v.  3.  dictum  fuit,  sic  hoc  in  versu 

o^ll  dictum  est.  Et  in  nostro  versu  mors  tanquam  adveniens  hospes  (conf.  p.  Ifl  v.  8.) 
describitur,  quem  gens,  tanquam  filii  advenientem  patrem  laeto  cum  vultu  excipit.  Verbum 
,, mortui  nuntium  adtulit“,  significat.  Solebant  Arabes  murtui  nuntium  equis  vehentes 
verbis  Ubii  tui  divulgare  (conf.  Cnahbi  b.  Sohair  carrn.  p.  143  ad.).  Mortuo  autem  prin- 
cipe inter  gentes  circumequitans  in  collibus  exclamare  Ubii  ui  solebat  conf.  Mersuki.  In 
Meidanii  opere  C.  22,  58.  Wacihi  mortem  in  montibus  (_$*>)  nuntiatam  esse 

legimus.  Verba  autem  significant,  se  stalim,  dum  mors  annunciaretur,  arma  cepisse,  ut 
eam  ulciscerentur. 

(p.  145.)  5.  Reddite  nobis  principem  nostrum!  Tum  suficit. 

Observavimus,  versum  hunc  in  Mcrsukii  codice  diverso  loco  esse.  Qui  si  cum  ante- 
cedente sensus  nexu  cohaerere  putatur,  dicentos  supplendum  est.  Voce  (senem 

nostrum)  Ohismanus  significatur.  Principatus  quum  senibus  in  familiis  antiquis  temporibus 
proprius  esset,  senex  hoc  in  versu  principem  designare  potest.  In  verbis  versus  autem 
talis  ellipsis  mihi  statuenda  est:  Keddite  nobis  principem  nostrum!  Tum  hoc  nobis  sufficit; 
sed  si  eum  non  redditis,  cius  nex  ulciscenda  est.  Particula  phrasi  cum  phrasi  coniun- 
gendae  inservit.  Vocem  autem  tanquam  nomen  subiectum,  cuius  praedicatum  supplen- 
dum sit,  esse  scholion  dicit,  quasi  dixerit:  uSli  «tum  sufficientia  nostra  id  (eril).« 

Poeta  Lebidus  dixit  (nietr.  Hama!):  Nunc  mihi  vitae  pars  peracta  sufficit*). 
Grammaticus  Alahfasch  adnotavit,  vocem  semper  quiescente  littera  I.am  enunciari,  ut  cULs? 

« < e *•  **  • • » . 

modo  vocis  «kxS  et  tdJaS  dicatur;  sed  non  dici  sicut  ,o-ia»  et  ; sed  Jc?..  Illud 

quiscente  httera  regulis  convenire. 

xc. 

Dixit  alius  quidam. 

Sunt,  qui  versus  viro  e gente  Banu-Asad  tribuant. 

/.  Patrueli  praro  absentia,  dum  te  eo  carere  posse  ostendis,  mediceris  ! absentia  enim,  dum  eo  tson 

uteris , optime  medicatur. 

Cognatorum  pravorum  agendi  rationem  tractans,  eorum  agendi  rationi  optimum  reine- 

1)  Hemistichium  boo  lou^ura  pveUe  aeratem  respicere  ridetur  conf.  De  S»cy  Notice  *ur  1«  puele  Lebid  p.  IIS. 
llemlsticliium  fortasse  cum  rer-ibus  cohaeret,  qui  ibidem  p.  121.  adoouul  suat. 
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dium  In  abeundo  videt.  Reprehensio  enim  invidi  a proximo  incipiens  ad  proximum  pergit,  ut 
ab  invido  remotissimus  a vituperatione  maxime  securus  ait.  Dixit  quoque  Arabs  quidam:  »Si  in 
domibus  invicem  remoti  estis,  amore  iuter  vos  propinqui  eritis. « Vorem  locum  nomina- 
tivi tenere  dicunt  e verbo  pendentis  (ut  sit  pro  conf.  v.  4.),  dum  vox 

«jLX>  aut  statum  ( jv»-)  designet  aut  accuratius  definiendo  (j***j)  (conf.  scholion  versus 
quarti  et  Gram  Ar.  T.  II.  p.  113  etc.),  id  quod  praeferendum  videtur,  inserviat.  Similis 
loquendi  modus  in  Corano  Sur.  4,  81.  invenitur. 

3.  Dens  Mitiano  calamitatem,  qua  me  adftixit,  pro  me  rependat,  etsi  cognatae  meue  propinquat 

et  arunculut  est. 

Hoc  versu  causa  dati  consilii  continetur.  Poeta  a cognato,  cui  uomen  Mihzan,  addictus 
fuerat.  Huius  propinquitatem  quum  fugisset,  securus  erat.  Scholion  verba  dii  «rependat 

Deus !«  verbis  «si  bouum  bono,  sin  malum  malo«  recte  explicasse  non  puto ; in  versibus 
enim  nonnisi  de  malo  sermo  est.  Se  non  ulturus  rem  suam  Deo  tradit.  Voci  autem 
scholion  specialem  patruelis  signifleationem  tribuit,  ut  duplex  et  a patris  et  a matris  parte 
(voce  cognatio  significata  sit.  Io  srhnlii  secunda  linea  pro  voce  cum  Mersukii 

codice  .»•— legendum  puto. 

3.  Quod  eo  non  utor  et  at  eo  absens  eum,  ptetorie  eius  mortne  removet  et  mutua  propinquitas 

asperitatem  et  mutuum  odium  producit. 

Hic  versus  primum  versum  melius  sequeretur.  Quod  si  cognati  invicem  propinqui  sunt, 
ex  meliore,  quo  alter  gaudet,  statu  iuterdum  invidia  oritur  et  indo  odium  nascitur.  Hos  pectoris 
morbos  appellavit  poeta,  quorum  si  causa,  propinquitas,  cessat,  ipsi  desinunt.  Eandem  sen- 
tentiam, quam  poeta  pronuntiavit,  in  proverbii  consuetudinem  venit  conf.  Meid.  C.  80,  3. 
«Si  gentem  Maalidd  separas,  se  invicem  amabunt.it 

4.  Tempori  contra  rnr  auxilium  praestitit,  quum  eiue  cutis  dura  in  pectore  fricaret  (me).  Quod 

ei  tempori  (miti  nocendi)  curam  mandassre,  omnino  suffecisset. 

Ilie  versus,  in  quo  cognati  sui  agendi  rationem  describit,  cum  versu  secundo  melius 
coniungilur.  Queritur,  quod  in  temporis  calamitate  non  solum  auxilium  ipsi  nullum  tulerit, 
verum  etiam  noxam  intulerit.  Alter  legendi  modus  sS litterarum  similitudine  in  scribendo 
ortus  est.  Poeta  tempus  cum  camelo  procumbcutc,  qui  pectore  suo  calloso  premit,  comparavit 
Loquendi  modum  p.  If'  v.  5.  explicavimus.  Vox  1*414",  quae  accuratius  definiendo  ( i' 
conf.  v.  1.)  inservit,  nominis  actionis  sc.  SigUf  loco  esse  potest;  participia  enim  verb 
activi  nominum  actionum  loco  saepius  posita  sunt,  et  sic  quoque  vice  versa.  Similis  ratio 
in  hemistichio  Bixehri  est  (metr.  Wafir):  Absentia  ab  Asma  iam  sufficit  in  hoc  quoque 

vox  i jLs  loco  nominis  actionis  est;  sed  modo,  quo  alius  poeta  in  voce  usus  est: 

(metr.  Redjes)  Quasi  eius  pedes  anteriores  in  campo  plano  essent  casum  ac- 
cusativum uon  tribuit,  in  voce  a verbo,  cuius  tertia  radicatis  littera  , vel  ^5  est,  derivata  vo- 
calem accusativi  omittens,  siquidem  nouuulli  Arabes  vocalem  Pallia  cum  littera  Ia  enunciandam 
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aegre  ferant.  Ia  proverbio  (conf.  Meid.  C.  18,  64.  et  Harir.  p.  ol).  nDa  arcum  dolanti« 
vox  Ua,b  nonnisi  cum  littera  Ia  quiescente  pronunciatur.  In  hocce  autem  proverbio  accusativum 
vocali  Fatha  insigniri  non  licet;  proverbiorum  enim  pronunciandi  modus  non  permutatur. 
Silentio  omittendum  non  est,  initio  versus  poetam  rem  narrasse,  in  fine  autem  ipsi  adver- 
santem allocutum  esse  conf.  primum  versum  sequentis  carminis.  Voci  in  versa  tam 

nominativi,  quam  accusativi  vocales  datae  sunt,  quae  duplicem  legendi  modum  et  spectant 

\€I. 

Vir  quidam  ad  gentem  Calli  pertinens  dixit. 

(p.  «40.)  I.  Oh  agilitatem  desideriumque  camela  mea  argutum  sonum  edidit.  Cuiusnam  de- 
siderio sono  tuo  tu  me  incendis ? 

In  itinere  versatus  camelam,  qua  vehitur,  ob  desiderium  loci  relicti  quasi  gementem  in- 
ducit. Camelos  et  prati  ct  stabuli  consueti  magno  desiderio  teneri  Arabes  dicunt.  Talis 
camela  gjU  «3li  appellatur.  Initio  versus  rem  narrat,  tum  ipsam  interrogans  et  agendi  rationem 
reprobans  camelam  alloquitur,  Arabem  loquendi  modum  secutus,  quo  unum  modum  relinquentes 
ad  alterum  statim  transeunt.  Accusativum  '*Jo  positum  esse  dicunt,  quod  aut  statum  designet 
(Grani.  Ar.  II.  p.  78  sq.)  aut  causam  (ibid.  II.  p.  114.).  Vox  autem  inquietudinem  ct  agi- 
italem  ob  moerorem  aut  laetitiam  supervenientem  significat.  E voce  unam  litteram 

Nun,  duabus  convenientibus,  abiecit  poeta,  qui  abiiciendi  modus  in  versibus  saepius  observatur 
(conf.  Gram.  Ar.  T. II.  p.  506.).  Simili  modo  in  verbis  poetae:  (ractr.  Wafir)  Male  agunt 
mulieres  caput  perscrutantes  quum  caput  meuiu  perscrutantur,  nam  i 
pro  LfJvis  dictum  est.  In  explicandis  verbis  q*  duplicem  rationem  scbolion  proposuit,  unam, 
qua  vox  interrogando  inservit,  alleram,  qua  interrogando  non  inserviens  hominem  designat 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  448.).  Interrogans  vituperat  camelam,  quae  quum  redeundi  spes 
non  sit,  ipsum  sono  illo  desiderio  impleat.  Hem  narrat , ita  tamen  ut  vox  ^ neque  definita 
neque  descripta  sit').  Fieri  tamen  potest,  ul  vox  ^ magnifacicndo  ei,  cuius  desiderio  im- 
pleatur, inserviat  i.  e.  Hominis  desiderio  ct  qualis  hominis  tu  mc  imples!  Dicere  autem 
solent  g-'bo  LV  ntransii  ad  rem  bonamu  et  «transii  ad  hominem 

generosum.»  Sunt,  qui  Corani  vorba  Sur.  2,  34  1Us»ju  U jiia  sic  interpretentur,  ut  vox  U 
loco  vocis  U~  (rem)  sit,  dum  vox  haud  definita;  sed  descripta  sit,  sc.  voce  't&yu  addita. 
Similem  sensum  poeta  verbis  expressit:  (melr.  Wafir)  u&sn,  csbjle»  Ui  IPjju  - (.it 

Desiderio  eorum  impleta  est,  dum  eam  abegerunt;  sed  quid,  vae  tibi!  de- 
siderio tuo  visi 

t.  Amor  meus  amori  tuo  similis  est;  sed  anima  mea  de  iis  desperat. 

So  quidem  eodem,  quo  camela  desiderio , teneri  confitetur ; sed  quum  inutile  sit,  ei  non 
induigcnduiu  esse  dicit.  Initium  versus  vario  modo  grammatice  explicari  potest.  Nil  obstat, 

1)  Nchollon  dixic,  vorem  eoe  baud  definitam  et  haud  descriptam,  licet  rem  narret  poeta,  ea  dc  causa,  quod 
si  quis  rem  narret,  eam  defiinire  aut  saltem  describere  soleat. 
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quomin**  verba  U praedicatam  subiecto  nuo  ijOuuy  praemissum  sit  et  tota  phrasis 

praedicatam  vocis  ^1  aut  vox  JJU  praedicatum  vocis  q!  et  vox  appositum  prono- 
minis in  voce  jt  sit,  ac  si  dixerit  poeta:  U J-U  t^As.,  0'.  Vox  j,l  autem  pro 

est,  una  littera  Nun  abiecta  trium  convenientium,  aut,  quomodo  in  vocibus  pro 
*t  l_fUi  pro  una  abiecta  est.  Vox  U autem  aut  locum  vocis  tenere  potest,  quacum 
verbum  coniunctnra  est  (eonf.  Or.  A r.  II.  p.  261.),  ita  ut  pronomen  in  fine  verbi 

omissura  sit  pro  aut  vox  U cura  vorbo  loco  nominis  actionis  esse,  quasi  dixerit: 

J'*'*  J>l  nmoeror  meus  moerori  luo  similis  est.«  Verbo  eadem,  quae 

verbo  significatio  tribuitur,  quod  de  camelo  dicitur , qui  duci  se  patitur.  Sensus  igitur 
est:  Anima  mea  instar  cameli  obsequentis  necessitati  obsequium  praestat,  dam  ab  iis  abeun- 
dnm  est.  Sed  alter  legendi  modus  sensu  haud  mutato  est.  Vox  ad  vocem  omis- 

sam (abiens)  aut  huic  similem  referenda  est.  Do  voce  ^SjS  anima  conferas  Ilarlr.  p.  tH 

3.  Throni  mei  latera  viderunt  destructa;  sed  quum  destructa  essent,  me  reliquerunt. 

Causam,  cur  suos  reliquerit,  oxponit.  So  calamitatibus  pressum  a suis  desertum  esse 
dicit.  Vox  iJljC,  ia  Corano  saepissime  occurrens,  maxime  de  throno  regio  adhibetur.  Tum  de 
omui  potente,  calamitatibus  oppresso,  neius  thronus  fractus  fuita  proverbiali  modo 

eonf.  Meid.  4,  8.  dicant.  Sic  Sohairus  dixit:  (metr.  Thawil)  j>  Jo  Ai.  L-*n  UiS^lAS 
^juJI  l^tAil#  o«Jj  q*  qUjA,  Vos  duo  gentem  Ahbs  reparastis,  quum  eius  thro- 
nus fractus  esset,  et  gentem  Dsobjan  pedibus  cum  soleis  labentibus 
eonf.  Hamas,  p.  HI  1.  2.  Verba  autem  versus 'non  tantum  valent,  quantum  verba  sJ~m  . 
Poeta  dixit,  latera  throni  fracta  esse.  Medium  igitur  cius  quum  remaneret,  non  omnino  de- 
structus ; sed  oppressus  tantum  erat.  Verbum  quoque  fiS3  nonnisi  de  margine  rei  fracta  (eonf. 
llarir.  p.  I*v)  adbibetur.  Particula  qI  post  Uli  superflua  est. 

4.  Patruelis  pravus  bene  ee  habeat,  quod  camela  mea  lactaria  gentis  Tsoahl  vicina  est! 

Duplex  verbis  sensus  inesse  potest,  aut  dicit,  genti  suae,  quam  reliquerit,  gratum 
accidisse  aut  ludibrii  aut  minandi  causa  verba  protulit,  gentem  ex  absentia  sua  commodum 
capturam  non  esse.  Vox  jt  locum  subiecti  (J^U)  occupat  (eonf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  98.  519.). 
Pronomen  ego  hoc  in  loco  (subicctum)  appellatum  est,  quod  vox  UU9,  quae  loco  verbi 
est,  praecedit.  Vox  8jjl^£*  casum  nominativum  obtinuit,  quod  praedicatum  vocis  qI  est;  sed 
▼ox  casum  nominativum  habet,  quod  sublectum  (ilnli)  vocis  8,jU**  est.  Sed  nii  quoque 
impedit,  quominus  vox  8,^1^  tanquam  praedicatum  subiecto  J.^1  praemissum  casum  nominativum 
obtinuerit,  lota  autem  phrasis  praedicati  loco  vocis  q'  sit,  aut  appositum  sit  pronominis 
hi  voce  jt;  vox  8,^1^*  autem  praedicatum,  ut  idem  sit,  quod  qI.  Mihi 

aatom  suffixum  in  voce  j.!  nominativus  absolutus  esse  videtur,  quo  repetito  iu  voce  vis 
verborum  augetur  (eonf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  375.  quamquam  loquendi  modus  divorsus  est). 
Gens  Tsdbhl  familia  gentis  Thai  erat.  Vox  autem  (camela  lactaria,  pro  camela),  quum 
ad  sensum  nii  addat,  nonnisi  homoioteleuti  causa  adhibita  est. 
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XCIL  # 

Dixit  vir  quidum  sentis  Asari, 

Cp>  149.)  /.  Neque  ego  debilia  sum,  neque  qui,  ai  amans  eum  deserat,  irae  indulgeat, 

Tanquam  for  tum  se  describit  talemque,  qui  suis  viribus  confisus , si  alii  eum  deserant, 
bis  nou  irascatur.  In  eo  igitur,  quod  debilis  non  sit,  causam,  cur  uou  irascatur,  pouit.  Similem 
sensum  poeta  in  versu  sequente  expressit:  (metr.  Basith)  Et  ego,  quotiescunque  a mi» 
citia  abrumpitur,  non  dico:  vae  mihi!  ob  amorem  m o er  o remq  ue.  Vox  y-Ju 
proprie  sagittam,  cuius  crena  rupta  est,  sign'ficans,  in  virum  debilem  transfertur.  L't  LrXj 
significationem  participii  passivi  habet,  sic  quoque  vox  jak i (con  f.  Ham.  p.  flo).  Voci  y>l 
duplex  significatio  tribuitur,  una,  qua  poeta  interitum  et  malum  vocat  dicens:  altera,  qua 

irascitur.  Formae  secundae  ad  iram  excitandi  significationem  in  Djeriri  versu  videmus : (metr. 
Basith)  Ego,  quum  poeta  socordii  deceptus  iram  meam  excitat,  vi ci n us  se- 
pulcri suin  ad  Marranum1)  terra  operti.  Dicendum  fuit:  sic  Jua,  ut  in  phrasi  «LUs 
appellata  suffixum  tertiae  personae  esset,  quod  ad  pronomen  referri  posset 

(Gr.  Ar.  T.  II.  25».  261.).  Tebrisius  poetam  hoc  fecisse  dicit,  quod  sibi  ipsi  rem  nuntians  et 
inversione  utens  nii  obscuri  et  dubii  in  verbis  sibi  visum  esset.  Eadem  ratio  in  verbis  poetae  (Ahlii) 
est:  (metrum  Redjes)  i^Ju»  ^ lil  Ego  sum,  quem  vocavit  me  (eum) 

mater  mea  leonem.  Loquendi  modum,  quamquam  saepius  occurrit,  grammatici  tamen 
non  probarunt,  ut  Abu-Olilsman  Mascnita  dixorit,  se,  nisi  tam  vulgaris  et  frequens  sit,  eum 
reiccturum  esse. 

i.  Sed  ego,  si  (in  amore)  perseverat,  persevero;  sin  vero  ei  a me  discedendi  animus  est,  et  ego 

ab  eo  discedo. 

Huiusce  versus  verba  priorem  versum  illustrant.  Se  amicitiam  quidem  et  amorem  parvi 
non  facere,  ut  amicos  sine  causa  relinquat ; sed  in  amicitia  constantem  se  esse ; attamen  se 
suam  personam  non  abiicere,  ut  eos  persequatur  amore,  qui  ipsum  nolint.  Legitur  quoque  in  versu: 
pb  U nquamdiu  perseveratu,  ut  tempus  definiatur  (c3^>)  et  praedicatum  vocis  in  verbo 

o*)  sit.  Altero  autem  legendi  modo  recepto  vocis  j-jX!  praedicatum  in  conditione  et  phrasi 
consequente  est.  In  verbis  fb  et  o-o  verba  j,  »in  amicitia«  aut  his  similia  supplenda  sunt. 

3.  Profecto  ! Optimus  amor  amor  est,  cui  animus  lubenter  se  subibit,  non  amor,  qui  fatigatus  venit. 

Quum  amor  liber  esse  debeat,  in  amore,  quem  quis  invito  animo  nobis  ostendit,  nulla 
nobis  utilitas  est.  Talem  amorem  cum  camelo  poeta  comparavit,  qui  fatigatus  ad  iter  faciendam 
cogitur.  Similem  sensum  quidam,  qui  Moslim  b.  Alwalid  fuisse  dicitur,  expressit  verbis: 
(metr.  Thawil)  Nil  boni  in  amore  viri  est,  qui  a te  abhorret  aut  in  socio, 
quocnm  tu  nou  consentis.  Quum  vir  me  non  eodem,  qui  meus  erga  eum 
est,  amore  prosequitur,  scito  me  ah  eo  recessurum  esse.  Sed  si  vis,  ei 
socius  esto,  dum  nil  boni  in  co  est;  et  si  vis,  eum  amicum  fac,  dumsimu- 
latum  ei  ostendis  amorem.  * 

I)  Marras  o(i|»id  in  prapinquu  Meceae  «ili  nomen  est:  «pii  I)t-,c;0.  uuri  hoc  lincta  «^oiScsTf ril. 
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XCIII. 

Abu-Haubal  TliaJJIIa  dixit. 

Nomon  adieclivum  quadrilitterum  proprio  brevem  designat.  Abu  - Hilalus  viri 

nomen  Djarijah  b.  Morr  Tsooliliu  fuisse  dixit.  Vir  Amru-1'Kaiso,  ad  ipsum  devertenti,  contra 
uxoris  voluntatem  fidem  servavit,  ut  cius  fides  in  proverbium  veniret  (conf.  Meid.  C.  26.  97.). 
Res  autetn  proverbio,  quod  Meid.  C.  27,  7.)  adnolatum  est,  ansam  dedit  conf.  Ham.  p.  Ifs  1.  17. 

t.  Profecto!  Sajjarus  in  fortunat  casu,  lanceis  hostium  inter  se  certantibus,  me  probavit. 

Fortitudinem  suam  in  bello  laudat  et  huius  rei  testem  Sajjarum  adducit.  Vir  nomine 
Sajjar  No.  29  occurrit.  Pugnam  autem  lancearum  discordiam  appellavit,  quoniam  non  eodem 
loco  confodientcs  haud  concordare  videntur.  Non  autem  totam  lanceam  appellavit  j sed  eam 
tantum  partem,  quae  appellatur.  Scholion  autem  dicit,  partem  pro  tota  re  dictam  esse, 
ut  in  hoc  poetae  hemistichio : (metr.  Camel)  Solearum  anterioribus  partibus  solum 
concultantes,  quippe  tota  solea  solum  conculcetur.  Vox  gj  maxime  inferiorem  lanceae 
cuspidem  ferream,  quae  laucca  erecta  in  terra  ponitur,  designat ; qnae  autem  vox  quum  teste 
Kamusi  auctore  cuspidem  sagittae  significet,  non  dubito,  quin  hoc  in  versu  lanceae  cuspis 
superior  intclligenda  sit. 

•.  Ita  ut  ••  reddendis  iis  £ camelis ) promissis  omnino  starem,  nigris,  pedes  coniundos  habenti- 
bus, ptei  similibus  f color  e),  cui  Herum  pix  superinducta  est. 

Rem,  in  qua  perficienda  fortitudinem  probaverit,  indicat.  Sajjaro,  cui  cameli  ab  hostibus 
(P.  erepti  essent,  so  ei  aut  ipsos  aut  pares  redditurum  esse,  promiserat.  Huic  pro- 

misso omnino  se  satisfecisse  dicit  camelos  illos  etiam  describens.  Primum  nigros  USsj  eos 
fuiase  dicit.  Vox  pluralis  vocis  cum  feminino  <UPc>,  adieclivis  huiusce  formae, 

quae  colorem  designant,  usitatus,  ad  omissum  nomen  JjI  (cameli)  referenda  est.  Io  robus, 
quarum  color  non  intentior  ost,  Ium  in  equis  et  camelis  (conf.  Harir.  p.  1*1*1",  in  nocte 
ib.  ffl  achol.,  in  olia  Hara,  vtt)  adhibetur.  Eos  quoque  pedibus  vinctos  fuisse  describit  signi- 
ficaturus, se  eos  summa  cura  securitate,  hostes  non  fugientem  reduxisse,  qua  in  re  indicium 
et  fortitudinis  et  potentiae  cernitur,  ut  nemo  eum  persequi  auderet.  Quod  si  voci  ,4  picis 
significatio  tribuitur,  verbis  istis  vocem  L$*>  poeta  accuratius  definit.  Nigri  cameli  boni  sunt,  quo 
autem  color  eorum  intentior  est,  eo  meliores  cameli  habentur  (conf.  Ham.  p.  76.  vers.  nostr.) 
Tales  cameli,  ni  fallor,  e Chorasana  adducebantur.  Verumtamen  quum  vox  camelos  de- 
signet, quorum  color  natura  intentior  non  sit,  nescio,  num  picis  comparatio,  qua  colorem 
eorum  intentioris  nigredinis  fuisse  probaret,  omnino  apta  sit.  Melius  dixisset , cui  voci 

generalior  nigredinis  significatio  est.  Vorem  xJJ,'  duplicem  sonxum  offerre  posse,  scholiastes 
adnolavit  aut  picem  super  picem  illitam  esse,  ut  camelorum  nigredo  summa  foerit  aut  picem 
aequi  picem  i,  e.  camelos  primum  venientes  el  hos  sequentes  i.  e.  omnes  colore  suo  pici 
similes  fuisse.  Suot  etiam,  qui  vocem  jb  pluralem  vocis  8, S,  cui  significatio  m o n t i r u I i sit, 
tribuant,  ut  camelorum  magnitudo  describatur.  Tanta  magnitudine  erant,  ut  redeuntes  montibus, 
dum  unus  post  alterum  adveniebat,  similes  essent.  , 
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.3  Olim  iter  faciendum  erat;  eed  nunc  a iumentie  vestris  descendite ; nam  ego  cuilibet  tiro  cicini 

pristini  loco  vicinus  sum . 

Quum  vicino  se  opem  ferre  ostendisset,  eos,  qui  a nemine  defensi  hostes  fu- 
gero deberent,  hortatur,  ut  in  suam  clientelam  se  reciperent.  Se  cuilibet  adiutore  desti- 
tuto auxilium  praestiturum  esse.  Vocem  vocali  Dhumma  enunciandam,  pluralem  vocis 

J , — (onus)  esso,  quocum  signum  feminini  coniunctum  sit,  grammatici  dixerunt.  Qui  quum 
litterae  S additae  probabilem  causam  adferre  non  possent,  vocis  corroborandae  ergo  (iJvxfjS) 
litteram  additam  esso,  voluerunt.  Vocabulum  autem  vocali  Fatha  pronunciandum  (sie 

euim  distinguendum  esse  puto),  iumentum,  quod  onera  portat,  designat,  forraA  vocibus 
et  simile,  nisi  quod  illo  tanquam  adieclivo,  ut  dicatur  luto  niumentum  onus 

portans,«  usi  non  sint.  Verba  «,U>.  u*  duplici  modo  interpretantur,  uno,  quo  vox  pro 
ijcjs  (loco)  posita  sit  et  vox  jL»  vicini  significationem  habeat  i.  e.  ego  cuilibet  viro  loco 
vicini,  quem  reliquit,  vicinus  sum;  altero,  quo  vox  malefacientem  aut  iniuslum  (ut  for- 
tasse pro  jjb»  sit)  et  praepositio  cr*  contra  significet  i.  e.  ego  cuilibet  viro  contra  eum, 
qui  iniuste  cum  tractat,  auxilium  ferens  sum. 

Horum  versuum  illustrandorum  causa  sequent  ia  attulerunt:  Versus  ab  Ahmiro  b.  Djowain  dictos 
esse,  quum  Sajjarum  b.  Maualah  b.  Malee  b.  Taim-Atlah  b.  Tsahlebah,  qui  vicinus  viri  ad  gentom 
Tsoahl  pertinentis,  appellati  Alidijj  b.  Aflat  esset,  in  clientelam  recepisset.  Tempore,  quo  Ahmirus 
b.  Djowain  iter  faciens  ad  Ahdijjum  transiret,  facium  erat,  ut  Sajjarus  ludo  alearum  ab  Abdijjo  victus 
omnes  opes  perdidisset.  Gente  igitur  iter  faciente  Sajjarus  duabus  ancillis  imperavit,  ut  cum  sua 
familia  rctromanenlcs  ad  Alliniri  sellas  secederent.  Quod  quum  Ahdijjus  vidisset,  advenit 
eas  translaturus.  Id  quod  ne  fieret,  Ahmirus  impedivit  dicens,  virum  in  suam  clientelam  sa 
recepisse.  Amru-l’Kaisus  ben-Uodjr,  quum  apud  Ahmirum  habitans  exiissot  et  tum  apud  Abu- 
Hanbalum  devertisset,  Abu-Hanbalus  et  Ahmirus  sibi  invicem  carmen  obtulerunt.  Ahmirus 
versus  Ojd  ctc.  incipientes  dixit,  inter  quos  versus  est,  cuius  finis  sic  sonat:  j j*  t ■ ^ 
jU=5l  (j-Uil  »et  sordidi  inter  homines  opprobrio  me  petunt.»  Quibus  verbis  quum  Abu-Han- 
balus se  peti  putaret,  dixit:  Per  eum,  cuius  domus  in  coelo  est!  Hic  versus  verbis  implicitis 
me  indicavit;  sed  ego  Ahmirum  honore  ornavi,  ut  eum  proferre  non  deberet1).  Verba  autem: 
jjj  explicatione  egere  censuit  scholiaslcs , quippe  vox  loco  vocis  genti 

Thai  proprius  loquendi  modus  sit  et  vox  > j pro  >1*mJI  j ab  iis,  qui  grammatices  regulas 

stricte  observeut,  haud  adhibeatur.  Nihilominus  vero  in  vulgi  sermone  talia  Saepe  occurrant, 
ut  non  sit,  quod  miremur.  Kx  verbis  autem,  quae  pars  hemistichii  postorioris  sunt,  versus 
in  Hamasa  longioris  carminis  fragmentum  esse  cognoscimus,  lies  autem  quomodo  facta  sit, 
ex  scholii  verbis  haud  palot.  Ahmirus  proficiscentem  Amru-l’Kaisum  ad  Ahu-Hanbalum,  novum 
hospitem,  comitatus  videtur,  ubi  uterquo  poeta,  ut  mos  ferebat,  carmina  dicta  recitaret,  ut 
Amru-1'Kaisus,  poeta  quoque  celeberrimus  aut  iudicium  ferret  aut  versibus  dictis  oblectaretur. 

1)  De  Siicyas  verba  Ls-c  ji  Li  sic  Intellexit:  Nimio  honore  prosequor  Ahmirum  quam  ut  succeaseam 

fili  propter  huiusmoill  verbum.  , 
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XCT¥. 

Dixit  I>»M  h.  Iflmar  Nneimlln  dic  pnunne  Dxu-Hnr')  dicto. 

Nomen  I translatum  non  est  modo,  quo  adiectivo  tauquam  nomine  proprio  utuntor 

Arabes  (conf.  Gram.  Ar.  T.  !.  p.  868.).  Rem  ita  se  habere,  articulns  cum  voce,  ut  in  nominibus 
viyJl,  ^jauajl,  coniuuctus  probat.  Haec  dicit  scholiastes,  qnod  nominibus  propriis  dictis 
nisi  iis,  qui  ex  adiectivis  orta  sunt,  articulus  non  additur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  437.).  Abu- 
Tammamus  sic  nomen  adnotavit,  sed  rectum  est,  virum  appellari  Ahdljj  b.  lasid  b.  Ilimar 
b.  Ohbad  b.  Salamah  b.  Auhf  b.  TorAghim  b.  Moahwijalt  b.  Tsahlebah  b.  Ahkabah  b.  Sacun. 
Tordgliimi  nomen  Malic  erat.  Ahdijjun  vero  tempore  ante  Islamum  vivens,  cognominatus 
Aldjaun  (ruber),  iuter  gentem  Schaiban  habitabat. 

/.  Ego  gentem  Banu— Schaiban  laudati,  quum  gentis  meae  igneo  exotincti  eooenl  et  in  illa  ( gente J 

ignio  aceenouo  eooet. 

Gentis  Schaiban , in  qua  habitabat , libcralitatem  laudat  in  summa  laude  ponens, 
quod  tempore  infertili,  quo  ei  alii  operain  non  darent,  ista  gens  liberalitati  studuerit.  Arabibus, 
qui  nocte  appropinquante  in  collibus  ignes  accenderent,  ut  viatores  ad  hospitium  allicerentur 
(conf.  Ham.  p.  ol"  v.  3.),  ignes  exstingni  hospitio  non  excipero  et  ignes  accendi  ho- 
spitio excipere  significat.  Attamen,  quum  Arabes  quoque  belli  consilio  capto  ignem  accendere 
solerent  (conf.  Meid.  C.  85,  90.  Coran.  Sur.  5,  69.)  et  bellum  cum  igne  compararent, 
(conf.  Ham.  Ha*  v.  1.  VI  v.  3.  IaV  v.  8.  8.)  sunt,  qui  hoc  in  versu  belli  Ignem  significari 
dicant.  Prius  tamen  praeferendum  est,  quod  in  sequentibus  infertilitatis  mentio  flt,  neque 
causa  est,  cur  gentem  ob  bellum  laudaverit,  quippe  qui  in  sequentibus  fortitudinem  non  com- 
memoraverit. Loco  vocis  in  versu  quoque  fji  legitur;  sed  prius  ntagis  placet,  (p*  149.) 
rei  enim  convenientius  poeta  suae  gentis,  quam  aliorum  hoc  in  loco  mentionem  fecit. 

I.  Tanta  eorum  (Schaibanilarum)  beneficentia  eot,  ut  tempore  penuriae  eicinue  inter  eoo  oe 

vicinum  eose  nesciat. 

Tempore  penuriae  vituperationem  non  moretur,  quod  quisque  sui  potissimum  suorumque 
rationem  in  dando  habeat,  alios  negligat.  Istius  autem  gentis  libcralitatem  tantam  esse,  ut 
vicino  uon  minus,  quam  suis  distribuant,  ut  sibi  cx  Ipsorum  numero  esse  videatur.  Verba 
cr»  sic  explicanda  puto,  ut  pro  o*  sint.  In  verbis  ^1  etc.  subiectum 

et'  in  verbis  cr  praedicatum  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  491  sq.)  aut  nil 

obstat,  quominus,  nulla  ellipsi  admissa  praepositioni  q*  significatio  propter,  ut  causam  se- 
quentis indicet,  tribuatur  (conf.  Anthol.  gram.  p.  fo  1.  1,  infr.).  Sic  scholiastes  verba  in- 
tellexisse videtut,  dicit  enim  ai  f+dJt  upropterea  quod  eum  honorant. « Pronomen  in  voce 
.•+>1,  repetitum  in  voce  pleonasticum  est ; sed  sermonis  vim  auget ; est  enim  idem  ac 
ai  dixerit:  |»bu  K G! . In  versu  verbum  cum  vocalibus  passivi  quoque  enunciatur 
i.  e.  ut  alii  nesciant,  cum  vicinum  in  gente  esse. 

O Pugna  Dffu-Ear  anno  fuit,  quo  Mottammedra  quadraginta  annos  natus  erat  conf.  Meid.  P.  OI.  p. 547.  Poeock. 
*pec.  p.  448.  461.  Momen  ab  altem  «anu  in  vocem  (Damman)  in  codice  mutatum  est. 
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t.  Ut  ex  tpsorum  numero  honoratus  sit  aut  ut  tum  omnibus  suis  rebus  abeat,  ihrm  liber  est. 

Vicini  in  ista  gente  duplicem  statam  esse  dicit.  Si  ia  gente  semper  habitare  vult,  ho- 
noratus erit  tanquam  ad  ipsos  pertinens,  sin  vero  abire  iu  animo  est,  liber  est,  ut  omnia 
sua  abducat  nemine  impediente  aut  laedente.  Sed  in  singulis  explicandis  varia  via  incessere 
interpretes.  Verba  cr*  statum  (JU>)  definire  possunt,  ut  sint  pro  cr*  W*-  aut 

cr*  , dum  \jtjB  praedicatum  verbi  qU’  est  aut  vico  versa,  ut  cr  loco 

praedicati  cum  verbo  eoniungatur  et  I j+je  statum  designet  i.  e.  ut  ex  eorum  uumero 

sit,  dum  honoratus  est.  Similem  sensum  verba  u»  in  loco  Corani  Sur.  9,  129.  oderunt 

Particulae  duplicem  significationem  tribui  posse  dicunt.  Particulam  aut  terminum  designare, 
at  pro  'jt  sit,  quemadmodum  in  verbis  Jx  jylt  jis*  «Saidus  me  honoravit 

talem  in  modum,  ut  me  sibi  praeferret.«  Hae  significatione  admissa  Jis*  in  causa  est,  cur 
verbum  yj&i  futuri  Nasbati  vocalem  habeat.  At  vero  si  particula  statum  designat, 

futurum  Nasbatum  non  sequitur.  Sic  dici  potest:  Llio!  ,_cU>  cy»  «profectus  sum,  donee  ad 
eam  ingrediebar»  et  Ifliot  jis*  cy»  «profectus  sum  statu,  quo  ad  eam  ingrediebar»  (Grani. 
Ar.  T.  II.  p.  24  sq.  et  570  sq.).  Sie  in  verbis  Hassani:  (metr.  Camil)  Teguntur  tali 
modo,  ut  eorum  canes  ne  ganniant  quidem.  Aut  particulam  Jit*  causae  consequentem 
rem,  ut  sit  pro  ^ ita  ut,  designare  dicunt.  Vocem  U-*s-  autem  aut  statum  subiecti  in 
verbo  ^ describere  aut  eorum  statum,  quos  relinquat.  Priore  modo  recepto  significare, 
eum  omnia  sua  sccum  abducere,  posteriore,  illos  ad  valedicendum  congregatos  esse.  Verba 
jiasf  j9}  »et  is  eligens  est»  ad  duas  res  aut  mancudi  aut  abeundi,  referenda  sunt.  Similem 
sensum  poeta  Sohairus  verbis  expressit  sequentibus:  (metr.  Wafir)  li*!t  ;l~  Js*i 

U*ic  '.«**>■  lAi.  auU  tUJI  jdoailj  <_tu*3jl  «Uso  U lol  Jis*  UjCs sl^jlt)  iijljsCI  ajrUkl 

lUJdl  alj  luoai  Quot  viciui  confidentes  ad  nos  profecti  snnt  timore  et  spe  ad- 
acti. Honoratus  vicinus  noster  erat,  donec  biemc  finita  aestas  eum  invi- 
tavit. Opum  suarum  sponsionem  ei  fecimus,  ut  decrementum  nobis  damno 
esset,  incrementum  ipsi  commodo.  In  versus  commentario  plura  teguntur,  quae 
versum  sequentem  spectant. 

4-  Quasi  caper  montanus  in  cacumine  montis  alti  esset,  sub  quo  nidi  arium  rapacium. 

Comparatione  adbibita  vicini  securitatem  describens  eum  in  monte  altissimo  versari  dicit, 
ad  quem  hostes  adseendere  non  possint.  Comparat  cum  cum  capro  montano  mediocris  sta- 
turae. De  voce  lexicographi  non  consentiunt.  Origine  sua  rem  designare  videtur,  qua 
altera  finditur,  ut  in  medio  eius  sit.  In  animali  translatam  vocem  designaro  dixerant  aut  me- 
diocris staturae  (neque  parvum  neque  magnum  aut  neque  macrum  neque  pingue)  aut  mediae 
aetatis  i.  e.  iuvencum.  Quale  horum  sit,  talo  summis  montium  cacuminibus  adseendendis  ap- 
tissimum videtur.  Poeta  autem  ex  more  Arabibus  consueto  adieclivuin,  ut  in  hac  sic  in  voco 
ka^Ui  loco  substantivi  posuit  (conf.  11  ani.  Pl  v.  1.  Psf  v.  4.).  Montibus  collibusque  secu- 
ritas significatur  Ham.  ol  v.  f.  Hf  v.  4.  fit"  v.  1.  1*1  v.  1.  Infr. ; sed  ut  summa  securitas 
Sit,  cacumen  montis  tam  altum  esse  dicit,  ut  ne  aquilae  quidem  ibi  nidos  ponant.  Aquilae 
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tutem  in  summis  montibus  adscensuque  difficillimis  nidos  ponere  solent.  Verbis  aMt 
non  solum  aquilae;  sed  totum  genus  avium  rapacium  significatur.  Ut  in  praecedentis  versus 
commentario  plura  ad  versum  sequentem  pertinentia  vidimus,  sic  in  hoc  plura  sunt,  quae 
priori  illustrando  inserviunt. 

xcv. 

Allii*  quirium  dixit. 

/.  Ad  gentem  Atmohallebi  deverti  hieme  proficiscens,  peregrinus  a domo  mea  remotus , tempore 

penuriae. 

Versus  Alacbnaso  Thsjjitae  ab  Ebn-ChailiUano  (Xo.  764)  tribuuntur.  Gentis  Atmohallebi 
liberalitatcm  laudaturus  hospitio  ab  iis  se  exceptum  esse  dicit.  Almohallcbus  die,  quo  Mecca 
expugnabatur  natus  esso  dicitur  et  anno  83  in  loco  Merwernds  Chorasanae  praefectus,  cuius 
imperium  per  quinque  annos  tenuerat,  diem  obiit,  conf.  Citab  Tahdsibi-fAsmai  p.  582.  Quo 
autem  beneficium  in  ipsum  collatum  maius  esse  camque  gentem  maiori  laude  dignam  ostendat, 
tria  adfert,  unum,  se  hiemis  tempore,  quod  penuriae  est,  advenisse,  alterum,  se  peregrinum  a 
patria  remotum  i.  e.  ipsi  genti  incognitum  et  omni  suorum  auxilio  destitutum  se  fuisse  et 
tertium,  annum  infertilem,  quo  ipsa  gens  inopii  premeretur,  fuisse.  Vox  proprie  nomen 
actionis,  defectum  pluviae  et  terrae  ariditatem  designans,  adjectivi  locum  obtinuit. 
Eiusque  plurali  Unquam  singulari,  nomini  apposito,  modo  quo  vocibus  150.) 

adhibent,  usi  sunt.  Sed  lexieographi  formam  quoque  nescio,  an  errore  ducti  sint,  ad- 

notarunt.  Forma  vero  in  scholio  versus  adducta  nonnisi  in  versibus  interdum  invenitur. 

Sic  Hassanns  b.  Tsabet  (Slohammcdis  tempore  florens,  Ohmari  tempore  grandaevas)  dixit: 
(metr..  Cnmel)  J^*ll  s*\- «ilii"  £-*> b lh«>»  ai^J  t ^1 , ^ J Ul  Caput  meum  colore 

mutatum  mixtis  albis  crinibus  vides  instar  deserti  sterilis  factum  i.  e. 
paucis  crinibus  tectam,  ut  in  deserto  arido  paucae  tantum  plantae  sunt.  In  Kbn  - Challikani 
opere  legitur  U-ju  loco  vocis  U tM  et  1 ,yyJI  pro  . 

t.  Ea  autem  honore  me  adficere  et  beneficiis  benignitateque  me  prosequi  non  eeesavit , ut  meam 

gentem  eese  putarem. 

Conf.  versum  secundum  carminis  antecedentis.  Voces  ,*tjfl,  «LsX»!  ct  vjliail  varia  et  ho- 
noris et  beneficiorum  et  bonignitatis  genera  complectuntur.  Primum  ad  honorem,  quo  quis 
adficitur,  secundum  ad  cibos  optimos,  qui  offeruntur,  tertium  ad  benignitatem,  quae  verbis  et 
vultu  ostenditur,  referendum  esse  vidotur.  Verbum  UXil  a voco  cibo,  quo  quis  prae 
aliia  honoratur  derivandum  esse  censent,  ut  praeferendi  primariam  significationem 
habeat,  dum  alii  a sequendo  derivatum  esse  dicunt,  quasi  res  eius  investigantes  reparent. 
Loco  vocis  in  versu  quoque  ^JUiiil  legitur,  qui  legendi  modus  minus  conveniens 

et  ex  mutatis  ob  similitudinem  litteris  ortus  est.  in  Ebn-Cballikaui  opere  pro 

et  pro  y^iliail  legitur. 

-•  . ! -.q  t i . . , . . t * e 
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xcn. 

Dixit  DJttblr  b.  Altaalilub  Tliajjita. 

Grammaticus  Abn-1'Fath  nomen  Altsahlab  explicans  piares  vocem  significationes  habere 
dixit,  ut  vulpis,  dum  vulpis  femina  XJju  appelletur,  cui  voci  podicis  quoque  significatio  sit, 
et  cuspidis  lanceae  superioris  ligneae,  quam  verbis  poetae  probavit:  (metr.  Rcdjcs)  Et  cu- 
spis lanceae  ligneae  in  eo  fracta  est  et  (metr.  Motakarib)  Cuspis  lanceae 
lignea  inter  axillam  et  costas  spurias  fracta  est.  Vocem  locum  quoque  significare, 
per  quem  aqua  e loco,  ubi  dactyli  siccentur,  defluat  ct  locum  ipsum  \Xfy>  appellatum;  sed 
nomen  a vulpe  in  hominem  translatum  esse.  Hanc  rem  se  ita  habere,  eo  probari,  quod  cum 
nomine  proprio  articulus  conjunctus  sit,  quippo  quod  nonnisi  in  iis,  quae  ab  adiectivis  derivata 
sint,  fieri  soleat.  In  aliis  autem,  excepta  vulpis  significatione,  nil  adieclivo  simile  inveniri. 
Vulpem  autem  deceptorem,  astutum  designare.  Sic  in  proverbiis  nastntior  quam  vulpeso 
(Mcid.  C.  10,  199.  conf.  Mcid.  1,  69.).  «Astutior  quam  cauda  vulpis. « Poetam  quoque 
dixisse:  (metr.  Sarih)  O m n e s illi  astutiores  vulpe  sunt;  quam  similis  haec  nox 
proxime  praeteritae  est  (Meid.  C.  24,  66  Alhasano  tribuitur;  sed  conferas  Ebn-Dor. 
Makz.  v.  17.,  in  cuius  schotiis  posterior  pars  Tharafaho  adseribitur). 

/.  Contumeliosae  ad  me  venientes  me  vituperarunt  hisce  verbis:  Quid  est,  quod  s em  per  in 

itinere  verseris ? 

Patientiam  suam  in  itineris  molestiis  perferendis,  ut  opibus  potiatur,  laudaturus  feminis, 
quod  semper  in  itinere  versetur,  ipsum  vituperantes  inducit.  Verbum  statum  vocis 

oHJLsll  describit.  Illi  autem  voci  vox  appositi  loco  est.  Quum  autem  vox  verba 

includat,  in  voce  quodammodo  pleonasmum  videmus.  Loco  verborum  hL»y«  HI 

legitur  quoque:  Hs-yt  Jj>,I  l>  HI  «Eheu!  tu  pro  familia  tua  iter  suscipe  1«  Hoc  legendi 

modo  recepto  vituperantes  feminae  eum  incitant  ad  iter  suscipiendum  et  versus  sequentes 
causam  exponunt,  cur  ei  iter  suscipiendum  sit.  Vox  modo  nominis  actionis  casum  accu- 
sativum obtinuit  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  111.  et  T.  I.  p.  282.).  Sic  quoque  dicunt: 
et  kXaut  duu.  Trbrisius  Mcrsukii  aliorumque  verba  miscens  scholion  haud  bene  disposuit. 
Quae  enim  in  fine  primae  Uncae  post  alterum  legendi  modum  verba:  alrfcjl  Jlji  HI 

leguntur,  ea  illi  alteri  legendi  modo  explicando  non  inserviunt;  sed  in  textum  recepto  modo. 
Quae  autem  in  fine  scholii  leguntur,  ea  nonnisi  alterum  legendi  modum,  in  textu  versus  non 
recepturo,  respicere  possunt. 

8.  Sed  vir  forti  animo  praeditus  mediam  hanc  nodem  ingreditur,  ut  dives  fiat. 

Quod  si  in  versu  antecedente  textum  receptum  admittis,  in  hoc  et  sequentibus  poeta 
causam  exponit,  cur  tot  itinera  suscipiat.  Est  igitur  initio  versus  ellipsis  statuenda : ego  vero 
iis  respondi,  providi  et  firmo  aniino  praediti  esso,  pericula  subire,  ut  dives  fiat.  Talem  hisoe 
verbis  se  laudat.  Verba  a-uLo  y\ ) ita  intclligcnda  puto,  ut  contra  animam  nolentem  quasi  vim 
adhibeat.  Arabes  enim  animam  lanquam  periculis  abhorrentem  descripserunt  (conf.  Hara,  vf  v.  1. 
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>1  v.  2.  « v..  i.  Iva  Ul  et  r~  v.  4.  Re»  et  tempus  cum  personis  conferentes  iis  capita, 
coii»,  iugula,  pectori,  ot  primam  mediam  ve  partem,  podicem,  caudas,  calces  (conf.  u.\}> 
OU»,  KplS,  jkX*o,  yO , w*»*,  ut  postremas  paries  aigniGcoront,  tribuerunt. 

Verba  J-JjI  et  Pnmom  ct  mediam  noctis  partem  designare  dicunt.  Hoc  autem  m 

versu  mediam  potius  partem,  quae  obscurissima  sit,  significari  puto. 

9,  Qui  in  geni e tua  ad  paupertatem  redactui  est,  divitias  laudat  et  ei  patruarum  avunculorum - 

que  nobilissimus  est. 

Verbis  hisce  dicentes,  opes  non  tanti  esse,  ut  pericula  lubeantur,  refellit.  Qui  opes 
possideat,  cum  quanti  sint,  iudicare  posse.  Qui  pauper  sit,  eum  intelligere,  opes  et  patruis 
ct  avunculis  praestare.  Primum  igitur  est , quod  exponit , opes  generis  nobilitati  praestare. 
Rerum  naturam  contrariis  cognosci,  poeta  Abu-Tammam  sequente  versu  carminis  in  lau- 
dem Nahdii  b.  Azrarn  dicti  expresait  (Metr.  Waflr);  Reditus  gaudium  non  est  nisi 
ei,  qui  valedicendi  tri  s t i ti  a m cogno  vit.  Medius  autem  hoc  in  versu  praestantem 
designat,  ut  in  boc  poetae  dicto  (metrum  Redjes);  In  medio  gentis  Malee  et  Ilen- 
t sci  ah  fui  et  sic  in  verbis  Mohammedis  traditione  ad  nos  perlatis  »Kgo  gentis  Koraisch 
medius  sum  nobilitate  gcnerio.«  Loquendi  modus  a torque  desumtus,  in  quo  medium  quod- 
vis pretiosissimum  est.  Dicunt  eodem  sensu  ^i!l  Ja—lj  Q^ii,  et  pjHJI  Jv.-j  et  Ii—,1. 


(p.  1510  3 Paucitas  opum  eficit,  ut  viri  ingenium  despicietur , etsi  generosior  quam  ciri  et 

ingeniosior  est. 


Alterum  autem , quod  agendi  rationis  suae  probandae  causa  adducit , In  oo  cernitur, 
quod  generosissimus  et  ingeniosissimus  quisque,  dum  pauper  ait , parvi  habeatur.  Hicce 
versus  in  Mersukii  codice  noo  legitur. 

4.  Est  ac  ei  vir,  quum  vestitur,  nunquam' nudus  fuerit,  et  quum  dites  evadit,  nunquam  pauper  fuerit. 


Rem  se  ita  habere,  quemadmodum  dixerit,  ex  eo  elucere , quod  viri  conditione  mutata 
pristinju  status  statim  redeat,  ut  nonnisi  in  paupertate  despectas  causa  quaerenda  sit  Inci- 
tant quoque  versus  verba  ad  opes  acquirendas,  quum  tanta  in  iis  vis  ait  Varius  quodam- 
modo sensus  verbis  poetae  est  (metr.  Thawil) : Per  aliquod  tempus  et  paupartate 
et  opulentia  contenti  eramus  et  utraque  rea,  quum  evanuisset,  nobis  non 
exstitisse  videbatur. 


& Et,  si  una  tantum  nocte  eum  dorcade  ( pulchra  puella ) languentibus  nigrisque  oculis  suaviter 
• confabulatur,  nunquam  calamitate  pressus  fuerit. 

Versos  cum  antecedente  intime  cohaerens  idem  probat.  Quum  puellae  cum  dorcadibus 
comparentur  (conf.  Ilamas  p.  oef  v.  1.  ISI  v.  3.  lfl  infr.),  in  hocce  versu  dorcadem 
ipsam  loco  puellae  dixit.  Puellam  autem  significari , ex  vocc  cognoscimus , verbum 

enim  praecipue  in  sermone , qui  fit  cum  puella , adhibetur , qui  pulchris  verbis  lenique  sono 
caeditur.  Pulcherrimi  in  dorcade  oculi  sunt.  Dorcadis  oculi  tanquam  ampli  p.  *lf1  v.  &., 
nigri  p.  o»f  v.  1,  et  languidi  describuntur.  De  forma  eU  conferas  p.  t"t  v.  1.  Loco  ver- 
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boruro  cj-UI  yii  legitur  quaque  ijjail  «tranquillum  intuitum  et  languentem  habens. u 

Vocabulum  I eam  personam  designat , cuius  oculi  stibio  illito  nigri  sunt , tum  in  eum 
transfertur,  cuius  oculi  natura  nigri  sunt. 

6.  Quum  unum  latu*  te  fallit,  ad  alterum  te  converte,  nam  in  lerri * lacum,  quo  nitarit,  inreniet/ 
Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  poeta  amicum  vel  alium  quendam 
hortatur,  ut,  si  in  regione  calamitate  prematur , in  aliam  se  convertat.  Hunc  sensum  poeta 
Almohdats  appellatus  expressit  (metr.  Wafir) : Quum  in  terra  calamitate  premeris, 
eam  relinque  et  camelas  praestantes,  licet  ungulas  laesas  habeant,  ad 
iter  faciendum  impelle!  Ne  te  docipiat  quod  socium  vides  in  ea  fortuna 
gaudentem,  quum  manus  tna  donis  eius  vacua  est.  Tu  terram  unam  loco 
alterius  invenis;  sed  animam  alteram  non  invenis. 

ICVII. 

Quidam  gesills  Tlial  dixit. 

/.  Si  carmina  relinquo,  quum  verum  f alnum  vicit;  tamen  in  ii»  ad  durum  «alum  non  perveni. 

Se  excusans,  quod  versus  non  amplius  componat,  se  ea  de  causa  rem  non  omittere 
dicit,  quod  facultate  careal.  In  versa  verba  transposita  sunt,  nam  verba  ,*jt  ot  temporis 
definiendi  causa  cum  verbis  qI  eoniungenda  sunt.  Verbis  quoque  ^1  o!  causam  indicat, 
cnr  rem  omiserit,  se  enim  ad  senectutem  pervenisse,  quo  versibus  tanquam  rei  vanae,  quae 
iuvenes  deceat,  non  amplius  studendum  sit.  Comparavit  autem  poesin  cum  fonte,  qui  ex 
ingenio  hominis  prodit.  Virum  autem,  qui  versus  componere  non  potest,  cum  fossore  com- 
paravit, qui  in  puteo  efTodiendo  ad  solum  durum,  quod  penetrare  non  potest,  pervenit.  Hic 
comparandi  modus  verbo  indicatus  est.  Maximo  autem  verbo  in  homine  avaro 

ant  eo,  qui  dona  non  amplias  dat,  utuntur.  Sic  in  Corano  Sur.  53,  35.  invenimus: 

X*JLS  uParum  dedit  et  ad  solum  durum  pervenit.u  In  eum  qui  dona  dedit,  tum 
dare  omisit,  dicunt:  jJb  «Homines  ad  eius  solum  durum  pervenere.a  Verbis: 

verum,  rectum,  vanum  seu  falsum  v i cjt  {senectutem  oppositam  iuventutf  poeta 
indicare  volui! , • 

2.  tam  ea  modo  ipeis  conveniente  componebam  et  ab  ignorante  multum  recedebam. 

Se  tempore  iuventutis  bonos  versus  composuisse;  sed  cavisse,  ne  cum  ignorantibus 
poetis  ipsi  res  esset  timens,  ne  conviliis  peteretur  aut  ipse  alios  peteret.  Similem  sensum  poeta 
verbis  sequentibus  expressisse  videtur  (metr.  Basith) : ^ q-»  Al_i*j  l#—*4-*  S_r*'  i' 

l^ial  Vir  ego  sum  animam  suam  honorans  et  cunctans,  ne  eam 
opprobriis  laedam,  donec  ci  retribuam.  Abii-Hilalus  dixit,  verba  poetae  AS 

,Pj  Jsty?-'  non  esse  bene  congruentia  ’)  cum  verbis  J^uil  qo  AaaJI  Jiflj.  In  poesi 

11  Vocabulum  oub  unum  partem  designat,  quarum  duae  S*5L«  sunt.  Io  schnlin  uoam  partem  surmnnts  cum 
altera  congruentem  drslgoal. 
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vitium  hoc  esso.  Idem  quoque  vitium  in  verbi#  poetae  Alahsckae  invenit  (metr.  Thawil): 
Viri  noctu  ad  te  (o  femina)  iter  facientis,  dnm  deserta  aqui  incolisque 
carentia  et  ampli  tractus  deserti  eum  separant,  voci  respondeas  oportet 
sciasque,  periculis  liberatum  a Deo  adjutum  esse,  nam  verba  ju yal  ^ 
eum  verbis  OiSplI  yWI  ^1  non  congruere  (sensu)  putat.  Ilisce  autem  versibus  cur  hoe  in 
libro  locus  concessus  sit,  non  video. 

\CVIII. 

Alluit  quidam  dixit  (Ahn-Rijnschiis  Tiro  e gentem  Thai  (p.  159.) 

versos  tribuit). 

/.  Contemeliosae  contenderunt,  camelae  Djondobi  in  regionibus  aquae  Chat!  stila  deposita  quie- 
tem conesssam  sue. 

Poetae  feminas  vituperantes  saepe  introducunt  conf.  Hamas  p.  Io-  v.  8.  p.  M v.  4. 
Poeta  se  defendit  contra  feminas  ipsum  vituperantes , quod  quieti  indulgens  ab  itinere  in- 
coepto destiterit.  Non  generalem  vituperationem  prolatam  esse,  ex  eo  coniicere  licet,  quod  poeta 
in  hoc  versu  loci  Chabt,  in  sequente  autem  Kadesiae  mentionem  fecerit.  Chabt  nomen 
aquae  in  regione  gentis  Calb  sitae  esse  scimus,  eamque  in  via,  quae  Kadcsiam  ducit  fuisse, 
ex  sequente  versu  nequi  videtur.  Verbum  (denudata  fuit),  hoc  in  versu  do  sella  de- 

posita adhibitura  est.  Vocalis  Kesra  in  fine  vocis  ct-..»..?-l  ob  metrum  homoioteleutum- 
que  est. 

t.  Contumeliosae  mentitae  eunt.  Si  in  loco  Kadesia  quit  Ut  locum  nostrum  sidissent,  dixissent: 
Persereravit  in  itinere  et  ea  ( camela)  daemone  obsessa  est. 

Refellit  igitur  vituperantes  dicens,  se  longum  iter  Kadesiam  perfecisse.  Kadesia  locus 
prope  ad  Kufam  silus  nomen  inde  accepisse  dicitur,  quod  Cosroes,  Persarum  rex,  loco  virum 
Kadea  Barewitara  praefecerit  aut  quod  Abrabamus  ibi  caput  laverit.  Apud  hunc  locum 
Arabes  tempore  Ohmari  contra  Persas  pugnarunt.  Fieri  potest,  ut  poeta  istam  celebrem 
pugnam  respiciat.  Vox  .pUa  locum  designat,  ubi  cameli  cubant.  Locum  autem  posuit  pro 
camelis  ibi  cubantibus.  Sunt  quoque,  qui  dicant,  neque  ipsum  cubandi  locum,  nec  ipsum 
cubare  significari,  ut  sensus  sit : Si  ibi  vidissent  id,  quod  ibi  paratum  esset  camelae  nostrae 
vice  loci  cubandi  etc.  Arabum  poetas  interdum  res  non  existentes  commemorare,  quemad- 
modum poeta  dixit  (metr.  Basitli)  £ j3j  ^La^xJI  OjfiAi'  LJ 

Quum  recordatus  essem  in  loco  Aldairan,  e somno  me  excitavit  vox  gal- 
lorum et  percussio  crepitaculorum  ligneorum  *),  quamquam  ibi  neque  unum 
neque  alterum  esset.  Pro  voco  legitur  quoque  ctJo  (vilis , obsequens  fuit).  Quid 

poeta  voce  (daemone  obsessus  fuit)  voluerit,  non  idmodum  clarum  est,  sed  maciem 

camelae  spectare  videtur,  quae  daemoni  adscribehalur.  Vox  ca-'»}  camelam  longo  itinere 
emaciatam  et  vilem  factam  esse  significat. 

1)  Crepitaculis  ligaris  precum  tempus  Christiani,  quibus  campanis,  uti  licitam  noo  est,  ia  Orfeatc  indicant.  Vox 
IjtjjpjJi,  poscant  iu  loco  monasteriorum  Suorum  falsae  iodlcare  videtur,  licet  ea  deatrucla  essent. 
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\CIX. 

Alriiili  dixit  (conf.  p.  136.  >. 

1.  Ihnganus  pro  me  dormiri!  e t ego  pro  eo  sidera  observati,  dum  somnus  eum  amplectebatur. 

tu  itinere  se  vigilantem  describens  laudat,  ita  ut  socius  pro  ipso  dormire  videatur. 
IhrifTan  nomen  socii  in  itinere  est.  Nomen  quoque  Ohroflan  cuunciatur,  ab  animali  sic  ap- 
pellato, nonnullis  lacerta,  derivatum.  Kamusi  auctor,  qui  versum  citans  nomen,  quod  viri 
esset,  nonnisi  cum  duabus  vocalibus  Kcsra  pronuntiandum  scripsit,  tanquam  animalculi  autem  no- 
men crassae  locustae,  quae  nonnisi  in  planta  Hinits  et  Olinthsowau  reperiatur  aut  alius  animal- 
culi nomen  tum  cum  duabus  vocalibus  Kcsra  tum  cum  duabus  vocalibus  Dhamma  afferri  voluit  Unum 
pro  altero  somnum  capere  quum  re  vera  uon  posset,  loquendi  modum  vitupera- 
runt, eum  nonnisi,  ut  congruus  sit  verbis  sequentibus  *glS  lO-iS',  adhibitum  dicentes. 

Quae  res  fortasse  in  causa  erat , cur  alter  legendi  modus  j.Lai'  u Milii  suffecit 

in  cognitione  somni»  ortuus  sit.  Ortum  autem  et  occasum  siderum  Arabes  observare  solebant, 
ut  inde  tempus  pluviae  cognoscerent.  Arabum  poesi  proprium  est,  prosopopoeia  frequentis- 
sime uti.  Sic  somnum  tanquam  personam  hoc  in  versu  descripsit  dormientem  amplexu  te- 
nentem. Vorba  autem  designant,  somno  eum  omnino  teneri.  Pagina  fr  v.  3.  somnum  ho- 
minis oculos  consuere  legimus.  Voce  levem  somnum  significante,  dum  (j.Ui  proclivitas 
in  somnum  est,  usus  est  poeta  indicaturus,  ne  levi  quidem  somno  se  occupari,  dum  socius 
semper  somnolentus  sit. 

t.  Per  noctem  ( somnus  J ei  coniugem  suasque  filias  ostendit;  ego  autem  sidus  ai  ostendo,  ubi  ritu 

occasus  sit. 

Quae  in  antecedente  versu  dixerat,  ea  magis  exornat.  l)um  somnus  somniis  ei  coniugem 
filiasque  producit,  ego  sidera  observo , ut  ei  occasum  eorum  ostendere  possim.  Scholiastes 
autem,  quum  vigilans  re  vera  scire  non  possit,  nurn  alter  somniet  nec  ne,  adootavit,  poetam 
rem  ex  opinione  sua  descripsisse  indicaturum,  socium  firmo  dulciquc  somno  teneri.  Subtectura 
verbi  *jj  omissum  sc.  p^ill  est.  In  sermone  res  sibi  oppositas,  ut  in  huius  versus  poste- 
riore et  priore  hemistichio,  diserti  saepe  protulerunt.  Sic  iu  Corano  Sur.  8,  190.  «Qui 
contra  vos  inimicus  est,  contra  eum  inimici  estote  !u  et  ibid.  Sur.  8.  v.  13.  14.  nNos  lu- 
dibrio habemus ; Deus  eos  ludibrio  habet. « Sed  in  posteriore  hemistichio  sensus  sanae 
menti  quodammodo  repugnare  videtur,  nam  vigilans  ei,  qui  dormii,  sideris  occasum  ostendere 
non  potest,  nisi  eum  e somno  antea  expergefecerit. 

C'. 

AIIiih  «iiiidam  dixit. 

/.  A ’on  consiito  nisi  ubi  ipsa  aut  eius  imago  mendax  apud  sellam  meam  versatur. 

Itineris  conditionem  describens  dicit,  a se  aut  vigilante  aut  dormiente  amatae  imaginem 
non  recedere.  Poetae  simile  quid  saepius  protulerunt.  Sic  Amru-1'Kais  in  versu  (metr. 
Thawil)  : Ju;  Jii  i>;lo  jjt  UU's  oU,ol  nKius  ignem  e longinquo  conspexi 
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e loco  Adoriat  '),  dum  eius  familia  Jctsrcbi  (I.  e.  Mcdinae)  erat  et  maxime  propinqua  domua 
eius  para  contemplatio  alta  eratu  conf.  illust.  de  Slane  Diw.  p.  ft  v.  4.  (i.  e.  quum  ob 
«patiunt  longo  remotum  eam  oculis  videre  non  posset , oculis  in  acrem  sublatis  imaginando 
eam  se  conspicere  putavit).  Ut  vox  J;Us  obiecto  caret,  quod  aut  'ijie  est,  sic  quoque 
verbum  «>41  subiecto  ^ vel  Imaginem  autem  mcntientem  appellavit,  quod  evigilans 

nullam  rem  viderat.  Foetae  imaginem  amicae  noctu  ipSjS  apparentem  saepius  descripserunt  conf. 
II  a m.  p.  IT*  v.  1,  Ex  verbis  posterioris  hemistichii,  quae  priori  opposita  sint,  poetam  in 
priore  statum  vigilantis  descripsisse  videmus. 

i.  Advenit  camelo  immea  filiorum  duorum  Sohaili,  dum  eius  pascendi  toru*  (p.  153.) 

pilentis  propinquus  erat. 

Camelae  iuvencae  statum  describens  dicit : Ea  itinere  longo  tam  fatigata  erat,  ut  a 
pilentis  in  pascendo  non  multum  abiret,  fn  explicando  verbo  «>A»s-  duplicem  interpretes 
rationem  secuti  voci  uojl3  aut  casum  nominativum  aut  accusativum  tribuerunt.  Grammaticus 
Abu-1'Abta  priorem  pronunciandi  modum  vituperans  dicit,  vorbum  sl  Incipiendi,  id  quod  pro- 
pfuquitalem  actionis  (luelis)  grammatici  appellarunt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  213  et  215.), 
significationem  habeat,  verbum  sequatur,  necesse  esse.  Sic  poetam  dixisse  (mvtr.  Thawil); 
Incepi,  dum  in  rae  neque  iniquitas  neque  odium  erat,  vos  visitare  per 
diem  et  vos  fugere  per  mensem. u Quod  si  quis  dicat:  «JUi  Juj  Juta.  nSaidus 

incepit ; cius  agendi  ratio  est  pulchra»  , omisso  verbo , verba  sensui  convenientia  eum  red- 
dere, quasi  dixerit:  Ju^T.  Omj  J.»  >■  Praefurendum  igitur  esse,  sl  voci  o>-13  accusativus 
casus  detur,  ut  verbi  «>Jlio- , quod  verbi  Ou-o  significationem  offerat,  subiecti  loco  femina 
ipsa  sit  et  verbum  sequens  necessarium  non  sit.  lioc  admisso  verbis  Ifiuju  obiectum 

secundum  contineri  (Gram.  Ar.  p.  546  ct  131,  212.).  In  versu,  qui  in  libro  Authol.  gram. 
p.  338.  citatus  est,  legitur. 

8.  Ac  si  ei  in  mansione  gentis  pulti  camelini  eutis  farcta  sit;  at  nullus  ei  mortue  nisi  maxima 

fatigatio  est. 

Camelae  fatigatae  statum  amplius  describens  dicit:  Tantopere  fatigata  camela  gentis  sellis 
adhaeret,  at  amore  pulli  ibi  retineri  videatur.  Fatigatos  camelos  alio  modo  descripsit  poeta 
(metr.  Sarih) : bUts  1 "i  JHC!|  ^ Ob  lassitudinem  plantam 

Uhd  non  gustant;  tu  neque  vincula  neque  lora  desideras  (ad  eos  retinen- 
dos). Ctmelae,  et  maxime  annosae,  pullis  suib  deditae  sunt.  Quodai  pullus  aut  mortuus 
est  aut  mactatus  magna  tristitia  adfecta  lac  retinet.  Quod  ne  amplius  faciat,  cutem  pulli 
farciunt  et  ad  camelam  adducunt.  Huic  cuti  farctae,  cui  nomen  jj  est,  vehementer  adhaeret. 
Vox  t,l  in  versu  superflua  est  p.  *P  v.  6.  lof  v.  2.  fl“»  v.  2.  Morbi  autem  significatio 
voci  raro  datur. 

1)  Lotus  hic  ta  Sjria  situs  ct  tua  vocali  Vatii»  csuaciatar.  Kaa. 

35 
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Alliu  quidam , culus»  clientem  Hmwcliab  appellatum  patruele» 

verberaverant^  divlt. 

Vox  magno  ventre  praeditam  designat.  Alii  autem  Djandalum  b.  Ahmrn  ver- 
suum auctorem  fuisse  dicunt  Voci  petrae  significatio  eat 

/.  Si  ego  non  petor ; eed  ei  pharetra  mea  petitur,  sagittae  latus  conf odientes  hypochondrium  la- 

tuigtie  meum  confodiunt. 

Comparatione  instituta  ostendit,  se  ipsum  laedi,  si  quis  alius,  qui  in  clientelam  suam  se 
receperit,  laedatur,  ut  enim,  si  quis  pharetram  in  latere  nostro  haerentem  petit,  fieri  potest, 
ut  ipsum  latus  uostrum  vulneretur,  sic  clientis  nostri  damnum  ad  nos  transit.  Videre  licet, 
particulae  q'  vim  grammaticam  verbo  ^i~iS  interposito  in  vocem  ^^-«,1  (ut  futurum  apoco- 
patum  fiat)  sublatam  esse;  sed  rediro  in  phrasi  consequente,  quemadmodum  in  voce 
videmus  (Uram.  Arab.  T.  U.  p.  34.).  Loco  vocis  legitur  quoque  olsrla-  (perden- 
tes). Priorem  autem  legendi  modum  praeferunt  verbum  verbo  L,  non  congruere  di- 
centes. Voci  autem  aut  latus  confodiendi  aut  ad  eum  declinandi  signifi- 

cationem tribuunt  i.  c.  sagittae,  quae  a scopo  declinantes  ipsum  confodiunt.  Pharetram 
autem  latus  designare,  quippe  quae  in  latere  viri  locum  habeat.  Grammaticus  Abu-Siilnl 
Caecus  jSisaburensis , Alaztnaihi  socius,  viri  clientem  pharetram  appellari  vult,  quod  clienti 
suo  vir  secretum  tradat,  quemadmodum  in  pharetra  sagittas  ponat.  Alii  autem  vorbis  pro- 
verbium usitatum  inesse  dixerunt , quod  cum  rebus  inter  Fesaritam  et  Asadiiam  gestis  co- 
haereat. Inter  viros  duos,  quorum  unus  ad  gentem  Asad,  alter  ad  gentem  Fesarah  pertine- 
ret, in  via  quuin  occurrissent,  certamen  ortuin  esse,  uter  melior  iaculator  esset.  Asadiiam, 
cui  vetusta  pharetra  esset,  dum  Fesarita  novam  haberet,  suam  pro  scopo  posuisse  et  quum 
Fcsarita  iaculaudo  suos  sagittas  consumsissct , Asadiiam  sua  sagitta  Fesarilam  occidisse. 
Proverbium  autem  adhiberi  in  viro,  qui  agens  aliud  opus  ostendit,  quam  intendit  couf. 
Mcidan.  C.  13,  34.  Vocabulum  collectivam  significationem  habet.  Pharetra  tULU  a 
( p.  tegendo  originem  duxit.  In  verbi  prima  et  quarta  forma  tale  discrimen 

statuerunt , ut  bone  in  secretis  iu  animo  occultandis , illam  primam  in  rebus  tegendis  adhi- 
buerint. Vocabulum  siuf  uonnisi  pharetram  corio  confectam,  in  quam  sagittae  recondantur, 
designare,  Ebn  - Uoraidus  dixit.  Vocabulmn  ligno  confectam  pharetram  designare,  dua- 

bus autem  partibus  coniunctis  constantem  esse.  Pharetram  *■»>■  appellatam  tam  sagittis 
, quam  iis , quibus  nomen  viLtXi  git , inservire  confer  quoque  voeos  iui,  et  Vo- 

cabulum wXu  hoc  in  versu  non  humerum ; aed  latus  significet,  ne  cesse  est,  ita  ut  hoc  su- 
perius eius  latus,  vox  autem  inferius  designet. 

8.  Dic  igitur  filiis  patrui  mei,  nam  per  patrem  ipsorum!  amplis  oris  angulis  praeditus,  torris 
oculis  adspiciens,  crassa  praeditus  certice  (leo)  ru  destinatus  est, 

Hoc  versu,  qui  in  Mersnkii  opere  non  legitur,  minae  continentur.  Se  fortitudine 
leoni  similem  iis  superventurum  esse,  dicit.  Heroes  cura  leonibus  saepissime  comparantur 
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conf.  p.  fvT  v.  4.  ITt  v.  ! P*P  y.  7.  Leo  autem  hoc  io  versu  nomiue  suo  haud  appel- 
latus; sed' adiectivis  insignitus  est.  Vox  proprie  diffissus,  et  omissa  voce  ^ . c > n 

amplis  oris  augulis  praeditum  designans,  in  leone  ut  vox  maxime  adhibetur. 
Poeta  autem  uou  bene  fecisse  videtur,  quod  vocem  it,  quae  nonnis;  in  viris  adhibeatur, 
(conf.  p.  *U  et  vll)  inter  duo  adiecliva,  quae  leonis  epitheta  sint,  posuerit,  nam  vox  ^*lc1 
leoni  praecipue  propria  est.  Crassa  cervix  in  animalibus  magnum  robur  indicat. 

3.  Ad  sanam  mentem  redite,  o filii  Basni!  amor  enim  noster  idem  et  cognatio  nostra  coniuncta, 

nondum  abrupta  eet. 

Verbis  hisce,  quae  cum  verbis  versus  prioris  coniungenda  sunt,  a prava  agendi  ratione, 
dum  iam  tempus  est,  reducere  eos  vult,  lam  tempus  esse,  eo  indicat,  quod  dicit,  vinculum 
mutui  amoris  nondum  abruptum  esse.  In  versu  vox  wMSa£i  in  Initio  tam  cum  vocali  Fatha, 
quam  cum  vocali  Dhamma  pronuntiari  potest. 

4.  Ne  id  (bellumj  excitate,  posteaquam  viuculo  ligatum  erat,  nam  ile  fine  quaerenti  praeut  eius 

successus  nmidabitur 

In  hoc  versu,  qui  iu  Mersukii  opere  deaideratur,  mouet,  ne  bellum  excitent,  cuius  exi- 
tus semper  perodiosus  sit.  Bellum  ipaum  non  appellavit ; sed  eam  cum  camela  furibunda 
comparavit,  cuius  pedes , ne  irruere  possit,  ligati  sunt.  Hanc  autem  comparationem  indica- 
tam videmus  voce  JUe,  quae  vox  vinculum,  quo  pes  brachiumque  cameli  colligatur,  sigoifl- 
cat.  Arabum,  proprium  est,  singula  vnce,  qua  utuntur,  imaginem  plures  res  complectentem 
indicare.  Sensus  igitur  est , ne  bellum  postquam  quievit , excitato  simile  camelo  furibundo, 
cuius  vinculum  ruptum  est. 

5.  Et  ei  id  excitatu,  tale  id  futurum  excitatis,  ut  de  fine  quaerenti  vituperandus  et  turpis  eius 

successus  nunciabitur. 

Hic  versas  antecedenti  verbis  tam  similis  est,  ut  unus  ex  altero  ortus  videatur.  Uno 
omisso  nullam  sensus  jacturam  fscit. 

6.  Sane  ego,  o gens  Hasni!  l/ausehabum  de  vobis  vindicabo  et  si  ille  mihi  nonnisi  cliens  sst, 

et  cos  patris  mei  fitii  estis. 

Non  obstante  cognatione,  quae  inter  ipsos  intercedat,  se  ob  iniuriam  Ilauschabo  illatam 
ab  iis  poenam  sumlurum  esse  minatur.  Alter  legendi  modus  est : *i  clieas 

meus  estn  i.  e.  nonnisi  vicinitatis  et  foederis  iure  mecum  couienctus.  Hoc  legendi  modo 
recepto  versus  irregularis  est,  ut  abiecta  septima  littera  quiescente  (pedis  ^IqcIju)  flat 
>*cUa  (conf.  Ii br.  meum  Darstcll.  d.  Arab.  Vorskunst  p.  83.).  Qui  mutandi  modus,  a rei  metri- 
cae peritis  wad"  appellatus  et  generi  cjls-j  adnunioratus  (ibid.  p.  77.),  rarissime  in  metro 
Thawil  existens.  iu  toto  liamasac  libro  uonniei  semel  repentur  conf.  ibid.  p.  174.  Legitur 
quoque  A et  versus  regnlis  aptus  sit.  Sunt  denique,  qui  legant:  et  regulis 

vorsua  conveniat ; cui  vero  legendi  modo  grammaticorum  Baerensium  sententia  contraria  eat 
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negantium,  vocabulum  in  fine  breve  extendi  pusae,  ut  ex  &y>  fiat  tiy»,  dum  contrarium 
permittunt.  Scholiastes  dixit,  loquendi  modo  poetis  proprio  maxime  aptum  esso,  si- 

quidem ^1  ijj  sequatur,  ita  ut  utraque  vox  suffixo  addito  definita  sit.  Non  autem  silentio 

praetermittendum  est,  in  Mersukii  codice  vd  <S i legi , quo  fit,  ut  illa  a scboliaste  adducta 

causa  non  adsit. 

CIV. 

Altus  quidum  dixit  (ln  Mcrttukll  opere  DJamllo  adscrlbltiir). 

I.  Paler  tuus,  pater  tuae  Arbad  tine  dubio  in  canta  erat,  ut  in  loco  ignominiarum , ubi  ipso 

habitaverat,  sedem  haberes. 

Virum  Arbad  appellatum  ob  pravam  agendi  rationem  vituperans  eam  a patre  in 
lilium  quasi  hacreditate  translatam  esse  dicit.  Ut  locus  elatus  honorem  deslguat  (liaro.  Ito 
v.  1.),  sic  ignominia  hoe  in  versu  cum  loco  comparata  est.  Istum  locum  habitare  idem  est 
ac  ignominia  sempor  adfiri.  Grammatici  versus  verba  explicarunt  dicentes,  prius  vocabulum 
sublectum  esse , vis  augeudac  causa  repetitum ; nomen  Ou,l  autem  appositi  locum 
tenere  et  praedicatum  in  verbis  ti£JL>l  etc.  esse.  Voci  uSU  jJi  tanquam  nomini  actionis 
casum  accusativum  datum  esse,  qua  voce  praecedentia,  sicut  voce  Ua>,  confirmentur.  Alii  dicunt, 
vocabulum  I posterius  prioris  praedicatum  esse  posse,  ut  vox  appositi  loco  addita 
siL  Littera  Alif  in  voce  nonnisi  ob  homoiotelcuton  est. 

<*•  1 55.)  2.  Non  autem  ego  te  inde  depellam,  nm  viro  viliore  el  magis  vituperando  qumu 

pater  tuus  est,  te  coniuncturus,  ut  vituperatio  tua  augeatur. 

Versus  verba  indicant,  patrem  eum  habuisse  turpissimum;  se  igitur  haud  dicere,  cura 
ab  alio  patre  originem  duxisse.  Vocis  Uji  accusativus  accuratius  definiendae  voci  OlJjj  in- 
servit modo  a grammaticis  appellato  (Gram.  Ar.  T.  II.  p 113.  538.).  Praepositio  J 

in  voce  ylfS  cum  verbo  omisso  cohaeret,  ut  haec  ellipsis  sit:  sSe  vj'  ebJu'  U 

sA  patre  tuo  tc  non  depellam  et  viliori  quam  tuo  te  adiuugam.u  Haec  autem  ellipsis  iu 
causa  est,  cur  verbo  it£*iil  eandem  praepositionem,  quam  verbo  uJy&it  dedit.  Sic  in  Corani 
loco  Sur.  79,  18.  praepositio  At  cum  verbo  omisso  cohaeret,  quod  seusus  est:  elyol  «5C 
vJ?  O*  A'.  Sic  quoque  iu  verbis  Fcrasdaki : bU  xLM  OJ  praepositio  cum  verbo 

omisso  siyo  »a  me  eum  reraoveatu  cohaerere  dicunt.  Sic  quoque  in  versu,  quem  Sibavvai- 
hius  in  libro  suo  aduotavit  (metr,  Basith) : I4I0  c jJj  bl 

_,Ux  Quum  columbae  fuscae  vocem  edunt,  matrem  Ahmmari  in  momoriam 
revocant,  et  si  eius  solatium  ceperim  verbum  modo  verbi  cum  nomina 

commictum  est,  quod  eandem  significationem  adfert 

CHI. 

Dixit  DJamll  b.  Ahbd-Allah  b.  Huhmar  Ohdsrlta. 

Grammaticus  Abu-l’Ah!a  contendit,  nomen  Ac*-?-  ab  adipe  liquefacto  derivatum  esse, 
quippe  hominis  pulchritudo  cum  pinguedine  coniuncta  sit  Hoc  proverbio  Hetd.  C.  10, 
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1 40.  probari : Ostende  mihi  pulchrum!  dixit:  ostondo  tibi  pinguem.  In  Mer- 
■mkii  codice  hi  versus  alii  cuidam  nomine  non  addito  adseripti  sunt.  Poeta  Djamil  adpella- 
tus  disertus  exccllensque  erat.  Artem  versus  componendi  et  aliorum  poetarum  vorsus  me- 
moria recitandi  in  se  coniunxit.  Tempore  Moahwijahi  Jasidique,  quo  Merwanus  Hedinao  prao- 
fecturam  tenebat,  vixit  et  anno  8t  in  Aegypto  diem  obiit  conf.  Ham.  p.  lol  et  II'  et  olf. 
De  gente  Obdsr  conferas  Ham.  lol.  Versus  satyris  potius  accenstndi  sunt. 

J 

1 ■ Pater  tuue  Ilobab  hospiti  tutem  J emanens  em  furatu*  e*t  et  acu*  meus,  o Hadjdjadje  ! eque* 

equi  Schammas  erat. 

Maiorum  dignitate  supra  Hadjdjadjum  se  extollit,  dum  patris  sui  agendi  rationem  cum 
patris  Hadjdjadji  agendi  ratione  comparat.  Dicendum  erat:  wayall  Oj  sed  participio 

modo  verbi,  cui  duplex  accusativus  et  personae  et  rol  datur,  obiectum  tribuit  in  accusativo 
positum.  Persona  autem  cum  verbo  ope  praepositionis  y coniungcnda  erat,  sed  praeposi- 
tione abieeta  verbum  personam  regit.  Simili  modo  dicunt:  tXfj  JU>yi  cyti-l  pro  Jb.^1  cr 
•Saidum  e viris  elegis  et  participium  adhibeutes:  IAjj  JL=-yl  y >is  c viris  Saidura 
eligit.»  Nomen  equi  aut  Schaminar  aut  Schimmar  pronunciatur.  Priori  modo  forma  prae- 
teriti est,  quemadmodum  Ahnbar  b.  Mahsen  Cliadbdham,  qui  multum  cibi  sumeret, 

cognominatus  est.  Vocali  Kesra  prommciatnm  nomen  forma  vocibus  y\  et  jis  simile  est. 
lloc  probato  nomen  equae  oportet  esse,  quemadmodum  mulier  et  appellatur.  Haecce 
Abu-fAMs  de  nomine  disputavit-  Vox  aut  appositi  vocis  locum  tenere  potest, 

dum  ^a..o1l  praedicatum  est,  aut  illud  praedicatum  esse  potest,  ut  hoc  adiectivi  locum 

habeat.  Hoc  eam  ob  causam  praeferunt,  quod  sic  cum  verbis  lj*~  (j», Ii  melius  congruat. 

t.  Proh  orum  filii  probi  eunt  et  cuiut  parente*  boni  sunt,  ii»,  ubicunque  proficiscitur , occurrit. 

Ex  eo,  quod  in  antecedente  versu  protulerit,  sequi  dicit,  se  virtute  Hadjdjadjum  prae- 
cellere. Praepositio  in  voce  *I/J  originem  et  auctorem  indicat.  Vox  boc  in  versu 

mendaciis  opposita  non  est  ; sed  probitatem  significat  (conf.  Moall.  Ahmrni  b.  Kcltb.  v.  81.). 
Suffixum  ^ In  voce  ad  patres  referendum  est.  Verba:,  patri  probo  occurrit, 

ubicunque  proficiscitur,  significant,  eos  patribus  omnino  similes  esse,  nt,  ubicunque 
sint,  patres  in  se  inveniant.  Verbum  y aut  primae  formae  ,U-  significationem  habere  po- 
test aut  secundae  formae,  ut  obiectum  supplendum  sit  (iumentum  ad  iter  adigit). 

8.  Et  *i  ob  tortem,  quam  robi*  Deu*  concessit , irascimini , icitote,  Deum  in  eo,  quod  tot  con- 
tento* non  reddiderit,  intelligentiorem  fuisse.  , 

Poeta  inimicos  suos  iratos  ob  sortem  vilem , qusm  Deus  lis  tribuerit , describens , eos 
meliore  sorte  indignos  fuisse  dicit.  Horum  verborum  ratioue  habita  inimicos  illos,  in  qnos 
invehitur,  maiorem  quam  conveniret,  dignitatem  et  auctoritatem  sibi  arrogasse  puto,  (p*  IM.) 

CIV. 

Abu-l'.\asna«cl]  dixit. 

Grammaticus  Abu-1'Ahla  dixit,  Alazmiiho  nomen  formam  JUS  fuisse  a voce 
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u^-^j  derivatam.  Verbum  de  vase  figlino  adhibetur , quod  quum  diu  aqua  impletum 
fuisset , ea  percussum  instar  bullientis  aquae  sonum  edit.  Do  Sacyus  de  vooibus 
m dubitans  exemplari  suo  «j  adscripsit,  quae  coniectura  num  recta  sit,  dubito 

Cisterna  quoque  y&i  dicitur.  Quum  aestus  vehemens  est ; tum  sonum  edit,  quum  inde  aqua 
petitur,  qua  adficitur  (i.  e.  aqua  paene  exhausta  bullientis  aquae  sonum  edit).  Dixit  poeta 
Lebid  (ractr.  Ramal):  Illis  duobus  effudimus  in  vase  antiquo,  cuius  latoribus 
erat  sonus  ob  (effluentem)  humorem.  (Loqui  videtur  de  vino  vetero  ex  cado 
emisso).  Vox  iu  terra  salsuginosa  aquam  inhibento  adhibetur.  Arabs  quidam  dixit, 

voces  terram  significaro,  cuius  humus  arida  non  sit  et  quae  plautas  non 

producat.  Verbam  ^ J in  musco  fricandi,  comminuendi  significationem  habet.  Nomen 
autem  forma  vocibus  JIJj  et  JLaiS  simile  est.  Sibawaihio  forma  est;  Farrao  forma 

JUai;  quibusdam  autem  Icxicographis  forma  glisi.  Vox  .i  scindendi  significationem  habet. 
Alii  dixerunt,  voccin  iOSJLAj  tractandi  ct  versandi,  ut  res  sonum  haud  altum  emittat,  significationem 
habere.  Dixit  poeta  metro  Kedjes  utens:  Longus,  quom  currens  equus  longus 
aufert,  cuius  loricae  in  humeris  sonus  est.  Loco  vocis  in  versu 

quae  vox  eandem  paene  significationem  habet,  legitur.  Verbum  i significat:  evulsit 
et  proiecit  (avis  plumas).  Dixit  poeta  (metr.  Thawil) : Vidi  corvum  decidentem 
in  arborem  Baii,  qui  evulsit  superiores  plumas  suas  et  in  aerem  omisit: 
Hoc  in  versu  plura  mala  omina  sunt;  unum  in  corvo,  alterum  in  arbore  Xili  conf.  Meid. 
T.  I.  p.  696.  et  tertium  in  plumis  evulsis  et  dispersis  conf.  II a m.  I*r  I.  10. 

/.  Quum  vir  camelos  mane  pastum  non  ducit  et  vesperd  non  reducit  et  propinquos  sitii  faventes 

non  habet. 

Paupertatem  hominem  deprimere  descripturus,  pauperem  hoc  in  versu  designat  tanquam 
cum,  qui  camelos  ucque  pastum  educit  neque  domum  reducit,  Arabum  enim  campestrium 
maxima  et  pacno  unica  pars  opum  cameli  erant.  Verbum  quum  hoc  in  versu  verbo 

°PP0S*lu,n  s‘lj  matutini  temporis  camelos  educendi  significationem  habere  oportet.  Scho- 
liustes  eadem  res  si  repetatur,  altero  loco  articulo  definiendam  esse  censeas,  causam,  cur 
vox  U\y*  allero  loco  articulum  non  acceperit,  hanc  fuisse  dixit,  ex  prato  redeuntes  camel- 
los, quum  aut  aucti  aut  deminuti  siut,  aut  pars  eorum  ob  officia  supervenientia  a pastoribus 
ligata  sit,  quae  res  e divitum  more  fuerit,  non  eosdem  fuisse,  quam  exeuntes;  quae  ex- 
plicandi ratio  mihi  nimis  longe  petita  videtur.  Posteriorem  versus  partem  cum  priore  sic 
cohaerere  puto,  ut  paupertas  in  causa  putetur,  cur  propinqui  ipsi  non  faveant.  Qui  autem 
propinquis  ipsi  faventibus  nou  gaudet,  is  neque  potens  neque  honoratus  est  conf.  Meid. 
C.  19,  74  et  12,  179. 

• « ‘ t . . 

e 

2.  Profecto  t mors  viro  melior  est,  qnam  quod  pauper  sedet  et  patronum  honorem  suum  tae~ 

dentem  habet. 

Hic  versus  curo  priore  cohaerens  mortem  paupertati  praeferendam  esse  dicit , quippe 
quae  etiam  cognatis  despectos  nos  reddat  conf.  Meid.  Prov.  T.  III,  3013.  Y«rba  con- 
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ditioni  praemissae  consequentia  sunt,  dura  vox  r statum  designat  pro  ^ ; v - y~>t. 

Posterior  autem  huius  versus  pars  eum  posteriore  praecedentis  congruit.  Scorpio,  quum  clara 
adrepens  homini  noxam  inferat,  de  nexa  clara  illata  et  maxime  de  sermone  clam  nabis  no- 
cente adhibetur.  Sie  Meid.  C.  12,3.  in  verbis:  «Noctu  sd  nos  pervenerunt  scorpiones  eorumu 
<■  proverbii  consuetudinem  venit  conf.  quoq.  Meid.  Tora.  HI,  No.  887.  et  Hara.  I*e 
«r.  1.  Non  autem  verbis  specialiorem  sensum,  ut  beneQcia  collata  ebiiciantur , tribuendum 
puto ; sed  generaliorem , que  calumniae , quibus  eb  paupertatem  a cognatis  hominis  honor 
laedatur,  significentur.  Scorpionem  repere  in  proverbium  venit;  dicitur  enim:  «Magis  repens 
quara  scorpio  eonf.  Meid.  T.  III.  No.  908.  In  Tehrisii  codice  voci  Oyd  vox  uu>  «vita 
eiusa,  nt  alter  legendi  modus  sit,  adseripta  est. 

3.  Quot  autem  deserta  cum  amplie  regionibus,  quorum  r iae  lapidet  diruti  erant,  Abu-Xaschnn- 

- echus  redariis  camelis  ee/eriler  peragrant ! 

Praemissis  iUis  de  damno  ex  paupertate  orto  ad  laudem  suam  transit,  dicens,  se  peri- 
culosa et  molesta  itinera  -suscepisse.  Genitivus  iu  voce  uii,  ob  particulam  ,,  cui  significatio 
vocis  v>  eRl  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  553.)  aut  potius,  quemadmodum  scholion  dicit,  quod  vox 
Cftj  supplenda  est.  Particulam  3 coniungendo  inservire,  neque  loco  ipsius  vocis  V,  esse,  inde 
sequi  dixit  achoUon,  quod  particula  o,  quae  coniuogeudo  iuserviat,  eius  loco  ponatur  et  Jjj 
cum  geuilivo  in  sequente  versu  reperiatur : (metr.  Thawil)  OXj  a>3jo  AS  eVJdUS 

K t quoties  ad  tui  similem  gravidam  el  lacientem  infantem  nutrientem 
noctu  veni  et,  ut  rectius  dicam,  quot  terras.  . . Vocem  jscy»  ex  Mcrsukii  codice 
addidi,  ubi  vox  paene  deleta  est.  Prius  hoc  hemistichium  cum  Amru-l'Kaisi  versu  14  Moall' 
convenit.  Loquendi  modo  poetarum  proprium  est  omissis  substantivis  adiectivs  ut  «Uj  J et  Mlb 
ponere.  Hoc  in  versu  vox  Bjlis  omissa  est.  Deserta  autem,  cuius  latera  remota  sunt,  ampts 
designant;  cuius  signa  deleta  sunt,  ea  periculosa,  quippe  viae  indiciis  carentibus  viator  iu 
errorem  facile  induci  possit.  Signa,  quae  viam  indicabant,  altitudine  diversi  diversa  quoque 
nomina  habebant.  Altiora  viri  statura  iytS,  alliora  his  Syo , altiora  quoque  his  B.xl  et  altiora 
his  denique  appellabantur.  Nomen  generale  fXn  est.  Sic  -VxS!  invenimus  in  car- 
mine Caahbi  b.  Soliair  v.  15  Celeris  quoque  gressus,  verbo  adhibito,  (p»  157.) 

meationem  fecit  significaturus,  desertum  periculosum  esse,  ut  viatori  ad  aquam  remotam  fe- 
stinandum ait.  Poeta  autem  cognomine  in  versa  se  appellavit,  uisi  fallor,  sui  ipsius  gloriandi  causa. 

4.  Vt  aut  laudem  consequeretur  aut  praethi  magna  potiretur;  nam  hoc  tempus  multas  res  ad~ 

mirandas  producit. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  non  invenitur.  Cum  antecedente  cohaerens  causam  indicat, 
cur  itinera  periculosa  suscipiat  Duplex  est  aut  gloriae  aut  praedae  assequendae  causa.  Verba 
jAXlt  UX^  etc.  paene  eadem  sunt,  quae  p.  129  leguntur.  Sensum  nutem  iis  talem  tribuo: 
Tempus  quum  saepe  res  admiratione  dignissimas  adducat,  fieri  potest,  ut  ego,  quemadmodum 
aliis  contigit,  et  gloria  et  divitiis  poliar.  Ex  acholio  tertii  versus,  ubi  adnoUlum  legimus,  in 
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quibusdam  exemplaribus  reperiri,  sequitur,  alia  exemplaria  iu  hoc  versu  Ijws? 

»ut  laudem  petalw  habere. 

& Quot  autem  feminae  de  me  obtente  interrogabant,  quot  viri!  Quit  autem  pauperem , quo  abeat , 

interrogat t 

Saepius  se  in  itinere  periculoso  fuisse  dicit,  ita  ut  aut  misericordia  eommoti  aut  alia 
de  causa  de  eius  absentia  et  itinere  homines  interrogarent.  Feminam  virumque  quaerentem 
nominat,  ut  aut  multos  aut  omnes,  quibus  absentiae  notitia  fuerit,  tanquam  quaerentes  de- 
signet. Quo  autem  plures  de  eo  quaerebant,  eo  maius  periculum  fuerit,  necesse  est,  ut  tot 
hominum  animos  moveret.  Ex  verbiB  quoque,  quae  in  fine  addidit,  auam  rem  omnium  atten- 
tione dignissimam  eum  existimasse,  sequitur.  Quum  enim  pauperum  ratio  talis  sit,  ut  ipsos 
nemo  de  itinere  interroget,  quippe  qui  mansionem  stabilem  non  habentes,  fere  aemper  in  itinere 
versentur,  praecipua  causa  quaerenda  est,  cur  poetam  nostrum  interrogaverint.  Nulla  autem 
eius  rei  causa  nisi  in  maioribus  pcriculosioribusque  itineribus  cerni  potest  Scbolion  adnotavit, 
poetae  dicem'ura  fuisse  l^e>  ut  posterior  pars  in  constructione  cum  priore  magis  con- 

grueret ; id  autem  omisisse  poetam,  ut  vis  sermonis  augeretur.  Rei  enim  quum  minus  conveniat, 
si  quis  pauperem  interroget,  quae  ipsi  non  possit  non  esse  dubia,  multo  minus  probandum 
esse,  si  qu's  alium  de  re  interrogaverit. 

6.  Nulla  autem  ret  paupertati  mihi  comparanda  videtur,  cui  vir  te  tradidit  et  nocti  obt curae,  in 

qua  petent  nil  consequitur . 

In  hoccc  versu  hominem,  qui  se  paupertati  tradat,  ut  nil  amplius  petat  cum  viro,  qui 
nocte  obscura  rem  quaerit,  comparavit.  Ut  hic  quaerens  rem  nou  invenit,  sic  paupertate  con- 
tcutus  nil  obtinebit.  Paupertas  hoc  in  versu  cum  persona  comparata  est.  liaec  comparatio 
verbo  indicata  est.  Verbum  enim  significat,  cum  aliquo  concumbere,  i.  e.  loco  socii 

perpetui  eum  habere.  Altor  legeudi  modos  in  versu  est:  JJU  uinstar  sollicitudinis. a 

Verbum  vjiiid  significat  ovirutn  re  potitum  non  esse  aut  spem  frustratam  habere.  Vox  ilJUj 
autem  pro  lui  wJiLiJI  est  »in  ea  quaerens ;«  coniungunt  enim  rem  cum  nocte,  quia  in  ea  est. 

T.  Tanquam  pauper  rke  aut  tanquam  honoratus  morere!  Ego  autem  non  video  morti  fugd 

ullum  eradere. 

S.  Quod  ii  vivut  mortem  effugere  potuisset , hic  eo  dignus  fuisset,  cuius  cameli  in  itinere  t na- 
talia* perferrent. 

Hi  dno  versus  in  Mersukii  opero  non  reperiuntur.  Prioris  versus  sensus  talis  mihi  ri- 
detur : Sive  paupertate  contentus  es,  ut  vitam  conserves,  sive  mortis  periculo  te  exponis  et 
moreris,  ut  honore  potiaris , neque  unum  nequv  alterum  vitae  spatium  libi  producet ; nam 
mortem  nemo  effugere  potest.  Huic  posterior  versus  Ric  sensu  adiunctus  est,  ut  probet,  eum,  qui 
laudem  quaerens  molestias  suscipiat,  digniorem  esse,  ut  morte  liberetur  conf.  Mcid.  C.  6,  139.  1 7, 4. 

cv. 

Alius  quirium  rllxlt. 

t.  Nonne  Atahama  die,  quo  ei  occurreram , dixit:  Video  te  iurenem  leni  animo,  multa  coma 

praeditum  f 

In  Mersukii  opere  hi  versus  carminis  post  sequens  carmen  loeum  habent.  Simile  initiom 
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proxime  sequenti  est.  Inducit  feminem  ipsum  vituperantem,  quod  brevi  temporis  spatio  peracto 
e iuveue  senex  factus  sit.  Versui  talem  snosum  ineaso  dicunt  Mcrsukii  verba:  lUXl 
^L—^vot  cXJo-  ttj  g\*o  Jii  1 — *.?  A-i  ^Ul  JUI  Ifas  oydc^l  l*J 

OsVSI  yj  ci-jLi  ^2 Haecce  mulier  dixit,  quum  cum  ea  cogi 

venissem:  scio  te  fuisse  an  te  breve  temporis  spatium  leni  animo,  perfecta 
coma,  non  tibi  supervenerat  calvities  aut  crinium  defectus  aut  mutatio 
coloris  et  quomodo  tam  brevi  temporis  spatio  altoratus  es?  Nec  non  sensus 
versus  proxime  sequentis  idem  probaro  vidotur.  Vocem  tanquam  adverbium  temporis  positam 

esse,  in  scholio  legimus.  Sed  milii  nil  obstare  videtur,  quominus  UjiAs*  cum  significatione  invenis 
objectum  secundum  sit  verbi  tdl^l,  ita  ut  sequentia  apposita  habeantur.  IIoc  admisso  mulier 
modo  quodam  satyrlco  utens  verbis  snis  contrarium  sensum  tribuit,  quemadmodum  doformi 
dicimus:  O quam  pulcher  es!  Sed  srbollon  verbis  hunc  sensum  tribuit:  Video  le  iuvenem, 
leni  animo  praeditum,  perfectaque  coma : sed  nil  praeter  hoc  possides  neque  opes  neque 
bonam  conditionem.  Tebrisius  duplicent  vocis  UaXs-  explicandae  modum  adlulil.  Initio  sctiolii 
vocem  adverbium  temporis  (oblesse  dixit,  ut  sensus  sit:  nante  breve  temporis  spatium;» 
iu  fine  autem  scholii  vorem  verbis  ^y-Jt  vI^hX»  niuvenili  aetate  praeditus, « ut  loco  secundi 
obiccti  sit,  explicavit.  In  codice  Alrrsukii  loco  vocis  legimus  U (quuin).  In  srholiis 

adnolaium  est,  pro  verbis  «Sljl  ctc.  inveniri  cr  '£>-»*’  «Grandaevus  es 

et  ob  senectutem  tristitia  adfeclus  non  es;«  sed  non  video,  hunc  varium  legendi  modum, 
nisi  ut  hic  versas  sensus  sequentibus  magis  congrueret,  ortum  case.  Verba,  quibus  illum 
alterum  legendi  modum  explicat  g j?  jt  ni.  e.  tristis  non  est,  quum  tristitia 

ei  utilis  cst«  dubium  movent.  Vitiosa  esso  puto,  nam  verba  Uaiia  ^ non  conveniunt. 
Quamquam  sic  in  codice  legitur,  tamen  "i  «quum  ci  utilis  non  est  degendum  puto. 

f.  Kiqne  dixi:  Xe  Ubi  displiceam , fin  i enim  non  potest,  ut  rir  aliis  imperet,  nisi  (p.  «5«.) 

canescente t capillos  habeat. 

Haud  negat,  se  senem  esse;  sed  pretium  suum  non  modo  non  deminutum,  sed  etiam 
auctum  esse  contendit,  quum  virtute  ct  dignitate  creverit.  Vox  Ubi  negando  inservit.  Vox 
U autem  voci  JJ)  addita  in  causa  est,  cur  subiectum  non  desideretur  et  a nomine  in 

verbum  transferatur.  Hoc  sic  inteUigendum  est:  Verbo  si  vox  U non  sequitur,  nomen 
tanquam  subiectum  (ex.  gr.  parva  est  sc.  res)  necessarium  habetur,  sin  autem  vox  U sequitor, 
hoc  subiectum  (sc.  res)  necessarium  non  est,  nt  ope  vocis  U cum  sequente  verbo  couiuugi 
possit.  Quod  si  quis  dicit:  >Xij  ssjh*  U J3,  haec  verba  eundem  sensum  offerunt  ac  si  dixerit  .- 
U nSaidus  non  stat.»  Hem  ita  sc  habere,  videmus  e loquendi  modo , quo  utuntur 
dicentes»  Oyj  tb  u&Jo  Jyiy  JJ»,  cui  sensus  verborum  est:  Ut  J^Ju  U nXou  dicit  id  nisi 

Saidus.u  Dicunt  etiam:  U et  contrario  seusu  JySb  U fi  «Saepe  Saidus  dicit. « 

Similem  loquendi  modum  Ia  verau  libri  (grammatici  Sibuwaihii)  invenimus : (metr.  Thawil)  «Vul  tu  m 
a vertisti  (o  mulier)  (alienus  fuisti)  et  diu  vultum  avertisti  et  vix  fieri  po- 
t-eat,  ut  iis  langa  alienatione  coniunctio  duret.  Sunt,  qui  voeem  U omnino  pleo- 

36 
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nastice  positam  putent.  Idem  loquendi  modus  in  verbis  y£  » multum  esttc  et  JUd  «longum  esta 
adhibetur.  Licet  quoque  admittere,  vocem  1*  cum  sequente  verbo  locum  nominis  actionis 
tenere,  quasi  dixerit : Parnm  est,  quod  principatus  (uL<)  viri  perfectum  se  ostendat , nisi 
hoc  in  stata  (sc.  senectutis).  Similis  est  loquendi  modus  in  versu  Lebidi  (metr.  Ramal) : 
Vix  dum  quietis  causa  consedorat,  quum  nuntiis  primae  Aurorae  eum 
excitarem;  nam  nocturnam  quietem,  quae  ex  consuetudine  viatorum  in  desertia  sit,  omnino 
negare  non  vult,  sed  paucam  eam  fuisse  dicere. 

3.  Et  profecto!  equus  quinquennii  validus  melior  eet  in  cur  eu,  qui  una  pice  poet  alleram  fit, 
quam  biennie,  qui  paucus  in  curtu  est.  Itliue  cursus  longius  durat. 

Comparatione  instituta  senectutem  iuventute  meliorem  esse  probat.  Ut  enim  equus  quin- 
quiennis  tam  robore  quam  experientia  bienni  praestat,  sic  senex  iuveni.  Poetam  senem  de- 
crepitum non  significare,  e rebus  descriptis  patet.  Fortis  cum  equo  quinquenni  p.  *l!  v.  2. 
comparatus  est.  Anno  quinto  et  sexto  aetatis  equi  maximo  robore  praediti  suut.  Ex  dentibus 
autem  quum  equi  aetas  cognoscatur,  ut  voce  ad  quinquennem  equum  sic  voce 
ad  equum  circiter  triginta  menses  natum  designandum  Arabes  usi  sunt.  Res  autem  in  causa  est, 
cur  in  diversis  animalibus  vox  diversam  aetatem  designet-  Sed  quum  non  omnes  equi  quin- 
quennes comparationi  recte  inserviant,  vocom  vrHH  °d  sensum  accuratius  definiendum  addit, 
in  cuius  significatione  definienda  lexicographi  non  omnino  consentiunt.  Praestantia  autem  equi 
quinquennis  maxime  in  eo  cernitur,  quod  currens  omnes  vires  non  statim  consumat;  sod 
reliquam  eius  partem  retineat,  dum  equi  biennes  minus  validi  ct  maiore  ardore  impulsi  primum 
tanta  celeritate  currunt,  ut  mox  languescant.  Silentio  autem  praetereundum  non  est,  equos 
biennes,  quippe  qui  nimis  infirmi  sint,  operi  faciendo  vix  aptos  esso.  Vox  aibla  postremam 
cursas  partem  opposita  voci  K>tOa  significat-  Sic  in  versu  poetae;  (metr.  Camel)  Nisi 
cursus  postremam  partem  aut  cursus  initium  (equi)  elatis  pedibus  cur- 
rentis, altis  pedibus  praediti-  Triplex  legendi  modus  in  versu  est,  nam  tam  vox^^a-jl 
quam  ly>JI  cum  vocalibus  aut  activi  aut  passivi  formae  quartae  reperitur.  Voci  signifi- 

cationem paulatim  paulatim  in  cursu  propulsi  scholiou  tribuit ; sed  non  video, quomodo 
paulatim  propulsi  significatio  conveniat.  Simplex  propulsi  i.  e.  in  cursum  adacti,  ut  omnes 
vires  consumat,  significatio  voci  iuest.  Voci  cum  vocalibus  activi  lenis  cursas  signi- 

ficationem in  scholio  habet;  cum  vocalibus  passivi  autem  neglecti  et  dimissi  i.  e.  nondum 
cxorcitati ; mihi  autem  in  equo  lenia  i.  e.  nondum  firma  membra  habente  vox  adhiberi  posse 
videtur.  Vox  scholio  nomon  actionis  est,  quo  desiderium  ad  finem  proveniendi  significator 
i.  e.  quum  tantum  robur  in  eo  sit,  diu  currens  finem  cursas  non  desiderat. 

IVI. 

Alius  quidam  dixit. 

1.  Nonne  Alchanea  die,  quo  ei  occurri,  dixit:  Aliquando  te  vidi  collapsum  venirem  habentem, 

gracilem. 

Eodem  modo,  quo  p.  157  fecerat,  mulierem  ipsum  ob  crassum  corpus  vituperantem 
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inducit,  Arabibus  crassus  venter  non  laudatur  (conf.  p.  sol  v.  5.  el  1(1  v.  7.  Atchansa 
nomen  poetriae  ante  tempus  Islami  viventis  est,  quam  sl  poeta  respicit,  carmen  non  potest 
non  isto  tempore  compositura  esse.  Loco  vocis  Lfi-ai  in  Mcrsukii  codice  S o w a i k a h, 

quod  nomen  pluribus  locis  proprium  erat  (couf.  Kam.),  legitur.  Fortasse  diem  pugnae  mu- 
lier respicit. 

t.  QEique  dixi:}  Si  hodie  tibi  centrosus  rideor  ; ego  in  novenni  (cametoy  deserta  peragrant  intentor. 

Hoc  in  versu  se  excusat,  dicens,  se  ventrosum  fieri,  quod  semper  in  camelo  sedeat 
itinera  per  deserta  faciens,  ut  corpus  haud  frequenter  moveatur.  Causam  igitur,  cur  ven- 
trosus  eveniat,  multum  abesse,  ut  vituperanda,  ut  potius  laudanda  sit.  Cameli  novennes  optimi 
et  molestiis  ferendis  aptissimi  sunt ; est  enim  aetas,  qua  camelus  ad  summum  robur  pervenit 
conf.  Ham.  oli  r.  4.  et  v(~l  v.  fi.  Horum  autem  mentionem  fecit,  at  itinera  sua  tanquam 
longa  et  periculosa  designaret.  Sed  loco  vocis  Jj*JI  legitur  quoque  quae  tamen  came- 

lorum agmen  designans  vox  sensui  minus  apta  ex  scripturae  similitudine  orta  videtur.  Vocem 
eum  designare,  qui  regiones  sua  persoua  iaculetur,  iu  scholio  legimus;  mihi  autem 
proprio  sensu  instrumentum,  quod  iaculando  inservit  esse  videtur.  Cum  hoc  quin  lapidis,  viri 
duri  fortisque  significatio  cohaereat  , non  dubito.  Particula  lal  sino  dubio  exj  voce  qI  ct  U 
contracta  futurum  apocopatum,  ni  fallor  ob  vocem  L coniunctam  non  habet;  sed  futurum 
energicum  addita  littera  q maxime  sequitur  (conf.  Corau.  Sur.  7.  36.). 

t'VII. 

Dtx.lt  Seliablb.  b.  Alivnnah  TlcnJJita. 

Grammaticus  quidam  Bazrcnsia  versus  Alcarawwnso  Thajjitae  adseribit.  Carawuas, 
cuius  genealogia  nominis  p.  l*Tf  et  leo  diverso  modo  explicatur , filius  Saidi  b..  Alachsam 
Cbaridjah  b.  Sahd  b.  Folhrah  est.  Fothrah  autem  eadem  est,  quae  Djadilah  (p.  ISO.) 
adpellatur,  e qua  muliere  gens  Iemauensis  originem  duxit.  Apud  Morwanum  b.  Athaccm  '), 
quum  cum  patruele  litigasset,  in  carcerem  cooicetos  bosce  versus  dixit. 

/.  Merteanu»  heri  inter  no»  indicium  tulit,  guo  mutuam  nostram  dissensionem  auxit. 

Diximus,  poetam  coram  Merwauo  cura  patruele  litem  habuisse.  Iudicium  in  en  latum 
utriusque  dissensionem  auxisse,  poeta  iu  versu  dicit.  Vox  ,j~d  non  hesternum  diem;  sed 
tempus  propinquum  designat.  Vocalem  Kesra  eam  ob  causam  accepisse  dicunt  grammatici, 
quod  sensu  tanquam  articulo  definita  vox  sit.  Vox  boc  in  versu  animorum  mutuam 

alienationem  designat.  Quod  nomen  Menvani  repetivit,  in  eo  sermonis  confirmatio  est  conf. 
de  figura  hac  rhetorica  Almokhtus  p.  101. 

t.  Quod  si  in  terra  ampla  fuissem,  id  aegre  tulissem;  sed  portae  eius  me  retinebant. 

- recusaturum  fuisse  illud  Menvani  iudicium,  si  in  campo  versatus  esset,  dicit; 

I)  Stae  dubio  tempore,  quo  hic  Medion»  praetecturam  l anctu,  tempore  Mo«Jtwij*»i  Iseidlqoe  conf.  Abulf.  Ana. 
T.  I.  p.  351  et  403.  • : • 
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quominus  autem  id  faceret,  «e  impeditum  fuisse  eo,  quod  carcere  in  ipsa  Menvaui  domo 
retineretur ; siquidem  in  eius  potestate  poena  ipsi  timenda  fuerit.  Excusat  so  igitur,  quod  ia 
itio  iudicio  se  nou  opposuerit*,  sed  lenem  animum  ostenderit.  Vox  «Uaiil  appositi  locum  vocis 
tenet.  Littera  Aiif  in  voce  Isji,»  nonnisi  ob  homoioteieulon  addita  est.  'Verba  autem  : Kiu* 
portae  post  me  venerunt,  significare  videntur,  eum  pluribus  portis  clausis  a fuga  retentum  esse. 

CTIII. 

Djamil  Ii.  Alib<l«Allali  b.  iUnlinnr  Obdsrlta  dixit. 

Do  poeta  conferas  Ham.  leo  olf.  Gens  Olidsrah,  ad  qnam  poeta  perlinebat,  a voce  SjA* 
(crinium  complexus),  cuius  pluralis  est,  nomen  accepit.  Dixit  Koraiibta : (ractr.  Thawil) 
Brevem  manicam  vestis  habens,  longo  collo  praeditus  Euro  super  latera 
dorsi  (comam)  plexam  crispam  demitto.  Ohdsrab  filius  Sahdi  Hodsaim  erat.  Hodsaim 
autem  nomen  servi  erat , qui  eum  educaverat , ut  ab  eo  cognomen  acciperet.  Sahdus  erat 
illius  Saidi  b.  l.aits  b.  Sud  b.  Asiam.  Nomen  |JL.t  a quibusdam  Aslom  pronunciatur,  ut 
forma  pluralis  a voce  (situla  una  ansa  praedita)  derivandi  sit.  Aslom  denique  tilius 

libati  b.  Kodhaah  erat.  De  nomine  ijL^I  non  consentiunt.  Genealogiae  periti  versus  excogi- 
tarunt, quibus  cius  nomen  probant.  Aliis  in  voce  articulus  est,  aliis  est  forma  nominis  actionis 
formae  quartae.  Kodhaah  nomeu  inde  ortum  esse  dicunt,  quod  vir  a gento  sua  se  separaret. 
Alii  alio  modo  nomen  explicant.  Abu-Hilalus  dixit,  tres  poetas  nomen  Djamil  gerere,  et  inter 
eos  Djamilum  b.Atid-Allah  b.  Mshmar,  cognominatum  Abu-Ahmru  esse.  Sunt,  qui  dicant,  poetam 
Djamil  b.  Ahbd-Allah  b.  Kamijjah  Ohdsritam  esse,  cuius  pater  nonnisi  cognomine  Ebn-Kamijjah 
notus  fuerit.  Al-sobairus  b.  Baccar  ')  vero  dixit,  nomen  poetae  nostri  fuisse  Djamil  b.  Ahbd- 
Allah  b.  ilonn  b.  Rahiuh  b.  Haram  ele  ; Djamilum  b.  Almoahlla,  qui  ad  gentem  Banu-Ahmirah 
b.  Djowajjah  b.  Laudsan  b.  Tsahlcbah  b.  Abdi  b.  Fesarah  pertineret,  sequentes  versus  dixisse: 
(metr.  Wafir)  A cibis  me  averto,  quos  vidi,  eosque  relinquo,  dum  famelicus 
sum;  nam,  per  Deum,  neque  in  vita  neque  in  mundo  bonum  est,  quum  pudor 
abit  conf.  Ham.  oli.  Djamilum  b.  Sidan  Asaditam  auctorem  sequentium  versuum  esse: 
(metr.  Thawil)  0 Djontlah  (mulier)!  Num  debitum  tempore  suo  solutum  est? 
Debitum  illud  necessario  solvendum  ost  et  petenti  necessarium.  Eius 
somnia  diuturna  sunt,  si  id  solvis  et  ob  ea,  quae  effecisti,  ut  optaret, 
eius  cilia  interdiu  moventur.  Aut  re  vera  tc  coniunge,  aut  te  omnino  se- 
para, nam  generosius  est,  quod  socius  socio  nou  mentiatur.  Ille  ’ autem  ante 
alios  dictus  Djamil  b.  Ahbd-Allah  (De  hoc  poeta  confer  Citah-Alaghani)  iuvenis  quum  fe- 
minam Batsnab  appellatam  amosset,  senex  eam  io  matrimonium  petiit.  A qua  quum  rcpol- 
leretur , ad  eam  in  regione  Wsdi  - 1’Kora  (conf.  Abulfed.  p.  a*)  habitantem  secrelo  venit, 
(p.  IBO.)  Eius  autem  familia  congregata  operam  dedit,  ut  eum  caperet;  sed  se  abscondidit 
dicens:  (metr.  Thawil)  Etsi  mille  omnes  zelotypi  et  pugnantes  et  ut  me  oeci- 

I)  Vir  rioctuisiMUs  iudicia  munni  io  urbe  Mecc»  adBimietraoe  anou  »38  obiit.  Opus  genealogiarum  gratia  ku- 
r&Ltch  computuit.  Kbn-Challik.  No.  239. 
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derent,  diligenter  operam  dantes  a Balena  me  retinerent,  eam  tamen  ex* 
peterem  aut  per  diem,  ut  cum  ea  colloquerer  aut  itinere  nocturna,  etsi 
pes  meus  amputaretur.  Quos  autem  quum  satyra  persUjpgeret,  Merwanum  tum  tem- 
poris Hedinae  praefectum  >)  opem  coutra  eum  petentes  adiere.  Hic  se  eius  linguam  resecturum 
esse  vovit.  Quae  res,  ut  ad  familiam  Djodsam  (Familia  Ujodsam  ad  gentem  Maahd  pertinens 
in  montibus  Hisroa  ((^*-*»')  sedes  habebat  Kam.)  confugeret,  eum  coegit.  Ibi  dixit:  (metr. 
TUatvil)  Nuntius  de  Merwrano  secretum  adtulit,  eum  aut  mc  occisurum  aut 
linguam  mihi  resecturum  esse;  sed  in  camelis  albis  (nobilibus)  refugium  est 
et  interrafugie  ndi  locos,  quum  ad  celerem  cursum  eos  adigimus.  Permansit 
ibi  donec,  remoto  a munere  Mertvano , ad  suos  rediit.  Ad  mulierem  autem  quum  secreto 
veniret,  familia  eius,  se  cum  occisuram  esse,  vovit,  lloc  votum  respiciens  dixit. 

/.  Lr tinam,  qui  hia  cauta  sanguinem  meum  voverunt  et  me  oceiilere  cupierunt,  a Bolsainah, 

mihi  occurrissent/ 

. Dum  ipsis  occurrere  optat,  ostendit,  illos  uil  contra  ipsum  suscepturos  esse  timore  im- 

peditos. Accusativus  c voce  «xd  pendet  (Grani.  Ar.  T.  I.  p.  533.  T.  II.  p.  61.  llam.  p.  * v.  2.). 
Verba  tXj  Jj  adieclivi  locum  vocis  HL&.,  tenent  ct  verbum  praedicatum  vocis  est. 
t.  Quotiescunque  in  catte  prodeuntem  mc  viderunt,  dicebant:  Quia  hic  cati  dum  mc  noverunt. 

Horum  ipsi  minitantium  ageudi  rationem  describit,  cx  qua  cos  timore  impletos  esse, 
clarum  est. 

3.  Dicebant:  Sala»!  bene  tibi  tit!  et  ti  breve  tempue  me  in  potet  talem  redegissent,  me  occidissent. 

4.  Et  quomodo?  dum  ne  omnium  quidem  ipsorum  sanguis  sanguinem  meum  aequat  et  eorum 

opes  tantae  non  sunt,  ut  caedit  mens  pretium  satrant. 

In  describendo  pergens  dicit,  cos  ipsum  eorum  adulari,  quamvis  odio  acerbissimo  pleni 
sint.  In  hoc  vero  suae  fortitudinis  indicium  est.  Quod  autem  ipsum  occidero  velint,  in  eo  stulte 
eos  agere,  quippe  quorum  neque  dignitas  neque  opes  tantae  sint,  ut  caedes  perpetrata  aut 
- sanguine  aut  opibus  omnium  lui  possit.  Se  igitur  hisce  versibus  extulit.  Vox  »>Ju  cnm  vocali 

Fatha  et  Dbamma  pronunciari  potest. 

Qui  autem  sequuntur  tres  versus,  cos  grammaticus  Abu-PAhla  cum  antecedentibus  eon- 
iunxit-  In  Mersukii  opere  desunt  et  sensu  cum  prioribus  non  bene  cohaerent. 

/.  Deus  eum  contumelia  adficiat,  cuius  amor  utilis  non  eat  et  cuius  funis,  quum  extenditur, 

infirmus  est. 

t.  Et  qui,  quum  oculus  adspeclu  noro  eum  intuitur,  ob  eum  (amicitiae)  rincutum  omnis  socii  rumpit, 
3.  Et  qui  duobus  coloribus  distinctus  in  una  animi  conditione  non  perseverat , erga  omnem  se- 
curum perfidia  utitur. 

In  hisce  versibus  il  vituperantur,  quorum  amor  et  amicitia  neque  utilis  neque  constans 

, 1)  Mersvaniia  aaao  Hedjrae  secuado  (aed  di-txrotittol)  wua*  cum  piuro  ia  oppitln  Thiijef , quo  relegato*  esset, 
ettaia  egit.  Ita  at  Mohitatmedoai  Quoquam  videret.  Imperator  Obtstaaau*,  cuius  patruelia  esset , revocato 
patre,  fit  iota  scribam  «tum  creavit  et  postea  praetectum  Mcdiaae , Meccac  et  Tluuefi  creavit.  Modinae  prae- 
tecturam ei  aoito  4S  detraxit.  Mortuo  Hoahwijabo  b.  laatd  io  Hjrrla  a aoauuliis  cbalita  aalulatiis,  post  pugoaco 
apud  locum  Mardj-Halretb  Sprbua  Aeg,  p tutu  que  *ub  imperio  teuebat.  Aaao  «4  diem  obiit  cosf.  Citab 
Tabd-lbl-1'Atmil  p.  444. 
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eat,  qui  ab  uno  amico  statim  ad  novum  transgrediuntur,  qui  ln  amicitia  fiduciam  ponentem 
perfidia  decipiunt.  Amicitia  cum  fune  comparatur  oonf.  II a m.  ed"  v.  8.  3.  Qui  ai  rum- 
pitur, amicitia  constans  non  ^pt.  Hominis  mutabilem  animum  divorsamque  agendi  rationem 
cum  coloribus  comparant.  Sic  in  nostro  vorsu  hony>  duobus  coloribus  praeditus  appellatus 
est;  Caahb  b.  Sohair  autem  mutabilem  animum  eum  diversis  coloribus  et  formis,  quibus  dae- 
mones hominibus  se  ostendunt,  comparavit  (oonf.  Carmen,  in  laudem  Moliam.  dictum  v.  8.). 

CIX. 

Dixit  Jahjn  b.  ^Hnnziir  llnnclltu. 

Abu-Bijaschus  in  eo,  quod  Abu-Tammamus  huic  Jabjac  istos  versus  adseripserit , er- 
rorem invenit,  quippe  qui  ad  gentem  Dsohl  pertinuerit.  Versus  autem  esso  Musae  b.  Djabir 
(Islami  tempore  viventis). 

/.  Patrem  nostrum  habitantem  invenimus  in  regione  media  inter  gentem  Kais,  Kau  Athlon 

et  Fisr. 

(p.  (61.)  Maiores  suos  inter  gentes  Kais  Aihlan  et  Fisr  iam  antiquis  temporibus 
sedes  habuisse,  dicit  significaturus,  eos  remotos  a gente  Rabiah  inter  gentes  Modhar  habi- 
tasse, duae  enim  illae  gentes  ad  tribum  Modhar  pertinent.  Cognomen  ut  ah  aliis 

gentibus  eiusdem  nominis  distinguatur,  addunt.  Kais  Aihlan  cognomen  erat.  Viri  nomon, 
a quo  gens  originem  duxit,  Elias  b.  Modhar  appellatur.  Fisr  autem  cognomen  Sahdi  b. 
Said  Manat  erat.  Qui  quum  gregem  caprarum  Ohcathsum  duxisset,  omnes  singulas  volen- 
tibus distribuit,  ut  in  diversas  terras  dispergerentur.  Inde  factum  est,  ut  caprae  illae  di- 
spersao  et  nunquam  congregandae  in  proverbii  consuetudinem  venirent  et  vir  inde  cognomen 
acciperet  (conf.  Moid.  C.  83,  874.).  Vox  ^jy  tanquam  adiectivum  vocis  SAJb  casum  geni- 
tivum habet  et  a grammatico  Arhfasch  (conf.  Mcid.  T.  III.  P.  8.  p.  801.)  cognominato  cum 

V > 

vocali  Dbamma  et  *t y pronunciatur.  Sic  quoque  in  Corani  loco  Snr.  80,  60.  Pone  in- 
ter nos  teque  locum  fixum,  a quo  neque  nobis  neque  tibi  recedendum  est, 
quum  locus  rectus  sit,  ut  voci  ^gy  vocis  jAe  significatio  tribuatur. 

I.  Et  quum  tota  gena  noa  deseruisset , camelos  procumbere  tussimus;  tum  contra  tempus  cum 

gladiis  foedus  inivimus. 

Gentis  suae  fortitudinem  describens  eam  ab  oinuibus  suis  relictam  ct  a gente  Rahiah, 
quacum  coniuncta  esset,  nil  amplius  exspectantem  nonnisi  in  fortitudine  et  gladiis  fiduciam 
posuisse.  Verbis:  camelos  procumbere  iussimus  significare  vult,  sese  ad  pugnam 
paratos  substitisse ; solebant  enim  Arabes  contra  hostes  proficiscentes  camelis  vcbi , dum 
equi  ad  latus,  ne  itinere  fatigarentur,  ducerentur.  Ad  pugnae  campum  advenientes  equos 
conscendebant.  Arabum  poetae  rebus  saepissime  personam  induunt.  Hanc  ob  causam  et 
gladium  cum  viro  consentire  p.  fs  v.  S.  eiusque  socium  essa  dicunt  p.  P*f  v.  8.  In  nostro 
foco  homines  cum  gladiis  tanquam  cum  personis  foedus  ineunt,  quod  abi  fregerunt,  conf. 
quoq.  II  ara  p.  IfP  v.  5.  p.  *■  v.  3.  etc. 
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9.  Die  pugnae  ( hottiirus ) no»  non  tradiderunt  et  no » in  vindicta  sumenda  palpebra»  non 

contraxi  mu». 

GUdii,  quibuacom  foedus  pepigerant,  ipsos  non  deseruerant.  Gladios  (aequam  personas 
in  versu  genti  opposuit  Ut  illi  tanquam  boni  socii  optimum  auxilium  praestiterant,  sic  gens 
officio  in  ulciscendo  non  defuerat.  Palpebras  autem  contrahimus , ut  rem  non  videamus. 
Qui  igitur  vindictam  sumendam  non  videt,  is  eam  negiigit.  De  verbo  conf.  Harir. 

fr»  schol.  1 

€1. 

Dixit  Abu-Zacltr  Hodsallita  (conf.  p.  0ff). 
t.  Fodhailahum  Koraitchiiam  vidi,  quum  equite»,  qui  baeti»  vulnerarentur,  vidissem. 

In  boc  versu,  si  hic  vertendi  modus  admittitur,  Fodhailahi  laus  est;  nam  nulli  nisi 
fortes  inter  equites  hastis  pugnantes  conspiciuntur.  Quodsi  verbum  prius  «a I,  vertitur: 
nin  pulmone  vulneravit),  verbis,  se  eum  occidisse,  narrat.  Narrant,  poetam  cum  Eodhuilaho 
in  bellum  profectum,  quum  ille  non  simul  rediret,  interrogatum,  quacnam  baud  redeundi  causa 
esset,  haud  clarum  responsam  dedisso.  In  hoc  autem  responso,  si  res  recte  relata  est, 
causam  videmus,  cur  voci  hanc  in  pulmone  confodiendi  significationem  tribue- 
rint ; nam  aliter  nomini  in  mentem  venisset  talis  vertendi  modus.  Quod  si  vox  ita 

pronunciatur , ut  excellentiae  significationem  habeat,  voci  collectivus  sensas  tri- 

buendus est,  ut  de  Koraischitarum  excellentia  in  bello  intclligatur.  Io  versu  autem  inversio 
est,  ut  phrasis  consequens  ante  antecedentem  U etc.  locum  habeat. 

9.  Et  mors  alat  expanderat  strenuos  umbra  legent  propinqui»  ali». 

Pugnam  acerTimam  fuisse  describit.  Mortem  autem  cum  avo  rapace  comparavit  non 
in  summo  aere  alis  expansis  occasionem  decidendi  exspectantem ; sed  paulum  tantum  super 
capitibus  elatam,  nt  eos  setnper  in  summo  mortis  periculo  versatos  esse,  significet.  Verbo 
UU,  iste  comparandi  modus  indicatur,  nam  istum  volandi  modum  alis  haud  motis  avibus  ra- 
pacibus proprium  significat.  Mortem  autem  cuilibet  imminere , eo  significavit  poeta ; quod 
eam  umbram  appellat.  Res  enim,  quae  super  capite  elata  est,  maxime  nobia  umbram  facit. 
Addit  autem  indicaturus,  mortem  propinquam  esse,  verba:  propinquis  alis.  Voci  ijil) 
inde  casum  nominativum  esse  dicunt,  quod  adioctivum  vocis  sit.  Voci  autem  sensus 
causa  feminini  genus  tributum  esse.  Vox  autem  mihi  potius  sd  nomen  aaaII  refereuda 

videtur,  ut  appositum  vocis  sit,  loco  verborum  ^U^-l  ILitJ  ^s.  Licet  quoque  voci 
casum  accusativum  tribui,  tanquam  statum  describenti. 

9.  Fortissimus  autem  eorum  animo  roboreque  et  at  et  in  beUi*  vulnera  optime  ferens. 

Versas  hic  in  Mersakii  codice  desideratur.  Eum  tanquam  fortissimum  et  constantisslmum 
laudat.  Duas  autem  ei  adseribit  virtutes,  animi  fortitudinem  in  suscipiendis  periculis  et  pa- 
tientiam in  perferendis  malis.  In  Tebrisii  codice  pro  vocibus  i tanquam  alter  legendi 

modus  vox  superscripta  est. 
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III. 

Dixit  quidam  gentis  Ahbs. 

Ahbs  et  Harits  filius  Cahbi  b.  Dhabbah  fratres  I.ami  erant.  Gena  Ahbs  ad  gentem 
Kais  Atblan  pertinet.  Nomen  a verbo  ,j~x  derivarunt.  Vox  |j~x=  quoque  nomen  plan- 

tae. Abn-Hatimo  grammatico  eiusdem,  quae  aliter  u$obl£  appellatur,  eat. 

; 

(p-  i««.)  u Misereor  ob  cognationem , quam  propinquam  este  riileo , Haritsi  b.  Cahb,  nnn 

Djarmi  et  Rastbi. 

Propensum  suum  animum  erga  gcnlcm  Hariis  b.  Cahb  ob  cognationem  propinquam  de- 
scribit. Gens  Hariis  b.  Cahb  inter  Jernanenses  aedem  habebat ; sed  ad  gentem  Xisar  ori- 
gine pertinebat  ; dum  familiae  Djarm  et  Rasib  orglne  cum  gente  Kodhaah  coniunctao  erant, 
quae  pars  Jemanrnsiiim  erat.  I -illeram  o,  etsi  vox  vocativus  non  est,  poeta  abiecit-  Rem 
nonnisi  in  poesi  licitam  esse  contendunt  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  92  et  501.).  De  gente  Raaib 
conferas:  Monumenta  antiquiss.  histor.  Arabum  p.  139. 

t.  Ut  quod  pedes  nostro*  in  eorum  soleis  videmus  et  nasos  nostros  inter  barbam  supereiliaqtse. 

Istam  memoratam  cognationem  corporis  similitudine  quasi  probat  dicens,  eorum  pedes 
ipsorum  pcdihtis  magnitudine  et  eorum  nasos  ipsorum  forma  et  loco  similes  esse.  Ista  au- 
tem similitudo  tanta  est,  ut  non  poeta  solus;  sed  tota  gens  (dixit  enim:  videmus  nos), 
eant  cognoscens  putet,  suos  pedes  in  illorum  soleis  esso  et  suos  nasos  in  illorum  capitibus. 
Dicendum  autem  poetae  erat:  > quemadmodum  f+ilju  dixerat;  sed,  quominus 

faceret , homointnleutou  et  versus  ratio  impediverunt.  Exteriores  quasdam  corporis  partes, 
In  quibus  similitudo  oculis  saepius  apparet,  nominavit.  De  Saevus  maluit 
legere  pro  qLSqIj  in  scholii  linea  tertia.  Idem  adseripsit  Aiharitsum  b.  Abram 

b.  Cahb  ad  posteros  Nesar  pertinere , quum  e posteris  Tamim  filii  Morr.  filii  Thabiebab 
sit  (Monum.  antiq.  hist.  Arab.  p.  96.).  Tcbrisium  dicere  HariUura  Imbuisse  patrem  Cabbura, 
filium  Dhahbahi  couf.  Ebn-Kutaib  (p.  89.  ib.)  et  inter  posterus  Dhabbahi  Calibutn  quendam 
nominari.  Djouharium  dicere,  posteros  Uarctsi  b.  Cahb  illos  esso,  qui  vulgo 
appellentur. 

3.  Et  indolem  nostram  tam  in  dando  quam  in  recusando  ( esse  indolem  rorttmj.  Quotiescunqu* 
* u recusamus,  liganti  lac  nnn  emittimus. 

Hoc  in  versu  animi  indolibus  ipsos  illos  similes  esso  dicit.  Verbis  autenf  Li.ul,  u.  d.sr.i 
non  ipsam  liberalilatern  et  avaritiam  significari  puto,  sed  modum  dandi  et  recusandi;  nam 
causam  non  video,  cur  avaritiae,  quippe  quae  nulli  non  vituperationi  sil,  mentionum  fecerit. 
Tum  quoquu  constantiam  in  dictis  et  firmutu  animum  , at  vi  centra  voluntatem  ad  rem  per- 
ageudura  utligi  jmfi  possent,  commemoravit.  Poetam  autem  sententiam  suam  nnn  clare  ex- 
pressisse, nemo  non  videt,'  nam  ei  dicendum  erat:  ti/JI,  «UacJI  j.  Usblj>lj ; sed 

eo  confisus , quod  verborum  sensus  ex  versa  priore  eum  hoc  couiunclo  cognosceretur, 
praecedentia  verba  ambigua  fuisse,  oblitus  esse  videtur.  Jl)uau  autem  scboliastcs  verba: 
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Osj  yH  stetit  Saidu*  et  Ahmruus  explicandi  caesa  adduxit,  ea  nullo  clariora 
nuet.  Io  posteriore  versus  parte  comparatio  invenitur.  Vir  recusans  cum  camela  lac  reti- 
nente confertur.  Camela  si  semper  lac  recusat,  vr*“  appellatur.  Talis  camelae  femur  fir- 
miter ligare  solent,  ut  lac  emittat  conf.  Meid.  C.  13,  73.  Vir  autem,  qui  alterum,  ut  rem 
det,  cogere  vult,  cum  viro,  qui  camelae  talis  femur  ligal,  comparatus  est.  Apud  Arabes  viri 
camelas  mulgere  solebant,  quam  rem  si  mulier  faciebat,  dedecori  ra  putabatur  (conf.  Meid. 
C.  28,  30.).  Ex  scboliaslae  sententia  in  versu  svaritiam  describi,  ex  eo  videmus,  quod 
adsolavit,  maxime  avaras  genios  esae  gentem  Alharils  b.  Cahb  et  Alibs.  Gentem  Ahbs 
autem  fuisse  avunculos  Altvalidi  et  Sol  ai  mu  m (cbalifa  creatus  anno  96  anno  99  diem  obiit. 
De  viro  confer  Ebn-Challik  Xro.  273.)  filiorum  Ahbd- Almalici , quorum  mater  AValadah 
filia  Alabbbasi  etc.  fuerit.  Quum  autem  Moaawirua  b.  Ilind  b.  Kais  etc.  Alwalidum  filium 
Ahbd- Almalici  doni  causa  adiisset,  exspectatione  frustrata  ad  Ahbd-Almalfcuro  mirantem 
bosce  versua  dixisae  (metr.  Wifir);  Per  tres  menses  iu  domo  exili  apud  Altva- 
lidum  donum  speramus;  sed  Altvalidus  in  domo  exili  sperandua  non  est; 
sed  si  tu  salvus  inde  evadis,  ne  redi!  Et  si,  sicut  scitis,  Aln-alidus  ab- 
stinens est,  is  abstinentiam  non  e longinquo  baereditate  accepit,  Hiace 
auditis  Abbd-Atmalicucn  dixisse:  Vae  Ubii  Num  a mea  parte  an  a tua?  Ilium  autem 

respondisse,  ne  iram  principis  contra  se  excitaret : A mea  parte,  o princeps  fidelium ! Mo- 
dus autem  loquendi,  quem  poeta  in  verbis  U«jI  U Ut  etc.  ab  una  re  ad  alteram  cum  priore 
non  bene  cohaerentem  transiens  adhibuit,  ei  similis  est,  quem  in  arto  rhetorica  olaiil  ap- 
pellarunt (conf.  lex.  meum). 

«7S.II. 

Vir  quidam  gentis  lllmjnr  dixit. 

Proelium  spectat,  in  quo  gentes  Ahbd -Manat  et  Calb  de  gente  Himjar,  occiso  Ahlka- 
aaaho  b.  Usu-Jesen  Ilimjarita,  victoriam  reportaverant.  Sehultensius  io  libro  «Monumenta 
vetustiora  Arabiae  p.  13.«  versibus,  quos  latine  vertit,  summam  antiquitatem  tribuit.  Ver- 
sos ante  Islamum,  fortasse  ante  Mohammedem  natum  compositos  osse,  non  est,  cur  dubitem. 
Grammatico  Abu-l’Eatah  nomen  Himjar  neque  ab  alio  nomine  translatum  neque  nomen  ge- 
neris est.  Tanquam  nomen  gentis  indeclinabile  (i.  e.  sine  Xunnatione  ad  secundam  speciem 
perlinens)  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  397  et  404  sqq.)-  Calbita  dixit,  virum  nomeo 
accepisse  a vestibus  rubris,  quibus  uteretur.  Nomon  Alilkamah  amaritudinem  significat  Vox 
autem  Qjj,  a qua  lanceae  cognomen  acceperunt,  tum  quod  definii  um  (i.  e.  nomen  proprium), 
tum  quod  formam  verbi  habet  (e  forma  orta),  a grammaticis  declinationi  secundae  nr- 
censetur  (conf.  Gr.  Ar.  T.  I.  p.  402  sqq.).  Quomodo  autem  vocem  cx  forma  ortam 
putent,  in  scholiis  videre  licet.  (p.  109.) 

/■  Quis  diem  (proelium J nostrum  el  diem  gentis  Bnnn-fTaim  ridit . quum  eiiu  putris  sanguino 

cohaereret  ? 

Versus  hic  rei  introducendae  inservit.  Interroga! ione  usus  est  poeta,  ut  rem  magnam 

37 
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fuisse  indicaret.  Sunt,  qui  dicant  sensum  esse  ^g\j  cr>  li  o quis  videt!  Hac  voce  addita 
metrum  In  initio  versus  perfectum  fieret,  sed  syllabam  longam  omitti  licet.  In  acbotio  se- 
quentis versus  legimus  , particulam  invocandi  omitti  posse , quod  interrogatio  sit.  Utriosque 
autem  eandem  rationem  esse  i.  e.  ut  interrogandi  particula  abilci  potest,  sie  quoque  invo- 
candi. Sententia  autem  particula  abiecta  non  mutatur.  Sed  quum  particula  ad  metrum 
constituendum  necessaria  sit,  aliam  causam,  cur  eam  abieccrit,  non  invenio,  quam  quod  ver- 
sum a)io  metro  Chafif  appellato  utens  inceperit  conf.  p.  f-  v.  4.,  cuius  prius  hemistichium 
(omissa  particula)  metro  Camel  accenseri  potest,  dum  carmen  ad  metrum  Thawil  pertinet. 
De  Saevus  putavit,  omissam  esse  particulam  o aut  3,  ut  versus  eum  antecedentibus  cohae- 
reret. Dies  proelium  significat,  qui  loquendi  modus  Arabibus  frequens  es t.  Inde  ortus  vi- 
detur, quod  istos  dies  memoria  teuentes  temporis  spatia  definirent.  Quod  si  voci  proelii 
significatio  tribuenda  non  est,  particula  jt  temporis  definiendi  causa  addita  non  convenit ; sed 
in  versu  tam  <?l  quam  Ut  legitur.  Huic  similis  est  Corani  locus  S u r.  74 , 8.  nF.t  quum 
tuba  inflatur  et  tum  temporis  dies  gravis  erit.n  Nonne  vides,  in  verbis  Corani 
sensum  formae  Jjd  (nominis  actionis)  inesse.  Factum  igitur  est,  ut  vox  ei  temporis 

definiendi  causa  inserviret  ac  si  dixerit:  Iste  tubae  inflatus  illo  die  inflstus  diei  gravis  est. 
Quum  vox  fyi.,  si  ei  diei  significatio  sit,  tempori  definiendo  inserviat,  scholiastes  ei  parti- 
culam tempori  definiendo  inservire  non  posse  putavit.  Ut  autem  tempori  definiendo  inser- 
viat , alia  voci  detur  significatio , necesse  esse.  In  Corani  loco  id  suppleta  voce  jbi 
lactum  est.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  scliollis  Ul  esse  et  sic  in  Mersnkii  codiee 
in  lextu  reperiri.  Vox  o»..-?  quum  pulverem  in  aere  elatum  et  (i cusum  designet,  poeta  di- 
cere vult,  sanguinem  e vulneribus  prorumpentem  iam  in  aere  cum  pulvere  denso  coniungi, 
ut  coniuncli  iu  terram  deciderent.  Pulverent  sanguinemque  dici  tribuit,  in  quo  appareant.  Sin- 
gularem pluralem  tJi-/o  habere,  scholiastes  poeta  versu  Rubahi  probare  studuit  (metr. 

Kedjes):  Relinquunt  liumum  terrae  obscuratam  pulvere. 

St.  Quum  diem  tuum  gratrm  ense  tiditsenl,  pectora  tua  super  dolare  constrinxerunt. 

Gentem  quum  calamitatem  isto  pugnae  die  ipsos  adlingere  vidisset,  ei  fortem  animum 
patieDtiamque  opposuit.  Gentem  igitur  ob  fortem  anitnutn  patientiamque  isto  die  probatam 
laudat.  Vox  yw!  adiectivum  verbi  intrausitivi,  primariam  significationem  mixti  ex  variis  par- 
tibus habens,  maxime  in  arboribus,  cuius  rami  invicem  perplexi  sunt,  adhibetur.  Tum  in 
lanceas  invicem  plexas  et  dimicantes  invicem  mixtos  translata  videtur  (conf.  ,s»l£o).  Diei  autem 
status,  qni  cius  tempore  est,  tribuitur.  Pectus  inde  appellatum  dicunt,  quod  firmi  pro- 

positi (eji»)  sedes  sit,  quippe  cor  yJji  in  pectore  locum  habeat.  Fieriiautem  potest,  ut  nomen 
inde  acceperit,  quod  cingulo  j.1 js*  ligatur,  nam  (ligatus)  quoque  appellatur.  Pectore  antem 
ligando  patientiam  indicant.  Sic  Ahlius  omisso  verbo  dixit:  o^ll  CJl; 

«Liga  (>X£l)  pectus  tuum;  nara  mors  te  attinget. u Loquendi  modus  indo  fortasse  desumlua 
est,  quod  ligando  ventre  et  pectore  dolor  In  intestinis  melius  toleratur.  Suffixum  in  voce 
juJI  ad  diem  referendum  est,  ut  dici  id,  quod  cius  tempore  sit,  tribuatur.  Sunt  quoque,  qui 
idem  ad  vocem  referant,  quippe  cui  plurali  formae  singularis  sensus  conveniat. 
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a.  Quasi  ii  leones  in  lustris  suis  essent  et  noe  essemus  nox  pulvere  suo  aestuans. 

Poeta  suorum  fortitudinem  laudaturus  etiam  hostium  fortitudinis  mentionem  facit t ut 
inde  genti  suae  maior  laus  oriatur.  Gentem  Banu-l’Taim  cum  leonibus  comparavit,  beo 
quum  animal  fortissimum  sit  conf.  Meid.  prov.  C.  5,  167.  168.  186.  186.  1’,  161., 
comparationi  saepissime  inservit  conf.  Ilam.  p.  lef  v.  1.  p.  Iva  v.  3.  flv  v.  t.  n*  via  v.  3.  Ut 
maximam  hostium  fortitudinem  esse  indicet , eos  cum  leonibus  In  lustro  comparavit.  Talem 
comparandi  modum  p fTl  v.  2.  invenimus.  In  lustro  leones  fortissimos  se  ostendunt  catu- 
los defendentes  conf.  p.  PII.  Sic  quoque  Latia  Aiaehjalijjih  (Amru -i’Kais  Moall.  v.  11. 
echo!.)  virum  cum  tali  leone  contulit.  Leonibus  tamen  quum  ipso  hoc  loco  quodammodo 
resisti  possit,  ut  suis  maximum  fortitudinis  gradum  tribueret,  eos  cum  nocte  comparavit,  cui 
nemo  resistere  potest ; nox  enim  adveniens  in  quemlibet  iocura  penetrat , ut  uullo  modo 
retineri  possit.  Poeta  autem  quodammodo  indicaturus,  quomodo  ista  noctis  comparatio  io- 
telligonda  sit,  verba  luis  & pulvere  suo  aestuans  addidit;. est  igitur  nox,  quae 

ob  pugnam  arduam  pulvere  in  aerem  elato  oritor.  Nox  autem  lanquam  persona  descripta  est, 
quae  pnlvere  elato  induta  aestuat.  l)e  voce  qua  internus  animalis  motus  significatur 

conf.  p.  t“f  vf  et  p.  vlf  infr.  Vocom  i UJ3  et  3 in  obscuritate,  pulvere  et  vento 

adhiberi,  scholiastes  adnotavit  i.  e.  ni  fallor,  pulverem  aerem  obscurantem,  quem  vetitus 
sustulit,  designari.  Uersukiua  autem  quendam  grammaticum  (Ebn  - Djionium  vult  dicere), 
vocem  fX»  ex  voce  pUi  abiecta  littera  Alif  ortam  dixisse,  quemadmodum  illa  littera  in  verau 
a grammatico  Kothrob  *)  citato  abiecta  sit  (melr.  WsOr);  Eheu!  ne  Deus  Sohailo  be- 
nedicat, quotiescunque  viris  benedicit*),  adnotavit.  Nominis  actionis  a verbo  intran- 
sitivo  derivati  formam  maxime  esse,  ut  causam  non  videat,  cur  id  improbaverit  et  so 
ob  verba  sua  excusaverit.  Tebrisius  illam  Ebn-Djinnii  sententiam  probans  dixit,  hunc  ex- 
plicandi modum,  quo  nominis  forma  (>*U3)  ait,  magis  convenire  quam  nominis  actionis  forma 
(^»is).  Vox  lustrum  leonis  designans , in  proelii  campum  transfertur.  Versus  gram- 
matice explicandi  ratio  haec  est:  Vox  Ou.1l  praedicatum  est  subiecto  omisso,  pro  Ou.1l  JP 

sii  leones  suot.a  Hanc  vocem  supplendam  esse,  e sequente  videmus.  Ut  voces 

j statum  designant,  sic  quoque  voces  j,  jtL> . Ante  has  autem  particula 
supplenda  est. 

4.  Vicinum  suum  mane  non  tradunt,  donec  a pede  corrigiae  delakuntur. 

Fidei  in  servandis  foederibus  laudem  genti  suae  tribuens  , eam  neminem,  (p.  303.) 
qui  iu  tutelam  se  receperit,  deserere  dicit.  Vicinum  appellavit  loco  omnium,  qui  sub  eius 
tutela  sunt.  Vicinum  autem  defendere,  etsi  periculosum  esset,  tamen  officio  sibi  Arabes 

t)  Abu-AhH  Muhammfri  b.  AlnnsUmlr  ftc.  Bvremtii  coijnoaiiiit  Kmhrvb  uctu <,  sibawaihii  di.ripulm,  c.M.tr 
“ui  temporia  grammaticus  et  Icxicographus  multorum  librorum  auctor  anno  ifOH  diem  obiit.  Plura  vide  apud 
Ebn-Cbailik.  Nrw.  646. 

2)  Hio  versus  uuaalsi  «tua  ob  causam  adductus  eat,  ut  littera  Alif  abiecta  iu  priore  v.»ce  aAJf,  ita  ut  eyllab»  J 
brevia  ait,  probetur. 
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ducebant.  Vocis  sensum  generaliorem  addita  voce  IIJdL'1  specialem  reddidit.  Ma- 

lutifto  praecipue  tempore  quum  incursus  hostiles  fierent , matutinum  tempus  pro  tempore  in- 
cursu» hostilis  posuit.  Sensus  verborum  igitur  est:  Vicinos  non  tradunt  hosti  tempore  ma- 
tutino incurrenti  fugientes,  ut  illi  aut  diripiantur  aut  occidantur.  Verbis  ndoneo  corrigiae  a pede 
deiabumurs  duplicem  sensum  tribui  posse  dicunt.  Inversionem  verborum,  ut  sint  pro  Jjj  Ji» 
CTc  uXi , inesse  et  verbi*  tempus  mortis  proverbiali  modo  designari  volunt.  Illam 
ioverstoocm,  cui  nil  obscuri  sit,  licitam  esse,  quemadmodum  dicatur:  » Immisi  ocream  iu 
pedem  meum  et  pileum  in  caput  meum.»  Suffixum  iu  voce  a. aut  ad  vicinum  aut  ad 
corrigias  referri  potest.  Posteriore  admisso  verba  rem  gravissimam  designare  possunt,  quem- 
admodum in  proverbio  dicitur:  nHecessit  sella  a dorsi  lateribus»  conf,  Mcid.  11  , 81.  et 
uCingulum  ad  mammarum  locum  pervenit  conf.  Mcid.  C-  5,  50.  conf.  C.  83,  858. 

i 

fi.  Enrumijite  eque»  occursui  satisfactum  uon  esse  putat,  donec  oi  animi  generositatem  hosti» 

aciem  disrwnpit. 

Ad  forlitudiuero  describendam  redit.  Equitum  mentionem  fecit,  quod  equitatus  praecipua 
exercitus  pars  erat  ct  nobilissimus  quisque  iu  pugua  equo  utebatur.  Singularis  •j-Ji  sen- 
sum collectivum  habet.  Verbum  in  omnibus  Ilamasae  locis  voce  tfr»-  (timidus  fuit) 

explicatum  est-  Significationi  convenit  praepositionem  sequi ; siquidem  verbo  significatio 
redeundi  insit.  Sic  quoque  verbum  in  versu  in  schoiUs  ad  Haririum  p.  opi  inve- 

nimus. In  versu  igitur  nostra  ante  vocem  * Lalli  praepositio  supplenda  est.  Sunt  quo- 
que , qui  accusativum  tanquam  adverbium  temporis  potitum  esse  dicant , ut  pro  rUUl 
tempore  occursus  sit.  Nulla  autem  eorum  ratio  mihi  habenda  videtur,  qui  putant,  vo- 
cem obiectum  causae  (*J  (iram-  Arab.  T.  II.  p.  114.)  esse  posse,  ut  tensos  sit:  Ti- 

midi non  sunt  occursus  causa.  Prior  explicandi  modus  mihi  praeferendus  videtur.  Verbi* 
yJjXad!  <Ji£q  udoucc  acies  disrumpita  eum  fortissimum  simulque  hostibus  periculosissi- 
mum describit.  Eorum  equites  non  unam  hostium  aciem ; sed  omnes  hostium  acies  tanto 
terrore  implent,  ut  eis  impetum  facientibus  a dextro  sinistroque  latere  fugam  capiant  aut  ob 
summam  impetus  vim  pluribus  occisis  disrumpantur.  Verba  autem  causam  indicant. 

Ea  est  animorum  in  equitibus  generositas,  ut  dedecus  timentes  in  mediam  hostium  aciem 
irruant.  In  scliolii  tinea  secunda  cum  Mersukio  melius  sic  legendum  puto : 

s-a— |j  q!  A'  'J-y  v*A>  ij~>-  *!>>}  Xjlqiil  11  «Ulli  i 

6.  Gene  Altaim  genu»  tuum  indicare  non  cesserit,  dum  hastae  caeruleae  aegroti  morbum 

medicabant. 

Fortitudinem  gentis  Altaim  describeris  dicit,  istam  gentem  gemper  ad  pugnam  prodiisse 
et  ad  pugnandum  adversarios  invitasse.  Arabum  mos  in  proeliis  erat,  ut  fortissimus  quis- 
que In  campum  prodiret  et  -nomeu  suum  profereus  ad  pugnam  provocaret.  Hoc  farci  e 
j|  et  appellabant.  Quod  si  io  proeliis  gens  Altaim  semper  faciebat,  omuea  eos 

se  tanquam  fortissimos  semper  gessisse,  clarum  est.  Verbum  j- j verbi  Jlj  significationem 
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habere,  «x  Corani  loco  Stir.  18,  59.  videmus  nNon  cessabo  donec  ad  Jocum,  ubi  duo  ma- 
ria conveniant,  perveniamu.  In  hoc  enim  loco  verbum  e loco  non  prode nn di  si- 
gnificationem habere  non  potest,  qui  enim  e loco  non  prodiit,  ad  alium  locum  pervenire  non 
potest.  Sensum  transgrediendi  vocem  indicare  videri  dixit  acholiaales  et  cum  hoc  cohaerere 
verba:  t,L>  1,  U,  vci— e-jd  »tn  admiratione  adfecisti  dominum  et  admiratione  adfecisti 

vicinum#  >)  i.  e.  omnes  libi  aequnles  virtutibus  transgressus  eo.  Vorba  Jail  etc. 

statum  designant.  Ille  autem  statua  eos  fortissimos  esse  indicat,  siquidem  ipsi  tempore, 
quo  pugna  vehemens  sit  et  mnlti  occidantur , ad  pugnam  contra  ae  provocent.  Voee 
ob  colorem  caeruleam  chalybis  cuspides  (conf.  p.  vf  v.  5.)  appellatae  suut.  Substantivum  . 
omissum  esse,  ut  in  nostro  loco  sio  p.  Mt“  v.  3.  invenimus.  Vox  Jac»  aut  littus  ipsum 
provinciae  Behrain  aut  portum,  ubi  bastae  vendebantur,  designat.  Hastae  LCiao-  nomen  ac- 
ceperunt, aut  quia  ibi  proveniebant  aut  inde  exportabantur  conf.  11  a m.  (1  v.  1.  Poetae 
aaepins  lanceae  tanquam  personas  agentos  describunt  eonf.  p.  »•  v.  4.  IVo  v.  3.  Verbis 
autem  morbum  medicabant  varium  sensum  tribuerunt.  Morbus  aut  superbiam  significat, 
quae  in  victo,  vulnerato  et  occiso  tollitur,  aut  aegrotos  hypocritam,  blandientem  designat 
(conf.  Cor.  Stir.  3,  9.),  qui  in  proelio  se  hostem  esso  ostendit,  aut  morbus  animi  aegritu- 
dinem et  odium  ob  ulciscendam  designat,  qai  morbus  vindicta  peracta  removetor.  Nil  quo- 
que milii  obstare  videtur,  quominus  morbus  omnis  In  homine  significetur,  qui  ope  hastarom 
occiso  homine  cessat,  nam  post  mortem  dolores  non  esse,  proverbium  dixit,  eonf.  Meid. 

C.  34,  581. 

7.  Donec  gene  Ilimjar  in  fugam  te  convertebat.  Et  fugatus  ad  locum  tuum  celeriter  tendit. 

Ilie  versus  cum  praecedente  cohaeret.  Gentem  Taim  semper  ad  pugnam  provocasse 
dicit,  donec  Himjaritarura  exercitus  fugae  se  dederint.  Posteriorem  autem  versus  partem 
non  intime  cum  praecedente  cohaerere  puto,  ut  particula  in  verbum  vim  exerceat.  In 
Mcrsukii  codice  autem  ^aio  legitur.  Post  Initium  fugae,  quae  in  priore  versus  parte  descri- 
bitur, statum  cousequeutem  indicat.  Vocem  origine  nomen  actionis  adiectivi  i.  e.  parti- 
cipii passivi  significationem  accepisse , modo  quo  voci  J adiectivi  significatio  sit , nisi  quod 
haec  participium  activi  referat,  scholiastes  adnolavib  Et  singularis  et  pluralia  significationem 
vocem  habere  dixit.  Vox  explicando  verbo  tJM*  quum  inserviat , post  illud  locum 

haberet,  nixi  metrum  repugnaret.  Voce  usus  videtur  poeta,  ut  fugam  celerem  ac  prae- 
cipitatam fuisse  dicat.  In  Tebrisii  codice  voci  vox  'uM',  ut  alter  legendi  modus  sit, 

superscripta  est. 

S,  Et  quot  ibi  strenuos  reliquimus,  quorum  comam  t entus  pulvere  implet. 

Prolixam  comam  Arabes  pulchram  putabant  Uam.  Pcf  sup.  M 1.  14.  Kt  comam  am- 
putari Arabibus  dedecori  habebatur  conf.  Mcrsuk.  ad  Uam.  Pol  v.  1.  Mohammedem  aliosque 

* 

f)  Hemi^lcbium  veraus  metri  Motakareb,  qui  poetae  Alahscha  tribuitor,  est.  Wle  prius  sonat : Js->.  IfJ 
Kl  dico,  quum  Itor  diligens  est.  Poeta  camelam  alloqui  videtur. 
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probos  viros  longa  coma  oaos  esse,  traditio  docuit.  Veteres  die  pugnae  comam  solvebant, 
ut  hostibus  terribiliores  apparerent  (conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  adnoL  122.).  Galea  tectis 
coma  a vento  non  dispergebatur ; sed  occisis  galea  a capite  remota  coma  vento  libere  dimissa 
erat.  Vox  <Ul  longam;  sed  humeros  non  attingentem  comam  designat  Uarir.  t“-o.  Pluralis, 
qui  a poetis  adhibetur  (conf.  Ham.  o-f)  comae  singulas  partes  designat.  Voces  x*I  ) ob- 
iecti  loco  verbo  ,yu~d  esse  non  possunt.  Non  dubito,  quin  obiectum  aut  simile  quid 

omissum  sit.  Mersukius  habet:  j »1*37)  iPix-u  Jli'  «Pulverem  suum  venti 

adierunt  et  eum  in  coma  eorum  deponunt.«  Verbo  igitur  pulverem  adfereudi  significa- 
tionem dedit.  Voci  Jiu  in  codiee  Tebrisii  vox  ail*  (rex),  ut  alter  legendi  modus  sit,  suporscripta  «st. 

Ad  res,  quae  versibus  hisce  componendis  ansam  dederant,  melius  cognoscendas  Tebrisius 
auctore  Abu-Rijascho  sequentes  res  adnotavit.  Regiones  gentis  Bauu-Sahd  quum  anno  ste- 
rili adfligerentur,  gentes  Banu-Taim  b.  Morr  et  Banu-Ahbd-Manat  b.  Odd  pabulum  quaerentes 
exiere.  Gentes  autem  illae  erant  Taim,  Ahdijj  et  Ohcl  confoederatae.  Haec  autem  gens  ad 
gentem  Calb  pertinebat.  Tum  temporis  autem  gens  Kodhaah  genti  Sahd  accensebatur.  Post 
autem  in  terram  lemeu  transmigrantes  ad  geuteni  Malee  b.  Himjar  et  Sahd  Hodsaim  refe- 
rebatur. Hae  continebant  gentes  Ohhdsrah  , Uliabbah  , Albarets  , Wajel , Ahwanah  , Djul- 
homah,  quae  geus  e gente  Banu-Sahd  oriunda  erat,  et  Moakwijah ’)  eorumque  pator,  qui 
Zohar  erat.  Zohar  autem  idem  est  ac  Sahd-Hodsaira  b.  Said  b.  I.aits  b.  Sud  b.  Asiam  b. 
Chaf  b.  Kodhaab.  Mater  autem  eorum  Ahlicah,  filia  Morr  b.  Odd  b.  Thabichah  b.  Elias 
erat.  Hae  gentes  quum  iu  campum  /.anauc  pabulum  quaerentes  venissent  et  bello  inter  Him- 
jaritas  ct  gentem  /.ohar  orto,  gens  Zohar  victoriam  reportans  regem  quendam  eorum, 
(P  • 165.)  Dsu-Tsat  appellatum  occidisset,  quidam  Iiimjarita  dixit : (metr.  Sai ih)  GensZohar 
rogem  Dsu-Tsat  occidit  et  gladium  in  ingulum  eius  impegit  (Vox  le- 

manensis  vox  videtur  cum  significatione  gladii).  Hanc  ob  caedem  gentibus  Himjar  contra 
gentem  Zohar  congregatis  haec  campum  deserens  in  ditionem  gentis  Maahd  se  transtulit. 
Quum  gens  Calb  fratres  gentis  Zohar*)  essent,  in  hanc  ulciscendi  causa  irruere.  Qua  de 
causa  gentes  Taim  confoederatae  ad  auxilium  vocatae  relicto  deserto  in  terram  eius  profectae 
sunt.  Quidam  poeta  gentis  Taim,  evacuatis  domibus  suis  inter  ipsos  et  gentem  Himjar  dixit: 
(metr.  Rcdje.s*))  O gens  Taim!  esto  hilaris,  vir  tantum  prodest,  quantum 
apud  eum  est.  Quum  gens  Ahmru  fugata  est  et  Hentselah  fugam  cepit/ 
tum  gens  S a hd  lavit  inguina  sua;  siquidem  pravum  cibum  ceperat.  Gens  Himjar 
contra  gentes  Taim,  Ahdijj  ct  Ohcl,  quae  ad  gentem  Ahbd-Manat  pertinebat  et  gentem  Calb 
b.  Waharali  profecta  est.  Attamen  gentes  Ahbd-Manat  et  Calb  Ilimjaritas  vicerunt.  Gens 
Altaim  autem  regem  Ahlkamah  b.  Dsu-Icsen  occidit.  Hacc  erat  causa,  cur  quidam  poeta 
gentis  Himjar  versus  antecedentes  diceret. 

1)  jjuutn  io  textu  Arabico  nonnulla  ambigua  sint,  beatas  de  Sscyus  exemplari  suo  adacrlpsit,  se  legendum  esae 

sospitari:  JutUoS  ^ . . . . vXy  qJ 

.stactis  , . . , ^e  iu-,:;  i^ula  ; seJ  loTubrltil  codice  claris  verbis  modo,  quo  textus  descriptus  est,  legitur. 

2)  tjaura  gui.  tfalb  ad  gentem  Kodhaab  pertineret,  geos  7,oh«r  eiusdem  stirpis  erat  (Meoain.  antiq.  hiat.  Arab.  p.  1*9  ). 

3)  Uaud  orgllgrudum  eat,  partem  tersuum  daua  Laitum  pudes,  partem  tres  habere. 
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CUtMBMs  -i , 

Dixit  IiHM«an  b.  Modchbalt  Abdita')*  . „ 

Ad  gentem  Ahdijj  b.  Ahbd-Marmt  b.  Odd  poeta  pertinebat.  Grammaticas  Abn-Mohara- 
medcs  Alahrabi  nomen  falsum  esse  contendit,  rectam  esse:  Djisas  b.  Noschbab.  Djerirua 
Djocbdobum  b.  Cborabb  Taimitam  satyra  perstringens  dixit:  (metr,  Thawil)  O Djohdobe! 
ei  (mulieri)  similis  es,  euius  clitoris  instar  fungi  Thortaus  terrae  inhabi- 
tatae est  Iam  gens  Taim  contra  matrem  Djochdobi  testimonium  dedit  et 
media  pars  gentis  Taim  tribus  Djisasi  est.  Djisasum  b.  Noschbab  dicere  vult. 
Grammaticus  Abu-l’Fath  nomen  formam  0bUi  a radice  u-»-,  non  formam  JWJ  a ra- 
dico esse  contendit,  causam  adducens , quod  Arabes  tres  declinationis  casus  voci  non 

tribuant.  Vocem  Kx&j  Lupi  nomen  esse,  inde  appellati,  quod  ungues  in  praedam  immittat  et 
vocem  viri  nomen,  fortasse  formam  deminutivi  inde  derivatam  esse.  Vocem  ^vXb 

pluralis  formam  esse  a voco  ole  derivati.  Vocem  StU  autem  nomen  idoli  non  translatum 
esse.  Formam  KJUi  derivari  posse  a radice  (definivit).  Nomen  inditum  esse,  quod  idolum 
loqui  et  definire  crederent.  Eam  quoque  ob  causam  idolum  appellatum  esse  viyej  et  jyiu, 
quod  modo  adiuvare  modo  impedire  crederent  Litteram  Harazam  in  voce  ol  Tebrisiua  e 
littera  , ortam  esse  censet.  Hanc  sententiam  grammaticorum  Bazrensium  esse.  Causam 
autem  in  eo  videt,  quod  Arabes  in  nomine  proprio  sensum  amoris,  quemadmodum  in  nomi- 
nibus w^*,  qUo»,  vuo-  appareat,  sensui  rei  gravis  ol  praetulerint,  ut  Jj  oXe*  tanquara 

nomen  occurrat  Verbum  0 s cum  variis  nominibus  actionis  in  amore,  cum  nomine  actionis 

in  optando  adhiberi.  Sic  dixit  poeta:  (metr.  Thawil)  Opto,  sed  optare  nil  iuvat, 
nt,  quae  in  corde  AI  hadjeb  ijj  ae  sint,  s eia  m (Versus  Cotsajjiri  est  co  nf.  HamoTI). 

/.  Xos  gentem  Coit  in  clientelam  recepimus,  quum  Himjuritae  advenientes  in  eum  directus  ha- 
stas protruderent. 

Genti  Caib  fugienti  auxilium  praestitum  describit  Vox  proprie  radices  arborum 

perplexas  designat,  tum  in  hastas  in  proelia  invicem  perplexas  translata  est  Hastarum  lignum, 
quum  natura  sua  non  seinper  rectum  esset,  ope  ferri  <_>!<£  id  rectum  reddebant  conf.  Ahmru 
b.  Kelth.  Moallak.  v.  57.  59.  Hasta  s'c  directa  et  appellabatur.  Ia  Mersukii 

codice  melius  in  linea  scholii  tertia  legitur. 

9 Iis  latus  sinistrum  reliquimus ; iUi  autem  iumenta,  quorum  in  nasis  annuli  erant,  omnes  mane 

propellebant. 

Se  Himjarltas  in  fugam  coniccisse  dicit  Sinistrum  latus  oppositum  dextero  infaustum 
designat.  Sic  in  proverbio  Meid.  C.  14,35.  nMane  in  eos  incidimus;  at  ad  latus  sinistrum 
abiere.a  Eodem  quoque  sensu  dicunt:  (.0U-13-  n Dimisimus  eos,  dum  in  latere 

infausto  orant«  et  ^UJu> . Infelicitas  eorum  in  pugna  in  causa  ( p»  166.) 

erat,  cur  pedem  referentes  matutino  tempore  fugerent  Vox  fjdf  significationem  cameli, 

1)  Quum  easdem  rea  spectent,  eodem  fere  tempore,  quo  carmen  huic  praemissum  Tersus  dicti  suot.  conf.  Mchul- 
teesU  Meaumcuta  vetustiora  Arabiae  p.  80  sqq. 
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cui  an iiulus  per  nasum  traiectus  est,  habere  potest ; sed  scholiastes  voci  rupti  aut  laesi 
uuguli  significationem  tribuisse  videtur.  In  verbo  (propellebant) , eos  properantes 

et  fugientes  fatigatos  camelos  ad  celerem  incessura  adegisse  videmus.  Io  scholii  initio  Mer- 
sukius  sic  habet:  i gadi  p+I-  In  nostro  jfrui  lifji  jl  legendum  ost. 

3.  At  quum  appropinquassent , impetum  fecimus.  Tum  nubes  nostra,  cuius  medium  sanguinem 

stillabat,  eorum  agmen  dispersit. 

Impetum  suum  fngam<ine  hostium  describit.  Suos  autem  cum  nube  comparavit.  Causam 
comparationis  in  oo  maxime  videmus,  quod  fulgentia  arma  cum  fulminibus  comparari  possunt 
conf.  nam.  p.  Ivi  v.  t.  et  frt  v.  3.  et  ffl  v.  t.  Huius  nubis  pluviam  sanguinem  ob  vulnera  in- 
flicta eSse  dicit.  Nubi  autem,  ut  sanguis  magnam  copiam  significaret,  interiores  vallis  partes 
(in  quibus  sanguis  rivus  esset)  tribuit;  nam  talem  significationem  voci  tl^—l  in  versu  osao, 
contra  scholiastac  sententiam  statuo.  Voce  \jXZ  status  nubis  describitur,  cui  ad  accuratius 
definiendum  Gram.  T.  II.  p.  113  sq.)  vox  U>  addita  est. 

4.  Et  reliquerunt  regem  e regibus  Himjaritarum,  quasi  eius  genae  ob  sanguinem  sanguine  dra- 

conte infectae  essent. 

Verbi  QjJli  suhiectum  vox  ( equites)  est.  Vox  J-a  ut  Jj&a  linguae  Icmancusi  pro- 
pria regulum  s.  principem  gentis  designat.  Grammatici  a dicendo  i.  e.  imperando  vocis 
originem  duxerunt.  Hacc  lemancnsiuin  lingua  eiusdem  quidem  originis  multis  tamen  vocibus 
a reliquis  dialectis  se  distinguit.  Ex  prostrati  capito  multum  sanguinis  defluxisse  dixit,  ita 
ut  genae  colore  rubro  tinctae  essent.  In  explicanda  voce  ✓«Xtn  interpretes  non  omnino  con- 
sentiunt. Aliis  verbis  ^ (sanguis  draconis),  aliis  idem  ost,  quod  vox  , qua  lignum, 
quod  tincturae  rubrae  iuservit,  significatur  conf.  do  comparatione  et  voce  >sXUa  Antar. 
Moall.  v.  42.  Voci  j**»,  ut  metro  satisfieret,  Nunnatio  data  est. 

5.  Cibi  nostri  in  oribus  eorum , qui  eos  gustarunt,  amari  sunt,  dum  colocguthidem  et  fructum 

• amarum  sugunt. 

Agendi  rationem  gentis  suae  contra  hostes,  dum  vulneribus  inflictis  regem  occiderat, 
eum  cibo  comparat,  cuius  sapor  omnibus  amarus  est;  occisis  enim  rege  multisque  aliis  ve- 
hemente  dolore  omnes  adfeceraut.  Similem  comparandi  modum  p.  fof  v.  1.  invenimus. 
Comparari  potest  Antarae  Moall.  v.  36.  Subiectum  verbi  jd  vox  est  et  verbum 

cura  sequentibus  antecedentibus  explicandis  inservii,  ut  status  vocis  significetur. 
Vocem  k-ilo  diverso  modo  explicatam  invenimus  (conf.  p.  o-1),  ubi  cum  voce  i con- 
i uncta  ost.  Alii  succum  plantae  amarae  esse  dicunt,  alii  succum  royrrhae  (f-d),  alii  plantam 
( ySU:),  cuius  acidus  et  albus  succus  in  oculum  incidens  larrvmas  excitat  , alii  vocem  sila 
plantam  amaram,  alii  colocynthidem,  alii  amaritudinem  significari  dicunt.  In  plauta  colocynthide 
verbum  gH"  adbibent,  quum  cius  amaritudq  vehemens  est.  Adhibuisse  videtur  vocem 
(Sugunt),  ut  significet,  amaritudinem  perpetuam  esse,  non  statim  cessare.  Coniunxit  autem 
vores  wL  cl  Jiic,  ut  indicaret,  illaiu  amaritudinem  tam  variam  quam  perpetuam  esse. 
Suffixum  in  voce  ‘ ■ 1 voci  ad  quam  referendum  est,  antecedit 


Digitized  by  Google 


297 


CXIV. 

Iden*  enndent  rem  reftpieleng  dhlt  (conf.  Sehufcensii  Monumenta  veinsiinra 

Arabice  p.  23.). 

/.  Ego  etsi  jentem  praeter  eam  non  Utero , tamen  jentem  Taim  Utero  (oh  ut  quod  rgtt ) m 

proeko  gentis  Catb  et  Htmjor. 

Poeta  dicit,  quamquam  «e  ipsum  maioris  habeat  quam  ut  pro  aliis  liberandis  se  tradat ; 
tamen  istam  gestem  die  proelii  inter  Calbitas  et  IhmjariUs  talem  se  gessisse,  ut  lobenter 
vitam  Ream  pro  ea  sacrificaturus  sit.  Phrasis  consequens  conjunctionis  > etc.  in  verbis 
»iA*  ,j(  est,  nam  verba  aic  constituenda  sunt:  yZi  tWxi  j,li  p&y  U»-  ait  J q! . I.itlers 
.Aiif  in  fine  versuum  homoiotcleati  causa  addita  est. 

M.  Vicinos  euoe  hostibus  tradere  nolurrunt  tempore,  quo  mortis  pulvis  elatus  erat,  ut  multue  fieret. 

Causarii  antecedentis  versus  adfert.  Gentem  Taim  laudat,  quae  in  summo  mortis  periculo 
gentem  Calb  non  deseruerit  tempore,  quo  IlirojariUe  bello  eam  peteront.  Verbi  y\  subtectum 
gens  Taiin  est.  Voces  et  sensum  collectivum  habeut  et  suffixum  p&  in  voce  pJyXsd 
ad  vocem  jL>.  referendum  est  Morti  pulverent  tribuit,  quasi  mors  tauquam  persona  contra 
gentem  Calb  pulverem  excitans  procedat;  sed  est  pulvis,  quem  Ilimjaritarura  exercitus  contra 
gentem  Calb  adveniens  excitat.  Cum  Himjaritarum  exercitu  autem  mors  accedit.  Est  igitur 
dies  pugnae.  Isto  die  a pugnantibus  tautus  pulvis  excitatur,  ut  a poclis  cum  nube  compa- 
retur et  tali  quoque  nube,  quae  solem  obscurat,  ut,  difficile  creditu,  sidera  m coelo  appareant. 
Alii  morte  bellum  significari  dixerunt,  alii  mortem  ipsam,  dum  animas  rapiat,  pulverem  excitare 
putarunt.  Vocem  £&  pulverem  densum  in  aere  elatum  hoc  in  versa  designaro  convenit.  Verbum 
Jtjl u inserta  littera  j et  praeposita  littera  o ex  verbo  ortum  esse,  nemo  non  videt. 
l,oco  huius  verbi  bjXi  legitur,  quod  verbum  a verbo  'j*Ju  significatione  non  discrepare 
scboliastes  dixit;  mihi  quidem  densum  et  quasi  convolutum  esse  significare  videtur. 

3.  t 'er sue  regem  gentis  cursum  dirigentes  gladiis  suis  celeriter  eum  int  aserunt,  ut  (p.  «e?.) 

cadens  in  latus  suum  prorueret. 

Gentem  regem  queodam  Himjaritarum  occidisse  narrat.  Verbum  U—  acholion  voce  iU 
et  Meraukius  voce  piijt  explicavit.  Mihi  a loquendi  modo  U~  L e.  admissarius  ir- 

ruit insiliens  in  camelam  desumtum  videtur.  Sive  gens  cum  camelo  admissario,  comparandi 
modo  poetis  frequento  conf.  Hem.  p.  Pfv  v.  4.,  comparatur,  qui  in  camelam  insiliens 
ad  decumbendum  initas  causa  eam  cogit,  sive  aliter,  verbo  U«  hoc  in  versu  elato  corpore 
irruendi  significatio  tribuenda  est.  Quum  verbum  quae  vox  subiecti  sutum  describit, 

cum  praepositione  v non  bene  coniungi  possit,  huiusce  praepositionis  causa  verbum 
(et  eum  percusserunt)  supplendum  esse  putant. 

4.  Instar  nasi  leonis  erant,  qui  vilitatem  non  olfecit  et  praedam  nisi  pulters  inquinatam  capit. 

Genii  Taim  geuerosiUtera  tribuit  maxime  dum  eam  eam  leopc  in  agendo  comparavit 
•conf.  Meid.  C.  M,  243,  Primum  gentem  eum  leonis  naso  contulit.  Comparandi  modus 
siu  eo  quaerendos  est,  quod  naso  tam  vilitatem  quam  dignitatem  tribuant  (conf.  Harir.  p.  I*T' 
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schol.);  leonis  autem  nasum  omnium  animalium  maxime  defensura  putent.  Sic  in  proverbio 
dicunt  «Magis  defensas  quam  leonis  iiasuso  conf.  Meid.  C.  6,  913.  Voci  U 6-«  vilitatis 
significationem  tribuendam  puto,  in  Mersukii  enim  commentario  cum  hac  voce  vox  Um 
coniuncta  est  'i . Verbum  pi,  cum  naso  quoque  coniungunt  vilitatem  signi- 

ficaturi, et  dicunt  utili  ^1,  nvilisit  et  sati  ,-c,t  nin  terram  nasum  eius  depressit*  i.  e vilem 
eum  reddidit,  conf.  Harir  l“o-.  Poeta  autem  verbo  olfecit  usus  est,  quod  leonem 
describit],  cui  percipiendi  sonsus  maximo  in  naso  est  et  verbum  cum  naso  maxime 

coniunctum  est.  Generositatis  quoque  esse  dicunt , leonem  nuuquam  praedam , nisi  quam 
ipse  ceperit,  vorare.  Loco  vocis  Mi  in  codice  Mersukii  yuu  legitur,  cui  passivi  vocales 
dandae  suut.  Vox  Joli  de  re  praeterita  idem  significat,  quod  kA?l  in  re  futura.  Ut  vox 
u-el  indeclinabilis  definitum  tempus  designat,  sic  quoque  vox  Ja i.  Haec  autem  particula 
vix  aliter  quam  in  rc  praeterita  adbibita  potissimum  in  causa  est,  cur  verba  1 et  JU  "J 
de  tempore  praeterito  iulelligeuda  esse,  interpretes  dixerint  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I,  167.), 
quippe  in  aliis  locis  particula  'i  efficiat,  ut  praeteritum  futuri  significationem  accipiat.  Sed 
In  Corani  quaque  loco  (Sur.  75,  31.)  verbis  V,  bii  praeteriti  significationem  tri- 

buendam putant.  Loco  vocis  Jji  sunt,  qui  Ju» «iit  «ventriculi  aquam  praedaee  legant. 
Leo  autem  interiora  ventris  occisi  animalis  quum  primum  voret,  poetam  hisce  verbis  usum 
esse  dicunt ; mihi  vero  vocis  significatio  sensui  minus  congruere  videtur.  Kciiciendum  quoque 

C 

puto  legendi  modum  lAquit  «pectus  praedae, « quem  Aiibd-Alsalamus  Bazrensis  adnotavit. 

CXT. 

Eundem  rem  deseriliens  Ificlalus  b.  Rnslu  dixit. 

Ad  gentem  Banu-Tsaur  b.  Ahbd-Manat  b.  Odd  pertinebat  (conf.  Schultensii  Monumenta 
vetustiora  Arabiae  p.  96.). 

/.  F.t  in  loco  Albmita,  quum  ibi  geno  Calb  hostibus  occurrisset  et  vota  ibi  soluta  essent , 

Hic  versus  pugnam  inter  gentem  Calb  et  llirajarilas  describens  cum  sequentibus  intime 
cohaeret.  Vox  desertum  significans  hoc  in  versu  loci  nomen  esse  dicunt,  in  quo 

gens  Calb  cum  Ilimjaritis  concurrisset.  Verbum  jplj'  quum  dc  plurium  concursu  inter  se 
adhibeatur,  aut  verba  j**o-  £>  omissa  esse  aut  vocem  —JJ'  Ilimjaritas  complecti  putamus. 
Arabes  autem,  quibas  mors  qognatorum  aut  vicinorum  ulciscenda  erat,  vota  aut  vini  dod 
bibendi  aut  alius  rei  omittendae  facere  solebant  (conf.  Ham.  p.  Tao  v.  5.).  Vindicta  peracta 
votis  satisfactam  erat.  Simul  verbis : «Vota  ibi  soluta  eraiit,a  ipsos  victoriam  reportasse 
poeta  indicat.  Similem  loquendi  modum  p.  716  v.  4.  invenimus.  Particulam  qI  post  U! 
pleonastice  positam  videmus  (conf.  p.  HI  v.  4.).  Phrasis,  quae  particulam  U necessario 
sequi  debet , aut  in  verbis  etc.  aut  in  verbis  ooL»)  elc.  inveniunt.  Qui  autem  tali 

in  loco  coniunctioncs  * et  o superfluas  esse  concedunt,  ii  phrasin  consequentem  aut  in 
verbis  Ju»,  etc.  aut  in  verbia  m-iLst  elc.  vident.  Hoc  admisso  aut  littera  , aut  littera  o 
sine  necessitate  inserta  est.  Simili  modo  superfluam  litteram  5 in  verbis  Corani  (Sur.  3»,  71.) 
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■quum  ad  eam  veniunt , eioa  portae  aperjuntur  (us^setjj)  nec  non  in  verbis  Amni  - 1'Kaisi : 
^^1  K»u»  Ui  «Et  qoonj  gentis  atrium  pertransisscnnis  etc.  (conf.  Amru- 

i"Kaisl  Moall.  v.  fv)  vident 

: •*  t . . , 

t.  Tum  gens  llsmjar  periit,  quum  occurrissemus  ei  ei  Hi  gratis  Jies  erat. 

Vertua  hunc  cum  antecedente  coniunctum  hon  esse,  sed  statum  sequentem  describere 
puto.  Occursus  illius  finem  describens  genti  Taim  maximam  laudem  tribuit,  quod  suo  iu  oc- 
cursu auxilio  hostes  victos  osse  dicat.  Vox  maxime  diein  pugnae  designans,  tamen 

cum  voee  -«— » coniuncta  generaliorem  diei  calamitosi  signifloationem  conf.  Cor.  Sur.  74,  9. 
babct.  Vox  ,**£»•  metri  causa  Nuntiationem  accepisse  videtur.  Vox  l|j  eundem  sensum 
offert,  quam  io  versu  antecedente. 

3.  Et  gentes  Djenab  st  Ahmir  cognoverunt , ipsas  adiutorem  defensurum  esse. 

Isto  proelio,  quo  gens  Tsira  gentem  Uimjar  in  fugam  conjecerat,  illae  gentes  Calbitarum 
cognoverunt,  se  defensorem  habituras  esse.  Djenab  et  Ahmir  duae  gentes  sunt,  quae  ad 
Calbitas  pertinent,  sed  voci  in  codicc  tam  casus  nominativus  quam  genitivus  vocalibus 
Illumina  et  Falba  superscriptis  tributus  est.  Ahmir  magnae  gentis  auctor  cognomen  inde 
accepisse  dicitur,  quod  ad  murum  natus  esset.  Frater  Ahmiri  b.  Zahzaah  erat.  Djenabns 
filius  Ilobali  b.  Ahbd-Allah  b.  Calb  erat.  Cum  voce  ^ai  (adiutor),  qua  gentem  (p,  i GH.) 
Taim  significat,  articulum  non  conlonxit,  ut  magnus  ct  perfectus  adiutor  haberetur.  Particula 
£,1  est  pro  ait  cum  pronomine  rei  (^,tiJI  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  371.).  Schollastes 
particulam  y»,  quae  verbo  futnri  significationem  dat,  vicem  (sc  pronominis  •)  agere  dicit, 
ne  particula  J ex  q!  orta  cum  particula,  qnam  futurum  Nash  alum  sequatur,  confundatur; 

qui  autem  explicandi  modus  mihi  non  placet. 

I 

4.  /.argite r effudit  (nubes  equitum)  pluviam  vehementem  nubis  obscurae  ; tum  large  manans  mada 

nubis  nocturnae  pluviam  (mortis)  super  eos  copmte  effudit. 

Tantularum  exercitum  cura  nube  comparavit,  quae  pluviam  mortis  large  auper  hostes 
effodit  Exercitus  Asm  nnbe  comparatur  p.  ftl  v.  3.,  arma  exercitus  cum  fulguribus  p.  M 
v.  I.  m.  Nubes  autem  intelligenda  est,  quae  magnam  coeli  partem  tegit,  iloc  in  versu 
est  nubes  atra  et  multam  pluviam  emittens.  Pluvia  autem  ista  mortem  adfert  Simili  modo 
p.  Pfr  v.  5.  poeta  eqaites  se  sequentes  cum  pluvia  comparavit,  in  qua  mors  splendeat. 
Subiectum  verbi  <cob>l  nubes  ex  sequentibus  cognosci  potest.  Haec  vox  largam  pluviam 
decidero  significat.  Vox  quum  pluviam  magnis  guttis  decidentem  designet,  voce  iuL>Oca 
tenebrosa,  ante  quam  wLsu.  omissa  est,  nnlics  tonans,  quae  uubes  pluviam  magnis  guttis 
demittere  soleat,  intelligenda  est.  Posterior  autem  pars  paene  eundem  sensum  offert,  quam 
prior  et  ad  hanc  confirmandam  et  vim  sermonis  augendam  inservit  parum  novi  addens. 
Nonnisi  vox  a^lar  noctu 'adveniens  sc.  nubes  addere  ridetur,  quod  noctu  advenientem 
nnbfm,  qujim  unde  adveniat,  non  appareat,  nemo  effugere  potest.  Sic  quoque  Taimitanira 
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advenientem  exercitum  nemo  fugi  evitare  potuit.  Ut  vex  ooU»-t  largam  pluviam  decidere  aiguifi- 
eat,  sic  quoque  vox  WjJ . Huiuscc  sensus  augendi  causa  postea  vocem  addidit ; nee  aon 
in  nomine  actionis  yvr  (nam  nomen  non  est),  quae  loco  vocis  est,  eadem  significati* 
invenitur.  Alii  dicunt,  verba  coL»l  et  oy>  cum  voce conjungenda  esse,  ut  »4 

nsurrexit  et  sedit  Saidusu  dicatur  et  vocem  bellum  sanguinem  large  effundens  significare. 
In  significatione  vocis  jif>  igitur  causa  cernenda  est,  cur  verbo  feminini  forma  data  sit.  Sunt 
etiam,  qui  dicant,  verbum  eandem  significationem  habere,  quam  cola» , ut  sensus  sit : 

Idheralis  est  Isrge  pluviam  emittens  et  large  super  eos  emittit  instar  pluviae  nubis  tene- 
brosae et  instar  pluviae  nubis  nocturnae.  Sunt  denique,  qui  <u,L>  yyo  legant.  Abu-Rijaschus 
dixit,  poetam  vod  <ry*>  femininum  genus  tribuisse,  quod  fluxum  unum  vekementioris  pluviae 
(aaioJI)  exprimere  voluerit. 

& ItU  autem  sut  parra  eius  grandine  celeri  cursu  terga  verterunt,  itum  gladii  Indici,  duri  eos 

prosternebant. 

In  versu  comparationem  nnbis  non  amittens  Ilimjaritanim  fugam  describit.  Nubes, 
qualem  in  superiore  descripserat,  grandinem  tam  parvam  qnam  magnam  demittit.  Cum  parva 
Igitur  grandine  sagittas,  cum  magna  hastas  gladiosqne  coutnlit.  Himjaritae  grandine  nubis 
parva  percassi  statim  in  fugam  se  canieoerant  non  exspectantes  gTandinis  magnae  i.  e.  gla- 
diorum et  hastarum  adventum.  Nihitetninns  vero  fugientes  gladii  prostraverunt.  Vox 
echo Has lac  parvam  grandinem,  quae  pluvia  putatur,  designat;  njeuharios  autem  pluviae  diversos 
gradus  describens,  vocem  tenuissimam  pluviam  esse  dixit.  Voce  UL»,  qua  status  verbi 
describitur , eos  timorem  coneipientes  in  fuga  festinasse  indicat.  Himjaritae  autem  a per- 
sequentibus a tergo  vulnerati  in  faciem  procidere  quae  ros  gladiis  adseribitur. 

Gladios  Indicos  et  chalybe  confectos  esse  dixit,  quippe  qui  gladii  optimi  sint.  Voci  VJUqit,  cui 
vocem  (_$_,> —It  addas,  duplicem  scholiastes  significationem  tribuit  aut  arte  Indica  confectorum  aut 
gladiorum  Indicorum  ipsorum.  Grammaticus  Abu  - Ahmru  dixit,  verbum  cXiP  significationem 
acuendi  habere.  Vox  jJ\i  chalybem  designat.  In  nostro  vero  versu  est  aul  nomon 
gladios  chalybe  confectos  designans,  ut  vocis  WUqll  appositum  sit,  aut  adjectivum.  Djeuha- 
cius  So  adnotavit.  • « 

Post  hanc  cladem  Himjaritae  congregati  Taimitas  vicerunt  eosquo  partim  occiderunt, 
partim  in  captivitatem  abduxerunt.  Kx  hia  alioa  castrarunt,  atios  servorum  loco  habuerunt. 
Hos  denuo  Aladhbathus  b.  Koraih,  qui  Zanaam  invasisset,  liberans  in  Himjaritas  grassatus 
«st.  Poeta  Djerir  Taimitarum  captivitatem  inter  llimjaritas  in  versu  sequente  memoravit 
dicens:  (metr.  Basith)  Gens  Taim  te  vocat,  dum  in  vicis  Sabaae  captiva  est. 
Cius  autem  colla  cutis  boum  (vinculum)  momordit.  Quidam  poeta  gentis  Taim 
captivus  apud  regem  lemanensem  gentes  Tamim  et  Dhabbah  vituperavit  et  ad  auxilium  fe- 
rendum excitaturus  dixit:  (metr.  Camel)  Ad  Moballomum  (conf.  Meidani  app.)  posses- 
sorem1) potentiae  et  honoris  veteris  apud  te  nuntium  perfer  et  ad  Aladb- 

1)  In  codice  de  Sacy.  Sj  tegitur  ut  voci  UJus*  adpuaiti  ineo  eit.  Uno  alteri  is  codice  legendi  modo  praeferendum  ts 
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bstfaam  Ssbditim  (conf.  Meid,  app.)  'perfer  et  nobiles  Taimitarnm  (dicena); 
festinate  in  nobis  liberandis  et  facinus  turpe  cavete!  Aladhbalhus  primus 
fbisse  dicitur,  qui  exercitum  in  quinque  partes,  primam,  mediam,  postremam  partem  duasque 
alas  divideret.  Mohaliemura  autem,  fllium  Sowaithi  Dhabbilam  poeta  ferasdak  (conf.  Meidair 
app.)  hisce  verbis  significavit:  Princeps  primus  et  poeta  Dsu-lRommah  (mortuus  anno 
117  Mcid.  app.)  sequentibus:  (mei r Thawii)  Ii  homines  principatum  docuerunt 
et  nemo  hominum  praeter  eos  eum  in  itinere  ostendit1).  Ille  enim  duabus  alis 
et  primo  ac  postremo  agmine  utens  Himjaritax  vicit.  Ilii  autem  antea  dicti  versus  quum  ad 
Aloamiri  b.  Morrab  b.  Ilamman  et  Aiadbbathi  b.  Koraih  aures  pervenissent,  gente  Tamim 
congregata  versus  Zanaam  iter  direxere.  Rei  nuntio  ad  lemanenaes  perlato  quidam  eorum 
dixit:  (metr.  Thawii)  O eques!  si  occurris,  pravis  equitibus  e gentibus 
Zoda  et  Nahd  Ic  m ane  usibus  nuntium  perfer:  Quum  Aladhbathus  Sab- 

dita  cum  exercitu  suo  advenit,  o quot  puellae  formosae  sine  velis  super 
stragulis  sedebunt!  O geus  Taim  aut  exercitui1)  parem  parate  aut  equi- 
tes se  invicem  sequentes  fuga  cavete!  Namirus  et  Aladhbathus  regionem  Icmen 
invadentes  usque  ad  Zanaam  pervenere  et  victoria  reportata  captivos  liberarunt.  Per  anni 
tempus  Ibi  versati  quum  essent,  Adbbathum  arcem,  postea  nomine  arx  Adhbathi  notam, 
exstruxisse  dicunt 

mi. 

»1x1«  njaHiUi  b.  »hirar  frater  frhammarhP).  (p.  109.) 

/.  Nuntius  ad  me  pervenit  in  summo  cacumine  duorum  montium  admirandus,  quo,  quum  ad  me 

perveniret,  laetitia  non  ad/triebar . 

Rem  ipsi  ingratfijn  ad  se  perlatam  esse  poeta  dicit.  Duo  in  versu  coniuncta  esse 
verba  et  et  poetam  priori  regendi  facultatem  dedisse,  scholiastes  dixit.  Similem 

construendi  modum  in  sequente  versu  inveniri:  (metr.  YVaflr)  Non  laudavi,  ut  ei  pla- 
cerem, versibus  meis  vilem  (timens),  ne  diceretur:  Opibus  potitus  est.  In 
hoc  verbum  vocem  regit.  Ante  particulam  qI  vox  aut  huic  ftiguificatione 

similis  omissa  est  (Oram.  Ar.  T.  II.  p.  467.).  Vocem  (cum  forma  dualis)  montem 

nigrum  paulum  elatum,  cui  neque  alti  loci  neque  petrae  sint,  plantas  producentem  significare 
•choliastes  dixit;  sed  in  lexicis  nonnisi  formae  singularis  haec  significatio  tributa  est.  Fieri 

I)  Hoc  ad  modum,  quo  io  itinere  exercitum  disposuerit,  referendum  est. 

9)  Hunc  versum  isto  tempore  dictam  esse  dubito;  nam  si  verum  est,  quud  legimus,  Aladbbatbum  primum  tn 
quluque  partes  dlstrftHtlsse  exercitum,  nomen  ab  isto  instruendi  exercitus  nMtdo  derivatum  poeu  ad- 

bibere non  potuit. 

•)  Djas  est  nomen  poetae.  Cognomen  habuit  JjjjXI , fuod  in  l£amu'ii  ct  fcbo-Kouibahi  opere  (p,  I0T)  occurrtl. 
Frater  quoque  Schammscfci,  qui  notior  fuisse  videtur,  adpellatur;  sed  plurvs  sunt  poetae  nomen  Schammaci 
kabcou*  (c o n f.  Kam.l.  Noster  Dhirari  filius  est.  Ni  fallor,  Dbirar  b.  Ahmru  Dhabbila  vir  multis  notus, 
qui  Nohmanl  tempore  vel  paulo  ante  vixit,  respicitur.  Initio  ItJum  vixit  conf.  Ham.  f*M  \ sed  ia  isto  looo 
Dtjms  et  Almmaarred  personae  dlvcraae  suul. 
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autem  potest,  ut  dualia  in  versu  nostro  in  nomen  proprium  mutatus  sit,  una  eademque  enim 
persona  in  duorum  montium  cacuminibus  nuntium  accepisse  non  potest. 

t.  Fitlrm  ei  non  habui,  quasi  eum  non  audiens,  donec  ree  certa  ad  me  perlata  fuit  et  ad  sum- 
mum pervenit  eiu t tam  errans  quam  recte  dicens. 

Quod  in  nuntiis  nobis  ingratis  saepe  fit , ut  fidem  eis  nou  habeamus , id  poetae  acci- 
disse videmus,  quippe  qui  nuntium  de  gentis  suae  calamitate  verum  non  esse  putaret.  Suf- 
fixum cum  verbo  coniunctum  est  omissa  praepositione  u'  vel  q*>,  ut  in  Corani 

verbis  Sur.  83,  3.  ^ Ut  »Quum  contra  eos  metiuntur  aut  mensurantur, 

deminuunt ;«  nam  est  pro  \jl<S  et  *>r0  voce  U in  Mcrsukii  codice 

id  quod  praeferendum  puto,  legitur.  Altero  autem  legendi  modo  prachabito  sic  vertendum 
est:  Me  surdum  esse  simulavi,  quum  eius  certa  res  ad  me  perlata  esset  et  eius  tam  errans, 
quam  recte  dicens  ad  summum  pervenisset.  Tum  duplex  legendi  modus  exiatit  £,_il  et 
£jil  ; posterior  in  Mersukii  codice  facilior  intellectu  est.  Vocibus  duplicem  sensum  aut  in- 
transitivum  aut  transitivum  tribuunt.  Priorem  esse  puto  ad  summum  montis  pervenit, 
ut  obiecto  haud  egeat,  alterum  ad  summum  montis  perduxit,  ut  suffixum*  suppleatur; 
sed  dubito,  nura  haec  transitiva  significatio  voci  pjl  conveniat.  Iu  hoc  autem,  quin  Tcbrisius 
legendi  modum  £jJt  cum  altero  £ jil  commutaverit,  vix  dubito.  Quem  autem  vocis  gjil  ex- 
plicandi modum  Tebrisius  adnotavit , quo  verbi  gjil  obiectum  vox  ct  w~;<oll  sit , ci 

assentiri  non  possum , quippe  cui  vocum  harum  casus  nominativus  in  versu  conveniens  non 
est.  Casus  autem  in  versu  quum  ob  bomoioteloutum  mutari  non  possit , verbo  £ji'  passivi 
vocales  dandae  sunt.  Alter  legendi  modus  gjil  (me)  timore  implevit,  ut  suffixum 
addatur,  significat.  Suffixum  in  voce  «J-Jb  suffixum  praedicati  est.  Voce  priorem 

nuntium,  quem  falsum  esse  putaverat,  voce  •***>»*  alterum,  quem  verum  esse  Invenerat,  desi- 
gnat, In  Mersukii  codice  versus  sic  explicatus  est:  j,ti1  sia  &t-oe°Uaj'  01,1  «U>3 

bli  p jift  t_iol_jo  *Ua^t  ^.,1  jy-F.  tLr-l  ^1 

vii-s-JI  sSysJm  yy^fi  (niarg.  _>l)  jaAII  f jit  iUm  ayi-i  qI  jyF.} 

vjijiil,  Juc  i, »ota  a*«jl  »0,  ^j(,)  ) L*  (L>  ^js 

sin  jJJI  £ jit  jl  *-i  gji! I i_joLo}  Jx  In  hoc  mirum  vidotur,  quod  Mcrsukius  vo- 

cem ^ jit  eodem  modo  explicaverit,  quo  Tcbrisius  vocem  £>' . 

3.  De  gente  meo  nuut/um  accepi,  tempus  eam  ad/lixisse  et  tempus  eius  calamitatibus  propin- 
quum erat, 

Nuntius  qualis  fuerit,  dicit.  Verbo  tria  obiecta  sunt,  unum,  quod  ob  passivi 

formam  iam  subiecti  in  prima  persona  locum  tenet,  altorum  vox  (_f— w i ct  tertium  verba 
jPOu!  Verbi  obiectum  t'^s>l  omissum  est.  Sic  in  verbis  alias : 

ekj^i  el  si  te  alloquitur  (femina),  sermonem  abrumpit  *).  Lir.ct  quoque 


I 


1 , Hratif,  ite  Sara  ui  e>JLj'  aut  u>Juj  condivit  (sermonem)  k-jjeaduio  putat;  at  vero  in  codice  Tcbrlsii  vocales. 


quulei  riprcsiioiu),  adseriptae  suni. 
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admittere,  obiectum  illis  verbis  necessarium  non  esse,  simili  modo,  quo  In  verbis  ^SOaSI  ju 
«Tempus  in  iis  noxa  adfjcit»  obiectum  non  esse  dicunt.  Loco  vocis  jCi,  quae  in 
Tebrisi)  codice  tam  in  textu,  quam  in  margine  legitur,  melius  , quod  in  \icrsukii  codice 
reperitur,  legendum  puto.  Verba  autem  _^P04xs  cum  antecedeutibus  ita  coniungi  possunt, 
ut  partem  nuntii  adlati  contineant , aut  statum  describant.  Sensus  est  «tempus  eos  adflixit, 
duro  tempus  cum  vicissitudinibus  iis  prApinquum  eratu  aut  sententiam  intermediam  efficiunt, 
qua  rem,  quae  nuutiata  erat,  tanquam  veram  affirmat  et  suam  gentem  generosis  aeceusendam 
esse,  qui  in  temporis  vicissitudinibus  salvi  non  sint ; sed  quos  iis  quasi  deditum  tempus  ad- 
flixerit.  Similem  autem  sententiam  poeta  sequente  versu  expressit  (metr.  Tbawil) : jJoJI 

JU  Xl  Jix  y\Si\  Video  tempus  generosos  abripere  et 

optimas  opes  turpis  avarique  eligere. 

i **  * ' . r . : e . • 

4.  Et  si  verum  eat,  quod  ad  me  pervenit,  ecito  gmrroao e eoe  esse,  quotiescunque  fortunem  coetu 

superveniunt. 

Ista  calamitate  ndflictus,  cuius  ut  nuntius  falsus  sit  optat,  in  eo  aoiatiom  invenit,  quod 
gentem  suam  ob  animi  generositatem  se  neque  abiicientcm  neque  suppressam  esse  scit.  Con- 
ditionis, quae  in  initio  versus  est,  consequens  phrasis  in  verbis  yAS est.  Similem 
loquendi  modum  in  Corani  verbis  (Sur.  5,  118.)  inveuimus:  Si  tu  eos  ponis,  ii  servi 
tui  sunt  i.  e.  tu  eius  rei  potestatem  habes.  Silentio  praetermittendum  non  est,  verbum 
singularis  numeri  sequi  nomen  pluralis  numeri  in  vocibus  olJUil  conf.  de  Sacy  Graa. 
Ar.  T II.  p.  329  sq. 

5.  Pauper  eorum  divitem  se  ostendit  et  eorum  divites  folio  recentis  petentibus  concedunt. 

Libcralitatem  eorum  describit,  quae  tanta  est,  ut  pauper  quisque  divitem  se  haberi  ve- 
lit, ita  nt  ab  ipso  dona  petantur  et  dives  quisque  petentibus  bona  sua  concedat.  Folia  arborum 
praecipue  camelis  pabulo  inserviebant.  Ligatis  ramis  folia  baculo  decutiebantur.  Petena 
igitur  cum  eo,  qui  arborem  percutit,  liberalis  cum  arbore  comparatus  est.  Pro  voce  ^JuL— JJ 
Abu-Rijaschus  legi  dixit.  Quae  vox  quum  eos,  qui  arbores  percutiant,  significet, 

caquc  adhibita  coiftparalio  perfectior  fiat,  praeferenda  videtur.  Poeta  autem  ista  folia  ab 
arbore  decussa  viridia  esse  dixit  significaturus  dona  data  bona  esse.  Eadem  autem  com- 
paratione pocla  Sohair  usus  est  dicens  (roctr.  Basith)  : U*i  u*#) 

ij,  JzjU*  0,  Uouw  Neque  propinquum  neque  cognatum  aliquando  neque  pau- 
perem, qui  folia  decutit,  refellit.  (p.  1*0.) 

6-  Eorum  facilis  difficilis  ductu  est  et  rorum  difficilis  facilis  est  officiis  petentium  inserviens. 

» ' . . ' 

In  laudanda  gente  sua  pergens  dicit,  qui  e gente  sua  obsequentes  habeantur,  eoa  ob 

magnum  animum  difficile  aliis  inlustis  obsequi , qui  difficiles  ductu  sint , eos  ob  soimi  gene- 

rositatem petentibus  satisfacere.  Comparatio  a iumento  commodo  et  iuraento  difficili  desumta 
est.  Verba  «r-JUO>  omnia  ad  istam  comparationem  redeunt. 
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t.  Quando  calmm Hat  hominum  natura s turbat.  ipsorum  naturae  in  ea  purae  et  lanae  sunL 

Comparatione  ab  aqua  desumis  in  describendis  virtu^jbiot  pergit.  Fit  saepe,  ut  qui 
bona  fortuna  utentes  boni  siot,  in  adversa  pravi  fiant.  Sua  autem  gens  tam  constante  bo- 
nitate praedita  est,  ut,  si  alii  calamitatibus  mutentur,  bona  semper  maneat.  Comparatio  in 

verbis  «Ju,  et  cernitur.  Vox  OLi,  in  turbida,  vox  io  bona  aqua  adbibetur. 

8.  Qui  ojt  eorum  numero  ai  atiia  meritis  vincuntur,  ii  inter  alios  degentes  nobiles  sunt. 

Caeteros  omnes  meritis  ita  praestant,  ut,  qui  inter  ipsam  gentem  ab  aliis  vincantur, 
st  ad  alios  genere  referantur,  emineant.  Verbum  jsd  proprie  in  aqua  multa  adhibetur,  quae 
tegit  rem,  at  submergatur.  Tum  iu  virtutes  trausfertur,  quibus  ab  aliis  vir  submergitur,  ut 
ipsius  virtutes  non  amplius  appareant.  Sio  quoque  in  versu  nostro.  Obscuros  fama , quos 

alii  virtutibus  suis  omnino  vicerunt,  designare  vult.  Suffixum  • in  verbo  supplen- 

dum est. 


I 


€X1II. 


Dixit  Alkotliamljjiis. 

De  poeta,  qui  etiam  Alkatliamijj  enuntiatur,  conferas  Mcidan  in  app.  Poeta  primum 
Christianus  tum  fidei  Mohammedicae  se  addixit.  Dicunt  eum,  nam  pauper  erat,  Damascum 
venisse,  ut  Atwalidum  b.  Ahbd-Almalic  laudaret  sec.  ai.  Ohmarum  b.  Ahlid - Alahsis ; sed 
^esuaduentihus  hominibus  eum,  quum  Ahbd-Alwahidura  b.  Solaiman  accessisset,  quinquaginta 
camelos  accepisse  (Cit.  Alaglian.).  Grammaticus  Abu-1'Fath  poetam  cognomen  ^LLuCI  ac- 
cipiter a versu  sequente  accepisse  dixit  (metr.  Rcdjes):  Eas  in  uno  aiteroque  la- 
tere deponit,  quemadmodum  accipiter  avos  Katha  noctu  ad  aquam  ten- 
dentes  deilcit.  Abu-Hilalus  nomen  poetae  Ohmair  b.  Schojaim  b.  Ahmru  ete.  esse 
dixit,  qui  poeta  excellens  commodis  vitae  abundans  erat  De  verbis  Oi-S,  conf.  Chrest. 

Ar.  T.  1.  p.  168.  vers.  439.  Proverbiales  locutiones  in  vursibus  eum  multum  adhibaisse  scimus, 
id  quod  ex  sequentibus  versibus  apparet  (metr.  Basith):  11  orni  nos  ei,  qui  bonum  con- 
sequitur, id  quod  cupit,  dicunt;  sod  matri  eius,  qui  errat,  orbitaa  est. 
Cunctans  interdum  pariem  rei  ipsi  necessariae  assequituf,  dora  interdum 
festinanti  defectus  est.  Vita  nonnisi  ea  habenda  est,  in  qua  deliciae 
sunt;  sed  non  est  status,  nisi  qui  mutabitur. 


/.  O tu,  quem  oppidani  admiratione  adjiciunt;  quales  deserti  riros  nos  rase  putos.' 

Esse  quidetn  dicit,  qui  vitam  in  oppidis  laudent;  at  vitam  campestrem  multo  praefe- 
rendam osse.  Laudat  igitur  vitam  campcstram  et  Arabes  campestres.  In  priore  versus 
parte  ellipsis  est,  quae  sic  constituenda  videtur:  Si  quem  incolae  oppidorum  admiratione  ad- 
fleiunt  (is  multum  errat);  nam  nos  observans,  qui  campestres  sumus,  illis  meliores  esse 
videbis.  In  posteriore  igitur  parte  argumentum  prioris  est  ita  tamen,  ut  verba  Ji— 
licet  proprie  interrogandi  verba  aint,  admirando  et  laudando  inserviant  In  boo  versu 
beato  de  Saevo  pro  it  est  conf.  p.  1 63.  c o n f.  v.  1 . Ex  verbis  «Lol  videmus, 
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ia  priore  »,Lasit  vocem  nincolacn  supplendam  esse,  nam  homines  cum  hominibus  in  hoc 

versu  conferri  necesse  est.  Vox  15I  autem  nonnisi  cum  nomine  haud  definito  coniungl  po- 
test; neque  vero  cum  pluribus,  quam  iis,  qaac  praedicati  loco  ponuntur,  conjungitur,  quippe  quae 
voce  ,jl  tanquam  adiectivo  describuntur.  Iu  verbis  Js>-;  <_j'  '~JjjA  «Transii  ad  virum, 
quatag^ virum !«  verba  Jp.,  praecedenti  voci  loco  adicctivi  sunt;  in  verbis  Jp»,  ^ 

nqualis  vir  frater  tuus  est !«  locum  praedicati  tenent.  Ni  fallor,  talem  rausam  sebo-, 
liastes  adtulit:  Vox,  quae  cum  voce  ^5!  coni  angitur,  in  propositione  aut  ndiectivi  aut  prae- 
dicati locum  tenet.  Praedicatura  autem  quum  maxime  indefinitum  sit,  nomen  cum  vW 
coniunctum  indefinitum  esse  debet.  Vox  autem  huic  praedicato  tanquam  adiectivum  est 
ex.  gr.  verba  y»  Jp-,  ^5!  eundem  sensum  offerunt,  quam  verba  nis  vir  per- 

fectus estu  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  366.  Harir.  schol.  p.  Prf.  Silentio  practermil- 
lendum  non  est,  in  codice  Mcrsukii  pro  legi  (jJjl  nquales  homines  !u 

S.  Si  alii  asinos  porto * iit  stabulo  adliganl,  nobis  hastae  tilam  eripientes  et  equi  pulchri  sunt 
Comparat  oppidanorum  vitam  cum  vita  Arabum  campcatrium,  ut  inde  hos  illis  praecel- 
lere intelligatur.  Ut  in  primo  versu  sic  in  hoc  ellipsi*  est  constituenda:  Si  quis  asinos 
pullos  In  stabulo  adligat  iisque  alendis  operam  dat  (is  cum  nobis  comparari  non  potest); 
nam  nos  bastis  et  eqtiis  pulchris  operam  damus,  ita  ut  bello  studeutes  fortes  Dos  esse  pro- 
bemus. Vox  UL—  aut  Saliban  aut  Soloban  pronunciatur.  Illi  longarum,  ( |»«  154-) 
huic  vitam  eripientium,  a singulari  yX»'  tribuerunt.  Sive  hanc  sive  illam  significa- 
tionem recipis,  in  adiectlvis  indicium  fortitudinis  apparet,  quippe  fortis  bona  arma  et  equo» 
pulchros  parare  cupiat/  '•  *•  •’  '•  • * •f~.::--».*-a  -««ut : - - • 

..  . t . . -i  |,:<  ii! iisFt  - : :t'--  1 : ; e:'*»  ~ *r 

3.  Illi  £ equites quum  in  regionem  incurrentibus  ipsis  praeda  in  loeo,  ubi  erant , de/lciebat , 

Hoc  io  versu  cum  sequente  intime  cohacreulc  geniis  suae  agendi  rationem,  qua  forti- 
tudo probatur,  describit.  Illam  incursionibus  hostilibus  scntper  occupatam  esse,  ut,  si  in 
una  regione  praeda  deficiat , in  alleram  incurrat.  Vox  ^ ad  vocem  praecedentem  l-d-jl 
referenda  est.  Equos  autem  hoc  io  versu  loco  equitum  nominavit.  Causa  autem,  cur  praeda 
deficiat,  In  eo  quaerenda  est,  quod  illius  regionis  incolae  timore  pereulsi  fugam  ceperint. 
In  hoc  quoque  indicium  fortitudinis  est.  Verba  autem  ii!  tempori  sequentis  versus  de- 

finiendo  inserviunt.  In  margine  codicis  Tebrisii  loco  vocis  wo^i  alterum  legendi  modum  '\jf 
Cus,  quae  gentis  nomen  est;  odseriptum  invenimus. 

• -•  • • < :*s  t •:  i , •*::«  • r.  .•» 

4 • Incursionem  faciebant  in  familias  loco  suo  commorantes  e gentibus  contundis  (AldhibobJ  et 
geni  em  Dhahbah;  nam  qui  periit,  perii/,  .j 

Hic  et  proxime  sequens  versu#  iu  codice  Mcrsukii  , quo  beatus  dq  Sacyns  tysua  esi, 
alium  hemistichiorum  ordinem  habent ; in  meo  autem  eundem , quem  in  Hamasa  nostra  or- 
dinem versus  sequuntur.  Gentem  suam  WctirsTonibus  hostilibus  tantopere'  deditum  <ea*e  dirit^ 
ut,  si  hostes  remoti  fuga  se  ei  subduxissent,  in  propinquos  et  cognatos  incurreret.  Vox 

« - ‘ij  t ••  -...  aA  v.  •i"  ’K  1 • • ‘ . 

syLuap!  plures  gentes  foedere  iunctas  complectitur  sc.  gentes  I)liabbah}  ^Phohaib,  llisl^et^o- 

39  ‘ u „ 
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«sil  In  hoc  antem  indicium  fortitudinis  esae  videtur,  quod  in  «tente*  tmo  loro  lialiitante* 
(J^la-)  et  non  dispersas , inque  gentes , quae  cum  Uliis  foedero  iimctae  sunt , ut  eorum  au- 
xilium exspectare  possint,  incurrat.  Verita  autem  Wj>-  qI»-  cf  *H  ad  sermonis  iwoduin  per- 
tinet, qni  oUill  appellatur  conf.  Darstcllong  d.  Arah,  VersknnSt  p.  583.  at  Ha  mea.  p. 
•19.,  quasi  poeta  «d  qncndom  se  convertens  ista  verita  protulerit.  Kortim  sensus  antem 
est:  Qui  in  ista  incursione  occiduutur,  eos  noti  curamus. 

fi.  Kt  interdum  contra  gentem  Beer  fraternitate  nobis  coniunctam,  quotieeeunque  neminem  nisi 

fratrem  noetrum  invenimus. 

Verba  cum  autecodeute  versu  cohaerent,  ut  verbum  u^cl  (incurrunt)  supplendum  sit. 
Gentem  Beer  fratrem  gentis  suae  appellavit,  quoniam  Taghlebus,  e cuius  gente  poeta  ori- 
undus eratj  frater  Borri  lilii  Wajeli  erat.  Posterior  schnlii  pars  versum  antccedciitcu) 
spectat. 

> ' ' 1.1  • * • • 1 * ...  * 1 * • f 

CX.VJIK. 

Dixit  Alabradj  Vlalmlta,  qui  e uiunero  rebellium  0 erat,  confer 

Ham.  p.  tff. 

/.  Omm- Salti  (matrem  Sehli)  dolore  ermper  adflictam  video,  vituperantem  et  nescio,  cur  do- 
lare ad/ligatur. 

Versus  hic,  qui  carminis  initium  eat,  quemadmodum  ex  hamoioteleuto  ia  vocibus 
et  videre  licet  *),  rei,  quaiu  tractat  poeta,  introducendae  inservit.  Verbis  0'jJ  U poeta 

uxoris  suae  agendi  rationem  describens  statum  continuum  significare  vult;  nam  quum  verba 
Jlj  U rem  praeteriti  temporis  continuam  fuisse  significent  et  verba  Jljd  U futurum  verborum 
Jv  U sint,  non  possunt  non  significaro  statum  continuum.  Qui  obiiciunt,  verbum  Jlj,  quum 
contrarium  sit  verbi  _*Ij,  non  posse,  quod  negando  Inserviat,  rem  continuam  esse;  iis  re- 
spondendum est,  significationem  verbi  negantem,  addita  negatione,  fieri  adfirmantem,  pro- 
plerea  quod  negatio  cum  negatione  coniuncta  adfirmatio  fiat.  Sic  significationem  verbi  prio- 
rem redire.  Vox  statum  feminae  describit,  ut  sit  pro  s-j"3 . Tum  dicit,  se  causam, 

cur  mulier  condoleat,  nescire. 

t.  ile  vituperat . quod  rufe  equo  lac  camelae  praebeam;  Ipsa  autem  rufum  equum  tempore,  que 

timore  impleta  est,  non  aequat. 

Versus  causam  adfert,  cur  uxor  dolorem  concipiat  et  niarilum  vituperet.  Arabes  bellis 
saepo  occupati  quum  tum  in  pugnis  tum  in  hosto  persequendo  aut  in  fugiendo,  quantae  uti- 
litati ipsis  equus  generosus  esset , cognoscerent , summa  cum  cura  equis  generosis  alendis 
operam  dabant,  Ha  ut  camelae  lac  iis  porrigerent  (Conf.  Ham.  t"'*  v.  1.)  et  ipsi  familii 

I)  E euiaero  quatuor  millium  eum  fuUae  vult,  qui  contra  Ahii  UBI  rebellarent.  Quos  quum  adhortatu*  emet  Abire*, 
partem  eorum,  qui  ia  rebellluou  perseverarent,  paene  delevit  coof.  Abulf.  Aon.  T.  ].  p.  326. 

9)  Quod  *i  Ia  priore  verius  hemistichio  homoiuleleutoa  posteriori*  e*t,  hoc  appellatur  (coof.  libr.  meum 

Darstelluog  d.  Arab,  Vsrxkuosl  etc.  p.  117.  177. 
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fame  addicti  large  equum  alerent  ibid.  p.  M v. . 5.  Hic  nostra  versui  sensas  lue  st : Uxori 

lac  camelae  denegat,  at  equus  alatar.  Causam  addens  dicit:  Hoste  irrumpente  uxorem 
timentem  ad  defendendum  uil  prodesse,  dum  equo  rufo  utatur.  Obiectum  personae  ^ me 
in  verbo  ^syii  oiqissum  est.  Ante  vocem  camela  lactaria  vox  ^ (lac)  supplenda 

est.  Scholiastes  dixit,  vocem  o,_yII  casum  accusativum  obtinuisse,  quod  particulae  , siguificati* 
cum  esset,  id  quod  grammatici  juu  J appellarunt  (Cram.  Ar.  T.  II.  p.  114.  52J. ). 
Ex  sebolio  videmus  1.  1.  infra  pro  voco  I legi  quoque  Qui  autem  (p.  fjlg.y 

causam  qnaerlt,  rnr  poeta  in  priore  venu  ja-jJ  U,  aet  nescio,  quamnam  ob 

causam  doleat«  dixerit  et  statint  in  sequente  versu  ^3  etc.  vituperat  sequatur,  quippe 
quibus  verbis  eum  mentitum  esse  clarum  sil,  is  sciat , rem  magni  facientem  et  re  pressum 
commotumque  verbis,  se  rem  nescire,  quamvis  bene  sciat,  uti  solere.  Ijegitur  quoque  0,^11,, 
at  casus  nominativus  sit.  Hoc  casa  admisso  molias  gpU  l»,  dicendum  luit, 

nam  coni  unctum  esse  nomen  apparens  cum  pronomine  in  verbo  latente  ')  non  probant,  nisi 
post  verbum  confirmandi  causa  pronomen  repetitum  ait.  Sensus  est:  Aequales  non  sunt 
sxor  et  equns.  Vox  xsL.  Nunnatiuuem  non  accepit,  quod  nomen  cum  verbo,  siout  unum 
nomen  eum  altero  (gjill  jicU.)  intimo  coniuoctum  est, 

i ' i I 

3.  Quando  tnim  ipsa  stat  telo  non  obtecta,  huc  illuc  discurrens,  parido  animo  et  capite  calan- 
tica non  tecto, 

■ •*  ’***•'•  ' 

Describens  qualem  uxor  se  gerat  boate  irrumpente,  causam  ndfert  verborum  in  versa 
antecedente,  uxorem  et  equum  aequales  non  esse.  Uxorem  enim  in  tali  statu  non  utilitati; 
sed  damno  potius  esse,  dum  timida  discurrens  huc  illuc  res  perturbet.  Verba  autem  ljr?  131 
etc.  duplici  modo  explicari  licet.  Aut  cum  antecedentibus  coniungi  possunt  aut  ab  illis  se- 
parari. Coniuncta  si  sunt,  statum  verborum  £ju  XoU.  describunt,  ut  particula  Ut  tanquam 
appositum  vocia  KaL.  accusativi  lorum  teneat.  Ilis  admissis  verba  £i«l  : f Uj 
in  proxime  sequente  versu  cum  antecedentibus  non  cohaerent,  etsi  causam,  cur  uxor  et 
equus  aequales  non  sint,  indicant.  Sin  aulom  verba  131  ab  antecedentibus  separantur, 
nl  novi  sermonis  milium  sint,  tiftn  horum  verborum  phrssin  consequentem  in  verbis 

etc.  videre  licet,  ot  ita  cohaereant:  Qoiim  ea  surgil  et  ego  ad  illum  (equum)  accedo 
tum  is  (equus)  mihi  retribuit.  Quod  in  scholiis  legitur,  minus  bonum  est,  quam 

i&ji quod  in  versu  legitur.  Videmus  quoque,  equum  marem  fuisse  ex  scqucnlc  as~th. 
Sunt,  qui  U-l, , ut  casus  accusativus  sit,  legunt.  Hoc  recepto  obiectum  verbo  praemissum 
est.  In  Tekrlsii  codice  tam  jJJb  quam  jiSji  legi,  aduotatura  est.  Priore  praehabito  voc 
Vocales  passivi  dandae  sunt , ut  cum  nominativo  vocis  lf»j,  cohaereat.  Scriptura  folii  iu 
codice  boc  versu  incipicotc  similis  quidem  reliquis;  sed  diversa  eat. 


1)  Nodiffi  appareas  rst 
Ar.  T.  fr.-p.  «0. 


, prooomen  lxten*  persona  tertia  in  littera  cj  vrrbi  ru  conf.  Grnu>. 

»•  a • • • l s st  i a i > V*  •>  " a . il  • 1 ' • ' |l  i"  s 
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4.  Et  rg»  ad  eum  cum  fraena  accedo,  eum  fa*l  pugnam)  praeparaturus : tum  temporis,  quod 
.1  faciebam,  mihi  rependit.  . . >«. 

Quam  uxoris  agendi  rationem  narraverat,  ei  equum  opponit.  Vox  .***«  In  versu  prae- 
parantis, ut  in  Corani  loco  Sur.  98,  7.  significationem  habet.  Particulae  et 

tam  in  tempore  quam  in  loco  adhibentur. 

• . / »x/.  u ..ui  . :i  i**, 

exis.. 

Dixit  Jlodjr  I».  Chalcd  b.  ITVulimurt  b.  Ahmrn  b.  Ditrtaail  b.  tlalcc 

b.  Ditobulali  b.  Kals  b.  Tsablebab  'j. 

/.  Mulieris  Calbiticae  recordatio  animo  ineo  infixa  est.  Propter  eam  terrore  impleri  neu  cessas. 

, Dum  in  Perside  captivus  commoratur  , recordatione  mulieris  Calbiticae  vehementer  se 
moveri  narrat.  Ante  vocem  supplendum  est  In  verbis  ijtic  for- 

tasse inversio  est,  ut  sit  pro  »>l»ai^  l>y\»  oiic , quetnadniodnm  alius  poela  dixit  (metr.  Ha- 
ma! ) : Otia  lX.J  0-  aLS^s-IV  Oile  Hindac  amor  visceribus  inhaeret.  Sod  nil  o balat, 
quominus  poela  verba  ordine,  quo  posita  sint,  cogitaverit,  nam  cor,  dum  recordationem  se- 
quitur, ei  quasi  adhaeret.  Verba  o/1  q*  1«  interpretandi  duplex  modus  exsistit.  Aut 
pocla  narrandi  modum  relinquens  se  ipsum  alloquitur:  »tu  non  cessas  videre»  aut  eodem 
narrandi  modo,  quo  ineepit,  pergit,  ut  ji  tertia  futuri  sit,  hoc  modo  o-i!  cf-LC  OT#  * 

• willa  non  cessat,  lu  ob  cani  terroribus  impleris.  Vox  qI  addita  negationi  U con- 

firmandae inservit  conf.  Ham.  p.  aP  v.  6.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  519, 

2.  Pudorem  tuum  comerem,  ne  pater  libi  sit ! Ego  in  terra  Persiae  plures  annos  captivus  sum. 

Uxorem,  e gente  Calb  ortam  hortatur,  ut,  dum  in  Perside  vinctus  sit,  pudoris  conser- 
vandi in  agendo  rationem  habeat.  Verbum  ^3  ut  intrausilivi  formam  habet,  sic  quoque 
transitivi.  Poela  Motalammis  dixit  (metr.  Thawil):  Sic  omueiu  felem,  in  qua  nil 
utilitatis  est,  conservo.  Verba  autem  U 'i  excitando  et  instigando  inserviunt. 
Praedicatum  vocis  jicmpo  omissum  est,  nam  «1  est  pro  Grammatici  di- 

cunt, in  huiusmodi  coiiiunclione  (XSUot  conf.  Gram.  Ar.  * T.  II.  p.  47.),  quae  specialem 
reddat  sensum , confirmandi  causa  particulam  J s)  inseri  j sed  si  coniuuctio  per  se  specialis 

i.  .•  -•  *•  * *n.  . 

1)  Vixit  tempore  Abmrui  b.  Celtsum  conf.  Ham.  to.\  I.  fi. 

2)  Grammatici*  Igitur  panicula  J praepositio  non  est;  sed  partirul.i  iurandi.  StM  silentio  non  praetermitto In 

Mersu  loi  commentario  I.  S.  scboRt  legi  XiU>t  quoniam  haec  coniunctio  est,  quae  specla- 

cinlrm  sensum  no'n  reddit  et  postea:  Xavn XiLtoit  si  fuisset  coniunctio  talis,  quae  sensum 
specialem  redderet.  Beatus  dt  Smy  u»  ad  diversum  Mersukii  legendi  modum  ^ KiLtol  rei  explicandae 

causa  haec  adseriptit:  Annexio  producit  vet  determioatiooem  perfectam  y_>  ■>  vel  determinationem  imperfe- 
ctam. Prioris  exemptum  est  ,f*sinu*  hortulani"  posterioris  „a*iou*  hortulani 

cuiusdam"  et  *l  antecedens  sit  adiectlvum  verbale  praesens  vel  futurum  tempus  significans ; sio  consequens  sit 
'sijLA  manet  autecedcns  ‘n  Jo  at  ex.  gr.  in  verbis  Corani  Sur.  A , 96.  sLoJul  £Jli  At  vi 

verum  esset  io  g)J  Ll  esse  »©  sub>nlelligendum,  dicendum  fuisset  dJ^il  ^ . 
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falsset,  particula  vim  grammaticam  dod  habento,  Jy>y  '-I  dicendum  fuisae.  Schaliastai 
dixit,  poetam  isto  tempore  nondum  captivum,  rem,  quum  ob  fortitudinem,  qua  se  ipsum  omni 
periculo  expositurus  esset,  si  non  occideretur,  futuram  certo  sciret,  tanquaqi  praesentem 
narrasse.  Sic  quoque  poetam  dixisse  (melr.  Redjes):  Filia  mea  patre  orbata  est. 
Sed  quum  verba  et  maxime  participium  Utt^a  poetam  potius  praesentem  rem  (p.  173.) 
describere  indicent,  ad  eorum  sententiam  accedimus,  qui  post  captivitatem  poetam  versus 

composuisse  contendant.  ' ' ' ' 

. ' ; c*!  • .*!  iiflu  n -I: 'yr/  ► :*  * . v • * «i!  +.  , • • 1 

3 ■ Si  pere a,  n e tmbectUu,  avaro  ia  ludo.  *e  separanti  nubere  r elit. 

Ponit  faturum  esse,  ut  in  captivitate  pereat.  Quod  ai  acciderit,  uxorem  hortatur,  ut  in  ipsius 
locum  maritum  fortem  ct  liberalem  sibi  eligat.  Uisce  autem  ostendit  se  ipsum  fortem  libe- 
ralemquc  indicaturus,  cam  ipsi  virtutibus  aequalem  inventuram  non  esae.  Duae  autem  quum 
Arabibus  potissimum  laudatae  virtutes,  fortitudo  liberalitasque  sint,  has  sibi  vendicat.  Vox 
^>ls  nisi  ingenii  infirmitatem  et  corporis  designat,  poeta  duo  synonyma  coniunxit,  ut 
omnem  magnamque  infirmitatem  designaret.  Avaritiae  quoque  tribuebant,  si  quis  in  ludo  par- 
ticeps non  esset.  Sic  iu  proverbium  venit  eius  vilitas  (conf.  Meid.  23,  501.  502.).  Ludi 
uonien  -~»a  erat.  Hamas,  p.  fol  v.  4.  Sagittae,  quae  e loculo  extrahebantur,  et  fij 

appellatae,  e ligno  arboris  confectae,  sono  se  distinguebant  conf.  Meid.  C.  6,  3.  Ne 
sagittas  extrahens  sagittas  coguosceret,  manus  corio  munita  erat.  Ludi  causa  pullus 

cameli  mactatus  in  viginli  octo  aut  decem  portiones  dividebatur.  Tres  autem  inter  omnes 
erant  sagittae,  £*la,  g-»a—  et  <Xi3  appellatae  (Meid.  C.  I,  351.),  quarum  possessores  portione 
non  polirentur.  Qui  portionibus  potiti  erant,  eas  pauperibus  peteutibusque  distribuere  solebant. 
Qui  autem  ob  pravos  mores  a gente  depulsus  erat  (jJls?),  ludi  particeps  esse  non  poterat 
Ham.  fol  v.  4.  schol.  Haec  igitur  res  in  causa  erat,  cur  a ludentibus  se  separans  ava- 
ritiae accusabatur  conf.  preet.  Hamas.  f*a  v.  5.  et  Pocock.  spec.  p.  313.  Ludo  isti  vehe- 
menter deditum  esse,  (audi  ducebatur.  Maximo  quoque  vituperio  dignum  censebant  eum,  qui 
io  itinere  a caeleris  remotos  cibum  sumeret.  Rem  enim  facere  timore  ductum  putabant,  ne 

alios  quis  cibum  ab  eo  peteret.  Poeta  Ebn-Alahmar  appellatus  simili  modo  dixit  (raetr.  Wafir): 

o 

Si  sella  (I.  ) a genio  Maahd  cessat  ') , quam  digni  sunt  casus  adversi, 

ut  veniantl  Ne  cum  debili  te  conjungas  (o  mulier)  (leg.  J-oj),  qui  si  in 
gentenocturnumitcr  faciens  pro  fi  ciscitur,  mane  (leg.  U,»£*—a  g— *>' ) (cibi  causa) 
ae  humiliat,  qui  si  lac  crassum  cum  dulci  mixtum  bibit,  dicit:  Constringe 
(o  mulier)  utrem  tuum;  potu  satiati  sumus  (i.  e.  timens,  ne  alius  quis  lac 
ab  ipao  petat)!  v 

4.  Sed  familiae  tuae  maritum  tibi  jm  locum  mini  sume  eum,  qui  magna  dona  dat  etrenuoe- 

que  occidit. 

Hoc  versu,  quamquam  alius  mentionem  fecit,  tamen  se  ipsum  describit.  Voci  at£a,  quae 

I)  Sella  sl  a Immuni  <inr.u  dclaSitur.  equua  io  terrui»  decidit.  Poela  igitur  cunyaratloae  i», mula  calanitwea 
geatU  Maahd  aigoltcare  caluit. 
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aubiecti  loco  ait,  casus  nominativus  est,  ut  quae  sequantur  praedicati  ieeom  teneant.  Haec 
res  in  causa  est,  cur  casus  accusativus  non  conveniat.  Tota  autem  phrasis  voci  U*j>  adit- 
Ctivi  loco  est. 

6.  Qtm  dignus  non  esi,  ct n camela  lac  habens  dominae  loco  sit  et  pullus  ablactatus  familias 

locum  teneat. 

Qui  in  opibus  dandis  et  erogandis  avarus  est,  indignus  habetur,  nt  opes  possideat 
Hoc  potissimum  poeta  in  versu  spectasse  videtor.  Versus  verba  autem  cum  antecedentibus 
ita  cohaerent,  ut  posteriorem  versus  partem  respicient,  nam  opes  tum  donis  dandis,  tura  ar- 
mis parandis  orogare  solebant.  Simili  modo  poeta  dixit : jua  yy  l<ui  U aJJI,  Ui 

'i)  (metr.  Wafir)  Non  per  Deum!  lac  meum  aut  caro  mea  aut  butyrum 
meum  dominus  est  Vocis  quum  adiectivum  sit,  nomen  aSli  omissum  est;  voce 

iifdfi  tauquara  nomine  utuntur. 

CX.X. 

Dixit  Raichald  b.  Homitldli  Almlmrita  ( nec.  al.  Aliirasltu ) 'J. 

Abu-1'Fathua  dixit,  Romatdh  formam  deminutivi  adiectivi  a verbo  {jasj  derivati  esse.  In  viro, 
quem  calor  solis  adfecit , verbum  \ja*j  adbibetur.  Vox  in  versibus,  quos  idem  grammaticus 
praesente  Muhammcde  ben-Alhasan  (est  igitur  magister  Abu-1'Kathi),  (ut  auctor  est  Ahrae- 
des  b.  Jahja  i,  Icgii,  invenitur  (metr.  Iledjes) : Dies  eius  tanquam  indusium  ornatum 
erat  cl  A bu- !’Ha djandjalo  dies  erat  soli  expositos  in  loeo  somni  meridiani, 
semper  operi  faciendo  destinatus9);  inter  duas  tentorii  columnas  veste 
quotidiana  tectus  ego  in  inferiore  parte  frigore  vexor  et  supra  eoli  ex- 
positus sum. 

t.  Dormientes  pernoctarunt,  dum  filius  Hintlaenon  dormirit ; noctu  eam  (incursionem)  perferens 

iuernis  sagittae  non  alatae  similis. 

luvenem,  filium  Ilindae,  noctis  tempore,  aliis  dormientibus  incursionem  fapientem  de- 
scribit. Uuncce  invenem  ob  tenuem  corporis  staturam  cum  sagitta  non  alata  confert.  Ara- 
bibus quum  crassum  corpus,  in  quo  mollis  vitae  indicium  viderent,  vituperationi  esset,  haec 
invenis  descriptio  laudi  est  coaf.  II ani.  IU  v.  2.  Sed,  nl  fallor,  istis  sagittis,  quae  sorti- 
bus distribuendis  in  ludo  serviebant,  celeritas  motus  in  corporo  significatur,  quippe  quas  Indo 
inservientes  ludens  celeriter  manibus  moveret.  Subiectum  verbi  _pj'b  aut  gens  laudat)  «et 
gens,  in  quam  laudatus  incursionem  facit,  est.  Suffixum  l?  in  verbo  ad  nomen  omis- 

sum j^iilt , quod  in  versibus  omissis  antecesserat  aut  e loto  vcr.sus  sensu  cognoscendum 
est,  pertinet. 

t)  Poeta  initio  felaiul  vrl  pnulo  ante  vIxIsm  videtur  coaf.  Hata.  lvf  1.4.  Littera  y pro  rooe  J>\  «cripta  cat, 
qua  alius  relator  aiaoificalur. 

S)  Vocet»  JJyi'  koc  io  versu  idem  quod  quotidiana  uti“  aiguUicare  puto. 
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t-  Torosis  cruribus  pr aeditua  ctleriqut  pede;  iam  *os  ( camelas ) nox  congregaverat  viro  pro- 
r . pellenti,  frangenti. 

- 4 

Quam  corporis  staturam  comparativae  instituta  generali  modo  indicaverat,  eam  boc  versu 
accuratius  describit.  Torosis  cruribus  eum  praeditum  dicit  indicaturus,  ei  robur  in  pedibus 
esse,  ut  diu  et  ceidriter  deserta  peragrare  possit.  Pedum  celeritas  ut  apud  Graeeos  veteres, 
sic  apud  Arabes  laudi  erat  et  in  Solaico  b.  AUoiaca  et  Schanfara  tanta  inveniebatur,  ut 
ib  proverbium  veniret  eonf.  Metd.  C.  18,  830.  331.  Voces  ^vXAlt  jUd»  antecedentibus 

explicandi  causa  adpositae  sunt.  Scholinstes  voci  ^iJe>  coleris  et  flrmitcr  incedentis,  Ut 
senus  audiatur,  significationem  tribuit.  Arabes  autem  quum  bene  mane  in  gentem,  ut  band 
praeparatis  supervenirent,  incurrerent,  poeta  in  priore  versu  pig,  ) dixit  et  in  boc  J^ili  Ifid  JJ» 
•eos  nox  congregaverat»  ; cameli  enim  uoctis  tempore  m unum  locum  cogebantur.  Nocti 
autem  res,  quae  in  ea  fit,  tributa  est.  In  Amru-1'Kaisi  Moallaka  v.  43.  nocti  tanquara  per- 
sonae lumbus  tributus  est.  Hunc  vero  iuvenem  appellavit  poeta  propellentem , frangentem 
(Jas-  i.  e.  talem,  qui  camelos  hostibus  ereptos  summa  cum  celeritate  abigit,  non  curans 

quid  noxae  cx  ista  celeritate  camelis  accidere  possit.  Sed  ad  nomen  Alkothami  fortasse 
respicit  conf.  p.  tvf  I.  3.  Haec  res  causa  est,  cur  eum  frangentem  appellant.  luvencs  fortes 
cum  aliis  cooiuncti , ut  praeda  potirentur,  in  dispersam  genlem  incursiones  facere  solebant. 
His  festinandum  erat  in  abigendis  raptis  camelis,  ne  ab  hostibus  congregatis  et  persequen- 
tibus attingerentur.  Videmus  autem  ex  hisce  duobus  verbis,  tali  modo  solum,  non  tota  sua 
gente  stipatum  iuvenem  laudatum  in  hostes  incurrisse. 

3.  Qui  pastor  camelorum  oviumque  non  est,  neque  lanius  super  Urnario.  (P-  *M.) 

4.  Qui  mihi  occurrit,  perit  sicut  Iram  periit. 

In  priore  versu  verba  pios*  explicantur.  Dicit , eum  non  pastoris  modo  curam  agere 
timentis,  ne  cameli  nimis  celeri  incessu  laedantur  aut  lanii,  qui  aut  mortem  aut  damnum  timens 
leoiter  erga  pecora  agit.  Sed  verba  pioi  fortasse  hunc  sensum  offerunt,  lanium 

pecora  quidem  occidere ; sed  in  laniario  carucm  non  frangere , potius  cum  cura  ct  diligentia 
dividere.  Postrema  verba  »qui  mihi  occurrit,  perit  sicut  Iram  periit, « in  Mersukii  codice 
desiderantur  et,  quomodo  cum  antecedentibus  cohaereant,  non  video.  Nomen  Iram  pa- 
tris aut  matris  antiquae  geniis  Ahd  aut  pars  Abditarum  erat  (nam  grammatici  dissentiunt) 
in  gentem  Ahd  ipsam  transiit.  Quae  gens  quum  omnino  perierit , verba  significant , eum 
periturum  esse,  ut  nil  eius  restet.  Verba  ^ etc.  quodammodo  proverbio  similia  sunt  conf. 
Meid.  C.  86,  70  adu.  Abu-Rijaschus  auctor  est,  poetam  versus  hosce  dixisse  in  incorsioncm, 
quam  vir  Schoraili  b.  Schorahbii  b.  Ahmru  b.  Morlsed,  cognominatus  Alholham,  in  Arabiam 
felicem  faceret.  In  ista  incursione  occisum  esse  Waliahum  b.  Mabdi-Carib,  captivam  factam 
esse  filiam  Kaisi  b.  Mahdi-Carib,  sororem  sc.  Alaschabtsi  b.  Kais.  Quam  ut  redimeret, 
quum  Alaschahtsus  centum  camelos  pro  quolibet  eius  cincinno  obtulisset,  eam  siti  periisse. 
Vir  Alascliahts  b.  Kais  ab  Abu-Rijascho  adductus  inter  eos  erat,  qui  Mohammedetn  viderunt 
Anno  Hcdjrue  decimo  ex  Arabia  felice  cura  sexaginta  viris  geniis  Cendab  ad  Mohammedem 
venit.  Anno  48  diem  obiiase  dicitur  conf.  Citab  Talidsibi - 1'Asmai  p.  160  od.  cl.  Wusteuf. 
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C1XI. 

Dis.it  DJalifar  b.  Olilbah  lltii-HsItn.  quam  genti  Ohkail  occnrritwrl. 

Poetae  fine  temporis  Hischami  b.  Ahbd-Almalic  viventia  res  iam  antea  relatae  sunt  eonf.  p.  II . 

**•  • • 7 4 ‘ .•*  . . ... 

/.  Eheu!  poat  diem  in  valle  Sahbal  quum  a Deo  nou  punior , mortem  meam  venturam  esae 

non  ruro. 

• ' .s  T . i . '•  t 

Sc  die  Sahbali  quum  iniuriam  ultua  sit,  mortem  noo  timere,  si  (a  Deo)  non  puniatur. 
Bonum  quidem  se  Mohammedanum  case  dicit,  qui  Dei  poenam  timeat,  sed  simul  virum  fortem 
esse,  ut  poenam  mortis  ab  hominibus  inflictam  non  timeat.  Verba  Ji  131  etc.  tempori  verborum 
jjJU  1 definiendo  inserviunt.  Verba  0i  etc.  loco  obiccti  verborum  H sunt.  Pro 
voce  in  Mersukii  codice  legitur. 

t.  In  lateribus  duobus  rallis  Sahbali  eiusque  locis,  ubi  aqua  fluit,  virum  reliqui,  cuius  sanguis 
effusus  fluit,  ibi  permanentem , ut  nunquam  inde  prodeat. 

Rem  in  illa  valle  peractam  describit , in  qua  causa  est , cur  ei  dies  mortis  levis  sit. 
Verba  ^js  triplici  modo  explicari  possunt.  Primum  locum , quo  sanguis  effusus  fuit 

designare  possunt , tum  sanguinem  effusum  et  denique  virum , cuius  sanguis  effusus  fuit- 
Quod  si  primum  modum  recipis,  verba  -.  K etc.  sanguinem  describunt.  Sunt,  qui  dicant, 
verba  1 etc.  sensum  habore : nonius  commemoratio  semper  manebit, « ut  antecedens 

jCS  ante  verba  '~js  omissum  sit.  Vox  g3a  pluralis  a singulari  Xaii"  derivatus  est,  qoo 

terra  elata  significatur,  in  qua  aqua  ad  vallis  inferiorem  partem  fluit.  Metaphora  pulchra 
utentes  in  proverbio  dicunt  nin  cuiusdam  torrente,  qui  e terra  atta  defluit,  fiduciam  non  ponunt* 
(conf.  Meid.  T.  HI.  Pars  prior  p.  531.)  i.  e.  nuntii,  quos  adfert,  veri  non  putantur. 

3.  Quotiescunque  mnlienhns  geniis  Harets  occurris,  iis  mortem  meam  nuntia  iisque  dic,  non 
amplius  mutuum  occursum  futurum  esse. 

Quum  se  occisum  iri  certo  sciat,  qtiendam  rogat,  ut  ad  mulieres  geutis  Harits  morlis 
suae  nuntium  perferat.  Mulierum  autem  boc  loco  mentionem  fecisse  videtur,  quod  eae  plan- 
guntur. Huius  autem  versus  verba  cum  antecedentibus  non  intime  cohaerere  nemo  non  videt.. 
Hic  igitur  versus  cum  sequente  poetae  Malic  b.  Alraib '}  tribuitur,  ut  cum  versibus  Djahfari 
ob  errorem  conlunctus  sit.  Particulam  pro  vi!  esse  dicunt,  ut  suffixum  pronomen  rei  (Grani. 
Ar.  T.  If,  p.  371,)  sit.  Voci  1*3 Hi'  casum  accusativum  esso  ob  ucgatiooem  'i  (ib.  p.  63  sq.  | 
praedicato  (sc.  ^U”)  omisso.  Phrasin  autem  LaHj’  H praedicati  particulae  ^,1  locum  tenere. 


4-  Et  camelam  meam  inter  eas  saepius  duc , nam  ea  laetitia  adfecti  risum  macebit;  plorantis 

autem  ploratum  augebit 

b,-." 

Poeta  ex  eo,  qui  mortis  nuntium  perfert,  petit , ut  ipsius  occisi  camelam  inter  gentem 


t ) Poeta  bic  i.iUo  tu  deaerto  genti,  Taetim  ditionis  Bnarae  initio  dynastiae  OnujjAdarura  adujrvlt.  Quum  Moab- 
wrljabus  Saibrfutn  b.  Ohtsmao  b.  Ahtfan  Cboruaanae  praefecisset,  in  via  Persiae  transiens  poetam  invenit 
tacte  pntcherrlmnm , pulcherrimis  restibus  indutum.  Poeta  Saibdunt  ia  Cbornanmint  secuturus  ia  via  taorbd 

exapirnvtg  Cst  AJag*»n. . • «.  ..  •..  ....  . SI  .i..  / jiu:  / 


) 
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soam  circumducat.  Causa  autem,  cur  id  faciendum  dicit,  in  eo  video,  quod  adspectu  cameli 
mors  eius  in  memoriam  revocetur  et  moeror  luctusque  renovetur,  quamquam  in  aliis,  poetae 
inimicis,  gaudium  inde  oriatur  Vox  grammatico  Chalil  camelam  itineri  faciendo  idoneam 

designat.  Isto  nomine  appellatur,  donec  lateralis  dens  erumpit,  quo  tempore  nomen  J^j  accipit. 
Verbis  autem  etc.  res,  quae  nondum  exsistit;  sod  sotutura  est,  narratur. 

CHII. 

Alliis  quidam  dixit. 

/.  Per  citam  meam!  Viri  familia  i»  ea  tuendo  melior  etl,  efti  eum  omne  iumenlum  difficile 

conscendere  cogit. 

Familiam  viri,  etsi  eum  dure  tractet,  taincn  in  tuendo  omnium  maxime  sollicitam  (p. «»*) 
esse  dixit.  Vocis  *jj**i,  in  iuramento  nonnisi  cum  vocali  Fatha  enunciandae,  praedicatum 
supplendum  esse  et  vocem  -bPji  phrasin  iuramento  confirmatam  (con  f.  Grarn.  Ar.  T.  II.  p.  618.) 
continere,  scholiastes  dixit.  Vocem  nonnisi  in  numero  personarum  minore  quam  decem 
adhiberi.  Rem  ita  se  habere,  ex  eo  sequi,  quod  JoPj  dicatur.  Cum  vocibus  maiorem 
numerum  designantibus,  ut  voce  talem  parvum  numerum  nunquam  coniuogi.  Vox  •;li- , 
quae  significationem  vocis  rliq!  praebet,  casum  accusativum  accuratius  definiendi  causa,  id  quod 
ab  Arabum  grammaticis  appellatur  (Gram.  Ar.  T.  IL  p.  113.),  obtinuit;  verba  autem 
aa  ji U 0Ij  tanquam  statum  vocis  Ja»,  describentia,  accusativi  locum  tenent,  dum  conditionis 
qIj  phrasis  consequens  verbis  anteccdeutibus  iUib  _r3-  indicatur ').  Verbum  iU  cum  prae- 
positione v personae  siguificatioucra  formae  quartae  verbi  Usi  habet.  Post  vocem  wJs 
adiectivum  (vituperandus)  aut  simile  quid  supplendum.  Id  est:  Omnem  rem  difficilem 

aut  Ingratam  ei  imponunt  comparatione  desumta  ab  co,  qui  iumento  difficili  aut  dure  ince- 
denti imponitur,  ut  inde  multas  molestias  percipiat.  Similis  comparandi  modus  p.  rfo  v.  3.  invenitur. 

2.  Quam  peregrini,  etsi  magnas  opes  possident.  Hem  experientia  edoctus  te  optime  docuit. 

Ilie  versus  cum  antecedente  verbis  quoque  intime  cohaeret , nam  abruptum  sermonem 
perfectum  reddit.  Raro  autem  apud  veteres  poetas  fit,  ut  sensum  versu  priore  inceptum 
ln  posteriore  absolvaut,  quolibet  versu  verbis  suis  sensum  absolutum  olTcrenle  (conf.  Ubr. 
meum:  Darstellung  d.  Arab.  Yerskunst  etc.  p.  33?.).  Verba  'yoaft  u*  e 

voce  versus  antecedentis  pendet.  Vox  _ olil  (latus)  in  peregrinum  translata  est,  ut 
voces  «josK!  (latus  remotissimum)  peregrinos  nulla  cognatione  nobiscum  conjunctos 

designem ; verba  autem  qU  o'j  statui  illorum  peregrinorum  describendo  inserviunt.  In  verbis 
«S,**  priore  loquendi  modo  relicto  quendatn  alloquitur  dicens,  se  haec  dicere  expe- 
rientia edoctum  (conf.  Ham.  fis  v.  3.  et  ill.  dc  SIane  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  itu.  adn.). 
Haec  autem  verba  iis,  quae  antea  dixerat',  confirmandis  inserviunt. 

I)  Haec  «cboliaatcs  adoutarlt,  quod  cura  condiitonr  (g,l)  phrnxis  aequetis  necessario  ruha.rrt.  (juac  phrasis 

quum  non  sequatur,  eam  in  vertis  praeoilMij  invenit,  ita  tamen  ut  nonnisi  ea  indicetur,  qnippt*  quue  nnlura 

•ua  phrasin  consequentem  efficere  non  possint. 

40 
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i.  Quod  ti  in  gente  degi»,  e cuius  numero  tu  non  e»,  tam  piarum  quam  Sonum,  quod  tibi  por- 
rigitur, ede! 

In  hoccc  versu  cius,  quod  dixerat,  argumentum  protulit.  Qui  Inter  porogrinos  versetur, 
eorum  voluntati,  quum  nemo  contra  iniurias  eum  tueatur,  omnino  suhicctum  esse.  Prudentiae 
igitur  esse  omnia,  quae  ipsr  porrecturi  sint,  sive  bona  sive  mala  sint,  accipere.  Voce 
quae  in  pabulo  jumentorum  adhibeatur,  a poeta  videmus  comparatum  esse  eum,  qui  inter 
peregrinos  versatur  cum  iumento,  quod  pabulo,  quod  porrigitur,  non  potest  non  contentum 
esse.  Poetae  comparationem , nonnisi  adbibita  una  aut  altera  voce , interdum  obscuro  indi- 
care solent  coni.  Hamas,  p.  It"  v.  1.  Loco  hemistichii  prioris  legitur  quoque:  ,}  o-tf  131 
•fts  J » Quum  in  gente  inimica  versaris,  e cuius  numero  non  es.«  Verba 

autem  o— 3 verbis  H «quorum  cupiditatibus  impletus  non  cs«  i.  e.  quibus-  * 

cum  in  sentiendi  ratione  haud  consentiris,  illustrantur. 

cvm.ui. 

Dixit  AlbordJ  b.  Mosliir  TlmJJIta. 

Abu  - Uilalus,  originem  eius  pluribus  describens,  eum  inter  Calbitas  Unquam  vicinam 
degisse;  sed  eam  gentem  non  laudasse  dixit.  Senex  tempore  ante Islamum  erat.  Grammaticus 
Abu-fFath  in  eo,  quod  cum  voce  -.u  articulus  coniunctus  sit,  Indicium  invenit,  nomini  ad- 
iectivi  robusti,  defensi  significationem  datam  esse. 

/.  Quam  bona  gene  Calb  e*t,  praeterquam  quod  in  eiu»  eicinilate  re»  ingratae  pertulimus ! 

Modo  satyrico  primum  laude  uti  incipit  et  tum  res  adducit,  quibus  laus  tollitur.  Se 
quamquam  vicinitatis  iure  defensus  esset,  tamen  res  ingratas  perpessum  esse.  Vox  iiiP, 
qua  res  parva  designatur,  nonnisi  in  re  mala  adhibita  est.  Ista  autem  voce  res  parvi  mo- 
menti significaturus,  usus  videtur  poeta,  ut  gentem  non  uimis  laederet  et  omne  amicitiae 
vinculum  haud  rumperet ; sed  leniter  verbis  agens  statum  fortasse  suum  repararet.  Pluralis  vocis 
oUP  et  est , ut  ab  illo  adiectivum  , ab  hoc  . derivetur , ita  tamen  ut , qui 

tertiam  litteram  radicalcm  non  ubieccrit,  aut  aut  dicendi  potestatem  habeat.  Est 

entem  illa  exceptio  vocibus  ti!  .*£  indicata  ab  antecedentibus  omnino  separata.  Scholiastes 
dicit,  poetam  suae  genti  Thai  iratum  ad  gentem  Calb  accessisse,  tum  vero,  eius  erga  ipsum 
agendi  rationem  quum  bonam  non  inveniret,  recedentem  eam  vltuporasse.  Antea  diximus, 
vocem  oLp  nonnisi  malis  in  rebus  adhiberi,  voce  autem  in  bouis  rebus  designandis  Alha- 
aanus  b.  Wahb  ')  ad  fratrem  scribens  usus  est  in  sequentibus:  (metr.  Sarih  A.  a.  conf.  libr. 
meum  p. 843.)  Dorcas  tua  facie  pulchra  est,  caeterae  omnes  vitiis  obnoxiae 
sunt.  O Abu-Ahmire,  sermonem  meum  intcllige!  quae  in  praefatione  1 e- 
(|».  130.)  guntur,  iis  similia  non  sunt,  quae  in  libro  inveniuntur.  Tum  alter 

1)  Alhasnn  b.  Wahb  b.  SaibJ  scriba  poetaque  disertus  erat.  Eius  «rus  ad  gentem  Albaret*  b.  Cahb  refertur, 
in  iJUt  gente  multi  Christiani  erant.  Christianus  igitur  fuiase  videtur.  Fratre  Nuiaiinano  usus  usi.  Ad  hunc 
tempore  Walslki  in  carcerem  Bngdadf  cuoiecius  litteras  dedii.  Cft.  Alagbnn 
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eodem  metro  usus  ei  rescripsit:  Post  eius  pulchritudinem,  quae  admiratione  te 
adfccit,  utilitates  sunt,  quarum  interna  couditio  pulchra  putatur,  cantus 
suaves,  qui,  qu  oti  eWunque  canuntur,  vitam  pulchram  reddunt  et  potum 
(vinum)  purum,  et  conversatio,  subqua  auxilia  laudabilia  et  res  dulces  surit. 

t.  Et  quam  bona  gent  Calb  eitl  niti  quod  in  filiit  fitiabuique  detrimento  ad  freti  tumui. 

Hic  idem  satyricus  incipiendi  sermonis  modus , ut  in  primo  versu  ludibrium  exprimit. 
Scholiastea  adnotans  verba  aiU  j \jj*  0sii  «quidam  ia  opibus  suis  detrimento  adflictus  est« 
laudi  inservire;  verba  autem  ^ sQuidam  in  familia  sua  detrimento  adflictus  este 

in  condolendo  adhiberi,  dixit,  simili  modo  ludibrium  indicare  verba  poetae : (metr.  Monsarih) 
Salinam  duabus  meis  vestibus  libero,  quum  gens  spurca  est  et  quum  c o n~ 
spurcant  id,  quod  consp u r carunto  (nempe  in  hoc  versu  ut  /mi  laudem  indicant). 
Praepositio  u*  in  versu  obiecti  omissi  specialiter  indicandi  causa  (jwuaaiD)  addita  est.  Qui 
grammatici  Alachfasch  (ennf.  llain.  f\f)  doctrinam  sequuntur,  permittentis  in  sermone  adRrmante 
praepositionem  pleonastice  poni,  ut  in  hemistichio  versus  (metr.  ( anni ) ,5^  ^ qO 

lam  pluvia  erat,  me  igitur  dimitte!  iis  idem  in  versu  statuero  licet  (Grani.  Ar.  T.  I. 
p.  490  sq.  Anthol.  gram.  p.  82.). 

3.  Sed  perfidia  inter  aquae  Chabt  et  A/maeat  die  et  eetpera  tedem  habet. 

Causam  calamitatis  in  perfidia  gentis  invenit,  quae  non  uni  gentis  parti  ailscribit,  sed 
quam  totam  gentem  amplecti  dicit  semper  durantem.  Particula  o hunc  versum  cum  ante- 
cedente coniungit.  Verbis  l_r3i?l)  L5-—d  omne  tornpus  tam  diei  quam  noctis  continuum  de- 
signat. Ab  aqua  Chabt  initium  ditionis  Calbitarum,  ad  aquam  Almasat  finis  fuisse  videtur,  ut 
totam  Calbitarum  regionem  amplectantur.  Harum  aquarum  situm  accuratius  definire  non  ausus  sim- 

4.  Gentem  Hoetram  reliqnimut  tempore  belli  priore  anno  geeti;  eheu!  o gent  mea,  tubeemtt  rei 

ditpertoe!  , 

Hoc  in  versu  tristitiam  manifestat  et  causam  adducit , cur  gentem  suam  reliquerit  et 
apud  Calbilas  calamitate  adflictus  sit.  Simul  gentem  erga  se,  cui  redire  in  animo  est,  pro- 
pensam reddere  cupit.  Praepositio  ^ hoc  in  versu  sensum  vocis  iXt*  habet,  ut  io  hemi- 
stichio Sohairi:  (metr.  Camel)  .r—  Lr..  tu&sa*  ^ ^yyil  Vacuae  erant  (domus)  ab 
annis  et  mensibus.  Vox  tempus  delinit,  quo  gontem  reliquit.  Bellum  Kisnd  dictum 
(conf.  Hora.  p.  Ivi  infr.),  quod  per  plurcs  annos  inter  gentem  Thai  gerebatur  (conf.  Meid. 
T.  III.  pars  pr.  p.  574.)  Ituiusce  rei  causa  erat.  Verba  It  admirationem  significare, 
dixit  scholiastes.  Grammatici  dicunt,  particulam  "Jl  ad  excitandum  esse  (conf.  Gram. 

Ar.  V.  I.  p.  527  sqq.).  In  sequentibus  scholiastes  autem  loqueus  de  littera  J,  quam  uUaHI 
nlittcra  coniunclionis«  (couf.  Gr.  Ar.  T.  I.  p.  413.)  appellavit,  eam  admirationi  quem- 
admodum antea  dixerit,  inservire  contendit.  In  hoc  error  quidam  aut  non  satis  accuratus 
loquendi  modus  esse  videtur,  nam  de  particula  "SI  sermo  fuerat.  Particulam  J cum  persona 
aut  re,  ad  quam  vocatur,  (^aAlI  hoc  in  loco  pro  a*j1  ^mXil  esse,  ex  commentario  ad  Harir 
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p.  ff  videmus;  sed  in  Memutrii  quoque  commentario,  ex  quo  locus  descriptus  est,  vox  luJt 
non  legitur)  coniungil,  ut  in  y \>  »0  sd  Saidum  auxilio  venite!*  omissa  persona,  quae 
vocatur.  Hanc  quoque  particulam  vocali  Fatlia  pronunciandam  cum  persona  vocata,  ut  in 
his:  i t et  p,»,* ! tt  coniunctam  de ( genere  gloriando  In  proelio  (<lj*eUJ)  adhiberi  (conf. 

Gram.  Ar.  T.  I.  p.  475  sq.).  Vocem  oU>  proprie  nomen  actionis  ianquam  adiectivam 
adbibitam  esse. 

6.  Muliere s viduas  ex  arcibus  eduximus , ia  quibus  domicilium  mansionis  firmae  erat. 

Poeta  factum  suum  imprudens  describit.  Sc  tam  sibi  quam  suis  tutum  atque  defensum 
locum  reliquisse.  Ex  hisce  verbis  conjiciendum  esse  puto,  poelam  non  solum,  sed  cum 
pluribus  ipsum  sequentibus  ex  Thajjitarum  regione  decedens  in  Calbitsrum  regionem  se  trans- 
tulisse. Montes  autem  illos,  quibus  Thajjitarum  regio  munita  erat,  arces  appellat  (conf. 
p.  ol  v.  1).  Voces  oLdJIj  itaoM,  quibus  paene  eadem  significatio  est,  sensum  confirmant. 
Conditionem  autem  mulierum,  quarum  mariti  tempore,  quo  exirent,  iam  in  vivis  essent,  con- 
ditionem talem  praeteritam  descripsit,  quatis  postea  in  Calbifarum  regione  facta  erat.  Plu- 
ralem ex  transpositis  litteris  et  mutsta  vocali  ortum  explicavit  seholiastes. 

\ 

6.  Sed  ei  aliquando  ad  montes  duos  nostros  redimus,  cum  gente  nostra  usque  ad  mortem  pacem 

faciemus. 

Hisce  verbis  ad  suos  redeundi  desiderium  declarat  simulque,  si  redierit,  se  cum  suis 
semper  in  pace  persoversturum  esse  promittit.  Duobus  montibus  montes  Adja  et  Salma,  in 
Thajjitarum  ditione  cetobrcs  altitudine,  significat  (conf.  Ham.  fit*.  vPo.).  Particula  in 
boc  versu  temporis  terminum  usque  ad  significat  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  479.). 

Res  relatae,  quae  hisce  versibus  explicandis  inserviunt. 

(p.  197.)  Abn-Rijaschus  narravit,  poetam  tempore  belli  Fasad  (conf.  Mcidan.  T.  III. 
P.  1.  p.  574.),  cuius  narratio  longior  esset,  in  tutelam  gentis  Calb  se  contulisse.  Causagt 
belli  inter  gentem  Djahdilah  et  gentem  Ghauts  gesti  hanc  fuisse  tradunt : Gens  Djaddah 

campos  tenebat  et  gens  Ghauls  montanam  regionem  moulium  Salma  ct  Adja.  Mons  Adja 
autem  ditionis  gentis  Bauu-Tsoahl  erat,  mons  Salina  gentis  Banu-Nabhan.  Acciderat  autem, 
ut  viri  e gente  Djadilali  camela  apud  virum  e gente  Banu-Tsoahl  esset  (leg.  q’,  I.  3.). 
Quam  quum  alter  quaesiturus  veniret,  iste  vir  se  occultavit  aut  camelam  recusavit.  Qua- 
propter familia  quaedam  geniis  Djadiiah  agmen  camelorum  viri  Alhashas  appellati,  ad  gentem 
pertinentis,  diripuit.  Hoc  facto  quidam  geniis  Djadiiah  Mozab  appellatus  haec  dixit  verba: 
(metr.  Sariti)  Nos  AI  has  ha  si  camelos  diripuimus;  nos  eum  hominem  vilissi- 
mum invenimus,  servum  vilem  e gente  Cliannas').  Gens  igitur  Tsoshl  eorum 
domos  invasit  et  ille  vir  gentis  Djadilali  sagitta  vulneratus  est.  Haec  res  in  causa  erat, 
cur  Tsoablita  diceret  (metr.  Sarih);  Nos  camelos  Alhashasi  repulimus,  nos  ho- 
minem honoratissimum  enm  invenimus,  o interdum  camela  rufa  ibi  robusta 

I)  IteatiM  Ile  Mac,  m adacripau  i.  t k_r*ljl  aflil  diaboli  • 
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deglutit  lignum  longum  durumque1).  Tum  genu  Djadilah  homines  octo  gratia 
Ghauts,  a rege  quodam  familiae  Gliasaan  redeuntes  ad  aquam  Zabah  appellatam  occidit  et 
occisos  in  aquam  coniecit.  Hanc  ab  causam  Kbn-Djowainus  dixit:  (metr.  Carnei)  Ob  sur 
apicioncm  (orimen)  uniua  octo  necarunt.  Hi  sunt,  e quorum  medio  corpore 
sanguis  manat  (Versus  hic  quoque  et  genti  Banu-Solaira  et  Dsohlo  b.  Tsablcbab  e gente 
Beer  b.  Wsjei  adscribilur).  Tum  magno  agmine  congregato  in  proelio  apud  locum  Aluaxifsh 
gens  Ghauts  multis  occisis  fugata  est.  Post  in  proelio  apud  locum  Hauk  gens  Alghauts 
a gente  Djadilah  non  solum  vindictam  sumsit;  verum  etiam  plus  accepit.  Hoc  tempus  Al- 
fassd  dictum  est.  Quidam  e gente  Ghauts  dixit:  (metr.  Monsarih)  Nos  gentem  Bauu- 
Djadilah  in  igne  belli  vehementer  artiente  retinuimus  (conf.  p.  7?  ubi  hi 
versus  occurrnut).  Kbn-Ahuamah  Banianita  gentem  suam  excitaturus  dixit:  (metr.  Madid 
coii f.  libr.  nost  p.  178.)  Mane  et  vespera  debilitas  in  clientibus  genti»  Tsoabl 
mansit.  Tum  absit  a Hanijjo  filio  A hmr  ui,  cuius  clientes  traditi  uon  sunt. 
AWhradjus  b.  Habsb  autem,  quum  geus  Djadilah  ad  gentem  Caib  transmigrasse!,  dum  gens 
Alghants  contendebat,  se  e gentis  Djadilah  craniis  bibisse,  dixit:  (metr.  Wifir)  MatuHuo 
tempore  proelii  Hauk  occisos  in  loco  Naxifab  generosos  lanceis  deplora- 
vimus. Crania,  quae  proiecta  erant  in  tractibus  ioci  Hauk,  quasi  loci  eorum, 
ubi  suturae  sunt,  ova  strutbiocameiorum  essent,  lam  gens  Djadilah  scit, 
nos  segnes  non  esse  ct  ad  tractum  Syriae  non  profectos.  Carmeu  hoc  longum 
est.  Abu  - 1'Ahla  nomen  loci  Hauk  a verbo  derivandum  censet.  Die  autem  Karat 

unus  e familia  Sinbis  viri  e genle  Djadilah,  quem  gens  Bauu-Tsoahl  occidisset,  aures  am- 
putatas sumens  soleae  calcibus  adsuisse  dicitur.  Verbis  autem  Bordji  b.  Mosbir : t pAi  ctc. 
Fadhalahus  b.  Abi  - Moahrred  Bohtorita  respondens  dixit:  (metr.  Waflr)  Quaranam  ob 
catisam  gentem  Caib  satyra  perstrinxisti,  o asine,  qui  usque  ad  mortem 
despectus  eras?  Ad  portam  Botne  (de  hoc  loco  conferas  Abulfcd.  p.  fol")  ca- 
casti, in  loco  Adsriaht9)  cacasti.  Et  potum  Koaihs  iara  biberat  et  per  do- 
mum Dei!  ad  unam  rerum  ingratarum  coegerat3).  Bellum  aulem  vigiuti  et  quinque 
annos  duravit.  Hoc  bellum  respiciens  vir  Hatim  Thai 4)  appellatus  quoque  dixit : (metr.  Camcl) 
Si  tibi  (o  mulier!)  vivendi  ratio  nostra  non  placet,  age!  (UlP  fortasse  pro 
,£1?  est),  in  gente  Banu-Badr  habita! 

CIXIV. 

Dixit  lliisn  b.  DJablr  Itanitfltu). 

Abu-l’Ahla  dixit,  nomen  Musa  ex  lingua  Hebraica  translatum  ante  religionem  Moham- 
I)  Beatu*  De  Sacyu*  voci  ^aLaJI  rami  palatae  alti  aixaUtcatioQeia  tribuisse  videtur,  baoc  eoia»  es  Djeabarii 
opere  sigulicatlooem  adseripsit.  SrBtus  auteai  ambiguus  eat. 
t)  Lucu,  bic  io  cunrtniii  Hyriae  est  coof  Dlw.  Araru-rKulsl  1)1.  dr  MIanc  p 7».  et  Abolf.  p.  tot  et  latboebri  p.  4. 
8)  Mubiectum  verbi  aa.a^.‘>l  vcceut  tue  puto  et  voce  oUCalt  ros  verbo  expressos  sigaiicaL 

Kualsus  nomen  potus  illis  usllati  est 

4}  Vir  suiaraa  11  hera litate,  at  (o  proverbium  veniret,  ootu*  paulo  ante  Mohammedrm  vixit.  Kiuv  Silua  septimo 
Hedjrao  auao  Islauio  an  addixit  conf.  Kbo-Kotaib.  p.  t-40  llerbclot.  T.  11.  p.  SIM. 

4)  Kx  oomiac  Musa  poetam  post  Islaaiuat  viilaae  couilclso». 
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medicam  inter  Arabes  haud  usitatum  postea  adhibitum  esse.  Arabes  filiis  nomina  prophetarum, 
ut  salvum  ipsis  essent,  imposuisse.  Hoc  admisso  tanquam  nomen  peregrinum,  quum  articulo 
definitum  non  sit,  ad  declinationem  secuudam  pertinere  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  408  sq.)  (sed  beat, 
de  Sacyus  oya*  U qI  iudeclinabi  lera  esse  legendum  opinatur).  Vocem  autem  in- 

strumentum, quo  barba  abraditur,  significantem,  cui  genus  masculinum  et  femininum  sit,  si  cura 
genere  masculino  tanquam  nomen  viro  inditum  sit,  quum  sit  forma  participii  passivi,  ad  se- 
cundam declinationem  pertinere,  sin  vero  voci  genus  femininum  sit,  articulo  adiecto  non  de- 
clinari ; sine  articulo  autem  declinabilem  esse.  Esse  quoque , qui  litteram  Alif  (i.  e.  ^ in 
fine)  feminini  signum  esse  dicant.  Hoc  si  verum  sit,  vocem  neque  aut  definitam  aut  inde- 
(p.ire.)  finitam  declinabilem  esse.  Esse  etiam,  qui  radicem  mediae  ^ cum  significatione 
secandi  esse  dicant.  Huic  contrarium  esse,  quod  verbum  cum  ista  significatione  a bene 
loquentibus  non  adhibeatur.  Nil  denique  obstare,  quin  a verbo  (j»U  (inclinatus  est  in  ince- 
dendo) derivetur,  quippe  instrumentum  in  radendo  modo  huc  modo  illuc  in  capite  moveatur. 
Grammaticus  Abu-PFath  autem  putavit,  Musa  nomon  peregrinum  esse,  utalianominaex.gr. 
Ismail  etc.  Sin  autem  vocem  indeclinabilem  esse,  quis  dicat,  non  quod  peregrina  vox  sit; 
sed  quod  genus  femininum  habeat  et  quod  simul  definitum  sit,  rei  rationem  quandam  adferri 
posse ; sed  prius  praeferendum  esse,  ut  vox  caeteris  eiusdem  generis  nominibus  prophetarum 
similis  sit,  quippe  in  quibus  tanquam  nominibus  adhibendis  salutem  sibi  inveniant  ’). 

t.  O gens  mea!  tionnisi  invitus  portam  principis  et  cubicularii  repulsam  adpeto. 

x 

Vitam  campestrem  se  vitae  in  oppidis,  in  aula  principis  praeferre,  simul  rei  quandam 
causam  adferens , quod  cubicularii  repulsa  in  aula  principis  valde  ingrata  sit.  In  istis 
verbis  latet,  se  vitam  liberam,  quamquam  paupertate  pressus  sit,  vitae  commodae  praehabare. 
Vox  \&X  statum  subiccti  in  voce  ^^$££.1  describit.  Versus  sensus  est:  Se  nunquam  dona 
cupientem  principum  domos  adire,  nonnisi  necessitate  coactum  invitumque  se  id  facere. 
Duas  autem  res  non  coniungcndas  poeta  coniunxil.  Plures  quidem  sunt,  qui  principis  portam 
adire  cupiant;  nemo  autem  repulsam  cubicularii  cupit. 

2.  Alii  viri  sunt  cuspides  acutae,  alii  arari,  quorum  praesentia  instar  absentiae  est. 

Variam  virorum  agendi  rationem  describens  partem  ctim  cuspidibus  acutis,  quae  in  rem 
penetrant,  partem  cum  igniario,  o quo  si  scintilla  elicienda  est,  id  sine  labore  non  fit,  com- 
paravit. Cuspis  penetrans  in  proverbii  usum  venit  conf.  Meid.  25,  142.  Ut  cuspis  acula 
facile  in  rem  penetrat,  sic  viri  strenui.  Fieri  potest,  ut  isto  comparandi  modo  viri  ingenium 
et  vis  indicetur.  Particula  comparando  inserviens  omissa  est.  Lancearum  durarum  p.  MI 

I)  Locus  ad  verbum  sic  vertendus  est:  Ni  dicis:  quod  «diluet  ad  id,  quod  negasti,  vorem  haud  declinari,  propterva 
quod  definita  sit;  ego  censeo,  rem  ncciderr,  quod  vox  simul  definita  sit  et  genus  femininum  habeat,  non  quod 
peregrina  sil  etc.  Beatus  dc  Sacyus  nutem  suspicatus  est,  legendum  esse:  u5 ^1  Ojd  U 
'i  jJij  o aj  jtiJl  USI  IvtLsMJ  Si  jta  ; sed  io  textu  nil  mutandum  esse 

poto.  Confer  de  causis,  cur  Arabum  grammatici  vocem  indeclinabilem  putent,  Agruiaia  p.  +S  sqq. 
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v.  8.  poeta  menlionem  fecit.  In  posteriore  versu*  parte  vox  ex  priore  supplenda  est. 
Sic  in  Corani  loco  (Sur.  11,  102.).  Grammaticas  Abu-Ahii  Alfaresi  duo  adjectiva  se  mu- 
tuo negantia  ant  opposita  non  coniungi  dixit  cum  substantivo.  Praepositionem  ei  a scriptore 
adducta  non  sit,  non  posse  non  suppleri,  quum  illis  duobus  adiectivis  phrasis  accuratius  ex- 
plicetur. Hisce  explicatis  versum  sequentem  addnxit:  (metr.  Thawil)  Nil  mihi  pro  com- 
meatu dederunt,  nisi  vestem  attritam  et  quingentos  nummos  tum  falsos, 
tum  improbo*  (vox  <L  mi  in  pronunties).  Ante  vocem  ijul;  vox  UpLs  supplenda  est. 
Idem  observatur  in  verbis:  Uilb;*  iAsj,  quippe  post  vocem  vox  repetenda 

sit.  Satis  autem  habuit  auctor  priori  rem  tribuere,  eam  coniunctione  indicatam  esse  sciens. 
Si  fleri  potest,  ut  duo  attributa  cum  una  persona  coniuucta  sint,  praepositio  ^ suppleatur, 
ncccsse  non  est.  Res  in  verbis  • v_s->Jb  l. i «Socii  tui  duo  sunt  unus  elegans 
et  alter  generosusa  observatur.  Alter  legendi  modus  in  versu  est:  wolilU'  Ver- 
borum sensus  non  differt ; sed  vocem  grammatici  formi  nomen  actionis  esse  dixerunt, 

quae  tanquam  plurali  in  sermone  usi  sint.  llac  in  re  causam  video,  cur  voci  col- 

ectivi  significatio  tribuenda  sit.  Verba  autem  sensum  offerunt,  hisce  in  viris  quum  nil  uti- 
litatis sit,  idem  esse  ac  si  absentes  fuerint.  Vox  iXi ijs  proprie  eum,  ex  quo  tanquam  ex 
igniario  ignis  elicitur,  designat,  tum  comparatione  iustitula  in  avarum,  qui  cum  igniario  com- 
paratur (conf.  Meid.  C.  11,  13.86.),  transfertur.  Seholiastaa  dixit,  igniariam  proverbiali 
loquendi  modo  rem  paucam  designare  (conf.  Meid.  11,  4.5.). 

3.  Alii  leones  sunt,  quos  nemo  adire  cupit,  alii  instar  rerum,  quas  undique  collegisti  tl  qua» 

funis  lignicidae  continet. 

Ut  in  versu  antecedente  in  describendis  viris  pergens  duas  virorum  partes  comparat, 
unam  cum  leonibus,  quos  nemo  aggredi  audet  in  fortitudine,  alteram  in  imbecillitate  eum 
lignis  parvis , quae  undiqne  collecta  in  fascem  colligantur.  Virorum  fortium  cum  leonibua 
comparatio  in  Hamisa  saepe  occurrit  conf.  p.  !•  v.  3.  p.  ov  v.  1.  fvC  v.  4.  ctc.  Vocem 
!»(.«» j in  posteriore  parte  vice  vocis  est;  hoc  enim  in  versu  praepositio  cr  partem 
quandam  indicat  (Grara  Ar.  T.  I.  p.  48».).  Verba  verborum  U* 

aensiim  accuratum  definiunt.  In  hac  autem  comparatione  nullum  nisi  debilis  et  iufirmi  sensum 
video,  quippe  ligna  parva  in  syiva  corrasa  facile  frangi  et  in  fascem  colligari  possunt; 
quapropter  nescio , num  scholiastcs  hunc  comparandi  modum  cum  loquendi  modo  recte 
contulerit,  qui  in  versu  observatur:  (metr.  Redjes)  Et  omnes  eos  domus  corii  colli- 
git (conf.  Mei dan.  C.  2,  41.);  quippe  quibus  verbis  naturae  indolisque  diversitas  significetur. 
Inque  huius  igitur  versus  priore  parte  fortes  viros  designat,  qui  suos  defendunt,  in  posteriore 
debiles,  qui  hosti  invadenti  non  resistunt.  • 

CUT. 

Alius  quidam  e gente  Banu-Asad  proelium  diei  Iemaniali  ‘)  re- 
spiciens  dixit. 

Proelium  post  M obara  medis  tempus  erat,  quo  gens  Hanifah  victa  est  (coaf.  Meid.  T.  DI.  pars  prior  p.  3 97.}. 
Gens  illa  cum  Mo<ailetn*  contra  Mohammedem  surgente  erat  et  isto  die  a Ckaledo  b.  Alvvalid,  Aba-Bscro 
regnante,  victos  est.  LHrs  a regione  leoamab,  quam  illa  g eas  occupabat,  nomen  accepit  conf.  Abulfarag* 
Urt.  p.  179.  Abnlf.  Ana.  T.  1.  p.  813. 


Digitized  by  Google 


3*0  J- 


/.  Animae  meat  dico,  quando  eius  pullus  struthiocamsti  propere  incedit  £ 'territa Ijoco  tuo 
mane  / tu  tum  timuisti  tempore , quo  timendum  erat. 

<|».  *»».)  Poeta  se  hortatur,  ut  timorem  abiiciat.  Pluribus  locis  vidimus , viros  fortes  auiraaa 
timorem  adscribere,  sed  eam  tranquillam  reddere  eonf.  p.  >f  v.  1.  vi  v.  2.  ao  v.  1.  Noster 
animam  lanquam  personam  alloquitur.  Eodem  modo  poeta  p.  IaI  v.  2.  Comparatione  cum 
struthiocameli  pullo  instituta  timorem  signiGcavit.  Et  in  proverbiis  struthiocamelo  timor  tri- 
buitur (coni.  Meid.  C.  5,  161.24,  349.),  quod  nonnisi  fugiens  conspicitur.  Schollastes  in 
verbis  1*1',  proverbium  esse  vidit  et  proverbium  tOsUiv^jt»  (Meid.  C.  7,  26.)  contulit. 
Melius  tamen  proverbium  ait,  yjj  (Meid.  C.  1 1,  8.)  tam  verbis  quam  significatione  convenit. 
Similis  quoque  loquendi  medus  in  verbis  a^ilb  ,li>  «Avis  eius  volavite  cernitur.  Poeta 
autem  proverbialem  loquendi  modum  secutus,  comparatione  abiecta,  animae  tanquam  struthio- 
camelo  pullos  tribuit.  Esse  tamen  plures  feras,  quae  in  desertis  adultae,  ubi  hominem  ipsas 
terrentem  nou  conspexerint,  neminem  fugiant,  in  seboliis  legimus.  Hunc  quoque  sensura 
poeta  Dsu-l  Hominah  in  versu  expressit  dicens : (motr.  Thawil)  Et  quae  I ibet  nigris  oculis 
praedita  (dorsa s)  videtur  familiaris  ob  longam  solitudinem  neglectam. 
Iu  voce  a£it£*  verbum,  e quo  nomen  peadet,  omissura  est  ex.  gr.  ^ru^-l  otenelu  Ia  po- 
strema autem  versus  parte  causa  est,  cur  animae  timendum  non  sit.  Consuetudinem  talis 
agendi  raliouis  eam  non  habuisse,  ita  ut  mirum  sit,  quod  nunc  timest.  Vox  Ui  pro  est, 
conf.  Hara.  p.  MI  v.  1.  et  Aroru-1'Kais  Moall.  v.  48.  et  Ahmru  b.  Kclth.  Meall.  v.  78  et  74. 
Poetae  saepius  vocem  U modo  ploonastico  adhibuerunt  conf.  Ham.  p.  M v.  1 . p.  fM.  I“f f v.  2. 
Origiucm  significationis  timendi,  quae  verbo  vji&±!  convenit,  in  infirmitate  vident.  Apud 
poetas  interdum  formas  participiorum  loco  nominum  actionum  adhibitas  inveuimus.  Sic  vox 
vJU.i.A  in  versu  loco  vocis  est  conf.  p.  Iav  v.  3.  ubi  UXiu  pro  UI.XSI  est. 

2.  lyicmn  tuum  tene,  donec  ridens,  quaenam  res  tenebris  remotis  huius  nubis  fulgentis  se  ostesplat. 

In  adhortando  pergit.  Descripsit  autem  animae  conditionem  initio  proelii,  quo  trepidatio 
et  fortissimum  quemque  initio  per  breve  temporis  spatium  occupare  solet.  Fugiendum  non 
rase,  donec,  quacnam  res  futurae  sint,  apparuerit ; videmus  autem  ex  comparatione  instituta, 
poetam  tempus  advenientis  exercitus  hostilis  anta  oculas  habuisse.  Poetae  exercitum  cum 
nube  tenebrosa  (conf.  Ilum.  p.  IU  v.  3.),  arma  splendentia  cura  fulguribus  (conf.  p.  IT!  v.  2.) 
saepe  compararunt.  Accusativus  vocis  c verbo  omisso  pendet.  Vox  ost  prol*s. 

Duplex  autem  Iu  vcr.su  legendi  modus  ant  uUa  obscuritas  aut  1LU4  umbra,  (quae  verba 
significatione  non  multum  differunt)  invenitur.  Narrant,  Iasidum  b.  Almohalleb  rebellantem 
Maslcmaho  b.  Ahhd  - Altnalic  et  Alahbbaso  b.  Alwaiid  contra  eum  proficiscentibus,  Arabi  e 
gente  Alasd  ipsum  tanquam  principem  fidelium  salutanti,  dura  initium  versus  posita  voco 
«JJStj,  mutaret,  versum  dixisse  (conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  442.). 

3.  Et  cum  eo  esto,  qui  Mohammedis  eiam  sequitur  et  si  anima  eius,  qui  officio  non  satisfacit. 

mentitur,  rrrax  rsto  / 

4 . Quum  gladius  Dei  dicit : Contra  eos  ileinm  Impetum  facite,  impetum  facimus  et  verba  eius. 

qui  retinere  nos  ruit,  non  curamus. 

In  hisco  duobus  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  uoa  sunt,  tum  iu  auima  adhortanda 
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pergit,  tat»  egendi  rationem,  quam  io  proelio  secuti  sint,  describit.  Nomen  >UI  vju~  «Gla- 
dio* Dei«  Chaledo  b.  Alwalid  honori*  causa  datum  est  ob  multas  victoria*  ab  hostibus  Deo 
adiuvante  reportata*.  Num  verba  Abti-Becri  de  Chaledo  dicta:  «JL>  OuAI  &JS  U 

;-i-  <JJI  Gladium  io  vagina  non  recondam,  quem  Deu*  ipse  contra  eos  ex- 
traxit (conf.  Abnlf.  Atin.  T.  1.  p 213.),  an  poetae  nostri  verba  nomini  ansam  dederint, 
dicere  non  ansas  sim.  ■ ■>  - 

dlf  -n  t*  ,-t  . - . • 4 .. 

«XXVI. 

llhll  lltisa  I».  Itjuhir  (conf.  p.  Iw). 
j,  Saulo  diti:  .Ve  inquietus  sit;  mortem  eniip  inter  caedem  luam  meamque  intercedere  vident. 

, Saidum  hortatur,  ne  timore  commoveatur,  tantam  enim  non  esse  periculum,  quum  ho- 
stes timore  mortis  ab  iis  relinerentur.  Poeta  mortem  personam  esae  fingit,  quae  inter  ipsam 
bostesque  stans  bosles  timore  retineat , aut  quae  bostea  prius  ad lingat , quam  ad  ipsos 
occidendos  pervenire  possint.  Verbum  jj  festinationem  ccleritatcinque  motus  significare, 
scholiastc»  adnotavit  Sic  dixit  poeta,  quod  timidus  inquietus  est  multumquc  se  movet.  In 

codicis  Tebrisii  margine  vox  yyo  cum  vocali  Fatha  quoque  promiuciamia  adsrripta  est,  ut 
alter  legendi  modus  pro.jjyXi  sit.  Fundem  sensum  verbum  J-eLii  offer!.  Sed  pro  ,4«la  voce  legitur 
quoque  j-Zi  et  jtjtti  sensu  haud  multum  differenta.  Voci  Q ,-1  scholiastc*  triplicem  signifi-  > 
calionem  tribui  posse  dixit  aut  sciendi,  ut  sensus  sit:  Sciunt,  se  prius  : morti  occubituros 
esse,  quam  ad  nos  accedant  aut  putandi,  aut  tolerandi  i.  e.  futurum  esso,  ut  prius 
occidantur,  quam  . . i . id  est:  rem  peractu  difficillimam  esse,  loquendi  modo  ei  simili,  qui 
in  proverbio  aig c * Priusquam  hanc  rem  perficias,  trangacanthac  decorticatio 
eat  (Meid.  C-  8,  13.).  Ego  vero  voci  oculis  videndi  significat  tonem  tribuendam  censeo, 
quippe  poetae  magi*  aptum  ait  dicere,  mortem  Unquam  personam  inter  ulruiuqiie  exercitum 
«Jtare,  ut  hostes  eam  eouspiciant.  Mortem  oniai  personam  iuduere,  puelis  Arabum  frequon- 
tiasimum  est  conf.  .Haut.  p.  I*'a  v,  3.  fP  v.  2.  fPo  v.  3. 


t.  Si  hellum  omittunt , tu  quoque  omitte;  sin  vero  £ omittere J nolunt,  vir  instar  mei  aut  lui  ad 

bellum  aptus  est; 

Suadet,  ne  bellum  faciat,  si  hostes  pacem  cupiant;  sin  illi  pacem  nolint,  £p.  t*tO.) 
forti  a bello  refugiendum  non  esse,  quippe  cui  par  siu  Post  verbum  jj!  uomea  alL-dl  pax 

t . , i { * * •»’  * ' ‘ ‘ I ' ‘ ' 

aut  .simile  quid  supplendum  est.  Vox  rern,  quae  alteri  opponitur  et  quae  alteri  resi- 

«tere  potest , designat.  Bellum  autem  in  versu  cum  animali  rapace,  id  quod  ex  voce  \ja* 
videmus,  ex-  £r.  Icone  comparatum  est  (sic  quoque  tempus  conf.  p.  v.  4.).  In  poste- 
riore versus  parte  fortitudinis  laus  esL 


&.  Sin  autem  bellum  arduum  excitant,  quod  vide*,  tu  magni»  tigni»  belh  flammam  inermia  / 

Bellum  si  evitari  non  possit , fortiter  oronibusque  viribus  gerendum  esae  dicit.  Seho- 
tlasies  dixit,  vorburn  tollere  verbo  ^ Jn  versu  priore  opposituro  e&se;  sed  fleri 
potest;  ut  de  igne  belli  inteliigatnr.  Solebant  quoque  Arabes,  ut  belli  signum  facerent,  in 

41 
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tnnniihu.s  quibii-dam  ignem  Ucrendere  cout  Coran.  Stir.  5 , 60.  Me  id.  C.  06.  00.  Bellam 
autoiu  cum  ific-i  poetis  saepe  comparatur  conf.  Hara.  p.  r»i  v.  t.  3.  co  u f.  Sohair.  Moall. 
jr.  >30.  et  Kbn-Doraid.  Makatir.  v.  04.  Comparam  quoque  bellum  cum  muliere.  Hic  poeta 
(inctr.  Camel) : JaJ  Lqj --J  A— li: ■ . ,^.5o  U Bellum  Initio  puella 

est,  qu.ee  in  urinis  suis  cum  omni  stulto  meretricium  facit,  Inde  sequitor, 
vorem  bellum  significare,  temporis  spatium  durans,  ut  mediae  aetatis  mulieri  simile  sil 

Bellum  accendi  Hamas,  p.  vio  v.  4.  legimus.  Quod  si  flamma  ignis  sdposllis  crsssis  ari- 
disque lignis  alitur  , magna  IU  in  aerem  se  extollens  i.  e.  bellum  vehemens  fit.  Abu-Rlja- 
schus  retulit,  Alibd  - Almaiicmn , quum  ab  Alhadjdjadjo  rebellantis  Alibd-  Alrahmani  h.  Al- 
asrhabfs  b.  Ktfis  nuntium  accepisset,  respondisse:  Quod  Becrita  fratrem  suum  Sai  (i  monuit, 
id  tibi  suffici!.  Ilai^jdjadjus  quum  nesciret,  quae  verba  >He  respiceret,  publice  nuntiari  ius- 
sit , qui  ea  ipsi  indicaverit,'  eius  desiderio  se  satisfactorum  esse,  ct  quum  Arabs  quidam 
campestris  versus  hos  ei  recitasse),  promissis  stetit. 


.1 


mvil.  IS  . . 

.ut  ■ . > Dixit  quoque  Nttsa  b.  DJablr. 

/.  Quum  /Iliorum  duorum  mulieri»  Ahnbarititae  mentio  /It,  brachium  meum  in/frmum  non  et!, 
, ii-  et  eiue,  cttime  de  gloria  certo,  podici  occurro.  - 1 i'  n 

a ’ Nominibus  liaud  appellatis  duos  viros  ex  maiorum  nomero  laude  celebrat  eosque  tanta 
celebritate  esse  dicit , ut  de  gloria  cum  ipso  certaturi  omnes  ob  horum  duorum  merita 
ipsi  cedant.  Hi  autem  duo  viri,  auctore  grammatico  Abu  - !’.\eda,  Mirdas  et  Ahmir,  fiHi 
Scliammasi  b.  l-oji  ad  familiam  Auf-Alnakah  pertinentes,  quorum  mater  Ahnbaritieae  origi- 
nis esset , fuisse  dicuntur.  Erant  igitur  acunculi  poetae.  Proverbialis  est  loquendi  modus 
brachium  meum  angustum  est,  inde  derivatus,  quod,  qui  rem  brachiia  amplecti  non 
valet,  eam  totam  io  potestatem  redigere  non  potest  conf.  Harir.  V.  Podicis  autem  ineniio- 
nem  fecit  indicaturus,  alterum  fugae  turpi  se  dedisse.  Qui  enim  cum  altero  certamen  ingre- 
ditur, frontem  ei  obvertit. 

il-  n.  V " , V.  i.  i.t.  vt  ' ' ■ >.  ...  •-  , ■ '1 

2.  Duae  lunae  eunt,  tantum  onus  quatit  hieme  pnrtanlee , quantum  cameli  non  valent. 

Horum  virorum  merita  exponens  dicit,  eorum  beneficia  hiemis  tempore  in  pauperes  cote 

lata  tot  tantaque  esse,  ut  onera  aequent  magna,  quae  cameli  portare  noo  valeant.  Poeta 

u ut **ni  duos  comparandi  modos  in  versu  coniunxit,  qui  vix  coniuncti  esse  possunt.  Eos  cum 
' ■ . . » , ’ 
duabus  lunis  et  cum  duobus  camelis  onerariis  comparavit,  cum  lunis  ob  splendorem  ct  lucem 

«*.J  . ► 

inde  dilTusam.  Inter  quas  comparationes  si  quaedam  sensus  cognatio  esse  debet,  nullam  vi- 
deo , nisi  in  co,  quod  poeta  viros  ob  ignes  hospitalitatis  accensos,  quibus  hox  sublustris 
fieret,  lanas  appellaverit  Verborum  sonmim  vario  nioilo  explicarunt.  Mersukius  talem  esso 
duxit;  Ii  dua  celebritate  et  uliiilate  duas  lunus  referunt  ct  tempore  sterili  tanta  onera  sibi 
iqaponunt,  ut,  si  .illa  onera  (corpora)  essent,  cameli  ea  portare  uon  valeant.  Namaritae,  qui 
eum  tot  in  se  debita  suscepisse  et  tot  beneficiorum  onera  coDtuliase  dicit, , ut  si  pondetarfn- 
!k 
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lur.  camelus . licet  ad  portandum  maxime  apium  et  patieos  animal  sit,  «a  portare  non  poa- 
sit,  Abu-l’Ahia  nou  adseutttur . quippe  quod  longius  repetitum  sil.  Tantam  Horum  virorum 
hospitalitatem  fuisse  ©l  tol  camelos  eos  mactasse , ut  id  cameli  tolerare  non  potuisaentr 
Simili  ratione  viro»  jj&M  liiuslo  agentes  erga  mactatos  camele»  appellari; 

Stc  in  versu  Ebn  - Mokbili  (ntetr.  Basith)  i Redierunt  vilea  (cameli  m ansuef  a ctij 
io  domum  et  ibi  erant  silentes  ( m u t i re  i Sch  « It  sc  ha  k ah  ) .'*)  ■:  i ni  usti  e rg'a 
mactatos  camelos,  quibus  verbis  significari  dieit,  eos  illos  (camelos)  saepe  mactare,  et 
qaasi  initiale  erga  eos  agere.  Similem  quoque  sensum  offerre  poetae  alius  verba  (metri 
Thawil}:.  Da»  occisi,  quos  camelae  foetae  non  deplorant,  quam  plantis  Kar- 
mal  et  Afau  satiantur  (quod  nempe  camelas  saepe  mactaverant).!  TebrDius  Abu- 
l' A litae  explicandi  modo  omnino  adsentitur.  ’ . u st  i • ••  i ■ » r > ••  se  o u'1 

ivw  •'  mi.Vi.  i s i si  n I ile  e / inno  i.  n:.l.>  tunl 

s ■ 1 1 , i e'. . J i i r.  -|  i vA%WO(i ...  i i ..i  .q  m.*.q  ir  — *j  i*jii 

•n<i.  • r ,.(•  : t Idem  dix.it.  ,1.’  I..-,.  ,4  , ■:•••.•.  i ».:>itii 

/.  Non  ne  voo  duo  ruti* ite , me  iw  meum  defendere  aciemque  tnor/ie  me  enqeerh.  (P-  Wte> 


dum  more  eius  minor  pai  * ee/. 


( 


■Uoi ) I re  <it ■ m ■> 


A defendendo  iure  suo  mortis  periculum  ipsum  pon  impedire  dicit.  Ex  inore  poeuyup^ 
initio  carminis  duos  aiuicos  alloquitur  c o n f.  Ilum.  p.  in  v.  5.  Ifl  infr.,  eosque  J ur^iryn  testes 
fortitudinis  auso  provocat.  Voce  ai-tua-  omne  id  significatur,  quod  viro  defendendum^  g»tf  ut 


metro  Ret^et' ustta : N oste  m p o r i b u » rodentibus  (cala  m i t a tibu  s>  bn  n u<n  sumus 
vicino  hiomis  tempore  noctu  venienti  et  flos  postea  iura  optiuie  defendi- 
mus. Sunt,  qui  dicant,  sensum  verborum  esso  defendens  In  rebus,  qiiae 

verae  sunt,  quippe  clamans:  Equites.’  Equites!  aut  verum  dicere  aut  mentiri  possit.  Esse 
igitur  sJoJBsh  LpAc».  enm,  qui  io  bello  defendat,  cuius  imulius  verus  putetur.  Quomodo  id 
defenderit,  verba  oj^  olc.  indicant.  Verba  o,i  , ele  statui  describendo  inserviunt.  Duplex 
autem  vocis  LpijJ  pronuueiandi  modus  est  oum  voo»fil>i»«  aut  nominativi  aut  accusativi,  quo 
aontentia  non  potest  non  variari.  Admisso  casu  accusativo  sensus  est : Dum  more  propinqua 
me  impedit,  quominus'  nrs  meum  defendam.  Sensus  bonus  est.  Sed  grammaticus  Abu-l'Ahla 
casum  nominativum  praeferens  vocabulo  parvi  siguiflcationem  tribuit',  ut  sensus  sit: 

Mors  autem  minitpa  .illarum  rarum  eat,  quae  mihi  defeudendae  sani  i.  c.  mortem  non  tanti 
puto,  ut  ob  eam  unam  illarum  rerum  negligam.  Virtun,  qui  vilibus  ucccn.wndus  es|  )>y 
appellant.  Sic  in  versu  poetae  (metr.  Aloipkarib):  Q u o tiea cu nqu e vir  excelsus  est, 
excelsa  petit;  vir  autem  vilis  rebus  vilibus  contentus  est.  Grammaticus  Si- 

ban-aihi  nominativum  in  voco  , ,jJ.  si  adverbii  loco  sit,  reprobavit  ; iti  hoc  vero  versu  eum  licitum 

.■  V • V 1 I •.  - 

t)  Vaces  QLtitU— )1  ^ya-aitki  de  hominibus  dirlum  ridetur,  quum  compo.itum  «it  cum  vocibus 

Vos  Xjdf  drrlrart  potest  a t > vilis  aut  a .1  j obsequens  iumiintuni.  Nod  ta  «rosu  versus  roAstll>ten>l  „ 
incrrlus  sua.  Acato  de  Sac>o  sunt  viri,  qui  quasi  et  clamare  prae  foriiiudior  et  liberalitate  nesritini : sv.1 
•eri  potest,  ut  citu  verba  kaud  reate  legtua.  11  • 1 1 ■ ‘ v.n-  i.  .«  m ,.»«1(1 
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putavit.  Verans  ipse  ibi  citatu*  est;  sed  exemplaria  variant,  quippe  qui  in  quibusdam  uon  in- 
venitur. In  opere  mus  ventus  quoque  sequens  aduotatus  est  (metr.  Thavvil):  Et  desertum, 
Cuius  anterior  pars  id  defendit,  quoti  poat  ost  et  in  quo  non  incedit  vir 
nisi  qui  periculo  se  exponit.  Qui  vero  in  versu  poetae  nostri  vocem  vocali  Fatha 
pronunciat,  is  vilium  iuytl  seu  slyil  a rei  metricae  peritis  appellatum  committit  (couf.  Uar- 
stellung  d.  Arab.  Versit.  p.  388.  seq. ) ( raro  enim  inveniuntur  vocales  Dharoraa  «t  Fatim, 
sequente  littera  «,  post  homoioteleuli  litteram  appellatam  couf.  ibid.  p.  368.  seq.)  per- 
mutatae. Helervnt  autem,  grammaticum  Abu- Abntru  b.  Aishla  (nat.  aano  65  , 68  vel  70 
mortuus  154,  169  vel  156  couf.  Har.  fot"  et  Meid.  app.)  litteram  J iu  voce  veraus 

Abachae  (metr.  Camil);  Hocce  die  taatae  ei  curae  occurrunt,  ut  per  aoolem 
cor  eius  tremore  commotum  sit,  vocali  Dltamma  prouunciasso  ratione  nulla  habita 
homoioteleuli  cum  vocali  Fatha.  Poesin  autem  Ihmrani  b.  flilhthau  ’)  Cbaredjitae  tauquam 
licentiae  exemplum  adduxere,  in  cuius  carminibus  collectis  unum  reperistur,  in  quo  vocalis 
litterae  homoioteleuli,  sequente  littera  >,  modo  Dhsroma  modo  Fatha  sit.  Initium  huiusce 
carminis  ost  (metr.  Camel) : Laus  Deo  sit,  qui  condonat  et  cuius  vindicta  ve- 
hemens est  (leg.  mtUUil)  et  in  eo  quoque  legitur:  Et  hic  Madjsahus  b.  Tsaur 
fortior  quam  leo  erat  (xaU.1).  In  vocibus  Jts-  aut  mors  cum  lancea  comparatur 

aut,  quod  magis  placet,  antecedens  omissum  est,  ut  pro  verbis  sint:  o^l  o J cuspi- 

dem lancearum  mortis  conf.  p.  ef  v.  2. 

t.  Et  animam  morti  Uberahtrr  exposui,  qualis  non  exponi  solet  et  dixi;  Tranquslla  eis / quando 
• , . eius  opinio  mala  erat. 

3.  Quid  autem  boni  in  opibus  est,  quas  a vituperatione  possessorem  non  tuentur  et  in  anima  viri, 
quam  is  in  officto  eius  haud  levtpmditf 

Quam  fortitudinis  suae  descriptionem  inceperat,  cam  perficere  porgit.  Similis  loquendi 
modus  est,  qui  in  initio  versus  p.  If  infra  observatur.  Poetae  quoque  animam  tremeulem, 
quemadmodum  videmus  p.  ff  v.  1 et  Iv/t  v.  4.,  alloquuntur  et  ad  patientiam  reducere  stu- 
dent. Summae  autem  fortitudinis  indicium  est , quod  vir  io  defendendo  honore  et  opes  et 
vitam  parvi  facit  et  hanc  rem  sibi  gloriae  non  ducit.  Contra  se  gloriandi  vituperationem  poeta 
hisce  verbis  se  dtfeudit.  Similem  autem  sententiam  alius  poeta  sequentibus  expressit  (metr. 
Thatvil):  Animam  suam  bene  custoditam  periculo  exponit,  qu  o ties  cunque 
ciusexpo nendae  officium  esse  putat. 

CXXIX. 

Irtrm  dixit. 

(p*  182.)  /.  Abi  istis  et  ad  principem  vos  contulistis  dicentes i Sermones  reliquimus  rt 

carnem  di*po»itam. 

Gentem  vituperat  suaro,  quae  ipsum  auxilio  destilucrit  falsos  praetextus  quaerens.  Falsi 
1)  l>'  Ihinrauo  b.  LitUiUan  bauiife  tuaftr*A  CiUfi- AI;i*b*ol  rt  Abalf.  Aoo.  T.  I.  Sii 
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praetextos  verbis  continentor,  qnae  apud  principem  proferunt.  Gentem,  quam  reliquerint, 
talem  esse,  quae  verba  faciat;  sed  non  agat,  similem  carni  dispositae,  quam  quisque  cu- 
piat. Similem  sensum  alios  poeta  protulit  dicens  (metr.  Wafir);  Ob  insipientiam  in» 
deiibus,  quibus  carent,  contenti  snnt  et  pulchritudo  sermonis  o pulchri- 
tudine facti  pendet.  Sed  alter  cum  vocalibus  passivi  vocis  Uf,i'  «relicti  sumus*  le- 
gendi modos  reperiiur.  Sensus  talis  dicitor : Contendistis  contra  nes,  quum  nos  deserere  in 
nano  bsberetis , dicentes  i Relicti  surnua  io  hominum  ore  ignominiae  expositi  et  vilss,  qui 
se  defendero  non  possunt.  Verba  autem  eum  proverbiali  locutione  magia  pe- 

riens quam  earo  super  (laniario  (coaf.  Mcid.  C.  15,  60.)  quodammodo  cohaerere 
posse  videatur.  Vox  U,plad  ob  metrum  pro  cj^po-l  eat. 

•».«.!  M’l>  ‘t  • , * tj  ‘ , e 

i.  (Hic  autem  termo)  nonnisi  gloria  et  celsitudine  me  auxit  et  vos  inter  homines  nonnisi 

depressit . 

Sermonem  autem,  quum  falsus  sit,  sibi  noxam  non  adtulisse;  at  honorem  suum  auxisse 
dicit.  Illos  dicentes  noxa  adfectos  esse,  quippe  qui  mendaces  et  tales,  qui  sociam  sine  causa 
reliquerint,  inventi  sint. 

M.  A egi/ e tamen  gemns  meus  fugit  neque  lima  mea  fracta  est  acesqUe  meae  oh  metum  mane 

non  deciderunt. 

• • » t 

Se  depressum  non  esse  vario  modo  exponit.  Sunt  qui  patent^  eum  socios  suo  $ cum 
dxcunouibus  contulisse,  sicut  in  hoc  hemistichio  (metr.  Tbsvvil):  -n.r  lifj'  t,Uii  In 

iis  (equis)  viri  sunt  similes  daemonibus  loci  Ahbkarr  ').  Alii  dicunt,  poetam 
proverbiali  loquendi  modo  eius  inepinatas  invasiones  designare  voluisso.  Sic  Amru-l’Kaisits 
equi  sui  alacrilatem  describens  dicit:  -.&».«  jUa>-  ju  (metr.  Thawii)  (Quasi)  io 

eo  insania  daemonis  non  inlermittens  “).  Admitti  quoque  licet,  poetam  opinionem 
aliis  poeiis  propriam  respexisse,  cuiliiibet  homini  genium  esse  cum  sequentem,  s quo 
bomo  auxilium  petat  in  rebus  ipsi  supervenientibus.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  dixit,  Arabes 
daemonum  frequenter  mentionem  facere  et  virum  in  rebus  strenuo  agentem  cum  genio  et 
daemone  comparare.  Hanc  autem  esse  cansam,  cur  dicant:  Kius  genius  fugit,  quum  vir 
debilis  vijisque  evadit.  De  daemonibus  geniisque  vtria  Arabes  fabulati  sunt,  quae  ni  longiora 
essent,  hic  adduxissem  ; sed  alio  loco  id  facturus  nunc  omitto.  In  libro  a me  edito  Faki- 
hat  Alcholafa  Bonn.  163*.  caput  quartum  p.  of  plura  de  daemonibus  profert  conf.  p t“H. 
Lingua  autem  quum  a poetis  cum  lima  ct  gladii  cuspide  comparetur,  dixit : Lima  mea  fracta 
non  est.  Loquendi  modum  ab  eo  derivatum  esse  putant,  quod  lima  fracta,  artifex  nil  bene 
peragere  possit.  Ab  hoc  autem  non  multum  abhorret,  quod  quidam  limi  viri  arma  signifi- 
cari putarunt.  Postremam  quoquo  versus  partem  vario  modo  interpretati  sunt.  Alit  dicunt) 

tj  Kei  aontra  toci,  ubi  Carmone.  irrquculrr  versari  putantur. 

S)  io  iJiwiimj  illud,  de  SIauc  hemistichium  sic  legitur:  wsAjm  jfjh  ^ t*e  Ju  t,(qumi)  in  *u  tn«aaia 

dttfinuEt  suggesta,  ooo  iaturnitteoa  * coaf.  p.  ff  v.  14. 
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sensura  esso : Terrore  cor  meum  correptum  non  est,  nt  ares  decidant;  alit,  area  famam  in- 
ter homine*  divulgatam  significare;  alii,  alacritatem  et  acrem  animam,  cui  contraria*  sit  lo- 
quendi modus:  Eius  aves  quiescunt,  et  in  eius  capite  aves  aunt(eonf.  Meidao. 
C.  1,  109.  S7,  69.)  Alii  putant,  poetam  avibus  equitum  agmina  in  incursionibus  dispersa 
significare.  Abu-l’Ahla  autem  dicit,  loquendi  modum  inde  deeuintum  esae,  quod  ai  aves 
tonitru  audiant,  in  torram  decidant  et  sic  versum  Ahlkarnahi  explicari  (metr.  Thavvii) : Quasi 
super  cos  nubes  pluviam  emisisset,  cuius  tonitrus  efficiunt,  ut  aves  (ab 
iis  territae)  per  terram  prorepant.  Cura  hoc  quodammodo  cohaeret,  quod  in  ema- 
ciatum camelum,  qui  in  deserto  fatigatus  decidit,  aves  ae  demittunt  eius  vorandi  cupidae. 
Dixit  poeta  (metr.  Camel):  Quum  eius  sellam  In  deserto  solvo, 'corvo  lus«o>) 
apparere  incipit.  Nil  quoque  obstat,  quominus  ad  id  respexerit,  quod  occiso  aut  vul- 
nerato homine,  ut  uil  roboris  supersit,  aves,  ut  eum  voreot,  decidant. 

cm. 

Dixit  Horaits  b.  DJablr  b.  fcorwJJ  b.  Mulantuli  b.  Alibd  b.  Tsalile* 
balt  b.  Jarbuli  b.  Tstililrbuli  b.  Altini  b.  llaitifub  b.  I.otljalni  b. 
Zalih  b.  Allii  b.  Beer  b.  It  ajei.  Poeta  Initio  IhIiiiiiI  vixit. 

Grammaticus  Abu-1'Ahla,  vocem  (*J>-  aut  abiectis  litteris  tanquam  formam  de- 
minutivi a voce  ^.>\U  vel  ^»1 -4-  aut  non  abieclis  litteris  a voco  derivari  posse  censet. 

Vocabulum  unimalcoli  nomen  est , quod  malo  omini  est . cui  describeudi  causa  vox 

adpouitur.  Dixit  poeta  (Qui  metri  Kcdjes  esse  sciioliastes  dixit,  ii  metro  Sarili  pu- 
tius adiudicandi  sunt  versus):  Mane  venio  et  difficilem  indole  neque  caveo, 
neque  animal  Allodjam  aternutameutuoi  excitans  metuo  (In  Kamusi  opere 
verbis  {jejh Ull  mors  designatur. 

/.  Ver  vitam  /nam  ! Erga  me  haud  ius/e  egisti,  quum  rei/re,  ut  clientem  tuum  in  amore  kalc- 

res ; sed  mihi  amor  non  esset. 

i 

(p.  1*3.)  Queritur  iniustitiam  viri,  qui  clientem  suum  defendendum  esse  putans,  ipsum 
impedire  cnpiat,  quominus  clientem  suum  defendat.  In  iurando  vox  j+c  nonnisi  cum  vocali 
Fatha  effertur.  Vcrbutn  ^ — adhibens  indicat,  rem,  quam  alter  cupiat,  ipsi  ingratam  reo- 
lestamquc  esse.  Quae  vero  verbis  ete  ambigua  profert,  iis  versu  sequente  lux  porri- 

gitur. Particula  ^1  pro  xjt  est. 

i.  Quum  cliens  tniuslt  tractatur , oA  iniuriam  ei  illatam  metuo.  Tum  viscera  mea  commoret  et 

caneo  mei  ganniunt. 

Modum  describit,  quo  ob  iniuriam  clienti  suo  illatam  adfcctus  sit.  Primum  timere  se, 
ne  clienti  iniuriu  inferatur,  tum  indignatione  commoveri  ct  denique  ad  ulciscendam  iniuriam 
se  paratum  esse.  Quidam  autem  verbo  auxiliandi  significationem  tribuerunt.  Pro  «£_>* 
legitur  quoque  . Verbo  -i. a.  aut  sensus  activi  aut  passivi  tribui  posse  videtur. 

1)  Corvos  aratu  vl«u  praedico*  eat  ( Mrid.  c.  S,  1*7.),  ecd  »rdr  d,  aut  unum  oculum  omnino  claudit  aut  duo. 
.paene  claudit.  Uacc  cognomini*  cauta  videtur. 
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Stgoificationc  actni  admissa  ex  antecedente  subjectum  Jdi>  ainiuriaa  supplendum  ent ; sin 
passivi  significatio  praefertur,  forma  secunda  verbi  adhibita  significationis  primae  (motus  fuit) 
via  augetnr.  Verborum  sensutn  autem  vario  modo  exponunt.  Alii  dicunt,  eioa  viscera  com- 
mota ease  nb.  cordis  palpitationem  et  canes  latrasse,'  quod  indutus  armis  sd  ulciscendum 
congregatis  sociis  sa  praepararet;  nam  canes  in  isto  statu  dominos  haud  cognoscentes  latrant. 
Grammaticus  Alanmaih  hunc  vernum  recitavit:  (metr.  Thawil)  Gens,  quae,  quoties- 
oonque /canis  .gentem  suam  haud  cognoscit,  contra  omne  faciuus  turpe 
vieto  um  defendit.  . Alii  dicunt,  eius  viscera  commota  esse  ob  festinationem,  quae  ia 
praeparandis  rebus,  adhibeatur-  Sie  in  versu  poetae:  (metr.  Tltawil)  Bellum  vebeatat 
ei  ai gep m feeil  et  ad  id  venit  hypochondriis  strepens1)  primus  venientium 
Nuet  denique,  qui  canibus  anctos  significari  dicant.  Hanc  vero  sensum  verbis  Uodsaililae 
tribuunt:  (metr.  Thawil)  Iqtild  SiXiili  JubyJ  Ijy  ^ Canis  meus 

eam  non  adlstrabil,  ut  eam  fuga  longe  removeat  et  si  eius  canes  querelis 
mpadlatrasseotet  verbis  poclae  Taabhalha-Scharran  (metr.  Basitli)  Ij.cl,  IpsmLw  kl«j 

Nocte  qua  clamarunt  et  contra  me  canes  suos  instigarunt  hunc  quoque 
sensum  tribuerunt.  1 

CX1XI. 

ilbulhis  b.  lloraitti  «limlt. 

Abu-Rijasch  dixit,  eum  filium  praecedentis  poetae  esse,  nec  vero  auctorem  sacelli  con- 
camerati in  loco  Ziffin  ’).  Nomen  Baihts  grammaticus  Abu-1'Katli  in  osum  nominis  proprii 
inventum,  non  translatum  esse  putat.  Xil  autem  impedit,  quominus  adicclivutn  sil  translatum 
eum  significatione  participii  passivi,  quod  participium  passivum  io  Schanfarae  versu  occurrit: 
(metr.  Thawil)  Aut  apum  regina  excitata,  cuius  examen  ligna  (quibus  ex 
alveari  mei  colligitur)  excitaverant,  qnae  (vir)  venatum  exiens,  mei  colr 
ligena  constituerat.  Abu-l'Ahla  dixit,  poetam  nostrum  nonnisi  hoc  nomen  gerere;  sed 
AlhiihUo  Modjascbiihtae  nomen  quoquu  Chidasch  b.  Biacltr  esse.  Nomen  autem 

accepisse  ob  sequentem  versum : (metr.  Thawil)  Prodiit  a me  id  q u od  p r odi  it,  postea- 
quam  funes  mei  contorsi  eraut  et  voluntas  mea  (propositum  meum)  seriis 
occupata  erat. 

' ' U"  : 13  1. 

/.  Imago  Omm-Alsatsabilae  (feminae  f,  quamquam  mensi*  iter  ai  eam  cursori  properanti  fa- 
•'  cientium  est  (atl  me  renrtj. 

Poeta  qunm  loco  a suis  remotissimo  degeret,  amatae  imaginem  venisse  narrat.  Sic  quoqne 
Ham.  p.  rf  v.  3,  amatae  imaginem  noctis  tempore  accessisse  a poeta  narratum  invenimus. 
Hem  natem,  ut  in  ipsa  muliere  si  accidisset,  sic  in  eius  imagine  tanquam  miram  describit. 
1)  Huc  io de  dt.uoilum  ridetor,  quod  equorum  currentium  hvpochundrin  interdum  strepunt. 

8)  Sentus  de  Sacju*  adseripsit  se  aesctrc , quis  Ille  sit  iUxii  ,-o.Lo  cognominatas,  neque  se  iarenisse  nomen 
Aibaibts  Inter  etm  ttitsee,  qui  Isti  ad  lucum  y.lrtit  proelio  Interfuerint.  Moruitsu*  b.  I>j«bir  diritur  occidisse 
Abbd-Alltthum  filluia  Obmnr»  r.  Prices  Stobaaamed.  bistoey  T.  I.  p.  a»«.  . . 


Digitized  by  Google 


— 8*8 


Praedicatura  subioeti  JUA-  In  ventu  nmixxum  cxt , ut  orae  visitavit*  aut  j.U1  »ad  me 
venitu,  «uppleatnr,  neces.se  ait.  Grammaticus  Abo-FAhlu  dixit,  Omin- Alsalaabit  nomen  mu- 
li eris  esae,  vocem  autem  aquam  bonara  significare.  Qtiod  si  vero  poeta  artis  aerioris 

temporis  peritus  in  sensu  constituendo  diligentiam  adhibuisset , fieri  posse  , ut  comparatiooe 
instituta  voce  sputum  significetur.  Hoc  admisso  verba  ^i;«»l,»ll  mulieris  verua 

cognomen  uon  esse,  sed  significare,  cius  sputum  seonper  aquae  bonae  simile  esse,  quemad- 
modum qUuusII  y*\  nroater  boapitumtt  norphanorum  pater*  dicatur.  Voci  Ou_>  varium 

sensum  tribuerunt.  Dicunt  hoc  in  versu  innientum,  quod  vehendo  inserviat,  significari  et  vocem 
wtXxXll  haud  quiescentis  significationem  habere.  Verbum  autem  oyl  cum  praepositione  <_jJ! 
significare  legatum  mittere  ad .... ; nam  vox  Ju  j saepius  adhibita  in  sermone  propriam  ipai 
significationem  reliquisse.  Vocem  Ajj  ro  vera  rem  loco  quodam  positam  et  firmam  signi- 
ficare, quemadmodum  jj  «officium  super  eo  firmum  est«  i.  e.  necessario  exsequendum. 

Poeta  metro  Redjos  usus  dixit:  Dies  hic  dies  est,  cuius  ventus  fervidus  frigi- 
dus est.  Qui  hodie  debilis  est,  eum  non  vituperamus').  Tum  ramentum,  quod 
ab  illo  loco  ad  similem  iter  facit,  appellatur,  quae  vox  antiquo  quoque  tempore  adbibita 
fuit.  Sic  Amru-1'K.aisus  dixit  (conf.  Dhv.  Amru  - 1'Knisi  edit.  ill.  de  Slane  p.  f«);  (metr. 
Thawil)  Super  omni  equo,  cuius  cnuda  amputata  fuit,  itineribus  (p.  «»4.> 
tdsuolu»;  iumento  itineris  nocturni  cx  equis  Barbarorum9).  Qui  ex  Arabico 
vocem  derivandam  putant,  viam  significari  dicunt,  post  quam  itinere  finito  quiescens  frigidus 
fiat.  Vocem  autem  neque  articulo  neque  alio  modo  definitam  esse  dicunt,  quod  quum 

vario  modo  eius  imagines  apparuerint,  poetam  unam  cx  illis  pluribus  designare  voluerit. 
Simili  modo  poetam  locutum  esse : (metr.  Moiakarib)  Sainabuo  quaedam  imago  amoris 
morbum  recidivum  mihi  produxerat,  postquam  sanatus  fuerat. 

$,  Ki  autem  dixi:  Bene  venisti  et  salutem  tibi!  twn  ea  iisdem  verbis  salutem  dicens  respondit 
Imaginem,  quam  tanquam  veram  personam  induxerat,  alloquitur  et  ab  ea  responsum 
accipit.  Se  eam  laeto  animo  vidisse,  verbis  salutis  prolatis  indicat.  Vocabulo  JLo-  quum 
modo  masculinum  modo  femininum  genus  tribuatur,  in  versus  voce  «I  masculinum,  in  voce 
femininum  vides.  In  voce  verbum  omissam  putant  ex.  gr.  ve u isti  ad  fa> 

mi  Ii  ara  i.  e.  non  ad  peregrinos.  Hem  explicandi  modus  in  vocibus  et  adhibendus  est: 
significant  enim : venisti  ad  locum  aequabilem  et  amplum,  ubi  molestia  tibi  non  erit.  Quum  voci 

f)  Huc  versu  «igniflealio  frigidi;  ueque  vero  firmi  affirmatur,  ut  cuio  antecedentibus  non  omnino  quadret. 

8)  Voce  Ju«i  equo.*  aut  mulo*  aut  camelos  in  magnis  viis  dispositos,  quorum  ope  principum  innodata  releriu* 
perferantur,  significari,  notum  est.  Vocabulum  aut  a Persico  cXjj,  quod  talium  equorum  caudae  amputator 
sint  et  rex  Persarum  Dara  tales  equos  instituerit,  derivant.  Hir  Makrixiut  io  descriptione  Aegypti,  a quo 
modo  beatus  De  8acyu*  (Mag&siu  cncyclopedique  p.  61.)  recessit,  vocem  a lalioo  veredus  (quorum  nnatraip 
Pferd  cognatum  est),  derivandum  esse  censens.  Priori  derivandi  modo  versus  Araru-Hiaisi  ad  scriptus  favet. 
Sed  in  ipsis  versus  vocibus  tam  Aj  j quam  jj  causam  Invenio,  cur  Amru-rKuiso  versum  attribuendum  uon 
esse  censuerlm.  Quomodo  in  India  tempore  Mohainmedis  res  Instructa  ffcerlt,  Ebn-Batuta  (in  itinerario)  apud 
"*  cl.  Koscgarienium  descripsit  (conf.  quoq.  librum  uienm  ste  lecta  ex  htstor.  iialebi  p.  87.  u.luutt  ). 
Beat  inter  Mohammedanos  Moabwijjsbus  instituisse  Abulfcda  (T.  I.  881.')  narravit. 
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significatio  dicendi  blpl  insit , voce»  et  <n»m  e*  couiungenti«e  trant; 

sed  poetae  interdum  istum  recto  comiectepdi  modum  relinquunt.  Grammaticus  Sibawaihi  di- 
cit, si  quis  adveniens  ipsi  dicenti  ^1  verbis  rospondeat,  oum  significare  velle,  alte- 

rum, si  ad  ipsum  venturus  fuisset,  eodem  loco  habitum  fuisse. 

J.  Deus  avertat,  ut  cum  dorcade,  idolo  et  vacca  praestante  agminis  boum  silvestrium  comparetur  / 
Amicae  suae  pulchritudinem  laudaturus,  eam  cura  nulla  re,  quacum  a poetis  pulchra 
femina  comparetur,  conferri  posse  dicit.  Feminae  pulchrae  cum  dorcadibus  a poetis  saepe 
comparantur  co  n f.  Hara.  p.  ofl  v.  4.  o*f  v.  1.  W v,  3.  Ifl  infr.  c oof.  Moall.  Lebidi  v.  14.  Cum 
idolis  quoque  oh  aurum  et  gemmis  pretiosis,  quibus  illa  ornata  esse  solebant,  a poetis  fe- 
minae pulchrae  comparatae  sunt  conf.  Abulfed.  Ann.  T.  III.  p.  320  v.  6.  Harir.  otf  1.  8, 
et  p.  ©I“f  1.  6.  Veteres  quoquo  poetae  isto  comparaudi  modo  usi  sunt.  Amru-PKaisus  idola 
cum  feminis  comparans  dixit:  (metr.  Thawil)  Imf  jAj*  [f 

\Ma  L>$  LjJSl»  '*•+**}  ^ i jSj*  n Quasi  idola  tecti  super  dorso  marmoris,  quae  « 

spumam  pigmenti  Sadjuro  appellati  excitans  pictura  figurata  vestiverat  j desiderio  vano  viro» 
implentes  (feminae)  in  interiore  domo  et  custodia  et  vita  molli  fruentes,  ornatae  hyacintliia 
et  unionibus  perforatis»  Nec  non  cum  vaccis  silvestribus , quas  cum  dorcadibus  poetae 
1)  Non  sum  nescius,  Olustr.  virum  4*  Slane  anno  1897  in  Diwano  Amrn-rKalri  priorem  horum  versuum  el 

partem  posteriorem  aliter  et  legisse  et  vertisse.  Habet  p.  ff  loco  vocis  habet  A+jA 

et  in  posteriore  versu  loco  vocis  ^ Vertit  nutem  versus  (p.  41.):  sDIceres  feminas  illas  camelis 

vectas,  statuas  esse  urbis  Scboltf,  sculptas  ia  superficie  marmoris  oroaniis  vallem  spuraamteai  durii  Sadjoum 
pictura  effigiat».  Vacuae  sunt  curis,  velis  tectae,  custodia  cinctae  In  mollitie  educatae  ornatae  hyacintho  el 
bracteolis  aureis,  articulis  Invicem  ligatis*.  Doctis?.  Arnoldus  in  libro : Amrllkaisi  carmen  Hali.  1836.  eundem 
legeadi  modum  excepta  voco  offerens  ei  simili  modo  vertens  praeierat.  Moveret  sie  duorum  virorum 

et  scholiastis  auctoritas,  ot  adsentirer,  nisi  tum  io  verbis  tura  in  sensu  et  grammatica  quaedam  invenire» 
minus  apta.  Primum  quidem  urbem  vel  locum  gchokf  appellatum  non  inveni,  quamquam  illustr.  deSlane  ex  Sa- 

machschario  Scbokf  noraen  loci  in  regione  Ohman  esse  adtulic.  p.  88  adn.  In  Mersukii  codice  vetere 
legitur.  Idola  tecti  nutem  sunt  idola,  quae  In  tecto  seu  loco  tecto  simili  stant.  Quaedam  idola  in  templi 
Meecaai  tecto  posita  erant,  tdolum  geniis  Cbosaah  ab  Ablio,  humeris  dum  cum  Mohammedes  sustulerat, 
deliciebatur.  Pocock.  bist.  Arab.  p.  100.  Sed  seaaus  vocis  tecti  vix  urgendus  est;  vox  superiorem  partem 
basis,  in  qua  positum  erat,  desiguare  potest,  quippe  vox  verbis  ^Jlc  *in  superiore  basis  marmo- 
reae parte*  explicetur.  Verbum  autem  cum  voce  tanquam  sublecto  vix  coniungi  potest ; scribendam 

enfm  fuisset;  nec  vero  causa  est,  cur  poeta  a regula  recesserit  Quae  res  quum  ita  se  habeat,  verbi 

sublectum  nulla  alia  vox  oisi  Ou \ja  esse  potest  Huius  notem  vocis  significatio  rmtnne  habita  vocis 
definienda  est.  Scbollastes  vocem  alia  definire  dickur,  sed  vix  dubito,  quin  errore  ductus  fecerit,  cui 
significationi  quamquam  in  Kamusi  opere  Inveniatur,  alteram  tamen  ibi  adnotatam  pigmenti  Ql**»)  boc  in  loeo 
praeferendam  esse,  nemo  non  ex  sequentibus  vocibus  \jy*aA  L^i5  videt.  Vox  \ja  personam,  quae  spumam 
excitat,  duai  pigmentum  oleo  addito  movendo  praeparat,  seu  pictorem  designat.  Idola,  quorum  nonnulla 
aut  feminae  aut  viri  formam  haberent,  picturis  ornata  esse,  mirum  non  videtur.  Vor  forma  enim 

tam  activi  quam  passivi  sensura  habet,  feminas  potius  designat,  quae  oculorum  pulchritudine  viros  desideri» 
vano  impleutes  decipiunt.  Hanc  significationem,  quamquam  et  gltera  locum  habere  potes/,  ob  verba  sequentia 
praefero.  Sive  autem  uniones  sive  \j sphaerulae  vitreae  seu  margaritae  parvae 
legas,  voci  lyuU  nulla  significatio  nisi  perforatae  tribui  potest,  quippe  uuiones,  ut  in  filo  coniungantur, 
perforari  soleant.  Vox  L*S  est  pro  omisso  oblecto. 

42 
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interdum  confodisse  videntur  (conf.  Ham.  p.  I"t*1  v.  5.),  feminas  pulchras  contulerunt.  Vox 
JUa  tanquam  nomen  actionis  omissis  vorbis  jdfy  ^=1  casum  accusativum  obtinuit.  Vox  iduae 
cuiuslibet  rei  eximium  significat.  Tanta  eius  pulchritudo  est,  ut  ne  cum  vacca  silvestri 
eximia  pulchritudine  quidem  comparetur. 


4.  Ea  enim  perfecta  comlitione  omnem  pulchritudinem  euperat  et  praestantia  eua  omne  prae- 

s tantissimum. 

Versus  hic  causam , cur  non  comparetur,  continet.  Vox  modo,  quem  grammatici 
«3  appellarunt,  casum  accusativum  obtinuit  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  114.).  Verborum  sensus 
est:  Eius  pulchritudo,  quia  perfecta  est,  reliquarum  pulchritudinem  superat,  quippe  quarum 
pulchritudo  perfecta  non  sit.  In  duobus  autem  hemistichiis  idem  loquendi  modus  non  est. 
In  priore  est  ili'  in  posteriore  ut  *»  priore  substantivum,  in  po- 
steriore adicctivum  sit.  Iu  posteriore  quoque  vocibus  y,  aequale  nil  in  priore  est  et 

aic  vox  in  priore  aequale  voci  quod  supplendum  est,  in  posteriore  non  habet, 

lluiusce  rei  causa  in  metro  potissimum  quaerenda  est. 


& Iter  autem  meum  in  terris  st  habitaculum  meum  remotissimum  est,  quum  ab  aliis  remoreor 

(i.  e.  quum  honoratus  non  sum). 

Iu  primo  versu  se  a suis  itinere  longo  remotum  osso  dixerat ; io  hoc  causam  illius 
itineris  indicare  videtur.  Spretus  aut  parvi  habitus  quum  fuisset,  se  longo  itinere  a suis 
separaverat.  Et  hanc  agendi  rationem  cogitandi  rationi  suae  propriam  esso  dicit.  Verbum 
verbi  nin  honore  habeam  significationem  habet.  Fieri  quoque  potest,  ut  quum  amatae 

mentionem  fecerit  et  verbo  Vj*'  utatur,  istam  amatam  in  matrimonium  petens  repulsam  tulerit. 
Verba  JjilU!  nonuisi  vocem  spectant,  ut  vox  ijy-s  tali  voce  io  sequentibus 

careat.  Eat  igitur  vox  supplenda,  quasi  dixerit:  linam  vocem 

omisit,  cuius  sensus  e nexu  verborum  intclligi  potest,  nam  statio  romota  sine  longo  itinere 
cogitari  non  potest. 

6.  Nec  tero,  etsi  aliquando  honoror,  portionem  meam  religionemque  vendo,  aliorum  amorem 

comparaturus. 

Ponit  futurum  esse,  ut  aliquando  istius  honoris,  quem  ei  nunc  denegaverint,  particeps 
fiat,  se  tamen  hanc  oh  causam  portionem  sibi  debitam  honoris  et  religionem  non  dimissurum 
esse,  quo  aliorum  animos  sibi  conciliet.  Voce  vendens  adbibita  indicare  videtur,  eum 
aliorum  animos  sibi  isto  modo  concilisre  posse.  Loco  vocis  in  Mcrsukii  codice 
gens  mea  legitur,  qui  legendi  modus  in  margine  codicis  Tcbrisii  adnotatus  est.  Hnnc  le- 
gendi modum  scholiastes  verbis  ^yr^*  cr  >'  aut  locum  meum  in  gente  raoa 

respicere  videtur.  Accusativus  causam  modo  a grammaticis  a!  appellato  (Gram. 

Ar.  T.  U.  p.  114.)  indicet. 

(p.  «85.)  7.  Multi  dum  homines  mercaturam  eam  esse  putant,  me  ab  ista  agendi  ratione 

religio  dignitasque  mea  relinet. 

Aliorum  agendi  rationem  describens  et  cum  sua  comparans  suam  agendi  rationem  religione 
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et  dignitate  nili  dicit.  In  fine  huius  versus  Mersuklus  adnotavit,  quamquam  ia  hisce  ver- 
sibus plura  iuveniautur,  quae  ad  librum  llam&sae  non  pertineant,  tamen  Abu  - Tamraamuro, 
quae  vitio  libera  siat,  omittere  noluisse. 

. t 

8.  Iatidua  me  advocarit , poste  aquam  eiut  opinio  prata  fuerat  et  Ahkt , poeteaguum  uterque  a 

me  alienatu t fuerat. 

Suam  erga  gentem  suam  agendi  rationem  describit.  Jasidus  quum  ei  malum  intulisset, 
non  speraverat  fore,  ut  ab  eo  adiuvaretur  et  sic  Alibs.  Sed  necessitate  cogente  quum  uterque 
opem  implorans  venisset,  iis  non  defuit.  In  voce  wOCm  duplex  et  pronunciandi  et  interpre- 
tandi ratio  invouilur.  Vox  si  vocali  Fatlia  pronunciatur,  calamitatis  significationem  habet, 
sin  vocali  Kcsra  effertur,  humerum  latusque  significat.  Dicitur: 

«Quidam  meram  super  limite  humeri  seu  lateris  est«  i.  e.  quoliescunque  me  videt,  vultum 
a tne  avertit  et  latus  offert.  Similis  loquendi  modus  est : JUilu  «quidam  me 

obviam  habet  in  margine.u  Hic  loquendi  modus  in  Corano  Sur.  22,  II.  invenitur.  Dicitur  ' 

quoque  aut  oySUa . Iioe  legendi  modo  recepto  verba  a&  rL.  U Ouu  ad 

virum  Alibs  quoque,  verborum  ordine  transposito,  pertinere  puto.  Alter  autem  modus  si  prae- 
fertur, nonnisi  lasidum  ea  spectare  putaverim.  Verbis  sensus  tribuitur  talis:  nPoslcaquam  do 
salute  desperaverat, « nam  sic  verba  cum  fine  versus,  in  quo  de  calamitate  sermo  est,  congruunt. 

9.  Cognoverant  enim,  lotam  gentem  me  excepto  aut  deterentem  aut  absentem  este. 

Causam  addit,  cur  istae  res,  quarum  mentionem  fecit,  cos  non  impediverint,  quominus 
ipsum  ad  auxilium  vocarent,  eam  scilicet,  quod  nemo  praeter  ipsum  eis  necessarium  auxilium 
praestare  potuerit.  Verba  «praeter  praesentiam  meam«  sunt  pro  «praeter  me 

pracscutcma  ob  sequentia  cr>>  quae  pro  ^ u,  sunt.  Dicit,  totam  gentem 

esse  aut  praesentes,  qui  auxilium  non  ferant  aut  absentes,  ut  adiuvare  non  possint,  quibus 
verbis  significat,  totam  gentem  auxilium  latnram  non  esse.  In  margine  codicis  Tebrisii  vocem 
adseriptam  invenimus,  qua  altor  legendi  modus  pro  voce  indicatur.  IIoc 

versu  finito  scholiastes  Abu-l’Ahlac  explicandi  rationem,  quae  ad  versum  tertium  et  sequeutes 
adnotanda  erat,  adnotavit.  Vocem  K*a>  figuram  significare,  ea  de  causa  ita  appollatam, 
quod  initio  rubro  colore  efficeretur,  quasi  a sanguine  desumta  esset.  Vocem  autem 
a radice  derivandam  esse,  versu  poelae  probari:  (mclr.  Waflr)  Et  si  nos  ambo 
snper  lapide  mactati  essemns,  utriusquo  sanguis  noster  ftuons  certam 
nuntium  proferret.  In  forma  autem  indicium  non  esse,  tertiam  litteram  radicalem 

Ia  esse,  quod  littera  Waw  quiescens,  antecedente  vocali  Kesra,  in  litteram  Ia  mutatur, 
siculi  in  verbis  et  o-s-A  videre  liceat.  Bcnc  quoque  poetam  dixisse:  q,  (v.  4.), 

quod  vox  fUf-  voces  JUJ"  (j*  referret.  In  versu  quinto  autem  vocem  Js*JU3  esse  pro  Juli  . 
Melius  hoc  esse,  quam  quod  praepositio  v superflua  putetur,  siquidem  in  vocibus,  quae  post 
particulam  qI  praedicati  locum  teneant,  ista  particula  superflua  non  sit.  In  quibusdam  vero 
locis  istam  praepositionem  contra  morem  consuetum  superfluam  esse , ex  versibus  intelligi 
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sequentibus:  (metr.  Molakarib)  In  gente  tibi  sufficit,  te  inter  eam  esse  divitem 
opibusque  abund  antea  et  (metr.  Redjcs)  Nos  filii  Dhabbah  sumus,  soeii  victo- 
riae; gladiis  percutimus  et  solatium  s p e r a m u s (vox  videtur  pro  Sj>).  Iu  versu 
vero  Amru-1'Kaisi:  (metr.  Thawil)  Si  per  annum  ab  ea  remotus  es,  tu  ei  non  oc- 
curres, nam  id  quod  ea  produxit,  experientia  odoctus  es1)  (conf.  illustr.  de 
Slano  Diwan.  Amru-1'Kaisi  p.  tt“)  praepositio  v sensum  praepositionis  ^ habet , quum 
rem,  quam  experientia  edoctus  es,  designet.  Quod  si  vox  VpH  cum  vocali  Kesra  pronuu- 
ciatur,  praepositio  v non  potest  non  esae  superflua.  Saepius  autem  fit,  ut  ad  confirmandam 
sententiam  praemissa  negandi  particula  modo  superfluo  ponalpr , (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  471.) 
id  quod  grammaticis  placet,  ut  in  sequentibus  poetae  verbis:  (metr.  Wafir)  Cameli  vec- 
tarii non  rediere  frustrati. 

tO.  Eyo  Wajili  ( geniis iu s defendi , t/uemadmodum  pater  meus  eorum  iura  defendebat. 

Se  in  defendendis  iuribus  gentis  Wajil  patris  morem  secutum  esse  dicit.  Quibus  verbis, 
quum  talem  patrem  sibi  fuisse  dicit,  laudom  maiorem  sibi  adseribit. 

cum. 

(p.  «86.)  Dixit  Almotsallaiu  b.  liijah  b.  Thsallm  SIorrita. 

Grammaticus  Abu-IIilal,  se  hunc  poetam  non  nosse  dicens  alios  eiusdem  nominis,  sed 
diversae  originis,  poetas  enumeravit. 

/.  Quis  de  me  Sinano  et  Schidjnaho  nuntium  ad  fert  dicens : Surgile , sumite  ius  aut  sinite! 

Arabum  poetae  saepe  initium  faciunt  carminis  optantes,  ut  verba  ad  personam,  quam 

alloquantur,  perferantur  conf.  Ham.  p.  IH  v.  5.  Ili  v.  5.  Pronomen  interrogandi  ^ optandi  hoc 

in  versu  habet  significationem:  o si  quis  adferat!  IIoc  quoque  in  versu,  sic  ui  Ham.  p.  lao 

v.  2. , verba  transposita  sunt,  ut  nomen  cum  nomine  UL*.  coniungendum  sit.  Par- 

» - 

ticulam  qI  ex  particula  q'  ortam  cs6e,  vult  scholiastes , ut  pro  *jl  sit  et  cum  particula  in 
verbis  L3-  \f>  q'  Ut  »Sed  Deus  tibi  bonum  penset !«  comparat.  Particula  quoque 

explicando  nuntio  sequenti  inservire  potest,  quasi  poeta  nuntium  verbis:  «Ji^t  ti>j>  Uy»  ctc. 
explicaverit,  simili  modo,  quo  dicitur:  jJjLsPI  Jtfl  qI  anum  contra  me 

gloriaris  dicens,  socios  tuos  pluies  quam  meos  socios  esse.tt  Scholiaslae  quoquo  praefe- 
rendum videtur,  duo  verba  t«3»J»  Uyi  interposita  copula  ab  auctore  coniungi,  ut  in  Corani 
loco  Sur.  74,  2.  Copulam  autem  saepo  omitti  Verbum  U*j>  standi  modum  non  designare; 
sed  coni  ungendo  sermoni  inservire.  Nil  quoque  impedit,  quominus  verba  \Jia£t  ItXs»  ludibrii 

1)  I.  e.  SI  per  longum  temporis  spatium  ab  en  remotus  es,  nilum  virum  sequetur,  nam  experientia  edoctus  scis, 
eam  ad  aliorum  amorem  inclinare.  III.  de  Slnne  vertit:  »81  discedas  ab  ea  per  annum,  It»  ut  eam  non  vi- 
deas — tuoc  tu,  qu'd  do  vi  fecerit,  experieris..  Mura  autem  suul,  quae  me  impediunt,  quominus  sic  vertam,  quo- 
rum unum  e»t  futurum  apocopatum  IgshLj,  quod  ex  particula  qI  pendet,  ut  sententiam  consequentem  efficiat, 
alterum  autem  est  participium  quod  hoc  In  loco  futuri  significationem  habere  non  potest,  quippe  quod 

statum  praesentem  indicet. 
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causa  dicta  putentur,  ut  sentius  sit:  »Si  potestis,  ius , quod  vobis  arrogatis,  sumite!» , aut 
Sensus  esse  potest : nSive  ius  vestrum  petitis  sive  facere  omittitis,  nullum  apud  me  discrimen 
est»  Hoc  admisso  minae  verbis  insunt.  Post  vocem  Uo  vocem  vjtsil  suppleas. 

t.  Ego  tain  Iulus  meum  deponere  et  ctrrical  parare  possum;  et  irascor,  ei  Aschdjaha  (genti) 

ree  ipei  debitae  non  concedis. 

Poeta  dicit,  se  iu  rebus  ad  ipsum  spectantibus  sibi  ipsi  sufBccre  et  aliorum  auxilium 
non  desiderare.  Hisce  verbis  causam  quoque  indicasse  vidotur,  cur  ius  clientis  sui  defen- 
dat; probat  enim  et  potentiam  et  fortitudinem  suam  et  indicat,  se  ob  beneficia  ab  illo  ipai 
collata  nil  alteri  concedere.  Blihl  autem  unum  duorum,  quorum  mentionem  fecerat,  et  quidem 
praecipuum  allocutus  videtur.  Asrbdjahus,  filius  Raitsi  b.  Sinan  b.  Ghatbafan  b.  Suhd  b. 
Kais  Aihlan  b.  Abi  - llaritsah  Morrita , pater  liaremi  fuisse  dicitur.  Sed  gentem  seu  fami- 
liam siguificari  puto  c o u f.  llam.  p.  I*v  v.  2.  Verba  _Luu  y vario  modo  interpretantur. 

Statuentes  obiectutn  verbi  Jau  secundum  omissum  esse,  voci  Uu»  iustitiae  significationem 
tribuunt,  quasi  dixerit:  »Tu  Ascbdjabo  id,  quod  eo  debebatur,  cum  iustitia  non  dedisti», 
alii  dicunt , vocem  Jasi'  verbi  sensum  et  construendi  modum  habere , ut  sensus  sit : 

«Si  Aschdjahum  cum  iustitia  non  traetas.u  Alii  dicunt , vocem  obiecli  locum  tenero, 

dum  sermonis  confirmandi  causa  praepositio  >_>  in  sensu  superflua  addita  sit , ut  in  poetae 
verbis  (melr.  Basith) : ty*  Nigris  oculis  praeditae  (feminae) 

Corani  capita  non  legunt1).  BIcrsukius,  se  non  dubitare,  dicit,  poetam  dixisse:  w « .1  r I , 
LxSUil  l^kuu  )t  ^,1  Irascor,  si  vos  duo  Ascbdjabo  debitum  ius  non 

conceditis,  quippe  qui  nuntium  ad  duos  viros  miserit.  Quae  ilersukii  verba,  quum  in 
Tebrisii  commentario  depravata  sint,  e codice  exscribam:  si^»yUs  q!  XlU.  $ 

j,  -c  Jlc  w5U*j  L»  »l»i  i UtfJo!  cXu  ^ iUsuij  yf* 

sidi  t7J  a U>  lJc»j  ^ sJLs  sm\i  Ii  jl  y*  I,  »Quooiam  legatio 

ita  instituta  est,  ut  ad  duos  Silianum  et  Schadjnabum  mitteretur.  Quod  vero  postea  verbis 
«X- Afl—  etc.  uuum  slloquitur,  in  eo  morem  poetarum  sequitur,  qui  in  sermone  Ubera  volun- 
tate utentes,  variam  rationem  eligunt.  Sed  res  eum  non  impedit,  quominus  ad  modum  initio 
Inatitutum,  quo  duos  alloquitur,  redeat.  IIoc  cuilibet  consideranti  apparebit.u 

Grammaticus  Abu-I’Ali!a  nomen  Sinan  a cuspide  lanceae  potissimam  derivatum  cen- 
set, quamquam  eorum  sententiam  non  omnino  rciicicndam  putat,  qui  a cote  (nt  y~s)  de- 
sumtum  dicunt,  siquidem  homines  nomine  lapidis  (y5),  lupi  cervarii  (Oui)  ’)  et  p e- 
trao  (jAii)  appellati  sint.  Vocem  qU—  nomen  actionis  a tertia  verbi  ^ forma,  de 
Camelo  admissario  usitati,  derivatam  esse  posse.  Nomen  a verbo  sintravit  una 

rri  pars  in  alteram»  provenit.  Cum  hac  significatione  proverbii  verba  (Meid.  C.  6,  2#.): 
•Narratio  plures  vias  habet»  cohaerent  i.  e.  eiua  una  pars  cum  altera  cohaeret.  In  pro- 
verbio autem  vocem  yy?M  tanquam  pluralem  a singularibus  aut  y&oi-  derivari  ma- 

1)  Folii  seque oii a laesi  dimidia  pars  io  codice  Tebrisii  ab  alia  manu  scripti»  est. 

B)  Haec  tom  A-p  ob  diversam  significationem  cum  cactcria  non  bene  congruit.  Sine  dubio  igitur  lapis  ro- 
tundus legendum  eat. 
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(p.  IM.)  ximo  placet.  Licet  etiam  admittere,  vocem  nomen  verbale  a radice 
«tristis  fuit«  esse , quocum  pluralis  ^Lsuil  »tristitiae«  cohaereat.  Voci  necessitatis, 

roi  necessariae  significationem  habere  verba  poetae  (metrum  potius  Sarih  est)  dicta  probant; 
Utique  ego  tibi  ostendam  in  eo,  quod  ostendo;  mihi  duae  res  necessa- 
riae sunt,  una  in  terra  Ncdjd,  altera  in  India.  Abu-Hilalus  verba  UisUi  Ja*2  i ^,1 
(egendi  modum  falsum  esse  putavit;  rectum  esse  labuit  ^=!l  y-jju  Jt  L.,t  E t ego 

(tibi)  irascor  (et  iuri  tuo),  si  ius  iram  Aschdjahi  non  excitat. 

3.  Lanceae  Rodainiticae  eonum  edunt  inter  noe  cosque  mado  avium  aquaticarum,  quum  mane 

esuriunt. 

Pugnam  inter  suam  gentem  hostesque  describens  lanceas  propter  sonos,  quos  edunt, 
cum  avibus  aquaticis,  quao  esurientes  clamant,  comparavit.  Duae  autem  in  comparatione 
res  poetae  ante  oculos  fuisse  videntur,  una  fames,  altera  clamor  ob  famem  ortus.  Lauceae 
Rodainiticae  appellatae  sunt  a Rodainah  uxore  Samhari,  qui  in  regione  Bahrain  eas  confi- 
cicbqt.  Absento  marito  quum  uxor  eos  venderet,  ab  ea  cognomen  acceperunt  conf.  Kam. 
et  fiam,  ffv,  2.  A marito  Samharitae  cognomen  datum  est.  Lanceae  quoque  Chat h- 
thaeenses  (II  a mas.  fi"1  v.  3.)  ab  ora  inter  provincias  Obman  et  Bahrain  cognominantur 
(H&m.  rt,  1,).  Habebant  quoque  cognomen  Jasaniticae  a rego  llimjaritarum  Dsu-Jasan 
appellato.  Verbum  animalium  vocem  frequenter  significans  multum  in  corvo,  raro  in 
aliis  avibus  adhibetur.  Corvo  tribuitur  in  versu  sequente  (roetr.  Thawil);  Eheu!  o corve! 
qui  e terra  nostra  vociferatur  sono  Oiit  (i.  e.  ad  sanam  mentem  redi!), 
nunquam  vociferari  desinas!  Verbis  tUI  oUi  «filiae  aquae»  alii  aves  aquaticas,  alii 
ranas  designari  putarunt.  Sonus  lancearum  autem  in  confodiendo  auditur.  Simili  modo  alius 
poeta  soni  in  confodiendo  et  percutiendo  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Basith);  ^ ■ i - 
v-yallj  Con fossio  est  sonus  reciprocatus  et  percussio  sonus 

gladiorum. 

4.  Domos  ( eorum)  cum  domibus  nostris  coniunximus  et  patrueles  nostri  facti  sunt,  ita  ut  qui 

eos  iacial,  nos  iacial. 

Suam  geutem  alteram  in  clientelam  recepisse  et  so  cum  ea  intime  coniunxisse  dicit. 
Sic  in  versu  poetae  ( metr.  Wafir);  Eius  Cahbus  vesperi  fuit  Cahbus  et  ob 
odium  Cahbi  vocati  erant  i.  e.  tanta  utriusque  coniunctio  fuit,  ut  non  amplius  nomina 
distinguerentur.  Verba  U*c  ,/j  casum  accusativum  obtinuerunt  aut  quod  praedicati  locum 
verbi  tenent  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  60.)  aut  tanquam  vocativus  (conf.  ibid.  p.  91.). 

Quod  si  gens  illa  cius  rc  vera  patrueles  erant,  nonnisi  posterior  explicandi  modus  admitten- 
dus est. 

CXX\III. 

Dixit  Iloznin  fo.  lloiuum  Dorrita.' 

Do  boc  viro  conf.  Ilam.  p.  If.  Abu-Hilalus  Homamum  filium  Kahiahi  b.  Masab  b.  Haram 
b.  Wajilah  b.  Sahm  b.  Morrah  b.  Auhf  b.  Sahd  b Dsobjan  b.  Baghidh  appellavit. 
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1.  Et*  diti:  O gens  fhobjan ! quid  est  funus  vestrum  alterum  desideret t~)  quod,  audacter  non 

procedatis  ! 

Narrat,  se  perturbatum  fuisse,  quod  sua  gena  nou  tantam  fortitudinem  ostenderit,  quan- 
tam ostendere  consuevisset.  Verba  U cum  verbis  yyjdij  K coniungenda  sunt,  ut  vox 
^jvWUi'  sententiam  intermediam  constituat,  qua  iis  ob  pravam  agendi  rationem  male  precatur 
dicens:  vos  invicem  vos  quaeratis!  id  est:  unus  alterum  deserat  opem  non 

ferens.  Sententiam  intermediam,  qua  bene  precatur  versui  sequenti  poeta  inseruit  dicens 
(metr.  Sarih):  Octoginta  (aetatis  meae)  anni  (tu  ad  eos  pervenias!)  effece- 
runt, ut  auribus  meis  interpres  necessarius  esset.  Vox  UX4.  loco  vocis  LkxSI 
posita  est.  Plurium  autem  formarum  nomina  actionis  unius  radicis  nulla  re  obstante,  inter 
se  commutantur.  Forma  autem  secunda  verbi  (leg.  pjo)  modo  transitivi  modo  intran- 
sitivi  significationem  quum  habeat  (conf.  Hara.  p.  H1),  vox  significationem  nominis 

actionis  habens  (conf.  p.  Iv»  infr.)  eum  forma  quarta,  quae  eiusdem  significationis  est, 
ooniungi  potest. 

t.  Soeii  cestri  aut  socii  genere  aut  soeii  foedere  cincti  iam  dicisi  sunt. 

Gentem  Dsobjan,  quam  antea  allocutus  erat,  hoc  in  versu  vituperavit,' quod  clientes 
suos  aut  cognatione  aut  foedere  cum  ea  iunctos  non  melius  defenderet ; sed  hostibus  tanquam 
praedam  distribuendam  relinqueret.  Vocis  variam  significationem  Mcrsukius  (p. 
exposuit.  In  religione  significare  amicum,  ut  in  Corani  verbis  Sur.  47,  ISf  »ld,  quod 
Deus  eorum  amicus  est,  qui  crediderunt  et  quod  non  credentibus  amicus  nou  ests  et  in 
Mohammedis  verbis  «Cui  ego  amicus  sum,  ei  Ahlius  amicus  esto  et  in  verbis  eius  «Gen- 
tes  Mosainah,  Djohainah,  Asiam  et  Ghifar  ’)  amicae  Dei  eiusque  legati  sunt.u  Kodem 
quoque  uomine  familia  viri  patruelesquc  appellantur.  Poeta  noster  eos  clientes  origine  sua 
nominavit.  Ad  clientes  quoque  confocdcrati  pertinent,  quo  nomine  omnes  nobiscum  corduncti 
et  a nobis  defensi  continemur.  Poeta  cos  nomine  iy  «cliens  iurisiurandia  insignivit, 

quod  se  couiungentes  iuramentum  praestant.  Isto  quoque  nomine  et  patronus  et  libertus 
significatur.  In  Mersukii  codice  sic  legitur  : ily  w yU  oUail,  UUait 

wa— -1  I,  . • . . . ^»AAAajlg  JLyil  ^ 

Sycuiit,  riyti • Dicit  autem  (poeta):  Hcparate  statum  eorum,  qui  clientela  cognationis 

et  clientela  foederis  et  auxilii  ad  vos  pertinent , nara  unus  quisque  eorum  ad  calamitatem 
quasi  adstrictus  et  statu  perturbato  ab  hostibus  invaditur.  Hoc  sensu  admisso  voci 
casus  accusativus  est  ex  omisso  verbo  IjaabI  (adiuvate)  pendens.  Legitur  etiam  U— L-jL» 
(et  sic  in  Mersukii  libro).  Accusativus  voci  datus  est,  quod  statum  describit.  Participium 
activi  participii  passivi  significationem  habet,  ut  sit  pro  y— jO . Legitur  quoque 

U*.ii>,4  s)  et  U— Jo'  vXi  y-jia- . Sunt,  qui  dicant,  vocem  nomen  proprium  in 

1)  (fuiim  duo  priora  gentium  nomina  «ini,  posteriora  eadem  esae  concludo.  Praeterea  Asiam  nomen  clientis 
O innari  fuisse  dicitur  coof.  Cimb  Tabdslbi  1’Asmal  p.  1522.  ed.  cl.  AVuftenf. 

2)  De  hoc  dubito,  nam  in  Mersukii  codice  hic  legendi  modus  ad  notatos  non  est.  In  Mersukii  codicc  sic  legitur : 

vkS  caeleris  omissis. 
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appositione  vocis  Jiy*  esse,  ut  casus  nominativus  sit  et  verba  U-fc'  Jj  praedicati  lo- 

cum tenere.  Duas  clientium  species  nominans  omnes  designare  poeta  voluit. 


3.  Et  dixi:  Considera,  num  inter  loca  Dharidj  et  Nihj-Atacoff  hominem  videas  opem  implorantem 

praeter  talem,  qui  indistincte  loquitur. 

Sequentium  versuum  ratione  habita  poeta  hoc  in  versu  suae  gentis  agendi  modum  iis, 
quos  modo  descripserat,  opposuisse  ridetor;  sed  varius  quum  sit  in  versu  legendi  modus, 
Interpretes  varium  versui  tribuerunt  sensum.  Xox  nomen  aquae  gentis  Ahbs  est  *)  ot 

jyibjo-AhiacofT  nomen  aquae,  de  quo  nil  habeo,  quod  dicam.  Vox  cum,  qui  indistincte 

loquitur,  designat,  ut  cius  sermo  aut  omnino  non  aut  difficile  intelligatur.  Versus  sensum 
autem  esse ; Neminem  inter  ista  duo  loca  reperiri  opem  petentem  nisi  talem , cuius  sermo 
non  intelligatur  I.  e.  talem,  cui  auxilium  non  praestetur,  quum  nemo  eius  verba  intelligat. 
Et  haec  verba  cum  antecedentibus  ita  cohaerere  putant,  ut  gentis  Dsobjan  agendi  rationem 
confirment.  Quae  res  si  ita  se  habet , non  video,  quomodo  proxime  sequentis  versus  verba 
cum  his  cohaereant.  Quodsi  voci  £;Uo  opem  ferentis  significationem  tribuis,  opom  ferens, 
qui  indistincte  loquitur,  talis  osso  potest,  qui  bonum  auxilium  non  fert.  Silentio  praetereun- 
dum non  cstx  in  Versukii  codice  loco  vocis  inveniri  Jo-d,  nomen  oppidi  Wasctb 

inter  Cufara  Baxramque  in  medio  siti.  Scholiastes  noster  adnotavit,  legi  quoque : U J ^ 
U^>l  jtx.  j.,Uj  wUbl  et  verborum  sensum  esse:  Considera,  num  inter  aquam 

Dharidj  et  ^cum  Nihjo  - 1’Acolf  opem  implorans  nisi  abruptus  sit.  llaeccc  .orba  significare 
possunt,  omnem,  qui  opem  imploret,  auxilio  destitutum  esse.  Grammaticus  Abu-l’Ahla  autem 
dixit  versus  sensum  esse , inter  ista  loca  opem  implorantes  non  conspici  nisi  singulos  et 
invicem  sequentes,  non  congregata  tota  gente  ad  auxilium  ferendum.  Qui  vocem  yxA 
nomon  montis  esse  putant,  sensum  versus  talem  esse  dicunt:  luter  istas  duas  aquas  refugium 
non  esse  nisi  istum  montem.  Sed  in  Mersukii  scholiis  adnotatum  invenimus,  esse,  qui  le- 
gant: l—jli  «equitem  nisi  separatum. « Quod  ad  voces  1 et  yj>-\  adtinet,  ne- 

scio , num  una  ex  altera  scribae  errore  orta  sit  an,  quod  radices  {X*  et  fjs*  significationem 
cognatam  habeant  et  ulraque  vox  montium  nomen  sit.  De  Sacyus  I et  qf*  ubique  le- 
geudum  putavit. 

4.  Ai  Aurora  usque  ad  tempus,  quo  sol  occidit,  non  vide*  nisi  equos  praestantes  et  iqaii 

distinctos. 

Mersukius  versus  nexum  sic  exposuit:  0 iLAeSt  kjud  ^ 

<J  'i  t-ib  b*  HI  o*  eSJ  Hi  <J~*£!I  cqU  0I  il  ttliXAJI 

oyLjd  jUUu  i I.  e.  H ostes  incipiunt  incursionem  hostilem 

facero  et  praedari,  dum  illi  clamant  et  opem  implorant  a tempore  matutino 


t)  K libro  Citxb  Alataraxld  llluat-  de  Slaneliiw  .Amru-rKalaf  |>.  05  locum  adnotavit:  i £t£>y*  — . X: 

O'  ^}e°  ik»>  ai^Xjl  />  Ojlf  VxSUm  t>o,l  ^ jU>, 

cVt)  kXsmA  »U  Utut 
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usque  ad  occasum  solis,  tu  autem  non  vides  equos  nisi  excellentes  sua 
virtute,  patribus  non  celebres,  qui  signis  instructi  sunt,  ut  dominorum 
fortitudo  cognoscatur.  In  versu  autem  praepositionem  0.  loco  vocis  Jw*  esse,  seho- 
liasles  adnolavit,  ut  tempori  definiendo  inserviat,  nisi  quod  praepositio  0,  ob  vim,  qua  geni- 
tivum rogat,  cum  voce  JkA  coniuugi  possit  ‘).  Alazmaibus  voecm  (_yr>)U»  omne  praestans  in 
suo  geucre  et  excellens  significare  putavit;  Abu-l*Ahla  autem  dixit,  temporo  antiquo  ante 
Islamum  omnem,  qui  fortem  et  liberalem  etc.,  dum  parentes  haud  fortes  et  liberales  haberet, 
se  gereret,  nomine  |_r=>)l3.  insignitum  fuisse.  Hoc  quoque  nomen  in  equos  translatum  esse 
cl  poetam  dixisse:  (melr.  Thawil)  Omnem  equum  purae  originis  in  omni  loco  in 
proelium  reduco,  q uotiescunqu  e equus  excellens,  sed  non  purae  originis, 
haud  firmo  corpore  mihi  sufficit9).  Tempore  post  Mohatnmedcm  rebelles  et  hae- 
reticos isto  nomine  appellatos  case,  ut  in  poetae  verbis:  ( melr.  Thawil)  Tempus  hosti- 
bus constitutum,  si  nobis  occurrere  volunt,  est  tempus  conventus  M unae, 
si  homines  ibi  congregantur.  Charidjitam  conspicioni,  cui  similem  homi- 
nes non  viderunt,  quem  et  manus  et  digiti  eorum  indicant  (l)c  Saevo  oaf  r 
loco  vocis  est).  In  versibus  Hozaini  voce  autem  virum  contra  regem  rebellem 

indicari,  scholiastes  dixit.  Voce  indicari,  ei  siguum  fuisse,  quo  cognosceretur. 


5.  Super  iis  viri  sunt , quos  Moharrektts  restirerat  et  quum  eos  reslirel,  generose  liberuliterque 

dederat , | 

Equites  iis  equis  insidentes  tanquam  optime  armatos  describit.  In  vocc  causam 

video,  cur  interpretes  verba  Ly~~s  in  versu  antecedente  equos,  nec  vero  equites, 

significaro  putaverint.  Duo  hi  versus  si  sensu  intime  cohaerent,  illud  recte  se  hahul;  sin 
vero  sensus  nexu  non  tam  intime  coniuucti  sunt  (Cl  enim  interdum,  ut  pronomeu  antecedentem 
rem  non  spectet),  nil  impedit,  quominus  verba  Lcs.jU>  equitem  designent,  M oliarre k 

regis  Laelimilarum,  qui  homiucs  combusserat,  coguomcn  fuisse  dicunt.  Alii  Ilimjaritarum 
regem,  qui  socios  fossularum  combusserit  cognomen  hoc  gessisse  putant ; alii  regem  Dsii- 
Nonas,  qui  mari  submersus  fuit  ab  Ilabcssiuiis  fugatus  siguifieari  contendunt.  In  libro  beati 
Iohannscni  Historia  le manae  inscripto  p.  88  sq.  illum  socium  fossularum  et  hunc  Dsu- 
Now as  eandem  personam  fuisse  legimus.  Rex  quoquo  Ahrnru  b.  Ilind,  qui  homines  e gente 
Tamim  die  Owarah  (Meid.  T.  III.  pars  I.  p.  373.)  combureret  aut  quod  igne  regis  eius  gentis 


!)  Puto  praepositionem  0»  saepius,  ut  loci  initium,  rarius,  ut  temporis  Initium  constituat,  aOJtiberi.  Aliter 
schollastes  , qui  nuam  vocem  cure  altera  commutatam  e «se  ceosuit.  Quae  autem  addfdt,  c*  roiht  probare 
videntur,  scboJiastcm  putasse,  vocem  «JLs*  ortam  cn«  ox  et  k\a  et  hanc  esse  causari,  cur  voce 

praepositio  Jocum  vocis  iXL*  tenere  possit.  Verbum  curo  praepositione  couiunctionein 

significare  ct  nuo  permutationem,  videmus  ex  loco  libri  A ntbolog.  grani,  p.  ff  ).  10.  con  f.  quoque  Hamas, 
p.  Ilo  1-  S*  Milii  vrro  vox  Jv_a  cootractA  ex  tXGs,  vox  vero  composita  cx  ol  ^ (couf. 


videtur. 

S)  Poeta  dicere  videtur,  se  io  proeliis  sernper  uti  equis  generosissimis ; eis!  alii  equi  rei  sufficiant 
eat  excellens  equus;  sed  noa  durus,  quemadmodum  purae  originis  equi  esse  suirat). 
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thronum  deleret  aut  homines  igne  puniret,  cognomen  illud  gessisse  dicitur.  Rex  autem 
Moliarrek  cognominatus  quum  armis  bonis  parandis  maxime  operam  daret.  Tactum  eat,  ut  arma 
haereditaa  Moliarreki  appellarentur.  Verbum  L— f latiore  sensu  poetae  adhibuerunt.  Sic 
poeta  Rubali  taurum  silvestrem  canesque  describens  dixit : (ntelr.  Hcdjes)  Ujj  ti**>  L-J 
Et  cos  (cones)  tinctura  nova  (sanguine)  vestivit  et  alius  quidam  sagittas  descri- 
bens dixit:  (metr.  Thawil)  1Lx>-xba  ,_v— } Et  caeruleae  (sagittae),  quas 

accipiter  pennis  suis  vestivit.  Verba  autem_y«Jsi  V)'  qUj  sententia  intermedia  sunt, 
verbum  enim  obieetum  suum  in  sequente  versu  habet. 

6.  Laminis  Bozrae,  quas  fabri  bene  poliverant  et  lorica  texturae  Davidicae  densissima. 

( ]t.  IRO.)  Modum,  quo  armati  erant,  describit.  Laminae  totum  ensem  designant.  Botrae  autem, 
quod  oppidum  in  Syria  regionis  Haurait  locus  capitalis  erat  (conf.  Abulfed.  Geogr.  p.  Tot*), 
excellentes  laminae  cudebantur.  Enses  quoquo  lemauenses  maxime  celebres  erani  II  a m 
IYa  v.  2.  Paf  v.  3.  Verbis  duplex  sensus  mihi  inesse  posse  videtur  aut  bene 

poliendi,  ut  fulgerent  et  acuti  essent  enses , aut  e ferro  puro  i.  e.  chalybe  confectos  esae. 
Verbum  LmT  vestivit  ensi  aptum  non  est;  sed  fit  interdum,  ut  Arabes  vorbum  cum  duobus 
substantivis  conjungant,  quorum  uni  tantum  aptum  sil  (Gram.  Arab.  T.  II.  p.  465.).  Sic 
quoque  in  versibus  Alliothaiahi-.  (metr.  Thawil)  Vicino  tuo  lac  appetenti  bibendum 
dederunt,  quum  tu  cum  iniuria  adfecisses  et  ob  frigus  potua  eius  labia 

r 

contracta  essent,  gibbum  eamelt  et  lac  merum,  quod  carnem  produxit. 
Tum  ossa  viri  tecta  sunt,  cuius  avis  non  sat  i aba  t ur  (i.  c.  caedes  vindicata  noo 
erat).  Vox  oJxa,  omissa  voce  g ,0 , loricam  designat,  sic  appellatam,  quod  unus  annulus 
cura  altero  eodem  modo  conjunctus  est.  Loricae  Davidicao  celebres  erant  et  annutis  ferreis 
invicem  insertis  confectae  (conf.  Caalib.  b.  .Sohair  v.  54.  55.).  Putant  Davidcm,  regem 
Israclis,  artem  ferri  cudendi  et  loricae  conficiendae  invenisse  (conf.  Coran.  Sur.  21,  80. 
Abtilf.  Anu.  T.  IV.  p.  560.  I.  5.).  Krant  praeterea  loricae  loris  confectae,  et 

appellatae.  Sed  lexicograplu  aut  clvpoum  aut  capitis  tegumentum  esse  dixerunt  (conf.  ilam. 
rX  et  PoF  v.  3-).  Loricae  quaque  aul  longiores  aut  breviores  erant.  Ili  qOj  nomen  habebant 
ib.  fos  v.  2.  Persicarum  quoque  Ilam.  I“va  v.  2.  et  Indicarum  (Ahmru  b.  Kclth.  Moall.  v.  75.) 
mentio  fit.  Loricae  firmitas  in  clavis  bene  firmatis  erat  conf.  Ilam.  p.  pf  infr.  In  codicis 
Tebrisii  margine  vocem  LXs*  tanquam  alterum  legendi  medum  invenio.  Lorica  eum  vesto 
comparatur  in  versu  Kaisi  b.  Alchathim  (conf.  p.  »») ; (metr.  Thawil)  Quum  bellum 
nudum  esse  vidissem,  duabus  vestibus  lemancusibus  vestitus  bellatoris 
vestem  (loricam)  indui. 

7.  Et  quum  patientiam  difficilem  noctu  riitiseemus,  (etsi  dies  obecurn*  erat,  quo  ttellae  apparerent). 

Patientiam  constantiamque  suorum  in  magnis  periculis  laudat.  Initium  autem  versus 
cum  proxime  sequente  cohaeret,  ut  verba  a'i  ctc.  seutcnlia  intermedia  sint.  Est  autem, 

fc  B 

<jui  qi.  pro  legat,  ut  sententia  intermedia  non  sit  Hunc  vero  prouunciandi  modum 
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Mersukius  iure  vituperavit.  In  Mersukii  codice  vidi  ego  legitur.  Mersukius  idem 

dixit,  nil  obstare,  quominus  verba  ohI,  U!j  talem  seusum  offerant : a*i  Lo*  m*iy\  ^ol,  L«J 
«au,  aJLb  fju  JL*:,  Jjb  nQuum  vidissem  tempus  esse,  quo  diecbatuf:  Patientiam  (ad- 
hibete)! et  quo  petens  patientiam  attingere  non  potest. « In  verbo  qU-  autem  pronomen 
latens  ad  nomen,  cuius  mentio  facta  non  est,  referendum,  quippe  sensus  est:  U^i 
net  si  dies  dies  est«.  Eundem  loquendi  modum  poeta  secutus  est  dicens:  (mclr.  Thawil) 
Gentem  Dsohl  b.  Schaiban  camela  mea  data  libero,  etsi  (dies)  dies  est 
sidera  ostendens,  foedus.  Dies  stellis  fulgens  est  proverbialis  loquendi  modus ; dicitur 
enim  Ijlfi  ^aJ  |_^II  »1,1  «effecit,  ut  die  stellas  congpiceret;«  sed  paulo  aliter  proverbium  legitur 
Meid.  C.  18,  232  aduot.  Diem  pugnae  gravem  et  periculosum  esse  verba  indicant.  Sic 
poeta  Tharafab  dixit:  (melr.  Ramo))  Si  tu  ei  das;  sed  interdum  ei  denegas  et  ef- 
ficis, ut  meridie  stellas  se  moventes  videat.  Karasdakus  quoque  dixit:  (motr. 
Thawil)  Per  vitum  mearo!  Filius  Ioscphi  modo  egit,  qui  efficit,  ut  meridie 
stellas  noetis  se  moventes  couspicias.  Filius  Iosephi  sine  dubio  llsdjdjadj  b. 
ioseph  est.  Sunt,  qui  dicant,  loquendi  modum  a die  Halima  Ii  (Meid.  Tom.  III.  pars  1 . p.  583.) 
originem  duxisse  (coni.  Meid.  C.  18,  222.),  quo  tanta  pulveris  copia  fuisset,  ut  sole  ob- 
scurato stellae  apparerent.  Hem  fido  carere  ex  eo  cognoscimus,  quod  quae  res  soiem  tegat, 
stellas  magis  etiam  tegat,  nocesse  sit.  Quapropter  loquendi  tnodus  ex  eo  potissimum  deri- 
vandus est,  quod  homines  diem,  quo  sol  deficit,  ut  stellae  appareant,  magni  faciant.  Hoc 
de  belio  dici  potest,  in  quo  ob  pulverem  sole  obscurato,  lancearum  cuspides  cum  stellis 
comparantur.  Sic  poeta  Aiafwati  cognominatus  >)  dixit:  (metr.  Raraal)  Exercitus  magnus 
fuscas,  iu  quo  pulvis  et  sidera  ardentia  scintillaeque.  Nec  non  equites,  ferro 
tectos  cum  stellis  compararunt.  Sic  pocla:  (melr.  Carnei)  Gens,  quae  quum  forro  in- 
duta est,  in  galeis  lorioisquc  splendentibus  stellis  similis  est.  Sclroliaslcs 
denique  putat,  nil  impedire , quominus  verborum  »ei  stellas  die  ostendit*  eadem  ratio  sit, 
quae  proverbio : Geus  in  membranam  cameli  maris  incidit  (Meid.  C.  26,  2.) ; 
qua  res  impossibilis,  gravissima  ot  cui  similis  altera  noa  exsistit,  significatur. 

8.  Polienti  A uti  sumus,  dum  polientia  indoles  nostro  erat,  gladiis  nostris,  qui  manum  carpumque 

amputant. 

Et  modum  patientiae  describit  ct  causam,  cor  in  tanto  rerum  discrimine  patientia  usi 
sint,  addit.  Vox  LiU»U  cum  verbo  Li^s>  aut  cum  sensu,  qui  verbis  Itsjsw  U*  /uoll 
ineat,  coniungitur.  Gladii  igitur  sunt  instrumentorum  loco,  quibus  patientiam  manifestabant; 
verba  autem  ete  sententiam  intermediam  efficiunt.  Cum  voce  LiU-o  verba  ^aiolu, 
ut  statum  indicent,  coniuncta  sunt.  Non  autem  poetam  aliam  ob  causam  nisi  ob  homoioteleuton 
perficiendum  vocem  ixoa*  (carpum)  addidisse  putaverim.  Similem  autem  sensum  poeta 
Nahschal  b.  Harrijj  (Ahlio  regnante  vixit  conf.  p.  (“VI)  verbis  expressit : (metr.  Thawil) 

ta  Oebalii*  aS  Kba-Duraldi  Mokaur.  v.  90  cogaowiaMnr. 
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()uol  dies,  quorum  aestu  addicti,  etsi  ignis  non  erat,  * u p er  prunis  sedere 
videbantur,  patienter  nos  toleravimus,  donec  finiti  erant;  nara  calami- 
tatis dies  nonnisi  patientid  removetur. 

9.  Crania  virorum  nubis  honoratarum  ditidebamn» , dum  erga  no»  immanigeri  imusliqnr  erant. 
/O.  Kt  quum  amorem  mihi  inutilem  este  riilitsem,  ad  rem,  quae  prudentiae  magis  eontenit,  me 

converti. 

(p.too.)  Versus  prior  in  scholiis  carminis  Ebn-Alibduni  p.  Ilo  citatus  est.  Se  viros, 
etsi  vinculo  cognationis  amorisque  cum  ipsis  coniuncti  sint,  quum  amoris  manifestationem 
erga  illos,  iniuste  agentes  et  in  iniustia  perservcranles  inutilem  cognovissent,  occidere  narrat. 
Se  iis  antea  pepercisse  vult.  Loco  vocis  in  Mcrsukii  codice  u»lil  legitur.  i*riorem 

versum  Moaliu ijalius  dixisse  fertur  tempore,  quo  liosaini , lilii  Abiii,  caput  ante  ipsum  de- 
poneretur. Scholiaxlcs  ad  posteriorem  versum  Mcrsukii  commentarium  exscribens  adnotavit, 
n hocce  versu  cautionem  s.  prudentiam  rei  tribui,  sicut  propositum  rei  (_e»ja) 

in  Corani  loco  jV3l  stjc.  Iit  (conf.  Sur.  47,  23.).  Silentio  praetermittendum  non  est,  Te- 
brisium  Corani  locum  a Mersukio  citatum  correxisse  (rarissime  autem  corrigendi"1  causam 
videt).  Mnrsukius  locum  yib  liii  citans  ftnein  loci  cum  aitero  (Sur.  3,153.) 

Uls  confudisse  videtur.  .\il  quoque  obstat,  quominus  voci  ^«p-l  comparativi 
significatio  adseribatur  omissis  verbis  tj+h.  , Ut  enim  praedicatum  totum  re  quadam  in- 
dicatum abiicilur,  sic  praedicati  pars  omitti  licet,  neque  sensu  sententiae  ambiguo  neque  ser- 
monis ordine  dissoluto.  Ante  vocem  antecedens  ex  gr.  SlbUs  aut  Stiasijd  aut  etc. 
omissum  est. 

//.  Ego  mitem  vitam  pro  despectu  non  emo  et  oh  mortis  metum  scalam  non  conscendo. 

Se  ita  agere  dicit , quod  mortem  dedecori  praeferat  cl  nullo  mortis  timore  teneatur. 
In  versu  loco  vocis  legitur  . Iloc  versum  cum  antecedente  intime  coniungit, 

illud  causam  antecedentis  indicat.  Pro  voce  jikVj  legitur  quoque  «L-au ; eam  scholiaslcs  ex- 
plicavit, indolem  esse  dicens,  ob  quam  quis  vituperetur.  Verba  autem:  nob  mortis  melum 
scalam  non  conscendo*  nil  significare  videntur,  nisi  cum  ob  mortis  metum  in  locum  altum, 
ut  tutus  sit,  non  fugere,  quemadmodum  quis,  ut  undas  mortis  (conf.  llam.  p.  Pfl  v.  2.) 
effugiat,  ope  scalae  locum  altum  petit  (conf.  Ham.  p.  tfl  v.  3.  et  p.  fff  v.  5.).  Eundem 
sensum  Sohairus  in  Moatlak.  v.  54.  expressit. 

Ilus  de  tlozaiuo  b.  AI  hornam  Morrita  narratu  e. 

Abu-Hijascho  grammatico  auctore  causa,  cur  Ilor.ainus  Uhostailahi  iu  versibus  mentionem 
fecisset,  talis  fuerat.  Vir  Morrali  b.  Auhf  feminam  Molaicah  appellatam,  filiam  Malici  b.  Cho- 
zailah,  ad  gentem  Morrali  perlinentem  in  matrimonium  duxerat,  uude  Sabra  b.  Morrali,  fa- 
milia llo/.aiui  originem  duxit.  Post  quum  feminam  llarkafah  appellatam,  Balawilicam,  in 
matrimonium  petiisset,  ca  se  ei  nupturam  esse  dixit,  si  iureiurando,  sc  ipsi  alteram  uxorem 
non  additurum  esse,  promitteret.  luravit  igitur  per  duas  Ossax  et  per  Metsdjaram,  quae  per 
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memiK  Madjsarne  effunditur ')  , se  iis  novam  uxorem  additurum  non  osse.  Quum  igitur 
nupta  cum  eo  lilium  suum  Choxailak  ex  Balawita  genitum  aecum  habens  in  itinere  ignes 
familiae  novi  mariti  conspexissent,  llarkafaba,  quinam  ignes  essent,  interrogans  responsum 
accepit,  esse  ignes  filiorum  uxori.xquo  et  quum  iterum  interrogans  diceret : num  perfidiae  ob- 
noxius os,  o noctu  proficiscens!  maritus  respondit,  se  erga  ipsam  perfidia  usum  non  esse; 
sed  erga  alteram  uxorem.  Irata  autem  nxor  nova  dixit : Ego,  per  Deum ! hunc  ignem  di  • 
spergam,  ut  plures  fiant.  Postea  uxor  nova  filium  Zarraah  concepit,  uxor  Molaicah  autem 

filium  Ghaiths  b.  Morrab.  Quod  quum  illa  sentiret,  ad  maritum  Morrah  venit  dicens:  O 
Morrah!  uxorem  Molaicah  repudio  dimitto,  antequam  iguominia  te  adficial!  nam  in  utero 
puellam  naevo  nigro  praeditam,  infaustam  gerit.  Haec  ob  verba  maritum  timore  perculsum  quum 
pariendi  tempore  praeterlapso  interrogasse!,  respondit:  nmentita  est,  nam  eius  iram  peperin, 
quae  causa  nominis  pueri.  Post  uxor  Ilarkafah  filium  Alzarid  appellatum  euixa  est.  Postea 
quum  gens  Cboxailah  ad  gentem  Balijj  pervenisset,  unus  c gente  ilarim  nasum  filii  eius  ad 
gentem  Balijj  pertinentis  amputavit  et  vindictam  metuens  ad  Morrahuin  confugit.  Hunc  per- 
sequentibus , quem  ultionis  causa  reposcerent,  Morrahus  denegavit  iuramonto  confirmans,  eum 
ad  illos  non  pertinere.  Hanc  rem  verba  respiciunt:  vjjyu  jl  Uii».  duravimus 

quum  res  vestra  dispersa  esset .«  Quod  vero  ad  versum  secundum  etc.  adtinet,  sci- 

endum est,  gentem  Pesarah  eum  familia  Banu-Zarmab  commictam  et  ad  eam  propensam 
fuisse.  Salibanus  b.  Ahmru  b.  Djabir  auxilium  iis  praestitit. 

m\xiv. 

»i*H  Kbn-Darah. 

V'lr  Ohtsmani  tempore  vixit  conf.  Ham.  p.  III  I.  7.  infr.  Versus  autem  in  Mcraukii 
codice  p.  Uv  post  versum  Laii  leguntur. 

/.  O Simie/  Si  mihi  instar  agasonis  came/i  es,  ad  te  revertam  et  si  deflectis  (vulpis  (p.  191.) 

modo  agis),  me  non  praecedes. 

Viro,  cui  Sinti  nomen  est,  minatur,  se,  sive  remaneat,  sive  praecedat,  eum  assecuturum 
esse.  Qui  retromauet,  eum  cum  agasone  post  camelum  incedente  contulit.  Voce  & fugam 
astute  captam  vulpis  modo  significare  vult.  Pulchre  Nabeghahus  similem  sensum  verbis 
sequentibus  expressit:  (melr.  Thatvil)  qI  oU»  qIj  ^,0-»  J-iJlf  atxjli 

Tu  nocti  similis  «s,  quae  me  assequitur,  etsi  putas,  te  a nte  multum  re- 
motum esse. 

t.  Vir  ego  sum,  e euius  inimicitia  viri  dolorem  percipiunt,  quemadmodum  cameli  e musco  caerulea. 

Se  tanquam  virum  fortem , qui  inimicis  noxam  infert,  describeua , cum  musca  camelos 
pungente  contulit.  Verba  autem  vario  modo  explicata  sunt.  Primum  statuunt,  vocem 

1)  Ingenue  fateor,  ista  verba  mihi  obscura  esse  et  frustra  tam  Io  codicibus  mannscriptis  quam  Id  libris  lucem  me 
quaesivisse.  Vox  dualis  formae  vocis  est.  nomen  deae  apud  Koraischita*  et  Ghatk- 

fanitas  cultae  est  Kitm.  Dj.  Sed  de  hac  Dea  non  omne*  consentiunt  conf.  Pocock.  spec.  hlst.  Ar.  p.  92aeq. 
«d.  ali.  Quid  autem  Dualis  forma?  Forma  Dualia  occurrit  p.  v**  in  ad  notat  ion  ibus  meis  et  fortasso  duae 
deae  maximae  significantur.  Quid  autem  voces  et  I significent , nescio.  Ea  vocalibus  In  fine 

videmus,  esse  nomina  propria;  attamen  non  video,  quomodo  verbum  cum  nomine  proprio  congruant. 
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esse  pro  jjtjus  Crs  quoniam  in  sequentibus  v^uXl'  cr  •r*U’ J1  0.=>5  legatur.  Simile  omissae 
praepositionis  exemplum , ut  nomen  tanquam  obiectum  cum  verbo  conjungatur , reperiri  io 
versu  poetae  (metr.  Basith) : Deum  pro  peccatis,  quae  numerare  non  possum, 
ventam  rogo,  nam  Lii  j*£«.t  pro  w juti»!  est.  Verbo  significationem  tri- 

stitia adfectura  esse  tribuerunt.  Inimicitia  autem  esse  potest  aut  inimicitia  subiecli 
(mea  inimicitia  erga  eos)  aut  obiecti  (eorum  inimicitia  erga  me);  sed  prius  praeferendum 
esse  puto.  Quod  si  verbo  Os»s  inveniendi  significatio  tribuitur,  vox  j,5t.Xr:  primi  obiecti ; 
vox  autom  Jo-j  secundi  obiecti  loeum  tenet.  Musca  caerulea  camelos  maxime  infestat,  quemad- 
modum alia  species  Sju  appellata  asinos.  Comparandi  modus  autem  significat,  poetam  inimi- 
cos suos  dolore  adficcre  modo,  quem  repellere  non  possint. 

Hcs  de  viro  Rbn-Darah  traditae. 

Abu  - Rijasrhus  viri  nomen  Salim  b.  Mosafih  b Jarbuh  fuisse  dixit.  Jarbuh  aulem 
eundem  ac  Darah  esse.  Alii  autem  sic  gemis  referunt:  Mosafih  b.  Oltkbah  b.  Jarbuh  b. 

Calib  b.  Ahdijj  b.  Djoscbam  b.  Auhf  b.  Bohtsah  b.  Ahlid-Allali  b.  Ghalfnn.  Causam,  cur 

Jarbuh  nenien  Darah  acceperit , hanc  fuisse  tradunt:  Vir  ad  familiam  Banu- Alzarcd  b. 
Morrah  b.  Aubf  b.  Salui  b.  Dsobjan  perlinens  nomine  Cuhh  appellatus  patruelem  Jarbuhi  b. 
Calib,  cui  nomen  Dire,,  occiderat  et  vir  Jarbuh  ulciscendi  patruelis  causa  Cahbum  necave- 
rat ; filiam  occisi  autem  capiam  postea  dimiserat.  Quae  quum  ad  gentem  veniens  patris 
occisi  nuntium  adferret  ct  interrogata,  quis  cum  occidisset,  responderet:  luvcnis  facie  simili 
haloni.  Inde  cognomen  (halo)  eum  accepisse.  Eius  filius  Salim  dictus  est.  Res 
autem,  qua  ad  caedem  cius  impulsus  fuerat,  talis  fuisse  narratur:  Morrah,  filius  Wakihi, 

princeps  gentis  Banu-Ecsarah,  uxorem,  quae  e nobilibus  gentis  Fcsarah  quadam  norte  eum 
ipso  iocata  esset,  statim  repudio  dimiserat,  nt  ad  familiam  suain  abiret,  putans  se  cain 
recipere  posse.  Anno  autem  finito  ')  vir  Ilamal  b.  Alknlaib  et  alius  quidam,  Ahii  appellatus, 

e gente  Banu -Fcsarah,  nec  non  Kbn-  Darah  in  matrimonium  eam  petiere.  Ad  Morralmm, 

ad  quem  res  perlata  erat,  uxor  redire  noluit;  sed  Ahlium  caeleris  praetulit.  Salimus  b.  Da- 
rah hac  re  commotus  metro  Redjis  usus  cecinit;  Is  qui  cam  repudio  dimiserat  ante 
annum  et  Salim  et  filius  Alkolaibi  Ilamal,  omnes  unius  anni  (qui  annus, 
ne  gravida  alii  nuberet,  praeterierat)  proci  ob  dolorem  propter  eam  pe- 
ctus fricuerunt.  Morrahus  b.  Wakih  igitur  Moahwijjahum,  secundum  aliorum  sententiam 
Ohtsmanum  accedens,  sic  questus  est:  Arabes  lniusli  sunt.  Ego  verbum  inter  me  ct  uxorem 
dixi,  quo  quod  accidit,  efficere  nolui;  viro  enim  nupsit.  Festinans  igitur  ad  te  perveni,  ut 
priusquam  vir  cum  ea  rem  habeat , uxorem  mihi  conserves.  Tum  Moahrvijahus  dixit : Rem 
parvam  in  re  magna  commemorasti.  Mandatum  Del  magnum  est  et  uxor  tea  res  parvi  est. 
Eius  potestatem  non  habes.  Moahwijjahus  tum  temporis  Syriae  praefectus  sub  Ohtsmano 
ens  separavit.  Salimus  autem,  antequam  Morrahus  a Moahivijaho  ad  suos  recedebat,  dixit 

1)  Ante  annum  finitum  alter  feminam  repudiatam  in  matrimonium  non  ducebat,  ne  gravidae  filius  alteri  marito 
adseriberetar. 
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(melr.  Basii  h) : 0 Ii  utinam  Morrali  ad  eam  veniret;  tum  cum  ea  optimum 
conjugium  iniret  et  retribuens  utrique  retribueret!  Morrahus,  postquam 
Ahlius  cum  ea  rem  habuerat,  iratus  ob  verba  Salirai  dixit:  0 serve  e gente  Mobaw* 
walah  (mutata)!,  quid  tu  nostrarum  uxorum  mentionem  facere  audes? 
(Gentem  autem  Mohawwalah  appellat,  quod  antea  Banu- Ahbd-Alobssa  dicta  a propheta 
Mohanmiede  nomen  mutatum  Banu-Ahbd-AUah  b.  Ghathafau  acceperunt.  Ab  Arabibus  igitur 
Banu-Mohaw walah  (filii  mutatae  gentis)  appellata  est.)  Salimus  b.  Darah  autem  illi  respon- 
dit dicens:  Lente  age!  o Morrabe ! ego  crimen  non  commisi;  nii  nisi  iocatus  sum.  Morra- 
hus  autem  excusationem  non  admittens  nil  egit  nisi,  ut  eum  contumelia  adticeret.  (p.  |9'£.) 
Tum  Salimus  iratus  dixit  (metr.  Sarih);  O Morrabe!  o fili  Wakihi!  o (Morrabe!) 
tu!1 * *)  Tu  is  es,  qui,  quum  esurires,  repudio  dimisisti.  TumBadrita  quam 
djmisisses,  secum  coniunxit,  donec  quum  potum  matutinum  sumeres  vo- 
spertinumque,  advenisti  adsuefactus  ad  id,  quod  reliqueras  volens 
eam  reducere;  mentitus  es.  Gens  Banu-Badr  eam  abstulit,  tu  enim 
cunctatus  eras.  Ia  media  gente  iuras:  Te  (eam)  non  reliquisse.  Deus 
bene  egit,  tu  autem  male  fecisti.  Post  autem  tempus,  quo  couvcuircnt,  in- 
ter se  constituerunt.  Verba  autem  Salimi  genti  Banu  - Fcsarah  haud  parvi  momenti  vide- 
bantur, quamquam  rem  celabant.  Tum  in  pignore  ponendo  uterque  consensit,  (uter  eos 
autem  tum  temporis  Ebn-Bischah  e gente  Banu- Ahbd-M&uaf  b.  Olikail  degebat  (quo  tan- 
quam  arbitro  uti  solebant).  Congregatis  autem  Fcsaritis  Salimus  dixit:  Ego  Deum  laudo! 
absentibus  vobis  modo  agam,  quo  praesentibus8);  peto,  ut  vos  mihi 
contra  Morrahum  sponsores  sitis!  Morrahus  autem  dixit,  quamdiu  sputum  ipsius 
linguam  irriget,  Salimum  satyra  persecuturum  se  esse.  Re  sic  se  habente  gens  Banu-Fesa- 
rah  mulierem  e familia  Bunu-Gborab , Ghadhirah  appellatam,  quae  versus  metro  Redjes  di- 
cebat a),  adduxit.  Quam  quum  Salimus  conspexisset,  asini  vocem  imitatus  dixit  (metr. 
Redjes);  Iam  filii  corvi  rubri4 * * *)  probrosis  verbis  me  petiverunt  ob  metum 
. g n o r an  t i a m q u c et  rem  mihi  ingratam  optarunt,  omnis  vetula  ex  iis  et 
matura  viro  puella4).  O (mulier)  Ghadirah!  persolve  donum  meum,  ne 
perfide  agas  et  laeta  sis  ob  innuptum  et  robustum  pectus  habentem, 
bibentem  lac  camelarum  libere  dimissarum,  esurientem,  qui  portat  pe- 
nem erectum  instar  armi  anterioris  corpulenti  (admissarii)  et  glandem 

1)  Id  verbis  Lui  k vocem  L ad  omissam  vocem  li.*  referunt,  ut  sy*il  appositum  sit,  dum  alii  vocem 
eam  putant,  quas  advocatur. 

8)  Beatos  de  Sacyus  exemplari  suo  adseripsit:  «Ego  quidem,  Deo  gratias,  aequalis  sum  vobis,  quin  vobis  prae- 

stantlor,  peto,  ut  inturiom  mihi  illatam  a Mnrra  re j«  sed  bunc  sensum  in  verbis  non  invenio. 

8)  Beatus  de  Sacyus  in  codice  suo  quae  Increpabat  habuit  et  praetulit. 

4)  (Respicit  gentis  nomen  corvus.)  Cognomine  ruber  eam  e gente  non  Arabica  originem  duxisse  ladl- 

cat,  quod  iste  color  peregrinis  proprius  esse  dicitur, 

i)  Beatus  de  Sacyns  sic  adseripsit:  omnes  tam  senes,  quam  iuveues  adulti.  Muneris,  quod  tibi  offero,  pretium 

persolve  et  noli  perfidia  ntll 
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penis,  quam  si  vides,  vultus  tibi  nitet,  rubram  similem  insrumcnto, 
quo  in  area  grana  conteruntur,  quae  vertit  cilia  interiora  pudendi  ( JL), 
nodali  crinibus  obtecti  et  striis  similibus  loro  insigniti,  quasi  exerci- 
tum Mondsiri  ')  sensisset  (pudendu  m).  Si  tua  tigna  lignea  d o f e,  n d i s , ego 
ferrum  meum  (.rf*)  defendam  per  tigna  lignea  alia  crassa,  rotunda.  Vox 
..jji  in  versibus  adhibita  instrumentum  est,  quo  Syriae  incolae  grana  sua  Contundunt,  lloe 
designans  poeta  dixit  (metr.  Carnei):  Camela  velox  onagrum  referens,  gracilis, 
(eonf.  Coahb  b.  Soliair  v.  20)  cuius  dentes  strident  in  celer  ib  u s “) , sicut  in- 
strumentum N' auradj  stridet.  Vox  autem  y*i  duo  ligna  lignea  designat,  in 
quibus  trochlea  (8Jo)  est;  sin  vero  illa  ferrea  sunt,  ollas»  appellantur.  Sunt.  qui  dicant, 
vocem  »*3  trochleam  ipsam  designare.  Pocla  Ahmmar,  filius  Baitlaiiilieac  mulieris,  respiciens 
instrumentum  gjjj  dixit  (metr.  Tliawil) : C tinam  ntihi  terra  N'edjd  esset  ot  bona 
eius  terra  pro  hac,  super  qua  instrumenta  Nauradj  currunt’).  Quum  Sali- 
mus locutus  esset,  tantopere  ipsam  delectavit  ros,  nt  ei  non  responderet.  Tum  velum  cius 
removens  eam  detexit.  Homines  autem  utrumque  separarunt.  Khn-Darali  autem,  qui  vietor 
exstitisset,  totam  gentem  Kesarah  satyra  complexus • est , quod  gens  Banu-Ghorab  contra 
eum  auxilium  tulisset.  Morraltum  b.  Wakih  blasinitam  autem  satyra  hoc  modo  perstrinxit 
(metr.  Sarih) : Hadabdaba,  Badabdaba!  de  te  nunc!  Audite,  recitabo  vobis, 
o pueri!  Gentis  Kesarah  b.  Dsobjan  camela  hominem  excrevit,  turpem 
facie,  o quam  mirandus  est  creandi  modus  misericordis!  Homines  vici- 
stis edendo  veretro’),  omni  duro  (erecto)  instar  coi  umnae  veretri  asini 
ct  furto  vicini  et  inita  camelarum’).  Vocem  lOwiJo-,  quam  alii  Uxijt*-,  alii  Lx>iX» 
pronunciant,  in  admirando  adhibent,  nomen  ludi  puerilis  esi.  Scholiastes  dixit,  paetam  ver- 
bis hisce  adbibitis  admirationem  hominum  movere  voluisse,  quod  ipse  in  re  huic  ludo  siinili 
versetur.  Mihi  hisce  verbis  in  ludendo  usitatis , pueros  quasi  ad  istum  ludum  convocare 
velle  videtur , ut  versus  suos  audiant  divulgentque.  Vocem  ob  similem  sonum  cum 

priore  voce  atque  fortasse  etiam  in  isto  ludo  usitatam  poeta  conjunxisse  videtur.  Quid 
verba  qIKI  «Sis  significent,  non  patet  ‘).  Mihi  poeto  puerum  alloquens  ei  significaro  vi- 
detur , «ius  in  ludo  seriem  iam  adesse.  Porro  autein  Salimus  gentem  Kesarah  satyra  per- 
stringens dixit  (metr.  Basith):  In  gente  Kesarah  imbecillitas  est  inqae  collis 
eius,  si  tu  ca  vides,  nodi  sunt.  Ei  corda  sunt,  si  glande  penis  eam  sa- 
tiasti; sed  cordo  uon  sunt,  quamdiu  glandes  non  sunt.  Ahcna  bulliunt 

1)  Moodsir  regis  numen  unie  Mohutiimrdem  Hirae  regnantis.  De  exercitu  Nob  inani  b.  Alioondsir,  qui  significatur 
cuuf.  MeiMan  C.  2,  1 tf.1. 

2)  De  voce  oL^-UJI  coleres  dubito.  Nant  forUssc  grana,  quae  celeriter  in  ore  cameli  manducantis  cir- 
cumvertuntur. 

3)  Vitam  campestrem  in  regione  Nrdjd  prae' tantiorem  quam  agriculturam  Syriae  habet. 

4)  Itespicit  proverbium : Nam  omni.*  ussnta  haec  caro  vestra  onagri  veretrum  est?  Meid.  C.  06. 
A)  II «c  ad  proverbium  ^Libidinosior  quam  Djumalah«  respicere  videtur  Meid.  C.  13,  136. 

6)  De  Sacyus : quasi  pocla  diceret  *e  ipsum  alloquens  ide  te  nunc  admiratione  adficiur)  aitscrijisii. 
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veretria  asinorum  dissectis  instar  ungularum  cameli,  quibus  crines 
enati  non  sunt.  Hanc  quoquo  rem  respiciens  poeta  Farasdak  verbis  sequentibus  Ohma- 
rum  b.  Hobairah  Fesaritam  perstrinxit  (metr.  Basith) : Quum  ad  gentem  Fesarah 
commeatum  et  pabulum  portas,  camelos  glandes  penium  portantes  para! 
Fesarita  si  caecus  esset,  medicus  dato  veretro  asini  eius  visum  restitueret 
conf.  Bleidan.  82,  96.  Alteram  rem  respiciens  poeta  idem  dixit  (metr.  Wafir):  O prin- 
ceps fideliutu!  dum  tu  illicito  abstines  et  generosus  es,  non  praefectus 
avidus,  num  Iracam  et  Tigrin  Euphrateraque  Fesaritae  cibo  dedisti,  cuius 
manus  levis  est  (furi),  quippe  cui  antea  pastor  camelae  iuvcncao  coxas 
non  committebat  (conf.  lleid.  13,  136.).  A bu  - 1’  M o t s a n n a »)  in  Iraca  subsi- 
stens incolas  cibum  Chabiz  edere  docuit.  Salimus  porro  gentem  Fesarah  per- 
striugens  satyra  dixit  (metr.  Basith):  .0  socii  mei  duo!  mecum  ad  domum  inter 
locum  Alhoschum  et  duas  oras  fluvii  Dsat-Immar,  quam  vehemens  ven- 
tus ex  ventis  aestivis  visitat  inter  menses  Redjcb  et  Zafar,  quod  carmen 
longum  est.  Inter  alia  autem  dixit:  Ad  gentem  Fesarah  perfer,  me  (p.  (93.) 
cum  oa  pacem  facturum  non  esse,  donec  Somailus  matrem  Dinari  futuat 
(conf.  Meid.  C.  24,  107.  ipsa  mater  Somaili  significatur)  in  duobus  labris  pudendi^ 
inter  quae  glandem  penis  circumdans  cutis  occulta  est  et  rima  mulicrig 
instar  gibbi  cameli  iuvenci,  molli.  Num  post  Omm-ljasam,  cuius  vesti- 
mentum longum  erat,  opprobrium  dedecusque  deflectitur  et  removetur? 
Ne  a Fesarita  seourus  sis,  quocum  solus  es,  postcaquam  veretrum  asini 
in  cinere  assavit,  duro  modo  id  in  eo  assat,  modo  id  dentibus  mordet  san- 
guine iufectis  gingivis,  iterum  id  edens  sanguine  manans.  Et  si  in  terra 
solus  cum  eo  degis,  camelam  iuvencam  tuam  custodi  et  loris  cam(vulvam) 
consue,  metuo  enim,  ne  cam  retineat  nudato  podice  camque  pene  crasso 
ineat*).  Fesarita  enim  libidine  percitus  esse  non  cessat  ob  stultitiam 
semper  mugiens.  Ego  Ebn-Darah  sum,  ob  quem  genus  meum  cognitum 
est  et  num  in  viro  Darah,  o homines!  opprobrium  est?  Radix  est,  quae 
in  dignitate  crevit  et  iusta  evasit,  dum  caeleras  radices  sive  eas  noscat 
sive  eas  ignoret,  repellit  (i.  c.  sibi  sufficit) , e lumbo  «)  Kaisi,  dum  avunculi 
mei  gens  Banu-Asad  sunt,  gens  generosissima,  in  quibus  igniarium 
meum  ignem  emittit  (conf.  Meid.  II,  26.)  Narrant  Ahdijjnm  b.  Artliah  ad  Ohmarnm 


1)  Beatus  de  Suc.y  ndnntavit:  Lijcubarius  Sone  vrraum  adjfereaa  n.  r.  vAs-  habet  Vuti  Firmitatem  01>ma- 

rum , utpole  SVwirUurum  gcocre  furto  adauctum  easr  «t  solitum  camelarum  concubitum  In  deliriis  habete. 
Ahu  - r.Motsauua  videtur  fuisse  cognomen  Oliniari  lilii  llobairae  Praefectus  Irneae  a lasido  constitutus  ora 
vid.  Elmuciu  p.  ?!t. 

It.  alus  de  Nar  Jus  adseripsit:  otuc  turpitudo  ultra  turpitudinem.  cr*  e*1  i'ro 

S)  Duu  proverbia,  quorum  an! ra  mentio  facta  est,  t e-picit. 

4)  Sic  dicit,  *juud  in  lumbis  vis  procreandi  putatur. 
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b.  Ahbd-Alalisls  scripsisse  ac  petiisse,  ut  sibi  uxorem  Jasidi  b.  Almohalleb  ia  matrimonium 
petere  liceret  ; Ohmarum  ei  autem  rescripsisse:  Hisce  Dei  et  prophetae  laudibus  praemissis 
u5Uij  ^1  q!  Fesuritn  non  cessat  etc.  (sunt  verba  Salimi  couf.  II  a in.  p.  Iir 

I.  6.)  Si  tibi  res  superflua  est,  hanc  familiae  tuae  tribue!  Ille  (Salim)  autem 
quum  gentem  satvra  perstringere  non  cessaret,  Somailus  ben-Ohair,  unus  geniis  Ahhd-Allah 
b.  Manni'  iuravit , se  neque  carnem  esurum  esse,  neque  caput  loturum,  neque  cum  femina 
rem  habiturum  donec  eum  occidisset.  Somailus  autem  Ebn-Daraho  Curam  recedenti,  dum 
Somailus  in  desertum  iter  dirigebat,  occurrit.  Ilunc  quum  Salimus  conspiceret,  ei  dixit: 
Ne  pater  tibi  sit ! Nonne  tempus  tibi  est  juramenti  perficiendi?  Somailus  autem  excusans 
se  dixit:  Per  Deum!  in  gente  ferrum  non  est,  nisi  acus  sit.  Post  haec  Salimus  ad  fra- 
trem Cufam  pervenit  et  inde  mox  ad  gentem  suam  in  desertum  rediit , ubi  versus  dixit. 
Tura  ex  oppido  Mcdina,  quo  cum  camelis  profectus  erat,  exiens  vesperi  Somailo  urbem  in- 
tranti occurrit.  Quem  quum  increpasset  dicens : Nonne  iuriiurando  satisfacis  ? Somailus 
eum  in  tenebris  , ut  alter  nil  nisi  strepitum  audiret , secutus  est.  Ilie  hanc  ob  causam  ju- 
mentum impellens , tamen  impedire  non  potuit , quominus  Somailus  eum  posteriorem  sellae 
partem  gladio  attingens  in  brachio  vulneraret  extremo  gladio  segmentum  longum,  cuius  pars 
apparuerat,  amputans.  Vulneratus  Medintm  rediit,  ut  sanaretur.  Contendunt  autem,  Bosram. 
filiam  Ohjainahi  b.  Asma  (alii  filiam  Manlhsuri  b.  Sabban  b.  Sajjar  dicant)  Ohtsmano  b.  Ahffau 
nuptam  medico  venenum  in  medicamento  clam  immiscuisse,  quo  necaretur.  Ante  mortem 
dixisse  fertur:  Ad  patrem  Salimi  de  me  epistolam  perfer:  Tu  ne  sis  homi- 
num propinquior  dedecori  neque  centum  stragulis  tectos  (camelos)9)  ab 
iis  accipe;  sed  Manthsururo  b.  Sajjar  gladio  tuo  percute!  Quo  occiso  ho- 
mines autem  dixerunt:  Opprobrium  ipsorum  deleverunt9).  Poeta  Alcomait  b.  Blahruf  istam 
rem  respiciens  dixit  (metr.  Tluttvil) : Ne  mullum  clamorem  in  ea  re  tollatis; 
nam  gladius  omnia  Ebn-Darahi  verba  delevit4).  Somailus  quoqie  dixit  (metr, 
Sarih):  K go  8o  m a il  sum,  Kbn-Darabi  occisor  et  removens  ignominiam  agente 
Fesarah,  tum  occisi  eius  pretium  i u ve  nc  um  ' cam  elurn  feci  (conf.  Meidan. 
T.  II.  p.  623.). 

C1XXV. 

Dixit  Daticliamali  b.  Ilas  % 

Abu-Hilalus  dixit,  duos  poetas  esse  nomen  Bascbaroah  gerentes.  Alterum,  filium  Al- 
ghadiri,  nomine  Ahmru  b.  llilal  b.  Sahra  b.  Morrah  b.  Aulif  b.  Sahd  b.  Dsobjan  hunc  ver- 
sum dixisse  (metr.  Motakarib) : Mulierem  Omamah  longi  absentii  fugisti  et 

1)  Talia  reta  facere  solebant  Ii,  qnibu»  ulciscendi  oflicium  impositum  orat 

8)  Beatus  de  Sacyue  exemplari  suo  adseripsit : rea  gravis  et  universam  gentem  Involvens. 

8)  Verba  ( — * 'I  'n  seboliis  elliptice  dicta  suat.  Suppleri  potest  ^l*JI  dedecus  vel  Jl5  U 

CODf.  quite  sequuntur. 

4)  Verba  Irf*  etc.  in  proverbium  venerunt  conf.  Meid.  C.  84,  107. 
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separatio  difficile  onus  tibi  imposuit;  alterum  poetam  ea.se  Baschamah  b.  Hasn 
Kahschalitam , cui  ilamasac  carmen  tribuendum  sit.  Vir  Alamidi  ')  appellatus  alteri  id 
adseribit. 

I.  lam  pro  gente  Chindif  eiusque  Kaiso  iratus  ego  eram,  quum  eius  tpem  fallentes  ipsi  auxilium 


So  gonii  Chindif  et  Kais  i.  e.  duabus  partibus  gentis  Modhar  auxilium  tulisse  narrat, 
dum  alii,  in  qua  spem  posuerint,  eam  reliquissent.  Chindif  cognomen  erat  (p.  fOfl») 
Ladae , uxoris  Eliasi,  Glii  Modhar  b.  Nixar.  Cognomen  ob  verba  marito  suo  dicta : «oJj  U 
^•Jyl  ^ Non  cessavi  celeriter  inccdcro  vestigia  vestra  sequens 

accepit  *).  Gens  Modhar  in  duas  partes  divisa  est,  quarum  una  posteri  Kais- Aihlani 
(Ebn-Kotaib  p.  97.),  altera  posteri  Chindifac  erant.  Narrant,  quendam  tempore  Sobairi  ininste 
tractatum  clamasse : Jl<  »Ad  auxilium  veni  gens  Chindif!»  Quae  verba  quum  So- 

bairus  audiret,  gladium  manu  tenentem  prodiisse  et  dixisse:  Apage!  properanter  incodc,  o 
properanter  incedens  ! per  Deum ! si  iniuria  laesus  es,  auxilium  tibi  praestabo  ! 

t.  Earum  dignitate t defendi,  tum  eas  tuitus  sum  et  apud  me  in  huic  simuli  bello  huic  simile 


Describit  in  hoc  versu,  qui  cum  antecedente  cohaeret,  iram  suam  et  agendi  ratio- 
nem ex  ea  ortam.  Versus  autem  pars  posterior  ambigua  est.  Triplex  ei  sensus  tribuitur 


erit  a u t in  simili  bello  similo  auxilium  erit. 

3,  Vir  ego  sum,  qui  in  carminibus  hostibus  signum  facit,  nam  pessima  sunt  carmina,  quae 

signo  carent. 

Versuum  priorum  ratione  habita  verbis  maximo  aptum  sensum  esse  puto,  poetam 


se  carminis  auctorem  esse.  Abu-PAhla  dixit,  sensum  esse,  se  signum  carmini  suo  intexere, 
ex  quo,  ut  ex  signo  inusto  camelus,  cognosceretur.  Foetas  autem  sui  temporis  in  homoio- 
teleuto  nomen  viri  laudati  inseruisse  simili  modo , quo  poeta  Alahscha  in  versu  sequente 
fecerit  (metr.  Tliawil) : Iu  ravi,  me  eius  (camelae)  misericordia  ad  fertum 
(non)  iri  aut  ob  lassitudinem  aut  ob  pedes  attenuatos,  donec  Moham- 
medi  occurrat3).  Veteres  autem  poetae  hunc  peculiarem  modum  secuti  non  sunt,  viri 
laudati  mentionum  modo  facientes,  modo  non  facientes,  ut  in  Nabcghahi  versu  (metr.  Tha- 
wil) : Oblite  ratus  est  locus  Dsu-llosan,  abeunte  Fartana  et  A I f a w a r i h *), 

1)  Grammatici  cogooiaco,  qui  nomen  Abu-rtvaseui  11-,-san  b.  Suebar  gereos  auso  371  diem  obiit.  Coaf.  AnthoL 
Granum  p.  ISI. 

8)  Res  Io  Knmusl  opere  sub  radice  pluribus  narrata  est. 

3)  OMervnmluui  est,  ia  hoc  \er*u  futurum  Nasbatuui  uon  sequi  coaf.  Grato.  Ar.  T.  II.  p.  £4  sq. 

41  Vox  c .laiud  cuui  voce  . . 3 ruaiuDirrada  est:  auao  nornion  locorum  suot  coaf.  K a m.  Fartana  autem 


ferre  intermisissent. 


auxilium  est. 


aut  in  ci  similibus  gentibus  simile  erit  auxilium  aut  in  simili  auxilio  huic  simile  carmen 


carmina  sua  factis,  non  inanibus  verbis  componere  et  exornare,  ut  quilibet  statim  cognoscat. 
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in  quo  nomen  regis  Alnohmani  non  commemoravit ; sed  modo  reccntiorum  hominibus,  qui  eum 
ad  regem  detulerant,  appellatis  carmini  signum  fecit, « dixit  enim:  Per  vitam  meam!  et 
vita  mea  levis  mihi  non  est,  mendacium  contra  mc  protulerunt  homines, 
quibus  nomen  Akrali  (calvus)  est;  homines  Akrah  appellati  gentis  Auhf, 
alios  non  expeto,  simiarum  facies,  qui  quaerunt,  quibuscum  altercentur. 
(In  codice  de  Sacyauo  gili?  est).  Sunt  etiam,  qui  dicant,  verba  iuversa  esse,  ut  sensus 
sit:  Carminibus  meis  inimicos  meos  insignio,  quemadmodum  alius  quidam  dixerit:  (metr.  Thawil) 
i ..-»■«  ^Cal!  jJ  vaJUq»  Feci  ei  super  naso  signum. 

4.  Gerit  mea,  dum  c ongregatur,  bello  continuo  adsue facta  ett,  i/uod  gladius  Masehraficus  et 

hasta  accendunt. 

Cum  laude  sua  laudem  gentis  suao  coniungit.  Fortem  eam  esse  dicit  bclloqnc  adsuc- 
faclam.  De  verbis  conf.  Ham,  p.  U. . Intima  autem  coniunctio  statu,  quo  quis 

ad  matrem  referendus  est,  indicatur.  Bellicosus  igitur  filius  belli  appellatur.  Similis  loquendi  modus 
Ham.  p.  t“f'  v.  5.  invenitur.  Cognomen  Haschra  fi  eorum,  quod  gladiis  additur,  a terris,  regio- 
nibus Arabum  immiucntibus  derivatum  est.  Omissa  est  vox  11.  Mersukio  sunt  vici, 

ubi  gladios  fabricabantur,  conf.  Beat.  dcSacy  Chrest.  Ar.T.  III.  p.  53.  Aliis  denique  a loco  M u t ah, 
qui  ad  partes  ,*LiJI  appellatas  pertineat,  originem  duxerunt,  conf.  librum  5)L!t,tjl  dictum 

p.  IaI".  Gladii  qunque  Indici  conf.  Ham.  p.  Ikv.  2.  et  Icmancnscs  (Ilam.  p.  Tsf  v.  2.)  celebres 
sunt.  Bellum  cum  igne  comparatur  (conf.  Ilam.  p.  II"  v.  3.  p.  v»  v.  1.)  et  hanc  oh  causam 
'Lfilsil  (accensus  cius)  poeta  dixit.  Aut  ante  hanc  vocem  vox  o(?.i  supplenda  est,  ut  nomen 
cum  nomiue  congruat  aut  aute  vocem  is-ijl  vocem  (evaginare)  et  ante  vocem  UaJI  vorem 
J-ta»  (portare)  suppleas,  ut  nomen  actiouis  nomini  actionis  in  comparando  conveniat.  Sunt 
autem,  qui  voci  casum  genitivum  dent.  Hoc  recepto  phrasis  cum  voce  finita  et 

vox  cum  sequentibus  coniungenda  est,  ut  sensus  sit : Congregata  gento  ope  gladiorum 

Maschraiicorum  lancearumquc  bellum  accenditur. 

5.  Omnes  noverunt,  gentem  Atnrrah  hastis  iterata  vice  bibendum  porrigere , dum  eius  officium 

est,  ut  prima  iis  vice  bibendum  dent. 

> Gentem  suam  non  solum  officio  satisfacere;  sed  plus  etiam  facere  dicit.  Hanc  agendi 
rationem  iis  semper  consuetudini  fuisse.  Lanceae  autem  cura  camelis  comparantur,  quos  una 
altcraque  vice  ad  aquam,  ut  plano  satientur,  ducunt  (conf.  Ilam.  p.  H v.  1 . p.  (“ao  v.  4.). 
Simili  modo  prioris  potus  mentionem  fecit  poeta  verbis  (metr.  Wafir) : yy  ya  iUj  ^r*  Glqi 
Uj.j  Prima  vice  sanguinem  geniis  Banu-Loivajj  bibimus  et 

prima  vice  lanceis  bibendum  dedimus,  donec  satiarentur. 

fp.  193.)  6.  A tempore  Ahdi  notum  erat,  nos  reges  captivos  facere  et  occidere,  et  cum  ii t 

pugnare. 

Ab  antiquissimis  temporibus  genti  suae  fortitudinem  maximam  propriam  fuisse,  ut  non 
nisi  cum  regibus  bellum  gererent.  Hisce  verbis  indicat,  cam  regibus  nunquam  paruisse,  ut 
eorum  subditi  essent;  sed  eas  reges  saepe  vicisse.  Praepositio  ^r*  loco  vocis  rXjj>  posita 
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est  (conf.  Ilam.  p.  Iaa  v.  2. 4,  ut  initium  temporis  significetur.  Ahd  antiquissimae  gentis 
nomen  est  fconf.  Ilorbelot  1,  83.  Abutf.  hist.  ante  Islam.  p.  178.  ct  1’ocock.  spec.  hist. 
Arab.  mullis  locis  H a m as.  p.  IVoMcid.  3,  49.).  Gens  ex  pluribus  familiis  constans  (conf. 
libr;  jHJIjlit  p.  rf,  Tl)  in  Iladhramauto  habitasse  dieitur.  Ad  siguiGcandum  tempus  antiquis- 
simum saepe  auctores  voce  utuntur.  Vox  UL»  est  pro  usitatiore  ; suffixum  ad 

vocem  t^UI  referendum  est  conf.  Gram.  Ar.  Y.  II.  p.  263. 

CXXXVI. 

Dixit  Artlmli  b.  Soltnjjnl». 

Poeta  tempore  Omajjadartim  vivens  facundis  gentis  Islamitac  poetis  adnumeratur.  Simul 
vir  probus,  generosus  et  in  gente  sua  gloria  excellens  (Ilam.  p.  f-1,  vfa).  Filius  Sofari 
b.  Ahbd  - Allah  erat.  Matre  usus  est  «Uf-  appellata , quae  filia  Rameei  b.  Merwan  b. 
Sohair,  captiva  e gente  Calb  erat.  Ad  Sofarum  gravida  perducta  peperit.  Filium  habuit 
appellatum,  qui  tempore  Ohmari  b.  Ahbd-Alahsis  vixit.  Nomen  SLb,l  nomen  unitatis 
vocis  esse,  grammaticus  Abu  - 1‘Fath  dixit.  Grammaticus  Abu-l’Ilasan  adnotavit  , 

ut  voci  forma  Jjdl  sit.  Convenit  esse  litteram  tertiam  , ratione  plurimarum  vocum 

habita.  Dicitur  quoque  ^1,  ut  forma  , simili  in  vocibus  « et  sit. 

, cl  . 

Qui  autem  yjoy*  dicit,  ei  l ^>}y>  forma  est,  quao  similis  est  formae  in  hoc  versu 

(metr.  Thawil);  Dependit  super  rara  coma  praeditas  sitientes,  quasi  sint 
sphaerulae  pueri  in  sacco  e pelle  leporino  facto.  Nisi  fallor  mulier  testiculos 
describit;  sed  voces  vjaa»  et  ambiguae  sunt.  Vocem  autem  formam  deminutivi 

( vocis  (levis  cursu)  aut  vocis  Byi*»  deminutivum  (^iaS),  qua  voco  clavi  ob- 

liqui in  interiore  tentorio,  vasis  superimponendis  destinati  significantur 
aut  deminutivum  eiusdem  vocis  tanquam  nomen  vicis  (ncgllgere)  aut  denique  deminutivum 
(jaSS?)  vocis  i-pl—  (negligeus)  esse  posse  dicunt. 

/.  A 'os  patruele s sumus;  non  obstante  cognatione  inter  nos  tapeta  sunt,  in  quibus  odium  et  mutua 

inimicitia  exsistunt. 

Gentilium  suorum  statum  describens  dicit,  cognationem  inter  ipsos  amicitiam  non  pro- 
ducere; sed  invicem  odio  ct  inimicitia  impletos  cos  esse.  Voci  Li-J  ok>  alii  significationem 
locorum  inter  ipsorum  domos  tribuunt,  ut  vertatur  unos  sumus  patrueles;  super  locis 
inter  domos  nostras  sunt  tapeta  etc.«  alii  verbis  Ui-j  olj  cognationis  significationem 
inessc  dicunt,  ut  vertatur  nsuper  cognationes  nostras  sunt  tapetau  aut  «non  obstanto  cognatione 
sunt  tapetau:  Sunt  deuique,  qui  legant  u£t3  »in  isto  statu  inter  nos«.  Et  vocem 

vario  modo  interpretati  sunt.  Abu-l'Ahla,  qui  dixit  inimicitiarum  dictorumque  laedentium 
significationem  voci  tribui,  hanc  significationem  sic  explicare  et  probare  tentavit:  Eam  pro- 
venire a loquendi  modo  X*JjjS I j **JI  uisSjj  uagnos  in  caulam  immisiu  et  Arabes  dicere: 
Sjl^c  uiuter  me  cumque  occultatio  inimicitiae  estu,  ut  in  versu  poetae: 

(metr.  Camel)  X e v o s duo  occultationem  inimicitiae  mihi  u nquam  fastidiatis, 
nam  quod  vos  fastiditis,  meum  fastidium  non  movet  (log.  , nam  ^ »*— < 
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metro  rcpngnat).  Sunt  tamen,  qui  in  carminibus  Arthalii  in  versu  nostro  wuU  inveniri 
dicant,  ut  pluralis  vocis  esse  videatur.  Inimicitiam  autem  iUy  appellatam  esse,  quod 
in  cor  immittatur.  Simili  ratione  odium  ._/•£>  appellatum  esse,  quod  in  cordo , sicut  lacerta 
in  latibulo  suo,  lateat.  Inimicitiarum  significatio  igitur  ab  occultando  deducitur.  Maxime 
tamen  scholiastao  ea  interpretandi  ratio  probanda  videtur,  qua  littera  ^ in  voee  duplicatur, 
ut  voce  strata,  tapeta  significentur.  Voci  Isu ex  Chalili  sententia  significatio  stra- 
gularum Hirensium,  tenuium  convenit  Abu-Obaidahus  vocem  altera  l^i  ex- 
plicat, qua  panni  crassi  Iemanenaes  designantur.  Ex  Corani  loco  Sur.  88,  v.  16. 
videmus,  esse  stragulas,  super  quibus  in  terra  Arabes  sedentes  colloqui  solebant,  ut  ab  Abu- 
Ohbaidaho  data  significatio  aptior  videatur.  Metaphora  utentes  igitur  dicunt : ^abUCJI  _bU~j 
«sermonis  stratum»,  et  j~l  JaL«o  _>1>I  «Complica  stratum  mali  inter  me  et  telo 

i.  e.  malum  cessare  fac!  Quidam  elegante  modo  dixit:  Ui.u  m*£.£  «inter 

nos  tapeta  obtrectationis  expansa  erant.  In  scholiis  ad  postremum  carmiuis  versum  nonnulla 
tanquam  suo  loco  neglecta  sopplcntur.  Xamaritam  dixisse,  maiorem  doctorum  partem  nescire, 
quaenam  vocis  significatio  sit.  Vocem  autem  stratorum  diversicolorum  significationem, 

habere  cl  voces  q*»JI  oU  inimicitiam  significare.  Sensum  versus  autem  esse:  Ynla  . 

pulchra  eorum  iuimiritiam  tegere.  Abu  - Mohammcdcs  Alahrabi  in  hoc  rcrollcudo  more  suo  , 
proverbii:  Curae  iu  podice  Mariae  ultro  citroquc  commeant,  nescitque  utrum 
proficiscatur  an  manoat  (conf.  Mcid.  C.  3,  112.)  mentionem  fccil  dicens,  eum 
errasse  in  versu  interpretando , quum  bonum  versus  textum  nou  haberet.  Rectum  esse 
modum  ab  Abu-fXcda  adductum,  eum  sic  versum  invenisse:  ULUj  e!U  , jJj 

jwub  LfrJ  . Voci  ^otlj , quae  singulari  careat,  significationem  dictorum  pungentium 
esse.  Hoc  Abu-IIilalum  adnolassc. 

t.  .Vos  instar  fissurae  ampli  scyphi  sumus,  qui  si  cuidam,  ut  reparetur,  traditur,  eum  relinquit, 
dum  eius  rupturae  partes  inter  se  distant. 

(p.  i»«.)  Ut  inimicitiam  illam  tanquam  inveteratam  magnamquo,  quae  removeri  non 
possit,  describat,  statum  gentis  cum  magna  olla  rupta,  cuius  partes  iuviccm  distent , ut  in 
integrum  restitui  non  possit,  comparat.  Vocem  adhibuit  significaturus,  ollae  magnae 

ruptae  partes  separatas  esse,  fieri  enim  nou  potest,  ut  talis  olla  reparetur.  Vox  tam 

separandi  quam  colligendi  significationem  habet  ; reparandi  autem  significatio  cx  colligendi 
significatione  provenit.  Verbum  maxime  in  dentibus  inter  se  distantibus  ct  diversis 

ob  senectutem  adhibitum  iu  alias  res  translatum  est.  • 

3.  Alienatio  nostra  tanta  est,  ut  satus  dicta  peregrino  non  reddatur  et  sternutanti  nemo  bene 

precetur. 

Gentis  conditionem  singulis  additis  dilucidat.  Quum  nc  salus  quidem  dicenti  reddatur 
neque  sleruutauti  bene  quis  precetur,  indu  cognosci  posse,  mutuam  eorum  inimicitiam  maxi- 
mam esse.  Mersukius  priorem  versus  partem  sic  explicavit : Uiu  _^jI  Jl  — — eW-V 
s]fju\j  wu  sUULiUl  qU*  i t >1  — 1 Lu«  iXs».t^il  i H *jl 
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et  in  margino  legimus  : ,»1—  j qI  er»  <j'  o*  'rA*>j‘  ts'  d^j 

pj  JJ  x^L-o  L/ib  «JU . Poeta  in  co,  quod  ne  ei  quidem , qui  tanquam  peregrinus  raro 
nobis  occurrat,  salus  dicta  reddatur,  inimicitiae  argumentum  invenit.  Mersukius  quoque  ad- 
notavit,  vocem  Ldlu  proprie  adverbium  nomen  factum  esse,  ut  iu  verbis  poetae : (metr.  Wafir) 
(tuasi  eorum  lauceoc  funes  longi  putei  profundi,  cuius  parietes  intersti- 
tio remoti  sunt  et  in  Corani  loco  Sur.  6,  94.  Profecto  eorum  separatio  abrupta 
fuit,  quo  in  loco  vulgarem  legendi  modum  , Si+i  esse,  silentio  praetermittendum  non  est. 
In  versu  autem  et  - 1 - i et  cum  eadem  significatione  invenitur.  Grammaticus  Abu- 

Ahli  Alfaresi  verbi  significationem  derivandam  putat  n via , ratione  agendi  (.*>**•), 

quasi  eum  ud  viam  suam  reducat;  verbi  autem  ut-a-£  a pedibus  (conf,  Chrest.  Ar. 

i 

T.  II.  p.  485.),  quasi  cius  pedes  firmos  esse  velit.  I<cgi  etiam  potest  oji  in  versu.  Iloe 
recepto  particula  0'  ex  orta  putanda  est.  Simili  modo  In  Corani  loco  Sur.  20,  91.  verbum 
£».4  tam  vocali  Fatha  quam  vocali  Dtiamma  pronunciatur.  In  margine  codicis  adseriptum 
est  et  in  textu  Tebrisii  loco  vocis  corrigens  quis  scripsit. 

CWWII. 

niiil  Alikil  h.  OJilInftili  IfVorrlta. 

Poeta  tempore  Omajjadarum  inter  Koraiscliitas  multum  honoratus  erat,  ut  lasidus  b.  Ahbd-Al- 
malec  (regnavit  ab  anno  101  — 105)  eius  filiam  in  matrimonium  duceret  (conf.  Meidan. 
T.  III.  P.  2.  p.  300  sub  voce  Ohkail.) 

Grammaticus  Abu-PFaih  nomen  Alikil  non  translatum  esse  dicit.  Xil  tamen  obstat,  quin 
significationem  participii  passivi  (Jyiau)  habeat.  Grammaticus  Almobarrad  cognominatus 
narravit,  se  a viro  Ohmarah  b.  Alikil  rogatum,  ut  versum  poetae  suae  gentis  proferret, 
Abu-Tammami  versum  sequentem  recitasse;  (metr.  Thawil)  llominvs,  qui,  quollescun- 
que  pugna  (terror)  ampla  est,  pectora  lancearum  in  agminum  pectora  im- 
mittunt, tum  alterum  dixisse:  .Maledicat  ei  Deus,  quam  pulchra  est  verborum  repttitio1)! 
Djcriro  talem  in  poesi  placuisse  ex  eius  versu  cognoscimus:  (metr.  Thawil)  No  cesset 
(leg.  Jlj)  Ihkal  (vinculum)  a libcralitate  vinculis  retentus,  ne  cesset  Ha- 
bes (ligans)  a gloria  assequenda  retentus  esse4).  Vox  fructus  Araci  de- 

signat. Sic  in  Alahdjadji  versu:  (metr.  Kedjca)  Collo  candidae  (camelae)  fructus 
Ohllaf  prehendit  (i.  c.  ipsa  candida  camela  collum  extendens  prehendit).  Abu  - PAhla 
dixit  nomen  J-dic  eodem  modo,  quo  vox  aleir  , derivari  posse,  ut  nobilis  et  excellens  gentis 
significetur.  Nec  non  a verbo  )ju=  «alligavit  tarsum  cameli  ad  nrmumu  aut  «expiavit  occisum» 
derivari  potest. 

1.  Abstinete  et  Ebn-Abi-Labidum  interrogate,  nurn  audax,  fortis  ipsum  contentum  reddiderit. 
Monet  poeta  homines,  ne  mulum  et  inimicitiam  excitent ; fleri  enim  non  posse,  ut,  qui 

t)  Vox  Sd,  repetitionem  eiusdem  voci*  [a  vervu  designat,  conf.  do  voco  llbr.  meam  Harstel  1 u ng  d. 

A rnb.  V er  sit.  p.  080.  Totus  nutem  lucus  nonnisi  ob  versum  Djerlrl,  In  quo  vox  J^jlnn  invenitur,  ndnolntns  est. 
8)  Voces  JUm  et  ambiguae  sunt ; sed  vix  dubito,  quia  nomina  propria  sint,  in  quibus  verborum  lusus  est. 
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sque  irritet,  inde  noxam  non  percipiat  Cui  vero  admonitioni  ut  fides  habeatur, 
experientia  edoctum  interrogare  iubct.  Nil  qnoque  impedit,  quominus  verbis  ludibrium 
jnsit,  ut  ille  Ebn-Abi-Labidus,  qui  poetam  laedere  voluerit,  tanquam  experientia  edoctus 
describatur.  Poeta  igitur  se  aut  cum  leone  compaFavit , nam  voci  leonis  signifi- 

catio est,  aut  se  ipsum  audacem  contra  hostes  describit,  nam  et  hanc  significationem  vox 
habet.  Voci  unum  eum  contentum  reddidit»  ludibrii  quid  inest,  nam  re  vera  coutcutum 

eum  non  reddidit,  sed  quum  ei,  quemadmodum  mereret,  retribuerit,  eius  agendi  rationem  quasi 
provocasse  videtur,  ut  oa  contentus  esse  debeat. 

(p.  se*.)  2.  Sed  hoc  cos  non  facietis , donec,  sic  equidem  puto,  extremum  tignum  flamma  atlxngiL 

Moliicus,  ut  consilium  sequantur,  eos  non  quieturos  putat,  donec  malum  ad  extremum 
perveniat.  Obieclum  vocis  qaJLcI»  omissum  est;  sed  ex  verbis  versus  antecedentis  cogno- 
scitur, quasi  dixerit:  qaIcI»  »Vos  non  abstinebitis».  Malum  bcllumquc  cum 

igne  comparari  vidimus  (Ilam.  p.  w v.  1.  p.  Ilv  v.  1.  p.  FH  v.  3.).  Verbis:  »donec  flamma 
extremas  ligni  partes  arripuit»,  significare  vult,  rem  ad  summum  et  extremum  finem  perve- 
nisse. De  voce  JLs»-!  confer  p.  IF*  v.  5. 

3.  Mihi  autem  maxime  odiosi  eorum,  quos  lingua  mea  laedit,  « sunt,  a quo  hostes  repello. 

Sc  aegre  ferre  dicit,  quod  homines,  quos  contra  homines  defendat,  se  ita  gerere,  ut 
satyra  cos  perstringere  cogatur.  Tum  ingratus  eorum  animus,  tum  quod  cognationis  immemores 
sint,  ad  satyram  cum  maxime  excitasse  videtur.  In  hocce  versu  rectus  verborum  ordo  de- 
sideratur; nam  inter  verba,  quae  ad  sensum  comparativi  vocis  .jaxjt  complendum  necessaria 
sunt,  vocem  metri  ratione  ductus  interposuit.  Post  vocem  ei  locus  convenit  (conf. 

Gram.  Ar.  T.  II.  p.  609.).  Huiusce  rei  exemplum  in  versu,  quem  Abu-Ohbaidahus  adduxit, 
invenitur:  (mclr.  Thawil)  Num  tristis  cs,  si  mors  ad  animam  venit,  et  cur  non 
ab  ea 'repellis,  quae  inter  duo  tua  latera  est  (i.  o.  cur  animam  a morte  non 
defendis).  Scribendum  autem  fuit : q**  jdl  ilfc* . 

4.  Vicinas  autem  domus  meae  non  interrogo:  Utrum  absentes  mariti  vestri  sunt  an  praesentes f 

Castitatem  suam  laudat  poeta  fortasse  diversam  inimici  sui  rationem  respiciens.  Mcr- 
sukius  autem  ad  eorum  sententiam  accessit,  qui  putant,  in  hoc  versu  poetam  castitatis  non- 
dum rationem  habuisse,  quippe  cuius  in  sequentibus  mentio  fiat;  sed  eum  vicinas  non  ita 
curare,  ut,  quae  sint  carum  res,  cognoscere  studeat,  quemadmodum  alius  quidam  dixerit: 
(metr.  Carnei)  »»L3-  U*  jJid  J)  xijJaj  *■£=>}  Quum  rem  novam  o quodam 

tractu  ad  fert,  ego  nil  cius,  quod  pone  velum  ost,cognoscero  stu- 
deo. Ego  vero  in  eo,  quod  castitatem,  quae  ipsi  cordi  esi,  pluribus  versibus  descripserit, 
nil  mali  video.  Alius  quidam  poeta  sc  nil  vicinas  curantem  verbis  sequentibus  descripsit : 
(metr.  Hcdjcs)  O vicinae  nostrae  duae!  quae  diu  in  propinquo  meo 
estis,  nescio  (nisi  quod  coniectura  opinor),  utrum  daomones  an 
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Itomlnoft  sitis?  In  voce  o!uL>,  suffixum  singularis  cx  plurali  ahierta  littera  q ortum 
putant.  Sed  fieri  potest,  ut  singularis  sit  ob  negligeatiam  iu  sermone  positus  (eonf.  Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  501.). 

5.  .V eque  tero  ego  e domo  ricini  mei  prodeo,  quemadmodum  asinus  silvester,  cui  exiguus  tantum 

potus  erat,  ( ab  aqua ) abit , 

Versui  ab  interpretibus  rarius  tribnitur  sensus.  Alii  dicunt  sensum  esse:  Si  ricinus 
meus  me  invitavit,  ego  inde  abiens  animo  contento  suro,  ut,  quae  ibi  relicta  sint,  non  cupiam, 
quemadmodum  asinus  silvester  ab  aqua  fugiens  eius  desiderio  tenetur;  saepe  enim  fit,  ut 
asinus  silvester  ad  aquam  accedens  ob  venatorum  metum  non  satiatus  celeriter  recedat. 
Hominis  igitur  insatiabilis  cupiditas  cum  onagri  cupiditate  cnllata  est.  Sunt  autem,  qui  verbum 
jsdi  a nomine  (copia  magna  aquae)  derivandum  significare  dicant,  asinum  omnino  satiatum 
esso,  lluc  significatione  recepta,  voracitatem  ncgau.x  poeta,  se  invitatum  a vicino  modeste 
in  cibo  sumendo  agere.  Sunt  denique,  ad  quos  ego  accedo,  qui  sensum  cum  antecedente 
versu  cohaerere  putent,  ut  iu  hoc  quoque  castitatem  suam  laudet.  Duplex  igitur  comparandi 
ratio  versui  inest , una , qua  vir  modo  onagri  ab  aqua  e domo  vicini , ne  a marito  conspi- 
ciatur,  aufugit,  altera,  qua  desiderio  suo  quodammodo  satisfecit;  sed  ut  asinus  ad  aquam, 
sic  ille  ad  vicinam  redire  cupit.  Pro  voce  legitur  quoque  ut  sensus  sit,  qui 

venatoribus  praesentibus  ad  aquam  accedere  non  potuit.  Sic  vir  in  eo,  ut  in  domum  vicinae 
intret,  conspecto  marito  celeriter  redit.  Onugruin  celeriter  fugere,  in  proverbium  venit  conf. 
Mcid.  T.  III.  Na.  3033. 

e.  Aut  conchis  albis  ornato  puero  scuticam  proiicio  cum  eo  ludens,  dum  eius  suspicionem  roto. 

Castitatem  suam  describens  se  nil  agere  dicit,  quo  matris  ant  nutricis  amorem  sibi 

paret.  I.iberis  suis  Arabes  res  quasdam  appendere  solebant,  ut  mali  oculi  uoxam  averterent. 

Inter  alia  erant  conchulae  albae  obtJ,  appellatae,  quae  huic  usui  iuservireut.  Ni  fallor,  aut 
invidiam  ob  pulchritudinem  aut  admirationem  puero  nocere  putantes,  rebus,  quarum  pulchri- 
tudo oculos  ad  se  alliceret,  in  istum  usura  Arabes  utebuntur.  Generaliore  nomine  id  ab 

Arabibus  appellatum  esse  videtur  conf.  Mcid.  C.  28,  37.  Amuleti  autem  genus  albo 

nigroque  variegatum  et  loro  affixum  et  jwmj  appellatum  a Inducis  ad  Arabes  pervenisso 
videtur  conf.  vocem  Hebraicam  |»**j  et  Kxod.  28,  38.  Hanc  autem  rem  Mohammedes  non  pro- 
bans, eius  loro  aliam  rem  r appellatam,  in  quam  Corani  verba  inscribebantur,  concessit. 
Concharum  illarum  mentionem  fecit  poeta  in  versu:  (metr.  Hnsith)  Aetas  anus  rugosae, 
vetulae  aetas  est,  et  mens  pueri  mens,  qui  concham  madefacit  foris  sa- 
liva). Verba  Ju.t  »£^1,3  ncius  opinionem  aut  suspicionem  voloe  significare  possunt,  cum 
hoc  facto  matris  suspicionem  in  se  convertere  velle , ut  ex  eo  viri  voluntatem  cognoscat. 
Vox  seUjj}  igitur  pro  «t  jU.,  . est,  quae  voces  significaro  possunt,  eum  pueri  cogitationem  in 
istam  rem  convertere  velle,  ut  cum  inntre  solus  esse  possit.  At  sunt,  qui  pro  voce 
egant  . net  eius  nutricem  vel  eius  dominamu,  qua  voce  aut  matrem  pueri  (p.  Itltt. ) 

ilpsam  aut  ti  servae  filius  est,  dominam  designat.  Simili  modo  dixit  poeta:  (metr.  Sarilt) 

45 
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Pueros  non  capio  oscula  dans,  nam  una  re  altera  intenditur.  Alius  autem 
dixit  (metr.  Thatvil);  ^ xoiA  J^>l  er  ^cv-3  Puerum  pra- 

vum o b matrem  amo  et  eu  m,  dum  pulcher  est,  odio  habeo  o b eius  (in atris) 
odium.  Pro  voce  vJiJU  in  Mersukii  codice  (_^&L  scriptum  est.  Abu-Rijischus  dixit , Abu- 
Tammamum  in  adferendis  duobus  postremis  versibus  errasse,  <|ui  viro  Ebn-Abi-Xomair  Al- 
kattali  e gente  Banu-Morrah  tribuendi  sint. 

CWXTIII. 

Dixit  IWoIiHinmcdes  b.  Alibd-Allali  .Isdila. 

Grammaticus  Abu-TFalh  dixit,  gentem  modo  A-.I  modo  ^1  appellari  et  nomen  non 
esse  translatum. 

1.  Patruelem  meum . qui  in  ora  incedit , non  propello  et  si  noxae  eius  scarabaei  ad  me.  per- 
veniant; 

Verborum  ratione  habita  et  nexus  verborum  hunc  versui  sensura  inesse  puto , se  pa- 
truelem in  periculo  versantem,  ct.si  ille  ipsi  noxam  inferre  inimicitia  commotus  incipiat,  in 
malum  non  detrudere.  Comparatio  ab  homine  desumta  videtur , qui  in  praecipitii  ora  aut 
fluvii  ripa  incedens  facile  in  illud  detrudi  potest.  Mors  autem  cum  aquarum^Jmagna  mole 
comparatur  conf.  Ham.  I*Y1  v.  2.  conf.  Coran.  Sur.  9,  110.  Sunt  autem,  qui  talem  verbis 
sensum  tribuant : »Si  a me  recedit  me  fugiens,  cum  agendi  ratione  mea  ipsi  ingrata  a me 
non  amoveo.e  Inveniuntur  denique,  qui  verbo  calumniandi  significationem  dent,  ut 

in  proverbio : ■'KSL.ii O Q»  y-j. _*?  Is  eorum,  qui  calumniantur,  maxime  per- 

cutiens  est  (conf.  Meid.  T.  III.  Xro.  1744),  quasi  e loco  Corani  Sur.  68,  11.  derivatum 
sit.  IIoc  admisso  vocent  U^o  cohaerere  dicunt  cum  voce  UjJ'  supplenda,  ut  versus  sen- 
sus sit,  sc  cum  a calumniis  suis  vi  non  repellere;  sed  benigne  agendo  reducere.  Qui  inter- 
pretandi modus,  etsi  Mersukio  et  Tebrisio  arridet,  mihi  reficiendus  videtur,  tum  quod  longius 
petitus  est,  lutu  quod  construendi  modus  non  placet.  In  locis  et  proverbii  et  Corani  citatis 
verbum  eunt  sequente  nomine  ope  praepositionis  coniunctum  est,  ut  nonnisi  isto  nomine 

adiunclo  calumniandi  significationem  obtinuerit,  nec  non  in  versu  verba  ULi  modo  sim- 
pliciore et  naturae  loquendi  aptiore  cum  verbo  coniunguntur,  quam  cum  voce  supplenda. 

Voce  £iL^>l  calamitates  significari,  scholiastes  dixit;  sed  voce  initia  rei  potius  significan- 
tur. Loquendi  modus  inde  desumtus  est,  quod  in  latibulis  lacertarum  viperarumque  scarabaei 
degunt,  qui , si  latibulum  cfToditur , ante  illa  animalia  procedunt , ut  quasi  eorum  initia  sint. 
Cum  hoc  cohaerere  proverbium  nScarabaei  cius  apparuercu  (Meid.  C.  2,73.)  Alazmaihus 
dixit,  quod  in  initiis  tam  mati  quam  boni  adhibeatur.  In  iuitiis  boni  adhiberi,  inde  ortum 
videtur,  quod  ex  latibulis  lacertarum  prodit,  in  malis  vero,  quod  c latibulis  viperarum  scor- 
pionumque exit  (conf.  Meid,  C.  1,  347.).  Proverbialis  quoque  loquendi  rnodus  est:  o*l» 
nlnilia  mali  veneranto  conf.  Meid.  T.  III.  Xro,  1076.  Tum  quoquo  in  sermo- 
nem translatus  loquendi  modus  est,  ut  dicatur:  ninilia  sermonis  pravi. « Vocem 


*. 

■ ! 


Sed  eum  consolor  el  eius  peccata  obliviscor,  ut  eum 

reducant. 


aliquando  status  redeuntes  ad  me 


In  describenda  agendi  ratione  sua  pergens,  sc  ei  in  ralnmitnlihus  auxilium  praestare,  ut 
ista  benignitate  ad  ipsum  reducatur,  dicit.  Similem  sensum  quam  in  posteriore  versus  parto 
expressum  Ilam.  1 v.  2.  invenimus.  Sclioliaslcs  verbum  seu  explicavit  verbis 

«♦—  I jOju»!  iicum  milii  aequalem  fncioa,  dum  dimidium  opum  mearum  ei  concedo.  In 
voce  ja-ljjl  (redeuutes)  substantivum  ex.  gr.  (status)  omissum  est. 


3.  Vilitati  autem  et  pravae  agendi  rationi  adnamerandum  est,  quod  propinquo  adversamur ; etsi 
alii  eum  amicitiam  rumpere  dicunt. 

Suam  cogitandi  rationem  erga  propinquos  exponens  dicit,  nullo  modo  propinquo  a nobis 
adversandum  esse,  quippe  quae  agendi  ratio  et  turpis  et  noxia  sit.  Quod  si  voci  J3  vili- 
tatis, qun  nos,  dum  impotentes  sumus,  adlicimur,  significatio  tribuitur,  poeta  dixit,  nox,  dum 
propinquis  nostris  adversemur,  viles  aliis  fieri,  siquidem  potentia  nostra  auxilio  propinquorum 
nitatur  conf.  31cidau.  C.  3,  29.  23,  81.  et  18,  55.  Sed  si  internam  animi  vilitatem  vox 
significat,  cuin  sequentibus  lU»»«o  unam  candcmque  sententiam  continet.  Vox  prae- 
dicatum est  subiccli  is  omissi,  nec  non  obiectum  vocis  jjs  omissum  est  sc.  vincula 

cognationis.  Sunt  vero,  qui  CJ’j  et  quod  legant.  Hoc  recepto,  quod  minus  bonum  est, 
vertas:  Vilitati  et  pravae  agendi  rationi  adnumerandum  est,  quod  propinquo  adversamur  et 
quod  dicitur:  »is  cognationis  vinculum  rumpit.u  Similem  autem  versus  sensum  poeta  Aiho- 
tbaiali  expressit  dicens  (metr.  Wufir) : tliU,  ^11  itsbL*  ,»£  II  lyijlj  Supersti- 

tes eos  conservate,  ne  pater  vobis  sit!  nam  reprehensio  patroni  infeli- 
citas est. 

cixm. 


.tllus  quidam  dixit» 


/.  Si  mihi  incident,  eos  ego  non  vitupero,  nam  ante  me  bene  meriti  invidiae  obnoirii  erant,' 


* 


Djgitiz  ed 


Pocla  ob  invidiam  aliorum  eo  sc  consolatur,  quod  ante  sunm  tempus  viri  meritis  insi- 
gnes invidiam  aliorum  experti  sint.  Cum  viris  bene  meritis  se  comparans , sc  cos  non  vi- 
tuperare dicit,  quippe  qui  invidia  sua  Inudem  suum  praedicent.  Pulcherrime  alius  dixit  (metr. 
Camel);  Quum  circum  cius  tentoria  oculos  libero  dimittis,  nil  (|».  | «>•),) 
nisi  beneficium  et  invidum  invenis  et  Ahmru  b.  Ahi-Habiali  dixit  ')  (metr.  Itatnal): 
& yS  Et  o I i m inter  homines  invidia  erat.  In  versu  autem 

nuslro  est  pro  ^"3 . Vox  quum  iu  phrasi  ad  sensum  temporis  praclc- 


I)  fluiutcv  uumiui»  rir  Irmiiurv,  qua  lijauuum»  CaU.lium  oceiitrbftt,  vixit. 
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riti  propter  sequentia  t*i_v =»  Xi  definiendum  haud  necessaria  sit , a grammaticis  Ju  appel- 
lata est  (Gram.  Arab.  T.  II.  p.  609.);  verba  vero  ^ explicando  inserviunt;  verba 

deoiqnc  X»  loco  praedicati  sunt. 

S.  Ego  iique  in  eodem  statu  permaneant  et  maior  nostrum  par s ira  ob  id,  quod  sentit, 

moriatur. 

Se  suo  statu , dum  eorum  invidiam  non  curet,  contentum  esso  dicit.  Eum  autem  ob 
eorum  invidiam  non  irasci,  ex  eo  videmus,  quod  optat,  ut,  qui  maiore  ira  adficiatur,  pereat. 
Verba  j,  U poetae  statum  , qui  causa  invidiae  aliorum  est , et  verba  «u  U invidiam  illorum 
designant.  Verba  liuc  li.il  I , quamquam  ad  verbum  significant  »maior  nostrum  ira»  i.  e. 
is  nostrum,  qui  maiorem  iram  concipit,  tamen  ob  verbum  oU  «moriatur  !u  poetam  iratum 
esse  non  dicunt;  sed  potius,  poetam  non  esse  iratum  exprimunt.  Verbum  Ousc  est  pro 
svX*?.  «propter  id,  quod  invenito  i.  e.  ob  invidiam,  quam  in  se  invenit  aut  meritum,  quod  in 
eo,  cui  invidet,  invenit.  Ahu-Tammamus  ab  hisce  versibus  sensum,  quem  duobus  versibus 
expressit,  derivasse  putandus  est;  sed  in  modo  dicendi  novus  existit  (metr.  Carnei) : Quum 
Deus  virtutem  explicare  (divulgare)  vult,  quae  complicata  (i.  e.  aliis 
ignota)  ')  erat,  ei  invidi  linguam  decernit.  Nisi  timor  ob  finem  esset, 
invidus  in  cum,  cui  invidet,  beneficium  semper  conferret. 

3.  Ego  it  tum , quem  in  pertoribut  tuis  inrcniunt,  neque  prodiens  inde  adseendo  neque  descemlo. 

Se  eorum  animos  dolore  semper  adriiclurnm  esse  dicit.  Poetae  autem  virtutibus  quum 
invideant,  versum  significare  puto,  poetam  virtuti  semper  operam  daturum,  ut  gloria  crescat. 
Poetae  dicendum  fuit;  sed  fit  interdum,  ut  pluribus  litteris  N'un  convenientibus, 

una,  ut  pronunciandi  modus  levior  fiat,  abiiciatur.  Hationc  autem  liabila  vocis  antecedentis 
rectius  xi.iXf-?.  dicendum  erat.  Scholiastcs  rem,  quae  ncgligenliac  adseribenda  est, 
sic  excusavit:  Vocem  ,jAJ!  esse  praedicatum  vocis  Ul  et  praedicatum  subicctumquc  unam 

rem  esse.  Prior  igitur  vox  et  posterior  quum  una  res  sit,  poetam  non  curantem,  quod  suf- 
fixum ad  posteriorem  vocem  pertineat,  id  ad  priorem  retulisse.  Eandem  rem  ohservari  iu 
versu,  qui  Ahiio  adseributur  (mulr.  Rcdjcs) : Ego  sum,  quem  mater  rae  (pro  cum) 
Iconem  a p p e I Ia  vi  t *).  Vox  quum  nomen  actionis  sit,  locum  status  (ut 

pro  i,oU»  sit)  occupat  (Gram.  Ar.  T.  II,  73.).  Si  verba  ^P^Xei  j ad  sensura  definien- 
dum necessaria  non  esse  tibi  videntur  (_y* I conf.  Grani.  Ar.  T.  II,  609.),  verba  1 lo- 
cum secundi  obiccti  tenent,  sin  vero  verba  J locum  secundi  obiecti  Imbcrc  putas, 

verba  1 statui  definiendo  inserviunt. 

C1L. 

Alius  ijuitlsiiti  riis.lt. 

1.  Mati  ( betit ) minor  pars  initio  apparet,  et  qui  betli  ignem  accendit,  is  eo  non  uritur. 

Initia  belli  parva  esse  ct  minimi  momenti  rem  id  accendere.  Saepius  autem  fieri,  ut 

1)  Virtutem  ruio  panno  comparavit,  qui  complicatu'  liaml  beor  cernitur. 

2)  Versum  dixisse  fertur  anno  septimo,  quo  arx  Cliaibar  oppugnabatur  coof.  Abulfcd.  Ano.  T.  J.  139. 
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qui  bellum  accenderit,  cius  malis  non  adfligalur.  Prioris  scntculiao  exemplum  videmus  iu 
bello  gentis  Beer  et  Wajcl , cuius  causa  camela  erat , quae  sagilta  in  ubere  vulnerabatur 
(conf.  Mcid.  T.  I.  p.  fi".'t  scq.  et  Memoir.  de  1'Acad.  1,.  p.  376  seq.).  Per  quadraginta 
annos  pugnatum  est;  Ium  in  bello  llalics  et  Gliabra  (coni.  Mcid.  C.  13,  Ilii,  21,  96.  et 
Memoir.  de  l'Acad.  L.  p.  392  scq.),  quod  ob  pignus,  quod  rcddeiulutn  erat,  recusatum  qua- 
draginta quoque  annos  duravit  et  denique  in  bello  filiorum  duorum  Kailae  '),  quod  ob  pedis 
percussionem  initum  per  plurrs  quam  triginta  annos  erat.  Sententiam  prioris  partis  versus 
poeta  alius  sic  expressit  (uictr.  Carnei)  : J-C  i oJ*3  u Jj'  yA'  Bc|- 

lum  initio  puella  est;  quae  in  armis  suis  omni  ignoranti  meretricium  facit 
et  alius  quidam  dixit:  >*<Au  ii*  fS  Quoties  pluviae  initium  parvum  est  conf. 

Meid.  C.  10,  226.  13,  99.  Ilam.  p.  IIT  Meid.  C.  26,  121.  Cacternm  versus  noster  iis  ad- 
numerandus  est,  in  quorum  priore  et  posteriore  parte  sententia  proverbialis  est.  Similem 
rem  in  versu  Xabeghahi  observarunt  (metr.  Tliatvil):  Tu  is  non  es,  qui  fratrem,  cu- 
ius statum  non  reparas,  in  negotio  disperso  perseverantem  esse  sinas. 
Quinam  virorum  est  aptatus?  Posterior  autem  versus  sententia  sic  intelligenda  est- 
Fieri  saepe,  ut  tum  stultus,  tum  ignavus,  cui  belli  notitia  non  sit,  imprudenter  bellum  ac- 
cendat. Ilunc  bello  accenso  pugnas  fugere,  dum  foriis,  ne  honor  laedatur,  belli  periculis  se 
exponat.  Vox  j pro  si*  stX-a,  dum  suffixum,  praepositione  omissa,  cum  verbo  con- 
iunetum  est.  Lior.o  vocis  legitur  quoque  nmaiorc  parlc.u  De  belli  igne  conf.  II a m. 
p IP  v.  3.  w v.  1.  M v.  1.  M v.  2.  3.  vte  v.  4.  Suffixum  in  voco  ad  bellum 

referendum  est. 


i.  Bellum  incitos  quaque  ad/ingil , iicut  Mani  ( cnmelQ  scabiosis  appropinquantes  (p.  XOO.) 

inficiuntur. 

Comparatione  instituta  ostendit,  belli  noxam  cos  quoque,  qui  id  non  excitaverint  et 
inviti  accesserint,  attingere.  Bellum  cum  scabiosis  camelis  confert,  ad  quos  si  sani  appro- 
pinquant, morbo  inficiuntur.  Delii  comparatio  cum  camelo  frequens  est  couf.  Ilam.  p.  av 
v.  1.  If-  v.  1.  Ifo  v.  5.  Ilie  vero  comparandi  modus  novus  est.  Verbum  sjir^  et  sine 
obiecto  adbibetur,  nam  vocem  '4.0  pro  L(j  loco  obiccti  esse  non  puto. 


3.  Vidi  ego  te  petentibus  debitum  solventem  et  sanguinis  guttae  debitum  difficile  solrilur. 


Virum  hoc  versu,  qui  cum  antecedente  sensu  haud  arcte  cohaeret,  laudat,  quod  debitis 
solvendis  celeriter  operam  det;  dum  sanguinis  autem  debitum  difficile  ab  eo  exigatur.  In 
priore  versus  parte  liberalitatis  ac  iustitiao  laus  est,  dum  eum  ab  avaritia  et  aviditate  re- 
motum esse  dicit,  in  altera  autem  fortitudinis,  ut  ab  hostibus  ulturis  non  vincatur.  Vox 


tli-A'l est  pro  Ljj  . Sunt  autem,  qui  verbis  diversam;  sed,  ut  mihi  videtur,  ex- 


ii Filii  Kailae  gentes  Au*  et  Chesredj  sunt.  Illud  bellum  note  Islami  tempus  ernt  (cuaf.  Meidan.  T.  III. 

Pars  1.  p.  Asii,  asn.).  In  Pjeubnrll  opere  leaiiur:  Chesredj  'Anannlarum  Iribus,  panibus  Cbesredj  et  Aue 
cuuslantes,  nui  lilii  mulieris  kailali  appellatae  sunt  e llaritsabu  oriundi,  lemautosibua  uceeosentur. 
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torsum  et  verborum  significationi  minus  aptum  tribuant  sensum  hunc,  ut  vituperationi  sit: 
Talis  tu  es,  ut  facile  te  ulciscantur,  dum  ab  aliis  vindicia  cum  difficultate  sumitur.  Hoc 
recepto  eum,  quem  significat,  fortem  non  esse  dicit.  Vox  (debitum)  igitur  necis  ul- 
tionem significat  et  vox  pro  ~~  c.  ^ssUi  est.  Nil  autem  milii  impedire  videtur, 

quominus  laudis  sensus  verbis  iuesse  putemus,  ut  virum  talem  descripserit,  qui  nullo  mortis 
periculo  territus  necem  ulturos  non  fugiat  ; sed  ulcisci  volentibus  se  opponat,  dum  aly  mor- 
tem evitent.  Similem  sufGxi  in  voce  Lf^Uj  modum  in  versu  I.ebiili  videmus  (metr.  Camel) : 
Primo  diluculo  mane  veniens  in  eius  re  necessaria  vici  gallinas  i.  e.  ad 
cum  veniens  ante  tempus,  quo  gallinae  surgunt,  in  re  milii  r.um  ipsa  necessaria,  nam  vox 
pro  lf*i!  |e^s.U»  ost. 

4.  Viros  sedentes  et  eius  causa  anhelantes  rides  modo  parturientis,  quum  meatus  angustus  est. 

liic  versus  in  .Mcrsukii  codice  non  legitur,  qui  si  cum  antecedentibus  cohaeret,  ad  bel- 
lum in  secundo  versu  aut  ad  ultionem,  cuius  in  tertio  versu  mentio  est,  respicit.  Aliis  aut 
bellum  aut  vindictam  magnas  molestias  creare  dicit.  Illas  molestias  cum  doloribus  parturien- 
tis, quae  mullum  in  difficili  partu  anhelat,  contulit.  Suffixum  Ui  aut  ad  bellum  aut  ad  rem, 
cuius  in  versu  antecedente  mentio  facta  est,  referri  potest. 

CXLl. 

Dtxlf  Scliortilli  b.  Hlruusclt  Ahbsifu. 

Nomini  Schoraih  forma  deminutivi  est.  Hanc  eius  formam  Unquam  necessariam  ei  da- 
tam esse  dicunt.  Sic  iudicarunt , quod  vox , e qua  forma  deminutivi  derivatur,  nota  non 
est,  siquidem  a voce  nominis  actionis,  nisi  antea  in  nomen  proprium  transierit,  deminutivum 
originem  ducere  non  possit,  similem  voci  J-uas  rationem  esse.  Fieri  igitur  potest,  ut  gens 
J*  , fortasse  a pudendo  mulieris  appellata,  formae  deminutivi  nomen  despectus  causa 
acceperit.  Nomen  Kirwasch  autem  nomen  primarium  inventum,  ab  alio  nomine  non  transla- 
tum putant.  Iluic  nomini  a voce  Karsch  provenienti  voces  similes 

sunt.  Di  rivas  canis  nomen  est  in  versibus,  quos  grammaticus  Abu-Ahli  a grammatico  Abu- 
Said  relatos  («citavit  (metr.  Basith) : Pernoctavimus,  dum  glacies  tenuis  pluviae 
apud  Aluadulum  noctu  nos  percutiebat,  qui  latratu  Dirtvasi  nos  excepe- 
rat. Cui  quum  lacte  earum  mulgens  ventrem  complcsset,  podex  multum 
sonans  cecinit. 

/.  Quum  animam  commotam  ridissem,  rersus  Jlfishalum  eam  repuli  et  qualis  illa  reditus  hora  erat! 

Arabes  ipsi,  qui  fortissimi  haberi  volunt,  animam  initio  pugnae  et  iu  periculi  discrimine 
commotam  fuisse,  ut  in  fugam  se  convertere  cupcrct,  profiteri  haud  aegre  ferunt  con.f. 
Hamas,  p.  71  v.  1.  p.  76  v.  t.  p.  85  v.  I.  p.  178.  181.  ?00.  text.  Ar.).  Sic  poeta  noster  con- 
fitetur, se  primum  timore  quodam  commotum  recessisse,  tum  vero  se  ipsum  coegisse,  ut  ad 
Mishulum  deliberandum  iu  pugnam  rediret.  Narravit  Abu  - Hijaschus,  Sclioraihum  b.  Mosliir 
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Mishatum  b.  Schaithan,  cui  occurrisset,  prostravisse;  sed  Sihoraihum  b.  Kirtvasch  impetu 
farto  Schoraibum  b.  Mosltir  confossum  prostravisse  et  Mislialuni  liberasse,  lianrcc  rein  versuum 
ausam  fuisse.  Verbum  boc  in  versu  motum  animae  designat,  qua  quis  ob  calamitatem 

amici  adGcitur.  Ex  usu  autem' verbi  eonlicere  possumus,  Schoraibum  iam  e proelio 

excessisse,  postea  autem  conspecta  alterius  clade  in  Schoraibum  impetum  fecisse.  Vox 
aut  casum  nominativum  aut  accusativum  habere  potest.  Cui  si  rasus  nominativus  (p.  SOI.) 
tribuitur;  subicctum  praedicato  omisso  est,  quasi  dixerit:  Qualis  hora  reditus  est  haec  hora! 
ain  vero  casus  accusativus  est,  loco  adverbii  toniporis  est,  quasi  dixerit:  Ssu.  ,_jl  ojC«^ 
abit  quo  tempore  reditus  redii  I Verba  autem  admirationem  indicant. 


i.  Vesper  ii , qua  contra  equites  apud  eum  pugnam  inivi  et  cuspis  mea  a Schorniho  ben-Moshir 

delapsa  est. 

Hoc  in  versu  causam  admirandi  patefacit , quae  in  co  posita  est , quod  unus  contra 
plurcs  pugnam  non  detrectaverit.  Vocent  aut  appositionem  esse  vocis  ,_jt  casum  ac- 

cusativum habentes  in  versu  prioro  aut  adverbium  temporis,  si  voci  casus  nominativus  tributus 
sii.  Vocem  autem  regi  a verbo  ojCc  ox  praecedentibus  supplendo,  fleri  euim  uon  posse,  ut 
verbum  sequens , quod  cum  voco  antecedente  tempori  deGnieudo  inserviente  couiunctum 
sit,  vocem  aiilcccdeulcm  regat.  Vocem  cum  sequente  cohaerere,  ex  eo  videmus,  quod 

Numialione  caret.  Verba  autem  Jj5  quasi  se  excusans  et  dolens,  quod  hostem  non  occiderit, 
profert.  Ex  hisrc  autem  clarum  est,  Abu-Rijaschum , qui  hostem  confossum  dixerit,  rem 
haud  accurate  retulisse  conf.  v.  1. 


3.  luro,  si  lorica  eius  non  fuisset,  me  eum  relicturum  fuisse  hyaenis  victum  quaerentibus  et 

vulturibus  super  eo  stantibus. 


v: 

■ 1. 
i:;'s 


Ilisce  verbis  excusationem  perGciens  causam,  cur  hostem  non  occiderit,  exponit.  Eum 
lorica  sub  vestibus  indutum  fuisse.  Post  vocem  j)  , quae  iuraudo  inservit,  persona  (xilt 
Deus),  per  quam  iurat , omissa  est.  Eit  enim , ut , si  vocis  usus  in  sermone  frequens  sit, 
liret  omissa  sit,  tamen  tanqnam  praesens  intelligatur.  Vox  v_jlc  eundem  sensum,  quein  vox 
ou sla  habet , offert , adeuntis  nempe  et  vietam  quaerentis  ad  benefacientem.  Sed  silentio 
praetereundum  non  est,  vocem  eum  voce  ^ol  potissimum  coniungeudam  esse,  quippe 

vox  praesertim  in  avibus  adhibeatur  conf.  liam.  p.  l*1T  v.  I.  Poeta  dixit : (melr.  Motnkarib) 
Profecto!  grave  nobis  ost  et  quam  praeclarus  erat  vir!  quodtu,  oAlimru, 
avibus  rapacibus  ferisque  praedae  eris. 


4.  Gurgites  mortis  rui  sunt,  nisi  quod  Iu  strenuo  occurris  in  pugna  super  carne  slrema  prostrati. 

Hoc  in  versu  periculum , quod  iu  defendendo  illo  viro  susceperit , describit.  Stutura 
illum,  quo  strenuo,  qui  alterum  strenuum  iu  pugna  vicit,  occurritur,  gurgites  mortis  appellat; 
eum  autem,  qui  talem  aggrediatur,  gurgites  mortis  (conf.  p.  Pl  v.  4.  p.  Pfl  v.  8.)  intrare  i.  e. 
summo  periculo  se  exponere  dicit.  Quidam  interrogatus , quaenani  belli  conditio  gravissima 
sit,  respondit:  sLocus  lubricus  super  sanguinea.  I t autem  vis  sermouis  augeatur,  poeta  versum 
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vocc  Uj  vel  (ut  in  Mersukii  codicc  legitur)  sequente  "il  incepit.  Xec  non  repetita  eadem 
voce  vira  versus  auctam  esse  videmus.  IIoc  quoque  in  versu  observamus,  posterius 

hemistichium  ita  cum  priore  couiunctum  esse,  ut  articulus  vocis  tC*£l  ad  prius  pertineat, 
nomen  ipsum  ad  posterius,  id  quod  rei  metricae  periti  _lol'  appellarunt  (conf.  lib.  m.  Dar- 
stcllung  d.  Arab.  Vcrskunst  p.  529.).  Hem  in  longis  inetris  raro,  in  brevibus  saepe  invenitur. 
Eadem  res  in  versibus  Ahschae : (metr.  Monsarih)  Deus  sibi  soli  generosas  actiones 
iustitiamque  vendi  cavit  virum  que  vituperationi  praefecit.  Salamahum 
benefacientem  poesi  tauquam  torque  ornavi,  et  res  ibi  est,  ubipnsita  fuit 
conf.  do  Sacy  Chrest.  Arab.  T.  II.  p.  471.  (i.  o.  quilibet  secundum  conditionem  suniu  agere 
debet).  In  hisce  versibus  verba  Jjuutj  et  hemistichia  coniungunt. 


CXUI. 

Dixit  Tlinrufali  DJadsimita  ')• 


Grammaticus  Abu-l’Fath  dixit,  Tharafah  (Xs_b)  esse  nomen  unitatis  a voce  «l ijb  deri- 


vandum, quemadmodum  >33  et  XaJb»  derivetur.  Alazmaihus  posteriorem  vocem  Ilalifah 
pronunciandam  esse  dixit.  At  vero  grammatici  Abu-Said  et  Abu  - 1’ilasan  nomina  unitatis 
iitL3  et  S.UJ3-  scholiastue  adnotasxc  videntur,  qui  formandi  modus  rarus  est.  Gentis 


nomen  non  translatum  videtur;  sed  fieri  potest,  ut  tanquam  nomen  modo  nominum 
ct  a verbo  (amputavit  manum)  deducatur. 


/.  O camelo  vehens!  si  ad  gentem  ttanu  - Fakahs  transis,  viri  verba , cuius  animus  sincerus 

est,  perfer! 

(p.  30*.J  Haud  insolitus  poetis  incipiendi  modus  est  petere,  ut  quis  verba  perferat 
(conf.  p.  Ift  v.  5.  p.  IU  infr.).  Gens  Fakahs,  cuius  in  versu  mentio  fit,  pars  gentis  Asad 
auctore  Fakahs  b.  Tharif  gaudebat  (conf.  Kam.  et  quae  Ahu-Kijasch  in  line  paginae  retu- 
lisse dicitur).  Quod  poeta  dixerit  LS"^,  b,  persona  haud  definita,  huius  rei  causam  duplicem 
esse  scholinstcs  adnolavit,  quarum  una  in  eo  sit,  quod  poeta  maximam  curam  in  verbis  per- 
ferendis eo  manifestaverit,  ut  verba  cuicunque  perferenda  tradiderit,  altera  in  eo  posita,  quod, 

quum  nuntius  in  versibus  depositus  sit , certo  sciat , eum  versibus  vulgatis  ad  gentem  per- 
venturum esse.  Verba  J3-LS  duplici  modo  scholiastes  explicavit , dum  aut  obiectum 

eius,  quod  cribratur,  omissum  sit,  ut  sensus  sit:  cribrans  i.  c.  purificans  id,  quod  in 

animo  est,  quemadmodum  dicitur:  «amorem  alteri  cribraviu  i.  c.  sincerum  ei  amorem  pro- 

bavi etc.  aut  dum  cribrandi  actio  ipsi  unimo  adseribatur. 

i.  Fer  Deum!  propter  odium  occultum  aut  gtiud  unguam  a vobis  remotus  vita  bona  fruiturus 

sim , a vobis  non  recessi; 


Hisce  verbis  declarat,  se  nonnisi  ipsorum  agendi  ratione  coactum  eos  reliquisse,  ut, 
agendi  ratione  erga  ipsum  mutata,  lubenter  reversurus  sit.  Adiuuxit  autem  vdrba  3-lt, 

ut  ostenderet,  rem  nunquam  futuram  esso.  De  vocc  conf.  p.  of  1 . 
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1 Kainuil  auctor  \iJo  ■Thnrufah  Chpsalmila»  habet. 
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3.  .Sci/  ego  vir  gentis  iniustae  eram,  quae  iniuriit  et  gloriatione  me  invasit. 

Discessus  causam  explicat , quam  in  rerum  (,JL^«)  et  verborum  (/£)  variis  iniuriis 
fuisse,  coniicio. 

4.  Et  ego  pessimus  hominum  eum.  nisi  efficio , ut  super  feretro  dorso  convexo  et  incommodo 

pernoctent. 

Alloquendi  modum  cum  narratione,  cui  iuramenti  sensus  in  est , permutans  iis  minatur. 

Duplex  legendi  modus  est,  ut  littera  J vocali  Fatim  aut  vocali  Kesra  pronuucictur.  Vocali 
Kesra  admissa  sensus  est : F.go  pravi  filius  sum.  Quum  verba  xill  feretrum  gibbo- 

sum, quo  funus  efferri  soleret,  significent  (conf.  Caalibi  b.  Sohair  ('arra.  v.  37.),  non  est, 
quod  dubitemus,  poetam  verbis  suis,  se  effecturum  esse,  ut  gens  neci  detur,  exprimere  vo- 
luisse ; attamen  voro  scholiastac  sententia  huic  contraria  invenitur,  quippe  cui  vox  iuli  idem  est 
* ac  SjU»  status,  conditio,  ut  cum  ea  vox  *UA»-  modo  metaphorae  coniuncta  sit.  Sic  quo- 
que vocem  dorsum  metaphorice  adhibitam  esse  dicit.  Poetam  dicere,  se  isti  genti 

statum  ingratum  et  negotium  grave,  in  cuius  dorso  haud  firmiter  sedeat,  comparaturum  esse, 
ut  status  ille  cum  camelo  conferatur,  in  cuius  dorso  vehens  vacillet.  Pericula  cum  jumen- 
tis, quibus  vir  fortis  vehitur,  comparata  invenimus  p.  ff  v.  1.  p.  v.  5.  Mersukius,  qui 
loco  vocis  itlll  in  textu  habet,  huius  sensus  probandi  causa  versum  poetae  adduxit 

(raetr.  Tliawil):  jfk"'  VdjsXrf1  r—il  ^ u~vs  oJUe-  iX&J  «Profecto! 

gens  Kais  b.  Aihlan  ob  bellum  nostrum  iumenlo  aridis  vertebris  praedito  et  convexo  dorso 
imposita  cst.s  Qui  huic  sententiae  adsentitur,  ei  verbum  ^Xjl  conditionem  istam  duraturam 
significaro  putandum  est.  Caelerum  in  versu  verba  ita  transposita  sunt,  ut  verbis  J 0I  etc. 
propositio  prior,  verbis  etc.  posterior  contineatur. 

5.  Et  donec  homines  a malo  separationis  nostrae  refugiant  et  sedeamus  nos  nescientes , utrum 

desistamus  an  rem  perficiamus. 

Versus  hic  cum  proxime  antecedente  non  cohaeret ; sed  e verbis  omissis  pendet , ut 
sensus  sit:  Ego  autem  in  ea  agendi  ratione  perseverabo,  donec  homines  etc.  Continuatae 
igitur  minae  sunt.  Se  statum  inter  ipsos  mutuum  eo  deducturum  esse  dicit,  ut  alii  non 
ausuri  sint  paci  faciendae  operam  dare  ; ipsi  autem  ob  mali  magnitudinem  stupore  impleantur 
nescientes,  utrum  incoeptam  agendi  rationem  sequantur,  an  ab  ea  desistant.  Post  verba 
i et  yjxp  obiecta  omissa  sunt ; post  prius  enim  joV  post  posterius  suffixum  supplen- 
dum est.  Sensus  ad  proverbium  Meid.  C.  7,  32.  »luc  coagulatum  cum  spuma  mixtum 
fuit«  (conf.  Meid.  C.  5,  135.  7,21.)  et  ad  versuin  (metr.  Thawil):  «Feminae  similis  eras, 
quae  butyro  in  olla  bulliente  nesciebat,  nuin  eam  removeret  vituperata  an  eam  in  igne  sine- 
rem (conf.  Mcidnn.  T.  III.  Xro.  2793.)  proximo  accedit. 

Abu-llijaschus  haec  versibus  explicandis  inservientia  retulit.  Djadsimahum  b.  Kcwahali 
b.  Kahiah  h.  Alharits  h.  Masco  b.  kothaiah  b.  Abhs  lilium  Fakalisi  b.  Thurii'  b.  Alimru  b. 

Koaihu  b.  Alharits  h.  Tsuhlabah  b.  Dudan  b.  Asad  b.  Chosaimah  fuisso.  Ilajjaham,  filiam 
Malici  b.  Morruh,  Fukahso  nuptam  morte  maritum  amisisse.  In  mariti  defuncti  locum  Itc- 

«6 

•"Digitized  byGoogle 


36? 


wahahum  successisse,  apud  quein  Djadsimahus  *)  natus  esset.  Alii  dicunt,  quum  mulier 
gravida  Sawahaho  nupsisset,  post  tres  menses  Djadsimahum  natum  esse.  1’ostca  Ahja  b Tha- 
rif , ad  quem  Djadsimahus  adultus , ut  hacreditatctn  patris  postularet , venisset , se  eum 
haud  nossc  dicens,  haereditalem  denegavit  ct  camelum  iuvcncum , quo  alter  genus  probaret, 
(p.  205.)  loco  hacrcditatis  recusavit.  Quae  res  in  causa  erat,  cur  spe  frustrata  diceret : 
(metr.  Carnei)  Omnia  milii  recusasti;  neque  candidam  maculam  in  fronte  ha- 
bens (equus)  neque  unicolor  (mi hi  est),  qui  versus  cognominis  Ahja  (L^ei)  causa 
erat,  quod  filius  Tharifi  habebat.  Djadsimahi  autem  genus  ad  gentem  Ahbs  refertur.  Ean- 
dem quoque  ob  causam  Kaisus  b.  Sohair  dixit  (metr.  Thaivil) : Patrem  nostrum  ad 
gentem  Djadsimah  pertinontern  invenimus;  neque  ego  A libs  ita  sum  neque 
ad  gentem  Ahbs  genus  mouro  rofero;  sed  ego  ad  gentem  F a k a h s pertinens 
ct  c Fakahso  oriundus  sum. 

raxYiv. 

Dixit  Olmjj  I».  Ilomain  Alihsita. 

Hornam  filius  Djabiri  b.  Korad  b.  Machsum  b.  Malee  b.  Glialcb  b.  Kothaiah  b.  Ahhs 
est.  Poetam  tempore  Ahntarahi  vixisse,  ex  eo  concludo,  quod  poetae  avus  frater  avi  Ahn- 
tarahi  erat  conf.  Ilam.  f,lt. 

1.  Chaledus  praematuram  mortem  mihi  optarit ; sed  cuius  inridus  haud  noscitur,  in  eo  boni  uil  est. 

Laudis  suae  causam  in  Chalcdi  odio  videt, 'quippe  quod  ex  invidia  ortum  sit;  in  invi- 
diam enim  nonnisi  ob  merita  bonaque  adducimur.  Sic  alius  quidam  in  hemistichio  (metri 
Basilli):  ^1  Quod  mihi  invident,  non  est,  cur  cos  vi- 

tuperem. 

2.  Recede  a loco,  quem  explere  non  pote s;  genti  enim  Ahbs  et  Dsobjan  defensor  honoratus  est! 

Ex  hoc  versu  videmus,  Chalcdum  poetae  gentis  principatum  invidisse,  quo  ipse  di- 
gnus non  esset ; nam  principatum  ut  teneat,  nonnisi  is  dignus  est,  qui  gentem  contra  hostes 
tueri  potest.  Quum  verbum  in  oppienda  rima  et  fissura  adhibeatur,  locus  ille  rimosus 
cogitandus  est,  qui  reparetur  ncccsse  sit ; huius  enim  primariae  verbi  significationis  in  in- 
terpretando ratio  habenda  est.  Litterae  J (praepositioni)  negandi  nomen  dederunt,  futurum 
Nasbalum  ex  omisso  q'  pendere  dicentes  (conf.  Grani.  Arab.  T.  II.  p.  6f)4-  et  Alfiyya 
p.  168  sq.)  Accusativus  vocis  l^jc  in  eo  causam  habet,  quod  statum  designat.  Verba 
enim  hunc  sensum  offerunt : ^ jijc.  qLo3,  . Similem  loquendi  modum 

vide  in  Amru-fKaisi  Moall.  v.  3. 

CXL1V. 

Dixit  idem» 

/.  Turpitudinis  adiu/or  ego  non  sum,  ut  mihi  adseribatur ; sed  rebus  turpibus  adiutores  alii  sunt. 

Poeta  ob  bonam  ageudi  rationem  se  laudat,  dum  alii  prave  agunt.  Voci  duplicem 

1)  tlc  viro  huius  nominis  conferas  Cltab-Alaghani. 
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significationem  tribui  posse,  Morsukius  dixit,  aut  eius,  qui  rei  praefectus  aut  eius,  qui  rei  pro- 
pinquus sit.  Sensus  fere  idem  manet.  In  fine  versuum  litteram  Alif  saepe  additam  esso 
homoiotclcuti  causa,  videre  licet. 


9.  i Xeque  vero  homines  aut  mihi  amici  aut  inimici,  quum  cutem  meam  perscrutantur , ruptam 

eam  invenient. 

Tantam  integritatem  sibi  esse  dicit,  ut  non  solum  amici,  qui  in  amico  bona  videant* 
verum  etiam  inimici,  qui  in  inimico  mala  invenire  cupiant,  rem  negare  non  possint.  Compa- 
ratione usus  cutem  loco  honoris  dixit.  Sic  proverbio  utuntur : «Pellis  eius  a vermibus  libera 
ost«,  significantes,  eius  honorem  integrum  esse  conf.  Meid.  12,  94.  Nec  non  cute  vermi- 
bus corrupta  et  prava  omnem  rem  corruptam  in  proverbio  designant  conf.  Jtleid.  22,  92. 
23 , 373.  Poeta  Alkalhami  autem  similem  sensum  in  versu  expressit  (metr.  Wafir) : Sed 
culis  vetustate  diffissa  et  foraminibus  parvis  laesa  a soler  te  reparari 
non  potest.  Vermibus  enim  corrupta  pellis  omnino  non  concinnari  potest.  Videtur  autem  • 
comparatio  nonnisi  in  homine  adhiberi,  cuius  houor  animi  prava  indole  corruptus  sit,  ut 
reparari  non  possit.  Vox  ^*x>l  maxime  cutem  designat,  quae  a cerdone  concinnatur.  Vo- 
cem derivant  a verbis  (.UUI  (cibum  condivit),  quasi  cerdo  cutem  condiverit.  Quae 

res  si  ita  est,  forma  J-uii  sensum  participii  passivi  habet.  Quod  quum  saepissimo  inveniatur, 
illas  voces  ab  aliis  discernere  volentes  cum  statu  formarum  iis  dissimilium  coniunxcrunt. 
Sic  vocem  v_a* c,  cum  conditione  formae  quae  origine  sua  adiactivum  non  erat,  ut 

postea  nomen  fieret,  coniungcntes  plurales  Kic,l  et  0Uc,  formarunt  ’).  Negandi  particula 
^ in  verbis  ^iXatll  ^ negationis  confirmandae  causa  addita  est.  Scholiastes  dixit,  ista  par- 
ticula omissa  clarum  non  fuisse,  tam  amicos  quam  inimicos,  dum  ab  invicem  separati  sint, 
inventuros  non  esse  ; sed  nonnisi  dum  invicem  coniuncti  sint.  Verbum  Juc  numeravit  voci 
^»jjl  non  convenit;  sed  per  metonvmiam  perscrutandi  significationem  accepit. 

3.  Origo  mea,  o Ebn-Ghanme ! a vitium  origine  diversa  est ; me  igitur  pete , quum  (p.  906.) 

absens  sum! 

Origiucm  suam  laudaturus  nobilium  eam  esse  dicit,  ut  alter  ipsum  assequi  non  possit, 
quibus  verbis  alterum  ipsi  parem  non  esse  indicat.  Quapropter  satvrico  loquendi  modo  utens 
inimico  suadet , ut  absentem  ipsum  petat.  Voci  1*31,$  autem  duplicem  in  versu  significatio- 


1)  Ille  locus  nuo  admodum  facilis  intellectu  est.  Scholiastes  voce  tanquam  tali  exemplo  usus  est,  qua- 

cum  ‘status  coniuoelus  sit  dissimilis  statui  eius,  quod  ei  propinquum  sit.  Cum  hac  autem  vocc  statum  formae 
Juu «i  coniunctum  esse  dixit,  quae  forma  origine  sua  nomen,  non  ex  adlectivo  nomen  factum  sit.  Vox 
enim  participii  passivi  sensum  refert.  Tum  pluralium  foruias  aac,I  et  qUIc,  inde  ortas  esse.  Quibus  per- 

peusis  scholiastes  statuere  videtur,  forma*  quae  participiorum  passivi  sensum  origine  sua  habeant,  fur- 
inas pluralium  ct  idUsi  non  proferre,  ut  Ulcere  voluerit,  cx  formis  J-vjta  interdum  plurales  provenire, 

quae  originis  ratione  habita  inde  derivandae  nun  sint.  Hac  vero  de  re  a grammaticis  mihi  cognitis  nil  adnota- 
lum  legi.  Alios  vero  putare,  vocem  |*jjl  origino  sua  participii  passivi  significationem  non  habere,  In  Uamasa  p.  f.v 
I.  10.  scbol.  legimus.  In  Mersukii  codicis  margine  nonnisi  pars  huius  loci  legitur. 
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netn  tribui  posse  dicunt  aut  post  me  aul  ante  me.  Si  illa  praefertur,  sensus  talis  est, 
qualem  antea  indicavi;  sin  haec,  poeta  verbis  inimicum  deridet  dicens,  me  pete,  quum  me 
praecedis.  Sive  hanc  sive  illam  significulioncm  admittis,  poeta  verbis  alterum  ipsum  nunquam 
assequi  posse  dicit.  Scholiastes  autem  ab  hoc  diversura  verbis  sensum  inesse  posse  dixit 
hunc:  Quum  poetae  origo  et  dignitas  talis  sit,  alterum  nonnisi  eo,  ut  so  submittat  cl  ipsum 
sequatur,  desiderio  potiturum  esse,  quippe  verba  ^ er  er^  «quidam  post  quendam  cst« 
significent , eum  alterum  tnnquara  adiutorem  sequi.  Huius  rei  probandae  causa  versura , a 
grammatico  Ebn-Alsiccit  recitatum,  adnotavit  (metr.  Thawil) : Per  vitam  tuam!  Alka- 
ranba  eiusque  familia  neque  patruus  meus  neque  avunculus  meus  neque 
adiutor  meus  est.  Hac  significatione  recepta  verba  Ud»  er*  alatum  personae  secundae 
in  imperativo  tfdui  designant.  Verba  autem  ^ er  »Deus  post  te  esto , quibus  ho  - 
mines  utuntur,  significant,  Deum  hominem  male  agentem  sequi,  ut  ageudi  rationem  puniat. 

4-  Idem  mihi  esse  censeo  nui  mori  aut  quibusdam  r iris  similem  haberi,  qui  ignominias  tanquam 

habitacula  sibi  eligunt. 

Cogitandi  rationem  suam  describens  dicit,  se  mortem  non  detrectare,  ut  ignominiam  fu- 
giat. Vox  qLw  praedicatum  est  subiecto  suo,  verbis  o^d  praemissum.  In  verbo  au- 
tem causam  invenio,  cur  voci  locorum  ignominiae  significatio  tribuenda 

sit;  ad  verbum  enim  vertendum  est:  Qui  locos  ignominiae  sibi  eligunt,  ubi  com- 
morentur, i.  e.  semper  ignominiis  expositi  sint. 

5.  Magni  autem  non  facio  eum , qui  me.  magni  non  facit  et  quod  mihi  tribuendum  atteri  videtur, 

idem  ei  tribuendum  puto. 

Aequitatem  iustitiamque  suam  erga  homines  describens  dicit,  se  eodem  modo,  quo  in 
agendo  erga  ipsum  utantur,  erga  homines  agere,  ut  nulli  non  ipsum  honoranti  honorem  de- 
bitum tribuat.  Forma  autem  indicat,  poetam  non  pergere  alterum  honorare,  etsi  ince- 
perit , si  alter  paria  ipsi  non  praestet.  Suffixum  verbi  ^5-j,  ut  Pro  omissum  est, 

id  quod  saepe  facere  solent  (Gram.  Arab.  T.  11.  p.  347.).  Quod  si  vox  u definita  putatur 
i.  e.  ut  sit  loco  vocis  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  357.,  Anthol.  Gram.  p.  178.),  verba  se- 

quentia cum  co  commicta  suut  modo,  quem  grammatici  iU-o  appellant  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  259.  261.);  sin  vero  haud  definita,  ut  loco  vocis  sit,  habetur,  adieclivi 
(iduo)  locum  tenet  (ibid.  et  398.) 

6.  Quod  si  vir  te  non  amat , nisi  invitus  modo,  quo  camela  in  atienum  pullum  propensa  est , id 

durans  non  est. 

Poeta  dicit,  amorem,  qui  ex  intimo  animi  adfectu  haud  ortus,  sincerus  non  sit,  neces- 
sitate cogeule  simulatum  rebus  mutatis  mutari,  ut  talis  amor  magni  faciendus  non  sit.  Ta- 
lem amorem  ut  depingat , eum  cum  amore  camelae  in  alienum  pullum  confert.  Loquendi 
autem  modus  paene  in  proverbii  consuetudinem  venit;  dicunt  enim  xJuiIa*  xUub.  Si- 

milem sensum,  quo  versus  noster  illustratur,  poeta  sequentibus  verbis  protulit  (raetr.  Basith): 
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^*l'j  \a  'it  v_xi'  qUj,  »j  LCIa*j'  U \J>*f  s«\  «Aut  quomodo  prodest  id,  quod 

rutncla  in  nlicnmn  pullum  propensa  nat,  dum  nonnisi  per  nasum  amorem  ostendit;  sed  lac  recusat. a 
Nominis  actionis  \S>£i  casus  accusativus  inde  ortus  est,  quod  statum  designat,  ut  loco  vocis 
sit  (Oram.  Ar.  T.  II.  p.  72.  et  Amru-1'Kais.  Moall.  v.  3.).  Accusativus  autem  LsL* 
e verbo  tjoj*  omisso,  quasi  dixerit  Usi  \jcja* , pendet. 

C\M. 

Dixit  A Inita  rati. 

Abu-Hilalus  dixit,  hunc  esse  filium  Aloaliwijahi  filii  Schaddadi  ’)  b.  Korad  b.  Machsura  b. 

• Idalie  b.  Kolhaiah  b.  Ahbs  et  cognomen  Abu-1'Moghallis  habuisse.  Plurcs  autem  esse  poe- 
tas nomen  Ahntarah  gerentes.  Praeter  hunc  esso  Ahntarah  b.  Ohcbarah  Thajjitam,  qui 
Antharali  b.  Alachras  nomeu  quoque  haberet,  et  Ahntarah  b.  Ahrus,  clientem  gentis  Tsakifi, 
in  ditione  gentis  Asd-Schanuah  *)  natum,  poetam  metro  Redjcs  utentem. 


i.  IV artius  fugientia  vestigia  sequens  f. equum  suum J impulit  et  cursus  equi  duri  instar  lapidis 

duri  eunt  in  potestatem  redegit. 

In  Mcrsukii  margine  legimus,  Abu-Rijasclium  referre,  quendam  egente  Ahbs,  quum 
Wardus  b.  Habes  Ahbsita  virum  Nadhlah  b.  Mihwali  Fakahsitam  occidisset,  hos  versus 
dixisse,  quos  alii  Ahnlaraho  adseriberent.  Poeta  autem  describere  incipit,  quomodo  illum 
fugientem  Wardus  persecutus  sit.  Huic  ultio  exigenda  erat.  Post  vocem  fp,  209.) 

accusativus  obiccti  (equus)  supplendus  est  (conf.  Ham.  p.  f!**v  v.  2.).  Sic  quoque  post  vocem 
ju&l  «in  potestatem  cius  rodegitu  vox  m omissa  est;  accuratus  enim  non  est  in  scholiis 
explicandi  modus  voce  «iXcU.  (cum  adiuvit)  adhibitus.  In  versu  equus  cum  lapide  collatus 
est.  Amru-fKaisus  (Moall.  v.  51.)  in  pulcherrimo  versu  equum  ob  celeritatem  et  impetus 
vim  cum  saxo , quem  torrens  a monte  dcicccrat , comparavit  et  (v.  59.)  ob  duram  compa- 
tlamquc  carnem,  quae  signum  roboris  est,  cum  lapide,  super  quo  sponsae  odoramenta  con- 
teruntur. Hunc  quoquo  comparandi  modum  Ilaraas.  I*w  v.  3.  adhibitura  invenimus.  Sed  ra- 
tione cius  habita,  quod  poeta  vocem  posuit,  vocem  ungulam  duram  potius  signifi- 

care putaverim ; verbum  enim  de  cadendo  (in  terram)  aut , ut  scholiasles  adnolavit,  de 
percutiendo,  id  quod  instrumento  xniU*  fit,  adhibetur.  Qua  posteriore  significatione  admissa 
obiectum  (j^l  (terra)  omissum  est.  Sunt  autem,  qui  verbo  celeritatis  significationem 
tribuentes,  voce  * celerem  equum  designari  dicant.  Huic  vero  significationi  adicctivum 
non  ita  bene  congruit.  Minus  vero  aptum  est  adicctivum,  si,  quod  nonnulli  fecerunt, 


1)  Idem  est,  qui  Ahninrnh  b.  Sdiaddad,  nuclor  carminis  Moallitk.it,  appellatur,  de  quo  conf.  Antarae  Moall. 
Prolegom.  p.  4 sqq.  et  itebkii  prolog.  ad  Taraf.  p.  XVI.  K\*  loco  nostro  autein  clarum  est,  cura  potuisse  «p- 
pellari  filium*.1 2 Mimhwijalti  nepotem  Schuddadi;  nec  vero  filium  Sclmddadi  nepotem  Moahwljahl  conf.  p.  Ivi*, 

v*v.  In  KnmuM  opere  Moaliwijahi  filius  appellatur. 

2)  Rena  Icmanensbi,  quae  et  A*d  Ohmani  ct  Asd-Alsarat  appellatur.  Inde  Anzariloe  omnes  originem  duxerunt. 
Melius  littera  tj"  scribitur  liant. 
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voci  , quasi  interitus  instrumentum  i.  e.  gladii  significatio  tribuitur  ; quid  enim  sibi  ruit 
gladius  rudis  operis,  nam  politi  significatio,  quem  quoque  lexicographi  voci  tri- 
buerunt, non  video,  quomodo  e radice  prodierit.  Voci  significationem  crassis 

ossibus  praediti  tribuerunt.  Abu  - 1’Ahla  autem,  qui  rudioris  operis  gla- 
dium significare  et  verbum  in  carmine  modo  rudiore  componendo  adbiberi  adnotavit, 

huius  significationis  probandae  causa  Almosarrcdi  (fratris  Schaminariii,  qui  initio  Islami  vixit 
Ham.  p.  f av)  sequentem  versum  citavit  (inctr.  Thawil):  Si  rudiore  opere,  carmen 
componitis,  ego  quoque  carmen  rudiore  opere  compono  (leg.  ■_*£.■>!)  ; sin 
vero  vos  melius  eligitis,  ego,  etsi  iunior  vobis  ambobus  sum,  melius 
eligo.  Vocem  autem  w-io-  ex  ortam  esse  dicunt;  siquidem  litteras  radici  additas  • 

1,  (Oram.  Ar.  T.  I.  p.  28.  36.)  parvi  faciunt.  Sic  )-ol  loco  vocis  J^ol  dixerunt.  Ut 

vocis  primariam  participii  passivi  significationem  nou  esse  putarunt , sic  idem  in  voce 
iis  accidisse  videtur,  ut  litteram  ij  abiicercnt,  quippe  quae  littera  frequentius  in  vo- 
cibus, quibus  participii  activi  significatio  est,  abiicitur,  quam  in  vocibus,  quibus  participii 
passivi  significatio  est.  Sunt  denique,  qui  in  versu  legant , qua  voce  is , cuius  ossa 

crassa  sunt,  significatur.  Slientio  praetermittendum  non  est,  alios  vocem  equi  noiucn 
esse  putasse. 

g.  Irruit  alium  nou  petens  eum  (gliulisj  micante  instar  flammae  ardentis. 

Eum  ite  virum  gladio  occidisse  dicit,  dum  gladium  ob  splendorem  cum  flamtna  ardente 
comparat.  Sed  totus  interpretandi  cardo  in  voce  ija-ut  albo  est;  quam  enim  vocem  si 
gladium  (conf.  Ham.  It“l  v.  2.  fll  v.  3.),  dum  more  poetarum  adiectivum  loco  substantivi 
positum  est,  significare  dicis,  verbi  jjUj  subiectum  vir  est;  sin  vero  voci  viri  generosi, 
siquidem  Arabibus  in  colore  albo  signum  nobilis  geucris  est  (conf.  Ham.  p.  V v.  2.  vfo 
v.  2.),  significationem  tribuis,  equus,  cuius  antea  mentio  facta  fuit,  subiecli  loco  verbo  est. 
I.oco  verbi  , quod  nonnisi  in  malo  adhibetur,  legitur  quoque  suUst.  lloc  verbo  recepto 
obiectum  (saltus)  aut  jAxil  (cursus)  (leg.  yAatii  5t)  supplendum  est.  Verba  H 

statum  subicctt  verbi  describunt.  Vox  ope  praepositionis  aut  cum  verbo  jjUj, 

id  quod  praefero,  aut  eum  verbo  LJ*^i  coniungi  potest.  Verba  l_r-JdL3'  nsicut  flamma 

ardcns«,  si  voci  gladii  significationem  tribuis,  a fulgore  desumta  sunt;  sin  vero  virum 

designari  putas,  aut  ab  ardore  animi  et  vi,  quae  est  Mersukii  sententia  aut,  quod  mihi  ve- 
risimilius videtur , ab  armorum , loricae  ctc.  splendore  comparatio  derivata  est.  Vox  autem 
l_rJ>  quum  proprie  flammam,  quae  ab  altera  accenditur,  ita  ut  initio  parva  sit,  designet, 
cum  ea  vox  nardenset  coniungi  potest , quae  vox  ct  liomoiotelcnlo  constituendo  et 

vi  sermonis  augendae  inservit.  Silentio  autem  non  praetermitto,  Slersuklum  adnotassc,  esse, 
qui  verba  K significare  dicant,  eum  omni  praeda  neglecta  nonnisi-  personam  il- 

lam petere,  dum  alii  dicant,  eum  nullam  personam,  nisi  hanc  petere,  ut  de  praeda  sermo 
non  sit. 
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3.  Qui  autem  de  caede  eius  dubitat,  Abu-Naufalum  iatn  periisse  sciat. 

Hunc  de  caede  viri  .Vadiilnh  appellati,  qui  cognomen  Ahu-Xaufa!  gerebat,  nuntium  se- 
quentibus afiinnat,  ut  omne  dubium  tollatur.  Verba  initio  versus  transposita  sunt,  nam  ver- 
bum cum  verbo  , quod  est  pro  coniungcmluni  est.  Nomen  actionis  boc 

in  loco  passivi  sensum  offert  (conf.  Oram.  Arab.  T.  I.  p.  286.  T.  II.  p.  163.),  ut  suffixum 
loco  obiecli  sit.  Suffixum  ad  nomen  sequens  referendum  est,  nam  cum  proxime  pracecdento 
versu  ob  particulam  vj  coniungcndum  non  esse  puto,  ut  hic  verborum  ordo  constituendus 
sit:  *X5  auii  lc?'  ipS  «i-  Ante  verba  supplendum  videtur  ei  dico 

aut  simile  quid.  Mcrsukius  autem  praeterea  adnotavit,  verbis  ludibrium  et  gaudium  ob  cius 
eaodem  poetam  ostendere. 

4.  Deseruerunt  Nadhtahum  in  proelii  campo  cuspides  secutn  trahentem , ligna  colligenti  similem. 

Ilisce  verbis  omne  dubium  tollitur.  Non  una  lancea  vulneratus,  ut  sanari  posset,  sed 
multis  lanceis  confossus  so  per  terram  trahebat  Subiectum  verbi  equites 

sunt,  qui  in  proelii  campo  tot  lanceis  confossum  reliquerant,  ut,  in  cuius  corporo  lanceae 
fractae  bacrercnt , ei  similis  esset , qui  ligna  e terra  collecta  post  se  trahit.  Alii  autem 
vocem  1 animnlculi  nomen  esse  dixerunt,  cui  in  terra  repenti  ligna  adhaereant.  Hoc 

vero  longius  petitum  videtur,  dum  prior  comparandi  modus  nulli  non  facilis  intellectu  est. 

CXLlf. 

Olirwnli  b.  Alwurd  dixit. 

Nomen  Ohrwah  ab  arbore  derivatum  est,  quae  hiemis  tempore  haud  arida  camelis  anno 
sterili  pabulum  praebet.  Poeta  ante  tempus  Islami  et  post  Islatni  ‘initium  vivens  a.Mo- 
hammede  ex  oppido  Mcdina  relegatus  est.  Cognomen  u5LuLuajt  'i.x.  nObrwab  pauperuma 
habebat  conf.  Cit.  Alaghani  et  .Mcidan. 

i.  Deus  pauperem  dedecore  ad/iciat,  qui,  quum  nox  obscura  est,  ossibus  medullosis  deditus  omni 

loco,  ubi  maciatur,  adsuefactus  est, 

Pauperem,  ut  victum  sibi  acquirat,  se  humiliantem  vituperat.  Describit  (p. 
eum  talem,  qui  noctis  tempore  in  locis,  ubi  cameli  mactentur,  discurrat,  ut  ossa  medullosa 
sibi  inde  colligat.  Noctis  tempus  autem  sibi  isti  rei  agendae  sumit,  quod  res  turpis  habetur. 
Turpitudinem  facti  in  eo  potissimum  video,  quod  tali  victu  contentus  vitae  parcet,  nec  potius 
pericula  mortis  suscipit,  ut  meliora  sibi  acquirat.  Verbum  Ui  proprie  cortice  denudandi 
significationem  habet,  tum  ignominiam  denotat,  quod  nuditas  corporis  Arabibus  turpis  puta- 
batur conf.  Ham.  p.  vf  et  fvl  sq.  Quod  poeta  vocem  oum  voco  coniunxit, 

mihi  non  videtur  probandum,  quippe  significatio  sincerum  animi  adfcctum  ostendere 
ossi  haud  bene  congruero  videtur.  Voci  autem  quum  casus  accusativus  sit,  ea  in  fine 

vocali  Fatha  adficicnda  fuit,  quam  rem  a metro  impeditus  omisit  poeta.  Mersukiui  autem 
dice.ns:  q.  j.  q*  ^ iSfiml  gJ&L  ^ tLJf  ^ 

ili  _iL»  aNccesso  erat,  litterae  Ja  vocis  vocalis  Fatha  adde- 
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retur  ; sed  litteram  vocali  Kesra  quiescentem  reddidit  eorum  modum  sequens , qui  vocalem 
Fatha  ita  vocibus  derivatis  a radice  io&rma  (Jjjc*  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  226.  236.)  caeleris 
vocalibus  aequales  esse  putant,  ut  eam  abiicianla  , dialecti  modum  in  eo  vidit.  Est  autem 
genti  Tamim  proprium  vocalem  Falha  in  vocalem  Kesra  permutari  (conf.  Do  Sacy  Authol. 
Grain.  p.  343.).  Poeta  verba  i^AUtil  tanquani  haud  definita  adhibuit,  dum  voci  in- 

definitae liciata  adicctivi  luco  inserviunt.  Scholiastes  in  eo  causam  videt,  cur  connexus 
infirmus  sil,  siquidem  vox  genus  significans,  vocem  cum  ea  coniuuctam specialem  non 

reddat  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  133  seq.  Alfiyya  vers.  389  sqq.) 

9.  Qui  opulentum  se  putat  qualibet  nocte,  qua  ab  amico  lacte  abundantia  pecora  habente  hospitia 

excipitur, 

In  paupere,  qui  vilissime  vivendi  ratione,  ut  vitam  conservet,  contentus  periculo  se 
non  exponit,  describendo  pergit.  Quod  hospitio  divitis  amici  vitam  sustineat,  ut  sibi  opulen- 
tus videatur , sordidi  animi  esso  poeta  putat.  Scholiastes  vocem  significatione  ei  op- 
posita voce  explicaturus  , huiusce  vocis  probandae  causa  hemistichium  (mclr.  Basith) 

adduxit:  Quilibet  annus  contra  eam  annus  inopiae  lactis  ost.  Modo  autem 
metaphorae  nocti  ipsi  hospitium  tribuit. 

3.  Qui  vesper  u dormit,  Ium  rnanf  somnolentus  a latere  suo  pulverulento  glaream  fricando  removet. 

Vitam  pauperis  talis  amplius  describens  cura  pigritiae  deditum  esse  dicit,  dum  vespera, 
quo  tempore  strenui  pauperos  exeunt,  ut  praeda  potiantur,  somno  indulgct  et  per  totam  no- 
ctem dormiens  matutino  tempore  somnolentus  est.  Posterior  autem  versus  pars  eum  summa 
paupertate  pressum  describit,  ut  ipso  stragulo,  in  quo  decumbat,  careat,  nec  non  somno 
tantopere  deditum,  ut  ne  locum  quidem  purum  sibi  eligens  quolibet  loco  corpus  prosternat. 
Hunc  ego  sensum  in  verbis  invenio:  Fricando  removet  glaream  a Utero  suo  pulverulento. 

4.  Qui  mulieribus  gentis  auxilium  praestat  in  omni  re,  in  qua  ipsum  auxilium  rogant  et  vespera 

sicut  camelus  fatigatus  lassus  est; 

Iu  hoc  versu , qui  in  Mersukii  codice  non  invenitur , vilem  pauperis  animum  describit, 
qui  cl  ipsis  mulieribus  iu  omni  re  servi  modo  operas  dare  haud  detrectat.  Sclinlion  initio 
mancum  videtur  ; deest  enim  vox,  cui  explicandae  vox  inservit.  Fortasse  legendum 

5.  Sed  pauper,  cuius  facies  splendet  sicut  lux  lucens  flammae  ardentis . 

Poeta  pauperem  describit  isti  oppositum.  Dum  ille  paupertate  oppressus  animum  •Il- 
icetum tristitia  vultus  ostendit,  hic  animum  hilareni;  qui  calamitatibus  non  cedit,  hilari  vultu 
manifestat.  Vox  modo  poetis  usitato,  qui  adiectiva  loco  substantivorum  ponunt,  ignem 

designat , dum  vox  comparationi  exornandae  ct  homoioteleuto  constituendo  magis  in- 
servit quam  sententiae  perficiendae.  Praedicatum  verborum  voce  tertii 

post  hunc  sequentis  versus  continetur  et  verba  o sunt  loco  verborum  Xjp-dLo  tyo. 

Simili  modo  p.  t“1  v.  2.  ct  p.  a*  v.  2,  facium  esse  videmus. 


Digitized  by  Google 


^PUPP^V 


— 369  — 

6.  Qui  inimici t tuit  instat,  ilum  in  atriis  suis  eum  increpant , quemadmodum  sagitta  torte  ca- 

rent, dum  prodit,  increpatur. 

Talem  eum  porro  describit,  qui  semper  occasiouem  inimicos  diripiendi  captet,  et  hanc 
ob  causam  in  propinquo  eorum  semper  versetur.  Illi  autem  timentes  verbis  duris  eum  a se 
removere  tentant.  Ut  huius  autem  viri  praesentiam  tanquam  ingratam  describat,  eum  cum 
sagitta  comparavit,  quae  in  ludo  appellato  nulla  re  politur.  I.udi  talis  ratio  erat.  Camelus 

iuvencus  mactatus  in  decem  aut  io  viginti  octo  partes  dividebatur.  Camelus  iste  aut  a lu- 
dentibus emtus  erat  ant  interdum  ludentibus  a quodam  libcruli  dono  datus  rouf.  I.ebid. 

Moall.  v.  73.  Decem  autem  erant  omnino  similes  sagittae  ^^i  et  ^aSj  appellatae , cu- 
spide carentes,  e ligno  arboris  factae,  quibus  sonus  singularis  erat  (couf.  Mcid.  6,  3.), 
quarum  septem  portionibus  potiebantur,  tres  carebant.  Prima  i\i!l  una  portione  poliebatur, 
secunda  duabus,  tertia  _~SJI  tribus,  quarta  quatuor,  quinta  u-iUil  quinque,  . 

sexta  sex,  septima  septem  portionibus.  Tribus  reliquis  Jucyt 

nulla  portio  restabat  (couf.  Mcidan.  C.  1,  353.).  Camelo  autem  nonnisi  in  decem  partes 
distributo  nonnisi  duae  sagittae  sortibus,  nempe  sagitta  wt-sJI  tribus  et  sagitta  i-tt  septem 
portionibus  potitae  videntur  (conf.  Amru-l'Kaisi  Moall.  v.  20.  sch.).  Sagittae  illae  in  sacco 
erant,  e quo  vir  appellatus,  cuius  manus  corio  KjIj,  appellato  tecta  erat,  ne  rem  tactu 

discernere  posset,  singulas  educebat  (conf.  Meid.  C.  6,3.).  Carnes,  quihus  sorte  politi  erant, 
pauperibus  distribui  solebant,  quapropter  honori  ducebatur,  si  quis  ludi  particeps  esset.  Qui 
ob  pravos  mores  a suis  relegatus  erat,  eum  ludi  participem  esse  non  sinebant  (Hamas,  p.  fol 
▼.  4.  schol.).  Sagittae,  quibuscum  portiones  coniunctae  erant,  gaudium  excitare  solebant, 
dum  tres,  quae  portionibus  carebant,  calumniis  increpabant  conf.  praet.  de  hoc  ludo  Pocock. 
spec.  hist.  Ar.  p.  313  scq.  Schultens.  ad  Harir.  p.  127.  Chrest.  Arab.  T.  III.  p.  23.  Mohammodes, 
quamquam  ludi  utilitatem  haud  negabat,  cum  tamen  tanquam  crimen  interdixit  conf.  Cor.  Sur. 

2,216.  Grammaticus  Chalil  dixit,  vocem  g-U»  nomen  octavae  sagittae  esse.  Grammaticus 
Abu-l’Ahla  vocem  hoc  in  versu  significationem  sagittae,  quae  ab  alio  commodata  sit,  habere  posse 
contendit.  Qui  sagittam  non  habeat , cum  ab  alio  commodare.  Arabes  autem  ludentes  sa- 
gittas suas  verbis  quasi  adhortari  solebant,  ut  portione  potirentur.  Hac  commodatae  sagittae 
significatione  recepta  vox  sagittam,  quae  portione  potitur,  designat.  Mihi  vero  haec  vocis 
significatio  neque  sensui  versus  tam  congrua  neque  singulis  vocibus  et  -fil'  adhibitis 
tam  conveniens  videtur  ; nam  sagitta,  quae  parte  non  potitur  et  banc  ob  causam  a possessore 
frustrato  increpatur,  pauperi  illi  increpando  abacto  similior  eat. 

7.  Remoti  de  eiut  propinquitate  tccuri  non  luat , quemadmodum  gent  absentis,  exspectati  ex 

alto  prospicit. 

Hunc  pauperem,  sic  pergit  poeta,  longinquitas  viae  non  impedit,  quominus  in  inimicos 
incurrat.  I<audat  igitur  eiua  alacritatem  forlitudinemque.  Accusativum  vocis  (p.  209.) 
tiyAji,  tanquam  nominis  actionis  c verbo  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  77.  113.  etc.),  cuius 
sensus  verbis  juljat  'i  indicetur,  pendere  scboliastes  dixit.  Illud  verbum 

47 
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est.  Scholiastae  autem  non  adscnlior  in  co,  quod  post  nomen  actionis  obiectum  omis- 
sum esse  putavit;  siquidem  verbum  cui  ex  alio  prospiciendi  (id  quod  advenientem 

exspectans  facere  solet)  significatio  sit,  obiccto  carere  possit.  Exspectandi  autem  significatio, 
quae  obiccto  carere  non  potest,  in  versu  necessaria  non  est. 

8.  Hic  (inquam)  si  mortem  invenit,  laude  dignus  eam  invenit  et  si  aliquando  dites  fit . quam 

dignus  est! 

Versus  cum  versu  quinto  coliacrct,  ita  ut  versus  hic  illius  praedicati  locum  teneat  ; 
sed  pluribus  versibus  interpositis , subiectum  illius  voce  u&txi  repetivit.  Hunc  sensum  ex- 
pressit scholiastes  dicens : Verba  wxJLi  qI  praedicatum  verborum  iS esse,  si  a 

vocc  separata  legerentur;  sed  quum  praedicatum  a subieclo  suo  remotum  esset  et  po- 
stulans ab  eo,  quod  postularet,  nimis  distaret,  poetam  vocem  attulisse,  qua  pauperem 

indicaret.  Ita  factum  esse,  ut  verba  sJiL  J pro  illo  praedicalum  vocis  «^-3  fierent.  Id 
fieri  posse , quoniam  utraque  vox  unum  cundcmque  designet.  Similem  rationem  in  Corani 
verbis  (Sur.  9,  64.)  inveniri,  in  quibus  vocem  anclor  repetierit. 

C1LV1I. 

Dixit  AlmtarHli. 

Plures  sunt  poetae  Antharah  nomen  gerentes ; sed  noster  eat  filius  Schail cladi . quem- 
admodum in  Mersukii  codico  legimus  (conf.  Ilam.  p.  M et  Alinlaralii  Moallak.  cl  Anlliol, 
gram.  p.  123.). 

/.  Gentem  Banu -C  Hodjaim  reliqui,  dum  ei  idotum  erat,  ad  quod,  dum  unum  eorum  agmen 

abibat,  alterum  redibat. 

Ileroecn  gentis  Banu  - 1'llodjaim  a se  in  pugna  occisum  esse,  gloriatur.  Occisum  illum 
principem  qucudaiu  heroemque  gentis  fuisse,  ex  co  concludo,  quod  cum  idolo  eum  compa- 
rans lotam  gentem  ad  cum  visendum  venisse  dixit.  Duplex  in  versu  legendi  modus  exislil. 
Prior  in  textu  noslro  receptus  magis  mihi  placet,  nam  scusum  naturae  aptiorem  offert  et 
construendi  modum  faciliorem  cl  accommodatiorem  habet.  De  equo,' nisi  cius  in  anteceden- 
tibus versibus  mentio  facta  fuerit , in  hoc  vix  sermo  osse  potest.  Posterior  a Tcbrisio  in 
seboliis  nutu  quasi  indicatus  a Mersukio  clarius  descriptus  est.  Discriraon  praecipuum  utrius- 
que  in  uo  cernitur,  quod  iu  priore  vox  casum  nominativum  habens,  subiectum  verbi 

sit , in  posteriore  vox  accusativi  vocali  adfecla  obiectum  verbi  sit , cuius 

subiectum  equus  Ahntarahi  putatur.  Praeterea  Mcrsukius  loco  vocis  vocem  jJ  , qua 

equus  significetur,  legendam  esse  dixit.  (Hac  vocc  recepta  et  et  oyn  legendum  est.) 

Voci  ^pxUs-  vocis  indefinitae  rationem  esse,  ut  partem  gentis  cum  tota  gente  coniunxerit. 
Eum  dicere  voluisse  itcUa-  seo/um  quoddam  agmeu.it  Verba  fui  quum  statum 

descrihaut,  loco  accusativi  esso;  subiectum  autem  verbi  u esse  nomen  wU>  ualterum 
agmenu  omissum.  Posteriore  autem  legendi  modo  recepto  sic  versus  vertendus  est : Keliqui 
gentem  Banu  - 1'Hodjnim , dum  ei  (equo  meo)  idoluin  erat,  quum  (equus)  ad  agmen  eius 
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(gentis)  transibat,  stalim  redibat.  In  hoc  autem  et  significatio  verbi  transeundi 

tributa  et  accusativus  obiecti  offendit.  Attamen  vero  Mersukius  tam  sensu  quam  verbis  si- 
milem Ahschae  versum  aduotavit:  |-=».iil  x-as-JL  oLj  Uf  .U  ( Jyn)  . t.Ny 

»Kos  circumit  et  ad  eos  transit,  quemadmodum  scpiilehrum  congestis  lapidibus  designans 
circumit.»  De  voce  et  iUa»-,  dubium  restat.  Metrum  versus,  ni  fallor,  Motakarib  est, 

modo,  quem  in  versibus  ad  Meid.  C.  VI,  168.  observamus.  In  margine  codicis  Mcrsukii 
legimus,  gramaticum  hunc  legendi  modum  adtulisse:  y.  J si  jkj  <>Gentcni  Banu- 

rilodjaim  ei  (equo)  idoluni  fecitc  et  versum,  ab  Abu-Taramamo  omissum : „Uyt  jju'  |J| 

Jj-X»  Sfti  IjuS  y>li  «Quum  lanceae  in  eius  supercilia  incidunt,  (equus)  coutrarto  corpore  re- 
trocedit ab  iis  se  averlens«  hunc.  legendi  modum  probare. 


t.  Reliqui  Djorajjahum  Ahmritam  transfixum  sagittae  cuspide  dura,  recta,  bene  diiecla. 

Virum,  quem  prostratum  in  proelio  reliquerat,  nomine  designat.  Ahmritam  autem  eum 
appellat,  quia  Aldjohaim,  auctor  gentis  istius,  filius  Ahnirui  fuerat.  Verba  yutil  OuJUt  jui 
statum  viri  prostrati  describuut.  Excusat  autem  scholiastcs  poetam , qui  verba  y*JI 
omissa  voce  (sagitta)  adhibuerit.  Adiectlvorum,  quae  loco  substantivorum  ponantur, 
rationem  esse  eam,  ut  nisi  indicium  in  iis  sit,  ex  quo  substantivum  illud  satis  cognosci  pos- 
sit, non  adhibeantur.  Sic  adiectivum  «AueXi  durus  nonnisi  adposita  voce  -udi  sagittam 
significare  posse,  significationem  duri  nimis  generaliorem  esso,  quam  ut  sola  sagittam  signi- 
ficet Talem  quoque  rationem  adjectivo  longo  esse,  quae  vox  nulla  re  apposita  virum 

non  designet.  Diversum  ab  hoc  esse  adiectivum  scribens,  siquidem  scribendi  ars 

nonnisi  homini  propria  iuveniatur. 


8.  Si  sanatur,  flanda  eam  ( sagittam ) non  fascinavi ; sin  vero  perit,  Aoe  iure  ei  accidit. 

Incertos  de  en,  quod  futurum  sit,  dicit,  se  eum  occidere  voluisse,  ut,  si  vulnus  sanetur, 
d suae  voluntati  tribuendum  non  sit,  sed  casu  quodam  eventurum  sit;  at  si  pereat,  recte 
id  fieri , quoniam  sagitta  ictus  sanari  non  possit.  Scholiastcs  ad  rem  explicandam  dicit, 
Arabes  sagittam  fascinare  amuleto  quodam  et  inhalando  cupientes,  ut  petita  praeda  salva 
evadat  ; rem  .autem  omittere , si  praedam  occidere  in  animo  sit.  Similem  sensum  expressit 
Solinir  b.  Masnhd  (metr.  Thatvil) : y-x-j  i.  N 'VJI-.  ^,1,  Lys  gjy  ^1  xij! 

Eam  non  fascinavi,  si  ex  eo  (vulnere)  salvus  evadit;  sin  moritur,  confos- 
sio  viri  non  imbecillis  et  eius,  qui  rerum  Inexpertus  non  est.  Sunt  autem, 
qui  dicant,  quuin  fascinatio  re  vera  Incum  non  habeat,  esse  potius  loquendi  modum,  quo, 
qucmlam  haud  perire,  significent.  Scholii  pars,  qua  verba  <1  Jis.*  etc.  explicantur  (p.  g|0.) 
manca  est.  Sic  ex  Mcrsukii  codice  restituenda  est : aiU-  rLu-I1  y^aa;!  *J  oL-j  *ysa 

tlijl  J.aiil  jJ  yi  Ja  »Ouod  ad  verba  c xjtsl  attinet,  subiectum  (c  o n f. 

Grum.  Ar.  T.  II,  98.)  omissum  est,  quasi  dixerit:  Jyisit  xJ  quoniam  particula  i_i 

in  propositionibus  . quae  conditionem  sequuntur,  si  nominales,  ut  ita  dicam,  sunt,  necessaria 
est  : sin  vero  talis  propositio  verbo  exprimitur,  particula  i_i  abesse  potest. 
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4.  Djorujjahus  autem  nescit,  sagittatum  mearum  pharetram  rete  strenuum,  fortem. 

Partitudinem  suam  laudans  poeta  dicit,  atrcnuorum  corpora  sagittis  suis  pharetrae  loco 
inservire.  Sunt,  qui  putent  verba  iA*suJI  ,)ixJI  ipsum  Djorajjahum  significare  posse,  ut  laus, 
quae  hosti  tribuatur,  in  poetam  victorem  transeat.  Magis  vero  placet,  istis  verbis  strenuos 
generaliore  sensu  significari,  siquidem  maior  inde  poetae  laus  oritur.  Similem  quoque  sen- 
sum ab  alio  poeta  p.  190.  v.  1.  adlatum  videmus.  Sensum  versus  nostri  autem  in  gladiis 
imitatus  est  Abu-Tammamus  (meti.  Tliawil);  ^ csA.il  Oju  Lfiyu>  ,j  bU 

Ne  gladios  eorum  in  vaginis  suis  quaeratis;  nam  inter  colla 
ot  crania  in  vaginas  iara  immissi  sunt  i.  e.  colla  craniaquc  iis  vaginarum 
loco  sunt. 

CILTIII. 

Dixit  Hais  b.  Soliair  caedem  Ifodsalfahf  et  Ramali.  filiorum  Bariri, 

KcMttrlturiiin  deflens. 

Poeta  dux  celeberrimus  erat,  cuius  equus  Dabes  causa  belli  atrocis  et  longinqui  inter 
gentes  Altbs,  Fesarah  et  Dsobjan  (conf.  Meid.  21,  102.).  Pinis  illius  belli  in  tempus 
Nohmani  b.  Almondsir  incidit  conf.  Abulf.  hist.  Anteisl.  p.  140.  Pococh.  spec.  hist.  Ar. 
p.  84.  cd.  ait.  Argumenti  ratione  habita  in  capite  llamasae  secundo  versuum  locus  erat ; 
sed  quum  in  versibus  fortitudinis  indicium  sit,  inter  versus  primi  libri  recepti  sunt.  Idem 
argumentum  ab  eodem  poeta  p.  It  tractatura  est. 

/.  Scito,  optimum  hominem  mortuum  esse  atl  puteum  Athahnah,  dum  inde  non  procedit. 

Rem  narrat,  quae  in  Mcidanii  libro  T.  II.  p.  280.  pluribus  a nobis  narrata  est.  Post 
pugnam  cura  Ahbsitis  quum  Pesaritae  ad  istum  locum,  ut  balneo  membra  refrigerarentur, 
recessissent , a Kaiso  b.  Soliair  superveniente  oppressi  sunt.  In  loco  Alhabaah  ille  puteus 
erat , in  quem  descenderant.  Hamatum  autem,  filium  Badri,  optimum  hominem  in  versu  ap- 
pellavit, quod  ante  bellum  amicitiae  vinculo  cuin  eo  coniunctus  fuerat.  Sed  iu  versu  plures 
tegendi  modi  reperiuntur.  I.oco  vocis  < invenitur  L^y»,  quod  statum  viri  designat  , ut 
pro  »dum  mortuus  est« , sit.  lloc  admisso  verba  I.Lfll  loco  praedicati 

sunt ; cui  describenda  verba  -*  1 adiectivi  locum  tenentia  adposila  sunt.  Quod  si  vero 
casum  nominativum  praefers,  vox  oyy*  vocis  ^,1  praedicatum  est,  cui  adiectivi  loco  verba 

5. LjIt  A»  adposila  sunt.  Alter  legendi  modus  est  vivus  loco  vocis  o-y*  mortuus, 

pro  qua  voce  L»  qi  oque  invenitur.  Construendi  ratio  eadem,  quae  in  voce  u^-y«  et  U-a.  Quinta 
coniugatio  eandem  significationem,  quam  prima  -Xe  habet,  sed  se  edoctum  esse  respon- 
surus, non  dicit;  sed  dicere  scio,  salis  habet.  Loco  verborum  *UI  J,l  Mcr- 

sukii  codex  <UI  ^ habet,  id  quod  praeferendum  est. 

t.  Cuius  si  iniuslilia  non  fuisset,  semper,  quamdiu  stellae  oriuntur,  eum  deplorare  non  cessarem. 

Injustitia,  cuius  llaroalum  accusat,  talis  erat,  ut  hic  equis  in  certamine  currentibus, 
viros  disposuerat,  qui  Kaisi  equum,  si  prius  venisset,  repellerent  (conf.  Meid.  T.  11.  p.  276.) 
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(Ilamali  equus  nomen  Alghabrah  habebat.)  In  scholio  autem  Hamalus  vincenti  pretium  re- 
cusasse dicitur.  Magna  quoque  iniustitia  in  eo  erat,  quod  Malicum,  filium  Sohairi,  post  pre- 
tium caedis  sumluin  pro  fratre  Auhf  b.  Hndr  occiderat.  In  scliolii  linea  printa  pro  vocc 
^»40  Mersukius  melius  liabct.  Vox  -*-vJI  eat  pro  .SAil  J.L>  vel  jSJsII  Sjm , dum 

poeta  istius  vocis  explicandae  causa  i jJL,  U addidit.  Schoiiastcs  dixit,  verba  jJiia  U 

nominis  actionis  £ gllo  loco  esse,  ante  quod  nomen  temporis  omissum  sit,  ut  sil  pro  £_jJUa  VOuo 
nspatio  ortus  siderum. « In  Rasmiisscni  Additam,  p.  fo  |»»jruJI  ojj  U legitur,  quod 
minus  placet.  Voce  JJdl  poeta  modo  hyperboles  usus  est.  In  scholio  autem  lin.  3.  pro 
.AjJI  Jylo  melius  cum  Mersukio  legitur.  Verba  autem  {J*j  JUL,  usquo 

ad  finem  scholii  versum  sequentem  spectant. 


3 Sed  vir  Hamalus  b.  Budr  iniuste  egit  et  iniusliliae  pratum  noxium  est. 

Ex  hoc  vorsu  videmus,  versui  secundo  hunc  sensum  inessc:  Multum  abesse,  ut  virum, 
si  iniuste  non  egisset,  occiderit,  ut  ab  alio  occisura  semper  deploraturus  fuerit;  sed  quum 
iniustitia  non  abstinuisset,  eum  non  potuisse  non  damno  adfligi,  quum  iniustiliae  ratio  semper 
talis  sit,  ut  auctori  suo  damnum  inferatur.  Comparavit  autem  iniustitiam  cum  prato,  cuius 
gramina  pecoribus  noxia  sunt.  Comparatur  quoque  homo  cum  camelo,  quae  comparatio  saepe 
nonuisi  uno  verbo  indicatur  conf.  Ilamas.  IVI  v.  2.  I"ao  v.  1.  Verba  ^»ese-3  ^^AJtj 

sunt  pro  ^>5  ; sed  illi  loquendi  modo  maior  vis  est.  De  sensu  horum  ver- 

borum conferas  Meid,  C.  2,  1 29. 


4.  Mansuetudinem  meam  in  causa  fuisse  puto , cur  gens  mea  contra  me  ageret  et  fit  interdum, 

ut  mansuetus  ignorans  habeatur. 

Mansuetudinem,  qua  erga  gentem  suam  usus  esset,  in  causa  esso  dicit,  our  iniuste 
tractatus  sit.  Mansuetudinem  gentem  audacem  reddidisse,  quippe  quao  mansuetudinem  igno- 
rantiae tribuerit  i.  e.  se  mansuetudine  ductum  ita  egisse,  ut  iniuriam  gentis  ignorare  vide- 
retur, quod  illa  cum  re  vera  iniuriam  illatam  non  sentire  et  ignorare  putaverit.  Ut  autem 
videaut  legentes , quomodo  Mcrsukii  scholion  aut  brevius  factum  aut  mutatum  a Tebrisio 
sit,  Mcrsukii  scholion  adseribimus;  jP  AUaXwlj  cr*  JUia-KI  Jyu 

Jj>JI  >Xi3  Jo  ^3  I*  gj^l  l-**i  i® 

ssu!o  ^ ^ ^ -Xii  ^ a- ^1*1  — ^>i  I jl  i^jlII^ 

U xjl,  jji  ^JLc  IA^j  s-j  L-jl,  ^ 

tfx.  ,JI  sJjt  oU*II  ^ u— , j U «Dicit : Quod  gentem  meam  toleravi  et 

mansuetudine  erga  cos  usus  sum,  eos  audaces  contra  me  reddidit,  quemadmodum  puto  et 
eos  instigavit,  ut  me  peterent  et  me  frangerent  non  obstante  eo,  quod  manifestum  est.  Tum 
dixit : Et  intordum  vir  mansuetus  ignorans  putatur.  Et  sensus  est : Quando  vir  mansuetus 
necessitate  cogiiur  et  in  angustiam  redigitur,  tum  sibi  imponit  peragendum,  quod  ipsius  na- 
turae indolique  contrarium  est.  Sermone  autem  hoc  indicat,  sc  mansuetum  se  ostendere 
propinquos  negligenlcm  et  noxam  ali  iis  illatam  patienter  ferentem ; sed  quum  patientia  victa 
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ipsi  maius  quam  quod  ferre  posset,  impositum  esset,  se  consuetam  agendi  rationem  relinquisse.n 
Ex  scholio  autem  cognoscimus,  in  voce  nomen  suffixo  antecedens  omissum  esse,  ut 
sit  pro  aut  huic  simile  quid. 

5.  l'«ro*  ego  (r aetati  et  me  tractavere  et  alii  rarum  contra  me  incurvi  rl  alii  recti  erant. 

In  hoc  versu  , qui  in  Mersukii  codice  non  legitur , experientiam  suain  laudans 
dicit,  se  tam  bonant  quum  pravam  hominum  agendi  rationem  erga  se  expertum  esso.  Voces 
et  ,,».8«  «.a,  quae  proprie  corporis  statutu  desiguaut,  in  animum  et  agendi  rationem 
translatae  sunt. 

CKLIX. 

Dixit  llosnwir  b.  Illud  b.  liatis  b.  Knlitiir  b.  Ilodsftlfnh  b.  DJadsi- 
fp,  tll.J  mali  b.  Rcualiali. 

Carmen  tempore,  quo  sub  Moahwijaho  et  lasido  .Marwanus  b.  Alhacim  Mcdinac  prae- 
fecturam tenebat,  compositum  est  conf.  Ham.  p.  rtt"  I.  7.  infr.  Grammaticus  Abu-l'Eath 
dixit,  nomen  Mosauir  derivatum  esse  a verbo  assilivit  et  origine  participium  esse. 

Vocem  virum  alios  insultantem  designare  et  huius  significationis  probandae  causa  versum 
e libro  Sibawaihii  adnotavit  hunc:  (metr.  Tliawil)  Insilis  contra  insolentem  ad  glo- 
riam et  celsitudinem  et  sponsor  sum,  eum,  sifacias,  facturum  esse.  Nomen 
llind  inventum  et  non  translatum  esse.  Centum  camelos  ikXai?  appellari.  Grammaticus  Sijadi  i) 
cognominatus  vero  dixit,  ducentos  appellari.  In  versu  autem:  (metr.  Sarih  aut  Redjcs) 
Et  quot  terrae,  quarum  echo  llind  vocat!  sonus  significatur.  Similis  modus  in  - 
versu  poetae  est : (metr.  Redjcs)  Soni  lactis  vocant  Hiscit  a m uni,  eum  frangentes. 
Similis  quoque  est  versus  poetae  Alriiih  cognominati:  (metr.  Thatvil)  Quoties  cunque 

eius  (caractac)  labia  Schib  vocant  iu  duobus  lateribus  Ohnaiaac  in  aqua 
Mosn*)  ct  Hukil.  Similis  quoque  versus  alius:  (metr.  Chafif)  Interca  dum  nos 
apud  locum  Faldj3)  camelos  pastum  ducimus,  nubes  aqua  abundantes, 
aquam  propinantes  Inih  dicunt.  Yoccin  luih  sonum  murmuris  nubis  significare 
scholiastos  dixit.  Idem  grammaticus  dixit,  Abu-Ahlijjum  ipsi  versum  recitasse  a pastore 
ovium  prolatum:  (metr.  Redjcs)  Vocant  me  voce  Ma  ad  aquam  nigram  i.  e.  petunt 
a me  aquam  nigram.  Vox  Ma  aquae  nomen  est.  Scholiasles  vocem  U eam  esse  dicit,  quam 
ovii  edat  et  huiusce  rei  probandae  -causa  poetae  Dsu-1'Rommah  versum  adfert:  (metr.  Basith) 
Visum  non  tollit,  nisi  quando  cum  decepit  vocans,  qui  eum  advocat  no- 
mine aquae  (Ma)  haud  distincte  loquens.  Ebn-Alcbajjatluis  (Erat  socius  Tsahlabi 
conf.  Ham.  p.  IT')  dixit,  se  per  quadraginta  annos  grammaticum  in  illo  versu  nonnisi  iiomcii 
aquae  cniiuciatitcm  audivisse.  Idem  dixit,  per  plures  annos  se  vixisse  ncsciculem,  quaenatn 
verbi  forma  vox  sit  (conf.  Ilain.  p.  IT'  I.  1 5.). 

1)  Dc  hoc  viro  confer.  Meldan.  T.  III.  p.  215.  Explicavit  hic  antea  nominatum  Sibiiwalhli  librum. 

2)  Vox  Schib  «onus  est,  quem  bibens  cunela*  edit.  In  Kainu*o  legimus  Mosn  nomen  aquae.  l>e  voce  JJsu  uil  inveni. 

3)  Kaldj  nomen  loci  inter  Razram  et  Oharijjum  rue  io  Kamusi  opere  legimus. 
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/.  G tutem  Tarnim  interroga,  mini  fidem  terrarint  ? nam  actionem  meam  generorum  pro  die  con- 

tumeharnm  mihi  coneerrari. 

Fidem,  quam  vicino  praestiterit,  gloriatur  et  rei  testes  gentem  Tamira  appellat.  Se 
autem  semper  generose  agere,  dicit,  ut  centra  contumelias  defensus  sit.  Similem  sensum 
Djerirus  Farasdaktnn  alloqurns  expressit : (metr.  Waftr)  vW—11  o.0uu  \t  fi*X~ 

aScies,  o Farasdake!  gentem  meam  sibi  parare  generose  agendi  rationem  contra  conlumelias.a 

t.  Vicinum  gentir  Hann-Salamah  ri  cepi,  Ium  eiur  funem  Ahttaho  tradidi. 

Rem  clarius  exponit.  Ahtlabus  Mosauiri  vicinus  erat.  Ilie  quum  a gente  Banu-Sa- 
lamah  iniuria  laesus  esset,  vicinum  huius  gentis  in  potestatem  suam  redegit  et  Ahtlabo 
tradidit.  Vox  xib,  proprie  funem  designat , quo  agni  in  collo  ligantur.  Comparatio  igitur 
significat,  se  vicinum  vinctum  sic  Ahtlabo  tradidisse,  ut  ille  se  contra  eum  defendere  non 
posset,  quemadmodum  agnus  in  eius  polcstale  est,  qui  funem  manu  tenet.  Tum  ampliore 
sensu  vocem  xjq,  adhibentes  dicunt : *sj_,  xJi3-  nfunem  Islami  exuito  i.  e Islamum  abiecit. 

3.  Et  ah  incolit  Ohdhuhi  eum  ohedientem  protraxi,  ut  incolae  Irahi  in  eum  imperium  exercerent. 
Comparandi  modum  non  relinquens,  dum  singularem  suam  agendi  rationem  describit, 

dixit : nprotraxi  eiimu  i,  e.  initio  repugnantem,  tum  obsequeutem,  quemadmodum  iuitio  trahenti 
animal  repugnat,  tum  cum  sequitur,  quod  se  nil  valere  sentit.  Obdliah  nomen  aquae  esse 
i.  e.  loci,  ubi  ad  aquam  illa  gens  degeret,  scholiastcs  aduntavit ; postea  ili  parte  scholii, 
quae  e scholiis  Mersukii  desumla  est,  legimus,  aquam  essu  gentis  Thai.  In  margine  Mcr- 
sukii  autem  hoc  sic  explicatum  est,  aquam  gentis  Bunii-Milkath  esse,  ad  quam  palmae  in- 
venirentor  spatio  decem  milliariorum  a loco  Kaid  distantem  prope  ad  viam  Mcdinensem,  quae 
a loro  Faid  ad  priorem  viam  deflectat.  Irab  aliis  nomen  loci,  aliis  nomen  aquae  gentis 
Banu-l’Abnbar  est, 

4.  Occiderunt  filium  eororit  tuae  et  cicinum  damarum  tuarum  oh  exitium  tuum  ttuUitiamque 

animor  um. 

Iloc  in  versu,  postquam  suum  agendi  rationem  laudaverat,  aliorum  rationem  vituperans 
dicit,  cos  vicinum  cognalumquc,  quem  ipse  sperans  fore,  ut  ei  benefacerent,  iis  tradidisset, 
occidisse.  Iloc  facium  ipsorum  stultitiae  fortunacque  adversae  adseribendum  esse.  Duplex 
igitur  officium  et  vicinitatis  et  cognationis  cos  neglexisse. 

5.  Gent  Djadtimah  perfide  egit;  ted  ego  certet  meat  perfidiae  nunquam  adsuefeci. 

Dum  geutein  istam,  quae  cognatum,  qui  idem  vicinus  fuerit,  occiderit,  perfidiae  {p. 

accusat,  se  nunquam  perfide  egisse  dicit.  Versum  scholiastcs  sic  grammatice  explicavit: 
In  voce  ^aJj^  litteram  Lam  negando  inservire  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II,  604.)  futurum 
Nasbatum  autem  pendere  c particula  ^,1  omissa , ut  .jiijli  pro  ^sljl  sit.  Verba  autem 
vJuj)  etc.  praedicati  loco  verbi  ^1  casum  accusativum  habere,  et  casum  accusativum  vocis 
inde  ortum  esse,  quod  exceptio  abruptu  sit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  403.  565.).  Vestes 


•utcm  per  metonvmiam  animam  significare.  Hem  ita  se  habere , tum  iu  voce  S,sXn  tum  in 
verbo  _nJjt  adhibito  videmus,  utraque  enim  vox  significatione  haud  conveniens  esset.  Scho- 
liastes  dixit,  eodem  modo  vocem  a poeta  adhibitam  esse:  (mclr.  Carnei)  Certior  ego 
factus  sum,  te  sanguinem  illicitum  cepisse;  tum  effusus  est  iu  veste  su- 
per te  striata.  Sed  dubito,  num  in  hoc  versu  metonvmia  sit.  Videmus  eaiu  in  Corani 
verbis  ex  interpretum  sententia  (Sur.  74  v.  4.)  -t!a»  net  vestes  tuas  (animam 

tuam)  purga !«  Simili  modo  dicunt  «OjJI  yU-  nquidain  amplo  pallio  est  (i.  e.  liberalis) 

..uit  nquidain  casto  cingulo  est  i.  c.  abstinet  rebus  illicitis. u llunc  quoque  modum 

Nabeghah  secutus  est  dicens  : ( metr.  Thatvil)  w»~U»-ul  ,-ow  ^Lse;.'ij  JUill  ,jjB, 

Tenuibus  soleis  praediti,  bona  cingula  habentes  salutant  (vivificant) 
herbis  odoratis  die  festi  palmarum.  Nabeghah  Dsobjanita  tempore  Nobmanl  b. 
Almondsir  quutn  viveret  et  ille  rex  Christianus  esset,  festi  palmarum  mentionem  facere  potest. 
Sed  de  verbis  dubito.  Morem  illius  temporis  fortasse  respicit.  Sed  verti 

quoque  possunt : «victu  ad  vitam  necessario  vivificant»,  quod  ad  libcraiitatem  respiceret.  In 
Mersukii  margino  legimus,  regibus  tenues  soleas  tributas  esse. 

6.  Si  Un  agilis,  neminem  rrlim/uelis,  i/ui  honorem  restrum  defendat. 

Quamquam  poeta  ad  gentem  Djadsinmh  pertinebat,  tamen , quum  illius  agendi  rationem 
a sua  diversam  descripserit,  eam  ita  allocutus  est,  ut  ei,  tunquum  genti,  a qua  discesserit, 
minetur  dicens,  eius  agendi  ratio  quum  tam  turpis  sit,  neminem  futurum  esse,  qui  honorem 
eius  defendat;  nam  vicinum  et  cognatum  perfide  occidi,  turpissimum  habetur.  Verbi  wsXj 
obiectum  omissum  est  aut  simile  quid.  Verbis  — .1 — r-li  sensus  est : Ne  honorem  laedant. 

Quae  autem  Kijaschita  ad  versus  intclligcndos  pertinere  putavit  eide  Kbn-Almocahbaro  relata 
versuum  ausam  fuisse  ratus  adlulit,  ea  «h  multos  versus  citatos  auctoris  verbis  utens  latine  reddo. 
Marwanusb.Abi-fllalil  Ahbsita,  frater  gentis  Malee  b.  Sohair,  Khn-Almorahbarum,  qui  filius  sororis 
Almosaweri  b.  Hind  erat,  ictu  in  capite  vulneraverat ; sed  Ebii-Almocahbarus  rem  negligens 
ei  nil  mali  ob  istam  rem  intulerat.  Tum  accidit,  ut,  quum  gens  Banu-Kais  b.  Sohair  genti 
Malee  b.  Sohair,  fratribus  suis  bellum  inferret,  Ebn  - Alinocahburus  genti  Kais  b.  Sohair, 
avunculis  suis,  auxilium  ferens  a Saido  b.  Abi-ilalil  vulneraretur;  sed  vulneratus  non  slatim 
occideretur.  Misit  igitur  Almosatvirus  b.  Iliud  cum  Ahltaho  b.  Almocahbar  noctu  duos  viros 
ad  Martvanum  b.  Abi-ilalil,  qui  tum  temporis  apud  mulierem  in  loco  Nat  lis  ira  h •)  degeret. 
Equo,  quem  secum  duxerant,  alligato  ot  camelo  procumbente,  Alitlabus  intrans  Marwano 
dixit:  Nos  equos  nostros  in  Iracam  deducturi  sumus ; sed  dominus  noster  iuravit,  se  abiturum 
uon  esse,  donec  debitum  tu  ipsi  praestiteris.  Alter,  se  debitum  ipsis  daturum  esse  jurans 
cum  eo  foras  exiit  (ut  sauguiiijs  pretium  pro  vulnere  ei  traderet).  Quem  quum  viri  illi  duo 
arriperent,  mulier  virorum  strepitura4)  altcrumque  dicentem  audiens:  Capite!  procurrit,  ut 
1)  KaUisirab  muntis  nui  aquae  aut  loet  gentis  Ahbs  aoinrn  esse  in  Kaiuuso  legimus. 

8)  Abu-lMbla  p.  ttr  J>i~i*c  explicans  verba  Amru-ritalsi  adaolavil:  (mrlr.  Mutaknrib)  Per  tu  rbaltonc  men- 
Iti  aiiflcitur  obscura  nocte,  quemadmodum  asinus  libidine  percitus  circumit;  sed  vox 
buc  tn  versa  vario  modo  explicari  potest. 


cos  impediret.  Alter  virorum  eam  arreptam  prostravit  et  lapide  lumbos  ita  percussit,  ut 
aargere  nequiret.  Quum  igitur  captum  vinculis  constrinxissent,  Ebn - Almocahbaro  dixerunt! 
Ad  gentem  tuam  perge,  o frater  gentis  Tamim!  Qui  quum  ad  gentem  llidsjam,  quae 
pars  Ahbsitarura  esset,  pervenisset,  haec  captivum  liberare  volebat.  Illo  autem  dicente,  se 
ultionis  ius  in  eum  habere,  ne  se  ei  oppouereut,  timebant.  Quum  ad  familiam  suam,  gentem 
Bauu-l’Modill,  quae  ad  gentem  Banu-1'IIodjaim  pertineret,  pervenisset,  misit,  qui  statum  fratris 
vulnerati  exploraret.  Illo  iam  mortuo,  Marwanus  Alit  tabo  dixit:  O Ahttabe!  ex  omnibus 
tibi  maxime  obstrictus  sum;  avunculum  igitur  tuum  bono  modo  occide!  Tum  gens  Banu- 
1'Mocahbar  cum  gente  Tamim  sese  coniungcns  apud  gentem  Ahbs  camelos  magnos  relique- 
rat, quos  gens  Banu-Ahbs  diripuere.  Gens  autem  Tamim  hac  de  re  intra  silentium  se  te- 
nebat, donec  Ahbsitae  quadringentos  camelos  commeatus  causa  Hadjarum  •)  miserant.  Inde 
redeuntes  cum  commeatu  camelos  speculatoribus  dispositis,  impetu  facto  in  latcro  Alschakiki5) 
cepere.  Hanc  ob  causam  gens  Banu-Ahbs  ad  Marwanum  b.  Alhacem,  tum  temporis  Medinae 
praefectum,  se  confcrcus  questa  est  de  eo,  quod  Mosawirus  b.  Uind  pro  filio  sororis  et  ipsos 
occiderit  et  camelos  rapuerit.  Marwanus  igitur  Mosawiro , quem  ceperat,  tam  commeatus 
quam  camelorum  reddendorum  officium  imposuit.  Advenienti,  ut  officium  expleret,  gens 
Banu-Tamim  verbis:  Bene  venisti,  o Abu-1'Zahba!  allocuta  benigne  rem  concessit  et  dixit: 
Quod  rapti  invenis,  libi  concedimus  ; sume  igitur  quod  in  hominum  manibus  est.  Quas  autem 
res  quum  ad  gentem  Banu-Ahbs  adduxisset,  illa  omnes  res  raptas  redditas  sibi  esse  negavit. 
Iterum  quam  Marwanum  adiisset,  hic  ad  Mosawirum  misit.  Ilaec  fuit  causa,  cur  Mosawirus 
sequentes  proferret  versus:  (metr.  Carnei)  Num  somniasti  an  infortunium1 2 3)  noctu 
tihi  supervenit  et  quando  tibi  rem  semper  in  animum  inducis,  somnias. 
Et  quum  quis  mihi  male  precatur,  salitis  modo  leonis  e viis  per  montes 
ducentibus  montis  Alachram4 * 6).  Leo  (tu)  contra  me  es;  at  bostibtis  fami- 
liae loco;  hic,  por  patrem  tuum;  rei  infaustae*)  patruelis  est.  (p.  SIS.) 
Sed  scias,  o Marnanc,  te,  si  vi«;  me  potiri  posse;  rne  igitur  in  vincula 
coniicel  (ludibrii  causa  dictum  est).  Num  vides6)  gentem,  cuius  camelos  ct 

1)  liabar  lucu*  io  terra  Bahrmin,  quod  oomen  totum  regionem  Bahr.tiu  complectitur.  (Juac  terra  dactyli*  quum 
abundaret  (Mcld.  C.  22,  10*). ),  camelos  inde  dactylos  portasse  putamus. 

2)  Alscfaakik  aquae  gentis  Bauu-Osnid  nomen  est  Kaw. 

3)  In  Moidanii  opere  C.  Id,  22.  proverbialis  loquendi  modus  H:  K&J2  »Noctu  mors  (s.  Infortunium) 

ei  supervenit.*  Voci  quum  pa«oe  eadem,  quae  voci  significatio  sit,  in  versu  similis  proverbialis 

loquendi  modus  adbibitus  videtur. 

43  In  Knuuso  legimus,  tnonlem  esse  gentis  Bunu -Solaiin  rt  montis  in  latere  luci  Aldahnnc  (cuius  littern  Aa 
cum  Dhamma  quoque  pronunciatur)  et  rauntis  ia  regione  Nedjd.  Iu  xckulio  p.  213  legimus,  montis  aut  loci 
aoroeo  esse. 

A)  In  scholiis  p.  213  legimus  vocem  yJd*l\  pro  esse. 

6)  Vocem  u&oly  scboliastes  p.  1*11"  multia  rsplicaos  dicit:  Litterae  4$  in  grammatica  constructione  ex  sententia 
grammaticorum  lia/.rcnsium  locus  nnn  e«t : sed  >u perflua  est  nullo  discrimine  sive  abest  sive  adest.  Idem 
observatur  in  verbis  Corani  >ur  17,  « I.  Rmlcm  quoque  litterae  %£  io  vocibus  w£l.3,  tdLiJ,  ratio  est. 

»uui  nutem  ex  grammatici*  Cufen-ibu*.  alii,  qui  litterae  casum  nomiuaiivuui  tribuant,  dum  alii  casum  accusativum 
esse  dicaut  (conf.  Gratti.  Ar.  T.  I,  p.  344.  ! II.  p.  471).  Dicunt,  io  Corani  exemplari  Kbu-Masuhdi  (Altbd- 
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utensilia  distributa  mihi  reddenda  imposuisti,  iurasso:  Profecto!  si  unum 
camelum  aut  duo  vestimenta  desiderarent,  eruo  re  me  infecturam  esse. 
Cuspides  gentis  Tamim  hoc  impediunt  et  con fossiones1)  duorum  millium 
equitum  loricis  tectorum.  Processi  eos  (camelo*)  propellens,  quasi  prae* 
dam  faciens  sim  et  Xabhan  scit,  me  praodam  non  fecisse.  Eaedem  res  iu 
causa  erant,  cur  porro  diceret.  »Gens  Ojadsiinah,  perfide  egit  etc.w  Tum  gens 
Ahbsitarum  ad  Almosawirum  veniens  dixit:  Tu  familiam  tuam  ignominia  adfecisli  et  iram 
nostram  excitasti.  Is  autem  illis  rem  condonavit4).  Centum  autem  camelos  tanquam  caedis 
pretium  ei  impositos  quum  pulcherrimos,  quos  congregasset , ad  gentem  Uanu  - Abi-THalil 
ducturus  esset,  in  via  appropinquans  virum  c sociorum  >uorum  numero  invenit,  qui  Saidum 
b.  Abi  - Tllalil  haec  verba  pronunciantcm  se  audivisse  dicebat:  (metr.  Wafir  prima  syllaba 
abjecta)  Se  timore  perculsus  sis,  o Ahu-i'Zamah  et  ob  gladium  meum  cen- 
tenos (camelo*)  gravato  corpore  iuccdens  adduc9).  Ilis  auditis  camelos  pedo- 
ribus deflexis  ad  gentem  Banu  - 1‘Mocahbar  reducens  hoscc  versus  composuit:  (metr.  Wafir 
prima  syllaba  omissa)  Quum  apparuissent  colla  camelarum  magnis  tuberibus 
praeditarum  super  dorsis  instar  lapidum  viae  signorum,  fortuna  sua  ab 
iis4)  aliena  fuit  et  iacturam  fecerunt  et  ipsas  (camelas)  fortuna  gentis 
Tamim  custodivit.  Nonne  vidisti,  me  uno  fune  iunxisso  fratrem  Djorajji 
instar  cameli  iuvcnci,  qui  jungitur  debitori6).  Et  ductoribus  duobus 

Allab  b.  MAsuhd  Corani  lector  celeberrimus  anno  32  «liero  obiit)  Hur  107,  1.  lectionem  indubitatam  fuisss 
>AXj  (Io  nostris  exenipl.xrlbu?  o*ol,l  habemus;  scdBuidhawius  istius  mentionem  ferit). 

Quod  sero  ad  versum  Ohtnarl  b.  Abi-Rablab  adtioet:  (inetr.  Thawil)  Num  vides  (gi^jl),  quuin  nos  tibi 
contemnendi  e raul,  nonne  timuisti  (serveris!),  dum  ex  inimicis  tuis  circum  me  prae- 
scnir%  trauil  in  voco  quae  est  pro  w&uijt  (cunf.  libr.  raeutu  Darstellung  d.  Arab.  Verskuosl 

p.  474.)  aut  eadem  litterae  ratio  esse  potest,  quae  io  antecedentibus  observatur  nui  littera  cusuuj  accusa- 
tivum habere  potest  a' verbo  recta,  siquidem  verba  sciendi  et  dubitandi  (Grato.  Ar.  T.  11,  p.  £90.),  si  cum 
pronominibus  coniuncta  sunt,  pronomina  regere  possunt.  Caeleris  verbis  diversa  est  ratio.  Ut 

i t 

dicitur,  sic  quoque  ; sed  ut  ii  dicitur,  sic  ooo  dicitur  Jo . 

1)  Vocis  4^0  singularis  primariam  propellendi  significationem  habet.  Tura  cuspis  rei  tyJ  appellatur. 
Vocem  quoque  munii?  prostantis  partis  significationem  habere  Hodsailitae  versu  (p.  fit*  infr.)  probavit  (metr. 
Thawil):  Timet  aquila,  ne  ad  partem  prostantem  eius  (montis)  transeat  et  eius  inferiora 
cacumina  accipitribus  incommoda  sunt. 

9)  Subiret urn  verborum  lix  ct  de  Sacyo  Marwaous  b.  Alhacem  videbatur.  Sed  verborum  ratione  habita,  quae 

praemissa  sunt,  Mosawirus  potius  aubicctum  videtur,  nt  verbo  passivi  forma  sit.  Haec  quoque  io  co- 

dice vocalibus  indicata  est. 

3)  Beatus  De  Sardus  e codico  suo  adnotavlt,  verbum  metaphorice  adhibitum  I.  c.  ut  hausta  c puteo  aqua 

ad  piscituuu  portatur,  ita  ad  gladium  meum  adducito  post  clientem  tuum,  quem  iam  occidit,  mille  alios  (cen- 
tenos), quorum  sanguinem  hauriat.  Sed  in  codice  Tebrisil  optimo  uon  oat  dubium,  quin  slue  puocto 

diacritico  lrgatur. 

4)  Vox  q{  initio  versuum  post  vocem  Li  superflua  est.  Beatus  de  Saeyus  legendum  putavit,  ut  suffixum 
ad  camelas  referretur.  Sed  versus  iu  codice  de  Sacyauo  non  legebatur. 

5)  Versus  difficilis  intellectu  est.  Beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  aduripslt,  quid  <j;^l  sit,  se  ignorare. 


Digitized  by  GoCJgle 


— 379 


eorum  (camelorum)  dixi;  Adducite  eos1)  ad  incolas  aquae  Djifar  (gentis 
Tamim)  possessorum  locorum  arenosorum,  et  perfer  cos*)  ad  gentem  Dul 
b.  Ahroru  et  perfer  cos  ad  generosos  gentis  Alhadjim9). 


Cii* 

Dixit  Alalibbas  V».  JVIIrdas  Nolamltn. 

Virum  vituperans^  qui  cum  eo,  qui  patruelem  occiderit,  pacem  fecerit.  Poeta  (p*  11 1.) 
Mohammcdis  tempore  vixit  (conf.  Meidau.  in  append.  ct  Citab  Tahdsibi- TAsmai  p.  333.). 
ficholiastcs  nomen  Mirdas  a radice  » magno  lapide  iecit«  derivatura  explicans,  poetae 

Al&hdjdjadj  hemistichium  adduxit:  (metr.  Kcdjes)  Hostes  tegit  omnino  (v.  in  capite) 
instrumento,  quo  muri  franguntur  dicens  formas  Jju»  et  JLuU  cognatas  esse. 

i.  Ad  Af>u-Sahnam  nuntium  perfer , quo  terrore  impletur  et  si  in  loco  Dsu-fSidr  castra  posuity 
dum  gens  mea  in  loco  Ahsdjal  est . 

Ex  inore  poetarum  (conf.  Meid.  p.  Ifl  v.  5.  Ifl  infr.)  socium  alloquitur,  qui  nuntium 
patri  Salmao  perferat.  Nuntius  autem  talis  describitur,  qui  terrore  audientem  impleat.  Signi- 
ficaturus, nuntium  omnimodo  perferendum  esse,  addit  versus  posteriorem  partem  monens , ne 
longa  via  impediatur.  Verba  mihi  indicare  videntur,  poetam  do  locof  ubi  ille  degat, 

dubitasse;  talis  enim  ratio  particulae  y est.  Minus  probarem,  si  quis  sensum  cum  verbo 
fcn^j  coniungeret  »qui  cum  terrore  implebit,  etsi  nos  invicem  remoti  surauso.  Verba  jJu*  3 j, 


ForUvsf  tne  numen  proprium  vocandi  formA  pro  aj  -=»*  L»| . Hoc  vero  metrum  non  patitur  et  In  K amuso 
legimus,  nomen  proprium  «nae.  Post  adseripsit:  Forsitan  dixit  poeta  lx>l  pro  «ojj» 

01  flt  snrPlu*  i0  P#«*b  Conilclo  p. |jji  dictura  esse  pro  ^Jtl\  i.  e.  amator  ct  jCJI  de  puella 
Intclligcodum  j sed  de  bis  amplius  deliberandum.  Mihi  vero  quamquam  neque  sensus  clarus  est  (nam  non 
dixit  poeta,  quot  um  fratrem  Djornjji  coniunxerit)  neque  bene  imelligo,  quid  velint  verba  iustar  cameli  juvenci, 
qui  (ungitur  debitori  (v.  creditori),  tamen  neque  uuum  neque  alterum  placet.  Particula  in  voce  J » 

superflua  eal,  quemadmodum  videmus  in  versu  p.  vW  infr. 

1)  Scboliastes  verbum  verbo  praecessit  et  verbo  direxit  explicavit. 

2)  Scboliastes  p.  1*1  f recte  adnotavit , in  voce  poetam  uouui  virum,  postquam  de  duobus  sermo  fuisset, 

allocutum  esse,  qui  loquendi  modus  saepe  inveniretur.  Ad  hunc  modum  probandum  grammaticus  AI  ferra  se- 
quentem versum  citavit:  (metr.  WitflrJ  »Et  dixi  socio  meo:  Ne  vos  duo  nus  putetis  tales  in  evellendis  radi- 
cibus eius,  de  quibus  dicatur:  Kt  absinthium  re»ecult.«  Voci  autem  L;ALi  si  praeteriti  forma  tribuitur,  res 
aliter  se  habet  et  nil  tale  in  versu  est. 

8)  Ad  verba  scboliastes  p.  flf  adnotavU,  familiam  gentis  Tamim  deminutivi  forma  appellari;  sed 

fleri  potuisse,  ut  poeta  formam  F a i Ii  1 adhibuerit,  qua  adhibita  homoioteieutod  vitio  liberum  siL  Ut  probet 
nominn  propria  mutari  a poetis,  poetriae  Alchamac  (conf.  Ham.  p.  va!)  versum  adduxit  p.  Pl  f:  (metr.  Wufir) 
8lcut  oc u I o meo  quietem  dedisti  tx  Hlschamo,  qoi  neque  dormiebat  neque  dormire  si- 
nebat, in  quo  llaschimum  h.  Ilarm.ilah  Morritam  significare  vult.  Adnutavii  quoque  tersum  sororis  Hasukl 
Charedjitac  nomen,  quae  llatuk  in  IJasnk  mutavit:  (metr.  Tltawil)  Converto  oculum  meuiu  in  equites 
non  videns  llnsaknm  et  oculus  meus  instar  bullae  aquae  pluvia  decidente  ortae. 
Voce  lluschaim  io  versu  non  mutatu  vitium  tu  houioioteleuto  exialit,  quod  artis  metricae  periti  diu»  appellant 
(conf.  Uarstellung  d.  Arab.  Verskuost  p.  330.), 
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proprie  locum,  ubi  loti  crescunt,  significantia  nomen  proprium  loci  esso,  ex  Kamuso  videmus. 

Scholiastes  adnotavit , vocem  nomen  proprium  loci  in  regione  Herrah  gentis  Banu- 

Solaim  appellati  esse,  inultum  distantis  a loco  Dsu-Sidr  appellato.  Salma  nomen  mulierum 
et  interdum  quoquo  virorum  nomen  est.  Vox  in  proverbio  (conf.  Meid.  1,  30.)  »Lil  j Uiil 
» UU.il  J,  nXasus  in  aqua  et  podex  in  terraa  occurrit,  ubi  terrae  signifteationem  habere 

dicitur.  Quae  significatio  si  recta  est,  terra  nomen  a lapidibus  derivata  putanda  est. 

Nil  quoque  obstat,  quin  mulieris  nomen  ab  hac  significatione  derivatum  sit.  In  proverbio 
illo  citato  vox  *ULUt  in  Gno  longa  (cum  Medda)  sit  oportet;  reperiuntur  enim  interdum 
proverbia  cum  homoiotelouto  conjuncta  sicut  proverbium  Meid.  C.  18,  24.  Xil  quoque  Im- 
pedit, quominus  vox  initio  cum  Medda  pronunciata,  postea  brevis  facta  sit;  sunt  enim  voces, 
quae  tum  Medda  distincta  sint,  tura  Meddd  carcant,  quarum  e numero  nomen  hoc  esse  potest- 
Quod  vero  ad  nomen  Soima  attinet,  forma  est  feminini  comparativi,  qui  comparativus 
praepositione  <j*  sequente  privatur,  si  addito  articulo  definitus  fit;  sic  enim  ^^«^>1  et  ^~^l 
dicitur.  Quae  regula  omnes  huiusmodi  voces  complectitur').  Grammaticus  Sibawaihi  dixit, 
articulum  formae  fominini  comparativi  necessarium  esse ; nonnullas  vero  voces  ut  et  ui> 
sino  articulo  adhiberi.  In  Corano  Sur.  53,  20.  vox  cum  articulo  adhibita  est ; in 

versu  autem  poetae  Alahsclia  sine  articulo  Invenitur:  (metr.  Basith)  Citra  i ntentioneni 
amans  ei  adhaesi  et  ea  viro  alii  adhaesit  et  ille  vir  alii  feminae  adhaesit. 
Vocabulum  eandem  significationem,  quae  voci  sit,  habere,  scholiastes  versu  Co- 

tsajjiri  probare  studuit  (mort.  105.):  (metr.  Thawil)  Delatores  iam  mentiti  suut;  eis 
neque  secretum  communicavi  neque  legatio  u em  commisi.  Vox  legatum 
designat;  tam  unum  quam  duos  ct  plures  significare  potest.  In  Corano  Sur.  26,  15  legimus 
»Xos  sumus  legatus  domini  mundorum».  Pocla  Abu-Dsuaib  in  versu  dixit;  (metr.  Mota- 
karib)  Me  ad  eam  legatum  mitte,  nam  optimus  legatus  est,  qui  nuntii  tra- 
ctus optimo  scit. 

(|>.  915.)  2.  Nuntium  viri,  ad  ts  sincerum  comitium  mi! tentis;  si  gens  honor rm  trium  aliis 

Uberat  iter  concedit,  tu  ararus  sis / 

In  Mersukii  codice,  nec  non  de  Saeyano  loco  vocis  JwL»,  legitur  quae  vox  tum 

ob  sensum  tum  quod  in  eodem  versu  vox  itlU,  et  , non  convenit,  multum  praeferenda  est. 
Versus  cum  priore  ita  conjunctus  est,  ut  vox  appositioni  inserviat,  ct  prioris  sensus 
explicotur.  Verba  i;y'  eum  respiciunt,  qui  alterum  decipiebat  cique  consilium  dabat, 

quo  honor  ipsius,  si  id  sequeretur,  diminueretur,  neccssc  erat.  Ct  autem  sermonis  vis  au- 
geretur, a narrandis  rebus  ad  allocutionem  transiit.  Xuminativum  vocis  ju  ex  verbo 
omisso,  quod  verbo  IjjU.  indicetur,  pendere  dicunt,  siquidem  conjunctionem  rjl  verbum  sequi 
debeat.  Sensum  verborum  Mersukius  hisco  verbis  explicat : ul.  I cr  qI 

0 x*.'  yU!  q.  ihlj  vSu  .... V il,  KrJ  U 

s»  fex  ^•kxi  «JUU  ^Jiil,  Oji  ^*-Uij  k),  «>JI «.  Si  tibi  obiicit  is,  cui  in. 

fi 

1)  In  grammatica  de  Sncyaoa  T.  I.  p.  383  legitur  quod  minui  plnrrl. 
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collimitas  animae  tuae  (honoris)  cordi  non  est,  rebus,  in  quibus  vitae  iactura  et  sanguinis 
effusio  est.  ut  te  ipsum  exponas  ct  amicitiae  et  propinquitatis  vincula,  quibus  cum  eo  con- 
'unctus  es,  tu  avarus  sis  et  cum  prehendas,  antequam  tempus  elabilur  ct  hodierno  et  cra- 
stino die  curam  adhibe,  antequam  res  practereunt.« 


N 3.  Et  ti  in  loco  haud  bono,  aspero  te  procumbere  iubent,  ne  ibi  mane;  sed  inde  abit 

Monet  poeta,  ne  iis  obediat,  qui  ipsi  dura  et  noxia  Terenda  imponant.  Talium  socie- 
- tatem  fugiendam  esse.  Virum,  quem  alloquitur  cum  camelo  comparavit,  quem  dominus,  ut 
in  aspero  loco  decumbat,  cogere  vult.  Comparandi  autem  modus  nonnisi  ex  usu  nominis 
cognoscitur,  super  quo  in  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  adnotatus  est.  Com- 
paratio viri  cum  camelo  frequens  est  conf.  Ilarn.  p.  !v  v.  1.  lva  v.  2.  r*r  v.  4.  I^ao  v.  1. 
Sensu  similis  est  versus  Amru  - 1’kaisi  (Diwan.  p.  fv  v.  7.)  JotLj  y>-  y Jyil 

\jc}\  tjoy II  y 'Jje-  Owt  uls  efficit,  ut  foederati  e valle  arcis  Naihth  abeant,  dicens: 
OBanu-Asad!  in  terram  asperam,  difficilem  (abite  !).e  Vox  J_ilj  proprie  longum  significans 
a procera  viri  statura,  quae  apud  Arabes  laudi  erat  (conf.  Ham.-p.  IIT  v.  2.  ofo  v.  5.)  in 
alias  res  translata  utilis  bonique  significationem  accepit.  Verba  Jpu  bli  coniunctionis  ^1  si 
phrasin  consequentem  efficiunt.  Verba  autem  Jyi  "i  lanquam  praedicatum  subiccti  c^ii  tu 
omissi  loco  uominalivi  est.  Post  verbum  vox  aie  omissa  est. 


4.  Seque  cibum  ede,  quem  tibi  porrigunt,  nam,  etei  propinqui  tui  eunt,  tenenum  forte  tibi  ad- 

tulerunt. 

In  comparatione  cum  camelo,  quae  in  verbo  «i£j*aUj  adhibito  cognoscitur,  pergens  inonct, 
ne  in  iis  fiduciam  ponat,  fieri  enim  posse,  ut  res,  quas  tanquam  bonas  oblaturi  sint,  mortem 
ei  adferant.  Dolum  igitur  eorum,  qui  amicorum  speciem  prae  se  ferunt,  respicit.  Ut  autem 
dolum  eorum  maximum  et  ipsi  perniciosissimum  describeret,  voce  usus  est,  qua  voce 

venenum,  cuius  vis  rebus  additis  aucta  est,  significatur.  Mersukius  dixit,  verbis  , 

quibus  in  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  superscriptus  est,  duplicem  sensum 

esse  posse  aut  hunc:  quamquam  tanquam  propinquos  sincorosque  se  ostendunt  (f+iJS 
^fsww,)  aut  illum,  quem  suum  fecit  scholiastcs  Tebrisi:  quamquam  propinqui  lui  sunt. 
Scribi  autem  in  versu  potest  aut  Ljuu  aut 


6.  Sum  post  cingulum  (p eethnentumj , dum  cruore  infectum  et  teetie  loco  tibi  erat,  quod  ad  te 
in  domum  adlatnm  erat  eanguine  non  cetsanle. 

Hic  versus  sensum  completum  non  offerens  cum  sequente,  ici  quod  in  poesi  vetere 
rarius  fit  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrsk.  p.  332.)  cohaeret.  Aliter  vero  Mersukius,  qui 
verbum  ante  voces  jlpft  A»jl  supplendum  esse  stuluil  llocce  verbum  autem  lateribus  rei 
narratae  (**£sit  Suaiil  ^yt»)  indicari.  Sensum  esse  Uj  •!  y*il 

o-iJoij  j^i-'  .Oo  »\um  tu  socors  ab  iis  decipi  te  sinis  aut  dubitas  de 

eo,  quod  te  eos  cavere  iubco,  postquam  eorum  res  apparuit  ct  eorum  intentio  patefacta 
fuita.  Verba  interrogationem  continent,  quae  reprehensionem  ct  admonitionem  exprimit;  nam 
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quum  in  ipso  cingulo  sanguis  ante  oculos  et  testimonio  sit,  patruelis  occisorem  non  posse 
ignotum  esso.  Similem  sensum  Hodsailita  versu  sequente  expressit:  (rnelr.  Thawil)  Libera 
es  sanguine  occisi  et  iam  cingulo  (vesti)  eius  sanguis  adhaeret1).  Vox 
Ot— sf  proprie  res  croco  inultum  tincta  est,  tum  ob  similitudinem  coloris  sanguino  multum 
infectam  designat.  Verba  autem  tjuao^*  et  kWLi  casum  accusativum  obtinuere,  quod  statui 
vocis  jlpt  describendo  inserviunt.  In  verbis  autem  ^kxll  ),  xj  v^u'1  maxima  vituperatio 
milii  esse  videtur,  quod,  licet  occisorem  ante  oculos  in  ipsa  domo  sua  habuerit,  necem  non 
altus  sit.  Lo  autem,  quod  cius,  qui  necem  ulcisci  debuerit,  domum  intrat ; se  virum  parvi 
habere  patefacit.  Verba  Jjjii  ^ sunt  pro  jljKI  net  sanguis  a cingulo 

non  recesserat. 

6.  Te  iam  devenisse  video  camelum  genii  aquam  haurientem,  cui  dicitur:  Cum  titula  magna 

recede  et  procede! 

Vituperat  eius  obsequium,  quod  talibus  hominibus  praestet  pacem  cum  iis  faciens  et 
ut  obsequium  ipsi  ignominiosum  significet,  virum  cum  camelo  aquam  e puteo  hauriente  com- 
parat, quippe  ad  talem  operam,  in  qua  camelus  a modo  praescripto  nulla  ratione  declinare 
posset,  viles  cameli  adhiberentur.  Similis  comparatio  p.  1f  v.  *.  invenitur.  Verbis  et  J-il 
modus  indicatur,  quo  in  hauriendo  situla  magna  ant  in  puteum  demittitur  aut  e puteo  extrahitur. 

7.  Suscipe  id  (negotium),  nam  honorato  non  convenit,  in  quo  termo  etl  viro  te  humilianti. 

Viluperium  relinquens,  in  quo  iam  spes  erat,  fore  ut  ab  incoepto  ille  desisteret,  et 
sermono  acerbo  et  satyrico  carmini  finem  imponens  suadet,  ut  istam  agendi  rationem  se- 
quatur, quae  honoratum  non  deceat  et  quam  ipse  humilians  se  reprobet.  Sed  posterioris 
partis  verba  late  patent,  ut  ab  interpretibus  varius  iis  sensus  tributus  sit.  Tcbrisius  dicit 
(p.  «te.)  sensum  esse:  Quod  si  quis  tibi  dicit,  tc  vilem  esse,  facto  tuo  rcin  probante 
tu  negare  nou  potes;  sed  «confirmas,  Mersukius  triplicem  verborum  sensum  proposuit,  quo- 
rum unus  hic  est:  Quamquam  negotium  honorati  non  est,  et  ipse  se  humilians  sermonem 
confert  et  disputat  dubitans  , num  id  suscipiat,  alter  sensus  hic:  Homines  do  eo  sermones 
terunt,  num  humilians  se  id  suscipiat,  tertius  denique,  cui  Mersukius  adsentitur : se  humilians 
ipse  de  eo  loquitur,  qui  id  gratum  habet,  agendi  rationem  non  probans,  quomodo  igitur 
heri  potest,  ut  honorati  negotium  sit? 

CL1. 

Idem  dixit. 

1.  .Vu«i  lanceat  in  manihut  hostis  nostri  acuis  et  lanceat,  quibus  resitlit  (resistimus),  sinis  f 

Virum  vituperat  hostibus  suorum  auxilium  ferentem,  dum  suos  relinquit.  Cum  tali  cura 
contulit,  qui,  dum  lanceas  liostium  acuit,  suorum  lanceas  negligit.  Inter  arma  lanceas 
elegit,  quia  Arabibus  arma  sunt,  quibus  ct  maxime  utuntur,  et  quibus  hostibus  maximum 
damnum  inferunt.  Praepositionem  v in  voce  ex  adiectivo  gjtt—a  aut  Xl*>U»  pendere, 

. . » 

1)  Vocabulum generi*  com  rausis  esi.  Verba  o-JiL*  suol  pro  sJiic. 
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scholiaates  dicit ; voci  la-U,!  igitur  adiectivi  loco  sunt  Sunt  aulcm , qui  per  mctonvmiam 
lanceis  viros  significari  dicant,  ut  sensus  sit:  excitas  socios  bostis  mei  contra  me  et  meos 
socios  quiescere  sinis.  Quamquam  dicere  solent:  ^yti  nQuidam  gladius  meus 

lanceaqnc  esto  cum  significaturi , quo  quis  hostes  repellit  et  ^-^>5  nQuidam  cly- 

peus  mons  esis,  cum  significaturi,  quo  quis  defenditur,  tamen  ista  interpretandi  ratio  mihi 
longius  petita  videtur.  Vox  autem,  quamquam  lanceae  nonnisi  manibus  tractantur, 

superflua  non  est ; sed  sensum  auget  significans  bostes  iam  in  eo  esse , ut  poetam  lanceis 
invadant.  Vox  autem  ,Oec  in  verau  sensum  collectivum  ob  vocem  l»U,l  habet.  Ut  post 
verbum  aut  antecedens  nominis  , aut  post  l»U,t  omissum  est  1,  sic  quoque 

verbi  obiectum  («UseSI  hostes)  deest.  Triplex  autem  legendi  modua  exis  tere  vi- 

detur aut  iXrl&i  (secunda  persona),  dum  vir,  quem  pocla  alloquitur,  cum  poeta  coniunctua 
cogitatur,  ut  poetae  hostis  ipsius  bostis  sit,  aut  qui  legendi  modus  in  Mcrsukii  co- 

dicis margine  adnotatus  maxime  mihi  placet  aut  denique  JqlXj  niusidiamuro,  qui  in  Merau- 
kii  textu  est.  In  Tebrisii  codice  punctis  superscriptis  duplex  legeudi  modus  Oul£i  et  «AjUS 
indicatus  est. 


S.  Genti*  (bo*ti*~)  ricinum,  Ahbdum  b.  Habtar  inraile;  tu  enim  rectu*  non  ea,  niti  quum  tricinu * 

tuu*  rectu*  e*l/ 

Instigat  poeta  virum,  ut  iniuriam  vicino  suo  illatam  ulciscatur  et  vicinum  gentis,  quae 
ricinum  suum  laeserit,  invadit,  cuius  enim  vicinus  recte  se  non  habeat,  eum  se  ipsum  recte 
non  habere  dicit.  Ut  pulchram  erga  vicinos  agendi  rationem  Arabes  laudant  (conf.  Meid. 
*3,  439.),  sic  vicinum  custodiendum  esse  dicunt  ibid.  C.  5,  99.  Dicunt  praepositionem  v e*m 
ob  causam  vocem  sequi,  quod  ei  significatio  imperativi  Jic>  cape]  ait.  In  verbo 

j-pAi-a  littera  q necessaria  non  est,  siquidem  haec  littera  nonnisi  verbo  , cui  significatio  aut 
iubendi  aut  interdicendi  aut  interrogandi  est,  addi  solet. 

3.  Et  *i  f •milio  Habib  b.  Habtar  eam  ob  rem  irateitur  , tamen  negotium  tuscipe , in  quo  pera- 

gendo remoti  te  contenti  tunt! 

Fieri  quidem  posso  dicit,  ut  familia  fratris  ira  incendatur,  quod  vicinum  ultua  sis;  sed 
huius  rei  nullam  rationem  habendam  esse,  lia  agendum,  ut  fide  observata  gratiam  aliorum, 
non  cognatorum  assequamur,  qua  houor  in  nos  redundet.  Habib  b.  Habtar  familiae  nomen 
esse,  ex  eo  videmus,  quod  pocla  verbo  feminini  genus  dedit  et  inde  concludo,  nomen 

Ahbd  b.  Habtar  in  versu  proxime  antecedente  non  personae;  sed  familiae  esse.  Prono- 
men io  voce  ad  xUi  aut  xlxi» , cuius  ui  posteriore  versus  parte  mentio  fuit,  referen- 

dum est. 

4.  Quum  coneultatio  cum  piri * prudentia  destituti*  longa  e*t , perdit  et  genam  eiu»,  qui  tolu* 

est,  deprimit. 


Suadet,  ut  consilium  suum  nou  ahiiciat , noxiam  euiin  esse  consultationem  longaiu  cum 
aliis , qui  prudentia  carcant.  Consilium  a talibus  datum  inutile  esse  et  nil  efficere  nisi , ut 


qui  eum  inierit,  si  sliorum  auxilium  non  habeat,  deprimatur  pereatque.  Vox  tjys?  sermonem 
Secretum  significans  hoc  in  versu  consultationem,  quae  secreto  fleri  solet,  designat.  Loco 
vocis  in  Mcrsukii  codico  ^yiil  legitur.  Vox  it  genitivus  vocis  tyl  est , quae  vox 

locum  pluralis  vocis  possessor  tenet.  Haec  vox,  pluralis  vocis  8y> , diversas  partes, 

quibus  funis  compositus  est,  designans,  in  consilia  firma  propositaque  translata  est.  Ohie- 
ctum  vocis  va-aUa'  omissura  est  sc.  consilium  rogans,  nam  idem  quam  se- 

quens verbum  oJool  obiectura  babere  non  potest.  Sensus  sutem  verborum  esse  videtur: 
consultantem  perdi,  ut  eius  consultatio  irrita  fiat.  Poetae  voro  illud  prio» 
ris  verbi  obiertum  exprimenti  diceodum  fuit : to,li  xiyJ  o^auot  nperdit 

auctorem  eius  et  deprimit  cius  genam,  quod  solus  cst.«  Sed  quum  posterius  oon  diversum 
a priore  caset,  hoc  sensu  haud  ambiguo  omisit.  Alii  autem  duobus  illis  verbis  unum  tantum 
obiectum  tribuerunt,  dum  grammatici  B"zrenscs  praeferendum  esse  putant,  quod  posterius 
illorum  verborum  obiectum  regat.  Eundem  sensum  poeta  sequente  versu  expressit  (metr. 
Tliawil) : Osfmuj  yi  aJj:  wJju  si»  j j«lj  U cfc  ^ 0*9  »Qui  dic  iuris  sui  adiuto- 

rcra  non  habet,  eum  adiutore  praeditus  vincit  opprimitque.a 


5.  Pugna ! nam  si  in  socio  tuo  parum  auxilii  esi,  in  gladio  parum  auxilii  non  est. 

(p.  *«».)  Ex  hoc  versu  conjicere  licet,  consultationem , cuius  in  superiore  versu 
mentio  facta  est,  de  auxilio  ipsi  ad  ultionem  ferendo  fuisse;  poetam  autem  putare,  alios 
ipsi  auxilium  non  praestituros  esse  ; suadet  enim,  ut  pugnet  ct  in  gladio  solo  fiduciam  ponat, 
cuius  auxilium  ei  defuturum  non  sit.  Similem  fiduciam  in  gladio,  quum  gens  spem  fruslras- 
sct,  poeta  p.  111  v.  1.  descripsit.  Verbum  ,9,1»  proprie  dc  pauco  lacte  adbibitum  hoc  in 
versu  improprie  de  auxilio  dictum  est.  Nominativus  vocis  u S~Sys  c verbo  omisso,  quod  ver- 
bis sequentibus  explicatur,  pendet  (conf.  p.  fla  v.  1.);  nam  couiunctioncm  qI  verbum 
sequi  debet. 


CLIf. 

■dem  dixit. 

Versus  autem  iis  adnumerantur,  qui  iusti  ')  appellati  sunt. 


I.  \on  ridi  gentem  simile ta  genti,  ad  quam  mane  renium  est  et  non  similem  notis  equitibus  die, 

quo  occurrimus. 

Et  hostis  et  suae  geniis  in  hostem  incursantis  laudem  pronuntiat  aequali  modo  inter 
suam  gentem  hostiumque  laudem  distribuens.  Voce  (_y»!  (cum  articulo)  gentem  notam  de- 
signat. Scholiastes  dixit,  voces  L»  casum  accusativum  obtinuisse,  quod  discernendo 

inserviant  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113.).  Scholiastes  ex  nostro  loco  apparere 
contendit,  dici  posse : Lsxssj  nviginli  dirhemi  probi.u  De  Sacyo  scholiastes  in- 

nuere voluisse  videtur,  licitam  esse  nomini  indeterminato,  quod  ad  discernendum 

1)  Versu,  nomen  cum  eb  casiam  obtinuere,  quod  poeta  in  iii  adrernriii  iu.tam  el  nou  minorem  quam  .ibi 
1 laudem  tribuit. 


I 


adhibeatur,  adiectivum  (fio)  addi,  ita  ut  indeterminatum  fsXi ) quidem  maneat ; tamen  restrictum 
fiat.  Sed  quum  re  vera  vox  non  adiectivum ; sed  substantivum  sil , scholiastcn  di- 

cere voluisse  puto,  licere  addi  uni  nomini,  quod  disccrneudo  inserviat,  alterum  idem,  quod 
priorem  ab  aliis  discernat  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  638.).  Scholiastcs  et  vocem  t—,1^4 
(pro  ^j)  discernendae  voci  LUS*  inservire  dixit,  ut  eadem  constructionis  ratio  posteriori 
hemistichio  ac  priori  sit.  Sunt,  qni  interrogent,  cur  poeta,  quum  vox,  quae  discernendo 
inserviat,  singularem  numerum  habeat,  hoc  in  versu  pluralem  adhibuerit  ? His  respondendum 
esse  vult:  Multitudo  numeri  diversitasque  generis  quum  in  voce,  cui  altera  ad  discernen- 

dum ( j ■.,«>!])  apposita  est,  distincta  non  sit,  auctor,  ut  multitudinem  numeri  diversitatemque 
generis  locum  habere  ostendat,  in  voce  discernendo  inserviente  pluralem  numerum  adhibere 
solet.  Eundem  loquendi  modum  in  verbis  Corani  (Sur.  18,  1030  observari: 

"51— c'  rfy— n\um  vobis  nuntiabimus  per  eos,  qui  damnum  passi  sunt  operibus. u Au- 

ctorem, qui  indicare  voluerit',  eorum  opera  multa  diversaque  fuisse,  pluralem  numerum 
adhibuisse.  Sic  scholiastcs.  Iloc  construendi  modo  admisso  verbi  L.SxJl  obiectum  omis- 
sum est.  Sed  non  video,  cur  non  potius  vox  l~,ljJ  verbi  obiectum  esse  possit,  ut  verba 
discernendo  inservientia  t.*Aa  1^» , quae  ex  prioribus  U»  bene  cognosci  possint, 

omissa  sint. 

i.  Meliorem  impetum  facientem  et  meliut  dignitatem  defendentem  quam  ea  erat  et  gladio  meliue 
• galea»  percutientem,  quam  no»  eramu». 

In  priore  versus  parte  hosti,  genti  Asad,  laudem  tribuit ; in  posteriore  suae  genti.  Vo- 
ccm  (j-ilyiit  e verbo  omisso  pendere,  scholiastcs  dixit.  Eadem  omittendi  ralio  Harn.  vfl  infr. 
in  voco  »1 flS  cernitur  i.  e.  quum  vox  a forma  comparativi  regi  non  possit,  e verbo,  quod 
verbis  U*  indicatur,  pendeat,  ncccsse  est,  quoniam  comparativi  forma,  cuius  sensus 

nisi  sequente  praepositiono  q-  perfectus  fit , nonnisi  vocem  articulo  haud  definitam  regere 
potest,  quemadmodum  dicitur : If?-,  ^»»1  jS>  nls  pulchrior  te  quoad  faciem  cst.a  Hae 

autem  comparativorum  formae  modum  verbi  mdmirando  inservientis  (conf.  flram.  Ar.  T.  U. 
p.  817  sqq.)  sequuntur,  ut  cum  obicclo  secundo  ope  praepositionis  J coniungantur.  Sic 
adlhirans  dicit:  -ws!  IsVj  U nQuain  multum  Saidus  Ahmruum  percutit!»  et  »£~P,I  U 

» Ouain  multos  dirhemos  dono  das !«  et  ,-,'0)1!  uUiSI  U n(luam  multos  adversarios 
occidis!*  Praepositionem  J omitti,  turpe  habetur,  nisi  quum  verbum,  o quo  accusativus 
pendet,  suppletur  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  311.).  In  Corani  loco  (Sur.  6,  124.), 
quem  scholiastcs  citavit,  textus  impressus  roJl»,  habet  et  sjIU»,  varia  lectio  est.  In  hoc 
scholiastes  dixit,  vocem  accusativi  locum  tenere,  qui  accusativus  o verbo  a voce  «Ant 

indicato  pendeat.  Quae  scholiastcs  ad  explicandam  vocem  ,j«oyi  adtulit , eorum  prior  pars 
Ebn-Doraidi  sententia,  posterior  aliorum  est:  Sed  posterior  pars  apud  Mcrsukium  sic  magis 
completa  est : 'i .'r. *..* t sl— (j«l*!l  ^1  xool  ^ ■ 

3.  Quahetmnque  impetum  fecimu» , pectora  equorum  texennmm  et  lancea»  confodient»»  in  no» 

direxerunt. 

Hoc  in  versu  hostes  laudavit  eorum  fortitudinem  describens.  Loco  verborum  U tot 
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fcXi  !j.w£  in  Mcrsukii  codice  xlu»  U tol  sensu  haud  diverso  legitur.  Equos  sexen- 

nes iis  tribuit , quae  equi  aetas  maximi  roboris  est.  Haec  quoque  res  hostibus  laudi  est 
(conf.  Selecta  ex  hiator.  Halebi  p.  141.  adnot.  v.  4.).  Rem  ita  se  habere  ex  proverbio: 
(Sleid.  5,  1.)  nCursus  equorum  sexennium  victoriae  certamen  csltt  videmus  , nec  nou  ex  loquendi 
modo  ilfjxs'  qUs  (Ui  «Cuiusdam  iuventus  aequalis  est  aetati  roboris  cuiusdam. u Loco 
vocis  «Lfj  dicitur  quoque  iufckj.  Eandem  laudis  rationem  caso  puto  adpositae  voci  ; 

aliter  enim  simplex  vox  *j it  sufficeret.  Vox  Loskxll  «instrumenta  confodiendia  appositio- 
nem, nou  adiectivum  nominis  esse  puto. 

4.  Quum  aqui  a prostrato  recedunt,  eos  nos  retersi  contra  eos  (hostes')  incitamus;  nec  tero  nisi 

austeri  revertuntur. 

Gentis  suae  in  pugna  agendi  rationem  describit , non  praeteriti  temporia ; sed  talem, 
(p.  SI«.)  qualem  morem  sibi  fecerat.  Mcrsukius  autem  verbis  duplicem  sensum  tribui 
posse  putavit,  aut  quando  hostis  equites  a prostrato  e nostris  recedunt,  nos  contra  eos 
impetum  dirigimus,  ut  ex  eorum  numero  virum  prosternamus,  aut:  quod  si  nos  ex  ho- 
stium numero  virum  prostravimus,  facto  non  contenti  iterum  irruimus.  Quo  in  sensu  quuin 
maior  laus  sit,  eum  alteri  praefero.  Equos  nonnisi  austero  vultu  in  pugnam  redire,  acrem 
pugnam  et  vehementem  fuisse  indicat.  In  talem  autem  pugnam  quum  nonnisi  strenui  rede- 
ant , viri  id  agentes  strenuitatis  laude  ornati  sunt.  Suffixum  in  voce  aut  ad  vocem 

cui  collectivus  sensus  tribui  potest,  aut,  quod  praefero,  ad  hostes,  qui  ex  sensu  versu» 
cognoscuntur,  referendum  est.  Quod  vero  schotii  verba  attinent:  et  regens  in  ver- 
bis I3t  est  verbum  i^Xi,  quod  idem  phrasis  consequens  est,  nescio,  quid  prior  verbo- 

rnm  pars  significet;  nam  vox  l^Xi  nou  video,  quomodo  regens  verborum  J-ail  13!  appellari 
possit.  In  Mersukii  codice,  e quo  omnia,  paucis  aut  omissis  aut  additis,  desumta  sunt,  haec 
non  leguntur.  Vox  casum  accusativum  obtinuit,  quod  statum  redeuntium  describit. 

Nominativi  vocis  J^l  autem  eadem  ratio  est,  quao  p.  flo  V.  1.  verbis  qIs  et  p.  fll 

infra  verbis  erat. 

CLIU. 

Dixit  .tlibd-llsclmrik  b.  Aliliil-.llolissn  Djolianita. 

Versus  ex  eorum  numero  sunt,  qui  iusti  appellantur  (conf.  p.  817.  Nro.  143.).  Ex 
cognominibus,  quibus  usus  est,  coniicio,  poetam  ante  Islninum  vixisse,  nam  ut  sic 

quoque  nomen  idoli  fuisse  Abu-PFath  dixit.  Ante  Islami  tempus  viri  ab  idolis 

cognomina  acceperunt,  ut  Ahbd- Jaghuts,  Ahbd-Wodd  etc.  Nil  quoque  impedit,  quominus 
voci  radii  solis  significatio  tribuatur;  dicitur  enim:  alecum  non  loquar,  quamdiu 

radius  solis  lumen  spargit.o  Hac  significatione  recepta  nomen  Ahbd-Scharik  (servus  radii 
solis)  eodem  modo  ortum  est,  quo  Ahbd-Schams  (servus  solis).  Nomen  \jjjm I proprie  fe- 
mininum comparativae  formae  js~i\  est,  ut  a voce  ,U>1!  provenit.  In  verbi»  poetae 

autem  (metr.  Basith):  mJu,  J.I  ^,1,  »El  si  ad  rem  inagnam  generosamque  agendi 

rationem  vocas  ....  (conf.  llam.  ft>  v.  8.)  vox  ^ femininum  comparativi  uon  est ; 
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sed  nomen  actionis  cum  significatione  vocis  et  ; femininum  comparativi  enim  tan- 

quam  vox  indefinita  non  adhibetur;  sed  nonnisi  definitum  est  aut  articulo  aut  altera  voce 
coniuncta.  Nomina  actionis  autem  eiusdem  formae  annt  ,jm>j , Dicitur:  J ■ !lt 

Familiariter  me  utere,  dum  redis  et  ‘Kl!  eVJ  Tibi  apud  me 

beneficium  et  gratia  est  et  (_5~U  «£yj^l  ^ Non  libi  rependam  matum 

malo.  Sic  quoque  in  Corani  loco  Sur.  8,  77.  secundum  unum  legendi  modum  Js*»»  infi- 
nitivus loco  vocis  et  est  ( alter  legendi  modus  U~=-  est),  id  quod  grammaticus 

Abu-  Halent  (raort.  248.  conf.  Meidan.  app.)  sine  causa  negavit.  Nemini  autem  idoli 
feminini  genus  tribuerunt,  sicut  in  Corani  loco  Sur.  53,  20.  factum  esse  videmus. 


/.  Nonne  notie  absentibus  salutem  accepisti,  o Hodaina f Nos  ei  salutem  dicimus,  etsi  apud 

nos  in  honore  est. 

Hoc  in  versu  , qui , id  quod  ex  homoiotclcuto  prioris  hemistichii  videre  licet,  initium 
carminis  est,  mulierem  alloquens  rem,  quam  narraturus  erat,  inducere  incepit;  sed  in  expli- 
cando verbo  in  duas  praecipue  sententias  interpretos  abiere;  aliis  enim  est  valedicendi 

salutatio,  aliis  absentis  salus  missa.  Illi  sensum  sic  explicant : Salutem  valedicendi  tibi  di- 
ximus, quamquam  spes  non  erat  ud  tc  nobis  dilectissimam  redeuodi  ; hi  autem  sic:  Tibi 
absentes  nos  salutem  per  alium  misimus,  quum  alio  modo  fieri  non  posset,  quamquam  ob 
amorem  maximum,  quo  tibi  dediti  eramus,  zelotypia  vetabat  per  alium  ad  te  mittere.  Ni! 
quoquo  impedit,  quominus  in  priore  parte  Deum  poeta  invocaverit  optans,  ut  eam  conser- 
vet, cui  ipsi  salutem  dicere  non  possit.  Posteriorem  versus  partem  in  rhetorice  calaiil  ap- 
pellarunt, quoniam  poeta  priorem  loquendi  modum  relinquens  ad  alium  loquens  se  convertit. 
Abu-Rijaschus  dixit,  Arabes  viro,  cuius  amor  in  mulierem  notus  sil,  eam  ili  matrimonium 
non  dare.  Kius  amorem  ex  eo,  quod  salutaverit,  cognosci.  Nomen  L*>,  oh  homoiotelcutum 
pro  KJuO,  est.  Id  a voce  derivant,  qua  filum,  quod  mulier  tractat,  significatur.  Came- 
lum multum  rubrum  jplj  appellunt ; aliis  autem  est  camelus  colore  inter  flavum  rubrumque, 

aliis  aJlj  croci  nomen  est , a quo  camelus  nomen  acceperit.  Plurcs  autem  res  inde  appel- 

> 

latae  sunt.  Inferior  pars  manicae  appellata  est;  sericum,  aliis  id  quod  ex  filo,  quod 
mulier  tractat,  texitur,  appellatur.  Ilie  derivandi  modus  universalis  rcgularisquc  est. 

Propensio  in  somnum  Oo,l  appellata  est.  Sic  in  versu,  cui  metrum  Sarili  est:  lam  me 
cepit  dormitatio  una,  somnolentia  et  donum  ei  par  iratum.  Sensus  poste- 
rioris versus  partis  clarus  milii  non  esi.  Loco  verborum  Lp  y* • in  meo  Djcuharii  codice, 
qui  bonus  non  est,  sub  L,^j  legitur  nobscoene  loquens. « Sed  in  codice  de  Sacyano 

reperilur  eyias ; at  vero  tam  in  Djcuharii  quam  in  Tcbrisii  codice,  quin  legatur,  dubium 
non  est. 


t.  O Hodaina!  si  ridisses  matutino  tempore,  i/uo  venimus  odio  pleni,  i/uum  venter  noster  ro- 

cuus  esset ■ 

Ad  rem,  quam  tractaturus  est,  accedit.  Pugnant  cum  hostibus,  in  qua  (p.  919.) 


3S8 


strenuos  sc  probarint,  describere  vult.  Sed  propositionem  consequentem,  quae  coniunctionem 
ji  sequatur,  necessc  est,  poeta  omisit  (douf.  Grani.  Arab.  T.  II.  p.  464.),  qua  omissa  ser- 
monis vis  augetur.  Supplendum  est : v5Uj  «profecto ! terrore  te  implevisset. « Vocis 

tlOtc,  quod  cum  verbo  tanquam  cum  nomine  sensu  coniuncta  est,  Nuntiationem  omisit. 

Sunt  autem  in  versu  tres  diversi  logeudj  modi  Lo jZ> i,  Lj^x»t  et  quoruui  verborum 

diversa  est  intelligendi  ratio.  Vocem  Tebrisius  de  vacuo  ventre,  in  quo  parum  cibi 

sit , intclligi  vult.  Arabes  solere  cibum  uou  sumere  in  pugnam  proficiscentes , quum  turpe 
habeatur,  si  e confossi  venire  cibus  aut  merda  prodeat  aut  si  quis  cacet  (conf.  Hamos, 
p.  1»  iufr.).  Confossionrm  quoque,  si  intestina  cibo  plena  sint,  maiorem  noxam  adferre  posse. 
Nil  quoque  impedire,  quominus  sensus  sit,  eos  omni  re  excepto  odio  vacuos  fuisse,  Mursu- 
kius  cum  hoc  sensum  sequentis  versus  confert  (inctr.  Wafir):  Oy\  vWi*  xajoo  IJ>! 

Ut-j  eU  »Quum  cophini  amoris  erga  vos  vacui  sunt  et  inter  nos  in  iis  olfi- 
cium  non  est. k In  altero  legendi  modo  Lo iy>l  obiectum  verbi  omissum  est,  nara  de  praeda 
colligenda  verbum  dictum  esse  volunt.  Tertium  autem  L^X»I  tam  Mersukius,  quam  Tehri- 
sius  ob  praecedentem  vocem  UiiU^il  praeferendum  esse  putavit,  ut  sensus  sit:  Ob  odium 
interno  morbo  correpti  sumus. 

3.  Tum  Abu  - Ahmruum  tanquam  speculatorem  misimus;  is  autem  dixit:  Ob  hostem  laeti 

estote  l 

Res,  quae  ante  pugnam  erant,  descripsit.  Speculatorem  missum  cum  laeto  nuntip,  ho- 
stes parvo  numero  esse , rediissc  dicit.  Sic  Tebrisius  sensum  explicavit ; at  vero  Mersu- 
kius  non  tam  in  eo,  quod  pauci  sint,  quam  quod  hostis  ad  pugnam  appropinquet,  laetitiae 
causam  invenit.  In  hoc  maior  strcuuitatis  laus  est.  Mersukius  in  hoc  sensu  maioris  stre- 
nuitatis indicium  cernit,  quam  in  sequente  versu  (metr.  Basith):  uum, 

Uixb  Ut  LxXit  ^ 'i  Dulcem  putant  esse  mortem  suam,  quasi,  quum 

occiduntur,  de  mundo  non  desperant.  Vox  U*a  casum  accusativum  habet,  quia  di- 
stinguendo inservit.  Scholiastes  ob  pluralem  verbi  j*. *il  pluralem  praeferendum  fuisse 

dixit.  Idcin  construendi  modus  est,  qui  in  verbis  LUc  ssyuo  1«j1  invenitur. 

4.  Et  illi  clam  ad  nos  equitem  vespera  miserunt;  nos  mitem  erga  equitem  eorum  perfidia  usi 

non  sumus. 

Versus  hir,  in  quo  hostium  agendi  rationem  describit,  priori  aequalis  est.  Eos  quoquo 
equitem  misisse  narravit,  qui  se  ipsis  immisceret  et  statum  suis  referret.  Verbum  ab- 
scondendi rem  sub  altera  significationem  habere,  scholiastes  Corani  loco  (Sur.  16, 
61.)  probare  voluit.  Alirari  autem  quum  quis  possit,  quod  poeta  suos  perfidia  non  usus 
esso  dixerit  erga  cquilom  ab  hostibus  missum,  scholiastes  rem  explicavit ; sed  textu  Tebrisii 
manco,  ut  de  Sacyus  putavit,  verba  Mersukil  adferimus  dicentis : Uy-Jj  ».Juut  (j^lailj 

j*  u (ad.  -o^j)  U»j~  JojtZi  1,  UUI  f3  «Eques, 

quem  illi  exploratorem  miserant,  securitatis  promissum  ab  iis  non  acceperat  et  iis  conditionem 
non  imposuerat,  qua  cum  iis  mixtus  securus  esset,  dixi.s  Foetam  voluisse  videri,  ipsos 


Digitized  by  Google 


% 


— 38»  — 

dolum  non  adhibuisse  eo,  ut  legatum  in  vincula  conjicerent,  quamiluani  retentus  legatus  suis 
nuntium  adrerro  non  potuerit,  nam  hoc  fuisset  instar  perfidiae  erga  legatum.  Admittere 
quoque  licet,  illuni  equitem  fiduciam  habuisse,  propterea  quod  ipsis  cognitus  esset,  ut  in  eo, 
quod  inter  ipsos  appareret,  securitatis  officium,  ipsis  erga  eum  impositum,  viderent.  Ita  mi- 
nimam rem,  quae  ad  fidem  gencrositalcmquc  pertineret,  omittere,  a poeta  perfidiam  appellari 
potuisse. 

6.  Illi  tanquam  nubet  grandinem  demittent  r enerunt,  nnt  autem  tanquam  torrent  venimtit  re- 
tenturi! not  non  obedientei. 

Hostium  et  suorum  impetum  aequali  modo  describens  eos  eum  nube,  quae  grandinem 
demittit,  suos  cum  torrente  rapido,  cuius  vis  retineri  non  potest,  confert.  Illi  tum  ob  stre- 
pitum, quem  edunt,  tum  ob  sagittas  haud  iuterruplim  missas  cum  tali  nube  collatl  sunt. 
Simili  modo  poeta  p.  I*s  v.  2.  sagittas  cum  graodine  parva  comparavit  et  p.  111  v.  1.  exer- 
citum curo  nube.  Sebolion  autem  in  secunda  linea  corruptum  est.  Sic  legendum : axiali 
vbsuJI  UiLjXa  kXsXi  Ui5J  0t.  Suos  autem  ob  magnam  aqua- 

rum vim,  qua  omuia,  quae  obstant,  abripiunt,  comparavit.  Poeta  p.  M v.  1.  exercitum 
cum  flumine  comparavit.  Quamlain  difficultatem  vox  UacjIj  ob  numerum  dualis  interpretibus 
paravit.  Vocali  pluralis  vocem  efferri  non  posse  dicunt  ob  vitium  homoiotclcuti  oli»  ap- 
pellatum (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrsk.  p.  330.),  quod  in  necessitate  excusationem  non 
haberet,  neque  vero  duos  viros  forma  designari,  quum  voci  significatio  genus  nmplo- 
eteiis  sit.  (Nomina  generis  autem  dualem  vix  admittunt.)  Sunt  tamen , qui  ducCs  ambos 
utriusque  exercitus  signiGcari  aut  poetam  dualis  formam  adhibuisse  dicant , ut  impedientes 
utriusquo  exercitus  designaret.  Alibi  vero,  quum  verba  suos  potius  spectent,  quam  hostes, 
boc  iu  loco  ob  homoiotcleuli  necessitatem  poeta  dualis  formam  loco  pluralis  adhibuisse 
videtur. 


6.  (futim  not  viderent,  clamarunt:  Ad  auxilium  venite , o gent  liottah ! not  autem  diximut:  O 

gent  Djohainah!  bene  age! 

Propius  ad  rem  accedens  describit  id,  quod  utraque  acies  fecerit  momento,  quo  invicem 
occurrebant.  Ltraque  acies  suam  gentem  ad  fortitudinem  excitavit.  In  pugnam  irruentes 
suorum  auiiuos  eo  accendere  studebant,  ut  quilibet  suae  origiuis  incinor  geiilcm  suam  non 
desereret.  Loco  vocis  IjoUl  iu  Alersukii  codice  la^Uj  legitur,  quae  forma  sequente  lilii 
aptior  videtur.  Duas  gentes  fuisse  dicunt,  quibus  nomeu  Bohtxah  esset,  unam  ad  gentem 
Solaim  pertinentem,  alteram  ad  gentem  Banu-Dhobaiah  et  Rabiali,  nempe  Rabiah  Adlidjam  '). 
Nomen  j a radice  derivant.  Litlcram  J praepositionem  esse , quae  cohaereat  cum 

particula  li;  catn  cohaerere  non  posse  cura  verbo,  quod  particula  1«  indicetur,  ( |i,  2-0.) 
quoniam  verbum  illud,  quum  in  plirusi  non  adsit , regere  non  possit.  Litteram  autem  vo- 


I)  (Jiium  multae  geutes  ooiueo  Habiali  gerentes  essent,  hanc  cognomine  distinxit.  In  Kamu«o  nil  legitur,  nisi 
«|uod  Bolitsab  nomen  siri  e gente  Solaini  et  ulterius  c gente  I»hohalah  sit.  tn  Kntou*o  Adlidjam  cognomen 
gentis  liliohAiab  fuisse  legimu*.  Ubobniab  nutrio  filius  Uubiaht  b.  Nisar  ctc.  erat  conf.  l£bn.  Kouib.  p.  1310. 
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calem  Fatham  acccpissc , quouiam  persona  advocata  loco  pronominis  sit  (praepositio  J ante 
pronomina  vocali  Fui  ha  ndficitur)  conf.  Grain.  Arab.  T.  I.  p.  473.  Gens  Bohtsah  vocata 
est;  praepositio  autem  cum  genitivo,  quoniam  advocatur,  loco  accnsalivi  est.  Pro  verbis 
a^U  legitur  in  Mcrsukii  codice  lyo  ^»>1,  qui  legeudi  modus  et  in  scholiis  nostris 

ante  illum  explicatus  est.  Vox  igitur  Lya,  ut  in  liae  incipiamus,  aut  accusativus  obiecti 
(ibid.  T.  II.  p.  114.)  a verbo  L<s->l  rectus  esse  potest  aut  accusativus  statum  describens, 
ut  pro  sit.  In  altero  autem  legendi  modo  voci  (3L>  naturae  grammaticus  Abu-Said, 

Ebn-Siccitus  'autem  mutui  auxilii  (in  Mersukii  codice  legitur)  significatio- 

nem tribuit;  quae  auxilii  significatio  in  tertia  verbi  forma  reperta  cum  opulentiae  significa- 
tione cohaerere  videtur.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  putat,  si  in  versu  voci  naturae 
significatio  tribuatur,  rectam  esse  intentionem,  et  unam  partem  sermonis  alteri  similem,  nam 
quum  i&&,  cui  sit  filii  meretricis  significatio,  dixerint,  cos  occurrentes  alteram  gentem  re 
ingrata  petiisse  sibi  videri.  Dixisse  igitur  poetam , ostende  bonam  naturam  quum  probrosis 
verbis  lacessere  bonum  non  sit.  Sed  haec  interpretandi  ratio  longius  petita  videtur. 

7.  Audientes  meationem  e loco  remoto,  luslrundi  causa  circumivimus , tum  ad  locum  nostrum 

rediimus. 

Describit  quid  porro  actum  sit.  Scholiastes  dicit,  eos  ita  egisse  aut  ob  dolum  aut  ob 
timorem,  ut,  quum  insidias  timerent,  circumiverint,  tum  securi  ad  locum  suum  redierint. 
Scholiastes  porro  explicata  verborum  -***!!  significatione  (conf.  Lebid.  Moall.  v.  47.) 
et  verbis  grammatici  Ebn-Alchajjath,  socii  Tsahlabi , qui,  quam  formam  vox  (jiyijl  haberet, 
se  per  plures  anuos  interrogantem  non  audivisse,  adductis,  huius  vocis  explicandao  modum, 
quem  grammaticus  Abu-1'Ahla  adtulcrit,  adnotavit.  Vocem  nonam  verbi  formam  Jje!  habere, 
ut  postrema  littera  j in  lilteram  mutata  sit,  eamquo  esso  aut  formam  , quae  regu- 
larior sit  aut  uUil.  In  carminibus  veteribus  formam  similem  oxislorc,  certum  non  habemus, 
nisi  quod  in  poesi,  quae  vituperatur,  vox  a forma  (jsy?!  derivata  et  a forma 

(jyiaoS , a verbo  ct  l»-o  , invenitur. 

S.  Quum  autem  paulum  substitissemus , ut  (cameli)  in  pectora  procumberent , effecimus,  tum 

sayittis  petivimus. 

lam  ad  pugnam  describendam  venit.  Primum  sagittis  hostem  petiverunt.  In  .Mcrsukii 
codice  in  versu  USsIjS  et  initio  scholii  xtftjlt  legimus.  Quibus  verbis  nisi  vitium  inest,  de 
consultatione  et  mutuo  consensu  intelligeuda  sunt ; sed  textus  nostri  modum  praefero.  Eos 
substitisse  dicit  scholiastes  aut  se  ud  pugnam  praeparaturos,  aut  strenuissimos  quosque  ad 
pugnam  provocaturos.  Vocem  3Uu>  aut  adverbium  temporis  ( tempus  parvum)  aut  adioclivum 
ad  infinitivum  Uit«j  omissum  pertinens  esse,  quum  adiccliva  lam  adverbiorum  temporis  quam 
nominum  actionis  vicem  saepissimo  agant.  Verbi  j.ul  de  camelis  usitati  obiectum  aut  omis- 
sum est,  dum  pro  biiol  dixit  aut  verbi  obiectum  est,  ut  praepositio  J 

superflua  sit.  Non  autem  sclioliaslac  adscutimur,  rem  facUun  esse  post  impetum  sXju), 

nam  hoc  versu  quiu  pugnae  descriptio  incipiat,  dubium  non  est. 
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9.  Quum  rem  neque  arcus  neque  sagitta  relicti  essent,  ad  ens  processimus , dum  (p.  ??|.) 

ad  nos  processerunt 

Pocla  leniore  pugna , quae  eminus  sagittis  fit,  incepit.  Hac  finita  ct  ob  sagittarum 
defectum  et  quod  arcus  rupti  essent,  ad  acriorem  pugnam  gladiis  pergit. 

10.  Splendore  nubis,  quae  atteri  fulgurat.  Quum  illi  cum  gladiis  subsul/im  incederent . nos  ce- 

leriore etiam  gressu  processimus. 

Ltramquc  aciem  ob  armorum  splendorem  cum  duabus  nubibus  fulgurantibus  comparavit 
conf.  p.  Ivi  v.  1.  In  Mcrsukii  codicis  margine  legimus,  loco  vocis  _J-?  in  aliis  codicibus 
inveniri , sed  vox  jhF  voci  UjJ,  magis  convenit  et  incedendi  modum  magis  depingit. 
Hoc  in  versu  autem  poeta  utriusque  exercitus  agendi  rationem  paene  aequalem  describit, 
nisi  quod  suis  adbibita  voce  UjJ,,  qua  incitatior  gressus  designatur,  paulo  maiorem  laudem 
dispertivit.  Talis  autem  incedendi  modus,  qualis  verbis  J:?  et  describitur,  corvis  pro- 
prius est.  Accusativus  nominis  actionis  e verbo  omisso  bYiU  pendet,  quod  verbis 

versus  prioris  indicatum  est. 


v 


//.  Impetum  fecimus  unum,  et  Ires  iurenes  ex  iis  occidi  simnlque  Kainum  occidi. 

Impetus  qualis  successus  fuerit  deseribens,  sibi  maiorem  laudem  vindicat  eo,  quod  so 
virum  strenuum,  quem  nomine  appellat,  interfecisse  dicit. 

It.  Illi  autem  altera  r ice  impetum  fecerunt,  tum  totidem  quam  nos  e campo  protraxerunt  et 

Djotcninum  sagitta  transfixerunt. 

Aequalem  autem  bostibus  impetus  successum  tribuens  aequalem  quoque  iis  laudem  ad- 
iudicat,  nisi  'quod  suos  priorem  impetum  fecisse  dicit.  Hostes  autem  quum  antea  impetum 
non  fecerint,  vox  ^->1  nonnisi  cum  designare  potest,  qui  post  suorum  impetum  factus  est. 
Djowain  autem  fratris  poetae  nomen  erat. 


13.  Frater  autem  meus  Djotrainiu  fortis  erat;  et  caedes  riris  decori  est. 

Fratri  suo  laudem  tribuens  dicit,  eum  strenue  gentem  defendentem  cecidisse.  Vox 
JoJcs-  ea  animi  conditio  est,  qua  quis  familiam  genteinque  defendens  periculo  se  exponit' 
In  fine  carminis  p.  UT  scboliastes  Abu-l’Ahlac  verba  adduxit  dicentis,  quamquam  in  hoc 
versu  vox  nil  nisi  nomen  viri  sit,  tamen  esse,  qui  putent,  fratrem  et  qJ  _*=>■ 

appellari  et  hoc  versu  tanquam  sententiae  argumento  utantur.  In  versu  Alkattali  (rnctr. 
Thawil)  (conf.  p.  90  sq.) ; Mihi  in  antro  socius  est,  o quam  praeclarus  socius! 
is  pardus  ast,  nisi  quod  laniler  quietari  non  potest,  quem  simul  rei  probandae 
causa  adduxerunt,  vocem  ^>^1  pardum  designare ; sed  nil  impedisc,  quominus  in  versu  ^>^1 
aut  fratris  aut  amici  nomen  sil.  Poetam  igitur  significare  voluisse,  pardum  illum  ipsi  loco 
fratris  esse,  quemadmodum  dicatur : »Kius  salus  dicla  est  percussio  et  eius  obiurgalio  est 
gladius.ii  Tum,  si  vir,  cuius  propinquus  nomino  Clialcd  ab  eo  remotus  esset,  viro  ipsi  oc- 


currenti Ahmru  aut  Suid  appellato  diceret:  Tu  Chalod  es  i.  e.  tu  vicem  Chaledi  apud  me 
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agis , hunc  loquendi  modum  licitum  ab  omnibus  haberi.  Eundem  quoque  loquendi  modum 
poetam  Schanfara  secutum  ease  in  versibus  sequentibus  (metr.  Tliawil) : Mihi  vobis  ab- 
sentibus familia  est,  lupus  dirus  et  punctis  notatus  (pardus)  glaber  et 
hyaena  claudicans;  familia  sunt,  apud  quam  secretum  depositum  non  di- 
vulgatur et  iniustc  agens  ob  id,  quod  sibi  a cccrs  i v i t/ frus  t r a t u r. 

14.  Illi  lanceis  fractis  rediere  ei  nos  gladiis  incurvatis  rediimus.  • 

Quamquam  hostibus  describendo  non  minorem  quam  suis  laudem  vcndlcarc  ridetur,  tamen 
dicens,  suos  cum  gladiis,  illos  cum  lanceis  rediisse,  suos  maiore  laudo  ornat,  quum  Arabes 
tali  descriptione  aut  minoris  aut  maioris  fortitudinis  gradus  designarent.  Sic  poeta  Sohair 
viro,  quem  laudat,  maiorem  fortitudinem  tribuit  dicens  (metr.  Basith)  : Lancea  eos  confodit, 
duin  sagittis  petunt  ot  quando  invicem  lanceis  confodiunt,  gladio  percutit, 
imo  quotiescunquc  gladio  percutiunt,  corpus  amplectftur.  Qui  cominus  cum 
altero  gladio  pugnat,  is  maiori  periculo  se  exponit,  quum  hostem  non  bene  effugere  possit. 
In  aliis  autem  poctao  verbis  nulla  describendi  aequalitas  cernitur  (metr.  Tliawil):  Nos  in 
cos  impetum  facimus,  equos  glabros  instar  lancearum  eripimus;  illi 
autem  lanceis  Samhariticis  rectis  potiuntur;  sensus  enim  verborum  est:  Nos 
dum  eos  lanceis  confodimus,  eorum  equis  generosis,  tenuibus  instar  lancearum  potimur;  illi 
autem  nulla  re  potiuntur  nisi  lanceis,  quibus  confodiuntur  et  quae  fractae  in  corporibus 
remanent. 

15.  Ii  autem  in  terrae  superficie  pernoctarunt  siti  adfecti  st  nos,  si  vulnerati  nobis  ad  iter  parati 

(p.  999.J  fuissent,  profecti  essemus. 

Statum  post  pugnam  describens  dicit,  utramque  aciem  non  procul  a proelii  campo  per- 
uoclassc  ; sed  dicens,  suos,  nisi  a vulneratis  impediti  fuissent,  profecturos  fuisse,  dum  illi, 
quum  vulnerati  essent,  nullo  modo  c loco  suo  abire  possent,  maiorem  laudem  tribuere  vido- 
tur.  Vocis  primaria  significatio  soni  c pectore  prodeuntis  instar  suspirii 

est,  quacuni  sitis  significatio  cohaeret.  Vox  ,.'.£»1  quoque  ardorem  in  pectore  desi- 
gnat, ut  duas  voces  et  ^1,  quibus  Arabes  in  dolore  utuntur,  proforat.  Sic  Moham- 

rnedes  dixit:  Nisi  Thalhahus  ■)  vocem  protulisset,  cum  angelis  volasset.  Vox  autem 

similis  est  voci  £.1 , quam  Persae  in  dolore  proferunt.  Hadjdjadjus  ex  arce , in  qua 
a Schabiho  a)  haeretico  (conf.  Abulfcd.  Ann.  T.  I.  j>.  421.  et  adnot.)  oppugnatus  erat, 
satellitem  fortem , suis  vestibus  vestitum  armaque  sua  gerentem , lu-c  non  equo  suo  ve- 
hentem contra  illum  emiserat.  Quem  autem  sibi  tanquam  Hadjdjadjum  indicatum  quum 
Schabibus  clava  3)  percussisset,  cum  Hadjdjadjum  non  esse  ex  eo  cognovit,  quod  ille  ictum 

1)  Muhsmoicdls  sociorum  udus,  qui  Ahllo  fidei  sacramentum  praestitit  anco  35,  puse  vero  ad  Abjeacbain  defecit 
et  io  pugna  anno  3tf  occisus  est. 

8)  Scbabib  nutus  anno  28  Mosulae  rebellans  quinque  ducibus  ab  Efndjdjadjo  missi*  occisis  (ex  isto  oppido  CutUm 
tendentem  anno  77  Hadjdjadjus  praevenit)  iladjdjndjum  in  arce  praefecturae  oppugnavit.  Eodem  tamen  anno 
io  flumine  parvi  Tigridis  ab  equo  deiectus  et  submersus  periit  conf*  Kbo-Cballik  Nro  |287. 

3)  Iu  puguis  clavis  infra  ferro  inunitis  utebantur. 

./ 
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sentiens  £ diceret.  Dixit  igitur , satcllitcra  illum  interficiens : Dedecore  te  adficial,  o fili 
matris  liadjdjadji  *),  tune  per  servos  mortem  caves  ? 


«XIV. 

Dixit  Bisclir  b.  OhaJJ  b.  Ifonmm  Alibsita  in  gentem  Bann-Soliair 

b.  DJadsiiuali. 

Pro  nomine  Biscbr  ab  aliis  Boscbair  refertur.  Poetain  ante  Islaini  tempus  vixisse,  ex  eo 
coniici  potest,  quod  res  belli  ob  equos  Dahes  et  Ghabra  orti  (conf.  Mcid.  C.  13,  119.  21, 
96.  Mcmoir.  de  l’Acad.  L.  p.  392  sqq.),  quod  tempore  Xohmaui  b.  Almondsir  finitura  sit, 
tractet.  Cui  autem  coniccturac  obstat,  quod  poetae  nostri  pater  avo  uteretur,  qui  frater  avi 
Ahntaralii  erat  conf.  Ham.  p.  PoetM,  ut  carmen  post  res  gestas  compositum  esse  negari  non  possit. 


/.  Equi  infausti  e progenie  Da/iesi  (refractarii  sint  neque  die  certaminis  sint  felices l) 

Quod  si  iu  hoc  versus  posteriore  hemistichio  verbis  et  sequentibus  optativi  sensus 
tribuitur,  prius  hemistichium  sensu  cum  sequente  versu  cohaeret,  ut  verbum  praedicati 

loco  voci  ibjfi  sit;  sin  vero  verbis  narrationis  sensus  datur,  primi  versus  sensus  integer 
est.  Loco  vocis  qajI  legitur  quoque  «concidant !«  nec  non  pro  L*i  legitur 

cr3^  % sensu  non  mutato.  Obicclura  verbi  omissum  ex  sequente  verbo 

cognoscendum  est.  Suppleas  igitur  (felicitatem).  Malum  autem  equis  a Deo  pre- 

catur, qui  causa  malorum  fuerint,  quorum  partim  in  sequentibus  mentionem  fecit.  Similem 
autem  sententiam  intermediam  cum  sensu  optativi  in  sequente  versu  invenimus  (naclr.  Thawil) 

U>A«  Y 'StSiXftjS  U qLo  J Jl  Iis  que  dixi:  O gens  Dsobjan! 

quid  vobis  est?  (desideretis  vos  invicem!)  audacter  non  proceditis.  Gram- 
matici Bazrenscs  dixerunt,  nullum  discrimen  inter  sensum  vocis  Jl  et  J^>l  esse,  ut  deminutivi 
forma  J^#1!  sit.  Statuerunt  igitur  vocem  Jit  ex  voce  Jj>l  mutata  littera  ortam  esse.  Gram- 
maticus Tsahlabus  (grammaticus  celeber  scholae  Cufousis  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  215. 
raort.  291.)  magistros  suos  dixisse  retulit,  vocem  JPl  significare  cognatos,  sive  nos  sequantur 
sive  non  sequantur,  vocem  Jl  autem  nos  sequentes  homines , etsi  cognati  non  sint.  Haec 
quoque  est  causa,  cur  grammaticus  Cufcnsis  Alcesai  (mort.  189.)  formas  deminutivi  tam 
Juo?!  quam  Jj^I  esse  dixerit.  Scholiastes  causam  belli  propter  cursum  equorum  Dahis  et 
Ghabra  orti  brevius  describit.  Pluribus  a Meidanio  (C.  21,  96.)  res  narrata  est.  flodsai- 
fahus  b.  Badr  Fesarita  cum  Kaiso  b.  Sohair  b.  Djadsimuh  ea  conditione,  ut  (p.  W3.) 
pignori  viginti  cameli  ponerentur,  cursus  spatium  centum  iaclus  sagittae,  tompus,  quo  ad 
cursum  equi  praepararentur,  quadraginta  dies  essent,  et  locus,  unde  cursus  inciperet,  D.sat-A!izad 
esset,  equorum  cursus  certamen  inierat.  Kaisi  equi  erant  Aldahcs  et  Alghabra,  de  equis  Ilodsai- 
fahi  non  consentiunt.  Alii  equos  Alchalhthar  et  Alhanfa,  alii  equos  Korsol  et  Alhanfa  fuisse 
dicunt*).  Hodsaifahus  autem  quibusdam  iuvenibus  gentis  Fesarah  in  angustiis  viae  epulo 
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cibi  Ilais  *)  parato,  ex  quo  ille  locus  postea  nomen  Schihh-Alli&is  accepit,  imperaverat,  ut 
ibi  absconditi  equum  Onbes , si  cum  praecedentem  conspexissent , retinerent.  Quum  igitur 
equus  Dalies  primus  venisset,  eum  retinuerunt;  sed  equam  Alghabra  statiiu  post  ilium  ad- 
veniontciu  non  cognoverant,  quae  res  in  causa  erat,  cur  Alghabra,  illo  dimisso  ad  aquum 
ante  illum  accurreret.  Gens  Banu-Fesarah  autem  illam  in  facie  percuticntes  ab  aqua  repu- 
lerunt. Qui  quum  Kaiso  victoriam  adiudicaro  nollent  et  pignus  recusarent,  orto  inter  eos 
bello  Kaisus  eos  invasit.  Auhfum  autem  b.  Badr  fratrem  Hodsaifahi  b.  Badr  occidit , tum 
datis  centum  camelis,  quarum  pars  pullos  sccum  habebat,  pars  per  decem  menses  gravida 
•rat,  caedem  expiavit.  Nihilominus  vero  Ilamalus  h.  Budr  Malicum  b.  Soliair  fratrem  Kaisi 
occidit,  ita  ut  Kaisus  ad  Hodsaifahum  mitteret,  reposcens  camelos  cum  pullis,  quos  apud  eos 
enixae  erant,  caedem  enim  ipsos  ultos  esse  dicens.  Gens  Fesarah  autem  pullos  retinens 
plurcs,  quam  acceperat,  camelos  remittere  nolebat,  ita  ut  et  Kaisus  cos  recusaret.  l’ost 
Malico,  fratre  Ilodsaifahi,  a Djonaidibo  b.  Chalf  Ahhsita  occiso  bellum  inter  gentes  Alibs  et 
Fesarah  exarsit.  Kaisus  deuique  occiso  Hodsui folio  b.  Badr  oiusque  fratre  Ilamalo  b.  Badr 
in  regionem  Ohtnan9)  sc  contulit,  quae  res  erat  causa,  cur  poeta  sequentem  versum  proferret. 

• ^ 

2.  Permittente  Deo  caedem  Afalici  adduxerunt  et  Kaisum  in  posteriorem  O/unaiii  regionem 

relegarunt. 

3.  Ad  locum  Dsat-Alizad  palma  percussi  sunt  ( equi J . dum  agmen  res/rum  noxam  vilitatis  et 

despectus  percipiebat. 

In  priore  versu  mala  ex  isto  certamine  orta  indicat,  in  posteriore  res  certaminis,  quao 
malorum  causae  exstiterint,  enarrat.  Quamquam  equus  Dahes  caedis  causa  erat^  tamen,  quum 
progeniei  Daiicsi  poeta  malum  precatus  sit , ad  istam  progeniem  verbum  etc.  retulit. 

Huius  autem  personae  mutandae  modus,  si  indo  dubium  non  oritur,  poetis  frequens  est. 
Similis  loquendi  modus  in  versu  poetae  reperitur  (metr.  Bnsith)  xjAil  ^5».  Jiyo  Jl  ^1 
-ni  Filius  gentis  Dhirari,  quum  eum  advoco,  Saidus  mihi 

accurrit  haud  absconditus;  vult  enim  diecrc  Saidum,  filium  Dhirari.  Causam  autem, 
cur  Kaisus  in  regionem  Olimani,  Borkah-Ohtnan  appellatam,  sc  reciperet,  hanc  tradunt  fuisse. 
1’cr  quadraginta  annos  inter  utramque  gentem  acriter  bellato,  quum  pax  componenda  esset, 
Kaisus  llabiaho  b.  Sijad  dixit:  Ad  vestram  gentem  redeuntes  pacem  facite,  nam  pax  vobis 
melior  est  peregrinatione!  Kgo  vero,  per  Deum!  faciem  mulieris  gentis  Ghalhafan  non  sum 
adspecturus,  nam  vix  invenitur,  cuius  aut  patrem  aut  fratrem  aut  propinquum  non  occiderim. 
Loco  verbi  legitur  quoque  l^yo.  Scholiaslcs  nonnisi  equum  Dahes  in  facie  percussum  esse 

dicit ; sed  ut  verbum  sic  ad  progeniem  rcla  uni  est.  In  scholio  auleiu  p.  ITT*  i.  6 legimus, 
gentem  Fesarah  cquain  Alghabra  percussisse  in  facie.  Hoc  si  verum  est,  Alghabra  Kaisi  equa  fuerit 
ncccsse  est  (conf.ib.  1, 3.).  Videmus  igitur,  scholiastcn  duos  narraudi  modos  in  explicando  periniscu- 
isso,  unum,  Kaisi  equum  fuisse  Dahes  et  Hodsaifahi  equam  Alghabra,  alterum  Kaisi  equos  fuisse  Dahes 
ct  Alghabra,  Hodsaifahi  Alchaththar  ct  Alhanfa.  Ad  explicandum  nomen  Dsat-Alizad  adtulcruul, 

1)  Uais  cibus  est  e dactylis,  cremore  lactis  et  lacte  schisto  sicco  paratus. 

2)  Arabiae  felicia  regio  ambitu  circiter  trecentarum  parasangarum  ad  mare  Persicum  sita. 
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vocem  significare  foveam  parvam,  in  qua  resfagnct  aqua  pluviae ; esse  quoque  pluralem 
vocis  SiX—jI,  qua  significetur  res  caulae  ope  petrarum  confectae  similis  i sed  vocem  signi- 

ficare vestimentum  batid  perfecto  modo  netum,  aliis  autem  colobium,  aliis  vestimentum,  quo 
pectus  tantum  tegatur.  Huius  significationis  probandae  causa  versum  poetae  scboliastes  ad- 
duxit: (metr.  Basith)  Instar  ricini  mane  incessit  indutus  vestimento  pectorali 
trito,  non  rogavit  auxilium,  dum  latera  mortis')  eum  tegebant.  Verba  otS 
regionem  significant,  in  qua  «scrobes  aqua  implvlaea  sunt.  Ex  hoc  autem  loco  cogno- 

scimus, equos  in  certamine  libere  cucurrisse  et  siti  adfertos  ad  consuetum  aquae  locum  fe- 
stinasse. Voce  gentem  suam,  Abbsilas,  alloquitur  ct  haec  est  causa,  cur  verbum 

genus  femininum  habeat.  In  eo  autem,  quod  equum  Dahcs  in  facie  percusseriut,  despectum 
opprobritimque  videt. 

4.  Si  cursu  pratenti»,  ricloria  libi  nnn  cnncetlrlur : »in  rrro  petit»  lui  lapsant,  occideris. 

Sensum  versus  Tebrisius  haud  dilucide  explicavit  dicens:  Id  est:  Si  praecedis,  (p.  m.) 
tibi  victoria  aon  concedetur,  quia  ud  patrueles  suos  eiusque  familiam  sc  transtulerat.  Dicere 
vuR:  Juste  moti  tractaberis  ct  occideris,  si  pedes  tui  lapsant  i.  e.  si  praecedis  ct  tum  victoria 
tibi  iioii  conceditur,  occideris.  Sed  in  fine  scholii  textus  mancus  videtur,  ut  ante  vocem 
verba  net  si  pes  tuus  lapsat  aut  similiau  omissa  sint.  Scboliastes  autem  vorba  dc 
eo  intellexisse  videtur,  quod  Kaisus  in  regionem  Ohman  transmigraverit.  Pluribus  Mersukius 
sensum  explicavit  dicens : jLail  w/uajlt  xii  U0iX>1  IJkP 

U J.I  iijLil  IsXPj  qI  CT*  XajwJI^ 

eVo  iZfUcXi  «jTJ  tXSj 

«j9lb  Jvc  ylblt  o'  !»***>■  1^1  U 

iX*£  Ji  3 w5L*.j  sju^i mJ  ,u.>!  SaLc  \_aiL«lXt  ^5v^»  £.K+K*tt 

iUaftJu  yji!  L&ji  oJLaA  w5w*-Lj  jJj  L*-o  w5v.«*Ju  ^buul  ^ Ki 

a Verba  duos  interpretandi  modos  patiuntur,  quorum  unus  est,  poetam  metaphora  usum  equi 
dominum  allocutum  esso,  quamquam  equum  significare  vellet.  Dicit  igitur:  Impediris,  quo- 
minus praecedas,  si  praecedis.  Haec  autem  verba  ad  iri,  quod  narravimus,  eos  equum  Duhes 
io  facie  percussisse,  referenda  sunt;  sin  vero  pedes  tui  celeriter  le  auferunt,  ut  secunda 
vice  praecedas , occideris.  Hoc  recepto  verba  bdo  modo  intelligenda  sunt, 

quo  verba  J>i)  ^X5  «sagitta  levis*,  celeris « explicavimus.  In  altoro  autem  interpretandi 
modo  allocutio  rationem,  quae  verbis  inest,  sequitur  nulla  re  mutata,  ut  sensus  sit  : Pignus, 
quod  conveuit  equo  tuo  vincente , (ibi  recusabitur  et  si  pedes  tui  haud  firmi  simi  in  flagi- 
tando et  iniuria.a  te  repellenda,  occideris.  Hic  vero  modus  rebus  narratis  magis  convenit.» 

€LV. 

Dixit  Ciilmllak  b.  jflcrwiui  b.  Allmcam  Ii.  Niubali  *)• 

Nomen  a verbo  vjilc  «concessum  fuit  pignus  ctc.«  sic  derivari  potest,  ut  a verbo 

1)  De-votibns  O^XI  dubito.  Suat  fortasse  latera  ungulae  morti.*. 

2)  Poeta  quum  eandem  rem  eodem  modo  ac  proximo  praecedens  tractet,  eodem  tempore  eum  vixis*e  puto.  Mer- 
wan  b.  Hinbab  >ir  potentissimu*  , a quo  noster  sine  dubio  originem  duxit,  tempore  Abmrui  b.  tliud  vixit 
conf.  Meid.  T.  11.  p.  msi.  Sed  nomen  Gliutlak  viri  nomen  «st  post  1*1  aenum  viventis,  qui  p.  o*a  occurrit. 


ii 
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derivatur  et  a verbo  vox  _*bL«.  Si  a quarta  verbi  forma  vocem  derivas, 

hic  rarior  derivandi  modus  est,  nam  forma  haec  c quarta  verbi  forma  raro  oritur.  Iluiusmodi 
exempla  sunt  adiectiva  jll~,  jU»-  et  . Nomen  o'V  iis  adnumeraudum  est,  quae 

a grammaticis  appelluntur  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  268.). 


/.  Ii  propinquitatis  vincula  inter  me  et  i/itos  ruperunt  et  ad  eeparationem  rem  duxerunt  et  cri- 
mina licita  putarunt . 

Poeta  mala  ex  certamine  equorum  Dalics  et  Glialira  enumerat  et  queritur.  Post 
verbum  j , quod  in  rebus  ingratis  turpibusque  adhibetur,  obiectum  nominis  » faci  uni 

suum«  omissum ; nomen  vero,  ad  quod  suffixum  in  voce  l^Jl  referendum  est,  ex  antecedente 
verbo  U*IaS  cognosci  potest,  nempe  nomen  :<«>!»  nseparatiou.  Idem  loquendi  modus  iu 
verbis.  »Qui  mentitur,  (mendacium)  ei  malum  critu.  I.ittcra  I iu  fine  vocis  homoio- 

teleuti  causa  addita  est.  Vocalis  brevis  quum  longa  fit,  hoc  appellatur.  Kadcni  res 

in  aliis  carminis  versibus  observatur. 


2.  Et  utinam  ii  in  nliis  propim/ni  fuissent,  et  tu,  a Fathima!  neminem  earum  peperieset  I 

Dolorem  suum  ob  mala  illa  ostendens  optat , ut  cum  aliis  cognatione  coniunctus  sit, 
nam  iuiuria  a cognatis,  a quibus  bonum  exspectare  possumus , illata  maiorem  nobis  adferl 
dolorem.  Versus  ratio  duplex  est.  In  priore  hemistichio  est  tertia  verbi  persona,  in  posteriore 
secunda,  dum  Kathimani  alloquitur,  quae  Clia  Alchorschobi  h.  Allinar  h.  Bagltid  erat.  Qualuor 
habuit  Glios  Muticum  b.  Sijad,  Alrahih  b.  Sijad,  Oluuarah  h.  Sijad  et  Anas  b.  Sijad.  Mtdier 
illa  per  filios  suos  inter  Arabes  celeberrima  (conf.  Meid.  C.  25,  104.)  tempore  Kaisi  b.  Sohair 
vivebat.  Similis  autem  loquendi  modus  mutatis  personis  in  Corano  Sur.  12,  29.  nlosephe! 
ab  hoc  te  averte!  et  tu  (o  femina)  ob  crimen  tuutn  veniam  roga!«  invenitur.  Vox 
est  pro  Su tjti  aut  et  suflixum  iu  voce  Uilxa  ad  nomen  Xji A refereudum 

est.  Post  particulam  5j  vox  gens  omissa  est  (conf.  Grani.  Arab.  T.  II.  p.  508.), 
Nomen  a*blj  homoiotcleuli  causa  iu  Ulali  mutatum  est. 


3.  Quid  boni  ex  cursu  equi  Dti/ies  provenisse  tibi  ar  rapas?  Et  tu,  o Ebn-  Wabrahe ! incolumis 

inde  non  prodiisli. 

Vituperat  poeta,  eos  victoriam  Dahcsi  gloriari,  quum  res  tam  malum  exitum  habuerit. 
Voce  oarrogas  tibia  usus  est,  quod  alii  equae  Gliahrae  faventes  victoriam  equo  Dalics 

denegarent  (conf.  Meid.  C.  21,  96.).  Ex  hoc  autem  versu  coniiccre  licet,  poetam  Ecsa- 
ritam  fuisse,  qui  alterius,  Ebu-Wabralii  Ahbsitae,  verba  reprobaverit. 


4.  Eo  ( cursu gentes  duas  Baghidhi  infelices  reddidistis ; is  ( cursus)  autem  patrem  tuum  ab- 
egit, et  ubi  cum  barbaris  degebat,  fteriit. 

Ex  hoc  versu,  qui  posterius  hemistichium  versus  praecedentis  explicat,  carmen  post 
tempus  certaminis  dictum  esse,  concludere  licet ; Kaisum  b.  Sohair  eniiu  patrem  tribus  ap- 
pellavit, eumquo  in  regione  Oliman  periisse  dixit.  Suffixum  in  voce  Ifj  ad  vocem  l.iAs 


perlinet  et  enni  hac  vox  quoque  cohaeret.  Verbis  autem  regione» 

Ohmani  ulterioresque  terrae  partes  indicat,  ubi  barbari  Persae  sc.  degebant.  Gentes  Baghidh 
eunt  liiii  Haghjdhi,  D.xobjan  et  Ahbs  (conf.  Kbu-Kolnib.  p.  97  tabui.). 


6.  Gens  Dsobjan  potente s fratresque  erant;  tum  ros  festinastis  et  ea  festinavit  percutere  crania. 

Gentis  Diqjijan,  cum  Ahhsilia  conjunctae,  potentiam  magnam  fuisse  dicit;  sed  equi  cursu 
eo  ventum  esse,  ut  utraque  gens  alteram  bello  invaderet.  Quum  verbum  Ojj,oaj  ad  vocem 
fSjo  quoque  pertineret,  poetae  Jai  dicendum  fuit ; sed  quum  status  utriusque 

geniis  idem  esset,  verbum  nonnisi  cum  uno  Ij.Ua  coniunxit  sensu  haud  dubio.  Verbo 
autem  festinandi  siguificatio  est,  ut  in  versu  p.  1 . 


6.  Gens  So/iair  annis  praeieritis,  nec  non  postera  tempore  nonnisi  infausta  appellabatur. 

Inde  factum  eNSe  dicit,  ut  gens  Hanu-Sohair  h.  Djadsimah  infaustae  cognomen  (p. 
acciperet.  Ut  autem  significet,  hoc  ei  cognomen  scrapcr  adhaesisse,  hoc  tempore  antiquo 
et  postero  tempore  fartum  esso  dicit.  Posterum  tempus  est  tempus  post  illud  equorum 
certamen  usque  ad  poetae  aetatem.  Causam,  cur  verbum  generis  feminini  sit,  in  eo  videmus, 
quod  nomine  Soliair  totam  gentem  designat.  Verbo  autem  appellandi  significationem 
esse,  scholiastcs  versu  F.bn-Ahmari  probavit:  (mclr.  Basitli)  Appellabam  eius  festu- 
cam stibium  cumulatura  et  hanc  esse  causam,  cur  duo  obiecla  habeat.  Verba  i 

inserviunt  tempori  definiendo  aut  verbo  aut  verbo  , Verba  autem  uXj u U.  si 

cum  verbis  j couiuncla  esse  statuis,  pro  sjuu  Lo,  sunt,  et  ut  illa,  quippe  quae 

tempori  definiendo  (oJs  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  97.  114.)  inserviant,  loco  accusativi  sunt, 
sic  et  haec  cum  iis  coniuncta  accusativi  locum  obtinent ').  \il  impedit,  quomiuus  vox  U 
superflua1)  sit,  quasi  dixerit  poeta  IPJu,  iUsolIt  j nannis  praeteritis  ct  post  cos«. 

Urgere  quoque  licet  Ouu  id  quod  bonum  est.  Haec  omnia  Alersukii  sunt,  ne  igitur 

quis  in  errorem  inducatur,  quuin  in  scholiis  legit:  dixit  Mersukius,  putans  nonnisi  se- 

quentia Mersukio  adseribenda  esse.  Scholiostes  noster  Alersukii  scholia  maximam  partem 
aut  verbotenus  exscripsit  aut  paucis  interdum  mutatis  ct  omissis , rei  meritum  ut  sibi  soli 
vcndicaret,  auctorem  reticens ; sed  ubi  aut  sententiam  refelli  aut  vituperationem  proferri  posse 
putavit,  auctorem  nominavit.  Mersukius  Elm-Djinnii  interpretandi  modum  adferens  sic  refert: 
Quidam  grammaticus  dixit,  vocem  U in  verbis  >Xu  nonnisi  superfluam  (tkAdJ^j  sio)  esse, 
nam  si  vox  1X4  in  fine  posita  et  detrimentum  passa  sil»)  abiecta  voce  cum  ea  coniungenda, 
fieri  non  posse,  ut  altera  voce  nitatur  ciusquo  praedicatum  sit.  Hoc  autem  si  fieri  non  possit, 
fieri  non  posse,  ut  sil  phrasis  coniunctiva  ope  adiertivi  coniunctivi  (i.  e.  vocem  tXsq  ope 


t)  N oa  rc  vera  casus  accusativus  est;  sed  nnatysls  hunc  explicandi  modum  sequitur,  ut  cuilibet  parti  sermonis  t 
suum  locum  tribuat  et  huic  lucu  conveniens  numen  det. 

3)  Vox  U si  snperflua  est,  particulis,  quibus  numen  sio  est,  adnuroeratur  (conf.  Anibot.  Gr.  p.  It*  1.  14  s q ) 


3)  Hoc  sic  intelJijfcnilum  esso  puto,  ut  auctor  cum  voce  u\ju  vox  sequens  cuuiuneatur  Decessu  habeat  ex.  cr-  in 
verbis  u\aj  post  annos.  Abiecta  icitur  voce  ^,*o**.i  vox  u\ju  deirimuntuin  patitur  rt  ia  tu) e 

est,  nulla  voce  cum  eu  couiuucta  sequente.  Huc  IvuLt  appettaluin  est. 
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vocis  L (pro  ,3-XD)  cum  praecellento  phrasi  coniuncla  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  444  sq. 
T.  II.  p.  959.  261  );  quoniam  phrasis  coniunciiva  (iilo),  quae  aut  tempori  aut  loco 
definiendo  inserviat  (wi-&)  et  propositio  sit,  praedicatum  subiecti  (tlJU^t)  esse  possit.  Rem 
autem  se  nou  ita  habere,  e loco  Corani  Sur.  12,  80.  apparere:  ^,1  ^»l«j'  J5 

nDixit  maximus  natu  A U jJUt  ^ UUy  Jwi»l  Jo 

eorum,  ncscitisno,  patrem  vestrum  iureiurando  per  Deum  dato  vos  obstrinxisse  et  quid 
in  Ioscplmm  vos  antea  commiseritis  ? lloe  iu  loco  vocem  U esse  pro  (i.  e.  vocem  U 

esse  Jyov»  ct  v°ees  J-5  er  esse  <JUa)  aut  verba  U locum  nomiois  actionis 

Ju  tenere.  In  utroque  autem  interpretandi  modo  voci  U casum  nominativum  esse  ( tari— 
quam  subiecto)  et  voces  J-S  ^ cius  praedicatum  esse.  Grammaticum  Abu-Ishakum  Alsudjdjadj 
cognominatum  (mort.  ann.  311.)  in  isto  Corani  loco  tres  interpretandi  rationes  aduotasse, 

quarum  una  modo  dicta  sit.  Re  autem  ita  se  habente  illum  virum  in  eo , quod  dixerit, 

errasse,  nam  si  vox  ,Xju  in  fine  posita,  quemadmodum  ostenderit,  praedicatum  sit,  inde 
sequi,  eam  quoque  XUo  esse».  Tum  scholiastes  noster  (Tebrisi)  Mcrsukinm  plurcs  oh  res 
Vituperavit,  quarum  una  est,  eum  erga  Ebn-Djinnium  iuste  non  egisso , quippe  cuius 
interpretandi  ratio  melior  sit  quam  Alcrsukii.  Altera  autem  est,  inter  tres  interpretandi 
rationes,  quas  Atsadjdjadjus  aduotaverit , Elm-Djinnii  optimam  esso,  quippe  alii  grammatici 
Mcrsukii  rationem  vituperent,  quod  verba  J~5  er  (particulam  coniungrndi)  Grani.  Arab.  T.  I, 
549.  a voce  conluncta  separet;  tertia  denique  est,  eum  scholae  Buzrensi  addictum  istam 

separationem,  a Curensibus  grammaticis  probatam,  a Ba/.rcusibus  autem  reprobatam,  dum 

Ebn-Djinnium  refelleret,  admisisse. 

CLVI. 

.tlmosawlr  b.  llin«l  b.  Solialr. 

Carmen  tempori  belli  Ahbd-Allahi  b.  Sobair  (v.  6),  qui  anno  64  chalifa  salutatus  erat, 
et  anno  71  occisus  est,  compositum  (Abulf.  Aun.  T.  1.  p.  397.  419.). 

/.  luventus  etanuit,  et  non  eet  locus,  quo  quis  eam  sequi  possit  et  aequales  mens  desiderari  et 
ubi  locus  est,  ubi  ego  superstes  sim ? 

IIoc  in  versu,  cuius  ex  homoiotclcuto  prioris  poslcriorisque  hemistichii  initium  carminis 
esse  videmus,  iuvcntulis  tempus  praeterlapsum  et  cum  eo  socios  periisse  queritur,  ut  et  ipsi 
mox  pereundum  git.  Vox  jtiUa  est  nomen  loci  (conf.  Grani.  Arab.  T.  I,  p.  303.)  a qumla 
verbi  forina  Mj  » secutus  fuitu  derivatum.  Vocabulum  vyi  maxime  in  feminis,  interdum 
quoquo  in  viris  adbibetur.  Scholiastes,  vocabulo  •***  significationem  vocis  itaj  tribuens,  formam 
nominis  actionis  putasse  videtur;  ego  veru  ^ratione  habita  antecedentis  Miis  formam  nominis 
loci  esso  puto.  1’osl  hanc  vocem  o,  (mihi)  omissum  puto. 

2.  Et  tideo  mulieres,  postenquam  spectabilem  me  invenerunt,  se  stertentes.  Tum  dixerunt: 

Senex  monoctilus  ! 

Priorem  partem  versus  antecedentis  hic  uiagis  illustrans  mulierum  agendi  rationem  erga 
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se  describit.  Praeteriti  autem  temporis  quum  simul  mentionem  fecorit  , hoc  in  versu  ut  in 

* 

illo  querimonia  est.  In  vocis  x^ila  significatione  deliiiieiidii  non  consentiunt.  Katiunem 
etymologicam  sequentes  eam  esse  dicunt,  quae  suo  marito  contenta  sil  aut  pulchritudine  sua 
contenta  se  non  ornet.  Grammaticus  Abu- Olibaidah,  eam  viro  nuptam  esse  dicens,  significa- 
tionis probandae  causa  Djatnili  (conf.  Ham.  p.  'oo)  versum  adduxit : (melr.  Thawil)  (p* 

Marito  carentes  mulieres  amavi,  quum  Botsninnh  nupta  non  esset;  sed 
maritum  quum  haberet,  maritos  habentes  mulieres  amavi1)  et  grammaticus 
Ebn-Alahrabi  sequens  hemistichium  (metr.  Basitli)  recitavit:  Tempore  Lailae  mulier 
sororiantibus  mammis  praedita  manto  nupta  non  est.  Litteram  o in  voce 
S signum  feminini  esNe  ad  rem  (x_uxJLil)  referendum,  scboliastes  dixit,  llanc  autem 
litteram  vocali  Fatlia  adfectam  esse,  qua  distinguatur  ab  ea,  quae  cum  verbo  nomineque 
coiiiungatur.  Iri  verbis  j^e\  , quae  vocis  y>  (is)  subiccti  omissi  praedicatum  est,  pocla 
vituperationem  videt.  Kx  verbis  autem  ct  cognoscimus,  poetam  statum  praesentem 

non  describere;  sed  de  rc  praeterita  loqui. 

3.  Caput  meum  videt  uni  in  faciem  commutatum  excepto  occipite  et  barba,  quae  non  plectitur. 

Senectutis  suae  conditionem  pluribus  describit.  Calvum  se  esse  dicit,  dum  nonnisi  iu 
occipito  et  barba  crines  remanserint.  Barbae  autem  crines  quum  uou  plectantur,  sicut  antiae 
viro  ornamento  non  esse.  Quod  voci  x IS  cusus  nominativus  sit,  id  varias  causas  habere 
posse  dicit  scboliastes:  Aut  esse  appositionum  ad  vim  sermonis  augendam  pronomini  verbi 

jLo  additam,  aut  nomen  (subtectum)  verbi  ^U>,  aut  nomen  verbi  sui  (joy3),  quod  verbis 

jL o indicetur,  ut  in  verbis  s^jI  i^v  j',,  dum  s^jI  c verbo  i/»*ai>  pendeat  aut 

in  verbis  y>-  »fronsii  ad  ephippium,  cuius  sedes  sericum  erata  J).  Hi  vero 

construendi  modi  iis,  quae  in  Grnm.  Arab.  T.  II,  p.  277  sq.  adnotata  invenimus,  similes 
suuU  Voces  et  x*=i  casum  accusativum  obtinuere  ob  particulam  antecedentem  "iM  (Gram. 
Arab.  T.  II,  p.  403  sqq.).  Vox  x*ji,  quamquam  haud  definita  est,  tamen  poetae  barbam 
significat,  nam  pro  est. 

4.  Et  cenem  tulerunt,  cuius  dorsum  iam  incurvatum  est , qui  incedens  aut  vacillat  aut  pedem 

offendens  prosternitur. 

Se  tauqnam  senem  decrepitum  describit,  qui  dorso  incurvato  haud  firmiter  pedibus  in- 
cedit et  cui  vires  uon  sunt,  ut  pedo  offenso  lapsum  caveat.  Loco  vocis  in  Mersukii 

codice  xJu>  (spina  dorsi)  legitur.  Tum  in  voce  triplex  legendi  modus  observatur.  Aut 

futurum  verbi  intransilivi  quod  significat,  virum  prae  senio  corrugatis  venis  tendini- 

>0  ~ 

busque  colli  elato  capite  esse  aut  futurum  verbi  transilivi  nincessit  modo  cius , qui 

protubcrantiorc  pectore  et  elato  capite  prae  senio  ost,«  quemadmodum  verbo  „-c  utuntur 

«*  • y • 

de  incessu  claudi  natura  aut  denique  (ul  videtur  passivum  quartae  formae)  cum  signi- 

1)  Ni  fuilor  io  Kbn-Chnllikani  opere  No.  141  plure»  versus  eiuMleni  carminis  adducti  suat. 

8)  Scboliastes  videtur  e oluisse,  vocem  Kiiuo  t verbo  pendere)  sed  boc  verbum  io  lexicls  non  reperituj. 
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ficatione  vacillandi,  quarum  loquendi  modus  nlenlorium  corruita^  cohaeret- 

Hic  autem  tertius  legendi  modus  milii  praeferendus  videtur,  quippe  qui  cum  verbis  sequen- 
tibus ji»*J  vXt  3!  bene  congruat.  Poetae  autem  si  rerum  ordinis  ratio  fuisset,  w-Xo  yjt+ 
dicendum  fuit,  quum  cacspilatio  ante  lapsum  esse  soleat;  sed  homoiotcleuton,  ut  ordinem 
rerum  inverteret,  poetam  coegisse  videtur.  Poetae  aut  bomoiolelculi  aut  metri  causa  ordinem 
mutare  solent,  ut  in  hac  hemistichii  parte  (videtur  metr.  Thawil):  U>,  L*J" 

sicut  laqueus  feram  tradit,  uam  Ju,  J— t Li  dicendum  fuit  aut  Amru-rKaisus 

iti  versu  52  Moallak.  dixit-,  (metr.  Thawil)  JyXjli  *\yua^\  Ut'  «sicut  descendens  in 
petra  laeva  labitura ; nam  dicendum  fuit  j-tyuULi  Juiil  Jj  Uf . 

5,  Quum  homine*  r idittem  abhorrente * a bello  eieili  caeco,  enim  igni*  accendebatur  et  ardebat. 

Consequens  pars  sermonis,  quae  particulam  Ui  quum  sequi  debet,  omissa  sie  sup- 
plenda est:  »ino  retinui,  ut  viderein,  quid  sequerctur.a  Sed  in  eo , quod  antea  se  senem 
decrepitum  descripsit,  excusationem  rei  videmus,  quum  socios  et  propinquos  in  periculis 
deserere  turpe  haberetur  (Mcid.  C.  6,  126.  3,  20.).  Maiori  autem  ipsi  excusationi  esse 
debebat,  quod  senectute  coactus  a tali  re  se  retineret,  ad  quam  alii  nonnisi  inviti  accederent. 
In  verbis  autem  xiii  «bellum  civile  caccuma  causa  est,  cur  alii  eam  luviti  sequeren- 

tur. Caecum  autem  id  appellavit,  quod  tanquam  animal  caecum  ili  unumquemque  irruit  el 
unumquemque  laedit  aut  via  recta  non  incedit.  Nil  quoque  impedit,  quominus  pocla  bello 
civili  adseripserit , quod  hominibus  furore  tanquam  CRecis  in  eo  convenit,  quemadmodum 
iUqL  »uox  dormiens»  dici  potest  loco  verborum  »nox,  qua  homines  dormiunto  Mor- 

sukius  bellam  civile  inter  IChn-Alsubairum  et  Ahbd-Almalicum  b.  Merwan  significari  direns, 
verba  XiSiit  verbis  explicavit : qL£  J-aij  j> 1 x^J  ^ ^Jl  «id  in  quo  non 

ducitur  ad  modum  rei  et  rem  distinguendam. a Ut  bellum  (conf.  llam.  p.  111  v.  3.)  sic  tur- 
bae illae  civiles  cum  igne  hoc  in  versu  comparatae  sunt.  Quod  poeta  verba  ct  yu ~i' 

iu  eodem  versu  coniunxit,  hoc  ea  de  causa  fecit,  ut  significaret,  belli  ignem  non  solum  accen- 
sum esse,  verum  etiam  acconaum  vehementer  flagrare.  In  codice  Tcbrisii  alter  legendi  m 0 d u s — io 
superscriptum  est.  Poetam  bellum  tam  cum  animali  caeco  quam  cum  igne  comparasse,  minus  placet. 
C.  Et  in  taria»  pari et  dicito*,  dum  in  omni  inania  princeps  fidelium  et  suggestu * erat. 

Versas  hic  cum  autecedcnte  ita  conjunctus  est,  ut  verbum  I,»«Xj  cum  verbo  I, Jf  co- 
haereat. Poeta  statum  illarum  turbarum  civilium  tlcscribeus  liyperbola  utitur  diceus  «in 
omni  insula  princeps  fidelium  ct  suggestus  eratu,  nam  nonnisi  Ebn-Sobairus  contra  Abd- 
Aluialicum  imperium  chalifatus  sibi  arrogaverat.  Non  parvam  autem  molestiam  scholiastae 
inde  paratur,  quod  verba  «princeps  fideliumo,  quae  natura  sua  nonnisi  personam 

dofinitam  designant,  • ut  hoc  in  versu  vox  cum  ea  connexa  eS*  rem  indefinitam,  sic  perso- 
nam indefinitam  designet  ncccsse  est.  Princeps  fidelium  titulus  erat,  quem  Ohmarus  ineunto 
imperio  adsumserat,  quum  titulus  successor  successoris  legati  Dei  4!t  iiJLi-  xiJLi-  ni- 
mis longus  videretur  longitudine  semper  crcsccus  initio  cuiuslibet  novi  imperii  (conf  Abulfar. 
hiator,  p.  175.),  nam  scqiicnli  imperatori  j15I  titulus  fuisset.  Ut 

autem  nonnisi  unus  legati  Dei  successor  ex  natura  illius  rcligiouis  cogitari  potest , sic  quo- 
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que  verba  -y«l  nonnisi  unam  principis  fidelium  personam  designare  possunt.  Hanc 

vix  tollendam  difficultatem  remoturus  scbolia.ste»  rem  sic  explicavit:  Verba 

esse  definita,  quia  prior  vox  modo  consueto  cum  posteriore  commicta  sit ; sed  \ minationem 
(ut  cum  posteriore  voce  coniuncta  non  sit)  tanquam  praesentem  cogitari  (c  o n f.  Ham.  p.  ri** 
infr.).  Quae  res  quum  ita  sit,  vocum  indefinitarum  modum  cam  sequi,  lloc  autem  licitum 
esso,  quod  voce  ^ »princcps«  status  indicetur,  ut  sensus  sit:  In  ea  (insula)  est  princeps 
imperitans  fidelibus*  ').  In  nomiuc  agentis  autem,  quo  aut  status  aut  futurum  significetur, 
coniunctioncm  cum  sequente  voce  efficere  , ut  vocis  significatio  liat  specialis  *) , non  ut  fiat 
omnino  definita  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  133.).  Nuntiationem  igitur,  quae  primitus  ibi 
fuerit,  tanquam  praesentem  cogitari.  Eundem  modum  observari  in  locis  Corau.  46,  23., 
ubi  lijLu*  sit  pro  Ul  fu*  et  Sur.  3,  96.,  ubi  verba  Ji-s&l  jJI,  sint  pro  JOjtiCI  ^|  lAfy. 
Vox  (suggestus)  autem  in  templo  locum  clalum  designat,  in  quo  die  Vcuoris  primis  tem- 

poribus Islami  Chalifae  preces  publicas  faciebant  ct  populum  adhortabantur.  Primi  Cha- 
lifae  stantes  reni  agebant;  Moahwijjahus  primus  fuisse  dicitur,  qui  sedens  id  faceret 
(Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  380.). 


7.  Gena  Daobjan  autem  sciat,  ti  se  avertit,  nobia  esae  ducem  celeberrimum,  (|*.  ‘t't7. ) 

magnum. 

Hoc  in  versu  ct  in  sequente,  in  quibus  fortitudiuis  laus  est,  causa  esse  videtur,  cur 
versus  in  primo  llamasac  libro  locum  baheant.  Minatur  genti  Dsohjan  dicens,  suam  gentem 
iis  carere  posse,  si  ab  ipsa  recesserint  aut  si  contra  ipsam  proficiscerentur,  se  habere  du- 
cem celeberrimum.  Sed  in  versu  loco  vocis  vitici  apud  Mersukium  ojol  legitur;  ulrum- 
que  autem  verbum  .suffixo  cum  praepositione  caret,  quod  supplendum  est.  Post  verbum 
I aut  vocem  Uc  a nobis  i.  c.  si  illa  gens  se  a nobis  avertit,  nos  relinquit  aut  vo- 
cem Ld  i.  c.  si  illa  getis  contra  nos  proficiscens  petendi  copiam  nobis  concedit  ; post  vocem 
oyil  vocem  bc  i.  e.  si  a nobis  retrocedit,  nos  relinquit,  suppleas.  Sed  verbum  ojj’  praepo- 
sitione cum  pronomine  carere  potest  i.  e,  tergum  vertit  aut,  ut  alii  dicunt,  ius  relin- 
quit. Est  autem  in  versu  verborum  inversio,  quum  verba  pars  consequens  verbo- 

rum u^jbjI  ^ 0I  sint.  Ducem  celeberrimum,  magnum  aut  Sohairum  b.  Djadsiinah  aut 
Kaisuiu  b.  Soliair  (conf.  .Meidun  proverbia  in  append.)  vult,  nam  in  scholie,  quod  ex  Mcr- 
sukii  opere  dcsunitum  est,  pro  verbis  J-5  in  Alcrsukii  opere  yj  y-jj  legitur. 

Epitheton  M candidam  iu  fronto  maculam  habens  ab  equis  in  virum  celebrem, 
omnibus  notum  translatum  est  ; sed  in  Tebrisii  margine  alter  legendi  modus  jcSt  adno- 
latus  est. 

8.  Et  nobis  esse  hastam  Rndainiticam  ituram,  inflexam,  dum  is  quoque,  qui  eam  gerit,  in- 

flexus est. 

Versui  duplicem  sensum  tribuerunt  aut  duram  ct  rigidam  esse  hastam,  ut  resistat  iis, 


1)  Hic  vero  tensu*  minime  Iomw  verbi*  milii  videtur;  eam  potius*  e*tor*it  *cholf»*te*. 

*)  Sed  «ilentio  praetereundum  non  e*t  , loco  vocis  in  Morsukii  opere  yJUajfrJu!  le$i.  H«c  natem 

voce  significare  voluisse  videtur  auctor.  Nuntiatione  abiecta  poeliun  effecisse,  ut  munciatio  lenior  fieret. 
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qui  cain  rcctnm  reddere  velint  i.  e.  viros  resistere  omnibus,  ipsos  subigere  volentibus  aut 
et  hastam  esse  inflexam,  ut  hostis  confodiatur  et  viros  esse  inclinatos,  ut  hasta  confodiant. 

In  Mcrsukii  commentario  I.  4.  legitur:  K UsjI  UJuL>.  pjj 'i  BUiiil  ^1 

Prior  autem  interpretandi  modus  quodammodo  Ahmrui  b.  Keltsum  verbis  confirmatur  (in 
Mollakae  vors.  59.)  (metr.  Wafir) : v-iaSit  US  g-io  v^J,l  Durae 

(hastae),  quando  flectuntur,  sonant  vulnerantque  occiput  dirigentis  et 
frontem  et  alius  poetae  (metr.  Carnei):  *^l,  ..IaoSI  l^Sli  j*[ii  ^As  U JU5  ootf 
Hasta  mea  ei,  qui  eam  rectam  reddere  studebat,  mollis  non  erat,  tum  eam 
lompu  s matutinum  vesportin uroque  molle  reddidit  (conf. Ilam.  p.  IH  v.  2.  et  schol.). 
IIoc  autem  sensu  admisso  poeta  virum  in  posteriore  hemistichio  cum  hasta  contulit  signifi- 
caturus, gentem  suam  nulli  obsequium  praestituram  esse.  Qui  adtem  alterum  interpretandi 
modum  sequitur,  in  versu  sensum  invenit,  viros  paratos  esse  et  arma  ad  resistendum.  Lan- 
ceae aut  a Rodaiuah  (conf.  Ham.  p.  Iav  v.  1.)  aut  ab  cius  morito  Samhar  in  provincia  Bah- 
rain  degentibus  (conf.  Lebid.  Moall.  v.  50.)  cognomen  accepisse  dicuntur,  qui,  postquam 
rectas  eas  roddidissent,  lanceas  venderent.  Adiectivo  jiXo  duri  significationem  esse,  scho- 
liastes  pluribus  ostendit.  Voci  autein  LjLols-  tanquain  subiecto  duo  esse  praedicata  unum 
vXJiXf , alterum  et  vocem  \f  sic  adbibitam  non  mulari,  ut  forma  tam  masculino  ' 
quam  feminino  designando  insorviat.  Huius  rei  probandae  causa  scholiastcs  versum  a gram- 
matico Abu-Saido  (mort.  215.)  citatum  adnotavit  (metr.  Basilh) : Ego  equo  vehens 
pro  mea  religione  pugno  et  non  sicut  ego  vir  nisi  per  socios.  Loco  vocis 
vir  in  Mersukii  libro  pedes  invenitur. 

CLVII. 

Dixit  Ohnvalt  b.  Alward  Alibsita  »)• 

Nomen  quo  plurcs  res  significarentur,  pluralem  «,5-e  habere,  scholiastcs  versu  a 

grammatico  Abu-Said  citato  probavit  (metr.  Camcl):  Reges  dignitate  exuit  et  cius 
vexillum  secutae  sunt  arbores,  quae  hieme  folia  non  amittunt  (fortes  aut 
benigni)  et  principes  gentium.  Huius  autem  versus  explicandi  causa  addidit: 
Auctore  Abu-fFatho  grammaticum  Abu-Becr  contendisse,  vocem  pluralem  vocis 

esse,  qua  voce  cacumen  montis  significaretur.  Quod  quum  ipse  (scholiastcs)  admirans  Abu- 
Alilio  dixerit,  hoc  quominus  sit,  impediri  vocali  Dhamma,  illum  respondisse.  Nomen  colle- 
ctivum ut  ji\i,  aliaque  esse.  Voce  «>,_yl  autem  leonem  quoque  significari,  scholiastcs 

versu  sequente  probavit  (metr.  Thawil) : O filia  Ahbd-Allahi  et  filia  Malici  et  o 
filia  eius,  qui  duos  avos  habebat3)  et  equum  rubrum.  Pulchro  autem  poetam 

1)  Porta  ante  Islamum  ct  post  I sin  muro  vivens  (conf.  Mridan.  append.). 

S)  Cognomen  duo  viri  gerebant , unus  Ahbd  - Allah  b.  Ahinru  b.  Altmrets,  alter  Alimru  b.  Hnbiah  eques  equno 
sIa^Wl!!  appellatae.  (In  Kamuso  legimus  possessorem  equi  fuisse  Ahniruum  b.  Ahniirj  sed  nuo  dubito, 
quin  duobus  cadein  persona  designetur.)  Posteriorem  in  versu  significari  puto.  Erat  avus  Thofaili  Alchail  (conf* 
Meidan.  C.  26,  105  j. 
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Thajjitam  versu  cecinisse  (melr.  Thatvil) : Manum  meam  sermonemqne  meum  ab 
honore  ingenui  retineo  et  eam  (manum)  iuba  Iconis  fulvi  impico.  Pluralem 
adiectivi  esse  • femininum  autem  esse  W,  j.  Iloc  in  Corani  loco  Sur.  55.  v.  37. 
inveniri. 

t,  Hominibus  emaciatis  dixi:  Vespera  iter  facite,  respera,  qua  apud  Mairanttm  in  cauta  per- 
noctavimus. 

Poeta  in  hoc  fragmento  (conf.  Ilam  .p.  ITa  |.  3.  infr.)  gloriatur,  se  socios  fame  addictos 
in  caula  pernoctaturos  ad  iter  faciendum  impulisse,  ut  rebus  potiundis  a fame  liberarentur. 
Mawan  aquae  nomen  est  inter  locum  Xakdab  et  Rabadsah  sitae  (locus  prope  ad  Medinam 
situs,  ubi  Abu-Dsarr  Ghifarita  sepultus  est,  hoc  nomen  habet).  Adicctivum  _jt;  tantum 
maciei  gradum  designat,  ut  viribus  consumtis  animal  concidat.  A camelo  in  homines  trans- 
lata est  vox. 


t.  Vt  aut  dicitiis  potiamini  aut  morte  gravi  animae  vestrae  quiete  (ruantur,  (p.  *?•(.) 

Versus  bic  cum  imperativo  tanquam  pars  sermonis  consequens  cohaeret,  quae  est 

futuri  apocopati  causa  (Gram.  Ar.  T.  II.  p 33.).  Kandcm,  quam  in  versu  senteutiam  apud  Mei- 
danium  C.  12,  179.  expressam  invenimus.  Iloc  vero  in  versu  foriis  animae  laude  se  ornavit. 
Scholiastes  adnotavit,  in  formis  verborum  qualuor  vel  plures  litteras  habentibus  (i.  e.  secunda, 
tertia,  quarta  elc.  forma)  formam  nominis  nctiouis  et  participii  passivi,  nominum  loci  tempo- 
risque eandem  esse.  Hanc  quadruplicem  vocis  formam  in  versu  locum  liabero  posse.  Trium 
sensus  quum  clarus  sit , nonnisi  quartam  participii  passivi  esso  a voce  (odorem  rei 

percepit)  derivandam  dicimus,  ut  sensus  sil:  Cum  animis  vestris  ad  odorem  perceptum  mor- 
tis pervenietis.  Quod  autem  ad  adicctivum  ndtinct,  Morsukius  ei  gravis  significa- 
tionem tribuens  cum  hac  cohaerere  putavit  adicctivum  vento  tributum  et  loquendi 

modum  «addixit  me  amor«,  ncc  non  nquidam  noxam  mihi  intulit» 

et  Jo-JI  «vir  rem  gravem,  admirabilem  adtulitu.  Abu-l'Fadlilum  b.  Alahraid  (qui  tem- 
pore Mcrsukii  vixit),  sic  refert  Mersukius  ad  Ilam.  p.  ffx  infr.,  miratum  esse,  quod  Abu-Tam- 
mamua , qui  operam  dederit , ut  voces  haud  bonas  sordidasque  removeret , voces  et 

— « in  hoc  et  priore  versu  occurrentes  neglexerit.  Iloc  sine  dubio  adnotavit,  quod  utraque 
vox  latrinam  quoque  significat. 

3.  t\am  qui  mei  similis  familiam  habet  opibus  carens,  se  in  omne  periculum  immittit, 

In  hoc  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  non  legitur  causa  agendi  rationis  est.  Qui  pau- 
per familiam  habet,  ei  omnia  suscipienda  sunt , ut  ex  incommodis  se  liberet.  Vox  est 
pro  qXj,  id  quod  in  pluribus  Ilamasac  locis  invenimus. 

4.  Ut  aut  excusatione  dignus  habeatur  aut  desiderio  potiatur , nam  qui  efficit,  ut  excusandus 

habeatur,  ei  similis  est,  qui  prosperos  in  rebus  successus  habet. 

Versus  hic  explicandis  praecedentibus  inservit;  sed  in  Merstikii  codice,  ubi  jJu*l  »ut 
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perveniamus»  et  legitur , cum  versu  secundo  cohaeret.  Sensus  versus  hic  esse  vi- 

detur: Pauper  molestiis  pressus  periculis  se  exponit,  ut  divitiis  potiatur,  quibus  trauquillus 
ipsi  flat  animus.  Hoc  faciens  officium  suum  implet,  ut,  si  desiderio  divitiarum  potiundarum 
non  satisfiat,  dum  periculis  succumbat  et  pereat,  excusatione  diguus  in  morte  quietem  inve- 
niat. In  co  igitur,  quod  quietem  invenit  aut  laude  dignus  est,  uterque  similis  est.  Loco 
vocis  x*ac,  (res  desiderata)  «Uyli  (praeda)  legitur. 

Abti-Rijaschus  ad  res,  quae  versibus  ansae  fuerint,  explicandas  sequentia  adtulit : Gen- 
tis Maabd  pluribus  annis  sterilibus  invicem  sequentibus  adllictac  familia  Ghathafah  condi- 
tione meliore  gaudebat.  Isto  tempore  poeta  Ohrwali  b.  Alward,  cognominatus  Abu-\'adjdah 
et  Ohrwah  pauperum,  qui  absens  fuerat,  sine  praeda  rediens  camelis  cquisquo  suis 
fame  perditis  gentem  proxima  cognatione  cum  ipso  coniunctara  invenit  in  caula  ex  arboribus 
confecta  versantem , victu  omni  destitutam.  Advenienti  dircbant : Quod  hoc  in  loco  fame 
morimur,  melius  est,  quam  quod  lupi  nos  vorant.  Ohrwahus  autem  remota  caula  iis  dixi:  • 
Prodite  et  hanc  camelam  meam  iuvencam  dissecate,  alteri  voro  arma  vestra  imponite,  ut 
vobis  id  acquirant,  quo  vitam  sustineatis  aut  moriar.  Ab  oppido  Mcdiua  versus  Arabiam 
felicem  iter  dirigens  iu  terram  gantis  Kodhaah  tetendit  ct  quum  gentem  Kalkain  peteret,  ad 
Blalicum  b.  lliinar  ctc.  transiit  omni  commeatu  cousumto.  Hic  ci  dixit:  Vae  tibil  quo  ten- 
dis cum  hisco  viris  tuis,  quos  sine  dubio  perdes.  Tum  alter : In  eo , quod  mihi  iubes , in- 
teritus est.  Sine  me  victum  quaeram  ct  mihi  et  familiae  meae,  nam  mors  melior  est  quum 
macies!  Malicus  autem  quum  per  montes  duos  llarsan  appellatos  in  terra  geniis  Fcsa- 
rah  sitorum  redeundi  consilium  ei  daret , alter  dixit : Quidnam  eis  faciam , quibus  ad  me 
doni  causa  venientibus  dare  solebam  ? Malico  autem  dicenti : »Te  excusatum  habebunt, 
quum  nil  possideasu,  respondit : JUe  autem  ipsum  ego  uon  excusabo,  quod  non  amplius  quae- 
ram. Isto  autem  temporo  versus  illos,  imo  plurcs  protulit.  Malicus  igitur  camelum  ei  dono 
dedit.  Cuius  carne  ititer  socios  distributa  terram  gentis  Banu-fKain  petiit,  qui  terram  de- 
serti (x*£il)  incolebant.  Incidit  ibi  in  terram  rimis  plenam  , in  quibus  aqua  erat  et  vestigia 
conspexit.  Quae  quum  ad  aquam  venientium  vestigia  ipsi  viderentur,  suos  insidias  compa- 
rare iussit,  se  enim  sperare  fore,  ut  in  terra  gentis  Banu-fKain  alimentum  inveniant.  Fu- 
(p.  ttll.)  turum  es  se,  ut  homines  penurii  laborantes  illas  arbores  depascant.  Post 
diei  spatium  camelum  iuvcncum,  ad  aquam  venientem,  capere  volebant,  ut  ipsis  aliquot  dies 
cibo  esset.  Sed  ille,  ne  dominum  ad  illas  arbores  depascendas  camelos  adducturum  illo  capto 
in  fugam  agerent , rem  vetuit.  Abstinuerunt  igitur ; sed  mox  poenitentia  ducti  Ohrtvahum 
vituperabant.  Post  spatium  quinque  dierum  quum  centum  cameli  cum  pullis  ad  aquam  ac- 
cederent, comitantem  equitem,  qui  uxorem  suam  sccum  habebat,  sagitta  transfixit,  ut  inferiore 
scapularum  loco  intrans  per  mammam  virilem  prodiret.  Camelos  autein  cum  uxore  ad  gen- 
tem suam  abduxit,  ut  oonscrvarctur.  Hanc  autein  rem  versibus  sequentibus  celebravit  (metr. 
Thawil):  Nonne  tempus  adveniet,  quo  baculo  nixus  repo,  ut  hostes  tnci 
securi  sint  et  gens  mea  fastidium  mei  capiat,  dum  pignus  imae  partis 
domus  sum  ct  quavis  vesperi!  mec uni  pueri  luduut  incedente  tremulo 
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passa  instar  puIli*struthiocamcli.  Camelorum  vestrorum  pectora  ele- 
vate, o filii  Lobnac,  nam  mors  gentis  peior  *)  est  quam  macies.  Et  vos 
neque  consilium  meum  neque  prudentiam  intolli  g c t is,  donec  locum,  ubi 
palmae  proveniunt*),  videtis.  Et  si  corde  vccordc  fuissem  praeditus, 
quum  hostium  terra  appareret,  neque  amarus  nequo  dulcis  (uil  dicens), 
per  montes  II  arsan  rediissem  (conf.  Ilum.  p.  ITa  1.  5 iufr.)  tempore  qu  o M al  i e us  di- 
xit: Peribis!  ot  num  ob  desiderium  vir  mei  similis  vituperatur?  Portasse 
iter  meum  per  terras  et  camelus  meus  et  quod  pectus  cameli  sella  iustruo, 
aliquando  ad  dominum  agminis  camelorum  ducet,  qui  repugnantia  et  ava- 
ritia id  defendit,  quod  pauci  sequuntur  et  cius  vindictam  petens,  quum 
tam  equitibus  quam  peditibus  id  inclamo.  Quolicscunquc  in  deserto  castra 
ponimus,  in  loca  speculandi  speculatorem  instar  trunci  arboris  mitti- 
mus, in  terra  plana  oculos  circumvertentem,  dum  cameli  quiescunt  et 
ahenum  nostrum  bullit.  Cousam  autem,  cur  poeta  nOlinval)  pauperum» 

appellaretur,  talem  fuisse  narrant.  Anno  sterili,  quo  homines  aegrotos,  debiles  et  acfate 
provectos  in  domibus  relinquerent,  tales  ex  sua  familia  cum  congregasse,  quos  domibus  ef- 
fossis 3)  et  ex  arboribus  caula  exstructa  aleret  et  vestiret.  Quorum  autem  si  quis  vires 
recuperasset,  cum  caeleris  eum  iu  expeditionibus  exiissc,  donec  pabulo  abundante  lac  habe- 
reut.  Tum  anno  sterili  cessante  cuilibet  ad  gentem  suam  redeunti  praedae  partem  poetam 
distribuisse,  ut  nonnulli  divites  redirent.  Ipsqm  Obnrahum  pauperem  fuisse.  Virum  mitem,  coi 
liomeu  Aschjam  b.  Scharahil  b.  Alibd-Kidha  etc.  umansio  pauperum»  cogno- 

minatum esse , quod  pauperes  aleret  et  donis,  ut  divites  essent,  efficeret.  Narrant  quoquo 
Ohnvahum  tempore  hiemis  vehementis  quum  caula  facta  hominibus  gentis  suae  quaestum  fa- 
ceret, primum  duas  fuscas  camelas  adeptum  esse,  quorum  una  inactata  in  altera  infirmis 
et  uteusilibus  impositis  ab  uno  loco  in  alterum  transmigraret.  Ad  aquam  Mawan  appellatam 
inter  loca  Alnakdah  cl  Kabadsah  castris  positis,  Deo  volente  cum  invenisse  possessorem 
centum  camelorum,  quas  fugiens  ex  camelis  primum  parturientibus  familiae  suae  abduxisset*) ; 
(voce  enim  camelae  designantur,  quae  primum  lac  in  uberibus  habent  et  mulgentur). 

Viro  occiso  et  camelos  et  uxorem  viri  pulchram  eum  cepisse  et  ad  caulam  advenientem 
camelas  mulsisse.  1’ostca  ad  suos  reducem  camelos  distribuisse,  ita  ut  nonnisi  portione  ae- 
quali cactcris  sibi  sumta  uxorem  sibi  eligeret.  Qua  re  socios  haud  contentos  iurasse : l’cj 


1)  Pro  voce  j-t  petor  de  Survus  me  1 lor  legendum  putavit,  id  quod  sensui  aptius  videtur  co  n f.  Ham.  p.  ITa 
r.  8.  infr. 

8)  Oppidum  Jntsreb  «eu  Melinam  vult.  Terra  geniis  Banu-1'Kain  locus  est,  nbi  arborea  Alsi  (tamarix  orien- 
talis) crescunt. 

8)  Ni  fallor  de  Saevus  usu  verbi  _an>-  adductus  luco  vocis  oUjV  legendum  putavit  jLo^l  putei;  sed  blc 
pluralis  In  usu  non  est.  Alibi  videtur  poeta  terram  effodisse,  ut  contra  ventos  vebemeotes  drfeosi  essent  et 

hsc  de  causa  dici  potest:  domos  effodi. 

4)  I.oco  verborum  Iqu  J*  in  codice  de  Sacyauo  i£J  j JOi  legitur,  quem  legendi  modum  rectum  esse) puto.*' 

Alter  legendi  modus  significare  potest:  quas  tanqu.uu  victimas  obtulisset. 
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Deam  Allat ! Nisi  uxorem  tanquam  portionem , quam  qui  velit,  sumat,  posueris,  contenti 
non  erimus  ! Virum  autem  buo  de  causa  iratum  primum  opibus  direptis  cos  occidere  in  animo 
habuisse,  tum  re  diligentius  perpensa  quum  intellexisset,  quod  si  ita  ageret,  sua  in  oos  col- 
luta beneficia  periturn,  diu  cogitantem  assensum  esse  ea  conditione,  ut  ipsi  iumentum  relinque- 
retur, quo  uxorem  imponeret,  quod  quum  ad  suos  perventum  esset,  redderet.  Hoc  quoque  denegan- 
tibus illis,  virum  qnendam  eorum  iumentum,  quod  suae  portionis  fecisset,  ipsi  mutuo  dedisse.  Iluius 
rei  mentionem  a poeta  iu  versibus  sequentibus  factam  esse  (metr.  Thawil);  Eheu!  Caulae 
incolas  tales  inveni,  quales  homines  sunt  proventu  abundantes  et  divites 
facti.  Ad  me  autem  in  loco  Mawau  eorum  praefectura  pervenerat,  ubi 
incedebamus  et  inquieti  in  lecto  nos  volvebamus  et  homines  ollae  nigrao 
(|».  SSSO.)  odorem  percipiebant,  cuius  sella  ultro  citroquo  commota  non 
mutatur1 *);  in  latere  utroque  attritae,  dorso  convexo  praeditae,  veteris, 
quae  apud  eos  modo  vinculo  constricta  est,  modo  ad  iter  impellitur;  apud 
quam  filii  erant,  quos  vidistis  et  ad  cuius  latera  pauperes  e genique  ince- 
debant. Eique  dixi:  0 olla!  viri  adsunt,  quorum  cibus  a viro  ollam  pos- 
sidente celeriter  paratus  est,  caro  camelorum  pinguium  et  aqua  calida, 
cui  aliam  insuper  addimus;  nos  enim  et  vos  instar  matris  filio  sumus,  cui 
aquam  oculorum  (mater)  a)  somper  dat  liberans  et  pulchro  agens.  In  cu- 
ius adolescentia  quum  commodum  sibi  speraret,  is  eam  relinquens  ad 
aliam  se  contulit,  novam,  quae  stibio  oculos  fucat.  Ipsa  autom  extremis 
cubitis  nixa  pernoctat  capite  in  terram  inclinato  gemens  ob  id,  quod 
ei  supervenit  et  ciulans.  Eligit  e duabus  rebus3),  quae  bonus  status 
non  sunt,  et  (quod  eligit)  orbitas  est;  nisi  quod  pulchre  se  gerit4).  Instar 
noctis  5)  canum  caput  habentis  (infortunii),  cuius  non  obliviscor  et  noctis 
nostrae,  qua  equus  Karmal  benigne  dedit,  quod  dedit  (i.  o.  e periculo  nos 
liberavit).  Ei  dico:  o IMalicc!  (mater  tua  orbata  sit!)  quando  ad  Afihum6) 
retinetur  et  tum  constringitur*?  in  deserto  amplo,  ubi  ob  sitim  agmen 
camelorum  magnorum  datum  conspiciebas  (ad  mactandum).  Signa  viae 

in  terra  Malico  ita  mutata  erant,  ut  ea  non  cognosceret  et  certo  scivit,  in 

* 

eo,  quod  fingitur,  nil  veri  esse. 


1)  1'orta  nllam  cum  camela  comparans  vocibus  usus  esi,  quae  proprio  sensu  nonnisi  in  camelo  nplac  sunt. 

S)  Scholiastes  dixit,  bunc  esse  proverbialem  loquendi  modum  »Aquit  oculi  mei  li:  educavi  ne  dicam  omnibus 
rebus.* 

3)  Hac  duae  res  suut,  ni  fallor,  status  relictae  a filio  et  orbitas. 

4)  I.  e.  Cogitans,  filium  suum  esse,  nil  mali  in  eum  peragit. 

5)  Sequentia  sensu  cum  praecedentibus  non  cohaerent.  Malicus  autem  idem  sine  dubio  est,  cuius  antea  mentio 
facta  erat.  Videtur  res  quusdem  poeta  narrare  ipsi  periculosas.  Uc  Saevus  se  sequentia  non  bene  fntelll- 
gere  adseripsit. 

6)  Afih  et  Ofaih  lucum  esse  propinquum  terrae  gentis  Modshidj,  in  Knniusi  opere  legimus. 
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iLVIU. 

Dixit  A bii-l' A It j a (Hi  Allbaiitt. 


Abu-llilalus  dixit,  poetam  tempore  llisrhanti  b.  Abbd-Alrnnlic  (anno  105  anoeedena  in 
imporium  anno  125  diem  obiit  confer  dc  viro  Citab  Tabdaibi-fAsinai  p.  006.),  quum  cnntra 
hustem  profectus  e.ssct,  In  somnio  edentem  dactylos  et  cremorem  lactis  in  paradisum  se  intrare 
putasse.  Mane  igitur  dici  sequentis  postquam  dactylos  cremoreinquo  cibo  sumsisset . hosti 
occurrentem  occisum  esse.  , 

i.  V tinam  sciam,  num  equites  die  hoc  revertentes  (e  pugna ) dicant: 

Versus  verba  somnium  illud,  cuius  mentionem  fecimus,  spectant.  Sensus  sententia  in- 
termedia abruptus  nonnisi  sequente  versu  perfectus  fit.  In  somniis  autem  tauquam  futura 
indicantibus  quum  fiduciam  ponerent,  et  poeta  noster,  Mobammedauus  probus,  paradisum  op- 
taret^ nen  mirum  est,  quod  sc  ad  mortem  praeparaus  isto  dio  contra  hostes  acriter  pugna- 
verit; putubdut  enim  contra  hostes  religionis  pugnantes  si  occiderentur,  in  paradisum  intra- 
turos esse.  Laeto  igitur  auimo  versus  hoscc  protulit.  Vox  ob  metrum  Nuntiationem 

habet.  Do  voce  o-i  conferas  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  61.  Scholiastes  dixit,  vocem 

nomen  vocis  o-o  osse,  cuius  praedicatum  omissum  sit.  Vocem  autom  praedicato  carere 

posse  ob  obiectum  vocis  . Voces  autem  nonnisi  hoc  modo  adhibita  reperiri, 

sicut  post  verba  K ji  praedicatura  subiecti  semper  omissum  sit,  quippe  vicem  eius  teneat 
phrasis  consequens.  Hoc  cerni  iu  verbis:  o-Usj  Juc  1 y.  Nisi  Ahbd-Allahus 

(fuisset),  profecto  fecissem  (nam  praedicatum  aut  jJU  omissum  est)  conf.  Gr  Ar.  T.  II. 
p.  417.  Verba  autem  yfy  locum  obiccli  vocis  jyai ')  tenere.  Verbi  rfyqi  ob- 

iectum initio  versus  sequentis  repcrilur.  Verba  qI»  Jj.  etc.  sententiam  intermediam  effi- 
ciunt, quae  statum  describens  loco  accusativi  est.  Verbis  yey  indicat  poeta,  se  hostibus 
occursurum  esse. 

i.  Reliquimus  Ahu-t’ Abjndhum  Ahhsitam  occisum,  eius  carnem  ah  avitius  non  occultantes. 

Hoc  in  venu,  qui  cum  versu  antecedente  intime  cohaeret,  vox  Uf ji  loco  obiecti  verbi 
^l^ib  et  voces  Lt  cum  apposito  ^—,«11  loco  obiccli  verbi  USJ  sunt.  Inter  verbum 

obiectumquc  verba  pJj  etc.  sententiam  intermediam  efficiunt , quae  statura  pronominis 

» I • -O  » 

in  voce  L ifjS  describit.  In  codicc  Mersukii  autem  legitur.  Verba  ^>-^5 

statum  Abu-PAbjadhi  relicti  describunt.  Tum  scholiastcs  de  iulerrogatione  ^ unum 

dicanto  in  versu  priore  prolata  pluribus,  dum  Mcrsukium  omnino  sequitur,  agens  dixit:  Si 
quis  dicit:  Num  in  sermone  post  interrogationem  rem  defluis,  siquidem  te  interrogante  res,  de 
qua  interrogas,  cum  altera  ipsi  contraria  aequalis9)  est,  (nam  si  res  aliter  se  haberet»  tu  non 

I)  Vox  Unquam  ‘nomen  actioni*  aut  noiueo  a verbo  derivatum  accusativum  obiecti  regere  potest;  verba 

autem  Illa  etc.  loco  llliu*  accusativi  sunt,  conf  llam.  p f if . 

X)  SchollasU*  dicere  vult,  ialerroitunU  quum  neque  unam  neque  alterum  cognitam  habeat  reni,  duas  res  aequales 
videri;  fotam  autem  aequalitatum  toiii  eo,  quod  respondens  dicat,  unain  aut  alteram  remense.  Mi  interroganti 
aot  unaiu  aut  alteram  rem  esse,  cognitum  fuisset,  iuturrogatioocin  inutilem  essu. 
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interrogaro*),  respondeas,  rem  interrogatam  necessario  definiri.  Porro  si  dicitur;  Quid  hoc 
in  loco  post  interrogationem  ex  particulis  et  9I  coniunctivis  (conf.  Autholog.  Gram.  p. 
105  et  106  texi.  Ar.)  definitum  est  et  quomodo  sensus  sermonis  cum  illo  definito  consti- 
tuitur, Ubi  respondendum  est,  sensum  e ratione  particulae  9I  constituendum  esso,  propterea 
quod  in  tali  sermone  particulis  ^3  (certe!)  aut  (non)  adhibitis  respondeatur;  siquidem 
sensus  in  hunc  modum  sit;  Clinatu  ego  sciam,  num  illud  facturi  sint.  Quod  vero  ad  defi- 
niendam particulam  , quae  sit  particula  coniunctiva  '),  attineat,  haud  recto  hoc  in  loco  id 
fieri  posse  (conf.  de  particul.  et  j!  Gram.  Arab.  T.  I,  p.  571  sq.  ct  Authol.  Gram. 
(p.  831.J  p.  105  sqq.  texi.  Ar. 

3.  Plures,  qui  harreditatis  meae  apem  forent , ii  mane  a me  nonnisi  parum  accipient. 

In  eo,  quod  dicit  esse,  qui  haereditatis  spem  habeant,  sibi  fortitudinis  laudem  tribuit, 
nam  illa  spes  nonnisi  in  fortitudine  originem  babere  potest,  quae  efficit,  ut  audacter  in  ho- 
stem irruat  et  mortcin  spernat.  In  posteriore  autem  versus  parte  tum  fortitudinis  tum  libo— 
raljtalis  laus  cerni  potest,  fortitudinis,  quia  foriis  opes  erogat,  ut  mulla  bonaque  arma  sibi 
paret,  liberalitatis , quia  liberalis  opibus  erogatis  beneficia  in  pauperes  confert.  Genitivus 

vocis  c particula 3 , quae  significationem  vocis  t-j,  habet,  pendet  (co  nf.  Gr.  Ar.  T.II,  p.  34.). 

4.  Opes  milii  non  sunt  praeter  loricam,  galeam  et  gladium  ferreum  politum. 

Opes  sibi  esso  negat,  nam,  licet  arma  apud  Arabes  pars  opum  haberentur,  tamen,  quum 
cuiuslibet  speciei  armorum  nonnisi  unam  rem  se  possidere  dicat,  re  vera  opibus  caret,  quippe 
opes  abundantibus  omnium  rerum,  quae  usui  nobis  sint,  partibus  consistant.  Ilisce  autem 
rebus  enumeratis  equitem  fortem  se  describit.  Voci  aut  casus  nominativus  tanqunm  appo- 
sitioni aut  accusativus  tanquain  exceptioni  tribui  potest.  De  voco  c o u f.  Hain.  p.  ftv  v.  8. 
Gladius,  ut  perfectus  sit,  duplici  modo  describitur.  K puro  ferro,  chalybe  confectus  et  politus 
est.  Voces  «U  (splendor  ferri)  significant  ferrum  splendens  i.  c.  chalybem. 

5.  Et  fusca,  Chaththaensis  hasta  recta,  et  glaber  (equus)  nudo  dorso,  longus. 

Modo  poetarum  in  describenda  hasta  et  equo  udiectiva  loco  substantivorum  adhibuit. 
Lanceis  color  fuscus  adscrihilur,  quod  arundo,  quando  matura  ct  dura  fit,  illum  colorem  ac- 
cipit conf.  Ilam.  p.  fvF  infr.  Amru  b.  Kcllli.  Moall.  v.  36  sch.).  Lanceae  Chalhlhaenscs  cogno- 
minatae sunt  aut,  quod  in  vico  Chatbth  provinciae  Bahrain  vir  Samltar,  qui  eas  conficiebat, 
sedem  habebat  (conf.  Lcbid.  Moall.  v.  50.)  aut  quod  arundo  in  ora  maritima  ((.'halhth  ap- 
pellata) inter  provincias  Bahrain  ct  Ohrnan  crescebat  (conf.  Hamas,  p.  n v.  1.).  Praeterea 
lanceae  Hodainiticao , Samhariticae  ct  Iasaniticnc  appellabantur  (conf.  Ham.  p.  flV).  Lancea 
porro  appellatur  i.  e.  ope  ferri  t_ila3  appellati  recta  reddita  conf.  Alnnru  b.  Kcllli. 

Moall.  v.  57.  59.  Equum  dicit  esse  Jj^-I  glabrum  i.  e.  pilis  brevibus  praeditum,  qui  pili 
breves  signum  equi  generosi  suili  (con f.  Ham.  p.  11  v.  1.).  Quod  vero  equus  nudum  dorsum 

1)  Huc  iutdl.ni,  quuniuin  Illa  particula  quoque  (unquam  separata  adhibetur  c o a f Audi.  Gr.  p.  100  icit.  Arab. 
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habet,  id  eius  laudi  servire  non  potest.  Cactera  vero  epitheta  quum  laudi  inserviant , et 
hoc  laudi  sil  neeesse  videtur.  Sensum  verborum  sio  inlclligo:  Pili  eius  tam  curti  sunt,  ut 
dorsum  eius  nudum  videatur.  Equum  longum  quoquo  appellavit,  quod  tales  equi  caeleros 
cursus  celeritate  vincere  solent: 


6.  Quem  pertona  mea  in  bellit  defendo,  dum  collo  eiut  me  tueor.  Amico  ego  multum  dono. 

Rationem,  qua  cum  equo  suo  eoniunelus  sit,  tanquam  amicorum  duorum  describit,  quorum 
unus  alterum  defendit.  Kqucs  pedibus  suis  equum  tuetur,  ne  in  latere,  per  quod  in  pul- 
monem et  cor  intrat  sagitta,  vulneretur,  eques  autem  et  pectus  et  ventrem  suum  collo  equi 
luetur.  Mcrsukius  autem  dixit,  Arabos  et  arma  et  equos  amicos  appellare.  Xostcr  igitur, 
se  equum  amici  loco  habere,  intelligi  vult.  Voci  6ym3 , ut  in  Ilaririi  loco  p.  f«*l,  duplex 
significatio  hoc  in  versu  tribui  potest,  ut  aut  mullum  donantem  aut  multum  coniuncluni  de- 
signet ; is  enim,  qui  alterum  periculo  suo  defendit,  et  multum  donans  et  mullum  eoniunelus 
amicitia  cum  altero  appellari  potest. 

CLIX. 

Dixit  Knls  b.  Solialr  In  filios  Sijadi  nempe  Rnblah,  Olimarali  et 
Anan,  qni  perfecti  cognominabantur. 

Xcscio,  cur  scholiastes  quartum  (memoria  tenontem)  omiserit.  Fathimae  enim,  filiae 
Alchorschobi,  quatuor  erant  (ilii  celeberrimi,  Rabiah  Alcamil  (perfectus;  sed  in  Mersukii  codice 
et  scholiis  nostris  lUStyt  £*j;  Habili  strenuus),  Ohmarah  Alwahhab  (donator),  Anas  Alfa- 
vvaris  (optimus  eques)  et  Kaisus  Alhafiths  (memoria  tenens)  couf.  Mcldan.  C.  25,  104. 
Somnians  autem  mulier  nonnisi  de  Iribus  filiis  interrogatam  esse,  scholiastes  adnotavit.  Kais 
b.  Sohair  autem  ille,  filius  Djadsimahi,  appellati  Dahis  equi  possessor  erat  (conf.  Mcid.  C.  21,  90.). 


1.  Per  cilim  tuam!  Filii  Sijadi  patrie  tui  dignitatem  non  amiserunt  inter  eoi,  i/ui  ( eam) 

amittunt. 


Filios  Sijadi  ex  Fathima,  filia  Chorschobi,  e gente  Anmar  natos  laudavit,  qui  officia  a 
patre  suo  accepta  non  neglexissent  et  quae  ipsis  tuenda  essent,  defendissent.  Xarraut  matrem 
Interrogatam,  quinam  ex  filiis  praestantissimus  esset,  se  nescire  dixisse.  Matrem  ex  carum 
numero  Tuisse  dicunt,  quae  generosos  filios  peperissent.  Mulieres,  quas  cognomine 
(generosos  filios  parietis)  Arabes  ornarunt,  praeter  hanc  erat  Maria,  cl  mulier  Omm-Albanin 
cognominata  et  Chabiah  et  Ahticah  (conf.  Meidan.  C.  25,  103.  105.  106.  107.).  Narrant 
mulierem  sbmniautcm  audiisse  dicentem:  Xum  decem  delirantes  praefers  an  tres  iustar  ducem? 
Quae  verba  quum  marito  retulisset,  cum  suasisse,  ut,  si  iterum  somniaret,  diceret:  Tres  in- 
star decem.  Tum  eam  peperisse  tres  filios,  quorum  quisque  gentis  auctor  fieret  inter  suos 
honoratus,  nempe  Kabih  memoria  tenentem  vel  suos  defendentem  (^U^i1),  Olimarali  dona- 
torem et  Anas  optimum  equitem.  Videre  licet,  postremam  scliolii  lineam  ad  versum 
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sequentem  pertinere.  Mcrsukius  autem  adnotavit,  verba  gjLiat  U aut  alios  deridendi  (^*£p) 
aut  calumniandi  causa  dicta  esse.  Filios  Sijadi  maiores  bonoralioresquc  esse,  quam  ut  talis 
sermo  do  iis  proferatur. 

2.  Filii  mulieri s daemoni  comparandae , quae  gladios  secante » peperit,  quorum  quisque  chalybs 

arte  confectus  est. 

Illos  e matre  excellentissima,  indole  cum  daemonibus  comparanda  genitos  esse,  summa 
vi  praeditos,  ut  gladio  penetranti  similes  sint.  Loco  vocis  legitur  . Kamusi 

auctor  opiniones  de  voce  diversas  adducens  dixit , voce  significari  gentem  daemonum , ad 
quam  referendi  essent  canes  nigri  unicolores,  aut  infimam  daemonum  speciem  aut  debiles 
eorum  aut  canes  eorum,  aut  creaturas  medium  tenentes  inter  daemones  hominesque.  Banu- 
Honn  voro  nomen  gentis  esse  ad  gentem  Kodhaah  pertinentis.  tionn  esse  filium  Darradji 
et  avunculum  Kozajji  b.  Cilab  scholiastcs  adtulit.  Kamusi  auctor  partem  gentis  Ohdsrah 
(sjjvc)  esse  dixit.  OhsdraJi  autem  partem  geniis  lemanensis  Kodhaah  fuisse,  ex  Kbn-Ko- 
laibahi  libro  p.  140.  discimus.  Viri  fortes  cum  gladiis  comparantur;  sed  ut  hoc  in  versu, 
sic  p.  tn  v.  4.  ipsi  gladii  appellati  sunt.  Ut  autem  gladios  tariquara  perfectissimos  designet, 
addit  secantes,  puro  chalybe  et  arte  confectos  (s.  tenues).  Verba  L*JLf  causam 

addunt , cur  gladii  illi  secantes  sint.  De  voce  S&  conferas  p.  11*  v.  S.  Hoc  in  versu 
chalybis  ipsius  signiGcationem  habet,  ut  nescio,  num  recte  dixerit  scholiastes : I.  e.  confectos 
inter  ferrum  molle  et  chalybem,  quibus  verbis  significare  voluisse  videtur,  enses  neque  nimis 
duros  esse,  ut  frangantur,  neque  nimis  molles,  ut  flectantur.  Mihi  vox  videtur  signi- 

ficare, enses  istos  non  e rudi  chalybe  factos , sed  arte  praeparato  fabricatos  esse.  Mersu- 
kius  vero  dicens,  vocem  ut  in  ense  sic  quoque  in  equo  adhiberi , voci  tenuitatis  signi- 
ficationem dedisse  videtur.  Arabes  enim  ad  certamen  equum  praeparaturi  pabulo  abundante 
primo  nutritum  per  quadraginta  dies  pabulo  modico  et  consueto  dato  in  hippodromo  exerce- 
bant, ut  gracilis  et  ad  currendum  aptior  fieret,  llanc  vero  rem  verbo  jLo  designare  solebant. 

3.  Rabiahus  a me  remotus  amorem  meum  gratinsque  postremo  gentis  Ghalib  riro  emit. 

Dixit,  Rabiahum  longa  distantia  ab  ipso  remotum  tantas  gratias  et  amorem  mereri,  ut 
postremo  geniis  Ghalib  viro  obstrictum  se  putet.  Scholiastes  a verbo  nomen  yjyJ* 

similitudo  derivatum  esso  censet  mutata  littera  in  litteram  y.  Id  fleri  solere,  ut 
nomen  ab  adicctivo  distinguatur.  Sic  nomen  ortum  esse.  Verba  Juiu  statui  viri 

describendo  inservire.  Quae  in  scholiis  vocis  J explicatio  sequitur,  ea  "ad  versum 
(p.  S3S.)  primum  pertinet.  Causam  autem,  cur  Alrabiahum  laudaret,  hanc  fuisse  narrant. 
Hubinhus  Kaisi  loricam  cmlurus  licitatus  erat,  dum  ille  equo  vehebatur,  hic  pedibus  ibat. 
Rabiahus  quum  loricam  in  partem  ephippii  eminentiorem  attolleret,  equus  territus  au- 
, fugit.  Kaisus  veritus,  ne  loricam  amitteret,  arrepta  habena  Rabiabi  matrem,  Fathimam, 
filiam  Cliorschobi,  pignoris  loco  retinere  volebat.  Illa  autem  dixit:  Quo  mens  tua  abiit,  o 
Kaisc ! sperasnc,  rem  tuam  cum  familia  Sijadi  bonam  futuram  esse,  si  eorum  matrem  dex- 
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trorsum  sinistrorsumquc  abduxeris  ct  homines,  quid  voluerint,  dixerint ; satis  autem  tibi  est 
malum  audire,  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  (conf.  Mcid.  C.  6,  11.). 
Quae  verba  quum  ei  vera  viderentur,  Habiahi  camelos  impetu  facto  abduxit.  Quum  autem 
llodsaifahus  Iklalicum  b.  Soliair  occidisset,  Kaisus  putavit,  Knbiahtim  ob  animum  ipsi  infensum 
auxilium,  ut  fratris  caedem  ulciscatur,  praestiturum  non  esse.  Quod  quum  nihilominus  faceret, 
hos  composuit  versus.  Familia  Ghalibi  ad  gentem  Ahbs  pertinebat.  Abu-IIilalus  auctor 
est,  llischamum  b.  Mohnmmed  b.  Alsajib  Cnlbitam  (niort.  204.  conf.  Mcidan.  in  append.) 
versus  Halimo  (Thajjitae)  tribuisse,  qui  tempore  belli  Allisad  (conf.  Aleidan.  T.  III.  P.  1. 
p.  574.  Hamas,  p.  Iw  I.  8 infr.)  gente  Hanu-Sijnd  b.  Ahbd-Allali  b.  Ahbs  tanquam  bonis 
vicinis  usus  esset,  ut  eosdem  hisce  versibus  laudaverit. 

II.\. 

Dixit  Ilotlhnli  I».  iTiufcrlirnm. 

Poeta  disertus  hic  e deserto  Hidjasi  poetae  llnthaiahi  erat  relator.  Ipsius  relator  (i_sjlj) 
DjomaiI  erat.  Vixit  Moabwijahi  tempore  tribus  fratribus  utens  lluutlio  (_k»a>.),  Sihano  ■ ; ■ - 
et  Alwasiho  quorum  mater  Ilajjah,  filia  Abu-Horaischi  f^ij-r»),  poetria  erat.  Quum 

Sijadahum  occidisset,  ab  eius  fratre  occisus  est.  Iu  Mersukii  codice  versus  Bischro  b.  Obojj 
Ahbsitae  adseribuntur.  Grammaticus  Abu-1'Falh  nomen  cxplicuns  dixit,  vocem  x*XP  nomen 
unitatis  vocis  t-OsJ  esse,  qua  fimbriae  vestis  significentur.  Ramos  arboris  Arllia  nomen 
habere.  Vocem  cuius  nomen  unitatis  iulA9  sit,  utramque  significationem  habere 

dicens  versum  Aladjdjadji  probandi  causa  adnotavit : (melr.  Redjcs)  Ramos  arboris  Artha 
a se  Avertit  (taurus  cornibus  suis),  tum  duobus  longis  (cornibus)  super 
naso  aequali  mucrone  praedito  dure  tractavit').  Voci  significationem 

agminis  apum  dans,  postea  addit,  voci  quoque  eandem  significationem  ac  vocibus  J.5  ct esse. 
Quibus  autem  verbis  quum  examinis  apum  significatio  a lexicographis  tribuatur,  nescio  quale 
discrimen  inter  ea  existat. 

1.  Ego  e gente  Kodhaah  sum,  ut  eum  eo  pugnem,  qui  cum  ea  pugnet,  dum  ipsa  a me  secura  est. 

Pocla  non  solum  significare  vult,  se  origine  ad  gentem  Kodhaah  pertinere,  verum  etiam 
vinculo  amoris  cum  ea  coniunctum  osse , ut  eam  defendat.  Verba  LfvAXj  ^ ctc.,  ut  priorem 
versus  partem  illustrent,  addita  sunt.  Tum  totius  status  illustrandi  causa  verba  elc. 

poeta  addit,  quibus  significet,  se  istum  gentem  tam  sincero  amore  amplecti,  ut  gens  a noxa, 
quam  ei  -ipse  inferat,  omnimodo  secura  sit. 

t.  Poeta  pracus  inter  eos  non  sum  : sed  in  pugna  acu  caeteros  praecedens. 

Duplicem  hoc  in  vorsu  laudem  sibi  arrogat  poetae  boni  ct  strenue  pugnantis.  Negat 
se  poetam  esse,  in  quo  uit  boni  sit.  Ratione  habita  verborum  I,  ctc.  nd  aliud  dicere 


1)  Ia  maralneciHtlcisTrbrUll  nequeas  scholion  inveaimun : iXnoc  Jl 

x— 'j  JUI 151  tju,  151  JUjj  iJuc  151  *!>i  cr*  Ju 
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vult,  nisi  sc  poetam  non  esso  pugna  abstinentem  ct  talem  poetam  non  bonum  appellavit. 
Vocem  hU-jlw  id  significare,  in  quo  nil  boni  sit  ot  tam  in  Tactis  quam  in  verbis  adhiberi, 
scholiastes  adnotarit ').  Huius  autem  significationis  probandae  causa  scboliastes  verba  Mo- 
hammedis,  quae  traditione  conservata  sunt,  adtulit  oDcus  amat  excellentes  res  et  odio  habet 
pravas  )«.  In  voce  »,Ova  explicanda  non  consentiunt,  et  sunt,  qui  verbum 

»,3  ex  1,0,  mutata  Hamza  in  litteram  lia,  ortum  dicant.  Vox  ^l^s  de  bello  adhibetur,  in 
quo  una  vice  post  alteram  pugnatum  fuit ; sed  ab  animali  inediae  aetatis  aut  femina  iaai  non 
virgine  in  bellum  translata  est.  Fieri  potest,  ut  in  priore  hemistichio  poeta  quemlam  respexerit. 

3.  Qui  «x  aliis  tot  satyra  perstringit,  eum  satyra  perstringam ; sed  qui  ex  ipsis  me  satyra 

perstringit , ab  eo  me  arerto. 

Sui  ipsius  tanquam  poetae  agendi  rationem  erga  gentem  describit.  Posteriore  parte 
finis  primi  quoque  versus  magis  illustratur.  Verba  y statum  vocis  gr>  describunt  ct 

affinitatem  designant.  Vox  explicando  pronomini  y*  in  voce  inservii,  verbis  ob 

metrum  transpositis.  Morsukius  post  scholii  verba  Jl»!  L,U-  ^uai  hacc  habet : 

m MuUlt  J^S  ufSj  y y!  IjjJu  UliUi'  *J  qI  ,>1** 

0^**3  J>®3  jC*  i'  CJ-3^  U“af  er  fj-av?  vAa-lj  v'  tr 

5 i \JOJL»  y Jvlui  ^atAlI  sXrit  fJ-D  sLvJLA,  SJU&yA  ^ y OijjCu 

gjuolj  fcic  yjox. I ^lj  A U°j*a  CTJ  rJjUi'  Jx  alrol,  ys-ic.  jumjbi 

ifJtfcSl  U Jj:  iuLy*>  w »Aj>l.l  ite  a-i  ^ . Abu-llijaschus  res  sequentes, 

(P.  ¥33,)  quibus  versus  illustrantur,  narrat.  Bellum  fuisse  inter  gentem  Banu-Ahmir 
b.  Ahbd-Allah  b.  Dsobjan  ete.  et  gentem  Banu-Rakaschi,  cuius  gentis  nomen  Banu-Korrah 
b.  Clmscbram  b.  Ahbd-Allah  b.  Dsobjan.  Ex  hac  gente  Sijadahum  b.  Said  ortum  esse  ; 
filios  cius  (feminao  Rakasclii)  ad  gentem  Hodbahi  b.  Cliaschram  elc.  pertinuisse.  Primani 
autem  belli  causam  iu  co  fuisse,  quod  Ilaulhus  b.  Cliaschram  cum  Sijadaho  b.  Said  de 
duobus  camelis  pignoro  posito  cortamcn  iniisset,  dum  spatium  itineris  unam  diem  nocicmque 
a scopo  tempore  summi  aestus  constituissent.  Ulrumquo  aquam  in  lavacris  et  utribus  secum 
portasse;  sed  uxorem  Sijadahi  b.  Said,  quao  soror  llaullii  esset,  ob  amorem,  quo  fratri 
contra  maritum  faveret,  vasa  infirma  parasse,  ut  aqua  mariti  priore  tempore  quam  aquk  fratris 
periret.  Hanc  autem  uxoris  perfidiam  Sijadahum  sequentibus  versibus  descripsisse:  (metr. 
Sarih)  lam  animam  metra  posuerat')  ia  corio  non  bene  concinnato,  rapturis 
pleno;  tum  in  desertum  me  proiecit,  in  ventum  calidum  ardoris  venti  Sa- 
mum apud  ortum  summi  aestus  siderum.  Tum  llodbahum  et  Sijadahum  exiisse 
cum  agmine  gentis  Bami-l’Harets  Meccam  peregrinaturos,  dum  cum  Ilodbaho  soror  Fathima 
peregriuans  esset.  Hominibus  altcrnatim  vehentibus  Sijadahum  a camelo  descendentem  di- 
1)  Quod  «i  vertis  «^estUvuI  poetam  pulehrns  versos  uon  ctimponemem  significarent;  huic  Ia  altero  versas 

hcmUtichio  buniis  poetn  melius  oppositus  esset. 

Quum  ad  nqutun  portitoriam  utres  pravos  elegisset,  e cuiu*  rimis  aqua  abiret,  maritum  periculo  mortis  luto  sumtui 
nestus  tempore  exposuit  et  aquae  defectus  in  causa  esse  debebat,  cur  maritus  a fratre  io  certamine  vinceretur 
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xis.se:  (melr.  Redjca)  Habenam  ad  nos  do  flecto  ct  exspecta,  o Fathima!  ita 
tamen,  ut  nemo  camelum  stantem  videat.  Illa  autein  claudicare  fecit  Ci- 
molum bene  se  habentem,  robustum,  crassum,  qui  vincit  angustos  gres- 
sus facientes,  celeres,  q lias  i in  fune  oius  natans  esset  inodo,  quo  aqua  ve- 
hens navis  natat.  O tu  incursionem  faciens!  salvus  rediisti  ex  expedi- 
tione cum  commodo,  praeda  politus;  o tu,  qui  me  vituperas  barbaro  ser- 
mone utens,  Ni  tu  in  amore  medicus  gnarus  es,  scias,  ustionem1 2)  et  amu- 
leta non  prodesse  cordi  adfecto,  obstupefacto,  neque  occursum,  nisi  leni 
sermone  utaris  cum  puella  molli,  cuius  nates  et  clunes  protuberantes 
similes  sunt  tractibus  arenarum  elatis  tam  mixtis  cum  aliis  quum  sepa- 
ratis*). Hoc  melius  ost,  quam  quod  ventis  fervidis  obviam  is  et  quam 
clareor,  quo  auxilium  in  constringendis  utensilibus  super  camelo  pctis.u 
Hodbahum  autem  haec  oh  verba  iratum  a camelo  descendisse,  ct  metro  Hcdjes  utentem  so- 
rorem Sijadahi,  quae  in  gente  degeret,  versibus  respexisse  dicentem:  >rSoror  mea  audit  et 

soror  cius  absens  est  (Sijadahi  soror  autem  Omm  - ('basim  appellabatur):  (metr.  Redjcs) 
I a m video  me  adolescentem  que  providum  propellentes  iumenta  emaciata 
ct  itinere  adfecta.  Quando  ducit  emaciatos  camelos,  incessu  K asini  ap- 
pellato incedentes  et  annosos  (magnos)  properantes,  audaces,  quum  per- 
veniunt ad  viros  molestiam  perferentes  familiae  alendae  causa,  tum  de- 
scendunt ad  viam  per  desertum  ducentem3 4),  pulverulentum  et  agaso  cis 
cantus  voces  repetit*);  collis  anterioribus  crania  movent,  dum  lapillis 
ibi  motis  urceorum  sonos  audis5);  quemadmodum  nummularius  proii ciens 
efficit,  ut  drachmae  tinniant.  Perveniunt  ad  mulierem  Omm-Chasim  ap- 
pellatam et  Chasimum.  Nonne  vides  (o  mulier)  I nervinas  meas  defluentes 
metu,  ne  domus  quaedam  tua  vilis  sit.  Inni  terruisti  separatione  durum 
prudentem  super  veloce  camela,  cui  ungulae  dolent  ot  cuius  velox  in- 
cessus faciem  emaciavit®).  Ungulas  pedes  que  in  cursu  simul  tollit.  Per 
Deum!  cor  amore  captum  non  sanat  quod  manu  tangis  pectora  ct  clunes 

1)  Dicere  vult  remedii»,  quod  medici  Arnbuin  aegrotum  saepe  urerent  et  amuleta  adhiberent.  • 

2)  Poeta  verbi»  U-d-o  voluisse  videtur,  eas  arenarum  tractus  partitu  cum  aliis  cohaerere,  partim  *c- 

p a ratos  esse. 

8)  Do  Maeyus  voci  .a^U***  significationem  loci  «qua  impleti  tribuisse  videtur;  sed  huic  significationi  sequens 
vox  pulverulentus  miuime  cunvcnil. 

4)  Agaso  praecedens  cantu  camelos  exhilarare  et  ad  celerem  gressum  incitare  solet. 

8)  De  Succus  »d  hunc  locum  adseripsh:  »Si  Kamuso  fides  debetur,  significat  etiam  unde  mihi  vi- 

detur sensus  esse,  hanc  aquam  ob  silices,  qui  illi  comiuixil  *unt,  io  fauces  camelorum  ingressam  sonum  ex- 
citare; sed  nil  vetat  hoc  de  urceis  intclllgis.  Kgo  vero  de  aqua  hoc  in  loro  vix  cogitari  posse  puto.  Cameli 
ia  glarea  incedent*-»  sonum  excitant  similem  glarearum  in  ureris  aut  drachmarum  a nummulariis  molarum. 

•)  Faciei  mentionem  fecisse  videtur,  quod  io  cameli  oculis  indicia  sunt,  auin  camelus  pinguis  sit  necne.  Haec 
autem  ex  oculo  indicia  postremum  evanescunt  camelo  emaciato  (coaf.  Uamas.  p.  oIa  v.  I).  Omnino  ema- 
ciatus igitur  camelus  indicatur. 
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et  non  propinquitas,  nisi  quod  assiduus  cs  ot  non  assiduitas,  nisi  quod 
os  ori  admoves  et  non  oris  admotio,  nisi  quod  bonum  odorem  percipis  et 
pedes  pedibus  impositi  sunt.  Senibus  autem  gentis  Banu-1'Ilarets,  ut  iumenta  conscen- 
derent, talibusquc  rebus  abstinerent,  quippe  qui  Meccam  iter  sacrum  suscepissent,  hortantibus, 
obsequium  praestiterunt.  Quum  igitur  itinere  sacro  absoluto  ad  gentem  suam  reversi  essent, 
accidisse,  ut  boininos  e gente  Itanu- Alimir,  familiae  Uodbahi,  in  qua  Abu-Djabrus,  princeps 
gentis,  cui  obsequium  praestarent,  et  Chaschramus,  pater  Uodbahi  et  Sofarus,  patruus  llodbahi 
(hic  autem  erat,  qui  bellum  excitaret)  et  Alhadjdjadjus  b.  Salamah  et  Abu-Noscheb  et  ho- 
mines o familia  Rakasrhi,  ad  quam  Sijadah  pertineret  et  fratres  huius  Ahbd-AIrahman  et 
(p*  *!!!■)  XnfTah  et  Adrah  in  quadam  valle  terrae  liberae  occurrerent.  Sermone  facto  filium 
mulieris  Ghassaniticac  (nempe  Adrah  et  Abu-Djabr  virum  cognominatum)  ira  exarsisse  (Abu- 
Sofar  autem  patruus  Uodbahi  genus  ad  virum  e familia  Rakaschi  referebat).  Adrahum  Igitnr 
haec  verba  protulisse:  (metr.  Rcdjes)  Adducite  ad  nos  Sofarum,  ut  eius  visura 
cognoscamus,  eiusque  substantiam  vestigiumque  (Voces  et  j3l  oppositae 
intornam  externamquo  rei  coodilioncm  designant,  ut  totam  rem  amplectantur.  Proverbiali 
modo  dicitur:  qjm  Jlu  \p,\  _JLa>I  K conf.  Har.  p.  I-f.  Hanc  ob  causam  Uodbahum  ira  ex- 
arsisse ; cius  gentem  autem  familiam  Rakaschi  sibi  obstrictam  esse,  praetendisse.  Qua  de 
causa  quum  utroquo  gens  ad  imperatorem  se  contulisset,  pacem  factam  esse  ea  conditione, 
ut  vir  Adhrah  appellatus  ipsis  traderetur,  quem  homiucs  ex  ipsorum  numero  in  loco  secreto 
poena,  qua  ipsis  dignus  videretur,  adficerent.  Quem  quum  in  locum  secretum  abductum 
gravibus  ictibus  homines  percussissent,  gentem  Rakaschi  ira  plenam,  bellum  animo  decrevisse. 
Hauc  fuisse  causam,  cur  Ahbd-Alrahmanus  dixerit:  (metr.  Wafir)  Eheu!  perfer  ad  Abu- 
Djabrum  nuntium!  nam  inter  me  et  te  obiurgatio  non  est.  Nescisne, 
gentem  vespori,  qua  a te  se  separaret,  abiisse  ira  plenam.  Malum  (inimi- 
citiam) tum  inter  eos  durasse.  Sijadahum,  quum  a gente  sua  incitaretur,  ut  Hodbabum  sa- 
tyra perstringeret,  recusasse  dicentem,  suam  satyram  tam  acrem  esse,  ut  quicutique  ab  ipso 
satyra  laesus  ipsum  occidere  studuisset ; se  autem  ut  illum  verberent , cura  ipsis  abiturum 
esse.  Sijadahum  igitur  cum  familia  sua,  comitante  Naifaho,  Uodbahum  ut  peterot,  exiisse. 
Quum  Hodbahus  nonnisi  cum  patre  Chaschramo,  caetoris  absentibus,  domi  esset,  gladiis 
leviter  tantum  vulneraturos,  ut  vita  non  privetur,  hunc  percussisse.  Chaschratnum  vulnera 
in  capite  accepisse,  Uodbahum  autem  in  inferiore  brachio  vuioerc  formae  armillae  adflictum 
esse,  dum  NaIFahus  so  non  abiturum  ista  nocte  contenderet,  donec,  pede  pudendum  matris 
Uodbahi,  Raihanah  appellatae,  calcasset.  Quendam  eorum  res  gestas  respiciens  dixisse: 
(metr.  Wafir)  Chascbramum  septem  vulneribus  vulneravimus,  ct  Hodbaho, 
quum  nos  satyra  perstrinxisset,  carnem  incidimus.  Sic  servus,  nam 
servus,  si  in  brachio  vulnere  Unquam  armilla  ornatur,  lenis  fit.  Reli- 
quimus in  loco  Alohrainid  (legitur  quoque  Alohtvainid),  a loco  Albos  aio 
mulieres  gentis  margaritas  colligeutes1)  Uodbahum  respondentem  eo- 
1)  KJTcciniu»,  ut  mulier»  uuslrue  ita  securae  essent,  ut  margaritas  colligerent. 
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dem  metro  dixisse:  Tempus  Initio  iuventutis  longum  est  et  pessimus 

equus,  cuius  habens  brevissima  est.  Is  frater  belli  (strenuus)  nt>n  est, 
qui,  si  bellum,  postquam  eum  in  femore  ligaverat,  eius  mammas 
stringit,  lenis  est1),  liodbahum  collectis  sociis  familiaque  tempore  veris,  quo  ho- 
minibus in  diversis  loris  dissipatis  non  multi  uno  loco  adesso  soleant,  noctu  Sijadahum,  cuius 
lontoria  in  valle  Chaschub  appellata  ad  aquain  Salinali  disposita  essent,  invasisse.  Hodbaho 
autem,  in  cuius  camelo  alter  quoque  veheretur,  camelum  ad  cursum  incitante,  quum  pectoris 
cingulum  rumperetur,  matrem  llodbald,  Kaihanali  appellatam,  dixisse:  U filii  Alliniri!  non 

vidi  noctem  mali  ominis  instar  huius  noctis;  ne  igitur  hac  nocte  exite!  Cingulo  iterum  rupto, 
quum  matri  oum  retenturae  non  obediisset,  partem  sociorum  eum  roliquissc.  Ubi  ad  locum, 
quo  Sijadahus  pernoctaret,  perventum  esset,  ipsum  versus  sequentes  metro  Sarih  recitantem 
eos  audivisse : Unde  venit  gens  Alimir  turpi  s V ne  felix  sit  adventus 

populi  Messiao!  Non  accipietis  pretium  vindictae  cum  ignominia 
et  non  prodetis  gentem  in  opere,  quod  cito  expeditur,  donec 
ictum  ensis  vehementem  gustatis.  Tum  fratrem  cius  Nalfah  sequentes  metro 
Rcdjes  usam  recitasse  versus;  lam  scit  (mulier)  ad  vocantem  mc  festinare, 
audacem  extra  domum  cum  lancea  tre  monte,  cuius  confossio  ne- 
que segnis  est  et  gladio  Maschrefiticolatcribus  praedito,  aequa- 
ta i ii.  N i 1 ingrati  in  morte  est,  quum  tempus  adest.  Post  hos  versus 
Uodbahum  metro  Rcdjes  usus  recitasse  : K g o , quum  timidus  loco  obscuro  se 

occultare  studet,  dum  in  manu  est  flamma  (ensis)  sicut  scintilla, 
perfectam  hastam,  cuins  crines  dispersi  non  sunt1),  portans  quod 
niiii  Impositum  est  tam  bonum  quam  ni  a I u in.  Carmen  hoc  longum  esse 
dicunt,  liodbahum  Nuflahi  pedis  norvum,  illum  nervum,  quo  \air»hiis  pudendum  matris 
Hodbahi  tetigisset,  amputasse;  altorum  autem  tum  hnstA  nivutn  gladio  sc  defendisse.  Ab 
aliis  autem  rem  aliter  narratam  esse.  Narrant  Sijadahum  sermonem  facientem  cum  altero 
quodain  c gente  Ilodhalii  dixisse  : Xum  mccum  Impieris  , qui  pedem  super  pudendo  matrix 

posuerim ‘f  virum  autem  vovisse,  so  pedem  resecturum  esse.  Qui  quuin  adventum  Hodbahi 
cum  sociis  sensisset,  ipsum  sub  extrema  tentorii  parte  occultatam  gladio  pedem  Sijadahi 
prodeuntem  amputasse  ; Sijndahnm  autem  hasta  nixum  se  gladio  defendisse,  donec  Hodbahus 
eum  prosterneret.  Alios  narrare,  Sijadahum  in  defendendo  nasum  llodbalti  amputasse  aut 
eum  brachiis ampleclriilem  nasum  morsu  exstirpasse.  Quem  quum  ita  percussissent,  ( p*  *!!&•) 
ut  cum  occisum  putarent,  cos  nd  domum  Adrahi,  fratris  Sijaiiahi  ivisse,  qui  voratus  rum 
iis  verbis  conflictatus  sit.  Uxorem  eius  autem,  quum,  alios  eius  vestigia  sequi,  cognovisset, 

1)  Stilum  cum  persona  comparatum  esi , cju.Ne  camelae  difficilis  et  lac  retinentis  femur  ruuiculo  iis  at  et  luta 
mulgros  mammas  strinxit.  Vertumni»  srnsus  est,  eum  strenuum  non  esse,  qut  vi  et  violentiae  se  submittat. 

»)  Io  Pjeubarll  codico  sub  radice  jJsiil  ^Uxe-  slil'1  sfinnns  In  occursu,  constans  In  pugnas  legitur. 

Verba  ^Jut!l  j. . e-  eundem  srotum  nfiVrunl,  quam  verba  jvXait  u tn  Ferusabadii  rt  Djcuharll  opere 
explicata.  Djeubarii  legendi  modum  rectum  esse  puto. 
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dixisse : Quid  pastori  nostro  parvo  vultis , Deus  vos  dedecore  adficiat , accedite , hic  eniiu 
Adrahus  exit.  Redeuntibus  autem  cl  interrogantibus , ubinam  esset , eam  respondisse : Hic 
vobis  Adrahus  non  est;  ante  vos  exiit;  ego  vero  nil  volui,  nisi  ei  levamen  parare.  Hanc 
rem  Ilodbahum  versibus  sequentibus  spectasse  (nietr.  Thawil) : Animae  sanatio  fuisset 
contra  id,  quod  eam  adfiixerat  matutino  illo  tempore,  siAdrabun  gladio 
assecutus  essem.  Iuro,  me,  si  eum  assecuius  essem,  gladio  eum  tactu- 
rum fuisse,  qui,  quoties  cunque  os  adtingit,  celeriter  dissecat.  Uodbahum 
autem  redeuntem  nesciisse,  se  naso  mutilatum  esse,  donec  apud  viam  vento  flante  rem  sen- 
tiret. llanc  ob  causam  reversum  Hijadahi,  quem  inter  mulieres  plorantes  invenisset,  nasum 
amputasse  et  quum  rem  ad  socios  retulisset,  eos  dixisse:  Ut  manus  tuae  victoria  potiantur ! 
illi  nonnisi  pro  uaso  nasus  amputatus  est  (i.  e.  vindictae  nil  addidisti).  Haec  ob  verba 
eum  cum  duobus  viris,  qui  cupiditatibus  sempur  satisfacerent,  redeuntem  in  humo  Sijadahum 
itn  percussisse^  ut  pulmo  prodiret  Sic  bellum  inter  ulramque  gentem,  ut  unus  alterum  fu- 
geret, exarsisse,  socios  autem  Sijadahi  Saiitdum  b.  Alalizi  tum  temporis  Mcdinao  praefectum, 
ut  rem  ulcisceretur,  adiisse.  Hunc  Ebn-Xomairum,  patruum  Hodbahi  el  cum  eo  duos  viros 
captos  in  vincula  coniecisso;  Uodbahum  autem,  ut, patruum  sociosque  liberaret,  se  ilii  tra- 
didisse (conf.  p.  rvl  I.  23.).  Ei  ab  illis  obiectum  esse,  quod  plura  vuiucra  inflixisset  et 
mulieribus  terrorem  injecisset.  Uodbahum  carceri  traditum  sic  cecinisse  (inetr.  Waflr)  : 
Eheu!  meridie  contra  te  corvus  crocitavit,  eheu!  in  ore  tuo  propter  hoc 
terra  sit!  Corvus  nobis  nuntist,  amatas  nostras  abituras  esso.  Te,  o 
corve,  privatus  sim!  Ad  Moaliwijahum,  ad  quem  res  a Saihdo  delata  esset,  Hodba- 
Itum  cum  accusantibus  missum  esse.  Advenientibus  tum  agminibus  gentis  Banu  - Rakaschi 
et  geniis  Banu-Ahmir  Ahbd-Alrahmaoum,  qui  in  illis  esset,  questum  de  caede  fratris  et  terrore 
mulieribus  incusso,  Abu-Djabrum  ex  horum  numero,  quasi  illius  verba  refellere  voltet,  plura  pro- 
tulisse. Qua  de  causa  Moahwijabus  quum  postulasset,  ut  Ilodbahus,  quomodo  ros  se  haberet, 
referret,  hunc  interrogasse,  rem  versibus  an  prosa  audire  vellet,  jtloahwijabum  imperasse, 
ut  versus  recitaret,  fieri  posse  dicentem,  ut  ex  versibus  rem  sslis  cognosceret.  Prolatum 
igitur  esse  carmen  longum  sic  incipiens  (melr.  Thawil)  : Eheu!  o gens  subveni  calami- 
tatibus temporique  elc.  Quo  in  carmine  recitando  quum  ad  verba  perveuisset:  Sa- 
gittas iecimus  sagittisque  certavimus  et  laetus  noster  animae  mortem 
adtulit,  quae  pura  et  pretiosa  orat.  Et  tu  princeps  fidelium  es  et  non 
est  locus,  quo  post  te  me  recipere  possim  et  nil  est,  quod  tu  attingere 
non  passis.  Et  si  opibus  nostris  res  expiari  potest,  nos  id  parficere  pos- 
sumus; sin  patientia  opus  est,  patientiam  nos  adhibebimus.  Moahwijahura 
dixisse:  Te  audio  sanguinem  socii  illorum  cITusuni  esse  profitcnlcm.  Ilodbahus  aulcm  nil  amplius 
addidit  et  Abu-Ujabrus  ea  (promissa)  grata  non  habuit ').  Postea  Moaliwijahum  interrogasse, 
num  Sijadalio  filius  esset  et  quum  respousum  accepisset,  filium  parvum  esse,  eum  dixisse: 


1)  I)e  Saccus  pro  iXa-rf  adseripsit  Juui . 
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Tibi,  o Abbd-  Alrnlimnnc ! talionis  ius  non  concedo,  tu  enim  inimicum  tuum  occidere  haud 
aegre  fers  et  non  curas,  quod  alius  quam  tu  lac  non  accipiat  Res  vero  filium  Sijadahi.  quando 
adultus  est,  spectat , qui  aut  occidat  aut  sanguinis  prolium  accipiat.  Tum  eum  ad  Saihdum 
litteras  dedisse,  ut  Uodbabum  in  carcero  retineret  et  tempus,  quo  Almiswarus,  filiufe  Sijadahi, 
adultus  esset,  exspectaret.  Modbahum  in  carcerc,  quo  quinque  aut  sex  annos  inclusus  esset, 
multa  carmina  composuisse,  quorum  pars  memoriae,  pars  oblivioni  tradita  sit.  Cum  Alibd- 
Alrahniano  b.  Said  Mcdinam  veniente  Koraischitus  autem  aliosque  locutos  esse,  nam  incolae  Me- 
dinae  ob  fidem  et  poesin  et  quod  primus  ille  post  prophetae  tempus  vinctus  esset,  quem  Medi- 
nenses  vidissent,  Ilodbaho  misericordiam  impertientes,  sanguiuis  decuplum  pretium  obtulisse 
Alhosainum,  Ahlii  filium  “),  sanguinis  pretium  obtulisse,  nec  non  .Saihdiun  b.  Alalizi  et  Ahbd- 
i Allahum  b.  Omar  b.  Alcballilliab I) *  3 4)  ct  Ahmruum  b.  Ohlsrnan  b.  Alilfan  et  Ahbd-Allahuni  b 
Djabfar  4);  at  Ahhd-Alralmiomim,  quem  mullis  verbis  premerent,  sequentes  versus  protulisse  di- 
cunt (metr.  AVafir)  : Ob  Sijadahum  mortuum  consolationem  adfert  Jp.  SJJO.) 
omnis  sanus,  curis  vacuus,  quem  sollicitudines  non  adliugunt  et  quo- 
modo propinqui  co  mortuo  duros  sc  ostendunt,  dum  pro  eo  occisus  non 
♦ est  vindictae  obnoxius,  quietem  dans?  Kt  si  ego  occisus  fuissem  ct  is 
vivus,  operam  daturus  fuisset  haud  tardus  in  rebus  peragendis  et  non  fa- 
stidiens. Non  est  soinno  indulgens  in  sella  vir  similis  mei  ct  non  debi- 
lis, vespera  somnolentus.  Haud  considerate  agens,  quum  videt  eum  a 
quo  vindicta  sumenda  est  et  optimus  eorum,  qui  vindictam  quaerunt,  is 
est,  qui  inconsiderate  agit.  Qui  versus  quum  ad  Iloilbalium  referrentur,  eum  dixisse: 
In  hoc  cupido  se  manifestat ; iterum  igitur  cum  adite ! Illum  autem  quum  iterum  venissent, 
dixisse  (metr.  Tliawil) : l’er  anum  viri  anumque  eius,  quae  eum  peperil*),  quum 
pro  frutre  pecora  propellit,  cuius  vi  udoxesse  debet.  Sedegoiuro:  Sijadahi 
ullo  unquam  tempore  non  obliviscar,  nisi  quamdiu  eius  mentionem  fa- 
cio. Kt  frater  meus  erat  nunquam  opprobrio  adfoctus  ob  malum  et 
nunquam  turpitudinem  expertus  sum  in  consortio  eius,  quo  usus  sum. 
Kt  ego,  etsi  viri  opinionem  suam  habent,  in  fine  rei  sum,  cuius  exitus  du- 
bii noo  sunt.  Alibd  - Alralitnanum  sequentes  quoque  versus,  qui  in  llnmasa  s)  reponan- 
tur, composuisse  (metr.  Thaivil) : Patris  Aru-ae  recordatus  sum.  tum  lacrvmas 
retinui,  quarum  effluxus  a iugulo  vix  suppressus  est.  Nutu  post  cum. 


I)  Respicere  videtur  pretium  Caedis,  quae  datis  camelis  expiabatur. 

8)  Natus  anmi  4.  anno  fll.  occisus  est.  Abuti’.  Aun.  T.  I.  p.  104.  390. 

3)  Bimul  c um  paire  Mohnmmedi*  religioni  se  addixit  et  aule  patrem  .Medinani  fugit.  Tempore  proelii  Ohodcnsis 
quatuorrierim  annos  natus  erat.  Post  Mnhammedem  sexaginta  annos  vixit  c o n f.  Citab  Tahdsibi -TAsmai 
p.  857.  ud.  cl.  Wusteof. 

4)  De  viro  in  Abjssiuia  nato,  qui  aooo  80.  io  oppido  .Medion  octoginta  annos  natus  dieni  obiit,  conferas  Citab 
Tahdsibi-1'Asraai  p.  337. 

3)  Haec  Arabibus  verba  contumeliae  causa  dicta  sunt. 

6j  Sunt  p.  til  et  tf*  * sed  diverso  modo  ct  ordine.  Adscribuntur  autem  nonnullis  Miswaro  filio  Rijadahi. 
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qui  in  loro  tibi  obverso  montis  Cowsicib  sepulcro  terra  lapidibusque 
composito  traditus  est  etc.  Quos  versus  quum  audivisset,  Hodbahum  dixisse:  Per 
Deum!  Nunquam  sanguinis  pretium  accipiet;  cum  igitur  sinite!  Deus  vobis  bonum  retribuat! 
Ahhd  - Alrahmanum  autem  diem  obiisse,  antequam  Miswarus,  filius  Sijadahi,  adultus  esset. 
Eadem  autem  nocte,  qua  Miswarus  ad  maturam  aetatem  pervenisset,  eum  Medinam  deducium 
esse  et  fratres  (amici)  e Koraischitis  Hodbaho  pannum  lineum , quo  cadaver  involvitur  et 
aromata  Hanulh  misisse.  Post  hasce  res  Hodbahum  tempore  imperii  Aiwaiidi  b.  Ohlbab  b.  Abu- 
Sofjan  (qui  anno  54  imperium  Medinae  obtinuit  couf.  Citab  Tahdsibi-l’Asmii  p.  546.),  c carcere 
eductum  hosce  versus  recitasse  (metr.  Tliawil):  Bibendum  mihi  date  iteratis  vici- 
bus vos  duo  an  tequa  m p raeficae  plangunt  et  a ni  m a inter  costas  adseendit, 
et  ante  matutinum  tempus  eheu  animae  meae!  ob  matutinum  tempus,  quo, 
dum  socii  mei  redeunt,  ego  non  redeo.  Quum  socii  mei  redeunt,  oculi 
eorum  iacrymis  manant,  dum  io  sepulcri  latere  lapidibus  tecti  reli- 
ctus sum.  Dicunt:  Nun  fratri  vestro  bene  concinnastis;  sed  sepulcrum  in 
terra  ampla  bonum  non  est.  Prodeuntem  e carcere  ad  homines  dixisse  (metr.  Tharvil): 
O throni  possessor  (Deus)!  ego  me  tibi  trado  et  ad  te  ab  igne  confugio, 
tristis,  pauper.  Exosa  mihi  erat  iniustitia,  quamdiu  iniustilii  laesus 
non  eram,  adfectus  corde,  fugiens.  Ego  vero,  etsi  loquuntur  princeps  et 
subdditus  et  custodes  portarum,  quibus  stridor  est:  Scio,  rem  tuam  osse, 
si  iudicas,  tum  dominus  et  si  veniam  das,  condonans.  Quum  autem  educto  a 
praefecto  praetorianorum  occurrens  Ahlid-Alrahmauus  b.  Ilassan  b.  Tsabct  Anzarita  dixisset: 
Versus  mihi  recila  ! alterum  interrogasse : Num  de  hoc  statu  ? et  quum  alter,  sane!  respon- 
disset, cum  recilasso  (metr.  Tliawil  syllaba  initio  abiccta)  : Neque  laetus  semper  sum, 
quuin  tempus  laetitia  me  adficit  neque  tristis,  quum  se  convertit.  Ego 
malum  non  opto,  dum  malum  me  relinquit;  sed  quum  ad  malum  adigor, 
id  perficio.  Amicus  meus  me  irritavit,  donec  in  eum  irruerem  et  quando 
patruelis  tuus  te  irritat,  tu  irritaris?  Hunc  virum  relinquens  quum,  cur  ploraret, 
interrogaretur,  eum  respondisse:  Se  ad  mortem  venturum  ligatum  (quod  dodecori  putabant 
esse).  Quum  autem  ad  locum  ultionis  venisset  et  in  genua  ut  occideretur,  procubuisset, 
uxorem  Sijadahi,  matrem  Miswari,  dixisse : Num  noctem  recordaris,  noctem,  pro  qua  si  Deus 
est,  poenam  a te  sumet?  dum  rem  in  gremio  portabat.  Tum  gladium  educculcm  eam  filio 
dixisse  : Percute  cum , tu  matris  et  patris  loco  mihi  es ! Filium  autem  ictu  uno  eius  caput 
diffidisse  et  tum  familiam  Hodbaiii  occisum  removisse,  ut  sepeliretur. 

UAI. 

Dixit  Aliinru  b.  ColtMim  Tnglileblta. 

Scholiastes  in  explicando  nomen  Coltsum,  quod  nomen  primarium  et  non  translatum  est, 
ut  probet,  ,-ilf  Caltsam  mulieris  nomen  esse,  sequentem  versum  adnotavit  (metr.  Tliawil) : 
O amici  mei  duo  e gente  Sahd  adeste!  tum  salutem  dicite  Caltsainae!  ne 
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Deus  Caltsamam  longe  amoveat!  Scholiastcs  putavit,  mulierem  eodem  modo  fSJS 
«multam  ct  compactam  in  facie  carnem  habensa  appellatam  esse,  quo  crassa,  vel 

austero  vultu  praedita  (Meid.  C.  21,  150.)  nomen  acceperit.  Poeta  auctor  carminis 
celeberrimi  Moallakat  est,  cuius  vitam  ccleb.  Knscgartrn  e libro  Citab-Alagbani  inscripto 
edidit  conf.  quoque  Hei.sk.  prolegom.  ad  Tarafac  Moall.  p.  35  sq. 

/.  Deus  averta/,  quod  mulieres  nostrae  occisum  deplorent  et  nos  oh  caedem  exclamemus ! 

Fortitudinem  suam  ct  constantiam  in  calamitatibus  praedicat  eo,  quod  vetat,  ne  mulie- 
res occisum  deplorent  aut  alius  quis  ob  caedem  clamorem  extollat.  Mcrsukius  dixit , mu- 
lieres eorum  tantopere  orbitali  adsucfactas  esse,  ut  rion  amplius  occisum  deplorarent  ct  viros 
tam  saepe  pugnis  interfuisse,  ut  non  amplius  ob  caedem,  quam  conspicerent , clamorem  lol- 
loreut.  Similem  sensum  in  versu  sequente  esse  (metr.  Thawil):  Ifibl  Ji  jtJCa*  U tot 

yXj  fjtj  Quando  mors  mea  venit,  non  curo  et  neque  mater- 
terae Dicae  neque  amita  larrymas  effundunt.  Scholiastcs  verba  sil!  JIm  ex- 
plicans dicit,  vocem  oju  nominibus  uftionis  adnuruerandam  esse,  quae  nonnisi  in  casu  Accu- 
sativo adbibita  sint.  Quae  quum  nonnisi  uno  loco  cum  sequente  nomine  coniuncta  sint  (nempe 
adverbialitcr),  casum  non  permutari.  Vocabulum  oUc  autem  ex  eadem  radice  derivatum 
eademque  significatione  praeditum  tribus  casibus  declinabile  et  cum  articulo  {p.  ) 

coniunctum  esse.  Accusativum  vocis  oUx  pendere  c verbo  omisso  o^cl  et  dici  quoque  I Juln 
LPyi  cr*  »)Ad  Deum  a malo  cius  confugies,  modo  quo  loL*  dicatur. 

2 Pugna  gladiis  facta  effecit , ut  in  terra  rasta , uhi  arbores  At  st  et  Arae  sunt,  locum 

haberemus . 

Fortitudinis  argumento  ipsi  inservit,  quod  in  terra  plana  gens  sedem  habeat.  Tot  bel- 
lis cum  fortitudine  gestis  alias  gentes  non  amplius  audere  bello  gentem  suam  invadere ; 
suae  genti  non  opus  esse  aut  arces  aut  montes  , quibus  se  tueatur.  Similem  sensum  poeta 
versu  sequente  expressit  dicens  (metr.  Cnmcl) : £ .-«jU  Lo^o  JjU^l  ^to  £ 

Domus  nostrae  in  regione,  quam  fortitudine  tuemur,  diu  sunt;  dum 
alii  ad  loca  pabulo  abundantia  migrant.  Verbum  autem  quum  potissimum 
in  hominibus  percutiendis  (conf.  Ifam.  p.  c*r  v.  5.)  adhibeatur,  scholiastcs  recte  monuit,  ante 
vocem  supplendam  esse  vocem  «possessores  (gladiorum).u  Vocabulum  J U 

tanquam  nomen  voci  appositionis  loco  appositum  est  , qua  in  rc  causa  quaerenda  est, 
cur  voci  cum  voce  »t^t  coniunctae  genus  masculinum  sit.  Ilasce  autem  arbores 
et  ^ appellavit  poeta  significaturus , regionem  planam  esse,  quippe  quae  maxime  in  cam- 
pis crescant.  Arbor  JJl  a Forskalio  tanquam  tamarix  orientis  definitur;  arboris  autem  Arae 
lignum  ad  dentifricia  adhibetur,  lude  sequitur  lignum  molle  esse.  Maior  arborum  pars  in 
campis  provenientium  molle  lignum  habet. 

3.  Dies  nit  opum  nobis  reliquerunt  praeter  radicem  agminum  camelorum , quarum  genitura 

abrupta  est. 

9JQU9  Oirb 

Iu  eo  quoque  signum  fortitudinis  videt,  quod  pugnae  continuae  aut  calamitates  opes 
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gentis  suae  perdiderint;  ut  nonnisi  pars  superstes  sit,  quae  summopere  adflicta  Interrilui  im- 
mineat *).  Verba  JU  sunt  pro  JUI  er,  ut  J**  p.  v.  5.  invenimus,  abiccta 

ittera  dum  una  littera  in  alteram  inserenda  erat  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  23.  53.) 
concurrentibus  duabus  litteris  invicem  (pronunciando)  propinquis , quarum  prior  mota , poste- 
rior necessario  quiescens  conf.  ibid.  p.  47.  51.  est.  Vox  j»Oo-  de  radice  et  trunco  arboris 
adhibita  in  camelos  translata  est,  ut  partem  minorem  eorum  restantem,  dum  maior  pars  pe- 
icrit,  significet.  Vox  de  parvo  camelorum  agmine  adhibita  utrum  in  camelos  feminas 
solum  an  in  camelos  mares  quoque  dicatur,  dubitant.  Versus  noster  priori  sententiae  favere 
videtur.  Quum  voci  in  lexiois  amputati  significatio  tribula  non  sit,  nuru  le- 

gatur, dubitare  liceret,  nisi  et  in  Mcrsukii  codice  idem  legendi  modus  inveniretur.  Progenies 
autem  camelorum  ob  mala  et  calamitates  abrupta  fuit. 

4.  In  Ires  paries  ( opes ) divisae  sunt ; una  esi  pretium  equorum  nostrorum,  alimento  altera  in- 
servit et  tertia  caedem  expiamus. 

Ne  autem  quis  putet,  camelos  ipsis  ab  hostibus  fortioribus  ereptos  esso,  hoc  iu  versu 
exponit,  quomodo  factum  sit,  ut  ipsis  nil  camelorum  restet  ad  opes  augendas;  sed  tam  in 
toto  versu,  quam  in  singulis  cius  partibus  fortitudinis  laus  est.  Prima  versus  parte  gentem 
describit  bella  gerentem,  ut  camelis  datis  equos  emant.  Equi  generosi  autem  magno  pretio 
/ emebantur.  In  altera  versus  parte  alteram  camelorum  restantium  partem  alimentis  inservire 
dicit.  Scholiastcs  hoc  dictum  voluit , eos  camelis  datis  sibi  alimenta  emere  ; sed  admittere 
quoque  licet , eos , quum  ob  continua  bella  et  itinera  neque  terram  colant  aut  camelis  ope- 
ram dent , camelos  ipsis  mactaudos  esse , ut  cibo  hominibus  sint.  In  tertia  denique  parte 
fortitudinis  laudem  sibi  vendicavit  eo,  quod  dicit,  alios  caedem  caede  ulcisci  non  audere; 
sed  pretium  sanguinis  accipere  et  quum  ab  ipsis  occisi  tam  multi  sint,  fieri,  ut  tertia  came- 
lorum pars  pretio  sanguinis  consumatur.  Simili  modo  alius  poeta  ITarn.  p.  fv  dixit : »Opibus 
nostris  vulnera  a manibus  nostris  data  sanamus. « Ante  vocem  &Jl5,  quae  praedicatum  est, 

poeta  subiectum  U!Jw«l  opes  nostrae  omisit.  Voci  Juiul  in  codice  Tebrisii  vocem  JJbuI, 
ut  alter  legendi  modus  indicetur,  superscriptam  invenio. 

CLIUI. 

llixit  Almotsallam  b.  Aliniru  Taniichlfa  *). 

Nomen  gentis  ~ _yZ  aut  formam  iyni  a radice  gJu  aut  formam  a verbo  .uljl  esso 
posse,  scholiastcs  dixit.  Quum  prima  verbi  forma  ^.U  usitata  non  sit,  a quarta  formam 
derivari  consuit. 

t)  Pro  voce  praefero  vocem  olxstyt,  quae  in  Mersakit  codice  legitur. 

«)  Tempore,  quuOhbnid-Allahb.8ijadRa7.rae  praefectus  erat  (ann.  58—01)  vir  tale  nomen  gerens  vixit  (conf.  Moi- 
dan.  append.).  Sed  quum  p. v.  1.  vini  mentio  facta  sit,  versus  autr  Mohammedia  tempus  dictos  esse  con- 
iirere  quis  potest.  At  vero  gens  Tanucb  quum  ante  et  post  Mohammedrm  Christianam  religionem  coufileretur, 
vini  mentio  ouu  impedit,  quominus  post  Mohammedrm  versus  dicti  sint.  De  tribu  autem  Tanuch  euufrras.  quae 
doct.  CaroL  flien  in  libro  de  Abul-Alae  vita  et  carminibus  p.  3 sqq.  adnotuvii. 
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/.  Deus  impediat,  quominus  moriar,  dum  in  pectore  meo  cura  instar  montis  est, 

Se  gravi  rura  necem  ulciscendi  pressum  describit,  dum  Dctim  rogat,  ut  mortem,  donec 
isti  officio  satisfecerit,  ab  ipso  removeat.  In  hoc  autem  manifestato  desiderio  indicium  vi- 
demus, poetam  summo  cum  studio  rei  peragendae  incumbere,  qua  in  re  laus  viri  fortis  est. 

Ut  curam  autem  magnam  et  ipsum  prementem  designaret,  eam  cum  monte  comparavit.  In 
liamusae  opere  magnitudini  designandae  montes  alio  modo  inserviunt  couf.  p.  lif  V.  3.  ffl  V.  7. 
Vocem  aut  nomen  actionis  aut  substantivum  esse  scholiastes  adnotavit ; verba  autem 
£5  statum  pronominis  in  voce  o^al  describunt  et  verba  J-s-  aiU"  adiectivi  locum 
occupant,  quo  illa  cura  accuratius  definitur.  Suffixum  in  voco  j,t  (unquam  nominativus  ob- 
solutus  cum  sequentibus  grammatica  ratione  non  cohaerens,  ut  vis  sermonis  augeatur , an- 
tepositum est. 

t.  Quae  a deliciis  vini  me  retinet  et  si  mirtum  est  ( 'dulce 'J  instar  mellis.  ( |>.  ) 

Ut,  quaenam  cura  sit,  cognoscatur,  hoc  in  versu,  se  a deliciis  vini  retineri,  ad- 
dit. Cura  necis  ulciscendae  hisce  verbis  significatur , cui  enim  necis  ulciscendae  officium 
erat,  maxime  vino  abstinere  solebat  (conf.  Hia.  p.  t"*;>  v.  5.  Amru-l’Kais  Diwan  p.  I“v 
V.  14.).  Parum  cibi  praeterea  sumebat,  uxoris  consortium  sibi  interdicebat,  aromatibus  etc. 
non  utebatur  (Hamas,  p.  ffv  v.  3.  c 0 n f.  Abulfcd.  Annal.  T.  I.  p.  86.  adn.  37.).  Ex 

verbis,  quae  addidit,  poetam  voce  v1';— ■ 3 potus  vilium  voluisse  videmus.  Vox  wllis  ean- 
dem significationem,  quam  vox  -Us  (mixtura)  habet;  sed  primaria  verbi  significatio 

secandi  est,  eodem  modo  in  vino  miscendo  adhibita  vox,  quo  verbo  jL»  (secare)  utuntur. 
Vinuin  aut  in  utribus  aut  in  cadis  conservatum,  qui  ne  vinum  corrumperetur,  pice  obducti 
erant  (ibid.  v.  5ft.  schol  ) iu  desertis  a mercatoribus  per  gentes  iter  facientibus,  quorum  ten- 
toria signo  quadam  ornata  erant,  vendebatur  (conf.  Ucbid.  Moall.  v.  58.).  In  maiora  vasa, 
aut  gutturnia  (conf.  Ilum.  p.  oll  v.  6.),  e cadis  ulribusqiie  effusum  in  minoribus  vasis  bi- 
bentibus porrigebatur.  Maius  illud  vas  colo  fortasse  instructum  erat , ut  vinum  clarius  ef- 
funderetur (conf.  Antar.  Moall.  v.  38 ) aut  per  colum  *"  poculum  infundebatur  conf.  ^ 

llani.  p.  ool  v.  4.  Bibentibus  vinum  aqua  miscebatur  conf.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v,  tU* 
schol.  et  Caalibi  b.  Sali.  carm.  v.  5).  Sed  aromata  interdum  addi , ut  fortius  gratiusque 
bibentibus  esset,  c loco  Amru-l’Kaisi  Moall.  v.  78.  sequitur.  Vini  color  aut  flavus  (conf. 
Hamas:  p.  ool  v.  4.)  aut  ruber  (ibid.  p.  ool  v.  4.)  erat.  Plura  loca  ob  vinum  celebrata 
fuisse  et  Arabes  ante  Mahammcdein  vino  vehementer  deditos  fuisse  scimus.  \ ino  iudulgere, 
laudi  erat,  quum  liheralitatein  in  vino  bibendo  exercerent  (conf.  Hamas,  p.  Ili  v.  2.).  Sed 

quum  plures  omnes  opes  suas  hac  in  re  dilapidarent,  et  saepius  rixae  inter  bibendum  ortae 

longorum  bellorum  causae  essent,  iam  ante  Moliammcdem  princeps  gentis  Badjilah,  Asad  b. 

Cors  vinum  Interdixerat  conf.  Hamas,  p.  tt“s  adnott.  Huius  exemplum  Mobammcdcs  secu- 
tus secundo  mense  anni  quarti  suis  vinum  interdixit  (Abulf.  Annal.  T.  I.  p.  102.)  vincasque 
oppidi  Thajef  destrui  iussit  ibid.  p.  164-  Verborum  LUjS  q\S  duplex  interpretandi  ratio 
existere  posse  videtur.  Vocem  ut  ^j*>  quae  miscendi  significationem  proprie  habet, 
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hoc  in  loco  vinum  mixtum  significare  dubium  non  est.  Si  vertimus:  »Etsi  mixtum  cst«  hoc 
significare  potest,  etsi  ad  bibendum  miscendo  paratum  adest,  ut  verba  101/  cum  voce 

coniungenda  sint.  Sed  praefero  voci  >_iUu  vini  mixti  significationem  tribuere  et  verba 
^.ail  «ii { cum  ea  coniungo  i.  e.  illud  mixtum  vinum  dulcedine  mei  esse  videtur  i.  e.  opti- 
mum vinum.  Et  poeta  Abu-Dsuaib  voci  .. j*  eandem  significationem  in  sequente  hemisti- 
chio dedit  (mclr.  Thawil):  y _yj  *’v=J  Et  adtulit  vinum  mixtum, 

cui  simile  homines  non  viderant.  Sed  silentio  praetereundum  uon  est,  grammaticum 
Alazmaili  Misdjin  vocem  pronunciaudani  putasse.  Quod  si  loco  vocis  LUaS  legitur  (Lb, 
(saliva),  id  quod  minus  placet,  versus  de  mulierum  consortio  iutclligcndus  est.  Arabes 
amatae  salivam  saepissime  cum  vino  compararunt  conf.  Abulfed.  Anu.  T.  III.  p.  88.  Amru- 
1’Kais.  Moall.  v.  7.  et  Antarac  Moall.  v.  13.  ct  Motcnabbii  versus  in  commcnt.  de  Mote- 
nabbio  cd.  a Bohlcu  p.  53  sq.  et  Caahbi  b.  Sohair  carm.  v.  4 sq. 

3.  Donec  rideo  equitem  equi  Atcamul  super  postica  parte  equorum,  qui  instar  camelorum  sunt. 

Initium  versus  aut  cum  initio  primi  versus  «Deus  impediat,  quominus  moriar#  aut  cum 
verbis  antecedentis  versus , aquae  a deliciis  vini  me  retinet#  cohaeret.  Versus  sensus  sine 
dubio  est;  nUoncc  caedem  ulciscor« ; sed  singula  verba  iuterpretibus  variam  significationem 
admittere  videntur.  Maxima  autem  dissensio  in  interpretanda  voce  invenitur.  Alii 

nomen  gentis , alii  nomen  equi  esse  dicunt.  In  Kamusi  opere  equi  nomen  fuisse  legimus ; 
gentis  nomcD  fuisse  non  legimus.  Dubitant  quoque,  utrum  eques  equi  Alzamut  hostis  poetae 
an  ipse  poeta  sit.  Si  poeta  se  ipsum  verbis  eques  equi  Alzamut  significavit,  versus 
sensus  est:  Donec  ego  fugientes  hostes  equo  isto  vehens  persequor,  ut,  sicut  cameli  pro- 
pulsi sint,  propellantur  ’) ; sin  vero  hostis  verbis  designatur,  optat,  ut  cum  in  pugna  con- 
spiciat.  Sed  nil  impedire  videtur,  quomiDus  sensus  sil : Donec  conspiciam  equitem  equi  Al- 
zamut (a  me  occisum ) in  posteriore  dorsi  parte  equi  a suis  e pugna  ablatum.  Hic 
enim  sensus  tam  verbis  sin  posteriore  parte  cquorumu  quam  priori  vorsui, 

in  quo  ad  caedis  uitionem  , quae  nonnisi  occiso  bostc  fit,  sine  dubio  respexit,  consentaneum 
videtur.  Sed  loco  vocis  Alibil  a nouuullis  JjM  AloboI,  pluralis  vocis  )-ol  (bacil- 

lus) legitur.  Hoc  legendi  modo  recepto  equi  ob  gracile  durumquo  corpus  cum  baculis  con- 
feruntur. Similis  comparatio  in  verbis  Amru-l’Kaisi  (Dixvan  p.  IT  v.  9.)  nsicut  radius  licia- 
torii# invenitur.  Gracilitas  autem  equis  laudi  est  (conf.  p.  *U  v.  I.). 

4.  Ne  me  putes  esse  citum  compedibus  ornatum,  laxis  cruribus  praeditum , qui  plorat,  quod 

camelus  claudicat. 

Hoc  in  versu  poeta  duro  animo  praeditum,  qui  levibus  calamitatibus  uon  deprimatur,  se 
describit.  Versui  aut  minae  insunt,  dum  personam  suam  describens  probare  studet,  se  cae- 
dem ulcisci  posse  aut  sc  hosti  suo , quem  debilem  esse  hisce  verbis  indicat,  opponit  Sed 
dc  significatione  vocis  accuratius  definienda  dubitant.  Alii  vocem  derivant  a voco 

I)  Sed  (teri  quaque  |mh p'[,  ut  equus  cum  cnmetts  ub  magnitudinem  et  lungitudinsm  comparaverii- 
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compea,  ut  sensus  sit,  compedibus  ornatus,  qua  toco  aut  ipsa  mulier  significatur, 
nani  mulieres,  praeterquam  quod  in  brachiis  armillis  gibo  et  in  cruribus  aunulis  b;j  ornatae 
erant,  in  infimis  cruribus  catonas  gerebant  aut  vir  modo  mulieris  compedibus  ornatus 

aut  vinctus , ut  nonnisi  parvis  gressibus  cum  difficultate  procedere  possit.  Sive  unum  sive 
altorum  praefertur,  sensus  est , poetam  debilem  instar  mulieris  aut  viri  talis  non  esse.  Alii 
vocem  a ncubiculuma  derivant,  ut  significationem  mulieris  in  cubiculis  degens  i.  c.  molli- 
ter educatae  aut  viri,  qui  semper  in  cubiculo  uxoris  est  i.  e.  mollis  et  laxi  habeat.  Sensus 
autem  a priore  derivandi  modo  non  difiert.  Vocem  _Lu—  proprie  de  coma  propendula  dictam 
poeta,  ut  videtur , comparatione  usus  iu  laxo  , molli  crure  desiguundo  adhibuit.  Loco  vocis 
i&t  ploro  poetae  verbis  convenientius  plorat  dicendum  erat.  Poeta 

se  cura  non  esse,  qui  levem  ob  causam,  qualis  cameli  claudicatio  sit,  ploret  et  muliebrem, 
mollcmque  animum  ostendat.  Causa  plorandi  autem  duplex  esse  potest  aut  quod  camelus 
noxam  passus  sit  aut  quod  ipsi , quum  camelus  claudicet , pedibus  incedendum  sit.  Hanc 
vero  specialiorem  interpretandi  rationem  ob  verba  ,-ybiLJI  Jr> hLjff*  priori  generaliori 
praefero. 


■M' 


5.  Ego  tir  e gente  Tanuch  tum,  eiut  ( g en!  ii ) adiutnr,  qui  in  bellis  in  se  suscipit,  quod  ei  por- 
tandum imponunt. 

E gente  Tanuch  se  oriundum  gloriatur,  simul  addens,  se  qualicunque  modo  ipsis  auxi- 
lium ferre  et  nullam  molestiam  recusare.  Gentem  Tanuch  ad  gentem  Taim-Allah  h.  Asad 
hen  Waburuli  pertinet ; sed  conferas,  quae  initio  huius  carminis  monuimus.  Scholiastcs  dixit, 
vocem  licet  cum  ea  suffixum  coniunctum  sit,  haud  definitam  esse,  quippe  pronomen 

cum  eo  coniunctum  vocem  nonnisi  specialem  reddat,  ut,  dum  sit  pro  tl  in  ea  Nunna- 

tionem  cogitare  deliramus  (conf.  Hnm.  p.  ITt  infr.).  In  carminibus  geniis  Ilodsail  versus  hic, 
dum  legitur  q,  J.I,  Hodsailitac  nomine  Boraik  filio  Ihjadhi  adseribitur. 

CLXUI. 

Dixit  Alibd-Allah  b.  Sabrah  Harascliensls. 

Poeta  tempore  Islami  vivens  coguomen  Haraschensis  a loco  Arabiae  felicis  (p,  939*) 
Harasch  accepit. 


/.  Quum  Orionis  sidus  elatum  est,  dum  Pleiades  oriuntur,  omnia  Euphratis  rada  transiri  possunt. 


Ex  sequente  versu  conilcere  licet,  poetam  qui,  principem  veniam  rogassel  Euphratem 
transeundi,  sive  ut  ad  suos  rediret  sive  ut  rem  ibi  perageret,  hauc  veniam  non  obtinuisse. 
Se  consolans  et  principi  minans  dicit,  se  tempus  exspectaturum  esse,  quo  princeps  ipsum 
retinere  non  possit.  Hisce  autem  verbis  et  fortem  animum , qui  principis  iram  non  metuit 
et  firmum  in  re  peragenda  propositum  manifestat.  Euphrates  (de  quo  conf.  Abulf.  Gcogr. 
p.  ot)  tempore  summi  aestus  aqua  decrescente  mullis  locis  transiri  potest.  Illud  tempus 
verbis  jIUj  »1,^1  ^JLa  V3I  accuratius  definitum  est.  Vocem  sidus  Orionis 

(conf.  Ideleri  libr.  Uutersuchungcn  uber  deu  Ursprung  u.  die  Ucdeutung  der  Stcrnnaincn 
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p.  213  sqq.)  significare,  omnes  dicunt  ; sed  in  significatione  vocis  Arabicae  propria  definienda 
astronomi  in  varias  sententias  abiere.  Omnes  autem  et  derivandi  et  definiendi  modos  falsos 
esse  puto  praeter  eum , quo  vox  ovem  nigram  in  medio  corpore  albam  significat.  Hunc 
rectum  esse,  ex  eo  quoque  videmus,  quod  stella  a nonnullis  «pastor  ovis,  cu- 
ius medium  corpus  album  est«  appellata  est.  Mersukius  quoque  dicit,  ita  appellari, 

quod  eius  medium  album  sit.  Hanc  quoque  vocis  propriam  significationem  esse,  ex  usu 
verbi  quodammodo  apparet , quamquam  enim  sclioliastes  verbum  voce  minus 

accurate  explicavit,  tamen,  id  quod  postae  ante  oculos  fuisse  videtur,  verbum  maxime  si- 
gnificat , animal  caudam  movere.  Cum  isto  sidere  oriens  sidus  Pleiadum , quod  maxime  ob 
splendorem  suum  aut  quod  Arabibus  gravissimum  esset,  sidus  appellatum  est 

(conf.  Idelor  I.  cit.  p.  147.),  poeta  coniunxit.  Sensus  est:  Quando  luitio  noctis  sidus  Orio- 
nis ad  coeli  culmen  sc  adlollit  et  Pleiades  primo  diluculo  oriuntur.  Isto  sutem  tempore 
summum  aeslum  esse,  ex  versibus  cilatis  videmus  (melr.  Chafif)  : Quis  accusator  me 
accusavit,  ut  potus  meus  abrumperetur,  quum  sidus  geminorum  mane 
bibenti  lucet  et  locusta  glaream  pedibus  suis  dispellit  ct  terra  dura 
ignes  suos  accendit’).  'Verba  jJUj  antecedentium  statui  describendo  iuscr- 

viunt.  Sententia  autem  consequens,  quae  verba  13!  sequatur  neccsse  est,  aut  omissa 

est  0 - fugam  capiam)  aut  in  sensu  verborum  sequentium  latet,  nam  sententia  parti- 
culam 131  q u u m necessario  sequens  verbo  efficitur. 

2.  Ego  enim,  ei  princeps  teniam  recusat,  mihi  ipsi,  si  roto,  tertiam  concedere  possum. 

Se,  quum  veniam  principis  non  acceperit,  nihilominus  consilium  suum  secuturum  esse 

dicit. 

Abu  • Rijaschus  ad  versus  explicandos  sequentia  adtulit : Poeta  tempore  lslami  auda- 
cissimorum  Arabum  unus  erat.  Quidam  Graecus,  cognominatus  Sahd  - Altbalajih  (Sah- 
dus  procubitorum)  ad  virum  veniebat,  qui  expeditiones  in  terram  Graecorum  ducebat,  (ini- 
tio enim  lslami  tales  expeditiones  adoLo  appellatas  quotannis  *)  facere  solebant),  petens 
ut  cum  ipso  exercitum  mitteret,  velle  enim  sc  Graecorum  nuda  loca,  per  quae  in- 
vadi possint,  ostensurum.  Solebat  autem  longius  profectus  in  insidias  milites  abducere, 
ut  occiderentur.  Quod  quum  saepe  accidisset , dux  Mobammedanorum  cum  illo  viro  ve- 
niente poetam  nostrum  misit.  Quem  quum  in  arundinetum  mittere  vellet,  dum  ipse  re- 
manebat, hic  eum  interrogavit:  Uter  viae  index  esset?  et  quum  nihilominus  retromancro 
vcllot , poeta  dolum  cognoscens  cum  interemit.  Tum  ibi  dux  quidam  Graecorum  contra 
eum  prodiit.  Hunc  occidit  ; ipse  autem  duorum  digitorum  iacturara  passus  est.  Rcdicn, 
quam  de  Saiido  interrogaretur,  hos  protulit  versus  (metr.  Thawil) : Quot  sunt  de  Sali  do 

1)  Non  puto,  vocem  stsail  de  capellae  sidere  iotelligenditm  ense,  quum  fd  nomen  hebent.  Eat  polior 

omisso,  quia  iu  solo  duro  et  glarea  abundante  incedentibus  ardor  solis  maxime  sentitur. 

S)  Haxce  espeditinnes  Omajjadanim  tempore  per  aliquot  aunos  intermissas  denuo  Ahbbasiderum  tempore  anno  13S 
primum  susceptas  esse  scimus  (coaf.  Ilbr.  m.  Selecta  ex  historia  Halebl  p.  1*.). 
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nuntium  rogantes  et  nil  de  Salido  iu  eventibus  accopi.  Sahdum  vidi  in 
loco  arboribus  omnino  consito  et  Sahdum  postea  non  vidi.  In  digitos  duos 
resectos  carmen  quoque  composuit, .cuius  pars  haec  est  (metr.  Basilh)  : Vae  matri  vicini 
matutino  tempore  pontis,  quo  a me  se  separavit!  Quam  honoratus  mihi 
erat  tempore,  quo  se  separaret  abiretque1 2).  Tristis  non  eram  ob  id, 
quod  me  eis  (digitis)  socium  praeberem;  sed  operam  dedi,  ne  simul  peri- 
rent. Quot  dicentes,  quibus  res  mea  ignota  erat:  Cur  inimicum  If  c i non 
cavisti,  quum  prostratus  esset?  Sed  quomodo  eum  relinquerem  inceden- 
tem cum  gladio  suo  e vagina  educto  et  quomodo  timidus  ab  eo  recederem, 
postquam  prostratus  erat?5)  Haec  mea  nalora  dic  proelii  non  erat;  etsi 
mors  appropinquaverat  et  propinqua  erat.  Vae  matri  cius,  dum  incre- 
dulus erat,  cuius  exercitus  terga  verterat;  iniustus  (de  Saey.  jla-  suffi- 
ciens habet),  dum  iam  honorem  perdiderant;  sed  is  reduxerat  (exercitum 
fugientem)  petens  virum  mortem  oppetentem  ipsi  similem,  strenuum, 
qui  uterque,  dum  gladium  adhibere  poterat,  se  defendebat.  Quilibet  sur- 
rexit  cum  gladio  secantis  aciei,  striis  praedito,  secante,  dum  artifex  ab 
cius  splendore  rubiginem  removerat.  Mortem  ei  bibendum  dedi,  ut  ex- 
tremam guttam  ebiberet  et  neque  aut  quacrelis  aut  t ris lit ii  se  cisubmisit, 
per  duos  digitos  m a n u m q u e 3) , quibus  hasta  directa  fuit,  q u o t i e s c u n q u e 
timorem  conceperant.  Scholiastes  iu  explicanda  voce  (p.  fH  I.  S.  |p,  SIO.) 

inlr.)  dixit,  alios  vocem  Wai  Io  m m ih  i,  alios  Wnilimmihi  pronuntiare.  Priores  vocalis 
Dhainma  initio  vocis  >«l  rationem  habuisse  aegre  ferentes,  quod  in  pronuntiando  a vocali  Kcsra 
ad  vocalem  Dliammn  transiretur;  posteriores  vocalis  Kcsra,  qua  littera  J adticicnda  esset;  si- 
quidem totum  vocabulum  ex  voce  praepositione  J et  nomine  x*l  cum  sufGxo  compositum 
sit.  Litteram  Alii'  tanqunm  abiiciendain  cum  praecedente  coinunctam  esse.  Ilanc  autem 
vocis  explicandae  rationem  ei  praeferendam  esse,  qua  vox  partibus  J-j 5 et  x.1  composita 
pntetur.  Hoc  enim  admisso,  rasum  Accusativum  necessarium  esse,  sive  modo  nominis  actionis 
(conf.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  113.)  locum  habeat  sive  c verbo  omisso  (ibid.  p.  81  sq.)  pendeat. 
In  verbis  bw  Oji3  q!  J.c  (p.  I.  7.  infr.)  explicandis  scholiastcs  dixit,  gramma- 

ticos esse,  qui  dicant,  vocem  Uu  casuin  Accusativum  hubcre  modo  a grammaticis  o-£>  appcl- 

e ><* 

Iulo  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  70),  ut  in  voce  Suffixo  abicclo  casum  Accusativum 

remansisse,  quemadmodum  ct  LiL>  dici  possit.  Utramquc  vocem  ct 

*-*)  eo  diflerre , quod  hacc  sensu  ab  una  re  iu  alterum  translata  sit.  Kcperiri  quoque , qui 
dicant,  vocem  tauquam  statuin  describentem  casum  Accusativum  habere,  quoniam  ab  illo 


* 1)  Initio  ob  voccni  genus  masculinum  ponit;  sed  post  oh  genus  vocis  , quod  moilo  masculini  modo 

feminini  generis  est,  femininum  adhibet.  Digitos  atit',m  vicinum  suum  appellasse  videtur. 

2)  \ ideoms  digitos  eius  resecto»  esso  ab  hoste  i.nn  prostrato. 

8>  bine  dubio  partem  munus  relictam  significat,  quam  cum  palmae  nuno  resecto  comparavit 
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loco  translata  sit,  ut  voci  uut>  sensu  aequalis  fieret,  ut  in  veritis  l*a  iln-  »Oens 

venit,  dum  congregata  erat».  Ad  verbi  oUi-,1  nmorlem  quaesivitu  (p.  m v.  4.  infr.)  signi- 
ficationem probandam  scholiastcs  verba  I et  nduxilium  quaesivitu  adduxit.  Idem 

ad  verba  *3  (ibid.  I.  1 infr.)  adnotavit,  eum  radicem  cuiu  manu  sua 

contulisse.  Narravit,  virum  Ahii  b.  Asinali,  cui  ob  furtum  Alitius  b.  Abu-Tbaleb  digitos 
amputassct,  ad  Albadjdjadjura  venisse  questura,  quod  gens  sua,  nomine  Alili  eum  appellans, 
in  ipsuih  iniustus  fuisset,  rogare  igitur  se,  ut  nomen  permutetur.  Albatljdjinljum  responsisse, 
se  ei  nomen  Saihd  imponentem  ipsum  curiae ')  praeficere  cura  stipendio  quotidiano  duorum 
Danckorum ")  et  quartae  Daneki  partis  (_  w-j).  Se  autem  iurare.  si  buic  aliquid  addidisset 
(furto),  se  amputaturum  esse  id,  Ijuod  Abu-Torabus  (pater  terrae  sc.  Alilius)  reliquisset. 

Narrant  mercatorem  aromata  vendentem  mulieribus  Kaisitis,  nomine  Firus,  in  anfractibus 
Euphratis,  mulierem  Kaisilam  se  inclinantem,  ut  rem  caperet,  in  clunibus  percussisse.  Quae 
quum  hanc  ob  causam  irata,  0 Ahbd-Allah  b.  Sabrah!  qui  vir  in  valle  praesens  non  esset, 
vncasset,  et  fama  hacc  verba  usque  ad  ipsum  virum  in  loco  Kali-Kala  (co  uf.  Abulfed.  Geogr. 
p.  Pva)  versantem  pertulisset,  ab  eo  vcuiente  Firusum  trucidatum  esso.  Ke  peracta  eum 
hoscc  versus  dixisse:  (metr.  Basith)  Mors  Fi  ruso  apparet  sive  mare  eum  ob- 
ruat sive  leo  eum  invadat  aut  scorpio  aut  vulnus  ingulture  obliquum  aut 
serpens,  cuius  io  capite  summo  nitor  aut  vir  odium  occultans,  dum 
q u ae  in  fa  licibus  indistincte  loquitur,  nemo  scit1),  Narrant  quoque  in  quodam  Syriae 
oppido  innuptam  vixisse,  quam  vir  quidam  innuptus  publice  in  matrimonium  peteret,  secreto  autein, 
ut  sui  ipsius  copiam  ipsi  faceret,  pellicere  cuperct.  Ad  cuius  mulieris  domum  quum  gens,  in  qua 
poeta  esset,  transiret,  mulierem  servam  rogatum  misisse,  uura  inter  viros  Kaisila  esset. 
Tolera  quum  sc  professus  esset,  et  a muliere  invitatus  rcin  coinpcrissel , tam  virum  quam 
ipsam  servam , nc  rea  divulgaretur , poetam  necasse.  Quapropter  quum  mulier  clamorem 
tolleret,  eum  imperasse,  ut  taceret,  nam  si  homines  inonerct,  ut  sibi  ab  ipso  caverent,  futurum 
esse,  ut  omnes  perirent.  YFivciite  puella  non  potuisse  non  rem  divulgari.  Socios  autem 
eum  diu  exspectantes  rera  ipsum  celasse  et  commovisse,  ut  ipsi  de  suis  septuaginta  dena- 
rios impertirent,  quos,  ut  servam  sibi  emeret,  mulieri  apportasse.  Hanc  autem  rem  respi- 
(p.  MI.)  cientem  sequentes  versus  poetam  composuisse:  (metr.  Thatvil)  Vocavit  me 
nescieus,  in  quanatn  re  ei  assontircr,  calantica  induti,  dum  iniu- 
s l u s ab  oa  longe  remotus  erat,  ut  ab  ipsa  infortunium  grave  repel- 
lerem, nam  Deus  et  patruelis  iuiuriam  repellit  ct  quum  injustum, 
ne  eam  amplius  infestaret,  occidissem,  hirci  oculorum  cius  fletu 
perditi  sunt  ob  servam,  quam  occideram,  sed  eam  non  occidi,  nisi 
ut  deposita  occultarentur.  Eique  dixi,  nc  tristis  sis!  nam  secrc- 

1)  De  vocis  significatione  definienda  dubito,  Dam  sio  scriptam  lo  leviris  non  lovrni.  Io  McaioskU  aper. 

nm-,1^.1  curia,  tribunal  legitur.  Aut  nomen  loci  aut  muneris  esse  potest. 

S)  Vox  OulJ  sestuta  partem  drachmae  significat  et  vox  quarta  pars  Daueki  est,  Djeub.  Kmn. 

3)  Verbum  , qtand  dc  iudisliocto  sermone  adbibetur,  poeta  d«  cogitationibus  ia  pectore  absconditis  adhibuit. 
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tum  nostrum,  (piando  nos  transit,  sino  dubio  divulgabitur.  Metu  te 
liberavi  et  Deus  reparat  et  in  patientia  praemium  ost,  quando 
calamitates  ad  parent.  10  t hi  septuaginta  vobis  (denarii)  eius  loco 
sunt  et  pro  iis  ancillam  tibi  utilem  fu  tura  m osse  puto.  Ei  malo 
sit,  qui  mortuus  est,  nec  vero  ei/quae  itt  sepulcro  cum  eo  eo  n-  • 

i u n c t a ost  (ancilla)!  Quod  a Deo  decretam  fuit,  accidit.  Quod 
si  intclligontia  (mansuetudo)  stultum  non  cohibet  neque 
timor  Dei,  gladius  stultum  cohibet.  Eum  deplorabit  uxor')  pra- 
va, vilis,  in  qua  sordes  ex  interiore  colli  latere  unguenti  vesti- 
gium indicans,  eum  matrimonio  iunctum,  quem  Deus  di. vitiis 
non  ditaverat  et  qui  nescivit,  me  throni  possessori  obedire. 

Eius  dedecus  removi,  et  eius  (dedocus  removentis)  locum  tenui 
et  id  quod  a Deo  decernitur,  eius  advenientis  loca  non  obstru- 
untur. Dico,  dum  de  fine  eius  infortunii  cogito:  O mi  Deus!  ve- 
niam da,  nam  venia  tua  ampla  est  Ego  magnum  crimen  commisi 
et  ob  timorem  mihi  supervenientem  ad  te  me  in  clino9).  Vae  mihi, 
si  mihi  non  condonas,  et  in  gratia  tua3)  mihi  intercessor  non  est. 

Adsocios  meos  redii, qui  opinionem  de  me  malam  conceperant,  me 
omues  deplorantes  timentesque.  Dicebant:  Ob  sollicitudinem 
cibum  non  gustavimus  et  te  absente  nemo  nostrum  somno  induisit. 

Eis  autem  dixi:  Quiescite,  mihi  autem  a vobis  absenti  nuntius 
erat  et  Deus  videns  audiensque  est.  Ne  autem  vir  ob  mortis  me- 
tum iniuriam  admittat  neque  cupiens,  ut  mortem  vincat,  cupiat. 

Silentio  praetermittendum  non  est,  scholiasten,  ut  probet,  verbo  Jl=»l  (I.  5.)  regendi  vim 
amisisse,  versum  sequentem  adnotasse  (I.  6.):  (metr.  Basith)  N ii  m , o vir  vilis,  ver- 
sibus metro  Rcdjes  compositis  mihi  minaris,  et  in  versibus,  puto,  vilitas 
et  debilitas  est  (i.  e.  qui  tantum  versibus  minatur,  minos  non  perficiens,  is  vilem  debi- 
lemque se  probat. 

CLX1V. 

»1x1«  Alrablh  b.  Sijntl  Alibsila  fconf.  Meid.  6,  11.). 

Ante  Mohammedem  vivens  tempore,  quo  Kaisus  b.  Sohair  in  Arabiam  felicem  seces- 
serat, versus  dixit.  ( 

/.  Kateue  contra  me  terrae  belli  flamma  accendit,  ut,  quum  arderenl,  celeriter  abiret. 

Ob  certamen  inter  equos  Dahes  et  Gliabra  bellum  longum,  ut  ferunt,  quadraginla  an-  * 

1)  flti  rectum  e«t,  quod  antra  legimus  occuum  fuUte  innuptum,  aut  legendi  inodus  rectu*  non  est,  aut  versus  ia 

hanc  mn  nun  sunt  dicti.  Scholia«trs  autem  monuit,  legi  quoque  ^ mater  pravu.  » 


2)  l»e  Saevus  In  codice  suo  loco  vocis  inveoil  prostratus  sura,  quod  praeferendum  putavit. 

Uuic  assemlri  nun  po««um. 
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narum  orluni  erat  (conf.  Mcid.  C.  81,  96.).  Kaisus  b.  Soliair,  dominus  equi  Dahes,  prin- 
ceps gentis  Ahiis  erat,  quacum  in  isto  bello  consociata  erat  gens  Abbd-Allah  b.  Gliatlifan, 

cuius  princeps  Alrabih  b.  Sijad.  Sed  quum  Kaisus  nonnisi  post  paceiu  inter  utrarnque  gentem 
compositam  in  regionem  Oliman  secesserit,  primi  versus  verba  istam  rem  spectare  non 
posse,  nonnullis  fortasse  in  mentem  vcniel,  ut  Kubihus  b.  Sijad  melum  renovandi  belli  post 
abitura  KaiAi  habuisse  putandus  sit.  At  vero  quum  Kaisus  b.  Soliair  ante  hoc  tempus  lauto 
bello  impar  cum  gente  sedes  mutaro  coactus  esset  (conf.  Mcidan.  T.  II.  p.  880.),  nil 
obstat,  quin  in  has  res  versus  referendi  sint.  Bello  autem  saepe  cum  igne  accenso  comparato 
(conf.  Hamas,  p.  Ut  v.  !.  p.  tll  v.  3.  p.  IM  v.  8.  3.  ctc.)  pocla  ignem,  qui  bello  adseri- 

bendus  erat,  terrae  tribuit;  sensus  enim  est:  Kaisus  bellum  in  terris  contra  me  accendit. 

Verbi  ^*\>l  (littera  Alif  homoiotcleuti  causa  addita  est),  quod  proprie  in  celeritate  incessus 
adhibetur,  obieclum  omissum  est. 

2.  Belli  crimen  erat,  quod  commisit ; sed  neque  reliclus  neque  hostibus  traditus  est. 

Poeta  beneficia  enumerare  incipit,  quae  gens  sua  in  Kaisum  contulerit.  Primum  dicit, 
quamquam  Kaisus  tam  gravo  bellum  conflaverit,  eum  tamen  relictum  non  esse.  Vocabulum 
ex  adiectivo  addita  littera  K nomen  factum  est,  ut  significatio  eius  propria  res  de- 
cerpta sit.  Agendi  ratio  cum  arbore  comparata  videtur,  ut  conditio  inde  orta  fructus  sit. 
Bellum  igitur  fructus  est,  quem  Kaisus  arbore  factorum  suorum  decerpsit.  Hanc  vocis  signi- 
ficationem criminis  significationi  praefero,  qua  bellum  accensum  crimen  est  contra  gentem 
suam  commissum  (conf.  Ham.  p.  I"»v).  Sed  vox  praedicati  locum  tenet,  subiedo  omisso. 

Verbi  subieclum  omissum  est.  Vox  idem  significat,  quod  verbum  et  (se- 

paratus fuit).  Milii  igitur  u>UJt  aut  simile  quid  supplendum  videtur,  ut  sensus  sit:  Homines 
ab  co  separati  sunt,  ut  solus  remanoat.  In  Mcrxukii  codice  prima  manu  UL.I  L scriptum 
fuit,  quod  scribens  UL»t  H quidam  correxit,  ea  causa,  ut  videtur,  adductus,  quod  in  phra- 
sibus negantibus,  secundo  loco  post  vocem  U vox  sequi  solet. 

3.  Matutino  tempore,  quo  ad  gentem  Alrababae  transiisti,  dum  hostes  celeri  cursu  appropinqua- 

bant, ut  ne  fraeno  quidem  equum  instruere  posses. 

Scholiastcs  hunc  versum  cum  fine  primi  versus  cohaerere  dicit,  ita  ut  vox  8’Jwi.  tem- 
pori definiendo  sensui  vocis  LsXa.1  inserviat.  Sensum  esse,  cum  tempore  isto  matutino  fugam 
cepisse.  Hoc  admisso  poeta  a.  narrandi  modo  ad  allocutionem  transiit.  Vox  cum  vocali 
Katlia  nomen  feminae,  cum  vocali  Kesra  prouuncianda  nomen  gentis  est.  Voce  (quae 

in  Mersukii  codice  contra  metrum  signo  Tcschdidi  insignita  est)  , status  pronominis  in  voce 
cy  describitur,  ut  sit  pro  Pro  voce  ijaS  J in  scholiis  cum  Mcrsukio  \jaSj*  lego. 

Vox  (jafJb  autem  est  pro  rtvXc^i  \jafj,  quod  sclioliastes  dixit  aut  pro  3 - --  \jaS  j , 

Verba  q'  suut  pro  UjsUs  ^1  , siquidem  praepositio  y post  iLai  saepius 

omittitur  (conf,  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  470.  et  p.  390  sqq.).  Post  verbum  LtSvJu  obicctum 
«tk-j  (equum  tuum)  aut  (iumeutum  tuum)  omissum  est.  Verbum  autem  cutn 
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sequente  praepositione  ^ construi  ex  Corani  loco  Sur.  20,8.  vitiemus  l>  eVaua  ^c.  *5iLr£ I ly 

nQuiti  ad  tanlam  festinationem  lo,  o Moses,  impulit,  ut  atl  gentem  tuam  non  venires  fu  * 

• * 

4.  Et  no*  equite*  diei  Alhnrir  eramus , quum  sella  tua  inclinaretur , ut  in  anteriore  p.  314.) 

parte  esset. 

Alterius  proelii  mentionem  faciens  suis,  qui  Kaisum  fugientem  defenderint,  fortitudinis 
laudem  vendicat.  Dies  llarir  appellatus  a me  in  Meitlanii  opere  T.  III.  P.  I.  p.  584.  de- 
scriptus est.  Proelium  erat  ante  Islanti  tempus  inter  gentem  Beer  et  gentein  Taniitn.  Nox 
autem  Alltarir  nomen  proelii  inter  Alilium  et  Moahwijahum  ad  locum  Ziffin  est.  Inclinati 
sella  proverbiali  modo  viri  res  perturbatae  designantur,  nam  si  sella  in  iumento  firma  non 
est,  eques  bene  sedere  non  potest.  Pocla  Djcrir  simili  modo  dixit:  (metr.  Camcl)  JJ» 

_J  s*4l  «S_£  q.  osi*  3-j'  151  Timido  dic,  quum  cius  sella  retrocedit, 

uum  reto  mortis  effugere  potes?  Simili  loquendi  modo  usus  est  poeta  dicens: 
(metr.  Basilh)  "Ju  Lt  131  Odic  Uj  Jje  Jy*  J.I  3 Ne  nos  domino  tra- 

datis, qui  nostro  auxilio  cinguli  nodum  solvit,  qu  o t iesc  unqu  e ephippii 
stratum  inclinatur.  Verbis  cinguli  nodum  solvit,  significare  vult,  eum  reparare 
rem  suam  corruptam. 

5.  Equos  nostros  te  sequentes  defleximus,  dum  labia  tua  os  iam  tradiderant  ( dentes  denudaverant ). 

Versus  hic  cum  autccedcnle  sensu  cohaeret,  statura  enim  illius  diei  amplius  describit. 
Kaisum  ab  hostibus  pressum  et  lugientem  poetae  gens  defenderat.  Mctonymia  usum  poetam 
loco  dentium  os  dixisse  sclioliastcs  vult , quemadmodum  dicunt  ili  «iit  . jsi  uDeus  cius  os 
(dentes)  rumpata,  et  haud  diverso  sensu  »la3SJI  ^Jj3  nlabin  flaccida  sintu.  Similiter  quo- 
que poeta  Almtarah  dixit  (Moall.  v.  62.):  (metr.  Camcl)  Quum  labiis  contrahendis 
dentes  denudabantur.  Poetae  autem  nostri  verba  sic  intelligenda  sunt:  Labia  ori  in- 
teriori quasi  tutelae  sunt,  quae  si  a dentibus  removentur,  interior  oris  pars  volenti  traditur. 
Verba  05j  ctc.  statui  describendo  inserviunt.  Status  cl  terroris  et  acris  proelii  esso  potest, 
nuin  tam  terrore  stupens  os  aperit , quam  iratus  et  acriter  pugnans  dentes  hosti  ostendit, 
quao  res  in  animalibus,  ut  canibus,  saepe  observatur. 


C.  Quum  gladios  splendentes  fugerent,  eis  diximus : Audacter  procedite ! 

Geniis  suae  agendi  rationem  in  isto  proelio  describit.  Equos,  quum  gladiorum  fulgore 
territi  recedere  vellent,  se  impulisse,  ut  audacter  in  hostem  irruerent.  Fulgor  gladii  autem 
dictus  est  pro  gladiis  fulgentibus.  Sclioliastcs  dixit,  verbis  per  metonvmiam  hoc  in  versu 
factum  significari;  modo,  quo  dicatur:  Uxf  Je  «Capite  suo  ita  dixits,  dum  id  moveat 

et  xiy— ; JS  nscutica  sua  dixilo,  dum  ea  innuat.  Sed  frequenter  fit,  ut  animalia  alloquamur. 
Korinac  autem  participiorum  passivorum  formae  secundae  et  sequentium  saepe  nominum 
actionum  locum  tcncut,  ut  Utjuu  pro  sil  conf.  p.  580.  603. 

ilie  / 4«o‘t  4 p(.«  > 

notha/  .he  mut"  . ‘ 
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(IAV. 

* llivif  AI«elitmfnrK  '). 

Grammaticas  Abu-1'Altla  dixit,  tam  in  definienda  nominis  Alschanfaru  significatione,  quam 
iu  voce  derivanda  homines  dissentire.  Alios  leonem , alios  camelum  multis  pilis  praeditum 
significari  putare,  necexso  autem  exse  proveniat  nomen  a loquendi  modo  ^ , quum 

vir  acer,  alacer  sit  (celeritas  enim  poetae  in  proverbium  venit).  Qui  autem  statuat,  litteram  q 
radici  additam  esse,  cum  vocem  derivare  posse  a loquendi  modo  qJ>!  «Auris  pilis 

tcclau.  Dici  quoque  u5,IA£  nlaccrta  longa,  crassaa , et  ■}^y ' jbA  »vir  parum  donavit 

et  JU!  yul  aparvae  sunt  opesa.  Iluiuscc  significationis  probandae  rausa  versus  adnolalus 
est,  quo  mulieres  describuntur:  (metr.  Cltafif)  Deditae  verbis  sunt:  Adfer!  ad  fer! 
cl  dic,  quo  opes  parvae  sunt,  iu  eo  vestes  pretiosas  petunt;  et  Baihtsi 
versus  (metr.  Tliawil):  Si  dactylos  cupis,  pele  divitius  oo,  quod  opes  colligis, 
quod  opes  p&ycac  sunt.  De  voce  »11  dubito.  Iu  hoc  autem  versu  I jii  est  pro  I jci . 

/.  Ne  me  sepeliatis,  nam  sepulchrnm  meum  robia  interdictum  eat ; sed  laetare,  o hyaena! 

Vitae  suae  rationem,  quum  remotus  a stlis,  ut  eorum  auxilio  destitutus  sil,  in  desertis 
agit,  gloriae  sibi  ducit.  In  eo  enim,  quod  non  curat,  futurum  esse,  ut  in  deserto  remotus 
a suis  ab  hostibus  interfectus  et  insepultus  feris  cibo  inserviat,  summam  animi  fortitudinem 
probat.  Poetarum  loquendi  motio  proprium  est,  rem,  quam  futuram  esse,  putant,  aut  iubere 
aut  interdicere.  Ut  autem  intelligalur,  quituram  animi  fortitudinem  istis  verbis  poeta  osten- 
derit, plurium  rerum  mculio  facienda  ost.  Inhumatus,  cuius  necem  nento  ultus  esset,  qui  iacc- 
bat,  Arabes  ante  Mohammcdem  cius  animam  non  quiescere;  sed  ex  cranio  prodire  putabant 
Unquam  bubonem  (slkXo  et  iisLJ)  clamantem:  ebibendum  nnlti  porrigite!*  (coni, 

apud  Reisk.  ad  Taraf.  p.  180.  versitnt  Hamas,  p.  Po‘  ex  Ditvan.  iludsail.).  Talis  quaque 
occisus  mortis  suae  honorifica  mentione  verbo  »Ui  etc.  carebat , quite,  si  quis  vir  celeber 
aut  princeps  mortuus  esset,  in  montibus  fiebat  conf.  Caaltb.  b.  Soltair  carm.  p.  143  adnoll. 
cl  Mcitlan.  C.  88,  58.  Talis  occisus  neque  aromatibus  imbutus  cral  conf.  Sohair 

Moall.  v.  19.  Hamas,  p.  IV"!  I.  II.  neque  lotus  (conf.  illust.  do  Slano  Diw.  Amru-rKaisi 
p.  6 adnot.  vitae)  aut  albis  pannis  involutus  (conf.  Ilam.  p.  I*v*  v.  1.)  aut  pretiosis  vestibus 
tectus  conf.  Abulfed.  Annui.  T.  1.  p.  96.  llantas.  Pvf  I.  8.  Occisis  autem,  qui  in  campo 
iacenlcs  vestibus  funereis  non  tegebantur,  dedecori  fuisse  videtur  conf.  Abullcd.  Annal.  T. 
II.  p.  54  infr.  Talis  quoque  omni  luctu  carebat,  qui  vario  modo  fiebat.  Nuntio  mortis 

adlato  viri  pulverem  iu  caput  spargebant,  quod  verbo  significatur  conf.  Katn.  et  Amru- 
fKaisi  vita  p.  a infr.  Mulieres,  si  maritus  aut  propinquus  occisus  erat,  capite  velo  Itautl 
tectae  prodibant  liant,  p.  ff-  p.  ffv  v.  4.  daiuabantquc  ex.  gr.  «Uie-j  \3  «vae  Buslltutno! 
aut  Juni'  K .«  N'c  mortuus  sis!  Hamas,  p.  Pfl  v.  5.  simulque  vestem  in  pectore  lacerabant 
AluiUed.  Anu.  T.  1.  p.  186.  Ilam.  p.  t“vp  v.  1.  Taraf  Moall.  p.  91.  Caaltb  b.  Soltair  v.  33. 

I)  Poeta  aute  tslami  tempus  vivens  ob  cursus  celeritatem  celeber  erat  conf.  Melif.  appeud. 
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Crines  quoquo  resecabant  e onf.  Xoticc  sur  Ic  poeto  Lchid.  p.  128  Infr.  ver».  Uxores  ante 
Mohanimedcm  gossypium  sanguine  suo  conspersum  in  capite  ita  ponebant,  ut  extrema  eius  pars 
ex  velo  appareret.  Hoc  uoinine  vUL"  appellatum  est  conf.  kam.  Sed  pileo  quodam  in 
capite  tectae  esse  videntur  liam.  p.  fta  v.  4.  Pulverem  quoque  in  caput  spurgcbatiL  11  a ro. 
p.  rl!**  v.  1.  Tenebunt  mulieres  plangentes  manu  pannuin,  bXZ*  appellatum,  quo,  ut  videtur, 
utebantur  aci  lacrvmas  detergendas,  conf.  Hamas,  p.  f r*  I.  19.  Aderaut  quoque  praeficae 
quae;  corio  «XL^4  appellato  fuciein  sibi  percutiebant  (conf.  Djcuh.)  ad  funus  stantes 
Hamas,  p.  Plt*  v.  1.  et  sibi  invicem  respondentes  in  plangendo  adiuvabant  (conf.  Uaabb. 
b.  Soliair  v.  32:).  Mortuus  in  fcrclro  (^ju)  ali  amicis,  aliis  comitantibus  ad  sepulcrum 
efferebatur  (conf.  Hamas,  p.  f P*  infr.  Caahb.  b.  Soliair  v.  27.).  Occisi  autem  nonnisi  post 
vindictam  suintam  a mulieribus  capite  haud  velato  prodeuntibus  deplorubantur  laudibusque 
extollebantur  (conf.  Hamas,  p.  fv*  infr.  et  iliid  p.  ft a infr.  et  Mcrsuk.  ud  ist.  locum).  Vcr- 
borum  explicandorum  duplicem  modum  scholiastcs  proposuit,  unum  quo  poeta 

verbis  hyaenam  alloquitur  hortans  , ut  laeta  sil  ob  caedem , quum  occisus  ei  cibo  futurua 
sit,  alterum  quo  verba  jaIg  hyaenae  tanquain  cognomen  sint,  i.  e.  Relinquite  me 

ei,  cui  haec  verba  dicuntur  (hyaenae);  hyaenae  enim,  cui  haec  verba  dicuntur,  rerum  mearum 
cura  est,  ut  verba,  quae  praedicato  sunt,  aut  similia  suppleantur.  Dum  monet,  pro 

verbo  ^ -ia I legi  quoque  *L>  absconde  te,  cognominis  eandem  rationem  esse  dicit,  quam 
cognominis  poetae  Li  omulum  sub  axillam  smnsita  (coti f.  Ham.  p.  n*  I.  8.),  quae  verba 
origine  sua  phrasis  pronunciata  sint.  Cognomen  eo  ortum  esse  dicunt,  quod  venator  hyaenae 
latibulum  cflodiens , paulatim  recedenti  hyaenae  dicat:  Muter  Alliniri  (hyaena)  hic  non  est, 

laeta  sis,  mater  Alliniri  oh  ovem  emaciatam  et  locustas  in  coitu  cohaerentes  (co  n f Meidnn. 
C.  7,  24.);  nam  verba  in  proverbii  consuet iidiiicni  venerant*  Sic  pergere  venatorem,  donec, 
quum  hyaena  ad  extremum  latibulum  veniat,  summa  cum  vehementia  extrahatur,  Cramma- 
maticu.s  Sihawailii  Chalili  aiirloritnte  fretus,  versum  poetae  Alachthal . (metr.  Carnei)  (&•  243.J 
1 a ni  pernocto  a puella  remotus  et  pernocto  tanquam  talis,  cui  dicitur: 
y«;>  ^ ')  »non  gynaeceum  et  non  interdictum « hunc  interpretandi  modum  recepit, 
ex  quo  jJ  JJb  ante  verba  ^ supplenda  suut.  Chalilum  nutem  versu  Alachtliali 

altero  eum  probasse:  (metr.  Tliawil)  Tempore,  quo  gens  Olikail  (v.  Colaib.  sec. 
Mersukii  lectionem ) ligni  fragmenta  sunt,  quo  scyphus  reparatur  et  gens 
Cii  ab  est  is,  cui  dicitur:  Absconde  to,  o hyaena!  Priorem  versus  interpretandi 
modum  (quem  praeferendum  putaverim),  qui  sequitur,  poetam  ob  una  persona  verbis  ad  al- 
teram sc  convertisse  videt  ct  huiusce  rei  exemplum  in  verbis  Corani  Sur.  12,  29.  invenit. 
»0  loseplie!  ab  hoc  te  averte  ct  tu  (o  mulier)  huius  criminis  veniam  rogal  Suut  quoque, 
qui  dicant,  ca  de  causa  mandatum  datum  esse,  ut  ipsius  caedi  ulciscendae  cognati  maximam 
operam  darent,  alii  denique  contendunt,  poetam  mandato  suo  dato  nil  aliud  voluisse,  nisi  ut 
a suis,  ipsi  semper  adversantibus,  sepeliretur,  dum  speraret , fore,  ut  cui  vivo  obsequium 

t)  Iu  Mersukii  codice  loco  vocis  ^o->-  3 legitur ^ «duo  crimen». 
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uon  pracslasxent,  mortuo  multo  minus  obsecuturi  sint.  PocUm  vero  ex  eorum  numero  fuisse, 
qui  ob  multa  crimina  commissa  et  ritain  dissolutam  a gente  sua  relegatus  esset,  non  est, 
quod  taceamus. 

S • Quum  caput  meum  portant  et  tu  capite  mainr  mei  pars  est . dum  in  proelii  campo  reliqua 

mei  pars  relicta  est. 

Versus  liic  sensu  cum  priore  cohaeret,  tempus  enim  mortis  poetae  in  pugna  de- 
finit. Particulam  131  quum  verbis  jj-iS  'i  une  me  sepeliatisu  aut  cis,  quae  tam  verba 
ipsa  quam  status  indicant '),  tempori  definiendo  inservire  scboliastes  dixit.  Subiectum  autem, 
quod  post  vocem  t-j&  iu  verbis  y. I sit,  praedicatum  accepisse  irt  voce  *ut 

in  verbis  ^$>»1  t yJJ  (quae  supplenda  sint),  siquidem  verba  illa  sunt  pro  (_yJ3l  je-a-Maut^^»! 

Silentio  non  praetermittimus  in  .Mersukii  codice  legi;  jP»  jtw  Jju  «b.x-,,11  \^i-  Jju»-  Jo, 
jl  ^jJLSb  ij*  -*tc  yt\  xiyi.  Beatus  de  Saevus,  cui  textus  Arabicus  molestiam 

creaverit,  adacripsit,  omnino  legendum  esse  j , ita  ut  hvacna  rlJU^a  et  ^ytUil 

eum  his,  quae  sequantur,  sil.  Hic  autem  iiiterpictatidi  modus  locum  habere  non  potest, 
nisi  verba y.1  hyaenam  designant;  sin  vero  verbo  sensum  laetare  tribuis, 

verba  ^11'y  aut  ,5^»!  obiecti  locum  tenent.  Qui  autem  alteram  verborum  ^5-iol,  ut  significet 
lactare!,  significationem  recipit,  ei  vox  1 31  huius  verbi  tempori  definiendo  inservire  potest. 

Praedicatum  deuique,  quod  in  verbis  I aut  ■i*-'*  inesso  putatur,  tempori  definiendo  inservire 

potest.  Omnia  autem  verba,  quibus  particula  <31  tempori  definiendo  sunt,  ipsius  particulae  phrasin 
consequentem  efficiunt.  Hostes  caput  suum,  corpore  relicto,  abstulisse  dicit,  ut  eum  occisum 
esse  divulgent.  Verba  i/33t  i*  sententiam  intermediam  efficiunt;  siquidem  verbum 

cum  verbo  coniuiiclum  est.  Hoc  eo  dictum  volunt,  quod  ex  quinque  hominis  sen- 

sibus quatuor  in  capite  sedein  habeant,  dum  Abu-llilalus  dixit,  caput  hominis  sine  corporo 
cognosci,  nec  vero  corpas  sine  capite,  quam  sententiam  alii  pro  nihilo  ducunt.  Vox 
aut  vocali  Fatha  aut  vocaii  Dhamma  pranunciari  potest.  Cum  vocali  Fatha  particula  loci 
(ibi)  est,  qua  proelii  campus  indicatur,  cum  vocali  Dhamma  (tum)  copula  esi,  qua  vox 
cum  pronomine  tertiae  personae  in  verbo  ^yi.  coninngitur,  ut  sensus  ait:  Et  (caput  meum) 
relictum  est,  tum  pars  mea  (corporis)  reliqua  iu  loco,  ubi  homines  concurrunt  ad  contcra- 
piandum  (Pro  voce  cum  Mersukio  lego).  Prior  autem  interpretandi  modus 

praestat,  nara  nomen  appellatum  cum  pronomine  tertiae  persona»  ( in  verbo,  rui 

casus  nominativus  est  (conf.  (iram.  Ar*  T.  II,  p.  548.  552.)  nisi  addito  pronomine  *P,  quo 
confirmetur,  probari  potest.  MI  quoque  impedit,  quominus  vox  Accusativi  locum  te- 
neat, cohaerens  cum  voce  Hoc  magis  probandum  videtur.  Legitur  quoque  Ijl. 

3.  Isto  tempore  vitam  non  spero,  quae  unquam  gaudio  me  aiifecturu  est,  dum  ob  peccata  exitio 

traditus  sum. 

Hoc  in  versu  statum  suum  isto  tempore  describit  ct  causam  addit , cur  ila  cogitet. 

1)  Significat  re»,  <4 une  cum  occiso  sepeliendo  coniuuctae  suo!.  Sed  melius  cum  Mersukio  legitur  Jj  »t 

JL>I.  «kaJW  . 
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So  enim  quum  e gente  sua  oli  crimina  relegatus  et  vindictae  expositus  sit,  vitam  gratam 
nunquam  sporarc  posse,  ut  mortem  qualemcunque  non  timeat.  Voce  a&U#  tempus  usque 
ad  mortem  suam  definii.  Verlm  ^LUI  quae  nonnisi  in  negando  adhibita  reperi, 

Mersukio  auctore  continuationem  ot  facilitatem  in  coniunclionc  temporis  3 xX-bL-,  otoaxt) 

designant  et  vox  nomen  agens  (Jjili  ^»—l)  verbi  neutri  est.  Mihi  autem  aut 

nomen  verbale  corruptionem  aut  corruptum  significans  esse  videtur.  Noctes  vero 
et  tempus  quum  nunquam  vetustate  corrumpantur,  verba  maxime  in  negando  adhibita  videntur. 
Scholiostes  autem  sine  ilubio  ca  causa  commotus,  quod  vocem  w£JU?  particulam  temporis 
cum  verbis  yz-J  'i  conjungendam  putaverit,  haec  verba  cum  voce  tanquam  particu- 

lam temporis  coniungenda  dixit.  Ego  vero  verba  potius  cum  negatione  "i  conjungenda 
putaverim  tum  ob  usum  a lexicograpliis  notatum  tum  ob  originem  vocis,  quae  isti  usui 
congruere  videtur,  nil  enim  obstare  vidclur,  quin  uni  verbo  duplex  temporis  definitio  attri- 
buatur, quarum  una  alteri  accuratius  describendae  inserviat.  Vox  autem  virum  in 

statu  describit,  quo  non  sperat.  De  usu  verbi  J—jI  conf.  Coran.  Sur.  6,  69.  Qui  autem 
in  versu  de  vita  post  mortem  cogitat,  fs  a vero  multum  aberrasse  videtur;  huiusce  cuiin 
rei  Arabum  poetae  ante  Mohammedein  viventes  vix  mentionem  fecisse  videntur. 

Schanfara  e genio  Aliwas  b.  Ilidjr  b.  Alhimv  b.  Asad  etc.,  puer  parvus  (p.  ®44. ) 
a gente  Bauu-Schababab,  parte  gentis  Fahm  b.  Ahmru  b.  Kais  b.  Aihlan,  in  captivitatem 
abductus  erat.  Postea  quum  gens  Banu-Salaman  b.  Mofarredj  b.  Aulif  b.  Maidaah  b.  Malee 
b.  Asad  virum  e gente  Schababah  captivum  fecissent,  hi  illum  dato  Schanfara  redemerunt. 
Inter  hos  vivens  genti  accensebatur,  donec  cum  filia  viri,  a quo  educatus  et  adoptatus  erat,  in 
rixam  iret ; filia  enim,  quam  verbis : 0 soror ! caput  milii  lava ! allocutus  erat,  quum  fratrem 
suum  cum  esse  negaret,  recusans  alapas  ci  inflixerat.  Hac  de  causa  iratus  virum,  tum  temporis 
absentem,  qui  ipsum  a gente  Fahm  emerat,  adiit  et  e quanam  gente  oriundus  esset,  inlor- 
rogavil.  Qui  quum,  eum  e gente  Alitva.s  b.  Alhidjr  originem  habere,  diceret,  8e,  quem  in 
servitutem  redegissent,  iis  non  obstiturum  vovit,  donec  ceutum  viros  occidisset.  Nonaginta 
et  novem  viris  necatis  centesimus  cranium  Schonfarao  iam  mortui  percussit;  ipse  pede  trun- 
catus vitam  exspiravit.  Schanfara  autem  puellam  gentis  Soiaman  respiciens  dixit:  (metr. 
Thawil)  Utinam  scirem  et  optata  sunt  error,  cur  manus  puellae  nobilem 
suum  percussit.  Si  Djohsus1)  mei  suique  patris  genus  cognovisset,  illi 
rei  impur  fuisset.  Ego  ex  optimo  gremio,  tlomo  locoque  prodii  et  mater 
mea  filia  ingenuorum  est,  si  eam  novisses.  A caede  facienda  autem  non  destitit, 
donec  iu  media  valle  Abidah  appellata  Asidus  b.  Djaher  Sala  initu  et  Cliasimus  Nokmita, 
quibuscum  filius  fratris  Asidi  erat,  insidias  ei  struerent.  Schanfara,  qui,  quoticscunque  noctu 
nigrum  quid  conspiceret,  sagittam  mittebat,  in  illa  valle  transiens  missa  sagitta  brachium  in- 
ferius lilii  fratris  Abidi  confodit.  Vulneratus  quum  nil  loqueretur,  Sciianfara  dixit:  Si  res  es,  te 

1)  Puellae  nomen  Koh*u*  fuisse.  et  in  gentr  Asd-Sc -hauuolt  litteram  ^ in  litteram  _ mutari  srboliaslca  udnoUtvitr 
Noram  Ojl  idem  esse  ac  JuJ  anieu  docuimus.  Cojjnomrn  i inde  oitum  esse  dicunt,  quod  odium  lute, 
cara  esu-t.  Littera  % interdum  cura  Tcschdido  Schanuwwah  pronuntiatur. 
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attigi;  sin  res  non  es,  sine  noxa  te  dimisi.  Chasimus  autem  in  faciem  proicctus  in  via  eum 
exspectabat.  Tum  Asidus  b.  Djabir  dixit:  OCbasime!  educ  gladium ! Sed  $chanfara  dicens: 
Si  ita  est,  nou  percutis?  evaginato  gladio  duos  Clmsimi  digitos  amputavit.  Chasinius  autem  cum 
tonuit,  donec  ambo  illi  advenirent.  Trahentes  eum  armi.'!  privarunt.  Chasimo  in  terram  pro- 
strato lilius  fratris  Asidi  Scbanfaram  firmiter  tenebat.  Parum  autem  abfuit,  quin  errore  Asidus 
pedem  filii  fratris  sui  constringeret,  nisi  altor  suum  esso  pedem  dixisset.  A capto  autem 
Schaufara,  quem  ad  gentem  suam  adduxissent,  postularunt,  ut  versus  recitaret.  Schanfara 
autem  postulantibus  respondit;  »Pocsis  nonnisi  ros  laetitiae  cst,«  quae  verba  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt  (conf.  Mcidati.  T.  III.  P.  1.  No.  3053  ).  Schanfarae  autem  quum 

mos  fuisset,  ut  quoticscuuque  virum  e gente  Salamak  conspiceret,  oculum  eius  sagitta  pe- 

# 

teret,  illa  idem  quoque  in  eo  fecit,  dum  Salamita  verbum  w£i-L>l  «oculum  tuum  petam ,«  quo 
verbo  Schanfara  usus  erat,  proferebat.  Tum  manum  eius  resecuerunt,  ut  tremeret.  Schanfara 
(eam  resectam  videns)  dixit:  (raetr.  Sarih)  *)  Ne  remota  sis!  sed  in  sinistrum  (in- 
faustum) abiisti.  Quot  autem  in  valle  columbas  fugavit,  quoties  in  de- 
serto pulverem  diffidit,  quoties  adversarii  ossa  dissecuit.  Rogaulibus,  ubi 
eum  sepelirent,  verbis  carminis:  No  me  sepeliatis  etc.  (p.  Ift*)  respondit. 

CUTI. 

Dixit  Taabbatlin-Scharran. 

Poeta  anto  Mohammcdis  tempus  vivens  Taabhatha-Scharran  cognomen  habebat  (conf. 
Hara.  p.  M“)  et  nomen  Tsabet  b.  Djabir.  E gente  Pahtn  oriundus  erat.  Gentes  autem  Fabra 
et  Ahdwau  fratres  erant.  Versuum  causam  hanc  fuisse  tradunt.  Pocla  a muliere  e gente 
Ahbs  oriunda  et  ad  ramiliam  Banu-Karih  pertinento,  quam  in  matrimonium  petierat,  promissum 
obtinuit.  Post  autem  quum  cius  voluntatem  a se  alienatam  inveuirct  et  quaenam  causa 
alienationis  esset,  interrogaret,  ea  respondit:  Per  Deum!  Nobilitas  praoclara  est;  sed  familia 
mea  mihi  dixit:  Quamnam  utilitatem  e viro  capies,  qui  in  proelio  occidetur,  ut  vidua  remaneas? 
Illis  verbis  auditis  eam  reliquit  versus  hosce  dicens. 

/.  Ei  dixerunt:  Ne  ei  mibeaa!  tiam  primae  cuspidi  est,  quando  in  pugnam  incidit. 

(p.  945.)  Versui  iis,  quae  antea  retuli,  lux  adfertur.  Constructio  verborum  0t  dif- 
ficultate non  carens  in  causa  orat,  cur  interpretes  in  varias  sententias  abirent.  Alii  verba 
subiecti  locum  (tlA^«)  tenero  dicunt,  cuius  praedicatum  in  verbis  ^ sit,  ut  sentontia 
praedicati  loco  vocis  q!  sit  i.  e.  quod  Taabbatha-Scharranum  adtinct,  cius  occursus  est  con- 
iunctio  cum  prima  sagitta,  quae  expromitur  (e  pharetra) ; alii  contendunt,  verba  qI  loco 
Accusativi  osse  tanquam  apposito  inservientis  suffixo  in  voce  xil,  quasi  diceret:  juttX. 

»Eius  occursus  est  coniuuclio  primae  sagittae«.  Suffixum  in  voce  «ili  referri 

1)  Beatus  de  Saccus  exemplari  suo  adscripsU  verba  oyu,  ojuoS,  Iu  secunda  feminini  persona  pronun- 

cianda  essu,  et  poetam  manum  suam  alloqui.  Metrum  Monsarih  esse;  sed  nonnisi  initio  uianum  allocutus 
est.  Verbis  JuLoi  "S  in  deflendo  mortuo  utuntur  (conf.  Uam.  p.  fTI  v.  3.).  Manum  resectum  tanquam 
mortuam  personam  deplorat. 
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potest  aut  ad  personam  Tabbalha-Srharrani,  Id  quod  praeferendum  est  aut  ad  pronomen  rei 
a grammaticis  dictum  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  371  sq.) , si  priorem  explicandi  modum 
sequeris,  cui  explicandao  sententia  inservit.  Nil  quoque  obstat,  quin  verba  Jib  tempus 
definiant,  ut  sensus  sit:  Is  tempore,  quo  occurrit,  primae  sagittae  locus  conventus  est.  Kst 
autem  alter  legendi  modus  'cma  loco  vocis  , quae  vox  aut  nomen  actionis  aut  nomen 
loci  aut  nomen  temporis  est.  Accusativus  variam  causam  habere  potest.  Aut  obieclum 
Verbi  habetur  aut  obiecto  omisso  Accusativus  statum  designans  est,  quasi  diceret : * 

U »ei  occurrit,  dum  prostratus  est.a 

t.  Ne  hilum  quidem  prudentiae  ostendit,  quum  careret,  ne  vidua  fieret  nocte  tanquam  reste 

utentis,  cordati. 

Mulieris  consilium,  quae  metuens,  ne  vidua  fieret,  fortia  generosique  viri  connubium  re- 
cusaverat, vituperat.  Tres  voces  ut  mihi  videtur,  a dactylis  desumtae 

rem  parvam  eamquo  inutilem  proverbiali  loquendi  modo  significant.  Verba  J_JJt  eum 

designant,  qui  nocto  tanquam  vestibus  utitur.  Nox  quum  mala  et  pericula  designet  (conf. 
p.  If*  v.  3.),  verbia  J-JJI  ySI  is  describitur,  qui  pericula  semper  obit,  ut  eum  tanquam  ve- 
stimenta circumdent.  Vox  * acholiastc  voce  explicatur,  cui  in  sebolio  significatio 
verborum  corde  praeditus,  cordatus  insit,  necesse  est.  Vox  in  sequente 

versu  Diwani  Ilodsail  occurrit:  ^ eUl^tl  ^y>-  — cr*  bs*  » Liber  a vitio,  loca  pericu- 
losa permeans,  cordatus.»  Verbum  statui  mulieris  describendo  inservit,  ut  -<Jo 

suppleatur. 

8.  Qui  parum  tantum  somni  ducit,  cuius  rwirima  cura  in  eo  posita  est.  ut  necem  ulciscatur 

aut  ut  armato,  nigro  occurrat.  \ 

Se  ipsum  tanquam  virum  fortem  describit  aut  nece  ulciscenda  aut  bello  occupatum. 
Scholiasles  verba  yy}'  cum  verbis  in  versu  priore  J-JJt  u-jI  ita  coniungi  vult, 

Ut  illis  loco  adicctivi  casum  genitivum  habentis  sint.  Iu  codice  Tobrisii  duplex  quoque  pro- 
nunciandi  modus  adnotatus  est.  Sed  huic  interpretandi  modo  non  adseutior,  nam  voces 
yji  ad  verhum  iutclligcndas  esse  non  puto.  Quae  si  ad  verbum  intelliguntur,  ut  hu- 
iusce  versus  verba  cum  eorum  scusu  coniungantur , nimium  operae  in  tali  re  exornanda 
positum  videtur.  Sunt  potius  vores  praedicati  loco,  cuius  subieclum  omissum  est,  sensu 
cum  sequentibus  coniuugendae.  Casus  genitivus  voci  J-JiS  convenit.  Parum  tantum  somni 
facit  aut  quod  curae  ultionis  bellique  c lecto  suo  somnum  depellunt  aut  quod  noctis  tempore 
iter  facit,  ut  mane  in  hostes  incurrat;  tempus  enim  matutinum  incursionibus  aptum  et  ab 
Arabibus  destinatum  erat.  Sed  quum  vox  y nonnisi  de  somno  pauco  in  usu  sit , ut 
J .i.  V My  U dicatur,  erit  fortasse,  cui  vox  J-Jii  non  bene  cum  illa  coniuncta  videatur. 
Scholi&stcs  verba  duplici  modo  explicari  posse  dicit,  aut  verba  negare,  ut  ne  miuimum  qui- 
dem somni  ducat,  aut  significare,  eum  somni  parum  tantum  habere.  Talihus  autem  eiusdem 
significationis  vocibus  contundis  vis  sermonis  augetur  et  aut  maxima  aut  minima  rei  pars 

• »V  -s  . 
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designatur.  In  versu  et  et  3S\  legitur;  illa  voce  gravitas,  hac  routlitudo  curae  signi- 
ficatur. Ante  verbum  ^ L particula  qI  inserenda  est,  verbum  eniro  quum  in  phrasi  cum 
praemisso  substantivo  coni  ungi  non  possit,  hoc  fiat  uecesse  est.  Particula  enim  qI  efficitur, 
ut  verbum  substantivo  aequale  sit,  ac  si  dicat:  ^U*'l  «Gravis- 

sima eius  cura  est  sanguis  ulciscendus  aut  occurrus  armati. « Similis  loquendi  modus  iu 
loco  Corani  Sur.  42,  50.  conspicitur,  in  quo  ante  verbum  -»  particula  qI  supplenda  est, 
cuius  ope  nomini  actionis  JL-J  aequale  fit  cum  voce  coniungcndo  ; nara  verbum 

cum  verbo  coniuugi  non  licet.  Voci  addidit  vocem  uuu**  nigrum,  ut  illum  ar- 

matum describat  talem,  qui  pugnis  adsuefactus  sit,  quippe  cuius  facies  iit  itineribus  pugnisque 
ob  solis  ardorem  pulveremque  elatum  colorem  nigrum  acceperit.  Qui  autem  alterum  legendi 
modum  armis  tectum  et  sic  ad  pugnam  paratum  praefert,  is  voci  si- 

gnificationem strenui,  nec  vero  armis  tecti  tribuat.  Tertius  denique  legendi  modus  in 
margine  Tebrisii  btiiw  «galea  ferrei  tecioct  odseriptus  est. 

4.  Quocum  quilibet  pugnat,  ut  gena  sua  ipsum  fortem  praedicet;  ipse  vero  hostium  crania  non 

percutit , ut  strenuus  habentur. 

Illum  armatum  tanquam  fortissimum  describit,  quo  maior  in  illo  debellando  ipsi  laus 
oriatur.  Verbum  aju^W,  quod  in  percutiendo  adhibetur,  voci  loco  adicctivi  est;  talia 
enim  verba  (i.  e.  quae  in  futuro  pronomine  ^JJI  non  interposito  nomen  sequuntur),  si  no- 
men haud  definitum  est,  locum  adiectivi  tenent  (co  nf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  259  sqq.)  : sin 
vero  nomen  definitum  est,  verbum  describendo  statui  inservit  (ibid.  p.  259.  not.  cl  p.  383  sq. ); 
sed  verbum  quoque  ad  priorem  vocem  referri  potest,  ut  versu  poetae  laus  continea- 
tur. Singula  auteiu  voce  usus , omisso  nomine  cum  ca  coniuncto  , omnes  (p.  *SA.) 
homines  cum  eo  pugnanto»  significare  ruit;  i.  o.  omnes  id  faeiiuu  ea  causa  adducti , ut 
laiiquum  strenuis  factum  laudi  sit,  dum  ipsi,  qui  al>  omnibus  strenuus  praedicetur,  facto  tali 
opus  non  est.  Ante  vcrbuni  igitur,  cuius  obiectum  omissum  est,  (ut)  supplendum 

putant,  ut  prior  versus  pars  opposita  utriusque  agendi  ratione  priori  omnino  congruat.  Si- 
milem ellipsin  Mersukius  in  sequente  versu  invenit  (inctr.  Thawil) : 

JkP  o' jjJi  o'i  U^!l  O tu  me  reprehendens  (quod  ^t)  in  belli 

r.nmpo  versor  et  deliciis  fruor,  nuni  tu  mihi  vitam  aeternam  das?  ex  po- 
steriore enim  versus  parte,  quid  in  priore  supplendum  sit,  videre  licet.  Si  voci  casus 
accusativus  tribuitur,  sensus  est,  poetam  ita  agere,  ut  genti  suae  fortitudinis  laudem  paret, 
unius  enim  fortitudo  genti  ipsi,  ad  quam  pertinet,  fortitudinis  laudem  acquirere  potest.  Hic 
vero  sensus  milii  minus  arridet,  quippe  cuivis  homini  sua  laus  maxime  cordi  esse  soleat. 
Minus  etiam  placent  duo  legendi  modi,  quorum  mentio  facienda  est.  Alii  uey  Jj 

nquilibet,  qui  die,  quo  hosti  occurrit,  strenuum  se  ostendito  , legunt;  alii  a~jij  jyw  JJ', 
ut  »— ti  obiectum  verbi  sit. 

5.  Parum  lanium  commeatus  sibi  resertans  nisi  u/  famem  quietet  et  iam  costarum  carlilagine* 

prominent  et  riscera  cohaerent. 

Summuc  liberalilatis  laude  se  ornaturus  dicit , se  nullum  commeatum  sibi  reservare, 
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sed  nonnisi  tantum  filii  sumere , quantum  a<l  famem  levandam  sufficiat.  Scholiastes  vocem 
,^-i*  hoc  in  versu,  ut  in  Corani  loco  (Sur.  69  , 41.  48.)  omnino  negaro  dicit.  Hei  argu- 
mentum in  particula  "SI  sequente  invenit,  quippe  quae  nonnisi  negandi  partieuhmi  l*  sequatur, 
ut  sic  verborum  seusus  constituatur  XL*_j'  Jlj  'St  totj  ^iot  U aut  1,0-3  "SI  oljlt  y.  Is 

iu  JJUij.  Vox  xJjtj'  in  versu  locum  accusativi  exceptionis  (iUu»l)  tenet  (conf.  Grarn.  Ar. 
T.  II.  p.  404.  ; sed  ro  vera  illa  res  excepta  (sc.  commeatus)  omissa  ost,  ut  vox  jOju  cau- 
sae, judicandae  ergo  addita  sit.  Huic  voci  in  Tebrisii  codice  lanquam  alter  legendi  modus 
vox  nobilcru  superscripta  est.  Verbis  autem  Oio  etc.  status  subiecti  accuratius  descri- 
bitur. Tanta  macie  confectus  est,  ut  extremitates  costarum  promineant  et  venter  eius  tam 
vacuus  est,  ut  vfteera  inter  se  cohaereant  cibo  nullo  distenta. 

6.  In  ferarum  habitaculo  pernoctat,  ut  ei  adsuefactae  sint ; dum  ipse  mane  eas  a prato  nun- 
quam relinet. 

Vitam  suam , quam  in  desertis  agit , describit.  Ibi  degit  venando  non  occupatus  , ut 
ferae  hanc  ob  causam  securae  eique  adfucfactae , nullo  timore  retentae  consueta  pascendi 
loca  frequentent;  sed  hostibus  insidias  parat.  Verbo  (pernoctat)  significaturus  est, 

se  ibi  mansiones  diutinas  habere.  Verbo  autem  ^c,  unde  nomen  jJut  derivatum  est,  vi- 
vendi quoque  significationem  esse,  ut  ex  Corani  loco  (Sur.  7,  90.)  probet,  scholiastes  ope- 
ram dat.  Vox  IfS  ad  feras  referenda  est.  Similem  sensum  poeta  soquontibus  verbis  ex- 
pressit (melr.  Thatvil) : ULjiXb  ^^al,  Jytfy  olS"  Jti  s^3  i3d  tc^jL  «ysAJu  ijji  j»hLc 
yjjdl  sXtjS  {jaiu3  S.VXn  cXu  Quamnam  ob  causam  Lai  Ia  optatis 

castigat  fratrem  deserti  (in  deserto  degentem),  qui  parum  abest,  quin 
cum  daemonibus  societatem  ineat  ’)  iam  factus  lupi  amicus  post  inimi- 
citiam odiumque  et  quem  deserta  herbis  nuda  educarunt. 

6.  Socordiam  {inimici)  quaerens  aut  lanquam  occasionem  a fera  in  cubili  degente  datam  captans 
diu  contra  hostes  in  statione  erat,  donec  decrepitus  fieret. 

In  sensu  versus  prioris  explicando  pergit.  Se  feris  venandis  operam  non  dedisse  ; 
sed  hostes  per  magnum  temporis  spatium  invasisse.  Scholiastes  praepositionem  initio 
huius  versus  e verbo  antecedentia  versus  pendere  putat.  Tam  sensus  ratio  quam 

construendi  modus  hanc  coniunctioncm  patitur  et  nisi  poetae  veteres  sensum  versus  absol- 
vere solerent , ut  rarissime  unus  versus  in  alterum  transeat  et  verbo  JIW , quod  in  medio 
versu  locum  habet,  de  novo  incipiendum  esset,  illam  interpretandi  rationem  sequerer.  Iliace 
autem  diligenter  perpensis  verba  ijb  etc.  sequentibus  JLiat  etc.  explicandis  inservire  vi- 
dontur,  ut  sensum  hunc  Inveniam:  Quamquam  ferarum  socordia  non  deerat  et  occasio  ferae 
in  cubiculo  invadendae  aderat,  vir  haec  negligetts  per  vitae  longae  spatium  nonnisi  pugnando 
operam  dedit.  Cacterum  loca  vocis  Sifi  in  Mersukii  codice  legimus , qua  aperta  ho- 

t)  ttnemooes  ia  desertis  habitare  dicantur.  Kut  regionem  juc  incoluisse  io  Una.  Isf  apud  Mersukium  legimus. 
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stilitas  significatur.  Miram  autem  videtur , quod  in  fine  U-.a~.ii  dixit ; poeta  enim,  a| 
huius  descriptio  verbis  inest,  quum  mulierem  in  matrimonium  ducere  io  animo  haberet,  decrepi- 
tus vix  esse  potest  neque  so  talem  describere  potest.  Non  possum  non  suspicari,  poetam  mi- 
nus huius  significationis  propriae  causa  quam  homoioteieuti  constituendi  vocem  adhibuisse 
aut  praeterito  Jl—bl  temporis  praesentis  significationem  dedisse.  Loquendi  autem  mo- 
dus : « — * — i'  , quem  scholiastes  explicandae  vocis  causa  adnotavit , exverbis  Mo- 

hammedis  traditione  ad  nos  delatis : x»*lb  U—o  y £~x-o)  .Practeriisset  mensis , si 

restantem  eius  partem  a cibo  abstinuissemusu  derivatus  est.  Sed  quum  verbo  abe- 
undi significatio  sit,  nescio  an  non  in  versu  haec  potius  eligatur,  ut  vertamus  ndoncc  ex 
eo  loco  abiret. a Abu  - Hilalus  legendi  modum  1»  — j>~j  ,_£>■  adtulit  et  cuna  hoc  glA 
nvir  dulcis,  levis»  comparavit,  ut  sensus  sit : Donec  ob  longam  consuetudinem  multum  ver- 
satus in  confodiendo  et  percutiendo  fieret.  Sed  hic  sensus  nounisi  vi  quadam  ex  verbo 
elici  posse  videtur.  In  linea  scholii  prima  Mcrsukius  rectius  habet : Iq-»  xU£  Jj=  J 'S,. 

8.  Qui  autem  pugnat  contra  hoste»  deditu»  ett,  non  pote st  non  per  eo»  invenire  locum,  ubi  caede 

prosternatur. 

Summae  autem  sibi  fortitudinis  laudem  tribuit  dicens , se  hanc  vitae  rationem  sequi, 
quamquam  bene  sciat,  talem  vitam  ipsum  ad  interitum  necessario  ducturam  esse.  Vox  X+. 
tam  activi  formae  primae  quam  passivi  formae  quartae  vocales  habet.  Ante  vocem  *tjui'5l 
vox  antecedens  xjjbs*  aut  similis  omissa  est.  Propositionis  autem  condilionalis  sententia 
consequens  verbis  etc.  continetur  ct  verba  eXj  "i  advcrbiali  modo  ad  sensum  accuratius 

constituendum  interposita  sunt.  Idem  verborum  sensus  est,  ac  si  dixerit:  xa,Ls\^  Ju  y, 
«SJj  yi  ib  1 o»II  .lAxil.  Mcrsukius  vult,  vocem  c»u  hoc  io  versu  no- 

men actionis  esse.  Eadem  autem  vox  repetita  neque  in  homoiolclouto  constituendo  omnino 
causam  habet  neque  pleonasmum  redolet;  sed  sententiae  confirmandae  inservire  videtur.  Ea- 
dem sententia  proverbio  inest : xi  _j  lyj  y »Qui  diom  videt,  in  eo  conspicilum  (c  o n f. 
Meidan.  C.  84,  898.). 

8 , Virum  viderunt , cui  ferarum  cenatio  cordi  non  erat;  cui  igitur  ti  iptae  (Jerae)  manu»  tan- 
quam  amicae  dare  potuissent , profecto!  simul  manu » ei  dedissent. 

Post  sententiam  intermediam  ad  vitam  suam  in  desertis  describendam  rodit  (p.  «43.) 
et  societatem,  quam  ipsi  cum  foris  est,  exornat  re  exposita,  qua  status  magis  illustratur 
quam  iu  prioribus,  causam  simul  addens,  cui1  ipsi  ferae  adsucscant.  Scholiastes  dicit,  verba 
x-f.  'i  viro  (ve-i)  describendo  inservire  (conf.  Oram.  Arab.  T.  II.  p.  859.).  Ut 

haec  res  locum  linboat,  negatio  cum  verbo  coniungatur  necesse  est  ').  Particula  autem 
quum  nonnisi  unam  rem,  verbum  scilicet,  neget,  ea  repetita  nou  est,  quemadmodum  in  duo- 
bus nominibus  negandis  fieri  solet.  Quum  verbum  negationem  nulla  voce  intercedente  se- 
qni  soleat , scholiastes  putavit , poetam  post  vocem  'i  verbum  x*tJ  animo  habuisse , e quo 

I)  Sil  numinis  exbtcniiam  negaret,  numini  emus  acctiiatlvtis  conveniret  (cunf.  Oram.  Ar.  T.  n.  p.  63.)  et  verten- 
ihitn  es*ct  .Venatio  ferarum  non  existit,  quae  ei  cordi  slt.« 
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nominativus  vocis  pcmlcal.  Qui  iuterprclamli  modus  quamquam  defindi  potest  et  gram- 

maticorum Arabicorum  sententiis  nititur,  milii  tamen  longius  petila  videtur,  nam  causam  non 
viiloo,  cur  non  potius  dicamus,  poetam  iurc  suo  usum,  ut  vis  sermonis  augeatur  et  audien- 
tis animus  in  voces  >>--o  ante  alias  dirigatur,  verborum  ordinem  mutasse  antepositis 

vocibus  Pro  verbis  'x~jUa  etc.,  quibus  vox  explicatur,  cum 

Mersukio  melius  i*io  «i— U*  » tangere  latusu  etc.  legouduin  puto.  Quod  poeta  vocem  -s» 
addidit , oo  indicare  voluit , terta  omnes , ut  io  singulis  limor  haud  remauserit , ad  eum 
accedere. 


9.  Sed  (curae  ei  eunt)  poetettoret  camelorum  praegnantium,  quot  extenuat,  quum  eum  sequuntur 

sire  tollit  til  rive  in  agmine. 

Iu  hoc  versu  suam  agendi  rationem  exponit.  Versus  autem  cum  verbis  ( K 
sensu  intime  cohaeret.  Venando  operam  non  dat;  sed  curam  in  possessores  camelorum 
praegnantium,  ut  opes  diripiat,  intendit.  Camelorum  autem  talium  mentionem  fecit,  quod 
eorum  pretium  maius  est.  Talibus  molestiam  parat  diripiens  camelos , ut  eum  persequentes 
aut  itinere  longo  molestoque  aut  moerore  ob  iacturam  emacientur.  Vox  j tam  cum  vo- 
cali Kesro  quam  cum  vocali  Dhamma  litterae  i J.  effertur. 

IO-  Ego  autem,  et  ti  in  vita  conservor,  teio,  me  cuspidi  mortis , dum  fulget  nudata,  occursu- 
rum et  te 

Versus  sensu  cuin  octavo  cohaeret,  dum  sententiam  generalem  in  se  vertit,  se  mortem 
contemnere  probans.  Scholiastes  dicit,  sententiam  consequentem  conditionis  verbo  con- 
tineri, ita  ut  particula  addatur  aut  ut  verba  transposita  sint.  Hoc  in  versu 

mors  aut  cum  lancea,  cui  cuspis  fulgens  est,  aut  quod  praefero,  cum  milite  lanceam  fulgen- 
tem gerente  comparatus  est.  Cum  persona  mortem  collatam  esse , pluries  invenimus  c 0 n f. 
Hamas.  M“o  v.  3.  ff o v.  S.  Verbum  statura  vocis  qU—  describit  cl  eodem  modo 

vox  In  fine  autem  huius  carminis  monemus,  quod  antea  dicere  negleximus,  versus 

finem  primi  Ilamasac  capitis  commentarium  Mersukii  multo  prolixiorem,  quam  Tcbrisii  esso. 


exim 

Tlr  quidum  e gente  Hnlt»  b.  Tsalilebali  dixit. 

1.  Gentem  Banu-Kais  ad  me  vocavi ; tum  heroes  gentit  Sahd  te  armarunt,  longis  trochus 

praediti. 

Gentis  Kais  b.  Tsahlabah , ab  ipso  vocatae  sibi  praestitum  auxilium  laudans  praecipue 
familiam  Sahd,  quae  pars  illius  erat,  laudibus  oxtollit.  Postquam  verbo  quod  omisso 

obiecto  in  viris,  qui  ad  rem  aggrediendam  lacinia  sublata  se  praeparant,  usus  erat,  viros 
excellentes  cum  equis  admissariis  comparavit.  Similem  comparandi  inodura  invenis  Hamas, 
p.  II  v.  2.  Vox  primum  in  equis  adbibita  tum  ipsum  virum  excellentem  designat,  quam 

vocem,  etsi  sunt,  qui  dicant,  eam  non  solum  admissarium,  verum  etiam  castratum,  qui  laudi  non 
est , designare , tamen  ad  laudandum  adhiberi , dubio  caret.  Poeta  Bisehr  b.  Abu  - Chasem 
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(vixit  tempore  Xohmani  b.  Almondsir  conf.  Meidan.  app.)  admissarium  describens  dixit 
(metr.  Wafir) : Et  admissarius,  cuius  veretrum  instar  utris  complicati» 
quem  oeucpolae  suspenderunt,  conspicis.  Siguifiealioncm  prominentis  cacuminis 
montis,  quae  voci  propria  sit,  in  admissarium  translatam  esse  opinantur,  quemad- 
modum significationem  ampli  loci  in  equum  multum  currentom  transtu- 

lerint, ita  ut  equi  longi,  duri  cum  cacuminibus  prominentibus  conferrentur.  Poeta  Malee  b. 
Raib  (De  hoc  poeta  confer  Citai}- A lag baui)  dixit  (metr.  Thawil);  De  iis  cogitavi, 
qui  me  deflerent;  sed  praeter  gladium  lanceamque  Rodainiticam  plo- 
rantem non  inveni  et  equum  rufum,  longum,  qui  habenas  vorsus  aquam 
trahit,  dum  mors  ei  aquam  porrigentem  non  reliquit.  Verba 
ad  heroes,  non  ad  admissarios  referenda  aut  longis  ad  percutiendum  aptis  brachiis  praeditos, 
aut  potentes  viros  designaro  possunt.  Ut  autem  loquendi  modus  Jt yh  in 

audacibus  potentibusque,  sic  verba  '3'.  j »0  in  liberalibus,  verba  tXeLJI  juiXi  & ' 

in  robusto,  duro  adbibentur. 

(p.  **».)  2.  Quotiescunqae  animus  gentis  timore  mortis  perturbatur , per  generosas  animas 

hi  confirmantur. 

Gentis  Sahd  agendi  rationem  aliorum  rationi  opponit.  Dum  alii  mortis  timore  animum 
abiiclunt,  hi  firmi  sunt.  Tanquam  intrepida  gens  describitur.  Anima  liominis  timida  cum 
ave,  quae  timida  est,  comparatur  conf.  Ilam.  Wa  infr  Inde  et  in  nostro  versu  o,l£>  vo- 
lat dictum  est  conf.  p.  ff  v.  1.  Voci  siLa?  accusativus  datus  est,  qui  causam  rei  indicat 
(couf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  114.).  Praepositionem  v >D  voco  ur^At-’ I»  vario  modo  explicant. 
Alii  dicunt,  obicclum  verbi  (nempe  omissum  esso , alii  verba  iX>tyll  verbi 

obieclum  esse,  ut  praepositio  superflua  sit,  simili  modo,  quo  poeta  dixerit  (metr.  Basilli) : 
t ^Isil  Jy-  Nigris  oculis  praeditae  Corani  capita  legunt.  In 

Mcrsukii  codicis  margine  legimus,  praepositionem  <->  statui  prouominis  in  verbo  ly-,1  latentis 
designando  inservire,  quasi  diceret:  «confirmant,  dum  animae  suae 

cura  ipsis  sunt.u  Verbum  hoc  in  versu  verbo  jus  oppositum,  eos  omni  metu  liberos 

esse,  indicat. 

CUTIII. 

ftalid  b.  Klalec  b.  Dhohalali  b.  Kais  b.  Tsalilabali,  avus  TharaPnlii 
, b.  Altini  dixit. 

Tempore  regis  Kohmani  b.  Almondsir  et  belli  fiasns  dicti  vixit  conf.  Meidan. 
T.  III.  app. 

1.  0 belli  infortunium  ! quod  gentes  depressit  et  tum  quievere. 

Mirans  queritar,  quod  bellum,  nempe  bellum  Basus  dictum  (Meidan.  C.  13,  II4-), 
malis  animos  gentis  suae  tam  adflixerit,  ut  ad  pacem  componendam  parata  sit.  Verbis  au- 
tem ludibrium  inest,  quo  gentem  ad  bellum  fortitudioemque  incilare  vult.  Praepositio  J in 
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voce  grammatici*  difficullptem  adtulit.  Scholiastes  dixit,  cam  nomini  additam  esse,  ut 

couiunctio  duorum  nominum  et  «->>=^1  confirmetur  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  47.  Quamquam 
duorum  nominum  coniunctionu  efficitur,  ut  nomen  aut  definitum  fiat  aut  alteri  nomini  tauquam 
peculiare  et  proprium  attribuatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  133),  .scholiastes  tamen  neque 
unum  nequo  alterum  hoc  in  versu  locum  habere  dicit.  Praepositionem  i)  hoc  modo  adhibi- 
tam nonnisi  in  phrasi  negante,  ut  in  verbis  'i  (conf.  Ilnrir.  p.  fd*  et  fit)  et 

W 'i,  aut  iu  phrasi,  cui  invocatio  insit,  inveniri,  iluncce  modum  in  versu  locum  habere 
et  idem  esso  ac  si  quis  v-*-  t li  diceret,  foetam  autem  duo  nomina  modo  xi-xo'  ap- 
pellato conjunxisse,  ex  eo  apparere,  quod  voci  u-sj  neque  Nuntiationem  dederit  neque  vocem 
casu  nominativo  dato  definitam  reddiderit.  In  phrasi  autem  negante  poetam  loquendi  modum 
adhibuisse  (metr.  AVaflr) : Num  per  mortem,  cui  necessario  occursurus  sum,  no 
pater  tibi  git  ‘),  metum  mihi  iniicis?  Illa  autem  coniunctionc  unum  nomen  tanquam 
peculiare  et  proprium  alteri  attribui , inde  sequi , quod  particula  rasum  accusativum  regat, 
quippe  quae  res  nonnisi  in  nominibus  indefinitis  locum  habeat  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  B3.). 
Pluralem  a plurali  .1x0,1,  qui  c singulari  1x0,  provenit,  derivandum  esse,  scholiastes 

dixit.  Ut  autem  probaret,  pluralem  tAj^l  a plurali  «Ai^l  derivari,  versum  llodsailitae  atlno- 
tavit  (metr.  Thawil):  Ambo  graciles  in  medio  corpore,  ambo  graciles  ventre 
instar  superioris  partis  hastae  Chaththacensis  ignem  ignitabulorum 
emittentis.  Sibawaihi  grammaticus  pluralem  1x0,1  apud  Arabes  iu  usu  non  esse  dixit. 
Verbum  , cui  scholiastes  verbi  c ^ reliquit  significationem  tribuit,  loco  subiecti 

bellum  et  obiecti  familiam  habet.  Alii  verbo  deprimendi  et  occidendi  significalionom 
tribuerunt.  Pocla  virum  Alhurits  b.  Ohbad  (conf.  Mcidan.  append.)  cum  aliis,  qui  bello 
abstinuerunt,  respicit.  Alharilsus  quum  post  occisum  Bodjairum  (conf.  Mcidan.  13,  114.) 
gentem  Beer  adiuvans  pugnaret,  dixisse  fertur:  nPutasnc  me  ex  eorum  numero  esse,  quos 
bellum  leliquit.u  Ilaec  verba  ostendunt,  voci  1x01,1  casum  accusativum  tribuendum  esse.  Sed 
sunt  ,4  qui  voci  casum  nominativum  dent,  llunc  casum  proprie  loquendi  modo  aptum  esse, 
alterum  autem  metaphorice  loquendi  modo,  nemo  non  videt ; bellum  enim  homines  non  relin- 
quit ; sed  homines  bellum  relinquunt.  Modum  hunc  sequens  poeta  Alhanafijj  cognominatus 
dixit  (metr.  Thawil):  Si  bellum  relinquunt,  id  relinque;  sin  vero  nolunt,  vir 
aut  tui  aut  mei  instar  belli  morsui  expositus  est.  Quae  scholiastes  ad  expli- 
eaudam  vocent  adnotaverat,  ea  Mersukii  verba  erant ; post  ei  grammatici  Hilal  in  men- 

tem venisse  videtur,  cuius  sententiam  adferens  suam  adiungit.  Hilaltis  praepositionem  J 
pleouaslirnm  et  duo  nomina  coniuuela  esse  vult ; aliter  enim  L -jj  it  dicendum  fuit.  Te- 

hrisius  autem  vocem  (j**j  ex  . abiccta  littera  , ut  pronunciandi  modus  lenior  fieret, 

modo,  quo  «i—  L pro  y diceretur,  ortam  esse  contendit  et  iu  poesi  alia  nomina  praeter 

nomina  propria  pronuueiando  leniri  dicit.  Sic  accidisse  in  verbis  poetae  (metr.  Carnei):  O 
rive  ex  alto  defluens,  fluxus  tuus  depressus  est.  Hoc  enim  se  ita  habere, 


t)  Voces  sunt  pro  ht  1. 
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proptcrca  quod  in  alloquendo  definitum  fiat  et  leniendi  jnodus  in  pronunciando  nonnisi”in 
nominibus  definitis  inveniatur.  Verbo  autem  hunc  sensum  tribuendum  esse : Quum 

eorum  res  decrementum  cepissent , cos  non  amplius  rebus  magnis  studere  neque  laudem 
quaerentes  molestias  perferre.  Arabem  quendam  similem  sententiam  expressisse  verbis 
»Vir  actiones  generosas  omittens  quiete  fruitus  est«  et  Alahnafum  (b.  Kais  Tamimitam 
anno  67  Cufae  obiit  conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  413.  et  Meidan.  app.)  viro  dicenti , »se 
(e»,  e io.)  non  curare  sive  vituperetur,  sive  laudetur» , respondisse;  quietem  capies,  dum 
generosi  fatigantur. 

S.  Helio  artiente  neque  superbus  neque  alacer  tlural : 

Factum,  cuius  antea  mentionem  fecimus,  ante  ocujos  habens  dicit,  belli  ignem  gentis 
illius  superbiam  et  alacritatem  depressisse.  Bellum  cum  igne  saepius  comparatur  conf. 
Ilamas.  p.  Ia*  v.  1.  et  quae  ibi  adnotavimus.  Gentis  superbiae  pristinae  adludit.  Voce 

ignem  more  poetarum,  qui  adicctivo  tanquam  substantivo  utuntur,  significavit.  Ra- 
tione habita  sequentis  versus,  qui  cum  hoc  particula  ^1  cohaeret,  vox  ct  pro 

^3  el  _l.il  53  est.  Ifoc  admisso  verbis  satyrica  loquendi  ratio  est.  Superbiam  in 

bello  nil  valere  ; sed  multum  constantiam  animi  patientiamque  in  perferendis  malis. 

3.  Sed  vir  patiens  in  calamitatibus  et  equus  durus. 

Poeta  superbis  illis,  qui  bello  abstinuerant,  virum  opponit,  qui  bello  perferendo  par  sit, 
constantem  ct  patientem  in  calamitatibus  simulque  vehentem  duro  equo.  Casus  nominativus 
verbis  tanquam  appositioni  verborum  _LLt.  inservientibus  convenit,  si  lo- 

quendi rationem,  qualis  apud  gentem  Tamim  ’)  invenitur,  sequeris ; caetcrorum  omnium  Ara- 
bum autem  loquendi  ratio  postulat,  ut  post  exceptionem,  cuius  sensus  cum  praecedente  non 
intimo  cohaeret  casus  accusativus  ponatur  (conf.  Grani.  Arab.  T.  II.  p.  403.),  etsi 

post  negationem  locum  habet,  quoniam  c.xistenlia  eius  ad  prius  dictum  non  pertinens  impedit, 
quominus  appositionis  locum  occupet  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  2H4.).  Vox  _ISjJI  quam  pro- 
prie do  ungulis  equi  duris  adhibeatur,  hoc  in  versu  equum  duris  ungulis  praeditum  designare 
videtur , quippe  qui  vine  difficultatibus  perferendis  maxime  aptus  sit.  In  Tebrisii  codico 
oLX-sui!  .3  tanquam  alter  legendi  modus  margini  adscriplum  est. 

4.  El  lorica  /inna  el  galea  clarorum  corona  cincta  et  lanceae. 

Viro  patienti  equum  perferendis  molestiis  aptum  addiderat.  Iam  hisce  non  sufficientibus 
arma  enumerat,  quae  tali  viro  necessaria  sunt.  Primum  ei  loricam  dat  et  galeam  firmam, 
quibus  contra  aliorum  arma  defensus  sit,  ex  armis  autem,  quibus  hostes  invadit,  nonnisi 
lanceas  appellat  et  gladio  ct  sagittis  neglectis.  Plures  autem  ei  lanceas  dat,  ut,  si  una 

t)  Geo*  Tamim  {de  cuius  origine  fmniliisquc  conf.  Kbn-Kotnlb.  p.  Sfl.)  a reliquis  Araliihus  lingua  mullis  in  re- 
bus discrepabat  et  frequenter  incolis  regiouis  llidja*  oppositam  loquendi  raliuncm  sequebatur.  Cum  ea  dia- 
lecto gentes  contines  regionis  Nedjd  consentiebant.  Familia  huius  gentis  maxime  uumerusa  Snbd  lludjrl  sedes 
habebat  conf.  qnoq.  de  gente  Ilarir.  p f*a  schul.  et  ilamas.  p.  Hf  aduott.  meas. 


frangatur,  alteram  capiat.  Vox  iJo,  ut  xUj  loricant  amplam,  qua  corporis  motus  non  impo- 
dilur,  significat.  Amplitudo  loricae  laudi  est.  Verbum  quum  proprie  de  fune  firmiter 

torto  adbibentur,  loricam  sine  dubio  significat , cuius  auiiiili  inter  se  contorti  et  liene  firmati 
sunt.  Do  loricis  conf.  Itam.  p.  Isi  v.  1.  Caleam  coronatam  dixit  i.  e.  clavis  ferreis  cinctam, 
ut  firmior  esset.  I.anreas  non  amplius  descripsit;  sed  rectas  lirmasquc  intclligi  vult. 

S.  Miscella  autem  hominum  e t infimates  coHeitlunl,  t/num  opprobrium  per/ielientlum  esi. 

Versus  hic  in  Mcrsukii  codice  post  sequentem  locum  habet.  Ilie  milii  ordo  sensui 
aptior  videtur ; sequens  enim  versus  sensu  cum  versu  quarto  melius  cohaerere  videtur, 
quippe  in  versu  quinto  hominum  vilium  agendi  rationem  patientibus  constant ibusque  opponat; 
in  sextu  autem  in  describendo  homine  constante  pergere  videatur.  Xec  non  nomen  actionis 
initio  versus  sexti  melius  cum  nominibus  in  versu  quarto , quam  futurum  (nam  ...v  Cst 
pro  iaUS),  cum  nominibus  coniuugilur.  Tchrisius  nostrum  versum  ctitn  primo  versu  sensu 
cohaerere  dixit.  In  Mcrsukii  codice  loco  vocis  legitur  Jjl^«xil  et  hic  legendi  modus 

in  scholio  nostro,  e Mcrsukii  opere  tlesutn'0  explicatur.  Voco  homines  advenae  de- 

signantur, qui  puris  Arabibus  se  immiscuerunt  , ut  iam  pars  eorum  sint.  Cum  voce  nomi- 
nis collectivi  significationem  conjunctam  esse,  ex  co  videmus,  quoti  cuin  voce  sequente  oLiJvll 
conjuncta  cst.  Origine  sua  nomen  actionis  formae  verbi  secundae  cst  cum  significatione 
appendendi,  ita  ut  aut  nomen  actionis  in  res  appensas  transferatur  aol  ante  vocem  vocabu- 
lum » j omissum  sit.  A rebus,  quas  ut  secuto  luibeal,  vellens  camelo  appendit , in  Immines 
aut  adoptivos  aut  spurios  aut  alio  modo  cum  gente  conitinclos  vox  transluta  cst.  Sensum 
optime  explicat  versus  sequens  (metr.  Thatvil) : UJ”  Jl  j,  ‘ i j,.i. 

•> j.Jsi.'l  w-CUt  Spurius  tu  es  appensus  familiae  llaschem,  quemadmodum 
post  camelo  vehentem  singulus  scyphus  appensus  est.  Iu  iis  igitur,  si  gentis 
honor  defendendus  cst,  magna  fiducia  non  ponitur.  Si  inter  voces  _L? el  O-J j discrimen 
statuendum  est,  hac  voce  homines  significantur,  qui  rum  gente  non  coniuncti  eam  tanquam 
mercenarii  vel  alio  modo  in  bello  sequuntur.  I t oLij  dicunt,  sic  quoque  vorc  , j j ! utun- 
tur, quamquam  nonnulli  sunt,  qui  vocem  in  hominibus  uoit  adhiberi  dicant.  Caudae 

nasus  (\»jul)  oppositus  primores  gentis  designat.  Sic  m Itoc  versu  (metr.  ISasilh):  p? 
UiAJI  ssUJI  wAib  i cry  sju^'  Gens  lute c nasus  cst,  dum  aliae 

gentes  caudae  sunt.  Quis  autem  naso  cameli  eu  udum  aequalem  esse  dicit? 
Sensura  versus  ita  definivit  scltoliaslcs : Quum  eo  in  re  perventum  cst,  ut  ex  officio 'neglecto 
dedecus  oriatur,  In  (viles)  recedunt,  dum  primores  rei  pares  sunt. 

6'.  Et  iteratus  impetus  post  fugam,  quum  ab  auitaeter  prncetleiiilo  et  pugna  abhorrent. 

Ilunc  versum  cum  quarto  sensu  potius  coltaeiere  dixil.  Mrrsukius  dixit,  fp.  950.) 
enumeratis  armis  poclum  agendi  ralionern  descripsisse,  quae  virum  constantem  deceat.  Vox 
£.clxi  proprie  in  arietibus,  qui  cornibus  se  invicem  pcluiit,  adbibetur.  Principes  geniis  et  he- 
roes iu  pugna  cum  arietibus  conferuntur  eonf.  liant,  p.  st"  v.  3.  p.  M v.  2.  clc.  Sic  igitur 
ipsa  pugna  ^LLu  appellari  potest. 


7.  Crus  suum  (bellam')  iis  nudari I et  merum  matam  iis  apparuit. 

Ad  statum  ipsum  describendum  redit,  quo  commotus  ad  pacem  faciendam  gentis  animus 
inclinatior  esset.  Bellum  cum  persona  comparavit,  quae  ad  opus  faciendum  se  accingit  et 
sublata  veste  nudatum  crus  ostendit;  Arabes  enim  nonnisi  succincta  veste  ad  opus  apti 
erant.  Simili  modo  poeta  Iluiu.  p.  m v.  4.  dixit:  Quum  bellum  velamen  deiicit  et 
bellum  cum  femina  comparari,  cx  usu  vocis  si  de  bello  adbibetur,  cognoscimus.  Sub- 

lectum verbi  odb&y  cx  sensu  supplendum  est.  Alcrsukius  dicit , loquendi  modum  a viris, 
qui  crus  iri  bello  denudent,  in  bellum  translatum  es  se,  ut,  quod  in  bello  fiat,  bello  tribuatur. 
Explicandi  modus,  etsi  in  aliis  locis  recte  adbibetur  et  ad  eundem  sensum  redit,  hoc  tnuicn 
in  loco  tanquam  poetarum  rationi  non  tam  aptus,  minus  placet.  Sunt  quoquo,  qui  voci 
interpretandi  modum  in  loco  Corani  Sur.  68,  42.  sequentes,  significationem  vehementiae, 
adversitatis  tribuunt.  Verborum  autem  sensus,  sive  unum  sive  alterum  sequeris,  idem 
est:  »Bel!um  ardere  viderunt. « Vox  «I.*?  rem  significat,  quae  altera  tecta  non  est,  ut 
lac  et  vinum  spumd  , coelum  nubibus.  Tum  in  ulias  res  translata  est,  ut  de  veritate,  cui 
nil  dubii  admixtum  est,  sic  hoc  in  loco  de  malo,  cui  nil  boni  est,  adbibetur. 

8.  Cordi  ibi  erant  ova  relui  am,  non  pecora  resperu  domum  redacta. 

Statum  illius  belli  pluribus  exponit.  Quum  bellum  orderet.  non  amplius  pecora  custo- 
dienda et  defendenda  erant  ; sed  in  uxores  potius  rapiendas  hostes  animum  adverterunt. 
Hisco  verbis  bellum  tunquaiu  grave  et  arduum  describit , nemo  enim  pecora  tam  fortiter 
quam  uxores  defendit.  Vox  Mersukio  aut  cum  rem  significare  potest,  qua  quis  sollici- 
tus est  (a!  U)  aut  rem.  quam  quis  capere  intendit  U.  In  eo  quod  voces 

oUsaj  mulieres  significant , omnes  consentiunt;  sed  in  explicando  in  diversas  sen- 
tentias abeunt.  Alii  dicunt,  mulierem  cum  ovo  struthionis  coinpurutam  esse.  Iu  hoc  ab  eo, 
quod  rarum  invenitur  aut  quod  ovum  pulchrum  habetur,  nam  in  proverbio  dicunt,  cr 

£ iUt xo  »i Pulchrior  quam  ovum  in  prato»,  comparatio  desumta  est.  A re  alienum  esse 
videtur,  quod  Tebrisius  adnotavit,  verbis  significari  posse  rem  ipsam , cuius  causa  pars  ten- 
torii ,vX>  appelletur,  erigatur,  dum  loquendi  inodiiui  ou*^l  iveiu  «summus  aestus  aestatis» 
i.  c.  medium  aestatis  contulit.  Explicandi  causa  similem  loquendi  modum  tXLi!  qui  tain 

virum  genere  obscurum  , quam  clarum  designat,  adduxit.  Hunc  autem  loquendi  inodum  plu- 
ribus ad  Ilum.  p.  explicavimus.  Scholiastes  poetae  Alraili  .cognominati  versum,  in  quo,  ut 
fallor,  vitupcriuiu  designat,  adseripsit  (inclr.  Basitbj:  Gens  lvodhaah  noluit  nesciens 
quod  vobis  genus  esset  et  duo  filii  Xesari,  nam  vos  ovum  (s.  tuber)  ter- 
rae estis.  Grammaticus  0'halil  dixit,  verba  ^cXil  ju saj  puellam  pulchram  significare.  Sunt 
qui  dicant,  loqueudi  modum  inde  originem  habere,  quod  ovum  in  loco  vacuo  inveniens  dicat, 
»hoc  ovum  terrae  est»,  quasi  terra  ovum  posuerit.  In  tine  scholii  legimus,  versus  sensum 
esse : Curae  nobis  est,  ut  mulieres  captivas  faciamus,  non  ut  pecora  rapiamus,  ut  scholiastes 
putasse  videatur,  poetam  agendi  rationem  ipsi  genti  propriam  describere,  qui  inlelligendi 
modus  ab  eo,  quem  initio  proposuimus,  paulum  diversus  est. 
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9.  P rari  sunt  notii  absentibus  ricam,  filii  Jeochcori  rt  camelae  lae  /tabentes. 

Illas  gentes,  qua.s  reliquerint,  bello  pares  non  esse  dicit.  Tanqimrn  tales  "entem  Banu- 
Jeschcor  poeta  appellat  ct  eum  iis  despectus  et  ludibrii  causa  camelas  lac  habentes  coniun- 
git,  quao  se  ipsas  defendere  non  possint.  Sunt  autem,  qui  vocem  cum  vocali  Katlm 

pronuncient-  Hac  auteni  voce  gens  significatur , quae  neque  regibus  se  suhiccerat  neque 
tempore  ante  Mohammcdcm  in  captivitatem  abducta  erat.  Gcntcni  liauu - llanifali  designari 
dicunt. 

10.  Si  alii  ab  eius  (belli)  ignibus  recedunt ; ego.  filius  Kaisi,  non  recedo. 

Etsi  alii  calamitatibus  adllicti  bellum  finire  cupiant,  se  gentis  Kaisi  consuetudinem  in 
constantia  et  patientia  haud  relicturum  esse  dicit.  Bellum  cura  igne  comparari  saepius  vi- 
dimus conf.  Ilam.  p.  Ia*  v.  1.  In  verbis  ego  filius  Kaisi  gloria  est.  Se  geutis  suae  nomiue 
appellat,  ex  quo,  qualem  se  agendo  praebiturus  sit,  satis  appareat.  Scholiastes  dicit,  quam- 
quam post  negationem  casus  accusativus  voci  conveniret  (Gram.  Arab.  T.  II.  p.  63.), 
poetam  homoiotcleuto  coactum  casum  nominativum  posuisse.  Sibawalhiu*  dixit,  poetam  in  voce 
'i  eandem  rationem,  quam  in  verbo  u~J  secutum  esse,  ut  voci  indefinitao  casum  nominativum 
daret  et  praedicatum  suppleret  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  576.),  quasi  dixerit:  'i 

ij  iiKon  est  cessatio  apud  me  in  bello. ti  llnc  raro  in  poesi  occurrere.  Alii 

vocem  -<.j  subiectum  esse  dixerunt,  cuius  praedicatum  omissum  sit.  Hunc  autem  construendi 
modum  nonnisi  pulchrum  haberi,  si  particula  negandi  repetita  sit,  ut  in  his:  jLsiOlj  ^ ^ ; 

sed  in  poesi,  etsi  nomen  indcGnitum  sit,  licitum  esse,  nam  quum  casus  nominativus  post  par- 
ticulam ^ primum  adhibitus  sit,  accidere  potuisse  ut  hac  in  re  ad  primum  construendi  mo- 
dum redirent.  Verbo  _ j , cui  significatio  verbi  cessavit  sil,  praedicatum  neces- 
sarium esse. 

I 

11.  O filii  Kaisi ! id  conslanlrr  ferte,  donec  quietem  aliis  paretis  aut  ipsi  quiete  f ruamini! 

Hortatur  gentem  suam  (quae  a Kaiso  b.  Tsahlcbah  originem  duxerat),  ut  (p*  SAI,) 
belli  calamitates  forti  animo  ferant  cl  pugnent,  donec  aut  ipsi  hostes  occiderint,  ut  quies  sit 
aut  ipsi  ab  hostibus  occisi  morte  quietem  rapturi  sint.  Hic  autem  versus  et  quatuor  se- 
quentes in  Jlersukii  codice  non  sunt. 


H.  Qui  ob  melum  eius  {belli)  refugium  quaerit,  eum  fotum  destinatum  retinet. 

Fugam,  ut  mors  evitetur,  inutilem  osso.  Alius  quidam  dixit:  Cautio  cius,  quod  accidit, 
inutilis  est.  IIoc  cogitandi  rationi  Arabibus  propriae  maximo  consentaneum  est  conf.  Meidan. 

I,  48.  284.  22,  137.  23,  413  24,  585.  25,  62. 


13.  Apage ! Mors  impedivit,  quominus  rir  se  eriperet,  et  arma  direpta  sunt. 

I t gentem  ad  fortitudinem  excitaret,  fugam  omnino  impossibilem  et  inutilem  esse  dixit, 
ut  qui  fugeret , sine  nrmis  sc  defendere  non  posset.  Aut  igitur  vincendum  aut  moriendum 
osse.  Muriem  tauquum  persuuam  describit,  qui  a fuga  relinet.  Posteriore  autem  purte 
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dicere  voluisse  videtur,  cos,  qui  fugaiu  capiant,  eo  quod  a sociis  suis  separati  sint,  arma 
amisisse,  quibus  se  defenderent.  Virum  nonnisi  per  propinquos  potentem  esse,  in  proverbio 
legimus  Me  id.  23,  81. 


i 


14.  Quomodo  vita  (nobis  este  potest J quum  et  superiores  et  interiores  vallis  partes  nobis  vacuae  sunt. 

Moriendum  potius  esso,  quam  ut  patriam  relinquant.  Vitam  a patria  separatis  re  vera 
vitam  non  esso.  Ut  patriam  lotam  designet,  vallium  superioros  inferioresque  paries  opponit. 
Formam  pluralis  ^LLu  a singulari  et  *Ls\Lj  derivandam  raram  esse,  scholiastes  aduotavit. 


15,  Ubi  sunt  potentes  et  hastarum  cuspides  in  hoc  et  Uber  alitas f 

Hisce  verbis  ea,  quae  in  priore  versu  dixerat,  confirmare  videtur.  Domo  emigrantibus 
psis  in  terra  peregrina,  quippe  a cognatis  separati  sint,  neque  potentiam  futuram  esse,  ut 
hastarum  cuspides  contra  hostes  adbibere  non  possint,  neque  libcralitati  locum  futurum  esse, 
quum  ab  hostibus,  contra  quos  se  tueri  non  valeant , opibus  privarcutur.  Talem  autem 
vitam , in  qua  neque  potentia  neque  liberalitas  sit , pro  nulla  habendam  esse.  Hisce  igitur 
verbis  gentem  hortatur,  ne  patria  bellum  fugiens  decedat. 

Abu-Hijascbus  ad  versus  explicandos  sequentia  adtulit.  Sahdum  lusce  verbis  Alharilsum 
b.  Olibad  b.  Dhohalah  b.  Kais  b.  Tsahlebah  respexisse,  qui  gentis  Rabiah  arbiter  ■)  et  eques 
celeber  esset,  llunc,  ut  ostenderet,  se  cum  suis  et  propinquis  a bello  recedere,  arcus  nervum 
solvisse,  cuspidem  lanceae  removisse  dicentem : Iu  co  (bello)  mihi  neque  camelus  mas  neque 
camelus  femina  est,  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerint  (Mcid.  23,  318.).  Virum 
illum  bello  usque  ad  ultimum  eius  proelium  abstinuisse  et  causam,  cur  tandem  bello  se  im- 
miscuerit, talem  fuisse,  Bodjairus  b.  Ahmru  b.  Obbaid  amissos  camelos  ut  quaereret,  exiens 
in  via  Mohalhelo  b.  Rabiah  ctc.  e gente  Taghlcb  b.  Wajcl  cum  agmine  Taghlebitaruin,  qui 
socordem  gentem  Beer  b.  Wajel  invaderent,  occurrerat.  Mohalhclus  iuveuis  pulchritudinem 
formamque  admirans,  quis  esset,  interrognvit  et  quum  quis  mater  juvenis  esset,  audivisset, 
lancea  cum  confodere  in  animo  habebat.  Volentem  impedire  studuit  Amru-l’Kaisus  b.  Aban 
b.  Cahb  b.  Soliair  ctc. , vir  nobilissimis  Taghlebitis  adntimcratus  , et  alter  arbiter  in  geme 
Wajcl,  qui  per  longum  tempus  eorum  primum  agmen  ducebat,  dicens:  Ne  id  facias,  nam 
per  Deum!  hoc  occiso  ex  vobis  princeps  occidetur,  cuius  quis  sit  avunculus,  nou  interrogatur 
(i,  c.  clarus  et  omnibus  notus);  ne  iniustitiam  parvi  habeas,  nam  exitus  cius  noxius  est. 
Tam  patruelis  eius  quam  pater  cum  familiis  bello  contra  nos  cum  gente  Beer  h.  Wajel  la- 
ciendo abstinuere.  Dimitte  igitur  eum  et  mihi  obsequium  praesta!  Amru  - 1’Kaisus  autem 
monito  neglecto  cum  occidit  dicens:  Morere  pro  loro  soleae  Colaibi!  (conf.  Meid.  13,  114  4). 


1)  Ante  Mobmnmialis  rt  post  eius  quoque  tempus  in  variis  gentibus  arbitri  rrant,  ad  quos,  si  lis  dirimenda  aut 
de  re  iudicium  furendum  erat,  veniebant.  Pluroa  arbitri  nubis  noti  sunt  conf.  Hain.  p.  Ia  p.  Iff  t.  10.  A 
judicio,  quod  arbiter  ferebat,  st  ipsis  noa  satisfaciebat,  ad  regem  veniebant,  et  hic  quoque  ad  sacerdotes  Ilei 
aut  Deae  litigantes  mittebat,  ut  sortibus  indicium  fieret  conf.  Hara.  p.  Ili  v.  2.  Difficile  enim  saepius  orat, 


Iudicium  ferre,  quo  neque  uuus  neque  altor  laederetur. 
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Quae  res  quum  ad  Alharitsum,  qui  tam  prudentia  quam  fortitudlno  et  robore  insignis  erat, 
perluta  esset,  dixit:  Bene  occisus  est,  cuius  morte  inter  duos  filios  Wajcli  pax  componitur 
et  caedes  impeditur,  et  quum  verba  Molmllicli  ei  nuntiarentur,  cauto  agens  ad  (p.  £«»£.) 
Araru-1'Kaisum  misit,  se,  si  Bodjairus  pro  Colaibo  occisus  sit,  ut  pax  componeretur,  rem 
gratam  habere.  Sed  quum  Mohalhelus  dixisset,  se  eum  pro  loro  soleae  Colaibi  occidisse, 
Alharitsus  ancillae  dixit:  Camelos  tuos  reduc!  Malum  (bellum)  effecit,  ut  ad  gentem  tuam 
pervenires  (vel  te  reducat!),  nam  ex  hominum  numero  tu  es,  quae  verba  in  proverbii 
consuetudinem  venere  (conf.  Meidan.  T.  III.  I*.  1.  No.  1144.).  Tum  equam  suam  nomino 
Alnaahmah  adduci  iussit  et  auteriores  eius  iu  capite  criucs  nec  non  caudae  crines  amputavit1). 
Primus  Arabum,  qui  hoc  fecerit,  fuisse  dicitur.  Sunt,  qui  dicant,  eum  equam  triennem  iterum 
fecisse  (i.  e.  amputatis  crinibus  ei  speciem  equi  triennis  praebuisse).  Respondens  autem 
hoscc  protulit  versus:  (metr.  Chafif)  Bodjairus  occisus  utilitatem  non  adtulit  et 
gens  Colaibi  se  invicem  ab  errore  non  repulerunt.  Equam  Alnaahmah 
propius  apud  me  adligate,  bellum  Wajili,  postquam  non  conceperat,  con- 
cepit* * 8 9). Ego  id  non  accendi,  Deus  scit,  et  ego  nunc  eius  a e s t u 3)  ad  fligor. 
Equam  Alnaahmah  propius  apud  me  alligate,  nam  quod  nobilis  pro  soleae 
loro  occidatur,  cari  pretii  est.  Tum  suam  familiam  et  gentem  cum  ipso  versantem 
cum  agmine  gentis  Beer  b.  Wajel  coniunxit.  Iluius  gentis  tum  temporis  dux  Alharitsus  b.  Ham- 
mnm  ctc.  praeerat.  Res  die  pugnae  Altahaloc  appellatae  (conf.  Mcid.  T.  III.  P.  I.  p.  577.)  gesta  est. 


CLXIX. 

Dixit  DJahdar  b.  Dhobalali  b.  Haig  b.  Tsalilabalt  b.  Dliohalah» 

Vir  Rabiah  appellatus  cognomen  Djahdar  a corpore  brevi  acceperat.  Poeta  ante  Mo- 
hammedera  vixit. 


/.  Filia  mea  patre  iam  orbata  eat,  uxor  mea  vidua  tam  facta  et  post  unctionem  coma  mea  di- 
spersa est. 

Die  pugnae  A 1 1 a h a I o k (dies  rasurae  comae)  cognominato  intor  Arabes  gentis  Beer 
convenerat,  ut  signo,  quo  se  invicem  coguoscerenl,  comam  amputarent.  Poeta,  qui  corpore 
parvo  praeditus  coma  longa  pulchraque  gauderet,  rogavit,  ut  comae  suae  parceretur.  Res 
ei  concessa  est  ea  conditione,  ut  fortem  se  ostenderet,  nam  si  facere  intermisisset,  sc  ei 
pro  poena  comam  resecturos  es  Se  minati  sunt.  Solebant  autem  captivis,  si  libertate  dona- 
bantur, comam  resecare.  Hanc  rem  respiciens  se  tantam  fortitudinem  probaturum  esse  dicit, 
ut  non  possit  non  occidi.  Quam  autem  rem  tanquam  eventuram  providet,  eam  tanquara  per- 
fectam describit.  Mcrsukius  ex  Ebn-Doraido  aduotavit,  verbo  significationem  primariam 
solum,  unicum  esse,  tribuendam  esse,  ex  qua  significatio  orphunum  esse,  derivata 

1)  Hoc  fecisse  vidotur,  ut  ad  celerem  cursum  aptior  esset. 

3)  Bellum  cum  camelo  comparavit,  quae,  postquam  per  aliquod  tempus  noo  conceperat,  celerius  concipi  solet  inita. 

8)  Pro  l*j  jr  in  codice  beat,  de  Sac^l  melius  [fij»  legitur.  In  Meidunii  opere  T.  I.  p.  636.  tres  priores  versus 

paulo  aliter  leguntur. 
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sit.  Vocem  ili  hominibus  ile  eo,  qui  patre  et  matre  orbalus  sit,  in  brutis  nonnisi  in 
matre  adhiberi,  dum  in  kamusi  opero  nonnisi  ei,  qui  patre  orbatus  est,  dicitur.  Vox  i iif, 
quae  in  versu  nostro  uxorem  designat,  ex  Chalili  sententia  uxorem  tam  fratris  quam  filii 
designat.  Hanc  sententiam  veram  esse,  ex  verbis  cognoscitur:  (metr.  Chafif)  Ku  nurus 
mea  non  est,  et  ea,  me  eius  socerum  esse,  contendit.  Huius  versus  auctor 
e gente  Banu-Conuali  oriundus  erat.  Iu  ista  gente  duos  fratres  vixisse  narrant,  quorum 
alter  alterius  uxorem  perdite  amaret,  ita  ut,  quum  amorem  celaret,  corpus  macie  conficeretur. 
Qni  ne  morbo  succumberet,  timentes  medicum  Alharilsum  b.  Caladah  advocasse.  Cui  quum 
res  dubia  fuisset,  imperasse,  ut  aegroto  cibum  polumquo  praeberent.  Aegrotum  sumto  vino 
dactylorum  hos  versus  protulisse:  (niotr.  llasadj)  Kheu!  benigne,  cbeu!  benigne 
agatis!  parum  tantum  vivam.  Me  adducite  ad  domos  in  tractu  ominen- 
tiore,  ut  eas  visitem.  Dorcadem  hodie  vidi  in  agmine  gentis  Banu-Cou- 
nah,  languido  vultu,  educatam,  in  cuius  loquela  sonus  per  nares  au- 
ditur. Hisce  auditis  medicus  dixit;  1’acne  mentem  suam  prodidit,  plus  igitur  vini  ei  por- 
rigite! Aegrotus  quum  iterum  bibisset,  hos  versus  dixit:  (metr.  Chafif)  0 camelis  ve- 
hentes! salutem  dicite  et  subsistite,  ut  loquamini  et  rem  necessariam 
perficiatis  et  salutetis  et  praeda  potiamini!  Exiit  nubes  c mari  potu  sa- 
tiata sonans;  ea  fratris  mei  uxor  et  ego  contendo,  me  cius  fratrem  esse. 
Frater  aegroti  verbis  auditis  uxorem  slatun  repudio  dimisit,  eaque  se  abdicavit;  sed  alier 
quum  eam  ob  pudorem  iu  matrimonium  ducere  recusaret,  laudem  vitam  exspiravit.  In  po- 
steriore vorsus  parte  dicere  vult  poeta,  se,  postquam  comam  oleo  unxisset,  terra  prostratum 
comam  pulvere  inquinatam  et  cohaerentem  habere  i.  e.  se  occisum  esse. 

?.  Contra  me  equitet  convertite,  vi  adveniunt!  Si  cum  Ho  non  pugno,  comant  meam  amputate! 

()mim  comam  suam  tanquam  pignori  fortitudinis  opposuisset,  a suis  petiit,  ut  equites 
hostium  contra  ipsum  verterent,  quibus  debellandis  fortitudinem  probaret.  Hunc  autem  versum 
in  Mersukii  codice  post  sequentem  legimus. 

(|l.  «A».)  3.  lam  mater  scivit,  qualem  ad  se  attraheret  et  qualem  pannis  laceris  involveret  et 

qualem  olfaceret 

Dicit;  matrem  ipsam  recens  natum  fortem  futurum  cognovisse.  Verbo  tempus 

designat;  quo  mater  recens  natum  infantem  ad  se  trahens  in  gremio  reciperet  et  foveret. 
Laceros  autem  pannos  appellavit,  quia  talibus  mollioribus  uti  solebant  matres.  Loco  verborum 
U sunt;  qui  legant  ita  ut  verbum  cum  verbo  copula  couiunctum  sit. 

Qui  alterum  legendi  modum  praefert;  ei  verba  c^*aaJ  L verbis  L appositionis  loco  sunt. 

Pronomen  autem  U ( conf.  Grara.  Ar.  T.  I.  p.  443  sq.)  ipsi  pronomini  U appositioni 
esse  non  potest,  nisi  quum  phrasi  cum  co  coniunctn  (idu?)  res  magis  illustratur;  nam  duo 
pronomina  phrasi  cum  ipsis  coniuncla  destituta  unum  idemque  sunt.  Bfil  autem  obstat,  quin 
vox  U pronomen  interrogativum  sit,  ita  ut  cum  phrasi  locum  casus  accusativi  teneat  et 
posterior  phrasis  priori  apposita  rem  amplificet  et  confirmet.  Loco  vocis  in  Mersukii 
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opere  JtJiJ,  legitur.  Ibidem  hin  versus  ordine  secundus  est.  Similem  autem  sensum  poeta 
Alcnmnil  appellatus  expressit:  (mclr.  Camcl)  Et  viderunt  super  te  et  ex  te  in  lecto 
in  te  Digentiam  et  pcrspicaciarn. 

4.  Quum  annali  eum  annatis  concurrunt,  ul  nim  ipse  bmistntura  praeditus  esset  an  ( mater ) 

perfectum  infantem  haberet. 

Hic  versus,  cuius  posterior  pars  in  Mersukii  opere  deest , ibidem  cum  secundo  versu 
cohaeret.  1’osterior  pars  id  respicit,  quod  poeta  corpore  brevi  praeditus  erat. 

Versus  tempore  proulii  oillsvll  «Dies  rasurae  romaeu  appellati  (conf.  Mcid.  T.  III.  I*.  1. 
p 577.)  compositi  suut  .Quum  Alliaritsus  b Olibnd  dum  suis  cum  gente  Beer  se  coniunxisset  up 
proelium  cum  gente  Taghleb  faciemluiu  duci  gentis  Beer,  qui  tum  temporis  Alliaritsus  b.  Ilammura 
erat,  consilium  dedit  direns  : Visne,  o Haritsc'),  in  eo,  quod  intendo,  milii  obsequium  praestare ? 
et  quum  ulter,  se  non  posse  non  eius  mandato  ohedirc,  dixisset,  hortatus  est,  ut,  quum  hostium 
audacia  eo,  quod  gentem  haud  numerosam  pulassent,’  aucta  esset,  viris  mulieres  adderet, 
quamlibet  fuste  armaret  et  vas  aqui  impletum  porturc  iulicret.  Futurum  esse,  ut,  si  mulieres 
post  virorum  terga  disponerentur,  studium  puguand'  augeretur.  Cuilibet  autem  viro  comam 
amputandam  esse,  ut  hoc  signo  u mulieribus  cognosceretur,  quae,  si  ad  singulos  in  terra 
prostratos  transirent,  suis  aquam  porrigerent,  hostes  autem  fuste  occiderent.  Omnes  igitur 
viri,  uuo  Djahdaro  excepto,  comam  suam  amputarunt  Djalidarus  enim,  qui  esset  brevis  cor- 
pore (quae  res  Arabibus  despectui  erat);  sed  pulchra  comi  ornatus  et  eques  strenuus,  timens 
ue  coma  amputota  deformis  fieret,  rogavit,  ut  comaiu  suam  intactam  relinquerent  dicens: 
Sinite  comam  meam  pro  primo  equite,  qui  ex  hostium  munero  a iugo  adveniet *).  Kes  con- 
cessa est.  Ahmirus  b.  Taim-Allut  b.  Tsahlobali  isto  die  hominibus  suasit,  ut  nodos  scu- 
ticarum amputarent;  fieri  enim  posse,  ut  quis  nesciens  in  ventre  iumentum  vulneraret,  lluuc 
primum  diem  fuisse  dicunt,  quo  scuticarum  nodos  amputareiit.  Vir  autem  inde  cognomen 
^«X^l  jiii is  sscuticas  amputau.su  accepisse  dicitur.  Isto  die,  quo  accerrime  pugnatum  est, 
vir  Alborac  cognominatus,  cui  nomen  Aulif  h.  Malee  b.  Dhobaiah  b.  Kaix , iuguin  montis 
Kidhdhah  conscendit  serum  duccus  matrem  camela  vehentem.  Quum  in  nicilio  iugo  versa- 
retur, suffraginibus  camelae  resectis  clamavit:  Ego  Alboracus  in  genua  procumbo,  ubi  as- 
sequor (fugientes).  Tum  educto  gladio  clamavit;  Quicunquc  ad  me  fugiens  Becrita  transit, 
cum  gladio  percutio.  Xum  quolibet  die  fuga  dedecusque  erit  ? Hanc  autem  rem  respiciens 
dixit:  (metr.  Tliaivil)  Viam  obstruxi  sicut  E bn-Bi  illius  viam  suam  obstruxit 
et  viam,  per  quam  ad  verticem  a d s ce  nd  e r e u t , non  inveni  riinl.  Verba  nEbn- 
Bidhus  viam  obstruxitu  I.okmaiio  Amalckilac* 2 3)  tributa  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 

D/all  rsl  pro  lall  modo,  ejutm  grammatici  t appellunt. 

2)  Verborum  sensus  p.  t*of  1.  B.  explicatur.  Promisit,  se  iis  primum  equitem  captivum  traditurum  si 

* roiMiim  nttu  amputarent. 

3)  liuo  sunt  l.okruaiii,  alter  Alnliia  vel  AnmlekiUt,  ulter  xiipicn*  appellatus.  Ille  princeps  est  et  tan(|uam  fabu- 
Io-.*  ptTMtua  temporis  niiiiijuivuuii,  lue  sapim*,  t ui  multae  fabular  Atsopicae  Mdscribuntur,  ut  cuui  Aesopo  una 
fadeaiquc  persona  esse  vdeatur.  con  f.  Srliultc-nAii  liislor-  Joclanid.  p.  'it.  >Ieid.  pror. upp. et  llrrbelot.  T.  II.  p.  430. 
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Ebu-Bidlius  inerrator  erat,  cui  Lokmano  Ahditac  tributum  vestium  solvendum  erat.  Ebn- 
Bidhus  autem  se  a Lokinauo  liberaturus  fugam  cepit,  et  ut  Loktnauum  a persequendo 
( E».  «5».)  retineret,  in  iugo,  per  quod  via  ducebat,  vestes  illas  tribulo  destinutas  deposuit. 
Quas  quum  Lokiuanus  videret,  ista  verba  proferens  a persequendo  destitit  (couf.  Mcidan. 
C.  12,  4.).  Pocla  Baschamah  b.  Ilosn  istam  rem  iu  versu  sequente  respexit:  (raetr.  Motakarib) 
Instar  vestimenti  Ebn-Bidlii,  quo  cos  defendit,  nam  viatoribus  viant  ob- 
struxerat, Cum  viro  Aliiiid  cognominato,  cui  nomen  Scliahl  b.  Sebaiban  (couf.  Ilamas. 
p.  a et  Ebn-Kolaib.  p.  128.),  duae  ftliae,  puellae  impudicao  erant;  quarum  una  velo  reteeto, 
ut  homines  ad  pugnandum  incitaret,  metro  Hcdjes  verba  sequentia  protulit:  Pugna,  pugna, 
pugna,  pugna!  Calor  incaluit  et  exarsit  et  eo  colles  impleti  sunt.  O quam 
pulchri  sunt,  qui  meridie  comam  amputarunt!  Eodem  metro  usa  filia  Alflndi 
dixit : Nos  filiae  viatoris  nocturni  sumus,  super  stragulis  sellae  cameli- 
nae vehimur.  Si  proceditis,  amplectimur,  sin  receditis,  separamus  nos. 
Tum  gens  Beer  contra  hostes  se  cornfbrleus  vehementissime  pugnavit  et  Dj&hdarus  primum 
equitem,  qui  a iugo  processerat,  captivum  ad  eos  adduxit,  quemadmodum  promiserat.  Alharilsus 
b.  Ohbud  autem  quemcunque  , nullo  discrimine  facto  occidit , sed  si  iu  virum  fortitudine  in- 
signem incideret,  eum  o sella  sublatum  ad  suos  perferebat,  dum,  quis  esset,  nesciebat.  Im- 
petum autem  quum  fecisset  in  virum,  quem  pro  gestis  suis  nou  cognoscebat,  fortissimum  et 
dignitate  clarum,  hic  ei  dixit:  Si  benigne  erga  me  agis,  tibi  Ahdijjum  b.  llabioh  indicabo. 
Quem  igitur  securitate  concessa  indicare  iussisscl,  alter  recusavit,  nisi  Aulifus  b.  Mohallcm 
udstans  ipsum  in  clientelam  recepisset.  Auhfus  b.  Moliallem,  qui  captivum  nossct  et  ab  eo 
cognitus  esset  (dum  antea  amicitiae  vinculo  iuncti  fuerant),  alterius  ptrlidiam  timens,  si 
captivum  novisset,  iterum  iterumque  recusans  monuit,  ut  captivum  occideret.  Tandem  pre- 
cibus cedens  Auhfus  cum  dimittere  iussit,  ut  pone  tergum  suum  inlerque  humeros  staret, 
tum  captivum,  quis  esset,  alteri  nuntiare  dixit.  Alharilsus  autem,  ut  alterum  ipsi  indicaret,  voluit 
cl  quum  ab  altero  interrogatus,  num  Amru-rKnistim  b.  Aliati  vellet,  respondisset,  se  eo 
contentum  esse,  ei  virum  rufo  equo  vehentem  viltaquc  rubra  tectum  ostendit.  Hunc  igitur 
impetu  facto  in  ulnas  receptum  ad  suos  portavit  e:  pro  Bodjairo  occidit  (couf.  liant,  p.  fot 
I.  6 infr  ),  Alharilsus  isto  die  dixit : «Lancea  timidi  longior  estu,  quae  verba  in  proverbii 

consuetudinem  venerunt  (eonf.  Meidau.  T.  III.  I1.  1.  No.  1103.).  Istam  rem  respiciens 
Alharilsus  dixit:  (melr.  Chafif)  Plures  in  proeliis  impune  occisi  sunt,  sed  pro 
quo  talione  Ehn- A bauura  occidi,  is  impune  occisus  non  est.  Vae  mihi! 
propter  Ahdijjum  etAhdijjum  haud  novi,  quem  manus  in  potestatem  mihi 
dedisse  ut,  equitem,  quiaginen  gladio  percutit  ct  coram  quo  oculi  elati  sunt. 
.Varraut,  virum  c gente  Taghleb,  qui  post  se  alterum  simul  vchenlcm  Basbas  b.  Mascn  haberet,  in- 
vasisse mulierem  Bccritain,  quacum  infans  esset  et  hortante  Busbaso  infantem  lainca  trans- 
fixisse ct  in  acrem  sustulisse.  IIoc  autem  consilium  in  causa  fuisse , cur  gens  Taghleb 
Basbasum  eiusque  familiam  malo  omini  haberet;  nam  quum  ille:  »Yac  matri  pulli !«  dixisset, 
Findus  cum  simul  cum  altero  vehente  lancea  transfixit.  Findus  autem  rem  carmine  sic  in- 
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cipicntc  celebravit  nO  confossioncm  senis  grandaevi,  decrepiti,  confeeti!«  (eo n f.  Ham.  p.  IV). 
Djahdarum  autem  gravibus  vulneribus  prostratum,  quem  mulieres  Tnglilchitam  ob  comam  haud 
rasam  putarent,  fustibus  occiderunt.  Equites  vero  summa  cum  constantia  pugnabant,  douec 
fine  diei  Taghlcbitac  in  fugam  se  converterent.  Fugientes,  qui  uxores  suas  (p.  355.) 
per  diei  reliquam  partem  noctcmque  itinere  facto  assecuti  erant,  primi  equites  gentis  Beer 
persecuti  sunt.  Alharilsus  b.  Olibad  autem,  quem  Solidus  versibus  suis:  0 bcili  infor- 


tunium, quod  gentes  depressit  et  tum  quievere  (conf.  p.  Ffs)  perstrinxerat, 


hunc  interrogavit:  Num  ex  eorum  numero  me  vides  esse,  quos  bellum  depressit.  Alter 
respondit:  Minimel  Non  est  locus,  ubi  aroma  occultatur,  post  Ahrusum  (vel  post  sponsam). 


(De  boc  proverb.  conf.  Meid.  C.  23,  269.)  i.  e.  cum  omilt  laude  et  honore  dignum  esse. 


-lis 


CLXX. 

Dixit  Schammas  b.  Aanad  Tlioliavlta  IlarrIJJo  b.  Dliamrah  b. 
Dlianirah  ‘)  b.  DJabir  b.  Katlian  b.  Aaliwhal. 

Nomen  Schammas  aut  ab  equo  sternace  (^^*£)  aut  a die  aprico  (y^Li)  desumtum 
esse  dicunt.  Illum  derivandi  modum  praeferendum  putant.  Vinum  quoque  cum  equo  sternace 
conferentes  appellarunt. 


n:u 

Alt 


1.  Num  te  aliquando  decepit , quod  dicitur:  Fitiue  Darrmi  et  remorerit  sicut  camelus  scabiosus 

ab  agmine  remoretur  f 

Virum,  quem  io  hoc  versu  interrogans  alloquitur,  vituperat,  quod  maiorum  gloria  con- 
tentus facta  non  edat,  quibus  maiorum  gloria  dignum  se  probet;  sed  talem  se  gerat,  ut 
camelo  scabioso  similis  a bonorum  consortio  removeatur.  Verbum  j£ , cui  potissimum  deci- 
piendi nuntio  falso  significatio  est,  vario  modo  cum  praepositionibus  coniungitur.  Gens 
Darem,  a Malico  b.  llantsalah  oriunda  ad  gentem  Tamim  pertinebat  conf.  Rhn-Kotaib  p.  89. 
Cameli  autem  scabiosi,  ne  gregem  inficerent,  a cactcris  separabantur.  Verbis  du- 

plicem grammatice  explicandi  rationem  tribuerunt,  ut  aut  subiccti  loco  sint,  praedicato  omisso  aut 
praedicati,  subjecto  omisso.  Sive  unum  sive  alterum  admittis,  is  autc^i*  tu  supplendum  est. 


2.  Kaisus  de  robis  sententiam  protulit  iuri  contrariam ; sic  te  regit  potens,  experientia  edoctus. 

Abu-Hllalus  loco  nominis  Kals  retulit  Naus  Ilunc  legendi  modum  Mersukius 

recepit  et  versus  explicandi  causa  sequentia  addidit:  Nauso,  cuius  iu  versu  mentio  facta  est, 
vicinus  erat,  cui  Ebn- Daremus  pecora  eripiens  iuiuriam  intulerat.  Nausus,  cuius  auxilium 
direptus  imploraverat,  Kbn-Dnremum  persecutus  non  solum  opes  vicino  ereptas  recuperavit, 
verum  etiam,  quae  alter  sccum  habebat,  pecora  praedatus  est,  imo  alteri  manum  ictu  resecuit. 
Hanc  esse  causam,  cur  dixerit,  Nausum  in  ulciscendo  modum  transgressum  iniustuin  fuisse, 
■i— .....  -i 


J t)  Dltamrahua  b.  Dbamrah  filium  Hnrrijjum  e matre  KocaJha  procreavit.  Dhumrahus  b.  Dbamrah  autem  tempore 
4^,  Kvbraaoi  b.  Almondair  vixit  Uam.  p.  v*.  Coniiccrc  Igitur  licet,  poetam  Seba  tam  as  »ut  paulo  ante  Dlomi 


tempus  aut  post  Islami  initium  vlxiue. 
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Verbis  autem  cie.  poetam  modo  oii*lt  appellato,  alios,  quos  reprehenderet,  allocutum 

esso  aut  in  sermone  ab  agmine  ad  unum  sc  convertisse.  Haec  vero  a Mcrsukio  narrata 
cum  iis,  quae  in  fine  carminis  a Tcbrisio  adlata  sunt,  neque  consentiunt,  neque  res  claro 
oxplirant,  nam,  neque  quis  illo  Xausus  fuerit,  scimus,  neque  quaenam  ratio  aut  primi  aut 
tertii  versus  sit,  nam,  si  Mersukius  recte  retulit,  non  Kaiso  ; sed  Kbn-Dariino  pecora  erepta 
erant.  In  Tebrisii  margine  invenimus,  post  hunc  versum  legi  versum  verbis  Oa  incipientem. 
Loco  vocis  (j-x > in  margino  vox  u»jt  tanquam  alter  legendi  uiodus  adscriplus  esU 

3.  Aniso  i.  II as  t an  agmen  camelorum  tuorum  reihle;  nam  rea.  quae  Ubi  eripientur . dactyli  nmt} 

re I etiam  meliores  res. 

m 

Pocla  Elui  - Daremum  alloquens  (ct  haec  est  Mcrsukii  quoquo  sententia)  hortatur,  m 
Kaiso  b.  Hassan  camelos  reddat,  quos  vicino  abstulerit , nam  si  farere  intermitteret , rem 
ci  noxiam  futuram  esse.  Kcs  autem,  quas  ei  erepturi  sunt,  duleedinc  cum  dactylis  vel  etiam 
melioribus  rebus  comparavit.  Snholiastes  dixit,  litteram  y statui  describendo  inservire,  quasi 
dixerit:  oJtfl  t-H  udum  tu,  quum  te  edent,  sapore  bono  iis  plaeebisn.  .Mihi  vero 

in  vocc  U conditionis  sensus  inessc  videtur,  quae  res  causa  est  , cur  praeterito  J-o  fu- 
turi sensus  tribuendus  sit.  Verba  aulom  protulit  significaturus,  si  illos  camelos  non  reddi- 
disset, res,  quae  ipsi  pro  illis  eriperentur,  bonitate  tam  placituras  esse , ut  deripiendo  non 
desisterent.  Post  verba  yr  ,1  supplendum  est  ,**)!  cr.  nquam  daelylia  ; saepitis  enim 

fit,  nt  post  praedicatum  vox  omittatur.  Particula  jl  schotiaslae  significat,  rem  tneliorem  lici- 
tam esse  et  eripi  posse  (conf.  Grani  Arab.  T.  I.  p.  174.).  In  Tebrisii  margine  legimus, 
post  hunc  versum  legi  versum  verbis  Jxu  Vi  incipientem.  In  Mcrsukii  codice  legitur 
oiy  ^t  JJij  sXij  .Ij . 

4.  Quoil  si  cognationem  Ebn-Abmrm  b.  Mutismi  non  agnoscis,  glu  tius  probatus  efficiet,  ut  eam 

agnoscas. 

Causam  addit,  cur  postulet,  ut  ille  camelos  raptos  reddat.  Cum  illo  eum  cognatum 
esse,  ut  defendendi  officio  deesse  non  possit ; sed  si  illa  cognaliouis  iura  Itaml  agnosceret, 
sc  cum  ad  agnoscendum  gladio  coacturum  esse.  Ilie  versus  in  Tebrisii  codice  post  versum 
voce  ^^ca»  incipientem  locum  habet.  Mersukius  boc  scbolion  habet:  *J  I^Ui^  >1,-,' 

U *•  s.a  „ 5^'  x-X—J  ^ ^tXjl  m-  oJ i— aljjs.  ju  ^jt  LaAjw, 

j ),  uLlj:  . g b ,j  ) c - ’.*  ■ ° - ce*  ■ *•*-  't  aI.i  uLIa  sj!  , i ■«..!  jOJb  ) 

_b»Jt  CTjj  jt&j  jjrAJ'  crj  SjL—JI  cr*  j.y 

cyefij  sia  »Si  te  cognatum  esse  non  ostendis , dum  rcrlam  agentli 

rationem  sequeris  cl  vestigia  ei  contrariae  rationis  deles  ct  a Io  ignorantis  signum  non 
removes,  qui  in  id  iulral,  unde  exitus  non  est  ct  cibum  sumis,  quem  digestu  difficilem  in- 
venies, te  cognatum  esse  et  officia  neglexisse  docebit  gladius  secans,  qui  te  superstitem 
esso  non  sinet  et  officio  te  nteliora  docendi  non  deerit.  Fundem  sensum  in  proverbio  inve-  - 
nimus:  Confossio  propensum  reddit  (conf.  Meidau.  C.  17,  1.)  et  in  versu  Sohairi:  (inetr. 
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Thawil);  Qui  adversatur  cuspidi  inferioris  partis  lanceae,  superiori  cius 
parti,  cui  cuspis  penetrans  infixa  est,  obsequium  praestabit  (couf.  Solia  i r. 
Mnall.  v.  56.  ubi  (.Aii  legitur,  quod  praeferendum  est). 

Tebrisius  ad  versuum  sensura  illustrandum  sequentia  adtulit.  Kaisus  b.  Hassan  h Ahmru 
b.  Martsad  b.  Sahd  b.  Malee  b.  Dhohaiah  b.  Kais  b.  Tsahlahali  inter  avunculos  suoa,  gen- 
tem Baou-Madjaschih  ‘),  sedem  fixerat.  Harijjo  nutem  b.  Oliamrah  vicinus  erat  ad  gentem 
Asad  perlinens,  cui  nomen  Amru  h.  Ihinrau.  1 Iule  Kaisus  ille  luvencos  camelos  (|t.  «A«.) 
eripuerat.  Ilarijjus  , cuius  auxilium  Ahmruus  implorasse! , iratus  Kaiso  os  brachii  inferioris 
Ouj  appellatum  gladio  amputavit  et  simul  triginta  camelos  eripuit,  quos  Amruo  traderet. 
Hanc  rem  narrans  llarrijjus  sequentes  versus  dixit  (mclr.  Thawil  syllaba  prima  deficiente): 
A Ii  in  ruo  b.  Ihniran  camelorum  agmen  loco  camelae  iuvcncac  omnino  ema- 
ci a t a e m et  u ens,  n e vi  tu  perarer  t),  obtuli  cique  triginta  camelos  alteri  ere- 
ptos dedi  et  auxilium  ineuin  liodic  tale  non  erat,  ut  de  fine  cogitarem. 
Carmen  longum  est.  Eandem  rem  respiciens  idein  dixit  (metr.  Thawil  cum  eadem  licentia)  : 
0 Ahmru  b.  llimran!  camelorum  agmen  donavi  et  verbo  obscoeno  vitupe- 
ratus non  est  currens3),  eique  dixi,  cos  cape,  ut  eo  in  modo  tibi  sint,  nam 
aliquando  libi  sufficient,  ut  uil  optes.  Kaisus  autem  ad  avunculos  suos,  geutem 
Bunu  - Modjasrhih',  tendens  rem  nuntiavit,  llanc  ob  causam  gcnlem  Bsnu -Kalisclial  adiere 

dicentes;  (Si  nos  avunculi  Kaisi  non  sumus;  at  vos  estis  I Ei  igitur  camelos  reddite!  Ilar- 

rijjus  autem,  quem  gens  sua,  ut  eos  redderet,  rogaverat,  se  facturum  negavit.  Quapropter 
geus  Modjaschili , ut  aut  eum  relegaret  aut  eamelos  redderet,  postulavit.  Hclegalum  igitur 
gens  Modjascliili  in  loco  Odharli  ceperunt  ct  pluribus,  quam  ipso  ceperat,  camelis  raptis  per- 
cusserunt. Gens  Banu  - Xaltsrbal,  quam  auxilii  causa  adierat,  quod  male  erga  fratres  suos 
egisset  ct  ab  iis  se  separasset,  auxilium  ferro  recusavit,  llanc  ob  causam  gentem  istam 
vituperans  dixit  (metr.  Bnsith) : Si  potestatem  faciendi  habeo  et  tempus  spei 
plenum  est.  rei  cuidam  funes  longos  faciam,  quae  intestinorum  ardorem 
exstinguit  et  cis,  qui  ino  ea  a dflixeru  n t , per  eos4)  iniuriam  pro  iuiuria 

retribuam  ct  inimicitiam  pro  inimicitia.  Gens  Banu  - Modjascliili  quoque  Ahhd- 

Abniruum  Abii-Ahrijradum  b.  Dliamrah  b.  Dhamrah  captivum  factum  et  vehementer  percus- 
sum apud  so  in  vinculis  retinuit , donec  cameli  redderentur.  Hei  autem  peragendae  ab  iis 
Nowasus  b.  Alunir  b.  Djowajj  b.  Sofjan  b.  Modjaschih  praefectus  erat.  Abu- Abdjradus 
autem  Hussanum  b.  Dhobniali  b.  Schoralibil  b.  Ahmru  b.  Martsad  captivum  fecerat;  Ium  suum 

t)  Mtoljascbili  tiliu*  Uoreiui  ad  gentem  Tamim  pertinebat. 

8)  l'(  In  bnc  versu  nomen  actinais  xrLs?  omissum  C'l , sic  quoque  In  Corani  luco  (Sur.  8,  8-e  ) ante  verba 
Jwcu  ^1 . PoM  verlmm  ' ubirclum  -a5l  omissum  cl. 

3)  I.  e.  auxilium  rognn*  duria  verlila  repulsus  nuo  est,  ut  fugam  caperet. 

4)  beatus  de  Sai  ' u,  exemplari  suo  verba  — t.  «eoe,  qui  me  deseruerunt  et  data  opera  ah  auviliu  mihi 

ferendo  nhaliuurruiiin  odwrlpslt ; sed  vocem  Lga  In  codice  Tebrisll  talibus  vocalibus  prunuli tinfl  nuo  iovroiu. 
Videtur  Igitur  vox  L$J  ad  vucem  Liiixil  referenda  esse. 

■ i/.ri  * ■ •••iVfi.  : .ik 
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hoc  beneficium  Notvaao  exprobrabat  dicens  : Antiae  patruelis  vestri  apud  nos  sunt  ').  Poeta 
Farasdnk  huius  rei  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Thawil  prima  syllaba  abiccta)  : Xos  Alibd- 
Ahmruum  cepimus  et  non  invenit  A h bd- Ah  nt  ru  u s *)  sibi  molae  mali  effu- 
gium. Venimus  nos  iuvitis  inimicis  ad  gentom  eum  ducentes,  dum  cum, 
fatigatum  in  asperum  solum  prosterneremus,  iuvenem,  qui  vos  ob  antias 
Kaisitae  vituperat  et  venenum  forte  vobis  bibendum  dat.  Schatnmasus  b. 
Aswad  dixit  (metr.  Thawil);  Num  aliquando  to  decepit,  quod  Ebn- Darem  dici- 
tur etc.  Ilarrijjus  autem  ei  respondens  dixit  (metr.  Thawil);  Nobis  est  caput  anti- 
quae *)  dignitatis  difficilis  adseensu,  quatndiu  in  regione  Tahamah  mons 
Cabcab  stetit. 

mxi. 

lli  vit  Ilotljr  I».  Chalrd  It.  iVIalmmd  It.  Alimrn  b.  Tlurfsail  b.  Na  lui 
b.  Malee  b.  Dlioltaialt  b.  14  a Is  b.  Tsalilnhali  *). 

i.  Patrem  nostrum  in  gloriae  domo  habitantem  invenimus  , ad  quam  alii  tiri  adseendere  non 

poterant. 

Gentis  suae  gloriam  antiquam  esse,  quippe  quae  a primo  gentis  auctore  acceperint, 
dicit.  Gloriam  cum  domo  comparavit  coiiT.  Hamas,  od  v.  4.,  in  qua  vir  habitat ; sed  moro 
poetis  haud  inusitato  res  transposuit  et  domum  habitare  dixit.  Simili  loquendi  modo  alius 
usus  est  (metr.  Thawil):  fla.  j Et  domus  meae  habitarunt  in 

colle  defenso.  Nil  quoque  obstare  videtur,  quin  domus  incolas  signiGcet , ut  .Xsil  J.  in 
gloria  pro  vXsil  j.  in  loco  gloriae  sit.  Scholiastes  verbo  eandem  significa- 
tionem, quam  verbo  (scivit),  tribuit  et  hanc  ob  causam  verbum  ,)»  cum  sequentibus 

locum  obiecti  secundi  tenere  dixit  (conf.  Gram.  Ar  T.  it.  p.  74  sq.  et  Alfiyya  v.  209  sqq.). 
Potentiam  honoremquo  cum  moule  comparans  (conf.  liam.  p.  Ilo  v.  1.  Ifl  v.  4.  Ifl  v.  3.) 
voce  fJUoe  usus  est. 

(p.  *57.)  2.  Qui  ex  nobis  propositum  habet , tamen  eius  propositum  non  assequetur ; sed 

quo  etiam  locorum  proficiscitur , eum  sequitur.  ' 

Qui  locum  honoris  dignitatisque,  quem  laudatus  occupavit,  assequi  studet;  eo  non  per- 
veniet; sed  summum,  quod  assequi  potest,  in  eo  est,  quod  post  eum  incedat.  Simili  modo 
poeta  Ahscha  dixit  (metr.  Bnsitli):  bu-t  «J  qL*  Quilibet  eo  coutentus 

1)  ttolebnot  enim  captivum,  quem  liberum  dimittebant,  antiis  privare,  ut  de  lis  gloriarentur. 

St)  8 i,  quemadmodum  de  Sncyus  suasit,  legitur,  nomen  >£  tXac^  ul  vis  serinouis  augeretur  et  dubium 

removeretur,  repetitum  est.  Malum  autem,  sicut  bellum,  cum  mola  comparatur  (conf.  p.  H v.  1.).  Io  codice 
Tebrisii  et  cum  vocali  nomiantivi  legimus;  sed  de  Sacyi  legendi  modum  praefero» 

5)  Diguitas  et  poteutia  cum  monte  comparatur  ct  hanc  ob  causam  ei  w*juoa  poeta  dixit.  Dignitatem  au- 
tem cum  filio  comparavit,  qui  patre  iuvene  natus  est.  Hacc  est  causa,  cur  dixerit.  Vox  autem  parti- 

cula tam  temporis  quam  loci  est. 

4)  Poeta  tempore  Ahmrui  b.  Crllsum  ut  Nobroaoi  b.  Almondsir  vixit  conf.  fiam.  p.  p.  Ioa  I.  0.  ct  v)v . 
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rrit,  quod  eum  sequens  inveniatur.  Voce  , cui  propria  eundi  et  currendi  si- 
gnificatio est,  studium,  quo  quis  magnas  laudeque  dignas  res  perficere  cupit,  designant. 
Arabes  dicunt:  i^L-41  ^ ^ y*  »Nisi  studium  esset,  conatus  laude  digni  non 

essent. « Bene  pocla  cum  voce  — in  priore  hemistichio  in  posteriore  verbuin  Jjcjl  iter 
focit  composuit. 

3.  Qui  apud  uos  secundum  post  principem  locum  tenet,  caeleris  imperat,  et  i/ui  principatum  apud 


Summam  dignitatem  genti  suae  tribuit.  Ex  nostro  loco  videmus,  duos  principes  Ara- 
bibus  fuisse,  quorum  alter  alterius  vicarius  et  successor  fuisse  videtur,  nam  scholiastcs  vi- 
rum cum  eo  comparavit,  cui  tempore  Islami  ius  succedendi  erat.  Qui  primum  in  principatu 
locum  tenebat  , appellabatur,  alter  autem  nomen  ^Jij  vel  habebat  (conf.  Ham. 

1*V  infr.).  Scholiastcs  adnotavit , verbo  primariam  duplicandi  signiilcationcm  esse  et 

tam  rem  duplicalam,  quam  rem,  qua  altera  duplex  fieret,  ^ appellari.  Eundem  usum  in 
voce  iJulCo  inveniri.  Verba  Mohammedis  traditione  ad  nos  perlata  esse:  siJuaJI  ^ ^ H 
uln  tribulo  dando  iteratio  non  est«  i.  e.  semel  tantum  per  anni  tempus  solvitbr.  Nomine 
Itlaahd  omnes  Arabes  pactu  significat,  qui  a Maahddo,  filio  Ahdnani,  originem  duxerant  (conf.  Kbn- 
Kotaib.  p.  63.  120.),  Dicere  non  vult,  principem  suum  re  vera  omnibus  Arabibus  imperari; 
sed  tantam  ei  dignitatem  esse,  ut  si  vellet,  omnes  Arabes  eius  principatum  ferrent.  l’ro 
negatione  ^ in  Mersukii  codice  U legitur. 

BP 4 Ju  • H illMi’'  ••  • '•  ,n  if  l'  r.  •04  110190  OliM 

4 ,\os  ii  sumus, 


vim  inferre  audit 
respicere  videtur, 
xum  ad  vocem  o 
parti  scholiastcs 
ob  perfidiam  in  ' 
dire  videtur,  qui 
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I)  Loco  voci»  jiAjL 
fortis  habetur. 
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6.  Carnei  distec/as  ob  honorem  liheralilatemqiie  coquimus,  dum  aliorum,  qui  riltiperio  obnoxii 

sunt,  parca  oh  nui  bulliunt. 

Ut  in  priore  versu  gentis  suae  fidem  descripserat  et  cum  perfidia  aliorum  contulerat, 
sic  in  hoc  versu  liberalitalem  hospitalitatcmque  suorum  describens  eam  cum  aliorum  avaritia 
comparavit.  Procul  a vero  non  est , quod  verbum  sonum  bullientis  ollae  indicat  et 

inde  sine  dubio  scholiasles  significationem  effecit,  ut  bulliret  (proprie  effecit,  ut  sonum 
bullientis  rei  ederet)  derivavit.  Auctor  libri  qa*!I  inscripti  (est  Clialil  b.  Alimed  conf.  libr. 
m-  Darstellung  d.  Arab.  Verskunsl  p.  io.)  dixit,  verbum  significare  motum,  quo  circumeat 
iu  olla  bulliente  magnum  carnis  segn^ntum , dum  modo  se  attollat,  modo  descendat.  Alii 
dixerunt,  verbum  significare  , projicere  unum  carnis  segmentum  super  alterum,  ut  inde  sonus 
audiatur  aut  sensum  esse , carminis  segmenta , quum  tam  magna  sint , in  olla  versa  sonum 
edere.  Vocem  **aj  duplici  modo  explicant.  Aliis  nomen  actionis  a j.«aj  seoare  est,  aliis 
plurulis  voces  ssou  segmentum.  Illis  sensus  est:  Carnem  dissecantes  sonum  edimus,  quod 
magnum  in  re  usum  non  habemus  et  generositate  commoli  opus  facimus,  quod  minime  nos 
decet.  Mersukius  similem  sensum  in  sequente  versu  expressum  invenit  (mclr  Tliawil) : 
HI  ^*jvd)l  H5  XuuU  H jis I Male  serantes  artuum  compages 

non  attingunt  et  carnem  non  edunt  nisi  celeriter  dissectam  (conf.  llam. 
p.  v*f  infr.).  Qui  autem  voci  carnis  segmentorum  significationem  tribuunt,  ii  vario,  quem  in- 
dicavi, modo  sensum  definiunt.  Vox  gU  hoc  in  versu  nobilitatem  ct  liberalitalem  proverbiali 
loquendi  modo  significat;  dicitur  enim  gLil  ct  gLJi  contrario  sensu.  Al- 
terum autem  legendi  modum  j_Lii  pro  expetenti  rciicienduin  puto,  tum  quod  littera 

abieda  est , tum  quod  cum  sequente  ^jiAiil^  haud  bene  eoniiingitur.  Djeuharius  sub  ra- 
dice is-V  adnolavit , quibusdam  Arabibus  proprium  esse,  litteram  ^5  in  Gue  nbiiei , ut 
pro  dicatur.  Voci  plurali  vocis  varium  sensum  tribuerunt.  Aut  sunt 

catini  parvi,  lapidei,  in  quibus  pueris  parvis  lac  ct  dactyli  cibo  miscentur  aut  vasa,  c quibus 
aqua  bibitur.  Alii  pluralem  a voce  siUA  (vas  in  quo  maceratur  ros),  derivant.  Vocem 
statui  describendo  inservire  dicunt,  ut  sil  pro  »dum  vituperantur. « Sed  nescio, 

cur  vox  significare  non  possit  cum  vituperio,  ut  vituperium  quasi  materia  sit, 

quam  bulliens  olla  contineat,  ct  vituperium  sit  carnis,  quae  vituperatur,  quod  pauperibus 
cibo  non  est. 

6.  Hospitis  autem  dens  inter  nos  adipem  gibbi  camelini  hiemis  tempore  manducat,  dum  digiti 

meliorem  partem  eligunt. 

Cibum,  quo  ab  ipsis  hiemis  tempore  excipiatur,  describit.  Optimus  est,  nam  gibbus 
cameli  pars  optima  putatur.  Quod  igitur  tempore  penuriae  talem  cibum  hospitibus  dant,  iu 
eo  maximam  eorum  hospitalitatem  videmus.  Voce  alii  scgmcula  gibbi,  alii 

adipein  gibbi  significari  dicunt.  Quod  manducando  e carne  humorem  adipatum  eliciunt, 
id  cum  inuigcmlo  poeta  comparat  ct  dentem  mulgere  dicit.  Sed  voci  (_r- -o  al>  aliis  casus 
accusativus  ct  voci  casus  nominativus  tributus  est  , ut  actio  mulgeiuli  gibbo  adseri- 
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batur  et  dentibus  humor  eliciatur.  Sensus  est : Hospitis  videntis  in  ore  humor  colligitur, 
id  quod  fieri  solet , quum  cibum  delicatum  cum  desiderio  conspicimus.  Qui  autem 
mitigemus  legunt,  mulgendi  actionem  ipsi  genti  tribuunt,  ut  sensus  sit:  loco  (p.  V&8.) 

lactis,  quod  advenientibus  daiur,  gibbum  cameli  eis  damus.  Y'ox  tum  pro  (j-  -1 

est.  Hic  autem,  legendi  modus  minime  placet,  quippe  conslructio  enim  et  sensus  durus  sit. 

7 . Ditionem  nostram  defendimus,  et  hastae  nostrae  ditionem  euiustibet  gentis , cuius  prata  aliorum 
auxilium  implorant,  communis  iuris  fecerunt. 

Potentiam  geniis  describens  dicil,  neminem  in  ipsorum  ditionem  irrumpere  audere,  dum 

ipsi  aliorum  ditionem  impune  invadere  possint.  Vox  proprie  res  interdicta  est, 

tum  dilionem  gentis,  quam  nemo  alius  pascendi  causa  impune  transgredi  potest,  designat. 
.\arrant  Colaibi  tantam  potentiam  fuisse,  ut,  ubi  canem  mutilatum  deposuisset,  nemo  locum, 
quo  cius  vox  perveniret,  transgredi  auderet.  Hic  igitur  locus  LC»*.  appellabatur  (conf. 

•Meidan.  C.  18,  811.).  Voci  tam  significatio  eius,  qui  alterius  protectionem  implo- 

rat, quam  cius,  qui  alteri  protectionem  concedit,  tribuitur;  nam,  quum  vox  jb»  (vicinus)  tam 
eum  designet,  qui  alterum  tuetur,  quam  eum,  qui  tutelam  allerius  accipit,  tertia  verbi  forma 
significans  «petiit,  ut  alter  vicinus  essoto  istum  duplicem  sensura  ofierre  potest.  Pratis  tri- 
buit, quod  possessoribus  pratorum  tribuendum  fuit.  Sensus  igitur  est:  prata  laesa  a poten- 
tibus defenduntur  aut  cos,  qui  ad  ea  confugiunt,  quuin  possessores  eorum  potentes  sint,  de- 
fendunt. Obiectum  autem  vocis  omissum  est.  Sed  legitnr  quoque  cui  voci  signifi- 

cationem herbis  tecti  et  impleti  tribuerunt.  Proprie  autem  in  uqua  adhibetur.  Pratum 
aqua  bene  rigatum  herbis  obtectum  esse  solet  conf.  Uam.  p.  III  et  Vtf . Voci  in  Tebrisii 
codice  alter  legendi  modus  superscriptus  est. 

Narrant,  quum  praesente  rege  poeta  versum  tertium:  qui  apud  nos  secundum  post 
principem  locum  tenet  elc.  recitaret,  Ahmruum  b.  Cellsum  Taghlcbitam  colaphos  ei  duxisse 
et,  qui  regem  hanc  ob  rem  iratum  videret,  abiissc.  Poetam  autem,  iniuriam  ut  ulciscere- 
tur, Ahmruo  b.  Cellsum,  cuius  tentorium  intrassct,  colaphos  inflixisse.  Qua  de  causa,  quum 
alter  Tughlebitas  ad  auxilium  vocassel,  tantam  eorum  copiam  convenisse,  ut  lota  terra  equi- 
libus impleta  videretur.  Poetam  illo  tempore  in  rima  domus  in  oppido  llira,  ubi  res  acciderit, 
.occultatum  mansisse,  doner  equites  se  separantes  disparuissent  cl  quum  intereo  regis  nun- 
tius e Icito  alta  voce  clamasset,  regem  ipsi  defensorem  futurum  esse,  virum  palatium  regis 
intrasse.  Kcgcm  autem,  quunt  audivisset,  adversarium  occisum  non  esse,  poelatn  vituperasse. 
Ilace  res  in  causa  erat,  cur  poeta  regeui  versibus  sequentibus  laudaret  (rnelr.  Tltawil): 
Agentium  facta  audivi;  at  Abu-Kabusj  agendi  rationi  tam  prudentia 
quam  donis  similem  non  vitii.  Nubes  nigrae  ex  omnibus  regionibus  ad 
te  propelluntur  et  circii  tn  tl  omum  tuam  subsistunt  et  inde  tota  vallis,  in 
q it  a ha  bi  t as  et  si  complu  ta  no  n erat , pluviis  vernis  manat1).  Et  si  peris, 

I)  Libcralitutcm  rrgtv,  cui  Abu-Knbu*  cognmtira  erat,  cuim  pluviis  vernis  largis  et  tucundaalihiis  rnmpnrat,  ut 
(«ita  rrgin.  m qua  habitet,  e»  ahuixfei. 
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omnis  honor  liheralilasquc  peribit  et  camela  belli  iuvcnca  pilis  desti- 
tuta, parva  erit1).  Neque  rex  cursu  celeri  te  ad  tinget  neque  subditus 
frustra  te  laudabit.  Alii  dicunt,  poetam  versus  ob  Alibd- Ahinruuin  b.  Bischr  b.  Mar- 
tsad  dixisse,  qui  excrementa  reddiderat  et  hanc  ob  causam  relegatus  erat.  Regem  autem, 
quum  laudes  hasce  audivisset,  poetam  iussisse,  ut  gentem  Banu-Ahmru  reduceret.  Adve- 
nientes autem  a rege  honoratos  et  donis  donatos  esse. 

CLXXII. 

Idem  Hodjr  b.  Clmled  dhlt. 

/.  Per  vitam  tuam  ! Atijja  b.  Ahbd  coloribus  duobus  distinctus  non  erat,  et  diversam  agendi  ra- 
tionem nau  arguebatur, 

Poeta  virum,  qui  e loco  Nadjran  <)  oriundus  dicitur,  ob  constantiam  in  agendo  laudat. 
In  Mersukii  codice  ^ filius  Ahmrui  legitur.  Vox  in  codice  tara  cuin  vocali 

genitivi  quam  accusativi  scribitur. 

8.  Matutino  tempore,  quo  Djabbarus  gravem  calamitatem  adferrel  et  a pugna  recederet. 

Hoc  in  versu  tempus,  quo  constantem  se  ostenderat,  describit.  Vox  cum  sequente 

verbo  tanquam  cura  nomine  abiecta  Nunualione  coniuncta  est  Vir  quidam  Djabbarus  appel- 
latus Alijjaum  in  angustias  induxerat  et  tum  fugam  ceperat.  Vox  ol,  natura  sua  adjecti- 
vum, ut  in  Corani  loco  (Sur.  19,91.),  in  versu  substantivo  omisso  locum  substantivi  (Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  858.  879.)  calamitatem  significantis  obtinuit.  Haec  quoque  est  causa,  cur  si- 
gnificationis (sc.  vocis  it£#tbXJI  infortunii)  potius  quam  formae  ratione  habita,  adiectivuni 
generis  feminini  jiLau  cura  eo  conjunctura  sit.  In  Mersukii  codice  schol.  I.  t,  melius  le- 
gitur i U»  Cyt  . Voces  J-aaJI  ^ ivLas,  quas  srholiastes  aduotavit,  in 

proverbii  consuetudinem  venerunt  conf.  Meid.  18,  81.  I.oco  verborum  itLaju  Jy  legitur 
quoque  dou  »ad  eum  adduxit  servum , dum  eunt  socordem  putabat. a Legitur  quoque 

«JUuu  Aa  n Djabbarus  ben-Ahbd,  dura  eum  socordem  putabat .« 

(|*.  25».)  3.  Tum  locum,  ubi  eius  humeri  contigui  sunt , gladio  diffidit , qui  semper  po- 

liendus est. 

Narrat  huius  Djabbari  humeros  gladii  eum  ictu  separasse , tum  virum  tanquam  fortissi- 
mum describit  dicens,  eius  gladium  quovis  die  sanguine  hostium  infectum  esse,  ut  sanguis 
detergendus  sit*  Ante  vocem  substantivum  gladius  omissus  est  conf.  Ham. 

p.  f*¥  v.  t.  Vox  ^ est  passivum  quartae  formae,  ut  ad  verbum  vertendum  sit:  Alternis 
diebus  ad  aquam  non  ducitur,  ut  poliri  opus  sito  i.  e.  quovis  die  potus  ei  porrigitur,  ut 
abstergi  opus  sit.  Ut  io  loco  uostro  gladius  cum  camelis  comparatus  est,  sic  llam.  p.  Tao 

1)  Bellare  cum  camelo  comparavit  (conf.  Ham.  p.AV  ▼.  %.  v 1.  tfo  v.  5.)  Mortuo  rege  bellum  siae  vl  erit  cl  hanc 
ob  causam  id  cum  pullo  parvo  comparasse  videtur,  qui  vix  natus  pilis  caret. 

8)  Nadjrao  plurium  locorum  nomen  est,  nniua  Ia  Arabia  felice,  a/terius  in  regione  Babraio  siti , tertii  prope  Da- 
mascum ia  regione  Haurao,  quarti  inter  Cufam  et  Wasethum. 
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v.  4 lanceas  cum  camelis  bibentibus  comparata.1)  invenimus.  De  politura  autem  sermo  non 
est;  seil  quoil  eruor  abstergitur,  id  politurao  loco  posuit  pocla. 

4.  EI  si  nos  totis  praesentes  fuissemus,  per  exercitum  vehementer  strepentem,  laureis  horridum 

auxilium  tulissemus. 

Aegre  fert  poeta,  quod  ipse  cum  gente  absens  fuerit  et  auxilium  ferre  uon  potuerit. 
Ante  verba  ^50  omissa  est  vox  (exercitus)  couf.  Ilam.  p.  I"f.  Exercitu  autem, 

qui  strepitum  edit,  magnus  significatur.  Hoc  quoque  ex  eo  cognoscitur,  quod  } 0^1 

timare  aestuans*  dicitur.  Vix  autem  probandum  videtur,  quod  exercitus  lanceis  horridus  cum 
camelo,  cui  in  facie  multi  pili  sunt,  collatus  est.  Ut  hanc  vocis  w^l  significationem  proba- 
ret, scholiastes  proverbium  Mcid.  22,  16.  (conf.  Meid.  25,  120.)  adnotavit.  Vox  *JU 
nonnisi  superiorem  lanceae  partem  designans  in  versu  lancearum  ipsarum  significationem  habet. 

5.  Sed  nos  akfuimus  et  ros  rei  pares  fuistis;  at  benevolus  ab  interrogando  remotus  non  est. 

In  hoc  versu  se  excusat , quod  cum  suis  auxilium  nou  tulerit  ct  illos  laudat,  quod  rei 
pares  fortitudine  fuissent,  sed  quamquam  absentes  auxilium  non  tulissent,  tamen  amicitiam, 
qua  eos  amplecterentur,  ipsos  impulisse,  ut  quinam  status  fuisset,  interrogarent.  Alter  le- 
gendi modus  L/jirfl  eat,  ut  cum  verbo  priore  Ujli  verbum  intime  cohaereat.  Sensus  est:  et 
nos  nostris  rebus  pares  eramus,  ut  vestra  praesentia  haud  egeremus.  Sive  uuum  sive  al- 
teram praefertur,  poeta  unam  gentem  ab  altera  non  ob  animorum  alienationem  separatam 
esse,  ostendere  vult,  sed  unam  alteri  baud  egere  dicit. 

CL\XIII. 

Dixit  GIirssrm  b.  Wahlah  e gente  ITIorrali  b.  Ohbad  oriundus. 

Alii  Namiro  b.  Tauiab  (vixit  ante  Islamum,  tum  religioni  Mohammedis  se  addixit  conf- 
Citab  Tahdsibi-fAsmai  p.  599.)  versus  adseribunt.  Nomen  Ghassan  inventum  et  a re  non 
translatum  dicunt.  Derivari  posse  dicunt  a y—a  (dobilis),  ut  forma  q^Ijo  sit , quae  vox  in 
versu  Ham.  p.  fl*  supra  a nobis  citato  occurrit  et  in  versu  Ausi  b.  Hadjar  (metr.  Basith) : De- 
biles in  retinendo  arcano;  tubulus  et  tum  tubulus  (i.  0.  ut  ex  tubulo  aqua  va- 
sis effluit,  sic  ex  eorum  ore  arcanum)  *).  Aut  a voce  (complexus  criniam)  derivatur, 

ut  forma  sit.  Ille  autem  derivandi  modus  praeferendus  est,  quod  nomen  indeclinabile 
est.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Thawil);  Victoria  eius  confisus  sum,  quum 
dicebatur:  Incursionem  hostilem  exercitus  G h ass  a n i d a r u m , non  turbae 
mixtae,  fecerunt. 

i.  Si  in  gente  Sahd  tersuris  tanquam  peregrinus , dum  mater  tua  ex  iis  oriunda  est,  ne,  quod 
arunrultis  tuus  e gente  Sahd  sit,  incuriae  te  tradas  ! 

1’octa  virum,  tanqunin  in  gente  Sahd,  quacum  matris  cognatione  coniunclus  erat,  ver- 
ti Versus  a ttjeuhari»  >ub  voce  j~x  cum  multis  variis  Irciinoibu*  citatus  est. 
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saniem  alloquitur , monens,  no  in  ista  cognatione  fiduciam  ponat.  Suum,  non  alius  viri, 
statum  respicere  potest.  Istam  avunculorum  cognationem  ab  Arabibus  haud  magni  momenti 
haberi,  ex  sequente  versu  videmus  (mclr.  Thatvil):  (Uri  lijiUij  UjUjI 

sXtWI  Filii  filiorum  nostrorum  re  vera  filii  nostri  sunt;  sed  filii  filiarum 
nostrarum  sunt  filii  virorum  peregrinorum  (couf.  scholion  versus  sequentis). 
Verba  Os*-»  j,  praedicati  lorum  tenero  dicunt,  ut  vox  Lj-c  statum  designet  et  regens  aut 
ill  verbo  inveniri  aut  in  vocibus  Ouu»  j,,  quas  Arabum  grammatici  oJ>,  quippe  quibus 

locus  designetur,  appellant  (couf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  512.)  (i.  c.  vox  aut  cum 

verbo  aut  cum  vocibus  -Xa».  *.  sensu  coni  ungi  potest).  Aut  vocent  :wj.x  praedicati 

verbi  muii  locum  habere  et  voces  tX*-»  j locum  designare,  dum  vox  e constructione  sine 
incommodo  abesse  possit  (i.  e.  Illa  voce  omissa  sensus  integer  manet  couf.  Gram,  Arab. 
p.  609  et  512.).  Monuit  autem  scholiastcs,  in  posteriore  versus  parto  verbis  poetam  qui- 
dem avunculum  allocutum  esse;  sed  revera  eum,  cui  res  interdicta  sit,  eundem  esse,  quem 
allocutus  sit  poeta,  siquidem  sensus  sil : nne  te  per  avunculum  tuum  vana  spe  decipi  patiaris.« 
Similem  loquendi  modum  in  verbis  UPLP  eW,!  ) uXe  te  hic  videama,  inveniri,  propterea  quod 
verbo  prima  persona  est,  ut  sibi  ipsi  rem  interdicere  videatur,  dum  re  vera  secundae  per- 
sonae res  interdicitur  (ne  hic  praesens  sis!).  Silentio  haud  praetermitto,  verba  s-V»i. 

statui  pronominis  in  verbo  describendo  inservire,  ita  ut  subiccti  cl  praedi- 

cati locum  occupet. 

t.  Nam  filii  sorori « gentis  ros  mrrrsum  est,  nisi  per  patrem  robustum  avunculum  tuum  in 

angustiam  redigit. 

(p.  260.)  Qui  a patruis  suis  auxilio  contra  avunculos  non  iuvetur,  etitn  opprimi.  Ut 
iniustitiain  significet,  vas  inversum  esse  dicit,  nam  in  eo,  quod  quis  aqua  privabatur,  ma- 
xima iniustilia  erat.  Hanc  ob  rausam  Sohairns  (in  Moall.  v.  57.)  dixit:  Qui  armis  suis 
ab  aquae  receptaculo  suo  oon  repetiit,  eius  receptaculum  destruitur,  et 
qui  homines  iniurii  non  laedit,  eum  laedunt.  Sed  cogitari  quoque  potest  lacte 
impletum  vas,  uaui  qui  id  invertit,  ut  lac  effluat,  contra  alterum  iniustus  est.  Quod  Ebn- 
Doraidus  Xamiro  b.  Taulab,  qui  in  gente  Sahd,  avunculis  suis,  sedem  fixerat,  versus  tribuit, 
huius  rei  causa  in  posteriore  versus  parte  est,  nam  quum  in  Xamiri  camelos,  ut  eos  prae- 
darentur, impetum  fecissent,  verborum  sensus  cum  facto  congruit;  poeta  enim  dicit,  avuncu- 
los nonnisi  a patruis  potentibus  coerceri  posse.  Post  primum  versum  scholiastcs  alterum 
hunc  iuscruit : Quotiescunque  Caisan  (perfidiam)  vocant,  senes  eorum  ad 
perfidiam  propiores  sunt  quam  iuvenca  imberbes.  Djcuharius  dixit,  perfidiae  a 
quibusdam  Arabibus  (non  omnibus)  cognomen  Caisan  datum  esse.  Fieri  potest,  ul  viri  per- 
fidi antiquo  tempore  viventis  nomen  sit. 


Digitized  by  Google 
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Quidum  geutls  Bann-DJolialnuli  respiciens  pugnitiii  luter  gentem 

Culi»  et  Fesarnh  dixit. 

Nomen  gentis  Djohainah  (gentis  Jeraaiionsls  nil  genlcm  Kodhaah  perlinentis)  * vocc 
(crassitic  faciei),  ut  sit  lorma  deminutivi,  derivandum  esse  putant.  Vox  S;1J  nnmou  mnlri* 
animaUs  ^ appellati  esse  dicunt.  Dixit  poeta  (inetr.  ramei);  lam  vidi  Festram  (so- 
rorem) et  Haddahasum  (fratrem)  et  Fesrum  (filium)  instar  felis  Fcsratn 
sequentem.  Ut  et  8,1 animalium  nomina  sunt,  aic  vocem  jji  animalis  nomen  esse 

puto.  Fasrum  filii,  Fcsarah  sororis,  Hadabbas  fratris  nomen  esse  Alimedes  b.  Jahja  ‘) 
probavit 

/.  Eheu!  num  ad  Anzarilas  n utilius  pervenit,  Ebn  - Bahdatum  llomaidum  genti  Cati  auxilium 

tulieer,  ut  laetaretur. 

Interrogans,  num  pervenerit,  desiderium  rei  manifestat,  aut  mandatum  dat,  ut  perferatur. 
Versus  turbas  Sobairi  spectant  (in  quibus  gentes  Calb  et  Kais  sibi  bellum  fecerunt),  de 
quibus  post  dicetur.  Ilomaidus  ad  gentem  Fesarah  pertinuit  et  gentes  Calb  et  Djohainah 
ad  gentem  Kodhaeh  pertinuisse  dicuntur.  Ilomaidus  b.  Babdal  genti  Calb  contra  gentem 
Kais  auxilium  tulerat.  Odium  et  inimicitia  cordis  morbus  appellatur,  quapropter  poeta  verbo 
(Ca£  usus  est.  Voce  Mediuenscs  significavit,  sed  pro  hac  voce  tum  ,LaVSt  «urbes 

megnacti  , tum  nobiles  legitur.  Quum  autem  tam  dolor  quam  laetitia  in  oculis 

cernatur,  verba  l+i*»*  oyi  de  laetitia  frequeutissime  adhibita  sunt.  Quod  autem  nomen  sX**»- 
cognomini  Jjias:  postpositum  est,  id  nonnisi  metri  causa  factum  videtur. 

i.  Et  effecisse,  ut  Kaieitae  despicerentur . qui  non  desistebant , nisi  quum  res , qua  ciles  redde- 
bantur, apparebat  T 

Versus  cum  priore  cohaeret.  llomaidum  geutem  Kais  vicisse  dixit,  nt  viles  fierent. 
Fieret  autem  neces  se  fuisse,  quum,  talis  gentis  Kaisi  ratio  esset,  ut  nonnisi  depressa  iniurii 
inferenda  se  abstineret.  Vilitatem  dcspcclnmque  cum  loco  aut  domo  comparans , ubi  qui 
hahilat,  verbum  Jjt  adhibuit,  ut  ante  vocem  ^t^ j|  vox  Jo  domus  suppleri  possit.  Scho- 
liaslcs  verbum  siibi  cum  loquendi  modo  J1  coalit  (nubes  disparuit)  comparavit.  Ego 

abeundi  significationem,  ut  obiectum  cum  praepositione  amissum  sit  verbo  tribuo.  Prae- 
positio auteiu  J cum  verbo  coniuncla  l.am  negandi  appellatur  (conf.  (iram.  Arab.  T.  II. 
p.  604.). 

3.  Relictus  enim  erat  ab  Homaido  b Babdal  accisorum  tantus  numerus,  ut  multi  in  terta  iace- 

rrnt.  pauci  tantum  sepelirentur. 

Causam  , cur  gens  Kais  despecta  fieret,  illustravit.  TaDta  cos  clade  addictos  esse,  ut 

I)  Sine  dul.io  graotmatirum  T.iihlahnh  appellatum  (ant.  sano  VOO.,  mort.  291.)  vult.  0ui.'ille  tucrit,  qui  hanc 
clns  stanneam  admiserit . r verbis  non  apparet;  sed  tum  grammaticum  Kbo  - Atahrabi , eiu.  magistrum,  gu* 
, scuiniam  in  i u fldutiaui  pwoeret,  fuissv  cuoiiciu  tcont  Kbn-t 'faallik.  Nro.  431.). 
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pauci  tantum  sepeliri  possent.  Voces  Jm>  ,Jiii  ab  Homaido  occisos  significant.  Adicctira 
•-ei*  et  bLl»  casu  cum  subiecto  Jiti  congruunt,  quamquam  sensu  cum  sequentibus 
et  cohaerent  (c  o n f.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  270  sq.).  Scholiasles  autem  dixit,  poetam 

significare  non  voluisse  paucos , sed  potius  neminem  sepultum  osse  (ob  celerem  fugam), 
eodem  modo,  quo  poeta  in  sequente  versu  vocem  JeJui  adhibuerit;  (metr.  Thawil)  Pauca 
(i.  e.  nulla)  in  dorso  i umenti  umbra  eius  erat,  nisi  id  quod  (sc.  solis  ardorem) 
pallium  striatum  ab  eo  removit. 

4.  Nos  rero  et  gene  Cati  instar  minuunt  duarum  sumus,  quarum  si  sinistra  in  proelio  cadit, 

dextera  ei  auxilium  fert. 

Summum  inter  utramque  gentem  consensum  esse  dicit , ut  cum  manibus , quarum  una 
alteri  haud  contraria  sit,  comparari  possint.  Hunc  vocis  Ju  (manus)  usum  ex  verbis  Mo- 
hammedU:  u Mininius  eorum  celeriter  clientelam  eorum  adfert  et  contra  alios  manus  suntu 
(i.  e.  consentientes)  traditione  ad  nos  delatis  scholiasles  probavit. 

Abu-Rijaschus  ad  versus  illustrandos  sequentia  adtulit:  Tempore  rebellionis  Ebn-Also- 
bairi,  quum  Ahbd-Almalicus  b,  Merwan  ■)  contra  Mozahbum  b.  Alsobair  (anno  72  occisum 
pugnaret,  gens  Kais  partis  Sobairi  erat.  Sofarus  b.  Alharits  Cilabita  et  Ohmairus  b. 
Alhobab  Solamita  in  gentem  Calb  incursionem  hostilem  fecerant,  quo  factum  est,  ut  filii 
uxorum  e gente  Kais  oriundarum,  quas  imperatores  Oinajjadae  in  matrimonium  duxerant,  de 
noxa,  qua  gens  Kais  gentem  Calb  domi  forisque  addixerat,  contra  filios  uxorum  Cnlbilicarum 
(p.  261.)  gloriarentur.  Quae  res  causa  erat,  cur  Chalcdus  b.  lasid  b.  Moahwijah  ’) 
Calbitis  diceret : Si  quis  vir  bonus  in  campum  gentis  Kaisi  incursionem  facturus  est , ego 
efficiam,  ut  imperator  ei  contrarius  non  sit;  filii  cniin  uxorum  Kaisiticarura  glorianles  do 
rebus,  quibus  tempore  paganismi  et  Islami  nos  de  improviso  obruerant,  nos  oppresserunt. 
Homaidus  igitur,  filius  Baghdali , avunculus  Iasidi  b.  Moahwijah , se  ad  rem  paratum  esso 
dixit.  Scripsit  igitur  Chulidus  post  caedem  Ehu- Sobairi  Ilomaido  mandatum,  ut  tributum 
ab  Arabibus  campestribus,  quibus  occurreret,  colligeret.  Cum  agmine  parvo  gentis  suae 
profectus  cum  familiis  Ahbd-Wadd  et  Ohlalm  in  meridie  locorum  Dumat  et  Chabt  habitantibus 
foedus  contra  gentem  Kais  pepigit  easque  de  rebus,  quae  ipsi  cum  Chaledo  convenerant, 
certiores  fecit.  Magno  agmine  congregato  primum  in  homines  o gente  Fcsarah,  qui  pabu- 
latum se  disperserant,  incidit.  Primus  eorum,  quos  invenit,  Saidus  b.  Ohjainah  b.  Hizn 
b.  Hodsaifah  b.  Badr,  servae  filius,  vir  probus  erat,  qui,  quum  gens  Badr  cum  recusavisset, 
uxorem  e gente  Baulan  ad  gentem  Tltai , quae  duos  montes  (Adja  et  Salina)  incolebat, 

1)  Iu  oppido  Medius  uniat  aetails  sono  decimo  texto  a Moabwijabu  tcaatui  oppidi  (Diwan)  praepositus  ott; 
postes  oppidi  Hadjar  prseteetut  creatus  ius  Iu  imperium  succedendi  a putre  obtinuit.  Anno  05  in  imperium 
successit,  sed  eodem  tempore  ab  silis  Ebn  - Hobnirus  imperator  creatus  est.  Abbd- Alraalicut  aouo  8U  in 
urbe  Damasco  aetate  OS  annorum  diem  obiit  couf.  libr.  Isaw^l  p.  Mv . 

S)  Vir  doctrina  inter  ttoraisebitas  celeber  anno  05  diem  obiit  couf.  Kbn-CbalJic.  Xo.  211.  Sed  in  Abulf.  Aon. 
T.  I.  p.  424  anuua  -2,  Iu  sckolils  ad  carmen  gbu-Alibduni  aaaus  HI  adnntalus  est.  couf.  p.  Isa. 
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pertinentem  duxerat.  Ex  ista  uxore  filii  ei  nati  erant,  quos  parvos  serum  habebat  postre- 
mum gentis  Kesarah  locum  occupans.  Hic  voce  alta,  qua  tempus  precum  matutiuurum  in- 
dicebat, hostibus  locum  suum  indicans  primus  trucidabatur  centum  camelis  simul  raptis.  Tum 
in  latere  loci  Aladjfor  ')  appellati  quinque  viris  c gente  Ahnhas  b.  Olijainah  b.  Ilizn  pone 
gentem  suam  versantibus  obviam  venere.  Ili  fortiter  pugnantes  usque  ad  vesperam  hostes 

occuparunt,  ut  in  gentem  incurrere  non  possent.  Tandem  viris  viciis , quum  armis  cquisque 
destituti  essent,  mulla  vulnera  gladiis  inflixerant.  Naschirahi  b.  Ahnbasah  nervos  ambos 
colli,  medulla  spinali  intacta,  amputarunt  et  occisos  esse  putantes  abiere.  Factum  autem 
est,  ut  liante  Zephyro  vulnera  terra  implerentur,  quae  res  effecit , ut  sanarentur.  Calbitae 
inierim  mane  in  latere  loci  AIAh  appellati  Ahbd-Allahum  b.  Olijainah  b.  Hizn,  qui  cum  fa- 
milia sua  nonnisi  filium  Aldjahdum  comitem  secum  habens  iter  faciebat,  invenerunt.  Qtios 
advenientes  quum  filius  conspexisset,  se  armanS  equum  conscendit.  Iuvanis,  dum  illi  io 
terram  descenderunt,  seorsim  recessit.  Seni,  quinam  essent,  interroganti  dixerunt,  se  deci- 
mis colligendis  praefectos  missos  esse  ab  Ahbd-Almalico  b.  Mcrwau,  ut  tributum  ab  Arabibus, 
quibus  occurrerent,  colligerent  et  postulanti,  ut  mandatum  regium  ostenderent,  sigillo  in- 
structum mandatum  protulerunt,  llomaido  b.  Bahdal  scriptum’).  Hoc  perlecto  se  obedire 
dixit.  Tributum  sibi  solvendum  acciperent.  Ipsis  oblatum  tributum  non  sufficere  diccutes, 
postularunt,  ut  totam  gentem  Kesarah  congregaret  et  cius  tributum  in  locum  Ruendam  terrae 
ab  ipso  habitatae  afferret.  Alter  autem  se  huic  rei  imparem  esse,  quippe  gen#  Kesarah 
ueque  congregata  sit  nec  uno  loco  commoretur.  Trimam  eius  partem  in  loco  Altnodhadjih 
appellato  degere;  se  eius  postremum  locum  occupare.  Ipsos  ad  rem  peragendam  aptiores 
esse  quam  se,  quippe  qui  ex  Syria  venientes  longiorem  viam  fecissent,  donec  postre- 
mos gentis  homines  in  loco  Alliwa  invenerint.  Se  quoque  ueque  iuvcurm  esse , neque  ex 
familia  sua  nisi  unum  iuvenem  secum  habere.  Ipsos  autem  quovis  dic  agmen  sibi  obviam 
habituros,  donec  ad  primam  gentis  partem  venturi  sint.  Gentem  pabulatum  profectam  ibi 
pascere,  ubi  pabulum  sit.  Illi  contra,  gentem  fugi  principi  tribulum  detrectare  et  obsequium 
non  praestare  dixerunt.  Quod  quum  vir  negassct,  illi  nihilominus,  ut  gentem  quaereret,  po- 
stularunt. At  alter  sc  rei  parem  non  esse  dicens,  ut  tributum  accipercut,  rogavit.  Tum 
illi:  Quomodo  tu  tributum  solvis  et  obsequium  praestas,  dum  filius  tuus  erga  (P-  %A3.) 
nos  superbe  se  gerit.  Puter  autem  dixit:  filium  ipsis  nil  debere;  sumerent  igitur  tributum 
et  abirent,  si  sinceri  essent.  Tum  illi,  hanc  agendj  rationem  probare,  eum  cum  Ebu-Sobairo 
fuisse,  dixerunt.  Alter  autem,  se  hoc  non  fecisse,  sed  deserti  incolam  tributum  ei  solvere, 
qui  imperium  habeat.  Tum  postularunt,  ut,  si  verax  esset,  filium  descendere  iuberet.  Pater, 
filio  nil  praestandum  esse,  dicens,  cum  quod  viros,  equos  et  arma  conspexerit,  timorem  con- 
cepisse. Illis  autem  urgentibus  et  iuvcnl  securitatem  promittentibus  pater  filium  descendere 
iussit.  At  filius:  e pater!  ego  oculos  me  mactaturorum  video  dicens,  precibus  patrem  com- 
it Aladjfor  nomen  loci  ialer  Alchosuimljjah  et  Kalii  siti  esse.  In  Kamusi  opere  legtmtt'. 

X)  Verba  jJ  ].  10  infr  mihi  transposita  videntur,  ut  post  vorem  .Ovjty  inserenda  sint.  Beatus  de  Sa- 

egus  coniecit,  sensum  eorum  esse:  et  scripto  se  adstrioserit  ad  solvendam  eleemosynam  (tribulum). 
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movere  studuit,  ut  vitam  suam  defendere  sibi  permitteret.  Illi,  quum  rediens  Olium  descendere 
nolle,  quod  necem  timeret,  diceret,  litteras  se  ad  Altbd-AImalicum  de  re  missuros  esse  mi- 
nabantur. Tandem  pater  fatigatus,  promissis  securitatis  datis,  filium  descendere  iussit  ct  ad 
illos  adduxit.  Illi  iuvenent,  postquam  eum  verbis  obiurgaverant,  in  petra  mactarunt.  luvcnis 
eo  ductus  patrem  tetrico  vultu  adspexit,  ut  illo  diceret:  «Etsi  omnia  obliviscar,  tamen  non 
obliviscar  tetrici  vultus  Djahdi  et  quod  eum  necandum  tradiderim. u Ipsum  senem  tantopere 

percusserunt,  ut  cum  lanquam  occisum  relinquerent.  Narratu  equum  occisi  iuvenis  sanguinem, 
terra  eflossa  quaesivisse,  donec  moreretur.  Hac  re  peracta  postquam  alios  homines,  qui  in 
postrema  gente  degebant,  addixerant,  undo  venerant,  rediere.  Nuntio  rerum  gestarum  ad 
gentem  perlato  Chalcdtis  b.  Ditsar  b.  Corais  b.  Kothbah  b.  Sajjar  ad  Ahbd  - Almalicum  iter 
faciens  rem  narravit  et  maiorcin  occisorum  numerum,  qui  ro  vera  erat,  dixit.  Ahbd-Altna- 
licus  dixit,  se  ei  pretium  sanguinis  ex  stipendio  militari  gentis  Kodhaah  daturum  esse.  Quod 
quum  ille  se  accepturum  negaret,  Ahbd-Almalicus,  se  eis  dimidium  pretii  ex  aerario  publico 
stalira  daturum  esse  promisit  et  si  futein  in  posterum  servaturi  sint , alterum  dimidium  po- 
stea soluturum  addens , sc  non  putare  eos  in  fide  staturos  esse;  quibus  verbis  ab  Ahbd- 
Almalico  gentem  instigatam  esse  sunt,  qui  dicant.  Sofaro  b.  Alharets  Cilabita  suadente,  ut 
quod  attingere  possent,  acciperent;  fore  enim,  ut  res  ipsis  adiumento  sit.  Si  abiissent,  filium 
mulieris  oculis  caeruleis  praeditae  (Ahbd-Almalicum  >))  in  ipsos  potestatem  habiturum  non  esse. 
Pecuniam»  aut  At  quam  acceperant,  in  equos  armaque  emenda  erogarunt.  Quutn  Ahbd-Alahsisus 
b.  Slcnvan  (mortuus  in  Aegypto  anno  85  aut  82  aut  86),  cuius  mater  e gente  Calb  oriunda  erat, 
Bischro  b.  Alcrwan,  cuius  mater  e genio  Kais  originem  habebat , apud  Alibd  - Almalicum  b. 
lUenvan  rem  narraret,  itic  gentem  Cuib  rei  parem  esse  (est  proverbialis  loquendi  modus 
coni,  Meidan.  C.  12,  19.)  negavit.  Mane  autem  quoque  Ilalhalabus  b.  Kais  cl  Saihdus  b. 
Abati  et  Clialedus  b.  Disur  scissa  veste,  dum  pallio  tecti  et  calceis  inducti  nou  erant,  idem 
nuntiarunt.  Quapropter  quum  Omnjjadarum , ex  uxoribus  Kaisitis  natorum,  ira  exarsisset, 
(|i.  Abbd-Almalieus  trium  illorum  virorum  iram  soluto  sanguinis  pretio  sedare  studuit. 

Nihilominus  vero  omni  pecunia  equos  armaque  pararunt.  Tum  Alhalhalahus  in  conventu 
vituperatus,  quod  contra  cos  ulturus  non  exiret , se  oh  caedem  filii  sui  Bordah  iratum  esse 
dixit,  et  caeleros  singulos  occisos  enumerans  ad  ultionem  incitavit.  Primum  magni  in  re 
discordia  dissenserunt , tum  rebus  constitutis  iu  vallem  Alniiah  equites  miserunt.  Hanc  rem 
versus  Elm-SohajjahI  spectant  (melr.  Waiir):  Quum  (equites)  accessissent,  caedem 
Djahdi  nuntiarunt  cl  caedem  in  loco  Alalt,  quum  socordes  occisi  essent. 
Cum  difficultate  (vix)  frena  imposituri  equos  quinquennes  ceperant  ali 
aqua  redeuntes.  (Vox  superflua  est.)  Omnes  ibi  Calbilas  occiderunt,  ut  nemo,  nisi 

unus  fugiens  pedum  celeritate  evaderet,  qui  metro  Ri-djcs  usus  dixisse  fertur:  Cuilibet 
viro  mane  in  gente  sua  super venorunt  ct  mors  propinquior  quam  soleae 
corrigia  erat.  Postrema  versus  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  conf. 
Meidan.  C.  8,  63.  Poeta  Ohtvaif  Alkawafi  cognominatus  (conf.  Ilain.  p.  tfv)  hoc  proelium,  quod 
1)  Iu  contumeliae  causa  cognominati,  ut  indicarent,  cius  inaimn  Arabicae  originis  non  osse. 
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dies  Banat-Kain  (conf.  Mcid.  T.  III.  P.  I.  p.  587.)  appellabatur,  verbis  suis  respexit  (rnctr. 
Wafir) : Quasi  equites  die  Banat-Kain  pone  illos  (hostes  rugientes)  vide- 
runt id,  quod  desiderabant  (est  pro  croUo).  Iloc  quoque  proelium  verba  Kbn-Sohaj- 
juhi  spectant  (metr  AVafir):  In  capita  Calbitarum  irruimus  modo,  quo  Kaisitae 
xolatia  invenerunt  et  princeps  pudore  ndfcctus  est.  Quum  autem  Naxchirahuin 
b.  Almbas,  qui  in  occisos  denuo  irrueret,  interrogarent,  cur  ita  ugerct,  respondit,  se  notitiem 
medullae  spinali*  habere  (conf.  p.  fl<);  ipse  enim  resectis  colli  nervis  eum  fratribus  sanatus 
erat.  Post  illud  proelium  Bischrus  apud  Alibd  - Almalicum  iisdem  vorbis,  quibus  ipse  an- 
tea interrogatus  erat , Alibd  - Alahsisum  interrogavit , num  , quae  avunculis  suis  accidis- 
sent, audiverit.  Non  multo  post  quum  gentis  Calb  nuntius  opem  Abbd  - Alahsisi  implorans 
venisset,  hic  nuntium  scissa  veste,  dciecto  pallio  et  depositis  calceis  ad  Ahbd  - Almalicum 
introduxit  et  verbis  principem  ad  iram  incitavit.  Litteras  igitur  ad  Alhadjdjadjum , qui  tum 
temporis  regioni  Ilidjas,  Allhajcf,  Jcmamah  Arabiaeque  felici  praeerat,  dedit,  ut  omnes  gen- 
tis Fesarah  puberes  nece  deleret.  Quum  igitur  cum  equilibus  ad  aquam , cui  nomen  Lo- 
katliali  (alter  legendi  modus  jifelil  est),  ubi  gens  Bauu-Alidijj  b.  Fcsarah  , praceipuu  gentis 
Fesarah  pars,  sedes  hahebat,  castra  posuisset,  gens  Ghathfan  congregata  iureiurando  sibi 
mutuum  auxilium  promisit  et  gens  Kais  litteris  certiores  eos  fecit,  se  eos  deserturam  non 
esse  (dc  verbis  USUal  J etc.  conf.  libr.  meum  Selecta  ex  histor.  tlalcbi  p.  78.  adnott.).  Quibus 
rebus  auditis  Iladjdjadjus  intimis  suis  dixit,  neminem  in  orbe  terrarum  natum  in  Ista  gente 
Kais  se  infaustiorem  esse , si  gens  Banu-Fesarah  occiderolur.  Ilullialahiis  autem  et  Saih- 
dus  putantes,  in  se,  occisa  gente  Fesarah,  nil  boni  esse,  ad  lladjdjadjum  se  contulerunt  di- 
centes , frustra  in  gentem  Fesarah  saeviri,  quum  ipsi  caedis  geniis  Calb  auctores  essent. 
Iladjdjadjus  laetus  ob  virorum  adventum  stalim  in  vincula  eos  coniecil  et  Ahbd-Almalico  lit- 
teris rem  exposuit,  se  timere,  ne  ipse  principi  fidelium  turbas  moveret,  quarum  noxa  haud 
repararetur.  Ahbd-Alntalicus  consilium  probans  ad  illum  rescripsit,  ut  captivos  ad  se  libere 
demitteret.  Tempore,  quo  ad  eum  venerunt,  plores  Calhitae  praesentes  erant,  mane  vespe- 
raque  eum  adeuntes.  Dimissis  igitur  hominibus  Ahbd- Almalicus  dixit:  ilalhalus  es;  alter 
autem  respondit:  Minime!  Ilalhalahus  sum  '),  quemadmodum  pater  me  appellavit  et  pluribus 
verbis  ultro  ritroque  factis  cum  Soaihro,  filio  Sowiidi  b.  Ahrfadjah,  qui  in  proelio  Banat-Kain 
ceciderat,  occidendum  tradidit.  Soaihro  autem  roganti,  quando  8otvaidum  vidisset,  respon- 
dit , se  eum  loco  Banat-Kain  vidisse , quo  tempore  merda  eius  in  podice  dissecta  fuisset  *). 
Iloc  responso  irritatus,  se  cum  occisurum  esse,  minitatus  est.  Alter  autem,  tu  mentitus 
es,  nam  tu  vilior  es,  quam  qui  hoc  peragas;  me  nemo  nisi  filius  mulieris  oculis  (p.  8(il.) 
caeruleis  pracdilac  ( Ahbd  - Almalicus  conf.  p.  fit)  occidet.  Cui  quum  Bischrus  patientiam 
commendaret,  metro  Rcdjes  usus  respondit:  Ego  patientior  sum,  quam  camelus 

I)  Chalifa  nomru  viri  coaiulio  pluries  mutavit.  Quaoum  causa  adductus  id  feciuit,  oescio;  sed  «inc  causa  fa- 
ctant id  esse  oon  pulu.  tn  codicis  Tcbr.  inursiue  adnotalum  iuvruimus,  vuerni  .MLsdja-  cum  vocalibus  Kutha 
aut  tutamina  couueiari,  dum  rudis  cum  dentalis  tjuioiur  espliraiur. 

it)  Beatus  dc  Saccus  verba  s..  iajt  vX*  etc.  adnutavit  t intjuum  proverbium;  sed  pruvcrbittli  loquendi  inudo 

Mcid.  - 1 , e.  uuuuisl  similia  suul.  Metum  sibe  dubio  istis  verbis  iudieare  vult. 
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annosus,  in  cuius  utroque  latere  coria  sollae  sunt,  dum  cingulum  ven- 
tris et  alterum  cingulum  eum  vulneravit.  Saihdus  idem  resposum,  quod  Hall.alahus 
dederat  Ahbd-Almalico  dans  fratri  gentis  Banu-Ol.laim  traditus  est,  cui  quoque  quum  Bischrus 
patientiam  commendaret,  similia,  quam  Halhalal.ua  dixit  (melr.  Rcdjes):  Ego  patienlior 
quam  camelus  sum,  cui  tumor  in  axilla  est,  crassus,  qui  costas  spurias 
lateris  sui  iu  locum,  ubi  procurabit,  proiecit.  (De  hisce  versibus,  in  quibus  pro- 
verbia sunt  couf.  Meidan.  C.  14,  85.)  Hall.alahus,  quem  ad  Ahbd-Almalicum  introductum, 
ut  principi  fidelium  salutem  diceret,  hortarentur,  sequentes  versus  recitasse  fertur  (metr. 
Thawil) : Salus  sit  gentibus  Ahdijj  et  Masen  et  Schamch  (parti  gentis  Fesarah) 
et  Abu-Wahbo  ')  praecipuam  salutem  adferte!  Et  si  me  occiditis,  me 
occidetis  talem,  cuius  auimi  ardorem,  ea,  quae  genti  Calb  intulerit, 
exstinxerint.  Agmen  eorum  delatura  solatio  mihi  erat,  et  iis  occisis  ani- 
mus meus  gaudio  impletus  erat.  Tam  lanceae  confossio  quam  gladii  ictus, 
quo  gens  Hofaidah  tota  et  gens  Wodd  adflicla  erat,  animi  mei  morbum 
sanavit.  Hi  versus  pars  carminis  sunt.  Plura  autem  varii  argumenti  istum  diem  spectant 
carmina  mullaque  ad  istum  diem  perlinentia  relata  sunt. 


CLMV. 

Dixit  Almonaclicltnl  b.  Alharets  Jcst  licorito. 

Abu  - Holalus  tradidit,  poetam  fuisse  Almonachchal  b.  Masul.d  b.  Ahmir  b.  Rabiah  b. 
Ahmru  Jeschcoritam,  compotorem  regis  Alnohman  b.  Almondsir,  qui  poetam  Nabeghah  Djob- 
janitam  in  suspicionem  cum  uxore  Almoladjarredah  appellata  Alnohmat.o  adduxerit,  ut  hac  de 
causa  Nabeghahus  ad  gentem  Djafn.h  (gentem  Jemanenscm)  Ghassanidas  se  conferret  conf. 
Meidan  C.  6.  110.  23,  272.  Versus  sequentes  a Heiskio  in  adi.otationibus  ad  larafae 
Moall.  p.  101.  latine  versi  sunt. 


/.  Si  tu,  o mulier,  me  rituperae,  in  Irantm  iter  dirige  nee  inde  redi! 

Uxorem  ipsum  ob  nimiam  libcralitatem  vituperantem  refellit.  Uxor  si  in  isto  vitupe- 
randi modo  perseveratura  sit,  pocla  cupit,  ut  ipsum  roliuquat.  Quod  uxoren.  ipsum  mo- 
nentem commemoravit,  id  fecit  ostensurus  libcralitatem  suam  tantam  esse,  ut  ab  ipsum  mo- 
nente uxore  a tali  agendi  ratione  rednei  non  possit.  Quamquam  verborum  uxoris  mentionem 
non  fecit,  sed  generali  modo  locutus  est,  tamen  uxorem  potius,  quam  quamcuuqiic  mulierem 
significari  puto.  Mcrsukius  verbis  ^ Deum  invocari  cl  eundem  sensu...  verbo 

tribui  posse  putat,  quasi  dixerit:  -fcj  % 4«  «^ficiat  Deus,  ut  proficiscaris  et  te 

non  reducat!«  sed  verba  tanquom  sententia  consequens  o conditione  praemissa  pendent,  Ha 
ut  mandatum  contineant.  Quem  autem  Abu-l’Ahla  in  verbis  sensum  invenit,  quum  nimium 
in  eo  sit,  is  rciicicndus  est.  Talem  esse  dixit:  Si  me  ob  paucas  opes  vituperas  et  divitias 


J)  Vocibus  w— Ifl  Inter  linens  voces  0\)  superscriptae  sunt,  ul . quis  ille  Abu-Wahb  sil, 

ductaretur. 
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cupis,  in  Iraenm , sedem  regis  Alnohmani  Hirae  habitantis,  tibi  proGciscendum  est.  Ex  ho- 
nioioteicuto  primum  versum  carminis  initium  esso  cognoscimus. 

I.  Ae  interroges , quam  multat  opes  mihi  sint;  vide,  quae  sit  generositas  mea  naturaeque 

bonitas  ! 

Non  in  opum  multitudine,  quas  vir  possideat ; sed  in  generositate  et  pulchra  animi  in- 
dole viri  meritum  esse,  ut  si  uxor  prudenter  agat,  harum  potius  quam  illarum  ratio  habenda 
sit.  Scholiasles  tnnquam  obiectum  verbi  homines  supplevit,  ego  vero  ipsam  perso- 

nam poetae  supplendum  esse  puto  one  me  inlerrogcs.«  Verbo  ^Jxjl  .Mersukius  sciendi  si- 
gnificationem tribuit  aduotans,  Arabibus  verba,  quibus  scientia  comparetur,  ut  videndi,  audiendi, 
gustandi,  olfaciendi,  ipsam  scientiam  saepius  significare;  sed  iti  versu  propriam  verbi  signi- 
ficationem retinendam  puto,  quum  praeclarus  inde  sensus  prodeat:  »Yidc  et  observa  mente 
cogitans,  quae  sit  generositas  mea !«  Voci  in  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus 

(interroga!)  superscriptus  est.  Voci  cum  grammatico  Chalil  bonitatis  naturae  signi- 
ficationem tribuo. 

3.  Quot  equites  instor  flammae  ignis  ardentis  iumentis  duris  insidentes 

Fortitudinem  suam  describit.  Equites  ob  ardorem  in  pugna  cum  ardore  ignis  comparat. 
Bellum  cum  igne  llnm.  p.  U*  v 1.  Ili  v.  3.,  gladium  cum  flamma  p.  r-v  conferri  vidimus.  In  eo, 
quod  vocem  -s*  addidit,  pleonasmum  videmus,  nam  voces  -s»  et  jl5l  significatione  non  differunt; 
sed  una  alterius  vim  augere  potest.  Vocem  a radico  ^ derivant  aut  transpositis  litteris 
aut,  quod  minus  placet,  lenito  Hamzam  enunciandi  modo  et  mutata  littera  3)  prima  radi- 
cali  in  llamzam.  Equites  autem  simul  tanquam  artis  equestris  pcrilissimos  eo  designat, 
quod  cos  strata  equorum  appellat.  Stratum  nutem  quum  firmiter  dorso  sub  sella  inhaereat, 
hic  comparandi  modus  designat,  eos  firmiter  equis  insidere  et  inde  non  removeri.  Sic  quo- 
que in  verbis  traditione  ad  nos  delatis:  lw£l  Ijl  nOuuin  turbae  civiles 

«e  ostendunt  , instar  strati  domus  eslo!«  i.  c.  e domo  ne  prodi!  Scholinstcs  vocem  j^Jdl 
verbis  ^ Jill  (equi  quinquennes),  qui  robore  actalis[j!gaudeut , explicat.  Videtur  igitur 

a chalybe  derivari,  quocum  equi  ista  aetate  durissimi  cl  molestiis  perferendis  aptissimi  com- 
parati sunt.  Vocem  de  equis  in  Ilamasa  adhibitam  non  inveni;  at  vero  quum  p.  I*U 

in  gladiis  durissimis  vox  dicta  sit,  nescio,  uum  fortussc  in  loco  nostro  do  gladiis  sermo  sit, 
ut  ii  dicantur,  qui  gladios  semper  adhibent,  ut  ii  dicuntur,  qui 

componendis  versibus  semper  operam  dant  conf.  II  a tu.  IfP  v.  3.  Vox  metri  causa 

Nuunationcni  accepit. 

4.  Posteriores  galearum  partes  ad  loricas  firmis  claris  confectas  adligareranf. 

Versus  cum  versu  antecedente  ita  cohaeret,  ut  verbum  cum  subiecto  coniunctura 

ait  et  grammatici  dicant,  versu  sententiam  consequentem  vocis  *-t)t  quae  post  copulam^ 
omissa  sil,  contineri.  Ante  vocem  substantivum  loricae  omissum  est.  Loricae 

firmitas  in  clavis  bene  firmatis  cernebatur.  De  loricis  conf.  II  a m.  p.  Ut  v.  1.  Galeas 
loricis  adligabanl  timentes,  ne  celeriter  currentibus  equis  motae  galeae  deiiccroutur. 


— 468  — 

(p.  ««A.)  5.  Et  loricat  induerant  e!  sublata  reste  te  accinxerant , nam  hac  in  hatlinm 

terram  incurrenti  cvnren  t, 

Equites,  quibnscnm  in  terram  hostilem  impetum  facit,  tanquam  bene  armatos  describit. 
Quum  in  versu  antecedente  dixisset,  galeas  ad  loricas  udligatas  esse,  verbum  ordine 

praecederet,  necesse  fuit.  Num  vox  Ks3,  a quo  verbum  1 derivatum  est,  generale 

loricae  nomen  sit,  an  speciale,  nescio.  In  verbis  w^J^dl  q'  ab  uno  loquendi  modo  ad  alterum 
subito  transiit,  id  quod  oUtdl  appellarunt.  Verba  autem,  quae  sensum  versus  non  mullum 
amplificant,  ut  metro  et  homoioteleuto  satisfiat,  addita  videntur. 

6.  Et  equit  generosit,  gracilitmt  equites  accipitribus  similes  insiliebant 

Equites  generosis  equis  insidentes  et  impetu  celeres  describit.  Verba  JL^i'  Jatj  ete. 
statui  describenda  inservire  dicunt,  ut  hoc  in  versu  hostium  equites  ipsis  occurrentes  descri- 
bantur. Mcrsukius  dixit,  poetam  equites  cum  accipitribus  ob  oculos  sublatos  et  acutum  vi- 
sum, quo  praediti  sint,  contulisse  putavit;  ego  potius  in  volatus  celeritate  et  modo,  quo  in 
praedam  ex  alto  accipiter  incidit,  comparationem  positam  putaverim  couf.  Ilam.  p.  H v.  4. 
fvs  v.  3.  Sunt,  qui  dicant,  sententiam  consequentem  post  vocem  -J,  non  inveniri  et  poetam 
nonnisi  ob  longam  distantiam,  quae  inter  vocem  V;  et  sententiam  consequentem  intercedat 
equitum  mentionem  repetiisse.  Sententiam  consequentem  nonnisi  in  versu  o,  , quem  vero 
Abu  -Tammamus  inter  caeteros  versus  non  receperit,  reperiri.  Ante  vocem  J-^>l  vox 
omissa  est  ; gracilitas  autem  equis  generosis  propria  est.  Vox  autem  nonnisi  oh  me- 

trum Nuntiationem  accepit  et  ipse  huius  pluralis  formandi  modus  poclis  proprius  est  (couf. 
(irum.  Ar.  T.  II.  p.  50 0.). 

7.  Prodeuntes  e media  putrere,  mulla  pecora  celeriter  abigentes, 

Iloc  in  versu  equites  illos  pluribus  describit.  Quum  multa  hostibus  erepta  pecora  ante 
se  propellant,  pulvere  inclusi  sunt,  e quorum  interstitiis  appropinquanti  adparent.  Qui  ver- 
sus si  cum  antecedente  coniunclus  est,  equites  hostium  significari  non  possunt;  sed  poeta 
equites,  qui  cum  ipso  in  hostium  ditionem  incursionem  faciunt,  describit,  t ersos  autem  quum 
in  Mersukii  exemplari  non  legatur,  alius,  cuius  mentionem  fecimus,  interpretandi  modus  ortus 
est.  Verbum  ope  praepositionis  transitivam  significationem  accipit. 

S.  Quorum  adspectu  laetatus  tum  et  odoret  Amhrae  spirantium  feminarum. 

Ilie  versus  cum  versu  tertio  cohaeret;  sed  in  .Mersukii  codice  non  legitur.  Haud  bene 
cum  equitibus  feminas  odores  Ambrae  spirantes  couiuuxissc  poeta  videtur.  Ante  vocem 
substantivum  feminae  supplendum  est. 

9.  Et  quum  r enti  dirersi  inter  te  certant  in  lateribus  domus  laciniam  terram  tangentem 

habentis. 

Huc  usque  fortitudinem  suam  descripserat , iam  ad  libcralitalem  describendum  transit. 
Hic  versus  descriptioni  inducendae  inservit,  hiemis  enim  tempus  ventis  inter  so  quasi  cer- 


tantibus  describitur.  Erat  hiemis  tempus  nd  liberalitatcm  exercendam  maxime  idoneum  ; est 
enim  inopiae  tempus.  Verbis  tentorium,  (juo  tempore  hiemis  utebantur,  signifi- 

casse videtur.  Talis  enim  lacinia  terram  tangens  maxime  hiemis  tempore,  ut  venti  frigusque 
retineantur,  necessaria  est.  Alii  autem  voci  significationem  magnis  lateribus  prae- 
diti a voce  (latus  tentorii)  derivatam  tribuerunt,  dum  alii  voce  fractum  seu  di- 

rutum ventorum  vi  significari  dixerunt.  Tentoria  aul  ex  pellibus  aut  ex  panno  pilorum 
camelinorum  facta  sunt.  Illa  nomen  iu5  conf.  Hamas,  p.  Ili*1,  haec  nomen  t-Li*  habuisse 
videntur  (conf.  Taraf.  Moall.  v.  52  et  58.  schol.).  In  inferiore  parte  lacinia  erat  usque 
ad  terram  pertingens,  quae  fune  ,l*ol  appellato  adligabatur.  Ut  aqua  pluviae  a tentorio  re- 
moveretur, fossa  parva  appellata  circumdatum  erat  (conf.  Sohair.  Moall.  v.  5.).  Rimae 
autem  tentorii  herba  ^«L5  appellata  obturabantur  (conf.  Lebid.  Moall.  v.  11.). 

10.  Me  in  ren  it  manibus  sagittas  meas  letifer  moventem  aut  peregrinas. 

Se  ludo  sugittarum  deditum  coque  cum  studio  occupatura  describit.  Isti  ludo  deditum 
e6se  laudi  erat,  in  ludo  participem  non  esse  vituperationi.  De  ludo  isto  iam  antea  sermo  erat 
conf.  Uam.  p.  I»t“.  Celeritas  autem  in  movendis  sagittis  et  usum  et  studium  significare  potest. 
Illa  celeritas  in  Antarae  Moall.  v.  52.  laudatur.  Voce  peregrinum  designant.  In 

versu  nostro  sagittam  significari  dicunt,  quae  ab  alio  quodam  mutuo  accepta  circumvertatur, 
ut  laetam  fortunam  adducat.  Alii  dicunt , voce  sagittam  significari,  quae  ex  eadem 

arbore  facta  non  sit  ex.  gr.  si  haec  sagitta  ex  ligno  arboris  facta  nou  est.  Alium  quo- 
quo scholiaslcs  interpretandi  modum  proponit.  Significari  peregrini  sagittam , ita  ut  poeta 
pro  eo  ludens  tam  debitum  solvendum  in  se  suscipiat,  quain  portionem,  qua  pro  eo  iu  ludo 
potiatur,  totam  ei  concedat.  Similem  sensum  poeta  verbis  sequentibus  expressit  (metr.  Ba- 
cilh) : Mecum  ludentibus  portionem  meam  totam  do  et  reliquas  portiones 
erotas  iis  do  et  scutellam  obsonio  vestio.  Sunt,  qui  verbis  hunc  seasura  tribuant: 
Sagittis  ludo  tam  iis,  quas  expertus  sum  quam  iis,  quas  expertus  non  sum,  mutuo  ab  aliis 
acceptis,  amore  libcralilatis  ductus.  Qui  autem  legunt,  voce  amicum,  quo  nomine 

gladium  appellet,  significari  putont.  In  codice  Tcbr.  alter  legendi  modus  ^>0$  ^ S vjOOol 
uMovit  liberali! as  per  lacte  abundantem  (camelam)  meam  sagittam  mcam.a 

//.  Kl  iam  ad  puellam  tentorium  intrari  die  pluviali. 

Transit  ad  describendam  vitam  mollem , qua  temporo  illis  rebus  apto  fruatur.  Pluvialis 
enim  dies  venando  aut  aliis  occupationibus  non  convenit.  Tempus  igitur  inter  serinm  et 
iocura  distribuit.  Voce  ^l\j»  ea  pars  tentorii  designatur,  in  qua  mulieres  velo  obtento  se- 
paratae vivunt  conf.  Tarafae  Moall.  v.  58. 

IS.  Sororiun/ibus  mammis  praeditam,  pulchram,  i/uae  restibus  longis  e panno  Damasceno  ( serieo 


tectam  describit.  Ex  haccc  descriptione  autem  cognoscimus  poctain  uou  fuisse  Arabem  cam- 


albo ) et  serico  confectis  leda  incedit. 

Istam  puellam  tanquam  iuvencam,  pulchram  et  vestibus  splcudidis  longisque  ( ) 


pcstrem;  sed  luxui  ct  vitae  urbanae  deditum.  Longas  vestes  ei  tribuit,  ut  signiilcct,  eam 
opus  non  facere.  Voce  ,j»Sa>  serityim  album  designari,  ex  versu  decimo  Moallakae  Arnru- 
1’Kaisi  nadipem  similem  fimbriis  serici  albi  bene  cortortiso  videmus  et  hanc  ob  causam 
voci  serici  divcrsicolnris  significationem  tribuendam  puto.  Has  autem  voces  poeta  Con- 

tunxissc  videtur,  ut  vestitum  eius  splendidissimum  fuisse  ostenderet. 


13.  Tum  eam  propuli  et  ea  imulo  aris  Katha  ad  aquae  locum  euntis  processit. 

Tum  suam  rrga  eam  ageudi  rationem  modumque,  quo  ea  se  gerebat,  describit.  Eam 
surrexisse  et  ipsum  comitatam  esse,  dicit.  Forma  verbi  sexta  significat,  sublectum  vim  ad- 
mittere, quam  tertia  forma  in  obicctum  exercet,  ut  significet;  se  propelli  passa 

est  (conf.  Oram.  Ar.  T.  I.  p.  141.).  Formae  sextae  propria  siguificatio  est  unam  partem 
corporis  ab  altera  quasi  protrudi,  quo  fit,  ut  duo  corporis  latera  vicissim  in  incessu  incli- 
nentur, qui  modus  incedendi  feminis  obesis  proprius  est.  Incedendi  modum  feminao  cum 
gressibus,  quos  aves  Katha  ad  aquam  accedentes  faciunt,  comparat.  Ni  fallor,  parvi  gressus 
sunt  celerosque  corpore  in  latera  iuclinato.  Slcrsukius  dixit,  avis  Katliac  ad  aquam  acce- 
dentis incedendi  modum  pulcherrimum  haberi  Ium  ob  gaudium  tum  nb  securitatem.  Parvae 
puellae  cum  parvis  avibus  Katha  Ham.  p.  Iff  v.  2.  comparatae  sunt.  Accusativus  vocis  o 

verbo  tanquam  nomen  actionis  e verbo  suo  pendet,  quippe  verbum  eandem 

significationem,  quam  praebeat.  Tale  nomen  actionis  grammatici  ijjiaut  appellarunt 

(conf.  Agrumia  p.  197.).  Grammaticus  Sibawaihi  verbum  ipsum,  si  id  in  lingua  invenitur, 
ante  uomeu  actionis  supplendum  putat ; siu  vero  nou  invenitur,  in  verbis  cius  indicium  esse 
dicens  id  definit. 


14.  Eandem  osculatus  sum  eaque  anhelavit  quemadmodum  dorcas  socors  anhelat. 

Feminae  ob  pulchritudinem  vario  modo  cum  dorcadibus  comparantur  (conf.  Ilam.  p.  Uf 
v.  2.  ofl  v.  4.  Taraf.  Moall.  v.  6 sq.  Antar.  Moall.  v.  57.  Ditv.  Amru-l?Kaisi  p.  fi 
v.  6.  ct  cius  Moallak.  v.  31.  Caahb  b.  Sohair  v.  2.);  hoc  vero  in  versu  anhelans  femina 
cum  dorcade  anhelante  comparata  est.  Dorcas  autem  «dieclivo  j >Jt  descripta  est.  Haec 
vox,  quae  non  potest  non  anhelanti  dorcadi  explicandae  inservire,  in  scholiis  non  expli- 
catur; sunt  enim  duae  aliae  vores  ibi  explicatae.  Voci  socord,is  significationem  tribuen- 
dam esse  non  dubito  ; socors  enim  dorcas,  venatorem  non  timens  prae  socordia  altum  e pe- 
ctore spiritum  ducere  putanda  est.  Legendi  modus , quem  in  Mersukii  codice  invenimus, 
^JUil  (vulneratus)  est,  et  vulnerato  id  proprium  habetur.  Alter  quoque  a Mersukio  ad- 
notalus  legendi  modus  (fatigatus)  est,  et  in  fatigato  idem  observare  licet.  Uterque 

legendi  modus  in  Tebrisii  quoque  codice  adseriptus  est.  Puellam  ob  desiderium  et  amorem, 
quo  impleta  est,  anhelantem  descripsit. 

/5.  Et  propitu  accedens  dixit:  O Monachchate  ! quantus  in  corpore  tuo  ardor  est! 

Tum  illa  tenera  sollicitudine  plena  amati  mutatam  conditionem  miratur.  Mersukius  di- 
xit, voce  poetam  corporis  propinquitatem  describere  noluisse ; sed  amoris  ct  sollicitudinis. 
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Sed  in  vocc  definienda  interpretes  non  consentiunt.  Alii  voce  ardorem  solis,  alii 

ventum  calidum,  nocturnum,  alii  ventum  calidum  diurnum,  ita  ut  in  utroque 
voci  significatione  opposita  sit,  alii  febrim  significari  dicunt.  Quod  vero  scholiaste» 

verba  j3t  i.  e.  ob  ardorem  solis,  statim  post  verba  sis  elc.  posuit, 

id  haud  recte  fecit,  quippe  quae  cum  antecedentibus  nullo  modo  cobacrcunt.  Voces 
usquo  ad  itis  tanquam  in  margine  scriptae  putandae  sunt.  Scholion  ex  Mersukii 

odice. ' desumtum  est;  »ed  ordine  mutato  et  turbato.  Chalilus  voci  ardoris  solis 

significationem  tribuens,  voce  esy***  ventum  calidum  tam  diurnum  quam  nocturnum  signi- 
ficari dixit.  Alter  legendi  modus  jjx  maciem  corporis  designat. 

16.  (F.iqite  dixi]:  A'il  nisi  amor  lui  corpus  meum  emaciari!;  tranquilla  igitur  esto  et  sine  me, 

et  incede! 

Quae  quum  putasset,  corpus  eius  ob  nimias  molestias  ardoremque  solis  in  itineribus  ema- 
ciatum esse,  ut  tranquilla  sit,  veram  conditionis  rausam  docet.  Praepositio  cura  verbo 
l,xP  coniuncla  est  aut  ob  verbum  omissum  aut  quod  verbo  significatio  verbi,  quod  cum 
praepositione  coniungilur,  tributa  est.  Vocem  de  abitu  cl  profectione  dictam  non 

esse,  e loco  Corani  (Sur.  38,  5.)  scholiasles  probare  studet,  in  quo,  licet  verbum  ad- 

hibitum sit,  de  incessu  sermo  non  sit.  Alii  vero  abitum  ratione  habita  verborum  i+ukxi 
celc.  (v.  13.),  alii  bonam  agendi  rationem  erga  amatura  significari  dicunt. 


■ 17.  Et  ego  eam  amo  et  ea  me  amat  et  camelas  mens  camelam  eius  amat. 

Verbis  hisce  diuturnum  ulriusque  consortium  designat.  Inde  factum  esse,  ut  ipse  ca- 
melus camelae  amore  impletus  sit. 

IS.  Et  profecto!  opibus  meis  tam  parris  quam  magnis  datis  rinum  bibi. 

In  hisce  sequentibus  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  desiderantur,  se  vino  deditum  esse 
describit.  Arabibus  veteribus  res  laudi  erat,  quod  vinum  bibentes  libcralitati  operam  dabant 
(conf.  II  a m.  p.  III  v.  2.  p.  od“  v.  2.  In  omnibus  paene  Amru  - 1’Kaisi  carminibus  vini 
mentio  facta  est.  De  vino  conferas  llaip.  p.  TPa  . Verbis  non  vasa;  sed  opes  par- 

vas niagnasquc  (ut  camelos  ovesque)  significari,  scholiustes  sequente  versu  probare  studet: 
(mclr.  Carnei)  Bibi  equis  feminis  et  equis  maribus  pulchritudine  pruestan- 
tibus  datis,  quocum  sensu  alius  consentit:  (luctr.  Tliawil)  Bibi  camela  Ivirath  ap- 
pellata data  et  socios  meos  inebriar  i et  abii,  dum  vinario  pecuuiam  de- 
bebam. 8uut  tamen,  qui  dicant,  poetam  voce  ,>■-!!  parvam  pecuuiam  (drachmam),  I 
magnam  (denarium)  voluisse. 


19.  Et  quum  ebrius  sum.  dominus  arcis  Chairarnahi  et  throni  mihi  rideor. 

Vino  ebrium  se  sibi  felicissimum  et  potontissimum  videri  dicit.  Arcem  Charvarnak 
apud  Cufam  silam  ab  architecto  gracco  nomine  Sinimmar  alii  Ahiolimauo  b.  Amru-1'Kais  b. 
Ahrair  Alcalbi,  alii  Oliuihtilio  b.  Aldjolah  exstructam  esse  narrant  (c  o n f.  Mcidan.  5,  6.).  Priori 
sententiae  versus  noster  favere  videtur,  quippe  in  quo  de  solio  regio  sermo  sit. 
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(l».  3«?.)  20.  Sed  ubi  crapula  iliscussa  est,  parcae,  otis  camelique  possessor  sum. 

Deminutivum  adhibuit,  ut  despectum  indicaret  et  parvas  opes  esse  significaret.  Hi 
versus  cum  sequentibus  in  codice  Mcrsukii  desiderantur. 

21.  0 Hintla!  Quis  tiro  amore  subacto  est;  o Hintla!  quis  captito  tincto  estf 

Quomodo  hic  et  sequens  versus  cum  praecedentibus  scn.su  cohaereat,  non  video.  Men- 
tionem mulierum,  quacum  rem  hahuil,  versu  17  absolvisse  videtur.  IIoc  in  versu  llindam 
alloquitur,  ut  testimonium  de  amoribus  cius  dicat.  Hinda,  filia  regis  Mondsiri  b.  MaT-ssema, 
amita  Alnohmani  b.  Almondsir  fuisse  dicitur.  Almonachchalus  cum  uxore  Alnnhmani  Almo- 
tadjarriduh  appellata  reni  habuisse  putatur,  ut  filii  duo,  quos  pepererit,  Almonachchalo  adseri- 
bautur.  Alnohmanus  quum  tempore  cognito  a domo  abesse  soleret,  Almonachchalus  per  illius 
temporis  spatium  apud  Alnohmani  uxorem  versabatur.  Accidit  autem,  ut,  quum  uxor  se  et 
Monachchaluni  uno  vinculo  in  pedibus  constrinxisset,  Ahiohmunus  ante  illud  tempus  redux 
cos  ita  ligatos  inveniret.  Carcoris  igitur  custodi  suo  Ihcabbo,  quem  alii  e gente  Laclim 
oriundum,  Euphratis  dominum,  alii  filium  Ihcabhi  Taghlebitutn  (conf.  Meidan.  24,  258.) 
fuisse  dicunt,  puniendum  tradidit.  Qui  quum  Almonachchaluin  vinculo  constrictum  protraheret, 
hic  filiis  suis  hos  versus  dixisse  fertur:  (metr.  Waflr)  Eheu!  quis  duobus  ingenuis 
de  mc  nuntium  perfert,  homines  patrem  iam  occidisse.  Ihcabhus  in  gente 
Maahd  mc  circumducit  cl  baculo  duro1)  in  occipite  me  percutit.  Idem  dixit: 
(metr.  Chafif)  In  modio  servorum  caedes  mea  sine  vindicta  perpetratur,  dum 

gens  mea  oves  in  pariendo  iuvat. 

* r ✓ 

22.  Crines  nigros  instar  arboris  Taunum  plectunt , qui  prudenter  plexi  non  sunt. 

In  hoc  versu,  qui  nonnisi  in  quibusdam  exemplaribus  legitur  et  cum  prioribus  non  co- 
haeret aut  feminas  aut  equitatum  significari  dicunt.  Crines  suos  plectentes  feminae  descri- 
buntur cl  crines  plexi  cum  ramis  arboris  Taunum  conferuntur.  Arbor  Taunum  ob  nigrum 
colorem-  (conf.  Iiani.  p.  lt**o  I.  10.)  et  fortasse  etiam  ob  ramorum  similitudinem  cum  crinibus 
comparatur.  Voce  J.U.I,  quae  pluralis  vocis  est,  aut  ita,  ut  adicctivuin  substantivo 
praepositum  sit,  totam  arborem  nigram  aut  serpentes,  quihuscum  crines  plexi  conferri  possint, 
significari  putant.  Sed  non  video , quomodo  serpentes  cum  ista  arbore  coniuncli  sint  et  nil 
obstare  videtur,  quominus  voce  omisso  substantivo,  rami  arboris  nigri  significentur. 

Qui  autem  equitatum  describi  putarunt,  ii  a vero  longe  aberrasse  videntur,  nam,  etsi  equites 
cum  serpentibus  ob  malum,  quod  hostibus  inferunt,  conferri  possunt,  tamen  et  verbum  ^a£c 
aptum  non  esse  et  comparandi  modus  longius  repetitus  videtur.  Scholiasles  autem  dixit, 
verbum  quo  personae  masculini  generis  designentur,  genus  femininum  habere,  quod 

ad  vocem  oUu>  agmina  referatur. 

‘ ir  \ ■■  ■ . 

1)  Yux  xJLjo  in  taxicis  non  repcrilur,  sed  aliam,  quam  baculi  duri  siguificacioneni  ei  iribui  posse  non  puto. 

05 
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CIAIVI. 

Dix.lt  Baidis  b.  Zoraim  b.  Asad  b.  Taim  b.  Tsahlabah  b.  Gliobar 

b.  Habili  h.  Calib  b.  Insclicor. 

(Vixit  tempore  Ahmrui  b.  Hind  conf.  p.  DI  infr.) 

/.  Gentem  Osajjid  interroga , num  Wajili  caedem  vindicaverim  et  num  animi  moerorem  minaverim  f 
Gentem  Osajjid  testem  esse  vult,  se  caedem  Wajili  ultum  esse.  Fortitudinem  igitur 
suam  laudat.  Nomen  gentis  Ou^.1  secundae  declinationis  est,  tum  quod  nomeu  proprium  est 
et  hac  do  causa  quasi  articulo  definitum,  tum  quod  genus  femininum  habet  (conf.  Grani. 
Ar.  T.  I.  p.  402.).  Sed  eadem  vox,  etiamsi  nomen  proprium  non  esset,  tamen  tanquam 
deminutivum  a voce  derivatum  dcclinatiouis  secundae  esset  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I. 

p.  407.  No.  16.).  In  verbis  mihi  vox  pleonastica  videtur,  nam  Kamusi  auctor 

dixit:  vXi,  nlntordum  cum  voce  coniungitur  et  interdum 

pleonastica  est.«  Scholiastes  dixit,  interrogationem  perfectam  esse  (i.  e.  partem  praece- 
dentis interrogationis  non  esse)  et  e voce  j9  non  pendere,  quum  vox  (.1  separata1)  sit  et  non 
coniungens ; siquidem  haec  (coniungens)  aequalis  particulae  interrogandi  I sit.  Silentio  non 
praeterimus,  hunc  locum  e M er.su k io  desumtum  a Tcbrisio  mutatum  esse ; sic  enim  in  Mer- 
sukii  codice  legitur:  qI  ^ sAP  y\  ^ ^9  qS0  ^«li  **L$a**«l  ^.1 

iduuXc  eUj  ^f  itftljjJI  »Quod  ad  verba  ^ attinet,  in  iis  interrogatio 

voce  y\  consistit,  ut  vox  ^9  necessaria  non  sit;  nam  particula  ^ est  separata  (i.  e.  in- 
terrogatio sensu  a praecedente  separata  est);  fieri  enim  non  potest,  ut  ea  (interrogatio)  con- 
iungens  sit,  quoniam  haec  aequalis  particulae  interrogandi  I esl«  (con  f.  Gram.  Ar.  T.  I,  559. 
571  sq.).  Sed  ut  verba  bene  intelligas,  conferas  Anthol.  gram.  p.  Ili*  et  M . Samach- 
scharius  discrimen  inter  particulas  I et  describens  dixit,  particulam  >ol,  quum  sensu  con- 

iuncla  xJuoi*  Sit,  nonnisi  particulam  I sequi  posse ; et  hoc  sine  dubio  in  causa  est,  cur  par- 
ticula y»\  in  nostro  loco  non  possit  non  esse  separatam  (xsLiUa),  quod  in  versu  j9  praecedit. 
Sed  sensus  ratione  habita,  quippe  posteriore  versus  parte  sensu  diversa  res  non  contineatur, 
vocem  pleonasticam  potius  esse  puto,  ut  duae  interrogationes  non  cohaereant;  sed  po- 
sterior priorem  nonnisi  sensus  confirmandi  causa  sequatur,  ita  ut  posteriore  parte  se  perfecto 
modo  caedem  Wajili  ultum  es  se,  indicare  voluerit. 

2.  Quum  me.  ut  tituli*  suit  haurirem , misissent.  Tum  ea*  sanguine  usque  ad  ("p.  26S.) 

oram  implevi. 

In  hoc  versu,  qui  particula  temporis  ot  aut  cum  verbo  o,'j  aut  cum  verbo  con- 

jungendus est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p 522.  et  Anthol.  gram.  p a'  text.),  se  perfecto 
modo  caedem  ultum  esso,  exponit.  Quum  significaturus,  rem  difficillimam  perfectu  fuisse,  se 
cum  viro,  qui  in  puteum  demittitur,  ut  aqu.mi  inde  hauriat,  comparaverit,  situlam  sanguine 
hostium  omnino  se  implevisse  dicit.  Hic  comparandi  modus  novus  est.  In  aliis  locis  mors 

I)  Voci  enriem  xignidratio  quam  vocibus  jiak *a  UaamI  tribuenda  videtur,  ut  interrogatio  nil  contineat, 

cuius  io  superiore  sermonis  parte  mentio  facta  esi. 
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cum  cisterna  comparatur,  ad  quam  immines  accedunt  ct  ex  qua  morlcrn  situlis  hauriunt.  Sic 
pocla,  quem  Roiskius  ex  Diwano  llodseilllarum  (ad  Taraf.  Moall.  v.  73.)  adnniavit , dixit: 
(metr.  Wafir)  ^ Pavidi  non  eraut; 

aed  notiis  occurrerunt  aperio  vultu  cum  situla  ex  situlis  mortis,  ad 

summum  plena  (conf.  Antar.  Moall.  1'rolegom.  p.  13.  et  Canhb  b.  Soliair  v.  58.).  Iu 

puteum  autem  vir  descendit,  qnuin  aqua  pauca  csl.  Voci  LiiU  rasus  accusativus  datus  est 

modo,  quem  Arabum  grammatici  un  appellant  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  1)3.  Djcuhurius,  qui 

versum  nostrum  citat,  voci  JU— ' significationem  marginis  situlae  dedit,  quae  .Una1  aliter 
appellatur;  scholiastes  autem  superiores  situlae  partes  significari  et  cum  co  vocis  itUa» 
(barbae  iu  superiore  labio)  significationem  cohaerere  dixit.  .Nimbis  quoque,  quibus  situla  cum 
ligno  isi-c  coniungatur,  designari  posse  dixit.  Incerti  autem  in  significatione  vocis  definienda 
alii  eo  adducti  videntur,  ut  vorem  tanquam  nomen  actionis  formae  quartae  cnunciandam  pu- 
tarent, id  quod  alii  reprobarunt.  Iloc  vero  pronuneiandi  modo  admisso  uil  impedii,  quominus 
situla  cum  nube,  c qua  aqua  slillalini  decidit,  comparata  sit,  quippe  situla  tam  plena  sit, 
ut  redundet.  Loco  vocis  alter  legendi  modus  J-  iu  margino  codicis  Tcbr.  adnotatus  est. 

3 . Ego  per  eum,  qui  coetum  tuo  Ineo  c terar  it  et  tunam  plenam  node  metlii  menti»  et  lunam  noram 

Versus  hir  cum  sequente  inlinte  cohaeret  ot  iurarnentum  continet.  Res  autem,  quae 
juramento  affirmatur,  <_it^>  a grammaticis  appellata  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  fili.) 

verbo  vjuttl  etc.  in  versu  sequente  exprimitur.  Suffixum  ,1  in  voce  jd  xubietitim  est,  cuius 
praedicatum  in  verbis  etc.  sequentis  versus  invenitur.  Verba  ir.  etc.  personam, 

per  quam  poeta  iurat,  designant,  quapropter  genitivi  locum  tenent  (conf.  Aiilliol.  gram.  p.  101. 
et  Grani.  Ar.  T.  I,  p.  555.).  Accusativus  voci  IfiiX*  tributus  est,  quod  vox  locum  definit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  97  adn.).  Scholiastes  primum  Mersukii  auctoritatem  secutus 
suffixum  ~t-  ad  coelum  refert,  ut  vox  wuu  (dimidium)  cum  cocio  rouiuncla  sit ; sed  plena 
luna  medio  mense  in  coelo  apparet.  Arabes  autein  quum  res  ob  minimam,  quae  intercedit, 
communionem  coniungant , hoc  iu  versu  ista  dimidii  coelique  coniunctio  licita  habetur.  Similis 
ratio  est  verbis  poetae  sequentibus:  Splendor  fulmiuis  eiusquo  pluvia,  uain  fulmen 
et- pluvia  coniuncta  esse  solent;  sed  minus  aptus  est  conjungendi  modus  in  sequentibus 
(jnctr.  Redjcs) : Ad  gentem  Ahmir  in  domo  sua  venimus  vespera  novilunii 
aut  tempore,  quo  luna  occulta  erat;  couiunxil  enim  pueta  tempus,  quo  luua  occulta 
est,  cum  vesperi  putans  tempus  illud  iu  vesperam  cadere,  siquidem  nova  luna  vesperi  ap- 
parere soleat.  Sic  autem  sensus  verborum  ordine  disponendus  est:  sJujj i-1  J:  xiL ti 

nnode,  qua  plena  luna  medio  mense  ct  nocte,  qua  nova  luna  apparctu , ut  sensus  hic  pro- 
deat: luravi  per  licum,  qui  coelum  loco  suo  elevavit  sine  fulcimentis  et  lunae  plcuac  iu  eo 
medio  mense  locum  concessit  ct  lunae  novae  iuilio  mensis  tempore  noctis,  mc  etc.  (■'initis 
• quae  ex  Mersukii  commentario  desumla  sunt,  Tcbrisius  Abu-l’Ahlae  interpretandi  modum  ad- 
notavit.  Ilie  statuit,  verba  transposita  esso,  quasi  dixerit:  i ».*— Jl  «S-— - v j* 

»Uui  coelum  elevavit  nocte  medii  eius  et  lunae  novae  eius  ct  lunae  plenae.u  Qui  autem 
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verba  transposita  non  esse  itical  , ei  sensus  verborum  diversus  proveniat,  nccesse  esse. 
Suffixum  l»  aut  ad  • rem  audienti  cognitum  (se.  menses),  cuius  mentio  antea  facta  non 
sit,  referri  posse,  quasi  dixerit:  si-1)  iiU  nnocte  medii  mensium  el 

nocte  lunae  novae  eorume.  Verbis  nutem  transpositis,  suffixum  quoque  ad  vocem 
(coelum)  referri  posse  i.  e.  nocte  media  mensis'),  in  qua  luna  plena  est.  Sin  vero  res  ita 
constituatur,  ut  verba  hunc  sensum  offerant:  ^4-^5  Latui  xUJ  Ji  jiljt  ^duil  »luna  plena, 
quae  incidit  in  noctem  medii  eius  et  lunae  novae  eiusit  , uil  obstare  , quin  voce  JLtP  (luna 
nova)  poeta  lunam  pleuam  significet,  quum  luna  plena  eadem  sit  ac  luna  nova.  Hunc 

loquendi  modum  communi  usu  receptum  esse.  Nam  si  quis  dixerit  in  virum  senem  aut 
canescere  incipientem:  llic  quorutidam  infans  parvus  („La!j)  est  i.  e.  qui  eorum  infans  parvus 
luit,  hunc  loquendi  modum  vituperationi  obnoxium  nou  esse  Simili  modo  iuitio  Islami  ho- 
mines dixisse : Moliammctles  orpiiunus  gentis  Koralsch  est  i.  c.  qui  orphanug  fuit,  quum 
Mohammedes  demum  post  aetatem  quadraginta  annorum  legatus  missus  sit.  Qui  autem 
Abu-I' Alliae  interpretandi  modus,  etsi  a vero  non  omnino  abhorret,  tamen  nimis  artificiosus  videtur. 


4.  luntri:  -Ve  unquam  ri  rorum  numrro  harhutmn  inreniam.  mitia  oculi  in  apes  tutu  Air  reti  tini! 

luravit,  se  quemlibet  virum  eorum,  cui  occurrat,  occisurum  esse,  ut  domum  non  rediens 
opes  suas  non  amplius  conspicere  possit  i.  e.  se  operam  daturum  esse,  ut  viros  eius  geniis 
inveniat  ete.  Scholiastes  dixit,  ante  verbum  wiitil  negandi  particulam  omissam  esse,  nam 
quum  forma  futuri  adhibiti  (quippe  quod  in  sententia  affirmante  dicendum  esset)  omne 

dubium  de  sensu  verborum  remotum  sit,  ellipsin  locum  liubcre  posse.  Grammaticos  scholae 
Razrensis  ellipsin  reprobasse,  silentio  praetereundum  non  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  473.). 
Similis  ellipsis  in  hoc  versu  invenitur:  (metr.  Tliawil)  lj  'yifo  t-Xae  ^^1  xDl  c>JJii 

<*V.jO  Dixi:  luro  per  Deum,  me  scdeulem  inde  (uou)  proditurum 
esse  et  si  apud  te  (o  femina)  caput  meum  et  membra  mea  amputarent. 
Particula  iurandi  5 quum  adhiberi  non  soleat  in  locis,  ubi  verbum  jurandi  wtk*’ , aut  \_ju1l 
expressum  est  (conf.  Gram.  Arab.  T.  I.  p.  555  et  Antliol.  gram.  p.  It  texi.),  cos  refellorc 
studet,  qui  ime  in  loco  propter  verbum  o-JIt  vituperandi  causam  videant.  Verbum  o^-lt 
duplici  ratione  confirmando  iuramento  jnvervire,  una  tali,  lll,  quum  iuramenturo  longum  sit, 
et  praedicatum  a stibierto  mullum  distet,  timens  ne  iuraniculi  vestigium  iis  interpositis  de- 
letum esset , verbum  iurandi  posuerit  et  postea  sententiam  eius  consequentem  adlulerit,  altera, 
ut,* quum  personae  mentio,  si  verbo  solo  uti  voluisset,  necessaria  non  esset,  posito 

verbo  iuramentiim  quasi  repetitum  videatur,  quemadmodum  jlUIj  sJJ,  per  Deum!  per  Deum! 
dicatur.  Verba  autem  lf.'L  j uipu  Jai* i,  si  vores  spectentur,  sententiam  ( |l.  4119. ) 
consequentem  continere;  sin  sensus  ratio  sit,  statui  adicclivi  indefiniti  (s-^  lj)  describendo 
inservire,  quasi  dixerit:  Nunquam  barbato  occurram,  nisi  cuius  oculus  uon  amplius  suas 
opes  couspiciat.  Ilnic  loquendi  modo  similis  versus  Karasdaki  in  libro  Sibaivailiii  est: 
(metr.  Thaivil)  In  consessu  uostro  nemo  surgit  nisi  loquens  ea,  quorum 

I)  Sed  I.uuiu  ditem,  suffixum  J xd  curlura  rrfrrri  nescio,  mm  explicaodi  madui,  qurui  addit,  rrciui  sil. 
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gnarior  est.  Verbum  enim  mlai-o  loco  accusativi  lilaU  est.  Sententiam  autem  conse- 
quentem verbis  inesso  non  posse,  scholiastes  dixit,  quum  ita  sensus  corrumperetur  et  inver- 
teretur, ut  sic  sensus  constituendus  esset:  Eum  non  invenio  et  quomodo  videbit  i.  e.  si  eum 
invenissem,  profecto  vidisset.  Sententiae  consequentis  rationem  esse,  ut  e priore  pendeal 
sive  res  affirmetur  sive  negetur,  eandem  rationem  sequens.  Talem  autem  sensum  eum,  qui 
in  versu  loquatur,  proferre  noluisse.  Similis  autem  ratio  iu  particula  3 sequentis  versus 
invenitur : (inclr.  Camcl)  0JL10  tot  eVJLc iJjU  'ii  X e indolem  in- 

terdicas, qua  tu  ipse  praeditus  es1);  nam  si  facis,  magnum  libi  dedecus 
erit.  Suffixum  in  voce  IjjU  ad  oculum  referendum  est,  ut  opes  oculo  tributae  sint. 

5.  Quotiescumque  effeci , ut  mulier  vespera  velum  suum  capiti  mitigaret , quod  tento  aquilone 

disieclum  erat. 

IIoc  in  versu  gloriatur,  se  mulieribus  aut  captis  aut  territis  opem  tulisse,  ut  metum 
abiicerent.  Describit  mulierem,  quae  terrore  impleta  non  animadvertens,  velum  a facie  vento 
disiectum  esse,  quum  ipsum  advenientem  conspexisset,  tranquilla  velum  suum  adligaret. 
Quum  autem  ipse  causa  esset,  ut  mulier  velum  adligaret,  rem  sibi  ipsi  tribuit.  Scholiastes 
putavit,  illam  feminam  matutina  incursione  captivam  faciam  ab  hostibus  abductam  cl  demum 

vesperi  adventu  poetae  liberatam  fuisse.  Aquilo  vehementem  ventum  designat.  Poeta 

Ahnlarah  ob  auxilium  mulieribus  praestitum  simili  modo  gloriatur:  (metr.  Waflr) 

^«UJl  * Q u o ties  c u n q uc  a muliere,  quae  ad  cursura  ce- 

lerem iumentum  impellebat,  equites  repuli,  quum  iam  in  eo  esset,  ut  ha- 
benam pro  i i ceret.  De  Malico  b.  Nowairah,  cuius  a Chalcdo  occisi  in  scholiis  mentio 
facta  est,  conferas  Hamas,  p.  f“v*  sqq. 

6.  Et  quotiescumque  effeci,  ut  generosa  mulier,  quae  superbo  marito  curae  esset , compedes  suas 

ostenderet. 

Hoc  in  versu  contrarium  statum  describit.  Sc  incursione  in  hostium  terram  facta  effe- 
cisse, ut  mulieres  generosae  ex  tentorio  prodeuntes  celeri  cursu  salutem  peterent , ita  ut 

aunuli  apparerent,  quibus  pedes  ornati  essent.  Marito  autem  istius  mulieris  superbiam  tri- 
buisse videtur,  ut  indicaret,  eum  potentem  et  fortem  esse.  Dum  autem  hostibus  laudem 
tribuunt,  suam  quoquo  augent.  Voce  et  JLsrJc>  annuli , quibus  inferiora  crura  iu 

mulieribus  ornabantur  aut  auro  aut  argento  confecti  significantur,  couf.  Rcisk.  ad  Taraf.  not. 
p.  116.  vers.  iulr.  et  Hamas,  p.  a IT  iufr. 

7 Et  quoties  agminis  nigricantibus  faciebus  praediti,  strenui  ut  leones,  quum  catulos  defendunt , 

ln  hoc  versu,  qui  cum  sequente  cohaeret,  se  tanquam  ducem  exercitus  strenui  describit. 
Exercitum  illum  sole  adustas  facies  habentem,  ut  bello  adsucfactuin  esse  designaret,  dixit, 
tum  ut  fortitudinem  cius  summam  esso  indicaret,  eum  cuin  leonibus  catulos  defendentes  com- 
paravit (conf.  ilaiu.  p.  k>f . v.  1.  p.  Pii  v.  2.  elc.).  Hoc  in  versu  adiecliva  et 


I)  1’rius  hemistichium  i»  proverbii  consuetudinem  venit  conf.  Meid.  C.  23,  420. 
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plurales  Irregulares,  cum  nomine  singularis  numeri  et  generis  feminini  roniunrta  sunl.  Vox 

Jm-I»j  oh  metrum  pro  sine  Xnnhatione  est.  Scholiastes  foriiium  J^lai  raro  in  viri» 

ileseribemlis  inveniri  udnolavit;  sed  vox  Uj  proprie  in  Iconibus  adbibetur. 

H Primam  pariem  i/uj-i  et  Ium  eum  timilt  agmine  cammiteui. 

Scholiastes  in  altero  hemistichio  hostium  agmen,  quod  cum  priore  dimicaverit,  signifi- 
cari dixit,  ut  sensus  sit:  Kgo  dux  uuum  exercitum  contra  hostium  agmen  duxi,  ut  unus 
exercitus  cum  altero  pugnaret,  sed  in  verbo  pugnandi  significatio  liuud  necessaria  est, 

ut  nil  impedire  videatur,  quominus  sensus  ait:  Kgo  unum  exercitum  ducens  alterum  exercitum, 
auxilio  veniens  intime  cum  eo  coniunxi,  ut  unus  exercitus  esset,  cui  ego  imperarem.  Iloo 
iutelligcndi  modo  admisso  se  magnum  ducem  mognaque  inter  diversas  gentes  auctoritate  prae- 
ditum esse  significaturus  est.  Verbum  od  involvendi  et  inde  intime  couiungetidi  significationem 
habet,  sive  pugna,  ut  duo  exercitus  commiscerentur,  sive  alio  modo.  In  verbis  UUc.  Jjl 

pleonasmus  esse  videtur,  nani  ut  vox  Jjl  primum  designat,  sic  quoque  pritnam  rei 

pariem;  tum  vox  primam  exercitus  partem  designat.  Significare  voluisse  videtur,  se 

omuinm  primum  in  hoslcm  incurrisse,  ut  nemo  cum  praecederet.  Hac  autem  in  re  maximae 
fortitudinis  indicium  video.  Nihilominus  autem,  licet  primos  in  pugnam  praecedat,  totius 
exercitus  dux  est.  Cum  voce  x-*» ' (exercitus)  in  posteriore  parte  pluralem  IfiUal  con- 
iunxit,  quippe  qui' varias  partes  contineret;  sed  non  minus  recte  LfJ£»  x;.3>j  dicere  potuit. 

Abu-Rijascltu*  ad  versus  explicandos  sequentia  narravit:  Wajilus  b.  /.oraim  (Ghobnrila, 
frater  poetae  Baihtsi  Mcrstik.)  in  magno  honore  apud  regem  Ahmru  b.  Ilind,  quum  ornate  ') 
et  pulchre  loquens  pulchra  quoque  corporis  forma  gauderet,  a rege,  ut  tributum  a geule 
Tnmim  colligeret,  missus  erat.  Geniis  totius  tributum,  excepto  Irihuto  familiae  Osajjid  b- 
Ahmru  b.  Tamim  in  loco  Yhowailih  *)  commorantis  , coliegerat.  Qua  familia  quum  occu- 
patus io  putei  margine  sederet , ut  oves  camclique  numerarentur , senex  familiae  cum  eo 
locuturus  accessit  et  socordem  et  non  caventem  in  puteum  detrusit.  Adstaules  (p.  990.) 
autem  eum  lapidibus  necarunt  et  eum  deridentes  hunc  versum  metro  Hcdjes  recitarunt:  O tu, 
qui  in  fundo  putei  situlam  meam  imples,  cape!  horni  nes  te  laudantes  video! 
Hc  ad  fratrem  Bailhsum  relata,  hic,  postquam  vexillum  erexerat,  cum  gente  Kanu-Ghobar  pro- 
fectus iuravit,  se  tot  hostes  occisurum  esse,  quot  occisorum  sanguine  situla  impleretur.  Octoginta 
viros  occidisse  multosquc  captivos  fecisse  dicitur.  Quum  virum  nomine  Komamah  occidisset, 
accidit,  ut  situla  sanguine  impleta  procideret.  Inde  factum,  ut  deuuo  gentem  invaderet. 
Mulier  quaedam  cacspilans  (loco  vocis  Jtiu  caespitans  in  codice  obviae,  quippe  quae  si- 
gnificatio sensui  apta  non  videatur,  fortasse  ju  transiens  legendum  est)  dixisse  narratur'): 
nPercat  gens  Ghobar,  ne  victoria  potiatur,  ne  pluvia  rigetur!  Et  hominibus  privetur!» 

I)  drriv  n a xJUJ  frarraaiioma  reddidit  muscum;  fortaaae  quoque  eit  acuminatu.,  quod  do  angluae 

cuapidc  dictum  In  liuxuum  tranatatum  esae  puteat.  ...  , 

9)  In  Itinud  oiirre  le-iuiua,  Thuwjitllh  aquae  uiimcu  ea. e in  diti.ioe  gentis  Tatniiu  in  regione  Joci  AluimniD 
aut  putei  antiqui  dulcia  aquae  et  haud  prufaadi  in  tractu  A Ischaa  adjin. 
i)  Verba  bomutoteleutu  gaudrut;  sed  metro  ubotricu  uon  suut.  ru  b r r ut)l#i  i it 
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Poeta  Xazr  b.  Absim  b.  A Ihalif  e gente  Habiah  b.  A limr  b.  Djohail  b.  Tsahlabab  b.  Gho- 
bar  rei  in  sequentibus  versibus  mentionem  fecit  (melr.  Thatvil):  Et  e nobis  is  est, 

cuius  factum  captivos  liberavit1 * 3)  iu  loco  ilaumal,  quum  omnem  iter  fa- 
cientem (ad  eos  liberandos),  segnem  pu lassent  per  regiam  dignitatem, 
quae  iis  erat  ct  principatum,  quem  a primis  temporibus  semper  habebant. 
Kt  e nobis  is  est,  qui  muro  instructum  puteum  Io  ciThotvaili  b b ostiis  san- 
guinis cari,  excellentis  texit.  Monachcbalus  Jescbcorita  prioris  facti  in  versibus 
srquentibus  commemoravit  (metr.  Chafif);  Baihtsus  gentem  Oaajjid  belli  hospitio 
excepit  in  regione,  ubi  belli  ignis  accensus  erat.  Fratris  caedem  ulci- 
scens ensem  evaginavit  et  tam  senes  eorum  quam  iuvenes  occidit.  Kt 
situlas  usquo  ad  ansas  sanguine  implevimus,  qui  animos  aegrotos 
refrigeravit. 


CLXIVII.  * 

■fixit  Alliml  Niniiimnitst  ’). 

/.  0 r ulnita  amis  graminee  i,  ile crepiti,  aetate  confecti! 

Poeta  grandaevus  quum  duos  hostes  uno  vulnere  transfixisset  (conf.  Ham.  p.  tof 
1.  4 infr.)  adinirans  verba  versus  protulit,  in  quibus  tum  fortitudinis  tum  roboris  laudem  sibi 
tribuit.  Vox  U inter,  praepositionem  substantivumque  modo  pleonastico  posita  est  (conf. 
(iram.  Ar.  T.  1.  p.  539.  T.  II.  p.  56.).  Particula  !*l  vocando  a)  inserviens  sensum  admi- 
randi profert.  Voci  ^y-i  annosi  et  decrepiti  significationem  esse,  ex  versu  Ahschae,  io  quo 
vox  cum  voce  composita  est,  probare  studuerunt  (melr.  Molakarib);  ^$,1  U) 

,-yu  al  cr  U-i  o^il  Non  video  mortem  tempore  praeterito  aut 

adolescentem  aut  senem  decrepitum  reliquisse.  Vocis  l>!  cum  sequentibus  con- 
junctionem vario  modo  explicarunt.  Personam,  quam  poeta  voce  1*1  allocutus  est,  omissam  esse 
posse,  ut  vulnus  non  vocetur  et  accusativus  vocis  xisio  e verbo  omisso  peudeat , quasi 
dixerit:  0 gens!  memor  esto  vulneris.  Simili  modo  alius  poeta  locutus  est  (melr.  Thawil): 
0 poetam!  non  est  poeta  hodierno  die  ei  similis,  Djerirus,  sed  in  gente 
Colaib  humilitas  est;  hoc  enim  in  versu  persona,  quain  poeta  allocutus  est,  omissa  est. 
Personam,  quam  alloquimur,  tanquam  articulo  dcfluitam  Nuntiatione  privare  solemus,  ut 
.tU  u1  dicendum  sit  (conf.  (Iram.  Ar.  T.  II.  p.  136.  p.  89  sq.).  Persona  autem  vocata, 
quae  omissa  est , aut  poeta  ipse  aut  alius  quidam  esse  potest.  Si  alius  quidam  putatur, 
est  ac  si  dixerit:  0 tu,  is  tibi  poeta  laude  et  admiratione  dignus  sufficit  u «jL.»!, 

tum  eum  poetam  Djcrirum  esse  dicit.  Simili  modo  io  verbis : Jwjj  5Lf»j  oquam  pulcher 

1)  Jtaschidura  b.  Srhehab  b.  Ahbdxh  b.  Ofcxam  b.  Habiah  b.  Ahinir  b."  Iijohnil  b.  Tsahlabab  b.  Gbobar,  «|ui  *•! 
libf  nodos  captivos  pretium  adtulcrat,  significat. 

9)  Pupta  tempore  belli  Basua  cognominati  vixit  conf.  Hara.  Tof  I.  4.  iofr. 

3)  Ex  Mehukii  codice  loco  vocis  fuwJt  laudis  vocem  clJuJl  invocationis  legendam  puto. 
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vir  Saidua  e*t!«  supplendum  esi.  Verba  nutem  u , quae  explicandi  canna  adtulimus, 

modum  explicationis  lalcui  sequi  possunt,  ut  vox  xj  locutu  nominis  in  nominativo  positi  teneat 
(Ut  sint  pro  v5U— =s).  Fieri  quoque  potest,  ut  suffixum  ■ poetam,  cuius  mentio  facta  est, 

spectet,  quod  suffixum  postea  nomine  Djcrir  confirmavit,  (irnmmatiei  Clialil  et  lunua  sen- 
sum sic  consliluerittil : O versus  dicens  (ynfijt  JjS  b),  ut  sic  versus  dicens  alia  per- 
sona, quam  poeta  memoratus  sit,  quasi  dixerit;  xli»  1 CaU»  si^as  O 

poetae!  videte  poetam,  eu  i hodie  poeta  aequalis  non  est!  aut  dixerit; 
>_£_i  <o  --  Vobis  is  sufficit  tanquam  pocla.  Ilum;  modum  grammaticus  Si- 

buwaibi  secutus  est  Sin  vero  versus  dicens  ipse  poeta  putatur,  ut  vox  Cati  tanquam  statui 
describendo  inserviens  casum  accusativum  obtinuerit  et  verba  ^ tanquam  epi- 

Ihelou  apposita  alui , suppleantur  necesse  est  I J_j4  aut  liuiusmodi  verba,  ut  is, 

qui  vocetur,  definitus  sit,  quasi  dixerit:  O versus  dicens  iu  statu,  quo  is  pocla  est,  cui 
neino  aequalis 

2 Quae  efficit,  ut  luctum  maximum  cum  molestia  et  eiutatu  manifestent.  (p.  t7fl*) 

Describit  vulnus  tanquam  tale,  quo  princeps  occisus  sit.  Hanc  rem  ita  esse  ex  luctu 
cognosci  potest ; luctus  eniin  est  maximus  cum  clamore  el  molestia  coniunctus.  Vox 
aut  nomen  actionis  est,  qua  congregatae  mulieres  significantur  aut  ante  vocem  vox 
supplenda  est. 

3.  Et  niti  sagitta  temporis  carpus  meum  memhraqne  mea  aitfecisset. 

In  hoc  versu,  qui  cum  sequente  cohaeret,  senectutem  in  rausa  esse  dicit,  cur  maiores 
strages  non  edat.  Se  senectute  debilitatum  esse  significat.  Ut  mors  cum  venaloro  aut  mi- 
lite comparata  est  (conf.  Ilam.  p Pl»  v.  1.),  sic  hoc  in  versu  tempori  sagittae  datae  sunt. 
Krholiasles  dixit  vocem  tempus  designare , quod  tanquam  definitum  indeclinabile  aut 

• um  Kalii»  aut  cum  Dbatnnia  (secundum  grammaticus  CuTae)  cnnnciclur;  sed  iu  Mcrsukii 
codice  uno  cum  duplice  isto  pronuuciomli  modo  tertium  <>*>*  quoque  aduolaluin  invenimus.  Alii 
voee  ,_«_&_»■  venam  in  dorso  alii  corpus  significari  dicunt;  sed  in  Mersukii  codice 
J.U<3> , pro  quo  cl  jL.^3-  Invenitur,  legimus,  qua  voce  crassae  brachii  partes 
designantur. 

4.  Profecto!  equitum  pectora  vulnere  haud  pa/ro  confoderem. 

Voce  ; 5Jyo  aut  pectora  aut  principes  equitum  significari  dicunt,  lloc  recepto  se  for- 
tissimum describit.  Cum  voce  ^ait>  metaphorice  loqucna  vocem  Jll  aminus  faciens,  quam 
debebat»  coniunxit. 

d.  Videres  equites  in  mngnn  splendore  equum  meum  sequentes. 

Versui  duplicem  sensum  tribuunt.  Aut  verbis  armorum  splendorem  si- 

gnificari putantes  poclum  lanquatn  ducem  anteire  dicunt,  ut  sequentes  tueatur  armis  suis, 
aut  verbis  ,lU.t  U—J'  gloriae  altae  significationem  tribuentes  dicunt,  alios  quod  poetam 
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.sequantur,  sibi  honori  gloriaeque  ducere.  Similem  sensum  poeta  Alahscha  sequentibus  verbis 
expressit  (mclr.  Basith)  : l*-j'  *J  qIj  Q u i 1 i b e t , 1 q u o d cum  sequatur, 

gratum  habebit.  Sunt  quoque,  qui  legant  t^y-' ,t.  Quo  in  legondi  modo  $i  poeta 
eius,  quod  («.ii' pluralis  vocis  x«£it  est,  rationem  habuisset,  iuwlaSt  dicturus  fuisset j sed  quasi 

forma  singularis  (ut  vox  jjj)  sit,  cum  voce  adicetivunt  generis  masculiui  coniunxisse  videtur. 
Verba  statui  describendo  inserviunt,  quasi  dixerit:  ^ ct  verba  J.lilt  U*~JI  ^ 

secundi  obiecli  verbi  (vides)  locum  tenent. 

6.  Sed  tempori*  vicissitudine *,  ut  homo  eodem  statu  maneat,  non  permittunt. 

Hisce  verbis  se  consolatur.  Talem  osse  rerum  humanarum  conditionem,  ut  robustus 
infirmus  fiat.  Verba  JL>  locum  adiectivi,  quo  homo  describitur,  occupant  et  cum  voce 
omissa  Ur-S  vel  L*j12  (perseverans)  cohaerent.  Huiusco  versus  sensus  tam  verus  est,  ut  in 
proverbii  consuetudinem  venerit  conf.  Mcid.  T.  III.  P.  2.  p.  138, 

7.  Me  in  en  { vulnere)  tanquam  iureuem  ostendi,  quum  mei  similes  ab  armis  abhorrerent. 

Narrant,  cum  in  bello  Hasus  appellato  duos  viros  super  equo  confodisse,  conf.  Ham.  p.  Xof  Infr. 
Hac  de  re  gloriatur.  Sed  nescio  mim  versuum  ordo  bene  conveniat  ct  sic  ab  auctore  constitutus 
sit.  Si  octavus  versus  cum  primo  coniunclus  esset  ct  octavum  septimus  ordine  sequeretur,  mihi 
magis  placeret.  Verbi  ,cUu  eadem  ratio  est,  quae  in  verbis  et  cernitur.  Sunt, 

qui  in  hoc  versu  iJCiJI  confodero  legant. 

(p.  *»*.)  8.  Instar  sinus  stupidae,  asperae,  quae  post  celerem  fugam  terrore  impleta  est. 

Hic  versus  melius  cum  primo  versu  cohaeret,  quam  cum  proxime  praecedente ; descri- 
bit enim  vulnus  ab  ipso  inflictum.  Vulneris  autem  in  septimo  versu  nonnisi  voce 
mentio  facta  est.  Ut  amplum  vulnus  fuisso  indicet,  id  cum  fissura,  quam  stupida  mulier  in 
sinu  fecit,  comparat.  Voci  lexirographi  stupidae  ((UU>)  significationem  tribuerunt, 

quam  eandem  significationem  quoque  voci  dant.  Alii  autem  sunt,  qui  dicant,  vocem 

asperam  in  agendo  significare.  Haec  autem  significatio  loco  nostro  maxime  apta 
videtur.  Ni  fallor,  vox  nimis  crasso  corpore  praeditam,  ut  non  bene  se 

movere  possit,  designat.  Utraque  autent  res  maxime  in  causa  esse  potest,  cur  sinus 
laceretur.  Sunt  denique,  qui  dicant,  vocem  mulierem  significare,  quae  sinum 

super  extremo  nasu  ponat  eumque  propter  nimiam  festinationem  haud 
bene  induat.  Explicandi  modus  hic  verborum  sensu  non  adiuvalur.  Alteram  causam 
addit  dicens:  Talis  mulier  quum  subito  terrore  impleta  celeriter  curreret,  factum  esse,  ut 
motu  aspero  manus  sinum  laceraret.  Alius  poeta  aequali  modo,  ita  ut  Djeuharius  sub  voce 
»,j  versum  eidem  Alfindo  tribuerit,  rem  describens  dixit  (melf.  Hesedj):  ^Jo^l  Jd»} 

U--0XI  ^ Interdum  ictum  raptim  in- 

fligo, ut  cuspis  mea  sanguine  non  inficialnr  (vulnere),  instar  sinus  mu- 
lieris stupidae  asperae,  quae  terretur,  dura  manu  caput  pediculorum 
causa  perscrutatur. 
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(L1X1III. 

Dllit  llnbin Ii  b.  IVIukriim  (,I)e  poeta  Dhabbita  coof.  p,  r*). 

/.  Frater  luit»,  frater  tuus  est,  qui  propinqua»  ett , quum  in  eo  tpem  ponit  et  qui,  ti  in  auxi* 
1 Unm  vocatur , respondet.  » 

fraternitatis  officia  describit  conf.  Meid.  1, 68,71, 362.  Verba  «5^3-1  duplici  modo  explicantes 
grammatici  dicunt,  posteriorem  vocem  aut  appositam  esse  prioris  confirmandae  causa,  ut  verba 
cr  ct  sequentia  subiecto  praedicati  loco  sint,  aut  prioris  praedicatum  esse,  quemadmodum 
dicatur:  «quidam  est  quidanto  i.  e.  quidam  est  is,  qui  uotus  est.  Similem  modum  in  poetae 
versu  reperiri  (metr.  Wafir)  : E i que  dixi:  Omnem  rem  evita,  propter  quam  vi- 
tu,  Claris,  nam  ingenuus  ingenuus  est;  sed  sequentem  versum  (metr.  Thawil): 
Salus!  ' J Mundus  aes  alienum  est,  sed  frolrr.tuus  nonnisi  frater  est,  iji 
quo  iu  calamitatibus  spein  ponis  nostro  similem  esse,  ut  vox  posterior  priori 

confirmandae  inserviat  ct  vox  ll  praedicati  locutn  occupet  aut  deuique  vocem  posteriorem 
prioris  praedicatum  eaac,  quocum  tauquam  adiectivum  vox  (Gram.  Ar.  T.  II. 

p.  258.)  coiiiuncta  sit.  Quod  si  vero  io  versu  nostro  vox  posterior  prioris  praedica- 

tum est,  voces  cr  cum  sequentibus,  quae  voci  cr  explicaudo  inserviunt  (conf.  Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  261.),  loco  adposilionis  sunt.  Versus  aut  ad  peregrinum,  qui  fideliter  agit,  hono- 
randum excitat,  quemadmodum  poeta  Alabscha  io  sequente  versu  fecit  (metr.  Thawil) : Pro- 
pinquus, qui  anima  sua  a d p r op  i n q ua  t,  per  vimm  patris  tui!  bonus  est, 
non  qui  ad  genus  tuum  se  refert  aut  docet,  fratri  genere  nobiscum  couiuncto  stu- 
dendum esse  ct  fratrem,  qui  genere  nobiscum  couiunclus  non  sit,  inutilem  esse. 

« 

i.  c lui.  quum  bellum  geri»,  cum  eu,  qui  hosti»  lutu  est,  bellum  gerit  et  cuius  arma  prope  ai 

te  accedunt. 

Fratris  talis  agendi  rationem  pluribus  exponit.  Verba  huiusce  versus  aut  cum  antece- 
dente coni  tincta  sunt,  ut  pronomen  tertiae  personae  in  verbo  latens  ad  vocem 

referatur  et  voces  (joUj  cr  loco  obiecti  sint  aut  cum  antecedentibus  non  cohaerent,  nt 
poeta  sententiam  proverbialem  protulerit.  Sensum  autem  tali  modo  acholiastcs  constituit:  Si 
cum  hoste  luo  aperte  agis,  res  eum  iucitat,  ut  ipso  aperte  tecum  agat,  dum,  quo  propius 
ad  te  accedit,  eo  maiore  astutia  aliisque  rebus,  quibus  libi  noceat,  utitur;  sin  vero  pulchram 
agendi  rationem  ostendis  eique  blandiris,  inimicitiam  suam  erga  te  iu  animo  conservat'  sed 
palam  non  ostendit.  In  Mersukii  .codice  autem  sic  legitur:  iLsaio  ckwJuIj  «i. Jcn 

*Xa£.I  cr  I 1 , i^r  )a  uXi.3  kSiuj  d t*  id  quod 

praeferendum  est.  Verbis  autem  151  edil  Jl,l  sclioiiastea  ad  priorem  explicandi  mo- 

dum, quem  praeferendum  puto,  redit  dicens,  propinquitate  armorum  poetam  auxilium  ei  contra 
hostem  praestitum  significasse. 


I)  Promoneo  hoc  ia  loco  est,  quod  grammatici  - --°'l  juJo  apprlinot 
(coaf.  Uram.  Arufc.  T.  II.  p.  3>l  »q.) 


rea  eat  latis;  mundor  eu. 
61 


* 
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3.  Quum  sncius  meus  funibus  meis  trahitur,  moritur  aut  tractum  sequitur. 

(P-  £?'£•)  Se  aliumque  cum  duobus  camelis^  qui  uno  fuue  coniuncli  sum,  duro  debilior 
alterum  sequi  debet,  comparavit.  Simili  modo  poeta  Ahmru  b.  Celtaum  locutus  esi  (metr. 
Wafir) : UnJiil  Lm,»  ji  UUi  Quando  ab  eo  abhorremus,  qui 

eodem  fune  uobiscum  colligatus  est  aut  funem  rumpimus  aut  noblscum 
colligatum  frangimus.  De  voce  Outi , quae  in  codice  paene  deleta  est,  dubito;  pes 
enim  voce  admissa,  fit  qui  in  metro  Wafir  raro  occurrit.  Scholiastes  adnotavit, 

praedicatum  verbi  esae  in  verbia  Vjl  etc.  eorumque  sententia  subsequcnlc  sc.  oU  etc. 

In  versu  autem  fortitudinem  auam,  qua  contra  eos  utitur,  quibuscum  ipsi  res  est,  laudat.  Strenue 
erga  eos  agit. 

4.  Et  si  pereo,  quot  odio  in  me  pleni  eunt,  quorum  ignis  paene  flamma  ardet! 

In  tali  autem  agendi  ratione  quum  fieri  possit,  ut  ab  alio  occidatur,  ae  ob  mortem  fu- 
turam consolatur,  quod  multos  inimicos  malo  adflixerit  et  iniuriaa  ullus  sit.  Casus  genitivus 
in  vocibus  UU»  ^5  j ex  omissa  voce  Vj  pendet,  et  nomen,  quod  vocem  v,  sequitur,  maxime 
cum  adiectivo  coniuoclura  est  (conf.  Anthol.  gram.  p.  I I et  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  858  sq.). 
Ut  enim  post  particulam  3 vocetn  yj;  supplent  conf.  Gaam.  Ar.  T.  II.  p.  54.,  sic  post 
particulam  vJ ; quae  res  particulam  , loco  vocis  v,  non  esse  ostendit.  Eadem  quoque  res 
in  versu  Amru-fKaisi  (Moallak.  v. '14)  locum  habet,  ai  voci  «i£l£*  casus  genitivus  tribui- 
tur ■)  (metr.  Thawil) : Quot  ego  mulieres  gravidas,  tibi  similes  noctu  visi- 
tavi et  matres  lactantes,  quas  a cura  infantis  amuletis  instructi,  anni- 
culi averti!  Verba  nUoi  et  sequentia  vocibus  loco  adicctivi  sunt,  dum  vox  •&! 

sublecti  locum  tcuet,  verba  Jl£>  autem  praedicati.  Nomen  actionis  LLqJtJf  tam  ad  ho- 

moioteleutum  constituendum  quam  ad  vim  sermonis  sugendam  addidit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  113.  Inimico  flammam  tribuit,  ut  cius  odium  perniciosum  esse  significet;  ignis  enim  et  bello 
conf.  liant,  p.  Is*  v.  1.  111  v.  3.  vto  v.  4.  et  infortunio  conf.  p.  11.  v.  1.  adseribitur.  Verba 
JU>  15A9  cum  antecedentibus  ita  cohaerent,  ut  sententiam,  quae  conditionem  sequatur,  effi- 
ciant. Sententia  autem,  quae  conditionem  sequitur,  quum  nonoisi  panicula  incipere  soleat, 
si  ipsa  ita  ab  antecedente  differt,  ut  subiecto  et  praedicato  composita  sit,  hoc  in  loco  vox 
S*  omissa  putanda  est,  ut  sic  propositio  phrasis  perfecta  sit:  ^ wi, 

Hoc  autem  admisso  verba  V;  praedicati  loco  sunt  subiecto  conf.  Ham.  p.  W 

v.  4.  De  S arvus  quoque  ellipsin  esse  statuit  conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  35  sq.  Conferas 
praeterea  de  usu  particulae  vi  Anthol.  Gram.  p.  11*“  sq. 

5.  Quorum  situlam  in  puteo  commori,  donec  eilulam  malo  plenam  aut  paene  plenam  exsorberent. 

Similem  comparandi  modum  vidimus  Ham.  p.  n*  v.  1.  Ultio  cum  puteo  comparatur, 
in  quo  calamitates  sunt.  Qui  ultionem  petit,  cum  eo  comparatus  est,  qui  situlam  in  puteum 

I)  Id  scholiis  8useoii  alter  legeadi  raodun  adlatus  non  eat;  sed  ex  EbD-Natuui  scboiils,  qui  varium  le^codi  moduai 
adtullt,  vidfma*  voci  iUJU  casam  accusativum  ab  aliis  tribui. 
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demisit  et  qui  ultionem  perfectam  obtinuit,  in  eat , qui  situlam  omnino  implevit  et  inimicum, 
ut  lotam  exsorberet,  coegit.  Qui  autem  situlam  in  puteum  demisit,  eum  comraovot,  ut  margo 
eius  in  aquam  immergatur,  quo  fit,  ut  situla  impleatur.  In  priore  versus  parte  vocem  jJo, 
cui  generalis  significatio  est,  adhibuit,  in  posteriore  specialiorem  vocem  'oJyij,  quae  nonnisi 
situlam  aqua  plenam  aut  paene  plenam  (conf.  Hamas,  p.  fl>  v.  3)  designat.  Videmus 
autem  e versu  nostro  llaririum,  qui  situlum  uqua  plenam  significari  contenderit  (couf.  Anlhol. 
gram.  p.  (“•)  paulum  crasse,  nam  si  ita  esset,  uou  video,  cur  poeta  voces  lly»  .1  addi- 
derit. Lexicogrophi  autem  in  significatione  vocis  defiuienda  dissentiunt,  nam  reporiuntur, 
qui  voce  magnam  situlam  designari  dicant.  Scholiasle*  noster  rationem  ethymologicam  se- 
cutus dixit,  vocem  situlam  designare,  cui  cauda  (_»ij)  sit.  Situla  aqua  usque  ad  marginem 
impleta  si  in  extrahendo  movetur,  fieri  sulci,  ut  aqua  defluat.  Hanc  defluentem  aquam  cau- 
dam appellasse  videtur.  Ne  autem  versus  male  inlelligatur  de  aqua  haurienda,  voci  alteram 
vocem  ^ (malum)  addidit.  Verba  autem  Mji  ,1  statui  situlae  definiendo  inserviunt, 

dum  nomina  actionis  loco  adjectivorum  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  73.)  posita  sunt.  Poeta 
Abu-Tammam  simili  modo  loquens  dixit  (metr.  Caincl):  Initii  ,^-jL.I  lytil 

Projecerunt  situlas  in  maria  tua,  quarum  latera  nuda  per 
funes  et  lora  incolumia  servantur.  De  voce  Uicj,  quae  in  codice  Mcrsultii  male 
scripta  est,  dubito.  Ut  vox  Kuji  latus  frontis  crinibus  nudum  designat,  sic  in  loco  nostro  situlae 
latus  nudum  designare  videtur.  Vox  Uji  tam  vocali  Kesra  quam  Dliamma  pronunriari  potest. 

6’.  firnm  metar  mei  in  secretis  adhibe  et  eius  nu.ii/io  utens  /metes  et  gentem  tibi  iratum  publice 

aggredere  ! 

In  hoc  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  deest,  se  fiducia  dignum  describit.  Vocem  ^Ssq 
ante  vocem  sXfio  posuit,  ut  vis  sermonis  augeretur.  Vox  quum  sit  nomen  collectivum, 
lanquam  pluralis  irregularis  cum  adicclivo  pluralis  irregularis  coniuucla  est  (conf.  Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  265.). 

7.  Qui  mihi  minantur,  rident  me  defendi  a leonibus  loci  Chafljjah,  qui  crassis  cervicibus  prae- 
diti sunt. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  non  legitur,  genti  suae  sununam  fortitudinem  ad- 
scribil,  quippe  quos  ipsum  defendentes  cum  leonibus  comparaverit  (conf.  ilam.  p.  lef  v.  1. 
Iva  v.  3.  ctc.).  Solent  quoque  leones  loci  cuiusdam,  ut  loci  Schara  Ilam.  p.  »•  v.  2.  p.  IIT 
v.  1.  et  loci  lltfirrin  p.  IH  v.  I.,  ut  ferocissimi  designentur,  appellari.  Sic  in  loco  nostro 
leonum  loci  Chafljjah,  qui  locus  leonibus  abundat,  mentionem  fecit.  In  verbis  yS^il  -Ia It 
articulus  vocis  Iro^it  omissus  esset,  magis  placeret,  quum  accusativus  significationem  prioris 
vocis  specialiorem  ( reddat  (conf  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  138  et  p.  200.  I.  13.  et  15.); 
sed  alter  quoque  loquendi  modus  ferri  potest.  Scholiastes  dixit,  poetam  sic  dixisse  loquendi 
modum  secutum,  qui  in  verbis  cernatur  i.  e.  vocem  ^JUil  sequentem  vocem 

tiyl  quasi  regere ; sed  verborum  rationem  diversam  esse,  nemo  non  videt,  quippe  vox  ■ni1 
participium  verbi  transilivi  sit,  quo  altera  vox  regi  possit,  vox  «Jlcl  autem  adieclivuni,  quod 


i 

* 


$ 

■Sj: 

3 

r 

■JL 

t 

4 


w. 


■m. 


J&igiti?ed  by  G6ogle 


484 


vorem  liand  regat.  Similia  loquendi  modu*  in  verso  poelae  Alnabrghoh  reperifur  fmotr. 
Wafir)  : Prehendimus  post  eum  funes  vitae,  cuius  dorsum  tuber  resectum 
habet,  gibbo  carens1),  nec  non  in  versu  Albaretsi  b.  Tlisulcm  (vixit  tempore  regis 
Ahmrui  b.  Aluohman)  (metr.  Wafir):  Gens  mea  neque  Tsahlabah  b.  Salid  neque 
Fesarali  est,  cuius  colla  crinibus  tecta  sunt. 

8-  Quas/  super  eorum  armis  planta  VVars , cuius  colorem  venae  in  exteriore  manu  traxere  aut 

pigmentum  est. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  desideratur,  leones  istos  tanqiiam  cruentos  de- 
pingit, quorum  pedes  anteriores  sanguine  praedarum,  quas  laceraverint,  infecti  sint.  Sed 
haud  omnino  recte  egisse  videtur,  qui  leones  loci  ChaGjjah  ipsos  describens,  vocibus 
ct  quae  nonnisi  iu  hominibus  adhibeantur,  usus  sit.  Planta  a Sprcngclio  Instor, 

rei  herb.  T.  I.  p.  858.  (conf.  Aviccn.  p.  tlo)  memccylon  tinrtorium  appellata  est.  «Dubium 
non  est,  quin  colorem  rubrum  efficiat  (conf.  Hat»,  p.  M*  v.  2). 

cliiri. 

IMiil  SolinijJ  b.  Itnbiuli  e gente  naim-r$i<!  b.  ItVinbbnli. 

(p-  *»*•)  Iu  explicando  nomine  8id,  quo  lupus  signiflcalur,  srholiastcs  adnotavit,  lupam 
appellari ; aed  litteras  J voci  additas  pro  nihilo  visa»  esse.  Milii  autem  vox 

nomen  collectivum  videtur,  quod  olim  tanquani  singularis  adhibitum,  nunc  obsoletum, 
feminino  xit.  v originem  dedit.  Nomen  Dhabbah  ab  aliis  rebus  iu  hominem  lianslalinn,  va- 
rias rerum  species  designat. 

t.  Tomtulhiru  loco  remoto  substitit,  nam  in  ralle  Fahlj  habitat , itum  gene  tua  in  loca  Altura  et 

Athatlat  est. 

t'xor  poelae  (ut  videtur)  Tomadhira  appellata  a marito  se  separans,  quod  opes  perde- 
ret et  periculis  se  exponeret,  ad  gentem  suam  redierat.  Maritus  uxoris  et  liberorum  suo- 
rum desiderio  plenus  hosce  versus  protulit.  Scholfastes  cos  vituperat,  qui  eoiilendiint,  gram- 
maticum Kibatvaihi  formam  i'  omisisse,  quippe  nomen  futurum  tertiae  verbi  formae  sit. 
Nomen  Tomadhir  quoque  poetria  Chnnsa  appellata  gessit.  Faldj  vallis  est,  per  quam  via 
Baitram  ducii , ct  Alhillat  loci  nomen  In  terra  geniis  Banu  - Dhabbah  ; alii  autenr  Alhnllat 
proiiuneiantes  lerrae  salebrosae  in  eadem  regione  silae  nomen  esse  dicunt.  Alliwu  est  are- 
nae contiguae  nomen.  Inter  utramque  regionem  distantia  decem  dierum  est. 

g.  F.st  ac  si  m oculis  ( mei»)  granum  cargophgtti  aut  Amtropon  Sardus  sit , quibus  adfecti  la- 

ergmis  manant. 

Ostendit  sc  ob  absentiam  uxoris  tanta  tristitia  adfertum,  ut  semper  ploret  et  lacrvma- 
rum  fluxum  sedare  non  possit,  quasi  oculi  eius  istis  duabus  rebus,  quas  nominat,  semper 
adficiautur.  Quod  post  nomen  formae  dualis  >j.«,*«ll  verbum  formae  singularis  adhibuit,  id 

1)  Vita  cum  cautrlo  rnmpnr.il . esi,  quo  homo  vehitor.  Hoc  ia  vrr.il  vita  infelix  signifleotur. 
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licitum  putatur.  Simili  modo  in  loco  Corani  Sur.  38.  v.  21.  invenitor  et  in 

versu  Kurnsdnki  (inolr.  Wafir) : Si  manus  meae  in  eo  avarae  et  parcae  fuissent, 
contra  me  fato  electio  esset  verba  oli?  et  postea  coniuncta  sunt 

Poeta  dualem  loco  plurulis  habuisse  putandus  est ; sed  nil  impedit,  quominus  narrans,  ut  ub 
uno  ad  duos  transeant,  sic  a duobus  nd  unum  transire  possit.  Simili  modo  poeta  Amru- 
1’Kais  (conf.  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  ff)  in  versu  loculus  est  (metr.  Motaknrih):  Et  oculus 
ei  est  acuto  visu  praeditus,  plenae  lunae  similis,  quorum  (oculorum)  an- 
guli  a tergo  fissi  sunt1).  Simili  loquendi  modo  quoque  in  versu  alius  quidam  usus  est 
( metr.  Thnwil) : 0 amici  mei  duo  state  in  monte  Athalah  (mons  in  regione  gentis 
Tamim)  et  videte,  nura  ignem  a latere  loci  Babain  (est  locus  in  regione  Bah- 
rain)  an  fulmeu  conspiclas  Scholiastcs  res  Jjuj  et  mixtis  medicamentis  ndnu- 

ntcrat ; sed  in  versu  haec  significatio  vocibus  tribuenda  non  est. 


3.  Tomutlhira  contendit,  filiolos  suos  parvos , si  moriar , foramen  meum  obstructuros  esse. 


Uxorem  erroris  accusat  in  eo , quod  dicit,  suos  parvos  filios  mariti  mortui  vicem  ex- 
pleturos esso.  Talibus  autem  verbis  sibi  laudem  tribuit.  Verbum  ^ in  rebus  dubio  ob- 
noxiis maxime  adhibetur.  Mersukius  autem  hoc  in  versu  putandi  significationem  dans 
dixit , voces  et  sequentes  loco  duorum  obiectorum  verbi  ^ esse  ((iram.  Ar.  T.  II. 
p.  74  sq.  296  sq.).  Scholiastes  in  explicanda  forma  demiuutivi  vocis  multum  ver- 

satur. In  qua  voce  explicanda  quum  grammatici  scholae  Bazreusis  et  Cufensis  dissentiant, 

dum  illi  deminutivum  a plurali  formae  Jl«SI  derivandum  censeant , hi  a plurali  formae 
celeberrimi  grammatici  Sibawaihii  sententiam  scholiastes  exponit,  ne  quis  in  errorem  inducatur 
putans,  Istum  grammaticum  sententiam  sckoloe  Cufensis  secutum  esse.  Qui  deminutivum  a forma 
JUSl  (tLo*)  derivatum  censent,  formam  breviorem  redditam  esse  statuunt,  ut  Lo' , (ut  ^^l) 
facta  sit.  Hac  autem  forma  breviore  reddita  fit,  ut  uterque  derivandi  modus  simillimus  sit. 
Formam  *Lol  autem  ortam  esse  ex  _.Lj'  et  littera  1 abiecta  factum  esso  (l>*  W5«) 

tum  littera  s in  litteram  I mutata,  quemadmodum  in  voce  Lsl,  vocem  UJ  ortam  esse.  Abu- 
1’Ahla  autem  (uam  ad  hanc  vocem  linea  2 referendam  puto)  alterum  quoque  a forma 


v)jtil  derivandi  modum  probat,  quippe  cui  haec  forma  singulari  formae  Jjii  (nam  vox  ^1  ex 
j-j  orta  est)  aptior  videatur.  Sed  in  hoc  ego  nullam  video  causam,  cur  hic  modus  praefe- 
ratur, nam  ut  pluralis  formae  Joot,  sic  quoque  pluralis  formae  J-ail  a singulari  Jjii  derivatur. 
Sunt  denique,  qui  dicant,  poetam  formam  deminutivi  a singulari  derivatam  expritnero 

voluisse;  tertiam  autem  litlernm  radicaleni  j in  initium  vocis  translatam  esse,  ut  ex  voce  yis 

c.  - 

vox  orta  sit,  tum  autem  littera  5 in  litteram  I,  ut  in  vocibus  s^=»}  ct  «,^»1  etc.,  mutati. 
Hiinili  modo  formam  in  sequente  versu  ortam  esse  (metr.  Sarili):  Cui  nil  displicebat, 
■'  


I)  In  im-tro  «ylUbam  brevem  initio  briuistlcbii  abiici,  ut  ili  voce  vi 

meum:  Diu stflun^  A Ar.th.  Ver»kuait  |».  3H3. 


- cernitur,  licitum  est  conf.  libr. 

- .,IU'5  urt  ct 
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iam  mihi  displicuit,  filiolos  tuos  alii  quam  pastori  relinqui.  Si  quem  offendit, 
quod  poeta  dixit,  quippe  mortuo  foramen  non  sit,  is  sciat,  poetam  foramen  secum  con- 

junxisse, quod,  dum  in  vivis  esset,  obstrueret,  quasi  dixerit : quod  foramen  vivens  obstruebam. 
Modus  autem,  quo  una  res  cum  altera  conjungitur,  latius  patet.  Nil  quoque  obstat,  quin 
locus  vacuus,  quem  mortuus  relinquit,  significetur. 

4.  Mantu  tuae  terra  tini!  Aum  mei  eimilem  erga  nentem  tuam  tempore  abundantiae  penu- 

riae que  vidisti?  • 

Ob  cogitandi  rationem,  quam  sequitur,  male  ei  precatur,  falsam  enim  esse  dicens,  quum 
ipsi  similis  in  nullo  vitae  statu  reperiatur.  Prima  verbi  forma  ^Ji  nonnisi  in  paupertate  et 
frustratione  adhibetur,  dum  quarta  vy1  tam  paupertatem  quam  divitias  designat.  Verba 
o-jj'  significant:  nonnisi  terram,  quae  pauperi  inutilis  est,  in  manibus  habeas,  ut  manus 
in  terram  quasi  mutatae  sint.  Iu  voce  t-^Ju  pronomen  positum  est  ante  vocem,  ad  quam 
referendum  est,  ut  inversio  statuenda  sit;  re  vera  enim  ad  vocem  jl»,  in  versu  sequente 
pertinet,  quae,  ordine  verborum  haud  mutato,  obieclum  verbi  uw.i,  esset.  Voci  variam 
significationem  tribuunt  aut  paucitatis  aut  praetextus  inveniendi,  quum  quis  ob  paupertatem 
dare  non  potest,  aut  quietandae  animae  ob  penuriam,  quemadmodum  aegrotus  quietatur. 
Forma  est  idLau  nominis  actionis  a secunda  verbi  forma  derivati  et  regulis  generalibus  apti 
(Grani.  Ar.  T.  I.  p.  289.  291.).  Sunt  autem,  qui  vocem  itfji'  et  huiusmodi  formas  non  a 
secunda  verbi  forma;  sed  a prima  derivandas  censeant.  Altera  autem  sententia  praeferenda  est. 

5.  Virum,  i/ui  calamitatibus  superi- en  entibus,  negotio  difficili  gr arique  par  est. 

Se  tanquam  virum  fortem,  negotiis  difficilibus  parem  describit.  Ordine  verborum,  quem- 
admodum dixi,  iuverso  vox  appositionis  vocis  locum  tenet.  Post  comparativum 

vox  oquam  meu  amissa  est.  Scholiasles  adnolavit,  poetae  dicendum  fuisse 
si  ad  vocem  referatur;  sed  quum  talis  vox  versui  apta  non  sit,  vocem  ad  virum  re- 
latam esse.  Duplex  autem  est  legendi  modus,  , ut  in  Mcrsukii  textu  nostroque,  aut 

, quae  vox  rem  gravem,  qua  costae  ambitus  suspiriis  impietur,  significat. 

6.  Quoties  calamitati  advenienti  repellendae  par  eram  et  quoties  ex  equitis  tergo  lancea  mea 

sanguine  plane  rigata  erat! 

Fortitudinem  suam,  quam  tn  superiore  versu  generalibus  verbis  Indicaverat,  iu  boc  speciali 
modo  illustrat.  Vocem  • nomen  actionis  quartae  formae  esse,  voci  autem  duplicem 
significationem  tribui  posse  putant,  aut  ut  substantivo  mu,  (comitum  turba  adveniens),  aut,  alio  sub- 
stantivo omisso,  temporis  vicissitudo  inteliigatur.  Si  haec  significatio  recipitur,  in  voce  a ca- 
melo desumta  metaphorae  usus  est;  nam  tempus  cum  camelo  homiuem  premente  confertur,  conf. 
Ham.  T.  I.  p.  259.  Scholiastos  autem  nonnullorum  sententiam  refellens,  qni  dno  verba  et 
haud  bene  adhibita  esse  putent,  quippe  eques,  quem  quis  confoderit,  haud  subsistat,  ut 
hasta  altera  vice  rigetor,  duplicem  explicandi  modum  proposuit.  Dixit,  poetam  aut  perfectura 
rigandi  modum  duobus  verbis  adhibitis  significare  voluisse,  ut  huic  modo  similia  sint  verba 


Digitized  by  Google 


\ 


poetae  (metr.  Canicl)  Tempus  prima  vice  bibit  et  tum  altera  vice  liatitl  parum 
accipiens,  quum  tempus  re  vera  neque  una  vice  neque  altera  bibat  aut  poetam  (licturum 
fuisse,  lanceam  uua  vice  in  uno  equite,  altera  vice  in  altero  rigari,  quum  lancea  (!*•  ) 

armatus  eodem  paene  momento  plurcs  confodere  possit.  Tertium  quoque  datur.  Virum  lancea 
armatum  unum  eundemque  equitem,  quum  prima  vice  occisum  non  putaverit,  altera  vice 
confodisse.  Lancea  cum  camelo  comparata  est,  qui  primum  potu  non  omnino  satiatur,  tum 
iterum  ad  aquam  adductus  sitim  plane  restinguit.  Maior  autem  laus  fortitudinis  In  eo  est, 
quod  equitem  tergi  mentionem  faciens  fugientem  fingat,  quamquam  scholiaslcs  maiori  ipsi 
laudi  fuisse  contendit,  ai  equitem  ipsi  obversum  finxerit. 


7,  Et  quum  virgine»  fumo  involutae  in  disponendi»  ahenis  ad  festinationem  se  impellunt,  tum 

cineri  carnes  imponunt. 

Ad  liberalilatem  describendam  transit.  Ancillae  igne  accendendo,  ut  fumo  involutae 
sint  tanquam  velo,  occupatae  ad  carnes  tam'  coquendas  quam  in  cinere  assandas  se  praepa- 
rant. Formam  pluralis  quae  cum  vocali  Kesra  in  fine  proiiunciari  potest,  beatus  de  Sa- 

evus ad  formam  iLaJ  retulit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  369.),  scholiastes  autem  diversum 
explicandi  modum  adfert,  ut  tanquam  a quadrilittero  derivata  ad  formam  pertinere 

videatur  (ibid.  p.  373 ),  nam  ad  formam  referri  non  posse  videtur.  Scholiastes  poe- 

tam virginum  mentionem  fecisse  adnotavit,  quod  eae  pudicae  sint  pavidaeque.  Quae  igitur 
si  tali  operi  adhibentur,  liberalilatis  laus  augetur.  Mihi  autem  hac  voce  ancillae  significari 
videntur,  quae  coquendo  occupatae  sunt.  Respiciens  morem,  quo  mulieres  velo  tectae  esse 
solent,  poeta  ancillas,  quae  velo  in  isto  opere  non  utebantur,  quasi  velo  fumi  tectas  descripsit. 
Quum  autem  verbum  »ad  festinandum  impulit»  proprie  cum  accusativo  (_~oi)  con- 

iungi  non  possit,  scholiastes,  aut  obiectum  verbi  (alias  personas)  omissum  esse,  ut 

~~>aj  pro  — aut  w~»aj  & sit,  aut  verba  improprie  et  metaphorice  dicta  esse  statuit. 
Quum  autem  hisce  tempus  nimis  longum  videretur,  quo  carues  coquendo  molles  essent,  ut 
aut  studio  benefaciendi  citius  satisfieret  aut  fames  mitigaretur , partem  ad  assandum  cineri 
imposuerunt.  Si  istae  virgines  alias  personas  ad  festinandum  impellunt  et  ipsae  cineribus 
carnes  assandas  imponunt,  melius  oJU,  scribitur.  Alii  autem,  quam  Abu - Tammamus,  sio 
verba  retulerunt:  oJLi  ,•  JJul  vooj  cArni—lj  »et  ahena  ign  impoui  nimis  longum  putantes, 
carnes  cineribus  imposuerunt,  a 


S.  Manilius  meis  sagittae  victrices  cum  donis  petentium  e segmentis  gibbi  camelae,  quae  magna 
decimum  mensem  ab  initu  agit,  circumvertuntur. 

In  hocce  versu  morem  Arabum  liberalium  respicit,  qui  tempore  hiemis  camelorum  ma- 
ctatorum partes  in  sagittarum  ludo  inter  pauperes  distribuere  solebant.  Ad  quam  rem  quum 
cameli  pullum  destinare  soloreul  (conf.  Amru-l’Kaisi  Moall.  ed.  llengstcnb.  p.  38.  Pocock. 
specilli,  p.  313  sqq.  Beat,  de  Sucy  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  23.  Hamas,  p.  T-e.  V.  5.),  is  sibi 
summae  liberalilatis  laudem  tribuit,  qui  camelas  decimum  ab  initu  mensem  agentes,  quae 
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summi  pretii  tempore  pariendi  non<  multutn  distante  essent , se  mactasse  dicit.  Voci  Ui!Uu 
Nuntiatio  ob  inelrum  data  est;  de  accurata  autem  vocis  significatione  non  consentiunt.  Aliis 
sagitta  victrix  est,  cui  porlio  erat , aliis  autem  sagitta  septima,  cui,  si  vocem  wfuua*  a 
lexicographis  ad  explicandam  significationem  adhibitam  recte  inlelligo,  duplex  portio  erat. 
Ordo  autem  verborum  in  versu  inversus  est,  nam  vox  cum  verbo  o^tj  coniungenda 

est  et  verba  ^ ad  verba  IflijJt  perlinent.  Gibbus  cameli  Arabibus  cibus 

gratus  est  11  a m.  p.  fov  v.  5.  Gibbos  harum  camelarum  autem  altos  fuisse,  quae  res  pin- 
guedinis indicium  est,  ex  usu  vocis  cognoscimus.  Addit  denique,  ut  ostendat,  illas  ca- 
melas maximi  pretii  esse,  vocem  (quae  est  pro  magnae. 

it.  Et  fracturum  gentis  inter  eum  reparavi  et  peccanti  eius  (gentis)  in  rebus  magnis  parr.s- 

qne  suffeci. 

Ad  potentiam  prudentiamque  suam  describendam  se  convertit  dicens,  se  discordiam 
inter  gentem  sedasse  cosque , qui  m gente  aut  niuguum  aut  parvum  crimen  commiserint, 
coutra  mala  opibus,  auxilio  aliovc  modo  defendisse,  (jentem  discordem , cuius  partes  sepa- 
ratae sint,  cum  vase  rupto  comparavit.  Vox  cum  vocali  Falha  litterae  aut  ista 

vocali  omissa  pronunciari  potest.  Priore  prouuiiciaiidi  modo  recepto  singularis  forma  est, 
posteriore  adhibito  tam  pluralis  quam  singularis  forma  (vocali  Fatha  ahiecla)  esse  potest 
Voces  UxL’l , quarum  haec  deminutivi  forma  illius  est  magna  parvaque  mala  desiguuiit 

et  proverbialem  originem  habuisse  dicuntur  (couf.  Aleidan.  C.  2,  13.  et  5,  35.).  Origine 
pronomina  omissis  verbis  cum  eo  coniunctis  usu  nomina  substantiva  facta  sunt. 

tO.  Et  ignoranti  in  ea  renium  dedi  et  sincera  consilio  eam  adiuci,  dum  error  meus  gentem  non 

ati/ gerat. 

Clementiam  suam  simulquc  prudentiam  laudat.  Verbum  proprie  significat  latus 

vertit  et  haec  est  causa,  cur  ope  praepositionis  condonandi  significationem  accipiat. 
Verbum  autem  s>i,  modo  verbi  cum  duplice  accusativo  constructum  est.  Cum  dandi 

significatione  adiuvandi  significatio  cohaeret.  Aut  se  nunquam  errasse  dicit,  nam  vox  levem 
errorem  significat  aut  potius  gentem  ex  suo  errore  nunquam  damnum  cepisse,  quum  erroris 
sui  damnum  in  se  susciperet.  Similem  sensum  expressum  legimus  Ham.  p.  o*  v.  I.  ct  in 
versu  sequente:}  (metr.  Thawil)  0'J.  ^i  C;U  yl  > 

Et  si  gens  mea  voluisset,  clementia  mea  erga  ipsam  fuisset  et  contra 
ignorantes  inimicorum  cius  ignorantia  mea. 

//.  A nucum  meum  peculiarem  a peccato  meo  securum  teddidi  et  pascentes  meos  camelos  apud 

eum,  cui  necessarii  sunt,  ad/igari. 

(tu  977  0 Ita  egit,  ut  amici  ex  crimine  suo  damnum  non  caperent  ct  beneficia  sua  ad 

quemlibet  egentem  pertingerent  i.  e.  Si  crimen  ipse  commiserit  (i.  e.  aliquem  occiderit), 
sc  ipsum  caedis  pretium  solvero  aut  se  contra  ullurum  defendere,  ut  nemo  inde  molestiam 
percipiat;  sin  vero  opibus  potitus  sit,  se  egentibus  eas  distribuere  dicit. 
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Dixit  OhrtJJ  illliiN  Solmijji  I».  Itnhiali  b.  Snbhiin  Dlinbhlta. 

Hic  sine  dubio  filius  poetae  proxime  praecedentis  est.  Formam  nominis  Obajj  vario 
modo  explicant.  Deminutivi  formam  esse  omnes  dicunt  aut  a voce  , ut  ex  ^y-al  orta 
«it.  postrema  littera,  quemadmodum  grammaticas  Abu  - Ahrara  ')  contra  cacteros  contendit, 
abiecta.  Grammaticus  Sibawaihi  cum  eo  non  consentiens,  eum  argumentis  adegit,  ut  vociJ 

t „ l s 

»Uae  formam  deminutivi  cCIac  esse  diceret.  Aut  derivari  potest  a voce  «-d  urinam  ol- 
faciens (hircus)  uut  ab  eadem  voce  lunquam  viri  nomine.  Versus,  quem  grammaticus 
Abu-Said  aduolavit,  huc  pertinet:  (metr.  Tliauil)  Cannaso  dico-  Fiduciam  habe, 
nam  is  uriuant  olfaciens  est,  quem  haud  futurum  esse  puto,  ut  oves  effu- 
giant. Nil  quoque  impedit,  quominus  a nomine  actionis  «Id  derivetur,  quod  antea  viro 
lanquam  nomen  impositum  fuerit,  nam  ex  ipsis  nominibus  actionis  deminutivi  formae  non 
derivantur.  Huiusce  rei  causa  in  eo  reperilur,  quod  forma  deminutivi  significatio  nominis 
actionis  tollitur.  Noiiicu  actionis  enim  est  nomen,  quo  genua  verbi  sui  significatur;  genus 
oulem  est  extremum  summum  in  sensu  suo  et  in  omni  re  cactcra  individua  complectente. 
Quantum  autem  hoc,  quum  extremum  in  sensu  latissimo  sit  (i.  c.  quum  nulla  res  latiorem 
sensum  admittat),  a deminutivo  (cui  specialis  et  angustus  sensus  est)  distat  ? Hanc  quoque 
retn  in  causa  fuisse  dicunt,  cur  nominibus  actionis  neque  formam  dualis  neque  pluralis  Tracti 
(irregularis)  tribuerent,  nisi  antea  in  speciem  translata  sint.  Ilac  vero  in  rc  nomina  actionis 
verbis  ipsis  similia  sunt.  Nomini  Sabbati  formum  a radice  vj  derivandam  tribuuut, 

quippe  forma  nonnisi  duos  casus  adnultut,  ut  tauquuin  forma  J'-a3  u radico  derivari  non  possit. 

/.  Quot  equites  primos  assecutus  sum  reheus  equo  robusto,  ileuuo  celeriter  currente! 

Fingit  se  persequentem  equites,  qui  in  gentem  suam  incursione  facta  praeda  potiti  fu- 
gam ceperant.  Ilorum  primos,  quum  equo  robusto  cclcrique  veheretur,  retiuens  impedivit, 
quominus  praedam  abducere  possent.  Scholiasles  aduolavit,  vocem  ,j quamquam  po- 
strema eius  littera  I (in  litteram  ^5  mutata)  feininiiii  signum  sil,  tam  equis  maribus  quum 
equis  feminis  describendis  inservire.  Grammaticus  Alrijascbi  dixit,  nonnisi  huc  voce*)  et 
altera  sic  constituta  equum  marem  describi.  Hanc  alteram  in  llorlsailitae  versu  reperiri: 
(metr.  IWntakarib)  Atll  eoiore  nigro,  ad  flavum  vergente  praeditus1),  membra  sua 
defendens,  crassus,  ab  umbra  sua  deflectens  rcsilieusque  prae  agilitate 
cum  sellis.  Vox  vires  reliquas  in  equo,  quum  saepius  ad  cursum  adactus  fuerit, 

designat.  Grnrrosi  equi  est  primo  cursu  non  omnes  vires  consumere,  sed  partem  eurum 

I)  liun  «um  yrtarrs  grammatlrl  rcgauiutnc  Abu-Ahmru.  unus  Jluah.  Obmar  mortuu « 1 10,  tulu«  dixcipulu'  .Hiba- 
. wuihi  ernl,  siler  Abu-Ahmru  b.  Alnlila  mnrluua  anno  IA4  aut  ISO  aut  ISO  conf.  Ebo-Chall.  No.  SIO.  S33. 

3 1 Vni  IIMeraia , tum  particulam  rl  denique  vocem  a reliqui*  partlbu»  aeparataiu  ia  srrmuae  graro- 

mitiiri,  ilt-algnat, 

O)  Liilna  Jlaiuaa  mnri  cuusu  aupprrxx»  rai.  Vox  canum  geolllcum  tiabec 
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sibi  conservare.  Verba  autem  ®unt  Pr0  J>*\a  i sS)4^  »celer  in  parte 

reliqua  cursus. «t 

2.  Multus  in  cursu  est  quum  iterata  vice  ait  cursum  impellitur  et  si  primo  cursu  cum  aliis  certat, 

summa  celeritate  c 'teter os  vincit. 

Iu  describendo  equo  pergit.  Equum  suum  tanquam  generosissimum  describit , quo  sua 
ipsius  laus  augeatur.  Quo  enim  generosiore  equo  vir  Tortis  utitur,  eo  maiora  peragere 
potest.  Si  posterior  versus  pars  initio  locum  haberet,  id  mihi  magis  placeret.  Quum  vox 
puteum  designet,  cuius  si  aqua  exhauritur,  statim  redit,  ut  nunquam  aqua  cnreat , in 
versu  equum  designat,  cuius  vires,  si  cursu  fatigatur,  statim  reparantur.  Hanc  veram  vocis 
significationem  esse,  ex  verbis  131  aquuin  una  vice  post  alteram  ad  cursum  adigituru, 

videmus.  Pro  voce  legitur  quoque  « petitur  reliqua  pars  (yU)u  ; sed  hic 

legendi  modus  a Mersukio  reiicitur,  proptcrca  quod  vox  voci  xSji  in  cursu  equi  op- 

posita sit.  Vox  autem  cursum  primum  desiguat,  in  quo  equus  agilis  est. 

3.  Cursu  quasi  natans,  quum  ad  latus  hahenae  inclinatur , alacer , durus  instar  petrae. 

Alacritatem  equi  maximam,  ut  vehenti  se  non  submittere  velit,  sed  ili  habenas  inclioato 
capite,  ut  eques  cum  retinere  rton  possit,  simul  sublatis  duobus  pedibus  in  cursum  se  mittens. 
\ ox  casum  genitivum  habet  tanquam  appositio  praecedentis  vocis  aut  nominativum 

tanquam  praedicatum,  cuius  subiectiim  omissum  sit.  In  Mcrsukii  codice  pro  vocc  s&sojten 
legitur  «Perpetuo,  ut  retineri  non  posset,  cucurrito.  Tum  verba  i statui 

equi  describendo  inservire  dicunt,  i.  c.  dum  equus  habena  instructus  est.  Tertius  denique 
legendi  modus  est,  quae  dururn  se  praebuisse  et  modum  excessisse,  ut  coerceri 

non  possit  equus,  designat.  Hic  autem  legendi  modus  a Mcrsukio  omnino  reiicitur.  Voco 
equam  compacta  carne  praeditam  esse,  in  qua  roboris  indicium  est,  poeta  significavit 
- eamque  hanc  ob  causam  cum  1 ?pido  comparavit.  Tarafa  voce  utens  in  Moallak.  v.  36. 

equo  cor  durum  simile  pistillo  lapideo  tribuit. 

(|i.  979.)  4.  Qui  impulsi  sunt  contra  camelos  in  terra  dura,  unde  eos  locus  Dsu  - Schamir 

addu  jc/at. 

Hic  versus  cum  primo  versu  cohaerens  duplici  modo  explicari  potest.  Si  verba 
s voci  adiectivi  loco  sunt,  ut  ei  describendae  inserviant,  verba 
propositionem  consequentem  c voce  V;  omissa  pendent cin  (v;  v!>^)  efficiunt;  sin  vero 
verbum  propositionem  e voce  u.  pendentem  esse  statuis,  verbum  locum  ad- 

ieclivi  tenet,  quo  vox  describitur.  Illi  explicandi  modo  favet,  quod  vox  casum  geni- 

tivum post  voceui  v>  habens  maxime  per  adicctivuiu  descripta  est  (conf.  Anthol.  gram. 
p.  !•!  text.),  quamquam  , id  quod  raro  invenitur,  eo  carere  potest.  Iii  versioue  hunc  modum 
secuti  sumus,  quod  verbum  nimis  a voco  Jyji*  remotum  videretur,  quam  ut  propositio 

esset,  quam  grammatici  v>  appellant.  Sensus  versus  igitur  est,  se  illos  equites  as- 

secutos esse,  qui  in  camelos  impetum  facereut  tempore,  quo  iit  campum  ex  illo  loco  pro- 
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dierinl.  Campi  autem  illius  mentionem  Fecisse  videtur,  quod  ibi  conspicerentur,  et  impetui 
expositi  essent. 

6.  Si  ungula  praeditum  anima I antea  r olassel.  ia  r olassel;  aed  ( tale  animal ) nunquam  rotari/. 

Ad  describendum  equum  rediens  celeritatem  cius  cum  celeritate  avis  comparavit.  Talis 
eius  fuit  celeritas,  ut  conspiciens  eum  volare  putasscl,  si  tale  animal  volare  posset. 

S.  Xon  autem  falco  in  apecula,  alacri  corde  et  acri  rnl/n  praeditus, 

Equum  cum  falcone,  ave  celerrime  volante  comparavit.  Sed  ut  cius  celeritatem  maxi- 
mam esse  indicaret,  plura  addidit  Falco  in  specula  sedens  c spatio  longinquo,  quem  nonnisi 
acri  vultu  cernere  potest,  leporem  conspicit.  Alacri  autem  quum  corde  sit,  eo  potiri  cupit; 
sed,  ut  eum  assequatur,  quum  sit  longe  remotus,  summa  celeritas  necessaria  est.  Lepus 
quoque  celerrimum  animal  est  Similem  comparandi  modum  llain  I*.  I.  p.  468.  invenimus. 

7.  Qui  leporem  in  campo  apparentem  conspexit,  tum  in  interiorem  spiram  tendentem  praererter» 

studuit , 

Lepus,  quum  falconem  sentiret,  summa  cum  celeritate  e campo  in  sylvam,  ubi  securus 
esset,  tetendit.  Hanc  ob  causam  falco  eum  celeritate  praevertere  studet. 

tjt.  Celerior  isto  (eqnoj  aut  sagitta,  quam  chorda  celeri  motu  impellit. 

Aquilae  celeritas  in  proverbium  venit  (conf.  Mcidan.  C.  16,  63.  conf.  Hamas,  p,  fi 
v.  4.  et  Ditvan  Amru-1'Kais.  p.  IT  3.  13  et  14,  qui  comparatione  nostro  similis  locus  est. 

Hic  versus  cum  m sexto  cohaeret.  Vox  levis  sagitta  esse  dicitur,  qua  in  certamine 

utuntur.  Inde  dicunt:  *l  cjsOjXll  «Certavi  cum  eo  sagittae  iaelui'  et  eodem  sensu 

(Corrigendum  est  lexicon  meum).  Vocem  explicans  gcboliastes  proverbium,  quod 
Meidan.  C.  18,  63.  legitur,  adnotavit.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  dijs?  (commovet) 
legitur.  Eius  motus  comparatur  cum  motu  cameli,  qui  currens  duos  simul  pedes  tollit. 

Comparationis  causa  vocem  ijoS } poeta  adhibuit.  Motus  ille,  qui  proprie  chordae  convenit, 
sagittae  a poeta  tributus  est.  In  chorda  autem  causa  motus  sagittae  est.  Similis  loquendi 
modus  in  verbis  bisce  cernitur:  Non  continuit  funem  ipsius  ungula  ungulu  enim 

funem  non  retinet.  Sed  ad  verbum  quoque  res  iutelligi  potest,  ut  sagittae  motus  illi  tri- 
buatur, dum  chordi  quasi  vehituc.  Verbum  joi;  significat,  equitem  pedem  movere,  ut 
equum  ad  cursum  adigat.  Quae  res  si  ita  est,  sagitta  chordam  quusi  instigat,  quamquam 
chorda  re  vera  sagittam  impellit. 

(■AVII. 

llii.it  Mai«l  Alfawnrl*  b.  II  o/uiti  Ii.  Illiirur  lllialibitu. 

(Ante  Islamutn  carmen  compositum  videtur,  quum  vir,  quem  hic  occideret,  per  idola  iuraret 

conf.  II  a m.  p.  IV  I.  5.) 

/.  Ebn- Ausus  iurarit,  se  mulieribus  me  traditurum  esse,  quae  rutabulis  similes  sunt. 

<l>'  W#  .)  Abu-Rijaschus  (p.  M iufr.q  verborum  causam  talem  fuisse  adnotavit.  Eaidua 
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Alfawn.is  cum  Ablkamaho  b.  Marhub,  comitantibus  viro  e familia  Bann-llatljar , viro  e fa- 
milia Banu-Zobh  et  Hussano  b.  Dbirar,  ad  gentem  Banu  - Djaililab , quae  pars  gentis  Tbai 
erat , deverterat.  E gente  Banu  - Djaddah  autem  Bjabbarus  b.  Zachr  b.  Dbirar  originem 
duxerat.  Saidus  Alfawarts  autem  et  Ahlkamahus  simul  cum  Hassano  devertere  nolebant. 
Quod  quum  Ausus  b.  Haritsah  b.  Imm  vidisset  cl  quinam  essent,  audivisset,  filium  suum 
Kais,  ut  cos  reduceret,  misit.  Hunc  autem,  qui  contra  nolentes  duris  verbis  usus  esset, 
Saidus  accidit.  Ahlkamahus,  qui  a Saido  alienus  esset,  rem  videns  Saidutn  rogavit,  ut  ab 
ipso  decederet  (ne  inde  damnum  caperet);  sed  alter  sibi  temperavit.  Intcrim  Hassanus, 
quum  Kaisi  reditus  patri  nimis  tardus  videretur,  ut  noxam  caveret,  cum  sociis  profectus 
est  et  de  rei  statu  certior  factus  Boraimahum , cui  inter  caetoros  minima  dignitas  esset,  ad 
Ausum  loricae  relictae  causa  remisit  imperans,  ut,  si,  quis  esset,  interrogaretur,  se  Dhirari 
filium  appellaret.  Hunc  igitur  Ausus  occidit  dicens,  se  generosum  pro  generoso  occidisse. 
Alii  paulo  aliter  rem  sic  narrant:  Quum  Kaisus  Saidutn,  ut  rediret,  rogasset,  cl  hic,  cur 
redeam?  dixisset,  Kaisum  per  Deas  Allat  et  Alohssa  iurasse,  se  cum  captivum  ad  mulieres, 
quas  reliquisset,  reducturum.  Haec  verba  versui  nostro  ansam  dedisse.  Vox  sii»  nomen 
actionis  est  modo,  quem  grammatici  vjUlu  Jytas  appellant,  cum  verbo  eiusdem  significationis 
couiunclum  (Grani.  Ar.  T.  II  p.  113.).  Vox  duplici  modo  cITerri  polesl  aut  lija- 

roddani  aut  lajaroddani.  Grammaticus  Sibutvailii  aduotavit,  litteram  J cum  vocali 
Pallia  pronuntiandam  (Eam  iuramenti)  (Gram.  Ar.  T.  1.  p.  504.)  futurum  cum  littera  X uu 
addita  necessario  sequi;  sed  in  poesi  littcrim  q abiici  (Gram.  Arab.  T.  I.  p.  807.  T.  II. 
p.  40  sq.  Anthol.  Gram.  p.  110  lexl.).  Sic  in  versu  nostro  litteram  X uji  abicctam  esse. 
Maiori  admiratione  dignum  scholiasles  censet,  quod  in  sequente  versu,  littera  Eam  ablecta, 
forma  futuri  litteram  Xun  conservaverit:  (metr  Carnei)  Gentis  Morrali  occisi  caedem 
(profecto!)  ulciscar;  nam  princeps  familiae  erat  et  eorum  (gentis)  frater 
petilus  u on  fuit.  Altero  autem  cflcrciidi  modo  praehabito  verbum  obiectum  iu- 

raudi  est , ita  ut  propositio , quae  iuramento  confirmatur  (_^«idl  Gram.  Ar.  T.  II. 

p.  618  omissa  sit.  Quidam  grammaticorum  veterum  dixit,  eum  iurasse,  se  tacturum  esse; 
abiccla  autem  littera  Xun  litteram  Eam  vocali  Kesra  adfici  ct  regere  futurum  Xasbalum. 
Ilac  re  nou  impediri,  quominus  verba  sensum  iurandi  habeant  Hei  probandae  causa  versum 
sequentem  aduotavit:  (melr.  Tbawil)  Quum  dico:  I a ni  mihi  suffioit!  dicit:  Per 
Deum  iuro:  Pro  me  possessoris  vasis  tui  vicem  omnino  exples.  Sunt,  qui 
dicant,  loquendi  modum  similem  esse  verbis  .»1,1,  quemadmodum  ox  verbis 

Corani  (Sur.  9,  38  ct  61,  8.)  appareat.  Verbum  quasi  nomen  actionis  indicare  et  parti- 
culam cum  nomine  in  genitivo  locum  tenero  praedicati  cum  hoc  nomine  actionis,  quod 
subiectum  sit  conluncti,  quasi  dixerit:  IA»  voluntas  mea  haec;  nani  sic  (ul  nomen 

aedonis  sil)  cum  Mersukio  pro  J,  ->1,1  legendum  puto.  Mcrsukius  autem  sensum  versus  ct 
comparationem,  quu  mulieres  cum  rutabulis  conferuntur,  vario  modo  explicari  scripsit.  Illum 
virum  iurasse,  se  eum  captivum  facturum,  tum  cum  mulieribus  reddilurum,  quae  ob  moerorem, 
quo  ob  mariti  caplivitatem  adfecti  essent,  rutabulis  comparatae  sint.  Alii  dicunt,  filium  Ausi, 
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quum  captivus  esset,  inrasse,  se  a Saido  liberatum  et  mulieribus  redditum  iri,  quae  ob  cap- 
tivitatem ita  adfectae  fuerint.  Hanc  autem  rem,  quam  impleverit,  Saidum  in  versibus  narrare. 
Hos  autem  explicandi  modos,  quamquam  omnino  contrarii  aint,  tamen  sequentibus  carminis 
versibus  illustrari  posse.  Si  iu  versu  nostro  uxores  Ebn-Ausi  iutclliguntur,  comparatio  non 
potest  non  sensum  sntyricum  offerre,  quippe  uxores  Ebn-Ausi  ob  summam  viri  paupertatem 
macie  nigroque  colore  rutabulis  confereudac  sint. 

2.  Pectus  equite  meae  ScAattluh  pro  eo  retinui,  nam  nemo  nisi  generosa» , auxilium  ferent 

morte  liberat. 

Sive  unum  sive  alterum  explicandi  modum , quem  in  superioribus  exposui , sequeris, 
diversa  interpretandi  ratio  versui  est.  Si  in  superiore  versu  Ebn-Ausus  iurat , se  Saidum 
captivum  facturum,  Saidus  iu  hoc  versu  falsam  eius  spem  esse  dicit,  siu  vero  ipse  captivus 
iurat , so  a Suido  liberatum  iri  , Saidus  spem  veram  fuisse  adfirmat.  Priore  sensu  admisso 
dicit,  se  sibi  defendendo  non  defuisse  ct  hanc  esse  causam,  cur  liberatus  sil;  posteriore 
vero  prachabito  diril,  se  Ebn-Ausuin  liberasse  et  virum,  qui  in  generoso  auxilium  ferente 
spem  posuerit,  periturum  non  esse.  Do  constructione  verbi  ydi  cum  y conf.  Ilam.  p.  1*  v.  2. 

3 Ebu-Marhubus , licet  odium  inter  nos  intercesserat , me.  rocurit  eique  dixi:  Hortae  retia 

( animarum ) sunt. 

Ad  aliam  rem  referendam  se  convertit.  Vir  Ahlkamahus  b.  Marhub,  licet  alieni  erant, 
eum  auxiiio  vocaverat.  Hoc  versu  igitur  eum  hortatur,  ut  mortem  non  timeat,  qnutn  cui^ 
libet  viro  forti  hastae  mortem  adferre  possint.  Hanc  ob  causam  hastas  cum  retibus  com- 
parat, qnibus  viri  capiuntur.  Hic  autem  comparandi  modus  quum  omnino  aptus  non  videatur, 
res  effecisse  videtur,  cur  in  Hamasae  opere  iterum  non  occurreret.  Alius  poeta  lanceas 
venari  dixit;  (molr.  Thawil)  Ojit.  13  j.'_j  Ego  ad 

gentem  pertineo,  cuius  lanceae  matutino  tempore  gentem  numerosam 
et  gentem  ab  aliis  separatam  venantur. 

4.  Tum  ei  diei:  A latere  meo  sinistro  esto;  nam'  ego  te  liberabo,  signis  mortem  dejtellere  potest t 

Hoc  in  versu  se  eum  defensurum  et  liberaturum  esse  promittit,  si  res  ullo  modo  fleri 
possit.  Sic  summne  fortitudinis  laudem  sibi  tribuit.  Defendendus  autem  alteri  a latere  si- 
nistro esse  oportet.  Dicitur  Ul  et  Lil  »Ego  adiutor  tuus  sum.n  In 

pugna  latus  dextrum  hosti  obvertimus,  ut,  qui  nobis  a latere  sinistro  sit,  corpore  nostro 
contra  tela  defendatur.  Alii  autem  dicunt,  armorum  impetum,  sive  gladio,  sive  lancea  sivo 
sagitta  flat,  a latere  sinistro  cfflcaciorem  esse,  alii  impetum  fleri  a latere  sinistro,  ut  poeta 
dicat : Eo  latere  esto,  de  quo  ego  sollicitus  sum.  (p.  880.) 

e 

CLWXII. 

IMxit  Alrohad  b.  Almondslr  b.  Dhlrar  IMiabbita. 

• Nomen  Rokad  a verbo  «AS,  derivatum  est,  ita  ut  nomen  actionis  adiectivi  significatio- 
nero  acceperit. 


<• 
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/.  Profecto!  gens  Auhds  et  Bahtsah  cognocerunt,  me  in  catte  Hornam  praedam  non  petere. 

Gloriatur  dc  eo , quod  in  proelio  praedam  «pernens  nonnisi  in  ultionem  intentus  fuerit. 
Mcrsukius  dixit,  Bolitsah  familiam  esse  ad  gentem  Soluim  perlinentem;  sed  Abu - Hijaschua 
gentem  Aulids  b.  Ghalob  ad  gentem  Ahbs  et  Bohtsah  ad  gentem  Ahkd-  Mlah  b.  Ghatliafan 
pertinere,  contendit.  Similem  sensum  Ahntarali  in  carmine  Moallukat  v.  46.  expressit  dicens: 
Poterit  quoque  tibi  renunciaro,  quisquis  conflictui  adfuerit,  me  quidem, 
* in  pugnam  irruere,  praeda  autem  abstinere. 

2.  Sed  eoeii  mei.  quibus.  occurri,  celeriter  inricem  properarunt  et  per  Ebn-  Asnumum  se  de- 

fenderunt. 

Fortitudinem  suam  in  proelio  describit  et  suam  agendi  rationem  aliorum  agendi  rationi 
opponit.  Hostes  ipsos  (non  gentis  suae  socios),  quibus  in  proelio  occurrit,  significare  vult. 
Verbum  Ij-Lru  aut  currendi  inter  se  significationem  habere  dixit  scboliaslcs  aut  ab  uno  ad 
altorum  transeundi  et  successive  sequendi.  Ebn-Asnamus  autem  suos  contra  poetam  de- 
fendebat. 

3.  Tum,  </uum  eius  locum  cognovissem  , in  loco,  ubi  tamarices  desinunt,  hastam  flexilem  et  re- 

ctam in  eum  direxi. 

Describit  modum,  quo  illum  hostes  defendentem  virum  lancea  aggressus  sit.  Quum  voci 
^IXe  aut  loci,  ubi  versabatur  ille  aut  loci  dignitatis  significationem  triburreot,  vocem  ^ Lii). «j 
cum  voce  si  loci,  ubi  quis  versatur,  significatio  tribuitur,  coniunxcrunl , sin  vero  loci 

dignitatis  signiDcalioncm  habet,  cum  verbo  } vox  coniungenda  est.  Princeps  autem  lo- 
cum suum  saepius  occultare  solet,  ne  a pluribus  petatur.  Scholiastes  autem  verba  tpijlj 
Ljjt  posteriori  significationi  loci  dignitatis  favere  putavit. 

4.  Et  si  hasta  mea  fracta  me  non  fefellisset , ei  ex  fortibus  gentis  aequalem  adhurrissem. 

Queritur,  quod,  quum  illum  fortem  confoderet,  basta  frangeretur,  nam,  si  id  non  acci- 
disset, futurum  fuisse  putat,  ut  alterum  virum  fortem  occiderit.  Occidisse  viros  fortes  prin- 
cipesque  gloriae  sibi  ducunt  Arabes.  I.ancead  tanquain  personae  perfidiam  tribuit  conf.  liam. 
p.  tf  v.  1.  Voci  fglu\  in  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  (_#r!l  subscriptus  est.  Vox 
ftys  proprie  eodem  partu  natum , gemellum  significans  hoc  in  versu  stutim  post  alterum 
occisum  principem  designat. 

5.  Et  si  impetus  meus  in  dexteram  agminis  partem  factus  esset,  mtrlier  incurva  (p,  ?N|.) 

(eius  mater)  luctum  mulierum  plangentium  excitasset. 

Poeta  virum  fortem  quidem  occiderat;  sed  non  eum,  a quo  ultio  exigenda  erat.  Iloc 
qucritnr.  Matrem  eius,  qui  occidendus  erat,  curvum  appellavit  aut  contumeliam  dicturus,  ut 
in  versu  sequente  (melr.  Carnei):  Quot  amitao  et  materterae  tuae,  o Djcrire, 
pedibus  manibusque  distortis  praeditae  camelas  meas  mulsorunt')  aut 
quod  morte  filii  adflicta  erat  aut  quod  isto  cognomine  utebatur, 
f)  Uuod  m.alirr  camelam  nulgebat,  dedecori  putabatur  conf.  Ueidan.  C,  £8,  SO, 
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CIAIXIH. 

■«leni  «IKK. 

/.  Quum  rufi  equulei  dorsum  ad  insidendum  idoneum  egi . Deus  inter  gentes  belli  flammam 
• acrendatl 

Fortem  ut  eo  ostendit,  quod  optat,  ut,  si  equum  insidendo  aptum  habeat,  bellum  ocrcn- 
dalur  ; forti  enim  belluin  voluptati  est.  Verbum  <£^1,  quod  muturitalcm  fructus  et  puberta- 
tem hominis  designat,  in  dorso  equi  poeta  adhibuit;  simili  modo  verbum  } (qui  est  altor 
legendi  modus)  quod  equo  magis  convenit,  dorso  tribulum  est.  Praeteritum  >-~i  optativi 
tensura  habet  et  haec  est  causa,  cur  copula  orum  eo  roniuncta  sit  (Gram  Ar.  T.  I.  p.  170); 
verbum  autem  adhibuit,  quod  et  bellum  cum  igne  confertur  ct  bello  ignis  tribuitur,  ut 
yji.  sit  pro  Ji  conf.  llain  p.  bv  v.  1.  et  111  v.  3. 


S.  Et  ignem  inter  ens  eius  flamma  accendat,  cui  ardor  est  percipienti  Haud  utilis  ! 

. Eadem  ignis  comparatione  usus  bellum  lanquam  arduum  ct  perniciosum  describit.  Tale 
bellum  cum  desiderio  optans  se  lanquam  fortissimum  describit.  Scho|paslca  putat , poetam 
vocem  sb j3  usum  esse,  quoniam  hoc  efficiat,  ut  ignis  celeriter  diffundatur  et  flamma 

se  attollat.  Sic  autem  dixit,  quoniam  voci  /«IjS  lanquam  nomini  ai£ionis  significationem  ae- 
ce usi  oriis  ignis  in  herba  arida  adscribuiit.  Sunt  quoque,  qui  voci  lanquam  collectivo 
0 

aul  plurali  vocis  significationem  lignorum  accensorum  aut  tenuium  dent. 

Sive  una  sive  altera  praefertur,  sensus  nou  mullum  differt.  Posteriorem  autem  scholii  par- 
tem noster  haud  bene  ex  Mersukii  opere  srholiastcs  excerpsit;  clarius  enim  ibi  legitur: 

H J3*l  W1  & jW  Jltfrft  J o15 

*.vi *o  v^Jls  »Kt  si  dicitur,  quamnam  ob  causam, 
in  uno  et  altero  versu  ignis  arccnsioucm  repetivit,  ego  respondeo:  In  priore  versu  ignem 
belli  et  incursionis  hostilis  significat,  ili  posteriore  autem  ignem  dissensus  et  mali,  quod  ex 
obtrectatione  et  calumniis  clandestinis  oritur. a Qui  autem  operam  dat , ut  talein  statum  re- 
moveat , eius  cura  inutilis  est.  Kgo  autem  non  video  causam , cur  diversam  in  uno  ct  al- 
tero versu  igni  sigudieatio  trihuutur.  Re  repetita  viri  magnum  desiderium  indicatur. 

3.  Quum  me  ad  pugnam  portat  et  anna,  dum  diligent  eat,  ego  cum  gente  Wujel  parem 

non  facio. 

Dixit,  se,  si  equum  bonum  et  arma  possideat,  pacem  cum  gente  VVajel  faciendam  haud 
desiderare.  Scholiasles  ad  explicandam  vocem  hemistichium  metri  Thawil  aduotavit : 

Kt  ante  hunc  diem  diligentiam  adhibuisti,  nam  diligens  es.  Vocem 
quae  homini  convenit , in  equum  transtulit.  Aut  in  casu  accusativo  aut  nominativo  pronun- 
ciari  potest.  Si  voci  casum  accusativum  tribuis,  statum  pronominis  in  verbo  (gUUs*  exponit 
poeta,  sin  ei  casum  nominativum  das,  subiectum  verbi  est.  filum  pronunciaiidi  modum  prae- 
fero, quum  equi  aulea  mentio  facta  sit.  Cur  in  hoc  versu  gentis  Waje!  mentionem  fecerit, 
clarum  non  est.  Pieri  potest,  ut  belluin  ob  caedem  Colaibi  Wajel  inter  gentem  Taglilcb  et 
Beer  ortum  respicial  couf.  Mcid.  13,  114. 
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4.  Virum,  i/ui  illum  (equum)  ad  mr  adduxit,  ut  apihut  mei*  ceteribn * et  gente  mea  liberem  apta, 

tam  amici*  quam  cameli*! 

Kquum  suum  laudat  dicens , cnm  opibus  optimis  se  prachabere  et  familia  ipsa  cariorem 
eum  se  habere,  ut  ei  summas  gratias  habeat,  a quo  equum  acceperit.  Verba 
aAd  me  eius  caput  convertit»  significant , virum  illum  poetae  habenam  illius  equi  in  manus 
tradididissc , ut  eum  abduceret.  Ilabcna  autem  quum  in  capite  sil,  capitis  mentionem  fecit. 
Scholiaslcs  loquendi  modum  cum  altero  contulit:  L»t,  '»>>J  JaeS^i  »is  talem  (equum)  in 
usum  paravit»,  quod  equus  ad  caput  adligabatur.  Opum  veterum  mrnlioncnt  fecit,  quippe 
in  quibus  erogandis  homo  parcum  se  ostendat , quum  ob  temporis  longum  spatium , quo  eas 
possederit,  ob  consuetudinem  maxime  cordi  sint.  Ut  voces  autem  dilucidaret,  verba 

Lr*  poeta  adposuit-  Praepositio  ^ hoc  in  versu  modo  a grammaticis 
appellato  adhibita  ost  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  493.).  Amicos  autem  appellavit,  quippe 
quos  e gente  nostra  amicitiae  vinculo  nohiscum  coniunelos  vehementer  amemus.  Camelorum 
agmina  optima  opum  pars  Arabis  sunt,  in  quibus  vita  nitatur.  Sed  loco  vocis  legitur 

quoquo  Hoc  tecepto  voci  ^^APl  explicandae  inservit.  Is  est,  qui  alteri  equum  dat 

gratissimo  dono ; sed  alter  legendi  modus  mihi  multum  praeferendus  videtur ; nam  in  hoc 
superflui  quid  et  minus  aptum  video.  Grammaticus  Abu-Ililal  legendi  modum  vJuJuo 

vituperatione  dignum  eensuit  dicens,  si  vox  cum  voce  J^i  coniungcnda  putatur,  camelos 

cum  gente  non  bene  coniungi ; sin  vero  ea  ad  vocem  referatur,  sermonem  abruptum 

esse,  propterea  quod,  ut  tota  gens  significetur,  vox  OuOuo  non  sufficiat,  ot  altera  pars  opus 
fp*  T*t*. ) sit.  Poetae  vJLsXaa  ^ dicendum  fuisse.  Quod  vituperium  quamquam  a 

vero  prorsus  alienum  non  est , tamen  in  homoiotelcuti  necessitate  causa  videtur , cur  vocem 
.M*  a voce  sejunxerit.  Caeterum  causam  adduximus,  cur  poeta  geniis  nonnisi  par- 

tem, eorum  scilicet,  quibuscum  amicitia  iunctus  esset,  adduxerit. 

CL1XXIV. 

Dixit  Sclianialilali  b.  Alaclidliar  b.  llobalrali  b Almoiitlsir  b. 

Dbirar  Dliabhitu. 

Abu-l’Ahla  nomen  Schamahlah  a radice  J»»-'  (festinavit)  derivavit.  Ut  hanc  verbi  si- 
gnificationem probaret,  versuro  OmaJjahi  b.  Abi  - l’/.alt  adlulit  (roetr.  Willr);  K i vocans 
in  urbe  Mocca  est  festinans  et  alter  super  domo  eius  clamat.  Vox 
«viridis»,  si  lauqtiam  nomen  viro  imponitur  et  laudi  et  vituperio  esse  potest.  In  iaude  aut 
a mari  aut  a vere,  quae  liberalitatem  designant,  desumta  est.  Homini  quoque  color  viridis, 
qui  in  Arabibus  repcrilur,  adseribi  potest.  Dixit  poeta  (metr.  Kamal):  K.  t ego  viridis 
sum,  quis  mo  movit,  viridem  cute  in  domo  Arabum'?  Sin  vituperio  est,  a nigro 
colore  nomen  derivatum  est,  qui  si  intensus  est,  viriditas  S-sa»  appellatur.  Sic  noctem  vi- 
ridem (ya=> I)  appellari  e versu  Alkalhamijji  sequente  videre  licet  (metr.  Sarih) : O camela! 
(est  pro  iiiiU)  incede  modo  celeri,  vehemente  et  plantam  pedis  pulveru- 
lentam converte  et  noctis  tempore  propera,  dum  ea  viridis  (obscura) 
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est.  Poeta  Djerir  dixit  (melr.  Thaevil);  Tegat  vilitas  gentem  Taim  viriditate 
(obscuritate)  iu  cute  sua  et  vae  genti  Taim  propter  vestes  suas  virides 
(obscuras)!  Nomen  liobairab,  ut  formu  deminutivi  sit,  a voco  (rotundum  segmentum 
carnis)  derivatum  putatur. 


/.  F.t  die  Schakikat-Ath attinain,  quo  genr  Banu-Schaiban  breves  litae  terminat  inrenit 

Cladem  geniis  Banu-Schaiban  dic  isto  describit.  De  die  istius  proelii,  cui  plura  no- 
mina sunt  conferas  Moidan.  T.  III  I*.  I.  p.  503.  Alhaxunan  duorum  arenosorum 
locorum  in  regione  gentis  Tamim  nomen  luisse  dicitur.  Aliis  arenae  collis  nomen  Imbuisse 
dicitur  Albasan,  cui  quum  confinis  terra  esset,  utrique  loco  nomen  Alliasanan  (forma  dualis) 
tributum  sit.  In  Meidauii  opere  legimus,  duos  montes  fuisse,  quorum  nlicr  Albasan,  alter 
Alliosain  appellaretur.  Apud  illum  inonlcm  Albasan  ilisthaimim,  qui  isto  die  ab  Abu-fZahba 
occideretur,  sepultura  esse,  in  Kamusi  opere  invenimus.  Ilanc  Histliami,  viri  fortissimi,  cae- 
dem laetus  et  gloriatis  poeta  Versibus  celebrat. 

1.  Hattit  confodimus,  dum  ii  {equi)  te  deflectebant,  aures  duas  arietis  eorum,  ut  eertigine  capi- 
tis corriperetur. 

Ducem  hostium  occisum  esse  dicit.  Dux  cum  ariete  comparatur  (coni.  Hara  p.  v.  3. 
Pfv  V.  I.  I“jf  v.  3.  re  v.  3.  vlf  v.  5.).  Dux  ille  Histhum  b.  Ivais  erat,  qui  cum  geute 
Schaiban  in  camelos  gentis  Dhabbah,  viris  geniis  absentibus,  incursionem  fecerat.  Dliubbilae 
eos  persecuti  sunt.  Quum  res  hoc  iu  versu  genti  adscribalur , poeta  ^Ujb  lanceae  dicit, 
aed  Ahzitn  b.  Chalifah,  qui  debilis  habitus  erat,  eum  occidit.  Quem  quum  mater  ferrum 
acuentem  videret  et  interrogans,  quid  acturus  sit  , responsum  acciperet,  se  Bislliamuni  occi- 
surum esse,  proverbiali  locutione,  id  fici  i non  posse  expressit  (conf.  Meidan.  C.  12,  19.). 
Res  autem  tauli  erat,  ut  eam  tempore  Islauii  gloriaretur  se  occisorem  Bislbumi  appellans. 
Vox  ^ equos  designat.  Equi  timentes,  ne  confoderentur,  sc  deflectebant. 


3.  Et  m arborem  A/atat  procidit  natta  posito  cervicati,  dum  saiu/uis  ei  reti  toco  erat. 

Rem  magis  depingit.  In  arborem,  ad  quam  confossus  erat,  ex  equo  procidit.  Illa  ar- 
bor Alalat  appellata  udspectu  quidem  pulchra,  sed  inutilis  dicitur,  quum  amara  fulia  habeat  '), 
quapropter  vir  pulcher  corpore,  sed  vilis  animo  cum  ea  comparatur.  Sic  iu  poetae  versu 
(metr.  Wafir)  : Vobis  laudique  vesl  rac  Bodja  i ro,  Ahu-I.adjac,  tributae,  simi- 
lis est  laus  arboris  A 1 a I a t , quam  v longinquo  homines  l a n q u a m viridem 
conspiciunt;  sed  quam  amaritudo  et  fastidium  defendunt.  Voces  -i 

•latum  procidentis  describentes  significant,  eum  occisum  esse  in  campo.  Quum  autem  in 
capite  laurei  confossus  esset,  tanta  sanguinis  copia  iu  caput  et  superiorem  ( p. 
corporis  partern  defluxit,  ut  quasi  velo  tectus  esset.  I.oio  vocis  qU'  alter  legendi  modus 
j<*o  superscriptus  est. 
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CL\I\V. 

Dixit  Hosail  b Sodjalli  Dhabblta 

Nomen  Hosail  a lacertae  pullo  Hisl  deductum  et  nomen  Sodjaih  a voce  g^"l . qua 
camelus  tenui  labio  praeditus  significetur,  derivari  posse  putant.  Ad  vocem  explicandam  he- 
mistichium poetae  Dsu-rKommah  adnotatum  est  (metr.  Thawil):  Et  gena  ut  speculum 
peregrinae  aequabilis  ').  Comparatio  in  hoc  versu  proverbia  (conf.  Meidan.  C.  25, 
115.  26,  109.)  respicit.  Quum  gens  Dhabbah  in  ditione  gentis  Banu-Ahmir  in  loco  Al- 
schoraif  pabulum  quaererent,  gens  Banu-Ahmir  Dhahbitas  invasit.  Poeta  in  postremo  agmine 
equo  vehens  impedivit,  quominus  gens  Banu-Ahmir  voluntati  satisfaceret. 

/.  Gens,  in  i/uam  mane  incursio  facta  erat,  cognovit , me  matutino  tempore,  quo  ad  locum  Al- 

schoraif  gentem  Ata/iamis  inveniremus, 

In  hoc  versu,  qui  cum  sequente  cohaeret , fortitudinis  suae  tesfem  totam  gentem  esse 
dicit.  Verbi  prima  et  secunda  forma  incursionem  matutino  tempore  facere  signiGcat. 
Prima  forma  in  proverbio  (Meidan.  14,35.)  »Mane  in  eos  incidimus;  sed  ad  latus  sinistrum 
abiereu  (conf.  Hamas,  p.  Ho  I.  2.  infr.)  invenitur.  Vox  nhAx  Nunnationcm  amisit , quod 
cum  verbo  lual  tanquam  cum  nomine  intime  cohaereat , quasi  BteX*  «matutino  tempore 
diein  dixerit.  Cognomine  gens  Banu-Ahmir  b.  Zahxaah  appellatur,  e qua  plurcs 

gentes  originem  duxere.  Ad  eam  Madjd , filia  Taimi  b.  Ghaleb  Koraischitac  et  Koraisch 
pertinet.  Omnes  autem  Arabes,  qui  ab  illa  originem  ducunt,  Homs  cognomen  habent  (conf. 
Hamas,  p.  I*  I.  5.  infr.).  Vox  autem,  quamquam  adicctivum  est,  tamen  modo  nominum 
pluralem  habet.  Schoraif  montis  et  aquae  esse  nomen  in  regiono  gentis  Nomair  terrae  Nedjd, 
ad  quam  pugnatum  sit,  in  Kamusi  opere  legimus.  Alii  dicunt,  terram  ad  doxterum  aquae 
nomen  Scharaf,  ad  sinistrum  latus  Schoraif  nomen  habuisse.  Verba  Ua&i  fclJtx  tempori  deli- 
uiendo  rerum  gestarum,  quao  in  sequente  versu  descriptae  sunt,  inserviunt  (conf.  Grarn.  Ar. 
V.  II.  p.  70.  97.).  Iu  fine  plurium  versuum  littera  Alif  homoioleleuli  causa  addita  est. 

2.  Pectus  equi  nigri  scopum  confodiendi  fecisse,  ut  rubrum  et  rubicundum  fieret. 

Agendi  rationem  suam  describit  dicens,  se  hostium  impetui  corpus  exposuisse,  ut  equus, 
quo  vegeretur,  cruore  tingeretur.  In  priore  scholii  parte,  quae  ad  priorem  versum  pertinet, 
quippo  quae  explicanda  voce  sdvXe  occupata  sit,  vocem  sLxc  neque  ad  verbum  neque 

ad  verbum  pertinere  posse  scholiastes  exponit.  Cum  verbo  coniungi  nou  posse, 

quod  hoc  admisso,  vox  BleXc  fiat  peregrina  (<_«>o*l)  conf.  Grarn.  Ar.  T.  II,  161.  208.  in 
propositione  cum  particula  cohaerente,  qua  a praedicato  suo  in  verbis  qU  separetur. 

Separari  autem  propositionem  coniuuctain  voce  peregrina  ab  eo,  quocum  couiuucta  sil  *), 

1)  Percgrnm  quum  in  aliam  gentem  a novo  mnrito  deducta  plores  inveniat,  quae  vituperationi*  causam  quae- 
rant, speculo  utitur  optimo  et  bene  absterso,  ut  cius  ope  sordes  ipsi  adhaerentes  removeat  seque  ornet, 
a)  Nemo  uon  videt,  verba  xLe>  et  hoc  iu  lucu  scusum  praebere  uon  posse,  quem  ia  Grammatica  de  Sh- 

eju*  (T.  II.  p.  ZiO.  8UI.)  iis  tribuit 
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illicitum  hnhcri.  Neque  vero  ad  verbum  pertinere  posse,  quod  eum  ea  voce  roniuncla 
sit  (Grani.  Ar.  T.  II.  p 47.)  '),  quippe  vox,  qua  cum  altera  coniuncta  sit  (**.'!  ^Las), 
in  alteram  vim  grammaticam  habore  non  possit.  Verbum  quum  verbo  J.--~  scusu 

aequalis  sit,  duo  otiiecto  et  ajU)  babere.  Vocem  0_»^l  nomen  oqui  poetae  esse, 

scholiastes  adnotavit ; sed  nil  obstat,  quin  omissa  voce  ^yell  nonnisi  colorem  equi  designet. 
Iloc  praeferendum  censeo,  quod  iu  sequentibus  hunc  colorem  nigrum  sunguine  defluente  mu- 
tulum esso  dicit.  Vox  .sad  rubrum  colorem  generali  modo  designat,  vox  ^,1,  autem  speciali 
modo  sanguini  similem  colorem  rubrum  designare  videtur  (couf.  Ilum.  p.  t\d*  v.  5.),  qui  color 
aut  levior  aut  intensior  esse  potest  Provoco  i^U  legitur  quoque  luU  (arundinetum) 
i.  e.  ob  multas  in  equo  fractas  lanceas  bic  arundineto  similis  videtur.  Prior  autem  legendi 
modus  praeferendus  est. 

3.  Jtcgue  primo s hoste*  terrore  implevisse,  ut  recederent , sicut  die,  i/uo  ad  agnam  centum  est, 

cameli  sitientes  et  quinio  die  bibente*  repelluntur . 

Suam  fortitudinem  laudat,  dicens,  sc  primos  hostes  i.  c.  unus  plures  eosque  fortissimos 
terrore  implevisse,  ut  cum  eo  pugnam  inire  recusarent.  Vehementiam  impetus  eo  depingit, 
quod  modum  repellendi  cum  modo  comparavit,  quo  cameli  vehcmcuter  sitientes  ah  aqua  re- 
pelluntur. Cameli  autem  sitis  morbo  appellato  adfecti,  si  demum  quinto  die  ad  aquam 

veniunt,  quum  vehementer  irruant,  summa  cuui  vehementia  repellendi  sunt.  Vt  autem  com- 
parandi modus  perfectus  esset,  vox  pro  voce  o*>3  diceretur  nccesse  fuit  i.  c.  Terrore 

implevi,  quemadmodum  tu  terrore  implevisti  elc. 

4.  Lancea  recta,  flexili,  cuius  nodi  integri  (aequabiles')  sunt  et  fulgente  [gladio),  secante,  quo 

galeae  summae  partes  diffinduntur. 

Arma,  quibus  fortissimus  quisque  utitur,  lanceam  gladiumquc  describit.  More  poetarum 
lanceam  et  gladium  adiectivis  omisso  substantivo  depinxit.  Vocem  0^1 20  scholiastes  voce 
• (aequalis)  explicavit;  sed  fortasse  longi  significatio,  cthymologiau  ratione  habita,  aptior 
est.  Quae  autem  longa  est , cius  arundo  lenta  est.  Talis  arundo  apta  est , quippe  lancea 
in  confodiendo  non  frangatur.  Optimam  autem  fuisse  arundinem,  verbis  juyd"  signifi- 

cat. Praestans  gladius  non  solum  fulget,  verum  etiam  secans  est.  Maiorem  secandi  gra- 
dum verbis  significavit,  nam  verbum  Jji  in  longum  omnino  dissecandi  significa- 

tionem habet.  Galeae  autem  quum  in  superiore  parte  optime  munitae  esso  soleant,  gladium 
praestantissimum  fuisse  apparet.  Simili  modo  gladium  in  Ilamasa  p.  Tv  v.  2.  descriptum 
legimus. 

5.  Kl  alba  ( larte  a ) a Dat  ut  is  fit  io  facta,  ampla,  quam  die  occursus  ex  indumentis  (p.  *»*.) 

elegeram . 

In  armis  suis  describendis  pergit.  Arma  autem,  quibus  hostes  terrore  implentur,  quum 

I)  Vrrtom  Ua&J,  quod  sic  cum  praecedente  voce  'sUc,  cuius  Kunnntio  abiect*  sit,  coniuncta,  locum  nvtniois 
io  geiiibvo  positi  tcnri ; est  ruim  idem  ac  UjJii  blwVc  . 

2L:.  W'  £5* 
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potissimum  laurea  gladiusque  sint,  ea  priore  loco  posuit.  Lorica  nonnisi  dcfeudeudo  inservit, 
quapropter  milii  magis  placeret,  si  descriptionem  abrupisset.  Attamen  vero  quum  praestan- 
tissima  lorica  indicium  fortissimi  viri  sit,  nec  non  impediat,  quominus  linstcs  tali  lorica  le- 
ctum vulnerent,  quodammodo  terrorem  incutere  potest.  Loricam  primum  albam  i.  e.  splen- 
dentem, optimo  ferro  coufcclam  (omisso  substantivo  £ jS)  , appellavit.  Ut  opus  perfectum 
esse  ostendat,  cain  Davidiram  appellat  (conf,  Caab  b.  Sobair  v.  54.  Ilam.  Isi  v.  I.).  Quum 
autem  loricae  annulis  invicem  insertis  conficerentur,  eam  texturam  Davidis  appellavit  (conf. 
Ilam.  nf  infr.).  Porta  in  sequente  versu,  ni  fallor  ob  metrum,  Salomonem  loco  Davidis 
appellavit  (metr.  Thawil)  : A Salomone  contexta,  firmiter  contexta,  longa  (vel 
tenuibus  annulis  confecta).  Poetae,  ut  metro  satisfaciant,  personarum  nomina  et  res 
permutasse  scimus  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Yrrskunst  p.  473  seq.  p.  497.  509.).  llanc 
quoquo  ob  rausam  in  nostro  versu  filii  Davidis  loco  Davidis  mentio  facta  videtur.  Lorica 
ampla  (Jii  ct  Jii)  (Ilam.  p.  ffl)  ea  est,  quae  totum  corpus  tegens  nimis  brevis  non  est. 
Vox  U-fbUI,  in  qua  littera  I ob  metrum  addita  est,  obicrlum  verbi  est,  more  poetarum 
praepositione  er*  omissa.  Simili  modo  praepositio  er*  in  loco  Corani  (Sur.  7 , 1 54.) 

5L>,  O**?"  ts-j*  i> Moses  c gente  sua  septuaginta  viros  elegitu  omissa  est.  Se  eam 
elegisse  ex  pluribus  dicit,  ut  optiinam  fuisse  significet. 

C.  Et  arcu  ex  arbori e Hirm  ligno,  qui  ad  auctorem  refertur  ( celebri ) et  longi s cuspidibus  prae- 
ditii (sagittis ) /eribus,  quarum  cuspides  venenum  eiicientes  rides. 

Ut  perfecto  modo  armatum  se  fuisse  ostendat,  sibi  arcum  sagittasque  tribuit.  Ut  can- 
iora arma  praestant issima  fuisse  dixit,  sic  arcum  talem  describeret,  necesse  fuit.  Scholiaste» 
Mersukium  secutus  dixit,  vocem  sas.»-  arcum  esse,  qui  c ligno  arboris  appellatae  con- 

fectus sit.  Arborem  autem  sic  appellatam  in  lexicis  non  invenimus.  Optimi  arcus  e ligno 
arboris  jui  appellatae  conferti  erant  (conf.  Ilam  fer,  v.  8.  Ite  v.  3.  Ilarir.  p.  Ia  I.  9.  schol.). 
In  hunc  quoque  usum  lignum  arboris  appellatae  adbibebant  ( Amru  - l’Kaisi  Diu.  p.  |*V 

v.  16.).  In  Djeuharii  opero  lego:  UxjI  w.,—.!1 

I J.I  »Yox  designat  virum  ad  >«jil  referendum,  femininum  est, 

quoque  sagittae  sunt,  quae  ad  Alhirmum  rcferuntur.u  8i  Djeuharii  verba  recte  In- 
tclligu,  Alhirm  viri  nomeu  est  qui  sagittas  bonas  confecerat.  Duo  autem  arcuum  genera  erant, 
Arabici  et  Persici.  Arabicus  quoque  arcus  duplex  erat;  unus  qui  manu,  alter,  qui  pedis 
ope  tendebatur  (Ramus  1’urcic.  s.  v.  yuju).  Celeberrimum  poetae  arcum  fuisse  ex  eo 
patet,  quod  eum  /a  appellavit  i.  e.  talem,  culus  et  auctor  ct  possessor  notus  erat.  Sa- 
gittarum quoque  non  obliviscens  cos  tanqoam  longas  describit.  Vox  J—  autem 

metri  rausa  Nuntiationem , tanquam  nomen  primae  declinationis  accepit;  dicendum  enim  erat 
Saiudjima.  Yox  (sagittas)  longis  cuspidibus  praeditas  designat.  Ut  duo  arcuunt  generai 
sic  quoque  sagittarum  sunt,  i.uaruin  unum  Arabicum  (J-j  ex  arundine  fartum),  alterum  Per- 
sicum, ut  videtur  wUlo  appellatum  couf.  Ilam.  p.  Isf  supr.  Ut  cuspides  sagittarum  hostibus 
periculosas  describat,  eas  cura  serpentibus  comparans  tam  multo  veneno  imbutas  esse  dicit,  ut  ex 
extrema  cuspidcquasi  evomatur.  Voci  casus  accusativus  est,  quo  veneni  conditio  describatur. 
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7.  Non  autem  er* fari,  donec  noj  inter  non  intercedebat,  iterum  atque  iterum  equitet  a me 

abigere. 

Se  per  Inltim  diem  suos  defendisse  ct  hoste»  repulisse  dicit.  Verba  ^.si. c.  J-Jil 
nle.xit  me  nox  ab  ii»«  significant , cum  propter  obscuritatem  hostes  non  amplius  conspicere 
potuisse.  Verbum  o;t>'  cum  verbo  c— j coniungendum  est , ut  loco  praedicati  eius  sit  pro 
voce  li.ii».  \ erbis  L»,li  e~i  /i  indicat  poeta,  sc  nullo  temporis  spatio  intermisso  ita  egisse. 
Sed  alter  legendi  modus  est:  — jli  vK^'s  ii—/  , quorum  verborum  sensus  est,  se  equites 
repellere  et  unum  equitem  post  alterum  assequi.  • 

S.  Geno  generata  fratrem  tuum,  qui  pro  iptit  armatui  est,  quod  pugnat,  non  laudabit. 

Talem  autem  agendi  rationem  sc  laudi  haud  ducere,  quum  generosorum  sit,  gentem 
suam  defendere,  si  armati  sint,  ut  suos  tueri  possint.  Similem  sonsum  poeta  Ilam.  p.  T' 
v.  1.  expressit.  Scholiasles  adnotavit,  vocem  - cum  verbis  it  iX-Xs  cohaerere  ct 
ad  verbum  L»,Le  referri  non  posso,  quum  Heri  non  possit , ut  vox , quae  cum  particula  yl  ' 
conjungenda  sit,  ante  eam  ponatur.  Vox  significat,  se  pro  iis  armatum  esse  et  eorum 
vicem  implere  i.  e.  quum  illi  armati  non  sint,  eum  armatum  esse,  ut  pro  iis  pugnet.  Frater 
autem  in  versu  cognatione  coniunctum  designat. 

CLXYXTI. 

nixil  IHolirts  I».  Itlocalihar  Dltahblia. 

Nomen  Morahbar  a verbo  derivandum  tam  cum  vocalibus  activi  quam  passivi 

enunciatur.  Pater  poetae  Mocahbar  tempore  Cosros  vixit  et  dic  Almoschakkar  in  arce  illa 
erat  conf.  Meid.  C.  23,  79.  et  T.  III.  P.  I.  p 577. 

/.  Ebn-Xohmanum,  Au/ifum,  a eutpidibut  nostri t liberavit,  quod  ad  celerem  curtum  (equum]  in- 
citaret, quum  scuticae  elatae  etteul. 

Fugam  illius  viri  describens,  cura  nonnisi  equi  celeri  cursu  morti  ereptum  esso , dicit. 
Scholiasles  adnotavit,  grammaticos  in  significatione  verbi  J^.l  dclinienda  dissentire.  Chalilo 
esse  significationem  diligentiam  adhibendi  in  itinere,  dum  quis  in  moutes  aut  in 
terram  hostium  iniret,  alii  cuidum,  festinandi  per  spatium  viae  longum.  Vocem 
esse  posse  aut  obiectum  nominis  actionis  aJU^I,  ut  verbo  £ — I ohicctum  detur  aut 
tanquam  nomen  actionis  statui  describendo  inservire  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  73  aditol.), 
ut  sit  pro  UoJ'1,  «JU/.  Vox  autem  statui  describendo'  inserviens  quum  natura  sua  indefi- 
nita sit  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  523.),  scholiasles  articulum  in  voce  ijaOI  exemplis  illustran- 
dum putavit  et  eum  loquendi  modo  uSIjJtll  Lfi-,1  amisit  cos  (camelos)  ad  bibeudumo  ctc. 
(conf.  llarir.  p.  Dv  schol.  1.  S.)  comparavit.  Nil  autem  impedit,  quominus  grammatici  Kbn- 
Djiunii  seulcntiam  sequamur  statuentis,  praepositionem  & omissam  caquc  omissa  cum  verbo 
vocem  coniunclam  esse.  Ni  fallor,  vox  f dissecti  lori  partes  designat,  e quibus  scutica  con- 
torta est  Mersukio  autem  designare  videtur  partes  scuticae  usu  frequento  ruptas ; sic  enim 
habet : IfJu  U?  jn) /b  hjUsS—  tu. o x"^u.l  Us-U,  J^»_l  tJJ1  Juul 
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i q^JLK!|  cJj  ^11  iijLil  «XJ,  «Xall  ,xx-uj  L^j  ijiji?.  Poste- 

rior versus  pars  indicat,  fugientem  hostes  vehementer  persecutos  esse,  ut  equum  ad  cursum 
celerrimum  scutica  in  altum  sublata  adigeret.  Aulilus  b.  Xohmuu  e gente  Schaiban  erui, 
princeps  gentis  Uind.  Hunc  poeta  Ahbd-Allah  b.  Ahdda  Bordjomita  in  versibus  sequentibus 
respexit  (metr.  Basith) : Si  vicinus  gentis  Banu-Hind  fuissem,  Auhfus  b.  N o h- 
man  aut  ihmranus  aut  Matharus  noxam  meam  reparassot.  Gens  est, 
quae,  si  foedus  cum  vicino  pepigit,  cum  hostibus  uon  tradit,  neque  boves 
se  ei  offerent  (vaccae  malo  omini  sunt).  Poeta  hic  Ihmranum  b.  Morrali  b.  Alharets  b. 
Morrah  b.  Dobb  b.  Dsolil  b.  Schaiban,  equitem  celebrem  gentis  Schaiban,  quem  gens  Banu- 
Koschair  occidit , significat.  Hunc  poeta  Nabcghah  Djahdita  vult  dicens  (metr.  Madid  conf. 
Darstcll.  p.  181.):  Reliquerunt  Ihmranum  prostratum  hyaenis  circa  eum 

disgregatis  (conf.  Ham.  p.  r«>  v.  1.  scliol.). 

t.  Donec  ad  mon/ei  regioni • Dakna  rea//  m molli  eiu t arena  incedent  e!  Deu»  optime  icit, 

quam  ciam  in  terra  dura  fecerint. 

(p,  *85.)  Modum,  quo  fugi  se  eripuerint,  describit.  Quum  in  montes  terrae  arenosae, 
Dahna  appellatae,  intraverint,  persequentes  eos  attingere  nou  potuisse.  Aidahna  nomen  regionis 
in  terra  geniis  Tamim  areni  abundantis  est.  Verbum  u-^lj  modum  iudicat,  quo  quis  magna 
cum  difficultate  in  arena  molli  incedit.  Suffixum  cum  verbo  coniunctuin  est  ob  omissam 
praepositiouem  j aut  ^t.  Verbum  autem  statui  subiecti  describendo  inservit,  ut  pro  axi  I --I,. 
sit.  Pronomen  U aut  obieclum  verbi  lj»~  aut  obieclum  verbi  est , quod  verbis  , M jfit 
indicatur,  ut  in  Corani  loco  Sur.  fl,  180.  (sed  in  textu  Corani  a£L-,  , ut  in  Mersukii  opere 
legitur).  luitio  versus  nonnisi  unius  fugientis  mentionem  fecit,  plurali  vocis  ipsum 

cum  sociis  luisse  significat.  Sed  in  homoioteleuti  necessitate  causa  quaerenda  est,  cur  a 
singulari  in  pluralem  transierit.  Verbum  molestiam,  quam  in  fugiendo  pcrtuleriut,  si- 

gnificat. Silentio  praetereundum  non  csl,  vocem  jjU-all  non  solum  terram  duram  ad  latus 
arenarum  siguificarc,  verum  etiam  nomen  proprium  loci  in  regione  Ahlidj  (g-J*)  esse. 

3.  Donec  ad  aquaa  loci  Aldjauf  medio  die  pervenerunt , quod  iter  ante  eo * neque  gene  Atid  ne- 
que gene  Iram  fecerat. 

Fugam  celerrimam  fuisse  probat  spatio,  quod  fugientes  usquo  ad  meridiem  i.  e.  brevi 
tempore  emensi  erant.  Tantam  autem  fuisse  celeritatem,  ut  simile  iter  nemo  antea  fecerit. 
Mersukius  loquendi  modum  adnotavit  'tjS> LS»  rUI  j,.  umedio  die  ad  aquam  pervcnil.n  In 
prima  scholii  linea  loco  vocis  yXax  legitur  in  Mersukii  codice  cj Sb . Noster  vero  Mersukii 
commentarium  vitiose  excerpsit,  quapropter  partem  eius  intogram  adseribimus : J U aui. 

^uatli  £ecy»  i t«  jXfij  J •■Lftjt,  X=-l  ^.«.(1-8  J l_^»  oljl  ^(t.i 

aJLs  Ua  jJmx*  ait  Jjs.  Vox  I kPii  autem,  si  meridiei,  ut  vox  signifi- 

cationem habet,  casum  accusativum  obtinuit,  quod  tempori  definiendo  insorvit.  Abu-llilulus 
dixit,  Sj&Ub  idem  esse  ac  et  fieri  posse,  ut  conditioni  aquarum  describendae  inserviat 
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sed  hoc  mihi  minus  placet.  Gentes  Ahd  ct  Iram  haud  diversas  fuisse,  Abu-llilalus  con- 
tendit, ut  paetam  erroris  arguerit  (conf.  Abulfed.  Itist.  Anteis!,  p.  178.  et  Porork.  speciui. 
histor.  Arabum  mult  locis,  Meidan  C.  III,  49.).  Alii  Iram  gentem  fuisse  dicunt  ad  gen- 
tem Ahd  pertinentem,  alii  Iram  patrem  Altili  prioris,  alii  denique  Iram  nomen  terrae,  quam 
paradisum  putent,  fuisse  contendunt  (conf.  Harir.  p.  fil  scltol.).  Abditarum  autem  mentionem 
ferit,  aut  quod  gentes  antiquas  significaturus  esset  aut  quod  Abditarum  inmcnta,  id  quod,  ni 
fallor,  legisse  memini,  celebria  essent.  Tanta  autem  huius  itiucris  erat  celeritas,  ut  spatium 
quinque  dierum  unius  dici  noctisquc  tempore  peragrarent. 

CL\%\VII. 

Dixit  Alinilr  b.  Sclinkik  e ccnlc  Dhiiii-Cus  b.  ('nlib  b.  Hntljalali  b. 

D*olil  b.  Malee- 

Noinen  Schakik  vario  modo  derivari  posse  dicunt. 

/.  Eheu!  Hnnniilah  in  calle  Katrtc  in  campis  locorum  A/mazamah  et  Alohjunah  versata  est. 

Ilie  versus  ad  sequentes  praeparat.  I)c  locis,  quorum  iit  versu  mentio  farta  est,  nil 
habeo,  quod  dicam ; sed  silentio  prurlcrmittcndum  non  est,  nomina  lororum  ut  saepe 

ope  particulae  coniungi  conf.  Ainru-1'Kaisi  .Moall.  v.  1. 

t.  Si  /u  vidisses  ( sed  ne  talem  rem  rideas !)  manus  hostium  lanceis  confodientes , 

Loquendi  modum , quem  initio  versus  secutus  erat , relinquens  mulierem  alloquitur  ct 
acre  proelium  describit.  Propositione,  quae  particulam  (si)  sequi  debet,  omissa,  vis  ser- 
monis augetur  i.  e.  Si  vidisses , rem  gravem  vidisses,  aut  sintilc  quid.  Vocibus  sjyi 
(non  videbis)  optandi  aut  narrandi  sensura  tribuerunt.  Particula  J rarius,  quam  particula  'i 
hunc  sensum  ofTcrt.  Grammaticus  kothrob  appellatus  loco  Corani  j.,^41  etc.  (^ur’  M,  16.) 
sensum  optandi  tribuit.  Sin  autem  vocibus  narrandi  sensus  tribuitur,  verba  sensum  offerunt, 
proelium  tam  acre  fuisse,  ut  tale  nunquam  futurum  sit.  Ilunc  ego  sensum  praeferendum 
puto  et  rei  congruum  et  particulae  ^ significationi  magis  aptum.  Abu-llilalus  sensum  paulo 
aliter  vertit.  Quum  proelia  virorum  sint,  mulierem  tale  proelium  nunquam  conspecturam  esse ; 
sed  haec  frigida  sunt.  Verbum  ijiJ?  vario  modo  legitur  et  explicatur.  In  Mcrsukii  codice 
vocales  passivi  habet,  qui  legendi  modus  in  margine  Tcbrlsii  adseriptus  est.  Quod  hostiunt 
manus  lanceis  lacerantur,  id  significare  potest,  eos  tanta  vehementia  et  celeritate  lanceas 
tractare,  ut  ipsorum  manus  iude  noxam  capiant.  Iu  Tebrisii  opere  verbo  (|».  SIMI.) 

activi  prima  forma  est.  Ilacc  duplici  modo  explicatur,  itu  ut  ei  aut  dure  agendi 
aut  lacerandi  (^3-)  significatio  tribuatur.  Illum  modum  srlioliuxtcs  praeferendum  putat; 
in  hoc  obieclum  verbi  (equites  aut  simile  quid)  omissum  est.  Sunt  denique,  qui  verbum 
cum  nomine  ^13  (gladius  ligneus)  cohaerere  putantes  sensum  esse  dicunt:  Lanceis  modo 
gladiorum  ligneorum  (qui  leves  sint)  ludunt.  Nec  vero  desunt,  qui  litteram  Ka  cum  vocali 
Kcsra  cnunciari  posse  dicant.  Iloc  admisso,  verba,  dum  obieclum  omissum  est,  significant: 
Lanceis  attonitos  reddunt  (adversarios).  Alter  legendi  medus  sjfje  est.  Cui  verbo  trans- 
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figendi  significationem  habcnli  Mersukius  in  versu  unam  rem  cum  altera  conjungendi  f-fii) 
significationem  tribuit,  ut  sensus  sit:  Duos  simul  hostes  lancea  confossos  esse,  modo  quo 
margaritae  uno  filo  coniuuguntur.  Vocem  U4aJI  pluralem  vocis  BUA.'t , abiecta  littera  i>  (ut 
ab  JUsI  forma  provenit)  esse,  scholiasles  dixit  et  modo  quidem  regulari  formatam  non- 

nisi vocali  mutata,  ut  haec  forma  parti  eius  abieclae  quasi  reparando  (LiL,:-)  inserviat. 
Rarior  hie  formandi  modus  iti  nominibus  cum  plurali  ct  ^ cum  plurali  ^^#4  cer- 

nitur (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  358  «q  ).  Eadem  vox  cum  vocali  Kesra  pronuueinta,  ut 
vox  jsac  a voce  derivata  formam  pluralis  Jyai  habere  dicitur,  dum  littera  Nun  vi- 
cem litterae  tertiae  radicatis  agere  putatur.  Degitur  quoque  ut  verbum  vji ludum 

puerorum  fasciis  vel  gladiis  ligneis  respieiat. 

3.  Loco  Dtu-Firkain  dic,  quo  gens  Banu-Ilobaih  contra  nos  dentibus  frendebat. 

Et  pugnae  locum  ct  hostes  indicat.  Scholiasles  nomen  Dsu  - Eirkain  montis  oblongi  in 
terra  gentis  Asad,  in  regione  Euphratis,  esse  scripsit.  In  margine  operis  Mcrsukii  lego, 
nomen  montis  oblongi  in  extrema  Iracae  parte,  iu  ditione  gentis  Tamim  ct  Asad  esse,  qui 
di  appelletur,  inter  vias,  quae  Bazram  ct  Cufam  ducunt  ad  Baxram  propius  siti. 
Grammaticus  Abu-1'Ahla  dixit,  poetam  nomen  oli  in  mutasse,  propterea  quod 

aut  substantivum  montem  aut  locum  suppleret.  Illius  loci  poeta  Alibid 

sequentibus  verbis  mentionem  fecit  (melr.  Basith)  : Et  1)  s at- F i r k a i n et  Aikolaib')- 
Dicunt  montem,  quod  similis  gibbo  gemino  crassi  cameli  esset,  nomen  accepisse.  Ut  verba 
aut  cum  verbo  o^l,  aut  cum  verbo  ,3.0^  coniungi  licet , sic  quoque  verba 
ww^s»  e»gi,  quum  uua  pars  loco,  altera  tempori  definiendo  inserviat.  Vocem  autem 
ssjj.  curo  propositione  coniunxit,  quippe  voces,  quae  Icmpus  definiunt,  propositionibus,  sive 
nominibus  subiccto  et  praedicato  sive  verbo  ct  subiecto  eius  constent , definiendi  causa  ad- 
duntur. Loquendi  modus  ojlftj'  fricat  dentes  suos  in  minitando  adhibetur.  Simili 

modo  in  ira  et  >«,^1  o4c  proverbialiter  dicitur.  Loco  vocis  dici- 
tur quoque  I mordentes  i.  e.  dentes.  Sed  in  explicanda  voce  non  consentiunt 

Arabes  (conf.  Mcid.  I,  144.  et  Ham.  fio  v.  1.).  Invenitur  quoque  secunda  verbi  forma. 
Grammaticus  Abu-Hatem  voci  iuU  casum  nominativum  dedit  ct  Sohairi  versum  hunc  adnolavi! 
(melr.  Yhaivil) : Injustitiam  recusat  et  Nohmanus  dentibus  frendet;  tum  in 
campum  prodiit,  dum  gladii  arces  cius  erant, 

4,  Sufficit  tibi,  quod  ab  fis.  quos  non  vidisti,  remotus  es  et  speras,  fore,  ut  filii  bonum  rri/um 

habeant. 

Versus  hic,  cuius  verba  obscura  sunt,  cum  secundo  versu  cohaeret,  ila  ut  ellipsis  sta- 
tuenda sit.  Propositio  consequens  verborum  ji  si  vidisses  omissa  est  et  noster 
versus  eius  locum  tcuel,  ut  talis  sensus  sil:  »Si  isto  dio  vidisses  pugnam  etc.  (tu  acerrimam 

1)  Alltnlaib  numen  aquae  in  reglune  Nedjd  gentis  Rubia!)  ct  itiootU  iu  ditiuoe  gentis  Buou-Abuitr  eat.  Ille  mon» 
quoque  Atbalib  euuucintur.  Hara. 
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pugnam  fuisse  cognovisses  (aut  simile  quid) ; sed  quum  eam  pugnam  videre  non  posses),  ex 
eorum  absentia  (qui  occisi  sutu)  statum  rei  salis  cognosces  et  scies,  spem  ultionis  obtinendae 
nonnisi  in  (iliis  (patribus  occisis)  ponendam  osse.  Pars  autem  illius  ellipsis  verbis  secundi 
versus  *j>J>  »et  tu  non  videbis»  indicatu  est.  Sdioliastes  aduotavit  , a poeta  secuudam 
verbi  formam  adbibitam  esse  , ut  spem  illam  multam  et  in  diversis  fortunae  casibus 

repetitam  futuram  esse  ostenderet  (conf.  (Iram.  Ar.  T.  I.  p.  131.).  Xon  autem  scholiastae 
asscntienduui  esse  puto , qui  particulam  ante  verbum  supplendam  esse  contendit, 

ut  status  indicetur.  Xon  desunt  quidem  loca  . in  quibus  grammatici  particulam  supplent,  ut 
in  Corauo  Sur.  12,  05.  ante  verbum  cOj  et  quamquam  particulam  inservire  dicunt  definiendo 
tempori  praeterito  paene  cum  praesente  coni  uncto  (conf  Antbol.  gram.  p.  86.  infr.) , ego 
tamen  istam  particulam  cum  praeteritu  coniuuclam  statum  temporis  praesentis  significare  non 
putaverim.  Quae  grammatici  de  istius  particulae  significatione  definienda  disputarunt , ea, 
quamquam  ex  studio  accuratius  definiendi  profecta,  tamen  ad  ipsam  veritatem  proxime  non 
accedunt.  Particula  illa  praeterito  addita  rem  re  vera  praeteritum  esse  significat,  ut  ista 

particula  omuc  dubium  tollatur.  In  nostro  autem  versu,  si  ellipsiu  esse  statuis,  quemadmo- 
dum exposui,  praeterita  e verbis  omissis  pendent , ut  in  iis  causa  quaerenda  sil,  cur  statum 
tam  praesentem  quam  futurum  designent. 

uawviii 

]M\il  Ah«i-Tsoi»»nnmb  I».  Alisil»  Dltabbita.  ("p,  88J.) 

Xomen  Tsomamah  a planta  illa  infirma  desumta  est,  cuius  in  sequente  versu  mentio 
fit  (metr.  Carnei):  Posuit  ci  duo  ligna,  unum  cx  arbore  Nascham  et  altorum 
ex  planta  Tsomamah.  Quum  ex  arboris  Xascham  ligno  arcus  conficerentur  (ut  flexile 
lignum  fuisse  cernamus)  et  herba  Tsomam  domorum  rimae  obstruerentur  (ut  mollis  fuisse 
videatur),  iu  versu  a poeta  infirmitatem  designari  cognoscimus.  Patris  poetae  nomen  ab  aliis 
tum  Alirira  tum  Gltarib  effertur. 

1.  Genti  D/in/ihn/i  aquas  suus  reiltlitli  et  parum  ah  fu  it,  quin  ein s terrae  eriperentur. 

Quum  gens  Dbabbab,  ut  pabulum  quaereret,  exierat,  poeta  apud  aquas  cum  familia  sua 
relictus  advenientem  gentem,  quae  aqua  potiri  conabatur,  repulit.  Aqua  autem  quum  Ara- 
bum vita  in  desertis  niteretur,  eu  conservata  magnum  se  in  gentein  beneficium  contulisse 
gloriatis  poeta  magnam  sibi  laudem  deberi  indicat  '). 

1)  Aquile  po*«es*or  is  putabatur,  qui  eam  aut  hacrcditalo  acceperat  aut  in  sua  terra  puteum  effoderat.  Interdum 
«qua  pluribus  communis  erat.  Talis  aqua  ct  SCb'^3  appellabatur.  (Jiii  primus  venerat,  ea  primum  ute- 
batur. Tum  si  quis  diebus  dictis  (suut  tres  postremi  mensis  dies  aut  tempus,  quo  tuna  non  apparebat) 

dounno  absente  ad  aquam  veniens  pecoribus  bibuuduin  dederat,  usque  ad  finem  mensis  nqud  uti  poterat,  finito 
autcui  mense  dominus  in  possessionem  rediit.  Aqua  talis  nomen  babebat  et  mos  ante  tempus  Islami 

frequeus  erat. 
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S.  Dum  ad  iteratum  cursum  tument  a adigebantur  et  fatigabantur,  rectus  modo  magna  setla , modo  teri ‘ 

Modum  describit , quo  cos  ab  aqua  repulerit;  sed  res  clara  non  est;  nam  quaenain 
fuerit  causa,  cur  mittentis  uteretur,  non  videmus.  Scholiastes  dixit,  poetam  sellarum  tam 
magnarum  quam  levium  mentionem  fecisse,  ut  indicaret,  magnum  viae  spatium  inler  ipsum 
et  eos  (hostes)  fuisse;  sed  hic  interpretandi  modus  falsus  videtur.  Si  ista  gens  aqui  po- 
titura erat,  ei  prope  accedendum  erat,  ut,  cur  longi  spalii  mentio  sit,  non  videam.  Res 
e autem,  quemadmodum  ex  sequentibus  versibus  coniicio,  si  armis  non  deccrnobatur,  jumento- 
rum mentio  indicare  potest,  poetam  ultro  cilroque  modo  ad  suam  gentem  modo  ad  alteram 
tetendisse,  ut  de  aqud  litem  componeret.  Arabes,  si  viae  spatium  emetiendum  erat,  non  tam 
pedibus  incedere,  quam  aut  equis  aut  camelis  vehi  solebant.  Iloc  interpretandi  modo  re- 
cepto sellarum  tam  magnarum  quam  levium  ad  sententiam  exornandam  mentionem  fecisse 
videtur.  Arabes  quum  ad  agendi  rationem,  sive  difficilis  sit  sive  facilis,  significandam  com- 
paratione a camelis  et  vehendi  modo  desuinta  uterentur  (eonf.  Mcid.  1,  857.  C.  III,  161. 
C.  IV,  1.  117.  130.  131  ctc.),  fieri  potest,  ut  poeta  diversum  suum  in  ista  re  agendi 

modum  descripserit  et  ipse  re  vera  camelis  vectus  non  sit.  Sellis  variis  Arabes  utebantur, 

quibus  pro  usus  aut  materiae  ratione  nomina  diversa  erant.  Komen  generale  quotam 

ephippia  quam  sellae,  quibus  in  camelis  utebantur,  appellari  'possunt,  postea  maxime  in  sellis, 
quas  camelis  imponebant , adhibuisse  videutur.  Sellae  camelinae  duo  stapedes  erant 
appellati.  Nomen  ephippiis,  quorum  stapedibus  nomen  erat,  nomen  vjU)  asinorum 

sellis  proprium  erat ; sed  hoc  oli"!  nomen  et  sellis  parvis  omnibus  significandis  inserviisse 

videtur,  quippe  grammaticus  Chalil  eo  usus  sit  ad  significationem  vocis  definiendam. 

In  lexico  meo,  qui  isti  voci  significationem  clitellae  asini,  muli,  equi  tribuerim,  sellae  autem 
cameli  significationem,  ista  voce  olli  seductus,  negaverim,  mihi  errasse  videor;  vocem  enim 
w-XS  in  aliis  quam  in  cameli  sellis  adhibitam  esse,  vix  puto.  In  versu  nostro  vox 
voci  jjS  quodammodo  opposita,  parvam  sellam  cameli  designat.  Djcuhurius  parvam  sellam 
pro  ratione  gibbi  in  camelo  confectam  significari  dixit;  sed  idem  auctor  est,  voce  Jo-j  hic 
minorem  significari.  Voce  jji  sellam  cameli  cum  apparatu  suo  designari  idem  Djeuharius, 
nec  non  Firuzabadius  adnotavil ; at  vero  iu  versu  nostro  quum  voci  w^ai  opposita  vox  sit, 
maiorem  scllain  pocla  voluisse  videtur.  Sellis  hisco,  excepta  illa,  cui  nomen  (et 
est,  lignum  fundamento  erat.  Sella  iU.>,  appellata  aut  ex  corio  confecta  ligni  expers  ( Kaiii.) 
aut  ex  pelle  ovis  erat,  qua  ob  levitatem  in  persequendo  cl  fugiendo  utebantur.  Clitellae, 
quibus  aut  pauperes  aut  ancillae  vehebantur,  nonnisi  pulvinaria  herbis  Tsomain  farcta,  nomen 

habebant  et  inde  non  multum  diversae  fuisse  videntur  eae,  quibus  nomen  cl  6,Um». 

erat.  De  vocis  wJL»  significatione  lexicographi  non  consentiunt.  Sellae , quibus  mulieres 
insedebant  nec  non  ephippia  tam  nomine  quam  re  diversa  erant,  dc  quibus  si  hoc  in  loco 
plura  dicerem,  longior  essem. 

3.  Una  r ice  stans  cum  iis  litigabam;  sed  qnoliescunqne  in  genua  procumbebant,  ego  quoque 

procumbebam. 

Varium  modum,  quo  cum  illis  litigaverat,  descripsit.  Summam  in  re  patientiam  et 
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constantiam  laudat,  ut  nulla  re  ab  adversariis  fatigatus  a lite  destiterit.  Si  quis  stans  cum 
allero  altercatur,  res  brevior  est,  sin  vero  more  Arabum  in  genua  utraque  pars  procumbit, 
disputatio  longius  temporis  spatium  durat.  Scholiastes  dixit,  vocem  _*i=-  significare  moduin 
sedendi  eius,  qui  testimonium  formulae  *VI  &L!'  ^>1  *!l  3 proferat;  sed  in 

hoc  nonnisi  comparandi  modus  est,  nam  in  verbo  ista  propria  significatio  non  invenitur 
r.oof.  praeterea  llarir.  p o-a  1.  6. 

4.  Et  si  socius  meus  in  sermone  erravit,  aliti  via  ingressus  sum,  qua  ad  altinra  perrenirem. 

Se  nunquam  in  litigando  verbis  errasse  dicit,  ut  si  quis  alius  in  errorem  inciderit,  ipse 
errorem  repararet.  Dubium  vix  esse  potest,  poetam  litigationem  illam , de  quibus  in  priore 
versu  sermo  erat,  pluribus  descripsisse.  Re  sic  se  habente  res  praeteriti  temporis  est,  sed 
si  regulis,  quas  beatus  de  Saevus  (Grani.  Ar.  T.  I.  p.  181.)  exposuit,  fides  omnino  ha- 
benda est,  particula  ,-,1  efficit,  ut  praeteritum  futuri  significationem  habeat,  ut  in  descri- 
benda autem  re  praeterita  qU"  qI  dicendum  esset.  Si  praeteritura  particulam  ^1  sequitur, 
nulla  voce  interposita,  res  talis  est,  qualem  beatus  dc  Saevus  descripsit ; sed  in  versu  no- 
stro voce  interposita  vis  particulae  in  praeteritum  mihi  oinuino  tolli  videtur,  ut  nullus 

dubitem,  quin  vocem  in  versu  praeteriti  sensum  offerat  (conf.  Ilum.  p.  o v.  I.  p.  lr 
v.  3.).  Scholiastes  recte  adnotavit,  vocem  inter  particulam  verbumque,  cuf  futuri  apocopati 
forma  sit,  interponi  non  posse,  nam  si  particula  in  formam  verbi  vim  suam  exercet,  in 
sensum  verbi  mutandum  vim  habeat,  necesse  videtur.  Quod  scholiastes  dixit,  nominativum 
vJ&U'»  pendere  e verbo  omisso,  quod  verbo  praesente  indicetur,  id  ea  causa  adductus 
fecit,  quod  Arabum  grammatici  putant,  particulam  q!,  cui  conditionis  sensus  sit,  a verbo 
suo,  quod  regat,  separari  non  posse  (conf.  Hamas,  p.  o schol.  I.  9 infr.),  ut  in  nostro 
loco  verbum  post  particulam  q'  supplendum  sit.  Sequens  autem  scholion  (I.  5 ab  initio) 
quod  Tchrisius  ex  .Mersukii  opere  non  bene  excerpsisse  videatur,  ex  Mersukii  textu  adponimus: 
uU  jfJti  aJUx  Ul  ^Ss  i qI» 

Kt  lAiju  fj  »•  3 jJo  1*1  iiJL».  ^ 'i  Blj; 

O*  b b o's  t **  i»"5'  Oa  C)'»  »Si  quis  dicit:  Iii  quod- 

uam  illorum  duorum  verborum  particula  q'  vim  grammaticam  exercet?  Num  dicis,  id  in 
utrumque  simul  vim  exercere?  respondendum  est,  particulam  in  utrumque  vim  habere  nou 
posse,  quum  fieri  non  possit,  ut  unum  instrumentum  (vox  conf.  Gram.  Ar.  T.  I,  p.  435.) 
iu  duabus  simul  conditionibus  uno  eodemque  statu  futurum  apocopatum  producat  ’).  Verbi 
aiilem  supplendi,  quum  oculis  non  adparcal,  nulla  rutio  habetur , etsi  substantivi  nominativus 
ex  eo  pendet,  ut  locus  ita  constituendus  sit:  ^ J;  oilai»  qV‘<  Quod  vero  ad 

haec  verba  adtinet,  silentio  praetereundum  nou  puto,  verba  ^ J;,  quippe  particula 

qI  nonnisi  in  unum  verbum  vim  habeat,  sententiam  consequentem  conditionis  praemissae  non 
efficere,  quae  res  si  locum  haberet,  tara  versus  sensui  quam  construendi  modo,  quum  verbo 

I ) Hoc  io  luco  quum  praeteritum  sit,  de  futuro  apocopato  re  vera  sermo  esse  non  potest;  sed  si  loco  praeteriti 
futurum  positum  esset,  aoo  posset  uoo  Geri,  ut  uui  verbo  futuri  apocopati  forma  esset. 
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sententiam  consequentem  non  possit  non  contineri,  omnino  contraria  caset  Tota  autem 
interpretandi  ratio  non  tam  linguae  natura  atque  indole,  quam  Tolsa  grammaticorum  sententia 
de  particulae  ^ natura  nili  videtur.  Sunt  quoque  iu  versu  varii  legendi  modi.  Loco  vocis 
4^Jiaj  invenitur  o*fLaa  et  loco  vocis  «oiUsa  legitur  w>^ju . Scholiastcs  sensum  versus 
ita  definivit:  Si  socius  meus  in  sermone  errat,  eum  reparo  et  post  eum  induco  sermonem 
rectum,  quo  victoria  potior,  ut  verbo  <_-au  a tergo  veniendi  significationem  tribuisse  vidua  lur ; 
tum  dixit:  i.  c.  aliam  viam  cepi,  qui  adsccmlitur  sicut  via  in  summo  niniito.  Iu 

lioc  igitur,  ni  fallor,  verbi  significatio  cum  significatione  nominis  iuite  via  iu  summo  monte 
cohaeret.  Talis  autem  viae  difficilis  adseensu  poeta  mentionem  fecisse  videtur,  ut  difficul- 
tatem disputandi  indicaret.  Legendi  modo  ',3  recepto  gradus,  per  quos  gradalim  in 

disputando  ab  uno  argumento  ad  alterum  adseenditur,  significantur.  Schotiastes  denique 
Mersukii  interpretandi  nioduin  adferens,  dixit,  legi  et  o-*asj  ot  sensum  verbi 

autem  esse  x-aa  j;  (sic  enim  Mersukius  habet)  ncontinenter  successum 

quaesivita  , ut  verbo  w-6»j'  verbum  w-iiial  sensu  simile  sit  Voce  wdiiss  autem  significari 
nextremum,  finem  rei  capcrcu,  esse,  qui  dicant.  Ilie  igitur  verbi  significationem  cum  nomine 
a-**  cohaerere  putans  rei  probandae  cansa  verba  «Asii  et  adducit,  quae  verba  idem 

quod  «Odis  et  njxp  _Jl!p  significent.  Verbum  autem  wdju  significare  nab  una  re  de- 

clinare ct  aliam  ingredi*.  Contulit  quoque  loquendi  modum  yM  «-iju  n vectus  fui  equo 
e posteriore  parte  conscendens»,  ut  verbo  in  versu  tribui  possit  sensus:  post  alterum  dispu- 
tantem rem  aggressus  sumet.  Qui  vero  voces  , nanguslnc  vlac  per  montes 

v e I rarumina  montium  rerum  (quibus  rerum  difficultates  designantur)  cutn  verbo 
conferendas  putat,  is  verbo  eres  difficiles  in  disputando  aggressus  est  argumenta  quacrcusti 
significationem  tribuere  potest. 

,5.  Malum  fugio , itum  tene  es/  et  quomodo  fugi  potes/,  quo/iescuuque  propinquum  eet? 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  antecedente  uou  intime  cohaeret,  pocla  agendi  rationem 
suam  indicat.  Se  malum  evitaro  dixit,  quamdiu  evitari  possit,  ut  rixam  primus  non  incipiat 
aut  alturi  malum  ioferat ; sed  si  res  evitari  non  possit,  iux  suum  strenue  sc  defendere.  Si- 
milem sensum  poeta  Ifodbah  (conf.  Ilnm.  p.  ITT)  sequente  versu  expressit:  (metr.  Tliawil) 
Malum  non  opto,  dum  malum  me  r o 1 i n q u i t ; sed  q u a n d u cogor,  ut  malum 
conscendam,  eo  vehor  (Malum  cum  iumcnlo  comparatum  est  (conf.  liani.  p.  (“To  v.  3. ). 
In  versu  tam  ,j  quam  3 pronuntiatur.  Versuum  autem  sensus  talis  non  est,  ut 

in  primo  libri  capite  de  fortitudine  locum  habeant,  nam  poeta  armis  non  dimicaverat;  verbis 
res  acta  erat. 

CLixin. 

Idem  Abii-THonmiuali  dixit. 

(p.  »***.)  /.  Mehrieo  dixi,  quum  occurreremus:  Recede,  ne  a turba  se  inricem  premente 

deficiaris  / 

Virum,  Moliris  appellatum  in  hoc  versu  deridet  narrans } se  tempore  pugnandi  ei  rece- 
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dendi  ronsilinni  dedisse,  ne  ab  equo  deiicerctur.  Kum  igitur  loco  pueri  aut  nmlieris  Imbri, 
qui  lirmilor  iurnentis  non  insident.  Dl'  viro  Moliris  appellato  conferas  Ilum.  p.  fsf . Verbum 
Sis  a nomine  .Isi  (latus)  derivatum  est.  Quod  autem  poeta  viri  vituperationem  non  claris 
verbis;  sed  implicite  expressit,  id  Arabes  appellant. 

2.  Xum  in  media  gente  Said  iuslilinm  me  rogas?  Eheu!  inutilia  intorsi,  quoti  intqria  affligamini ! 

Hoc  in  versu,  qui  cum  priore  sensu  non  cohaeret,  virum  illum  vituperat,  quod,  quum 
in  sua  geule  versetur,  ipsum  iustitiam  roget,  quum  talis  illius  gentis  agendi  ratio  sit,  ut 
iuslilia  inutilis  sit.  Nou  posse  non  gentem  iniuria  adfici.  Posteriori  versus  parti  minae 
iusuut.  Familia  Said  gentis  Dliabbah  pars  est.  Couiicimus,  istam  gentem  eoulra  poetam  in- 
justitia usum  esse,  ut  mirari  videatur,  quod  iuslilia  ab  ipso  petatur.  Iu  posteriore  versus 
parle>  unam  rem  pro  altera  posuit,  nam  licri  nullo  modo  potest,  ut  iniuria  sit  iuslilia.  Simili 
.modo  poeta  in  sequente  hemistichio  locutus  est:  (mclr.  M'allr)  Salus  dicta  iutor  cos 
est  percussio  dolorosa.  Scholiastcs  adnotavit,  simplicem  interrogationem,  quacum  ne- 
gatio coniuncla  non  sit,  in  re  haud  probauda,  quae  licita  non  putetur,  adhibori. 


/.  ficinus  tuus  apud  domum  luam  curo  dorcadis  rsl  et  ricinus  meus  apud  domum  meam  non 

petitur. 

Virum  vituperans,  quod  vicino  (idem  non  praestet  eumque  contra  alios  non  tueatur,  ita 
ut  ille  ab  omnibus  petatur,  sibi  fortitudinis  et  Odei  conservatae  laudem  tribuit.  Vicinum 
autem  cum  carne  dorcadis,  animalis  debilis,  quam  quisque  edere  cupit,  comparat.  Vir  illo 
igitur  lanquara  debilis,  qui  vicinum  suum  defendere  nnn  potest,  et  tanquam  perfidus,  qni  cum 
defendere  non  vult , describitur.  Vicinum,  quamquam  apud  domum  eius  i.  e.  in  propinqno 
eius  est,  ut  eum  optime  defendere  possit,  tainen  quisque  Invadere  cupit.  Comparatio 
autem  ista  in  proverbii  consuetudinem  venit  et  ex  nostro  versu  proverbium,  quod  apud 
Moidanium  (C.  5,  116  ).  » Vicinus  cius  dorcadis  caro  esto,  invenimus,  derivatum  esse,  puto. 
Similis  comparatio  in  proverbio  (Meid.  C.  15,  60.).  nMagis  periens,  quam  raro  super 
laniario « est.  l’l  caro  sic  quoquo  adeps  a poetis  de  re,  quam  quisque  cupit,  adhibetur.  Sic 
poeta  in  sequente  hemistichio:  (mclr.  Tiiawd)  x,. uA-  nCuinam  erum  in 

eo  adeps  cius  et  optimae  cibi  parteso?  Sensus  autem  versuum  ratione  huliita,  causam, 
eur  Abu-Taimuamus  iu  hoc  primo  rapite  locum  iis  concesserit,  non  iuvcwo.  Sotvricis  ver- 
sibus potius  aduuincrandos  cos  esse  consuerim. 


CX€. 

Dixit  Alibd-Ailalt  b.  Alintimuli  Dliithliitu.  qni  e gente  Bnnu* 
Cllinhiitj  b.  Alsld  erat.  , 

De  significatione  voris  li-r , a qua  nomen  derivatum  esse  contendunt,  lexicographi 
omnino  non  consentiunt.  \ oco  plantam  significari,  ex  verbis  hemistichii  poetae  N a h c gh  a h 
(metr.  Carnei):  Planta  Ahnain  stipor  cius  ramis  haud  uexa  concludunt.  Cum  hac 
planta  aut  potius  ramis  imius  plantae  digitos  rubro  pigmento  imbutos  poetae  compararunt 
(couf.  liatn.  p.  ovo). 

; • 
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1.  Ad  gentem  Banu-V  Hariis,  cuius  auxilium  sperabatur,  nuntium  perfer  (et  tempus  post  roborem 

statum  mutatum  adducit ), 

Poetae  familia  ob  calamitatem,  quae  supervenerat,  suos  relinquens  ad  gentem  Banu- 
niarits,  ut  auxilio  adiuvaretur,  se  contulerat.  Quae  autem  spes  quum  irrita  esset,  facti 
ipsam  poenituit.  Poeta  igitur  gentem  Banu  - 1’Harits  vituperans  poenitentiam  manifestat  et 
ad  suos  redeundi  desiderium  ostendit.  Primus  versus  rei  introducendae  maxime  inservit. 
Morem  poetarum  sequens  virum  nuntium  verborum  suorum  perferre  iubet.  Verbis  _i( 

vituperationem  indicat.  Adnotandum  est,  vocem  quum  eius  subjectum  sequens  casum 

nominalivuin  habeat,  cum  antecedente  nomine  tam  casu  quam  articulo  congruero,  cum  se- 
quente autem  nonnisi  genere  et  numero  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  277  sq.)  et  verba 
pro  dicta  esse.  Verba  -PJvit.  ctc.  usque  ad  finem  versus  sententiam  inter- 

mediam efficiunt,  qua  verbum  a vocibus  \ii Ji  Iit,  quae  ipsi  obiecti  secundi  loco  sunt, 
poeta  separavit.  Similem  sententiam  intermediam  in  Corani  loco  (Sur.  4,  75.)  invenimus, 
nam  verbum  « vocibus  it  ctc.,  quae  obiecti  loco  sunt,  sententia  intermedii  ver- 

borum ,•  ,Ls'  etc.  separatum  est.  Grammatici  explicantes  voces  ¥1*1  »_lt  Juu  in  varias 
abiere  sententias.  Sunt,  qui  voci  *-ll  non  multum  diversam  a voce  significationem 

tribuant,  ut  poeta  nonnisi  tnctri  causa  unam  vocem  loco  alterius  posuerit.  Sensura  esse, 
tempus  unum  statum  post  silerum  producere  et  vocem  8^1  modum,  in  quo  res  perseveret, 
significare,  quacum  significatione  voces  «funis  partes,  e quibus  siugulis  contortus  este 

cohaerere  dixerunt.  Atii  dixere,  verba  significare,  tempus  statum  ingratum  post  roborem 
producere,  ili  igitur  voci  Juit,  quae  voci  »^ll  opposita  sit,  significationem  status  ingrati 
tribuisse  videntur.  Alii  autem  in  signiGcalione  mollis  terrae  et  luti,  quae  voci  sit, 

debilitatis  significationem  oppositae  robori  inveniunt  aut  voci  rei  mutatae  significationem, 

quae  cura  carnis  foetidae  ct  cineris  calidi  siguificatione  cohaereat,  tribuunt,  ut  voci  U^Xl  recti- 
tudinis significationem  dent. 

t.  Nos  reliquit»»,  dum  eiu»  loco  nil  accepimus,  magnam  potentiam  et  patruele»  aruncutasgue. 

Ilisce  verbis,  quae  cum  verbo  iUI  (perfer!)  cohaerent,  facti  poenitentiam  ostendit. 
Se  in  sua  gente  potentes  honorntosque,  quum  multis  patruelibus  avuuculisque  gauderent,  ad 
gentem  Banu-IHarits  transiissc  ibiquo,  spe  omuino  frustrata,  eius  loco,  quod  reliquerint,  nil 
accepisse.  Quod  poeta  cum  voce  tjc  adicctivum  Ijjjn  coniunxit,  id  significationis  amplificandae 
causa  fecit.  Verbis  autem  ¥1^*1}  LUclj  nil  novi  sensui  addidit,  sed  verba  praeteritis  ex- 
plicandis inserviunt,  quippe  in  magno  patruorum  et  avunculorum  numero  viri  potentia  nitatur. 
Maximum  autem  quum  iu  patruis  contra  calamitates  auxilium  videant,  quae  a patris  latere 
cognatio  propior  habeatur,  ios  primo  loco  poeta  appellasse  videtur  conf.  Ilam.  p.  fol  infr. 

(p.  **».)  3.  lure  meo  haud  laesus  potiebar  in  medio  geniis  Alrihab  y guutn  utetar  fluminis 

vallem  implebunt. 

Suturo  pristinum  suum  describens  antea  dicta  probat.  Indicium  potentiae  in  eo  vide* 
mus,  quod  poeta  inter  plure*  gentes  numerosas  solus  iure  suo  non  privabatur.  IsUs  autem 
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gentes  densae  in  valle  cum  fluvio  comparavit  vullem  omnino  implente,  ut  vallis  ipsa  fluere 
videretur  cius  lateribus  non  apparentibus.  Duplex  autem  comparatio  est,  ujia  vehementiae, 
qua  fluvius  res  obstantes  abripit,  altera  copiae,  dum  totam  vallem  implet.  Similem  sensum 
poeta  verbis  sequentibus  expressit:  *'  ^Ucu  uCuiii  collis  iiimeutorum  alvei 

fluxerunt « conf.  quoque  Ilam.  p.  1*1*1  v.  3.  Voce  «jLiJI  quinque  gentes  conjunctae  et  simul 
congregatae  sc.  Dhabbah,  Tsaur,  Obcl,  Tuitu  ct  Abdi  significantur. 

4.  AV  nos  amico  /radatis.  qui  per  nos  cingulum  solei/,  qnotiescunqne  stragulum  cius  inclinatur. , 

I 

Mersttkius  putat,  poetant  suam  gentem  alloqui,  ut  eam  sibi  propitiam  reddat.  Monet, 
ne  ipsos  amico  aut  adiutori  tradat,  qui  in  agendo  nonnisi  commodi  sui  rationem  habeat, 
alterius  rem  autem  omnino  negligat.  Hunc  sensum  in  comparatione,  qua  poeta  usus  est, 
invenit.  In  equo,  cuius  stragulum  inclinatur,  eques  firmiter  non  sedet,  ut  decidendi  periculum 
sit.  Ut  res  reparetur,  cingulum  solvendum  est,  ut  firmius  adstringatur.  Qui  igitur  ad  hoc 
perficiendum  socium  adhibet , commodo  suo  inservit.  Similem  loquendi  modum  in  verbis 
poetae  videt  (coiif.  H a m.  p.  tf  t*  v.  1.)  et  in  versu  poetae  Kbn  - Alalimar : (metr.  Wafir) 

qI  jj»  Jlj  Uli  Si  sella  a (dorso)  gentis  Maalid  de- 

cidit, non  possunt  non  calamitates  irruere.  Illum  a Mersukio  adnotalum  inter- 
pretandi  modum  rectum  puto  tum  propter  vocem  Lj  (conf.  Hain.  p.  Ilv  v.  3.)  tum  quod 
6ufTixum  vocis  bene  ad  vocem  J.^4  refertur.  Tebrisius  autem  interpretandi  modum  ad- 

tulit,  quo  ainicus  (!*/»)  alterius  cingulum  laxum  solvit,  quo  periculum  dccideudi  augeatur, 
qui  sensus  verbis  minus  aptus  videtur.  Namiritam  autem  in  boc  versu  explicando  dixisse, 

amicum,  cingulum  quum  solvere  vellet,  id  facere  recitantem  satyras  ita,  ut  in  ea  re  acquies- 
ceret et  ea  re  oblectaretur,  idem  auctor  est.  Grammaticus  Abu-l’Alila  autem  Xamiritac 
modum  cum  verbis  poetae  contulit:  (metr.  Thawil)  Per  eum  dissolvuntur  strata 
farcta,  quae  clitellis  camelorum  supponuntur,  dum  gallus  d o r m i t c t lora 
clitellarum  in  iumenlis  constringuntur  ct  dissolvuntur.  Abu-Mohammcdcs 
Alahrabi  hunc  modum  vituperaturus  proverbiali  modo  dicit.  »Qui  dormit  somniato.  Prover- 
bium a Mcidanio  neglectum  fuit  conf.  Meid.  T.  III.  P.  I.  Xo.  1186.  Tebrisius  autem, 
eum  non  recto  fecisse,  autumat,  quippe  modo  a Xamirita  prolatus,  quuin  in  Aiabum  versibus 
aaepe  occurrat,  ferri  possit.  Quemlibet  opus  facientem  canere  ct  versus  metro  Hcdjes  pro- 
nuntiare. Kci  probandae  causa  versum  hunc  adduxit:  (metr.  Hcdjes)  Aquam  hauriens 
victus  n ou  erit,  quam  diu  metro  Kedjes  utens  versus  recitat;  sed  si  silens 
audit,  debilis  iam  est. 


S.  Amicus,  qui  ob  timorem  omnes  attingentem  vocatur,  quem  ob  claudicationem  u pugna  ho- 
stium abstinentem  vides. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  uon  legitur,  amicum  s.  adiutorem  illum  lanquam 
inutilem  ilii,  qui  onis  auxilio  oget , describit.  Voces  statui  timoris  de- 

scribendo inservire  puto.  Significat  timorem  omnes  complecti.  Quo  maius  autem  periculum 
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est.  eo  maiore  is,  qui  tali  momento  pugna  desistit,  vituperatione  dignus  est.  Vox  autem  Jliii 
quum  elaudieationem  post  tempus  cessantem  significet,  amicum  non  tam  necessitate  coactum, 
quam  prava  voluntate  al>  auxilio  praestando  retentum  describit.  Versus  autem  Id  sensus 
ratione  habita  ititer  satyras  potius  quam  iu  hoc  capite  recipiendi  erant. 

cxcv. 

llli.lt  idem  Kbn-Alnianiali. 

1.  Gens  A/siJ  erga  gentem  Said  eodem  animo  non  est,  quo  gens  Bann-Cus  et  Marhub. 

Poeta  narrut  gentem  Alsiil  nou  tanti  habere  gentem  Said,  quanti  eam  duae  gentes  Cus 
et  Marhuh  habeant.  Omnes  hac  gentes  sunt  partes  gentis  Dhabbah.  Vocem  post  nega- 
tionem U tunquam  superfluum  aut  ad  vim  negationis  confirmandam  inservientem  pluribus  locis 
iuveuimus  (conf.  Ilam.  p.  P1  v.  1.  p.  *l“  v.  6.  p.  loi“  v.  2.  p.  Iv1"  v.  3.  conf.  Amru- 
1'Kaisi  Diwau.  p.  11  v.  9.).  Sclioliasles  adnotavit,  grammaticum  Sibauaihi  illius  particulae 
dialecto  regionis  llidjas  propriae  vim  grammaticam  interposita  voce  ^ tolli.  Voce  U dia- 
lecto regionis  llidjas  propria  eam  designat,  quae,  modo  quo  vox  verbum  praedicato 

casum  accusativum  dat,  id  quod  gentis  Tamim  dialecto  contrarium  est,  in  qua  praedicato  casus 
nominativus  est.  Ex  Kauiusi  autem  opere  T.  II.  p.  tlvP,  dialectum  regionis  Tchamah  et 
Kcdjd  cum  dialecto  regionis  llidjas  consentire  discimus ; dicit  cuiin  auctor  : ^b 

U,  LAj  U l^l.ct  xJU^st 

Pronomen  vocis  ^«4— yti  tam  ad  gcntcin  Sid  quam  ad  gentem  Said  referri  posse  dicunt. 
Sensus  paene  idem  manet ; interpretandi  ratio  diversa  a scholiaste  aduotata  est. 

2.  Si  ius  petitis,  ms  cuilibet  petenti  dabimus,  dum  lorica  recondita  et  gladius  in  rapina  est. 

Ex  verbis  huius  versus  coniicio,  poetam  rem  gentis  Sld,  ad  quam  familia  sua  pertineret, 
tagere  et  gentem  Said  vituperare,  quae,  quum  se  non  satis  honoratam  a gente  Sid  putaret, 
hostilem  animum  ostenderit.  Suam  gentem  paratam  esse  dicit,  petenti  ius  debitum  praestare, 
ut  bellum  quiescat ; sed  plura  petenti  nil  concedentem  forti  animo  resistere.  Verba  ' 

statui  rei  indicando  inserviunt.  Yeinpore  pacis  loricae  post  sellas  super  pulvinaribus, 
quae  nomen  v-aa-  habebant,  portabant  et  gladii  cum  vaginis  in  thecis  ulyi  appellatis  recon- 
diti erant.  Vorem  v-dA  vaginam,  in  qua  gladius  sit,  designare,  grammaticus  Abu-Said  se- 
quente versu  probare  studet:  lijij t,  (.yiil  Jis-,  It  »0  doinina 

domus!  surge  haud  vilis  et  sellas  gentis  vaginasqtic  ad  te  numclit  Pro  voce  ^.iaa  j , quae  in 
Tebrisii  codice  est,  in  Mcrsukii  codice  .bsi  rectius  legitur. 

(p.  SOO.)  3.  Sed  ni  nolitis : tum  nos  sumus  agmen  dedignatis : cibo  deficiente  non  edimus ; 

venenum  bibendum  est. 

Ponit  autem  eos  recusaturos  esse,  quod  proposuerit , tum  sc  iis  cessuros  non  esse 
neque  iniuriam  perlaturos.  Mortem  ipsam  dedecori  praeferendam  esso.  Verba  Lild 

scnteuliam  intermediam  efficiunt,  qua  causa  agendi  rationis  coulinetur.  Vox  I pluralia 
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vocis  OjJ'  est,  quae  vox  hominem  ab  omni  rc  prava  et  ignominiosa  abhorrentem  designat, 
duralis  cum  singulari  vocis  -ioc,  qfiac  plures  homines  significat,  coniunetus  est  ( Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  467  *(].).  Vcrlia  "S  cum  verbis  _^iul  coniungo.  Despectura  cum 

cibo  comparavit  poeta  et  haec  est  causa,  cur  verbum  adhibuerit.  Vox  autem  ■_ 

quum  proprie  cib:  derectum  designet,  dubito,  num  poeta  vocem  tanquam  nbiectum  cum  verbo 
^»sciJ  (edimus)  bene  eoniunxerit.  Grammatici  voce  despectum  ipsum  significari  dicunt. 
Significatio  inde  orta  videtur,  quod,  si  iumentum  sine  pabulo  alligatur,  quam  rem  ap- 

pellant, hoc  despectui  est,  id  quod  a iumenlo  in  homiucin  transfertur.  Ut  autem  obieclum 
verbo  congruens  sit,  ante  vocem  wS-^l  vox  JJ'!  cibus  suppiemla  est.  Venenum  autem, 
cuius  in  fine  versus  mentionem  fecit,  rem  maxime  ingratam  et  periculosam  designat.  Ut 
enim  vir,  si  rem  evitare  non  potest,  venenum  bibit,  sic  et  nos  bellum  vobiseum  faciendum 
non  recusamus,  si  in  iniustitia  contra  nos  perseveratis,  nam  viro  mors  despectui  praeferenda 
est  (conf  Meid.  24,  287.  289.  336.).  Namiritam  qui  veneno  mortem  significari  et  homini 
moriendum  esse  dixit,  Abu-Mohammedcs  more  suo  sc.  proverbio  adlalo  (conf.  Meid  19,  39.): 
• Hepar  cius  non  confodisti«  ■)  refellere  studuit , versus  sensum  esse  diceris:  «Nos  mortem 

subimus  et  calamitates  perferimus  et  injustitiae  nos  non  submittimus)).  Huncce  sensum  poetam 
. Ahhd-Ilind  b.  Said  Taghlebitam  expressisse  (metr.  Thawil);  Ne  audiam  in  vobis  rem 
debilem  atque  infirmam,  neque  m e mortuo  umbra  mea  audiat  (conf.  adnota- 
tiones  meas  ad  p.  f“);  nam  ignominiam  fugiens  vir  in  cuspides  irruit  et  in 
fulvum  leonem  incurrit. 

4.  Asinum  igitur  tuum  abige,  ne  in  horto  nostro  pastum  incedat ! Sone  repelletur , dum  pedibus 

cinctus  est  asinus! 

Hortatur  igitur,  ut  ab  iniuria,  quae  ipsis  inferatur,  desistant.  Aut  virum  respicit,  qui 
prae  aliis  iniuslus  fuerat  aut  totam  gcnlcin  tanquam  imam  personam  alloquitur.  Scholiastes 
dicit,  poetam  asino  aut  uoxam  uietonymicc  indicare  aut  virum  quondam  velle.  Similem 
esse  poetae  Nabeghah  loquendi  modum  (metr.  Thawil) : fanem  meum  sane  impediam, 
quominus  latratus  cius  sollicitum  te  reddat,  etsi  in  loco  .Mosbolan  et 
Harair9)  pastum  iucedo.  Arabes  autem  asino  metonymice  in  loquendo  uti,  ex  co  vi- 
demus, quod  dicunt:  IlXJ’  »jU»-  Jo-  «Asinum  suum  loco  tali  solvite  i.  e.  tali  loco 

commoratus  fuit.  Mersukius  dixit,  poetam  verbis  suis,  sc  ab  illis  vexari  et  laedi , indicare. 
Grammaticus  Sibaxvaihi  cllipsin  statuit,  c qua  vox  ijl  ctc.  pendeat,  quasi  poeta  dixerit: 
«sed  si  pastum  incedit,  sane  ad  te  repelletur».  Voce  u,Xi  (augustus  redditus)  poeta 
significavit,  se  non  solum  illam  iniuriam  repulsuros  esse,  verum  clinm  eum,  qui  illis  eam 
intulerit,  dolore  adflicluros  esse , id  quod  fieri  solet,  si  quis  compedibus  nimis  adslriclis , ut 

> * r I 

I)  Id  est : »Rem  neu  nou  tetigisti  « Silentio  praetereuntium  non  est,  Kamu«i  .turturem,  qui  ct  \jOy2*  pronuntiat, 
diversum  a Meidanio  proverbium  mundandi  et  interpretandi  modum  ndoutasse  et  fieri  pntesl,  ut  proverbiis 
vario  modo  usi  sint  Arabes;  sed  dubito,  uuni  proverbium  cum  negatione  recte  adhibeatur,  quemadmodum 
Abu-.Mohamined..s  fecit. 

8)  Mosbolan  loci  aut  vallis  oomeo  est  fLam.  I)e  vuce  lluntir  nil  inveni. 
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§ nonnisi  cum  molestia  Ionie  incedere  possit,  ad  celerem  incessum  vehementer  impellitur.  Abu- 
Moliaminedes  Alahrabi  putavit,  a poeta  equum  Saidi  Alfa  naris,  Ohrkuh  appellati,  ludibrii 
causa  asini  nomine  siguiiicatun)  esse,  quippe  cuius  rei  in  versu  primo  p.  tit  indicium  sil. 
Vinculis  autem  iirmiter  constrictis  poetam  voluisse,  pedum  nervos  iu  equo  illo  incidendos  esse. 
Quae  res  quum  arctissimo  vinculo  inserviat,  hunc  loquendi  modum  a poeta  Alkahkah  b. 
Ahthijjah  Hahclita  adhibitum  esse  in  versu,  qui  i Iamasa  p.  vft*  occurrit  conf.  quoque  versum 
citatum  in  scholiis  ad  istum  versum.  Jii  Tebrisii  codice  o-»  tam  vocali  Dhanmia  quam  Fatha 
in  fine  pronunciatur. 

5.  Si  gens  SaiJ  ob  rem  ipsi  ingratam  gentem  Bautt-Dsnhl  ad r nent,  ttns  quoi/ue  pro  gente  Sorah 
irascimur,  nam  merita  computantur. 

(p.  Hortatur  gentem  Said,  ne  gentem  Dsohl  hac  in  re  in  auxilium  vocet,  Tore 

enim,  ut,  si  hoc  faciat,  i|isi  genti  Sorah  auxilium  praestent.  Si  merita  utriusque  gentis  in 
ipsos,  Said  et  Sorah,  comparentur,  gentis  Sorah  merita  maiora  esse,  ut  ei  auxilium  prao- 
atamluni  sit.  Sed  loco  vocis  legitur  quoque  (numerus  magnus),  ut  sensus  sit: 

uKt  numerus  magnus  numeratur»  i.  e.  quum  numerus  magnus  numerari  possit,  nostra  mutua 
ratio  bene  iniri  potest. 

i • 

6.  Xe  Obrknbiis  robis  si/,  ut  cursus  equi  Habes,  in  gente  Ghathnfan  mn/ntino  tempore  loci 

Alschihb, 

Setioliaslcs  aduotavit,  causam  litis  fuisse  in  equo  Olirktib  appellato;  monet  igitur,  uc 
iis  iste  equus  tantam  calamitatem  adferat,  quanta  ex  cursus  certamine  equorum  Bulles  cl 
Ghabru  genti  Glmtliafau  orta  sil.  In  bello  isto,  quod  per  circiter  quadraginta  annos  inter 
gentes  Ahiis  et  Fcsarali  gerebatur,  optimi  et  fortimissimi  gentium  viri  cecidere.  Bellum 
bclliquc  causa  pluribus  apud  Meidaniuin  C-  21,  BG.  ct  Memoir.  de  l'.\rad.  I . . p.  3U8  sq. 
descripta  auul.  Gens  autem  Abbd-Allah  b.  Gbathafau  foedere  eum  gente  Alibs  iuncta  contra 
Fesaritas  pugnavit.  Nomen  Seliihb  angustias  inter  colles  signiiicat,  in  quibus  llamaliis  b. 
Badr  viros  occultatos  cibo  Hais  appellato  exceperat,  ea  conditione,  ut,  si  equus  Habes 
primus  in  certamine  adveniret,  cum  repellerent.  Haec  res  erat  causa,  cur  postea  locus 
cognomen  acciperet.  Si  cursus  equi  inimicitiam  excitavit,  onlc  vocem  ut 

in  verbis  vox  supplenda  est.  Vox  autem  mihi  cuin  voce  viyne 

roniuiigcnda  videtur.  Scboliastcs  dixit,  interdici  uni,  quod  equo  datum  sit,  sensu  ad 

lioinincs  pertinere. 

C\CII. 

Dixit  Alfadhl  b.  Alachdliar  b.  Ilobairah  ■Itiabhita. 

I)e  auctore  carminis  nou  couscutiunt ; Abu-liilalus  enim  versus  Ahtclidharo  k.  Ilobairah  tribuit. 

/.  O tu.  qui  gentem  A/eiit  adlntrae , ego , quamris  longe  remota  est,  /met  eam  morti  me  obiteio. 

Quidam  quum  absentem  gentem  Alsid  obtrectavisset,  gentis  defensor  poeta  surrexit 
ct  obtrectatorem  cum  latrante  cuuc,  qui  noxam  morsu  non  inferret,  despectus  causa  cotn- 
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parans,  minatus  est,  ut  loqucns  geniis  honorem  defenderet,  se  mortem  non  timere.  Poeta 
Abtl-Dsoaib  in  versu  sequente  Intratus  canis  inentionem  fecit  (metr.  Thawil);  \»J>  'iy 

Ujlo  sLvi.1  y.  Lpjj  Cani»  meus  eam  non  udlatrabit,  ut  longe  au- 

fugiat  et  si  cius  canes  querimonia  me  ad  latrari  ut.  Quam  autem  Abu-Hilalus 
canunt  Arabunt  consuetudinem  esse  adnolavjf,  qua  nubes  adlatrent,  nec  unii  lunam,  quippe 
quam  nubis  partem  existiment,  ea  nil  ad  versus  sententium  explicandam  facit.  Srholiastes 
Merstthium  sequens  dixit,  vocem  U voci  ,_g1  loco  adieclivi  servire  non  posse,  adiectivi  enim 
quum  talis  ratio  sit,  ut  eo  adpnsito  nomen  describatur,  dubio  omni  sublato,  hoc  in  loco, 
quum  utraque  vox  et  lj  obscura  ct  non  explicata  sit,  vocem  'o  taiiquani  non  praesentem 

cogitari,  ut  sensus  sequente  voce  articulo  dcliuita  nitatur.  In  codice  McrsuUii,  quem  beatus 


do  8acyus  inspexit,  loco  verborum  legitur:  obboil  «J 


jLa.  j sed 


in  nteo  U est.  Verbis  J-c.  se  strenuum  describit  et 

omni  inodo  gentem  suam  defendentem,  nain,  si  gens  absens  esi , eunt  tueri  non  potest,  ut 
se  magno  periculo  exponal.  Aon  autem  puto,  vocem  » cum  significare,  qui  in  mortem 

jrruit,  quum  periturum  se  certo  scit,  id  quod  sclioliaslcs  verbis  u 15  indicasse  videtur. 

Propria  vocis  significalio  strenui,  qui  torvi  vultu  periculum  aggreditur,  est,  quacurn  altera 
in  mortem  irruontis,  quae  res  strenui  sit,  couiuncta  est.  Verba  cc  scholiastes 

cum  loquendi  modo  1^7«  «iaculatur  post  quondam»  i.  e.  cum  defendit , roliae- 

rero  putavit.  Silentio  praetereundum  nou  est  , in  fine  lineae  quartae  scholii  post  verba 
vfgtjj  er*  addendum  esae  SJluu,  ut  in  Mcrsukii  codice  legitur;  hac  enim  vocc  omissu,  verba, 
quae  explicandi  causa  addiiu  sunt,  manca  manent. 


S.  Sine  gentem  Siti;  gena  enim  Sid  itie  bellt  mulieres  defendebat. 

XihUominus  aptant,  ut  in  putea  sim,  eunt*  funes  amputantur,  ut  ad  at/uam  perreniri  non  paaait. 

Iu  priore  versu  causam  profert,  cur  gens  Sid  parvi  habenda  non  sit.  Esse  strenuam 
iu  pugna  et  officium  mulieres  defendendi  hami  negligeiUcm.  In  posteriore  autem  versu 
modum,  quo  cuin  ista  genio  commictus  sit,  describit.  Gcutcm  istam  eum  ipso  amicitiue 
vinculo  coniunctam  non  esse,  ut  hunc  ob  cuusam  eam  contra  obtrectatorem  defendat,  gentem 
potius  ipsi  infensum  animum  ostendere.  Hac  autem  re  poeta  probare  videtur,  se  nonnisi 
officio  adductum  istam  defendere.  Verba  statui  rei  narratue  designando  inserviunt 

et  vox  «£lj  sic  adbibita  neque  formam  dualis  neque  pluralis  aut  feminini  admittit.  In  scholii 
linea  secunda  ante  verba  vox  Jo  ex  Mersukii  codice  supplenda  est.  Scholiastes 

dixit . verba  statui  describendo  inservire , ut  verba  sensum  verborum  (i»,  -ens.) 

.Ut  yc.  Sjolii  nampntantiir  funi»  paries,  rinm  iiimi»  breves  sunt,  quam  ul  aquam 

adlingantu  habeam.  Abu-Hilalus  poetam  vituperavit,  qui  verborum  ordinem  pravo  modo 
invenerit.  Ei  dicendum  fuisse:  »0  Iu,  qui  gentem  Alsid  adlalras,  sine  eaiu,  nam  gens  est, 
quae  mulieres  sua»  defendit  et  eso,  quamquam  tam  potens  est,  tnmeu,  ul  eam  defendam, 
morti  me  trado:  ea  vero  nihilominus  mihi  interitum  et  calamitates  optatu.  Si  in  putei  fundo 
•qua  mimi»  profunda  erat,  quam  ut  immissa  situla  aquam  raperet,  quidam  in  puteum  desccn- 
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dens  in  situlam  aquam  hauriebat.  Fune  autem  usque  ad  aquam  non  pertingente  hauriendi 
facultas  data  non  est.  Cui  autem  in  deserto  aqua  decst,  ei  pereundum  est. 

CMISI. 

Dixit  Slnati  I».  Alfalil  frnter  gentis  Uami-Onini-  Alcahf,  quae  a*l 

gentem  Tlial  |»ertineliat. 

/.  Et  dixerunt:  Ium  insanus  es!  ego  autem  dixi:  Neque  insanus  sum  neque  ebrius ; 

Poeta , quem,  quum  ob  iniuriam  ipsi  illatam  magna  ira  accensus  aut  tristitia  adfo- 
ctus  esset,  insaniae  accusaverant,  rem  negat.  Scholiaslcs  dixit,  poetae  dicendum  fuisse: 
«insanus  aut  ebrius  cs«,  sed  unius  rei  mentionem  ei  suffecisse,  quod  nega- 
tio in  sententia  consequente  utramqne  rem  coniuugeret.  Similem  loquendi  modum  in  versu 
sequente  invenit  (metr.  Wnfir):  Kt  nescio,  quum  modum  agendi  mihi  propono, 

dum  bonum  volo  (aut  malum  evito),  quod  nam  eorum  propinquum  mihi  sit. 
Res  autem  non  tam  necessaria  mihi  videtur,  quam  scholiaslcs  putavit,  cogitari  enim  potest, 
poetam  nonnisi  insaniae  accusatum,  ut  omnem  accusationem  a se  removeret,  dixisse,  multum 
ubesse,  ut  insanus  sit,  ut  ne  ebrius  quidem  sit.  Hisce  igitur  verbis  non  prolatae;  sed  ab 
inimicis  exspectandae  accusationi  occurrisse  videtur.  Scholiaslcs  dixit  contra  Sibawaihium, 
quem  de  Sacyus  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  534.)  secutus  est,  particulam  ^ non  solum  ad  sen- 
tentiam rcfclloudain  et  vituperandam,  verum  etiam  ad  commonefaciendum  modo,  quo  particula 
utantur,  adhiberi.  In  hoc  modo  sequantur  verba,  quibus  eius  sensus  perfectus  reddatur, 
nccesse  esse. 

2.  Sed  iniuria  ego  ad f ectus  sum ; tum  ob  manifestam  iniuriam  parum  abfuit,  ut  flerem. 

aut  fleti ; 

Hisco  verbis  agendi  rationem  excusat  causam,  cur  fleverit,  addens.  Ob  lacrymas, 
quae  viro  indignae  sint,  eum  sine  dubio  vituperaverant.  Se  tanta  iniuria  adflictum  esso  di- 
cit, ut  ob  iram  lacrymas  retinere  non  potuerit,  nam  non  solum  tristis  plorat,  verum  etiam 
iratus.  Arabes,  qui  durum  auimum  viro  dignum  esse  putent,  lacrymas  non  laudant.  Poota 
Mohalhcl  dixit  (metr.  Basith):  Propter  nos  ploratur;  sed  nos  propter  alios  non 
ploramus;  profecto!  animis  duriores  sumus,  quam  cameli.  Poeta  particulam 
adhibuit,  ut  verbn  praemissa  quasi  corrigeret  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  565.).  Vox 
tam  vocalibus  activi  quam  passivi  pronunciari  potest,  quippe  sensus  idem  maneat. 

3.  Nam  aqua  aqua  patris  mei  arique  est  et  puteus  est,  quem  ego  fodi  muroque  instruxi. 

Magnam  sane  iniuriam  ei  intulerant  eo,  quod  puteum,  quem  hacreditatc  a patre  avoque 
acceperat  et  quem  denuo  effoderat  muroque  instruxerat,  ei  eripuerant.  In  tanta  iniuria  la- 
crymae  excusandae  erant.  Quod  dicit,  aquam  patri  suo  avoque  fuisse,  eo  iuiurram  maximam 
fuisse  probat , nam  in  novo  puteo  de  possessione  dubium  esse  poterat.  Sed  illum  puteum 
veterem,  mullum  aberat,  ut  eum  negligeret,  ut  cum  cfTodicudo  et  muro  facto  suum  esse 
probaret.  Posteriore  autem  versus  parte  uovum  puteum  non  describi  puto;  unus  idemque 
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eat,  quem  in  priore  parte  generali  nomine  aqua  appellavit.  Putei  veteres  luto  educto  mun- 
dandi erant , id  quod  canistris  appellatis  fieri  solebat  et  si  terra  proruta  fundum  im- 

pleverat aut  murus  destructus  erat,  denuo  effodiendi  et  novo  muro  intra  instruendi  erant. 
Qui  hoc  fecerat,  is  possessorem  putei  se  habebat.  Vox  dialecto  Thajjitarum  propria  est 
pro\_c\XJt  fconf.  IFnm.  oto  v.  2.  v*1l  v.  5.  Meid.  C.  1,  348.).  Quae  vox  quum  neque  casum 
neque  feminini  signum  admittat,  ad  vocem  , quae  generis  feminini  est,  referri  potest.  Ob- 

iecta  verborum  omissa  sunt. 


4.  Ante  te  quot  adversarii  sibi  contra  me  auxilium  tulerunt!  sed  ego  neque  impatiens  fui , neque 

alios  auxilio  rocari . 


Se  ob  animum  muliebrem  mollemquc  non  larrvmassc,  ex  temporis  praeteriti  agendi  ra- 
tione probat.  Se  pluribus  adversariis  fortiter  restitisse  aliosquc  ad  auxilium  non  vocasse 
dixit.  Fortem  igitur  se  iu  lite  gessit.  Quum  voci  sensus  collectivus  sit,  verbum 

numerum  pluralem  accepit.  A erbum  est  pro  ; littera  enim  j saepius  cum  littera 

I mutatur  ut  Jp;  et  Ibj,  t,  et  Verbum  pl?  magnam  cum  timore  coniunctam  impatien- 

tiam designat,  quae  turpis  habetur  (couf.  Ilam.  At").  Quae  autem  est  noster  verba 
et  interpretandi  modus,  quaestio,  quam  scholiastes  proposuit,  num  ploratu  ista  turpia 

impatientia  significetur,  ut,  quam  rem  antea  affirmaverit,  cam  postea  negare  non  potuerit, 
hic.  locum  habere  non  potest,  nam  ploratum  non  impatientiae;  sed  irae  indicium  fuisse,  di- 
ximus. In  scholii  linea  tertia  iu  Mcrsukii  codice  sic  legitur:  q*  oJJCi  xL3  J'5  Oo5 


.sjoa  -i  *Jl  ^oiol  s9  ^ 

e<lr  xit  Luo  tXs  wiLij  ^1  3%  5I  xil 


■jaaUAjt  cn  |*Nid  -C-Jj  .J.a  Ji  jJls  ^.,14*  IJI^ 


Obiectum  verbi  omissum  est.  Abu-IIilnlus  verbo  in  auxilium  vocandi  significatio- 

nem esse,  cx  loco  Corani  (Sur.  2,  21.)  probavit.  Quae  autem  in  fine  scholii  dicta  sunf, 
ea  ad  versum  sequentem  pertinent. 


6.  Sed  frontem  tueam  iis  opposui  e t hastam  breriorem  equilis,  donec  (aquamj  ( p,  2 83,) 

colligerem. 


In  describenda  agendi  ratione  pergens,  se  non  verbis  tantum;  sed  vi  armisque  ius 
suum  defendisse  dicit.  Hisce  autem  verbis  ostendit,  pristinum  suum  statum  meliorem  fuisse, 
quum  armis  aquam  suam  defendere  posset.  Quod  iam  armis  non  utatur  T id  animo  imbecilli 
irihucudum  non  esse;  sed  tempori  aut  calamitatibus,  quibus  infirmus  redditus  sit.  Quod 
autem  poeta  hastae  brevioris  mentionem  fecit,  in  eo  fortitudinis  irdicium  videmus,  timidi 
enim  lanceam  longiorem  esse,  in  proverbio  est  (Meid.  T.  III.  P.  I Xro.  1 103.).  Vox  Kll 
breviorem,  cuspide  latiore  praeditam  lanceam  vel  hastam  significat,  l.rxioographi  vocem  al- 
tera voce  Kj  j.  explicant  ; sed  hanc  vocem  tanquam  omnibus  notam  nou  amplius  illustrant. 
Ilaslam  Komani  ieccrunt ; sed  num  Arabes  instrumentum  xj^a-  iecerint , dubito,  quippe  cum 
eo  verbum  quo  in  lancea  utuntur,  coniungcrc  soleant.  Erat  fortasse  pugio  longior; 
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cuspide  lata.  Idem  tam  lancea  g-*,,  quam  hoc  instrumento  -O  armatus  fuisse  videtur  (Ham. 
I*ff  v.  1.)  conf.  Abulf.  Aon.  T.  I.  p.  9!.  infr.  Vox  tijbc.  uuii  mullum  significatione  dif- 
ferre videtur.  Post  verbum  an-sJ  obiectum  (aqua)  omissum  est.  Aquam  aut  ope  viri  aut 
cameli  extractam  in  lacum  cfTundcbant , e quo  pecora  rigabantur.  Srlioliastes  aduotavit; 
aquam,  cuius  mentio  facta  esset,  genti  Banu - Omm - Alcalif  ad  gentem  Djnrm  Tliajjitarum 
pertinenti  ct  genti  Harim  b.  Alohsehara  e gente  Fesarali  fuisse  cl  quum  mixtae  habitarent, 
rixam  ortam  esse.  In  Tebrisi  margine  alter  legendi  modus  ts-jj  utrem  concinnavi  ad- 
notatus  est. 

CXCll'. 

Dixit  DJnber  b.  Harisch  (ThaJJIta). 

/.  Ium  t idi  not,  o Somajja!  in  valle  Hajnl  postum  ducente»,  i n ralle  Alknrijj  et  in  montibus 

Came»  et  Alnvfar. 

Si  status  describitur  ct  agendi  inodns,  qui  durat,  narratur,  loco  praeteriti  futurum  ad- 
hibetur. Sic  poeta  dixit  (metr.  Carnei);  'i  ^JS  isul  Lc-v~-‘  «-ISM  J*  .at  ASj 

Ad  vilem  calumniis  me  petentem  transii;  tum  ahii,  tum  dixi:  AI  e non 
spectat,  nam  post  futurum  _-d  praeteritum  ii*-»-1"  cl  posuit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I. 
p.  209  sq.  Ellipsin  verbi  o-if  beatus  de  Sacyus  admisit).  Mersukius  pronomen  primae  perso- 
/ nae  nonnisi  in  verbis  a grammaticis  ei-idt  JUil  appellatis  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  380.) 

coniungi  posse  dicens,  hanc  causam  adfert:  H va4lj  jl,lj  ,M,t  J»ii'  q' ji»  unf  JA» 

J-asu ' A i jiial  U-j  aU3  JUil  odi  ,ffodBt  ida^Bt 

sj_5  JjAI  jUoi  lu  jjlaliUj  w&£Jt  y\S  j!  jUlt 

^u-O» I odi  tdli  ^>a>)I1  J*)il  y ujl  SAiUII  Jyaa-  J.  «J  A ^ Aj!  -iJJLdj 

oUsitj  leuua  ).  ilii!  "i  JjNI  ^ Ji>l  ^asj  } Lq.«at  st 

odi  j.i  dVil  'A5>  jjit  j,  jio  U **4  d eUd  ,J.=  AI'  ^.,LS  uls  J.)U  jUil 
xadcts  Jiild  ,i  JuoW  -illudi  jduaJ  ^Juaj  ususlj.  Vox  L<*-« , nomen  piulieris  ex  *-♦-»  orta 

est.  Seboliastes  dicit,  vocem  ^->1^  interiorem  vallis  partem  esse;  sed  nomen  proprium  val- 
lis est.  Vocem  ^Ait  hoc  in  loco  nomen  proprium  vallis  esse,  alibi  locum,  quo  aqua  in 
hortum  vel  pratum  fluat,  siguifleare,  ox  proverbio  «Fluxit  vallis  fluvius  et  rivulos  horti  ope- 
ruitu  (Meid.  C.  3,  3.)  probat.  Carnes  ct  Alazfar  duoruiu  montium  (Mers.  locorum)  nomina 
esse  idem  adnntavit. 

2.  Et  in  vallibus  abrupti»  inter  monte»  Dhobunh  et  Hoxafuh  et  Ohtcaridh  locis  incultis  nigri» 
plantarum  capiti  et  ab  incolis  raetti». 

In  enumerandis  locis,  quae  incolebant,  pergens  ea  Unquam  bona  describit.  Particula 
quum  in  enumerandis  locis,  ut  in  his  versibus  sic  in  Amru - 1'Kaisi  Moallaka  v.  I cl  2., 
maxime  adhibeatur,  vox  c j^l  nomeu  loci  videri  potest,  sed  talis  loci  uomen  non  reperi. 
■n  definienda  vocis  signilicatioue  grammatici  non  consentiunt.  .Nomen  Ksto,  quoque  cum  lit- 
tera ( jc  scribitur.  In  monte  Olnvaridh  autem  scpulchrum  celebris  viri  liatim  Tlmjjitae 
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fuisse  dicitur  (conf.  Mcidan.  in  appeml.).  Duc  autom  legendi  modi  sunt  et  . Illa 
vox  est  pluralis  vocis  nigor;  quae  vox  modo  adicctivi  ad  vocem  referri  po- 
test. Si  voci  singularis  numerus  est,  ndicclivum  pluralem  numeruui  ob  sequens 

accepit,  ut  sil  pro  ju~jL«o  «cuius  deserta  nigra  sunto,  dutn  loco  suffixi  articulus  positus 
est,  modo  quo  dicitur  _5jJl  «mulier,  cuius  maritus  castratus  cst«  (conf.  Grani.  Ar. 

T.  II.  p.  277.);  sed  nomen  sensum  collectivum,  quum  de  tribus  montibus  sermo  sit, 
habet,  ut  tam  pluralis  quam  singularis  adiectivi  ad  idem  referri  possit.  Quam  autem  scho- 
liastes  niteri  lectioni  aeris  significationem  tribuit,  ea  versui  nostro  non  convenit.  3Icr- 
sukius  verba  verbis  <JI  «in  interiore  parte  desertorum  vastorum» 

explicavit  et  verborum  horum  accusativum  loci  et  vocis  tjiu  accusativum  status  (JL>) 

esse  dixit.  Scholiastes  noster  vocem  'Jdi*  lanquatn  adicctivum  ad  vocem  ^ referri  posse 

putat.  Vox  .isu  et  de  homine,  «pii  iu  deserto  est  et  de  loco  deserto  adhiberi  potest.  Mer- 
sukius  sensum  versuum  hisce  verbis  explicavit : ^o^l  Iw*»  1*  Uw^sil  Lj' 

(tt  .V- tA^-.  L s , c..'  b j,  a ' .. i |i 

tUSI  «Xosmet  ipsos  conspiciebamus,  o Somajja  ! in  hac  valle  et  nos  versaba- 
ntur in  his  pratis,  quae  memoravi  et  ex  uno  loco  in  alterum  migrabamus  in  hisco  pabuli  lo- 
cis , quae  enumeravi . quae  sunt  in  medio  terrarum  aequalium  et  in  regionibus  terrarum 
desertarum. « 

3.  Terra  tion  est,  in  qua  plura  strui  hio- camelorum  ora  sunt,  quam  in  te  et  plura  aquarum  loca, 

quae  Immitia  sunt  rt  prata  rindinra. 

Terram,  quam  incolebant,  alloquens  tanqunm  bonam  et  pabulo  abundantem  describit. 
Sitnili  ntodo  Lobulus  (errant  ab  incolis  relictam  in  Moallakn  v.  fi  seq.  descripsit.  Ovorum 
Struthiocainelorum  mentionem  fecit,  ut  pabuli  abundantiam  indicet,  quippe  quae  nonnisi  in  loco 
pabulo  abundante  ova  ponunt.  Sed  dubito , nutu  in  scltoliis  vox  loci  solitudinem  a 

«■hL>  an  a (planta  viridis)  locum  magis  abundantem  herbis  viridibus  designet,  nant 
slrutliiocameli  solitudines  quoque  amant.  Hoc.  quod  versus  sensui  convenire  videretur,  dc 
Sacyo  magis  placuit , illud  mihi  linguae  usui  aptior  videtur.  Vox  ob  metrum  est 

pro  _Ajl<X«.  » 

4.  Et  tauri , qui  lucum  stlreslrium  ijrrgrm  defendit , quasi  camelus  iratus , initum  appetens  sit, 

qualtescunque  mu/fit. 

Terram  tanquam  pabulo  abundantem  eo  quoque  describit,  quod  dicit,  in  ea  multas  gre- 
ges vaccarum  silvestrium  esse  el  quidem  tales,  quarum  lauri  gregem  defendant.  Quo  me- 
lius autem  taurus  pabulo  nutritus  est,  eo  fortius  gregem  defendere  solet.  Scholiastes  dixit, 
taurum  coguomon  accepisse,  quod  magnis  oculis  praeditus  sit ; alii  dicunt,  cum  ita  ap- 

pellatum esse,  quod  in  cute  albas  nigrasque  maculas,  tanquam  oculos  hubcat.  Kamusi  au- 
ctor scripsit,  eum  inter  oculos  nigram  muculum  habere.  Sunt,  qui  legant  i-  e carnem 

sub  mento  dependentem  habens.  Saepius  adnotavimus,  poetas  loco  substantivorum  adiectiva 
ponere.  Taurus,  quum  gregem  et  ducat  et  defendat,  poeta  ,-^sr.  dicit;  sed  pro  hac  voce 
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Mersukius  ct  Djcuharius  (sub  rad.  ^^e)  isy*?-  «congregata  habet,  qui  alter  legendi  modus 
iu  Tebrisii  margine  adnolatus  est.  Hoc  naturae  conveniens  est;  grex  enim  sine  tauro  se 
dispergit;  taurum  autem  omnes  vaccae  sequuntur,  ut  taurus  gregem  congregare  dicatur. 
Vox  autem  }\yo  do  grege  boum  silvestrium  maxiine  adhibetur.  Hunc  autem  taurum  non  ob 
magnitudinem ; sed  ob  furorem  cum  camelo  admissario  initus  appetente  comparavit ; saeviens 
enim  hic  est.  Vocem  scholiastes  voce  jjSxa  superbientem  explicavit;  sed  mihi 

vox  potius  iratum  et  iram  mugitu  ostendentem  signiGcat.  Vox  priori  voci  illustrandae 
inservit.  Camelo  libidine  percito  res  pulmoni  similis  ex  ore  dependere  solet.  Isto 

autem  tempore  multum  mugit  (conf.  Meid.  C.  13,  74.),  et  furibundus  audacter  irruit,  ut 
talis  camelus  iu  proverbii  consuetudinem  venerit  (conf.  Meid.  C.  5,  154.).  Verbum  jj 
autem  potissimum  de  clamore  iracundi  adhiberi  puto.  Quaedam  iu  scholio  ad  priorem  ver- 
sum pertinent. 

(p.  211».)  5.  Quum  mulieres  nostrae  longe  remotum  discessum  non  timerent  ante  bellum 

Alfatad,  quod  stationes  e.l  habitacula  fixa  habebamus. 

Tempus , quo  ista  loca  incolebant,  accuratius  describit-  Tempus  ante  bellum  Alfasad 
appellatum  erat,  quod  ante  Islami  tempus  inter  gentem  Tliai  per  viginti  et  quinque  annos 
gerebatur.  Bellum  autem  inde  corruptionis  nomen  accepisse  dicitur,  quod  inter 

eandem  gentem  tanta  atrocitate  gerebatur,  ut  c cranio  occisi  bibisse  cl  auribus  soleas  consuisse 
dicerentur  conf.  Meidau.  T,  III.  P.  1.  p.  574.  ct  Ham.  p.  Ivi  sq.  In  hoc  versu  sellis  timor 
tributus  est,  quod  sellae  loco  mulierum  dictae  sunt,  quao  iis  vehuntur.  Sellarum,  quibus 
mulieres  utebantur,  nomen  generale  fuisse  videtur,  sive  superno  concamerato  tecto  in- 

structae erant  sive  eo  carebant.  Solebant  autem  mulieres  vehi  iu  hisce  sellis , quippe  quae 
in  lateribus  fulcimentis  ligneis  circumdatae  essent,  et  tegumentis  il+il  erioxylo  factis  tectae 
(Sohair  Moail.  v.  8.).  Ornatae  erant  particulis  lanae  rubrae  (I.ebid.  Munii,  v.  12.  13.). 
Vocem  _vX:>,  quam  in  versu  adhibuit,  Djeuharius  voce  explicavit,  qua  voce  sella  tecto 
concamerato  haud  instructa  significatur.  Rciskius  «d  Abulfed  T.  III.  p.  92.  ex  Itlcidanio  ad- 
notavit,  vocem  sellam  diversam  a et  significare.  Vox  cui  Susenius  (Antar. 

Moali.  v.  26.)  sellae  significationem  tribuit,  origine  sua  nil  nisi  ligna  coniuncta,  quibus  mortui 
portantur,  si  Alnzmaiho  fides  est,  significat.  Djeuharius  dixit:  *L-i5l  Jj:  Lj,  «In- 

terdum in  loco  elato  mulierum  ponitur«  eundem  versum  significationis  probandae  causa  ad- 
ducens. Si  de  seila  sermo  est,  vox  locum  in  camelo  elatum,  super  quo  mulier  sedet,  do- 
siguat.  In  tanta  autem  litterarum  similitudine  interdum  fieri  potuit , ut  vox  cum  voce 

mutaretur.  Ni  fallor,  in  codice  Ber.  Meidanii  legi,  voce  _ sellam  illam  significari, 
quae  superne  tecto  instructa  non  sit.  Accusativi  :o>il  aut  positi  sunt,  quod  causam 

indicant  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  79  sqq.  aut  quod  statum  describunt,  ibid.  p.  72.  infr.).  Quum 
homines  tempore  belli  illius  ob  cibi  inopiam  multa  mala  perpessi  essent,  accidit,  ut  Kaisus 
b.  Hodjr,  avus  Thirimmahi,  dactylum,  quem  iam  manducaret,  clienti  ipsum  edentem  conspi- 
cienti ex  ore  suo  daret.  Hauc  rem  Thirimmahus  sequente  versu  gloriatus  est  (niclr.  Thawil): 


Digitized  by  Google 


521 


/ 


Paler  meus  lempore  belli  Alfasad  prioris')  clienti  suo  lemporo  penuriae, 
quod  i a m in  ore  erai,  eieeit. 

CXCT. 

Dixit  IJuh  b.  nnlrr  b.  Alibd-Allnh  h.  CliaibnriJJ  TliaJJita. 

Carmen  lempore  Ahbd-Almalici  b.  Menvan  (regnavit  ab  anno  65  usque  ad  au.  86)  dictum. 

1.  Profecti  sumus  contra  exercitum  Harut  itor,  postquam  Arabes  tam  campestres  quam  oppidani, 
ut  eum  carerent , se  incicem  monuerant, 


Gentis  suae  fortitudinem  in  bello  contra  sertam  llaruri'orum  laudat,  nam,  reliquis  Ara- 
bibus timentibus,  suam  gcutcra  illam  sectam  pugni  aggressam  esse  gloriatur.  Sectam  lla- 
rurijjah,  cuius  auctor  persona  Nadjdah  appellata  fuerit,  a vico  ilarurah  (quae  vox  cum  Mcdda 
et  sine  Mcdda  effertur)  (s.  oppido  Kain  ) ditionis  Cufae  nomon  accepisse,  iu  operibus  Kiruzabadii 
Djeuhariique  legimus.  Iu  libro  Schahristanii  (J^uJI,  JJil  yltf  inscripto)  p.  II  legimus, 
'sectam  illam  olot^ujl  a viro  Nadjdah  b.  Ahmir  (v.  Alizim)  Ilancflta  originem  duxisse.  Au- 
ctor sertae  tempore  Alibd- Almaleci  b.  Mcrwan  vixit.  Nomen  vici  non  Ilaraura;  ut  ab 
Abu-Ililalo  adnolatum  in  scholiis  legimus,  sed  Harura  apud  Eiruzabadium  et  Ujcuharium  est 
(conf.  Ilam.  p.  HI).  Plura  de  illa  secta  in  libro  Schahristanii  citato  inveniuntur.  Initium  ver- 
aus  a Mcrsukio  sequentibus  verbis  explicatur:  U UiU>  U-yai,  li,Uajl  •. 


2.  Cum  agmine , cui  coltes  et  montes  Sa/mae  et  cottes  prostantes  se  submittebant. 

Agmen  contra  exercitum  illum  profectum  tanquam  magnum  describit.  Tantum  fuisse 
dicit,  ut  colles  montesquo  quasi  adorantes  se  ei  submitterent.  Poetam  Ilam.  p.  HI  v.  3. 
monti  personam  imposuisse  videmus,  hic  vero  modus,  quo  montes  procumbentes  adorant, 
Arabibus  novus  est.  Scholiasles  rem  eo  explicat,  quod  equi  ungulis  montes  frangant  aut 
montes  mngnifacere  et  honorare  exercitum  dicit , quod  ipsos  magnitudine  superet.  Similiter 
alius  poeta  locutus  est  dicens:  metr.  Thatvil  lAar*  sJm  Eius  collos 

ungulas  adorare  vides.  Nil  igitur  veri  verbis  iuesse;  sed  poetarum  proprium  esse 
describendi  modum.  Res  autem  ita  explicari  potest,  ut  huic  agmini  iu  vallibus,  per  quas 
iter  maxime  ducere  solet , propter  magnitudinem  locus  non  sit.  Quum  igitur  montes  tegat, 
bi  quasi  procumbentes  adorare  videntur.  Magnitudinis  igitur  descriptio  verbis  potissimum 
inesse  videtur.  Adja  et  Salma , duo  celebres  montes  in  regione  gentis  Tliai  in  oriente  ur- 
bis Mcdinae  siti  sunt,  ad  quos  ex  urbe  Cufa  Meccam  peregrinantes  transeunt.  Prope  ad 
montem  Salma  oppidulum  Kaid  est,  quod  ab  urbe  Cufa  spatio  centum  et  novem  pharasan- 
garum  distat.  Oppidulum  Kaid  ab  illis  duobus  moulibus  spatio  triginta  sex  milllariorum  re- 
motum esse  dicitur  (Abulf.  Gcogr.  p.  1v  et  1v).  Nomen  Salina  quum  plures  colles  montes- 
que complectatur,  poeta  ptiel  dixit.  Quomodo  tres  voces  et  se 

distiuguant,  ex  lexico  discendum  est.  Poeta  tribus  vocibus  usus  est,  ut  omnes  illius  regionis 
montes  designaret.  Adicclivum  cui  Mersukius  elatorum  significationem  tribuit,  magis 

ad  homoioteloiiluin  constituendum  quam  ad  sensum  versus  complendum  poeta  addidisse  videtur. 

Ij  Ki  boc  ver, u cogao, cimus,  inter  geoltm  Tbui  duo  brlla  getn  ane,  quibo,  Intr  nomen  duretur  soof.  >lrid. 

T-  111.  P.  I.  p.  374.  Hem.  p Ivv. 
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3.  Et  tfttum  eos  assecuti  essemus ; ei  eos  in  capite  demersas  oculus  habentes,  instar  arcuum  te- 

nues, ad  gentem  reportaverant, 

lam  incipit  pugna  describenda,  dum  longi  itineris  mentionem  facit,  quo  ad  ipsos  per- 
venerint. Verba  1XS5  ete  sententiam  intermediam  efficiunt,  qua  status  hostium  indicatur. 
Scboliastes  formae  verbi  ijcdi  secundae  intransitivam  signiAcutionem  (elatus  fuit)  tribuit,  nl 
fallor,  praepositionis  <_>  usu  adductus,  cuius  ope  verba  inlrunsilira  transitivam  significationem 
accipiunt  (Gram.  Ar.  T.  1.  p.  470  sq.),  dum  praepositionem  ^1  e verbo  omisso  pen- 

dere putavit.  Hanc  autem  significationem , quae  a lexicographis  adnolata  non  est,  versibus 
sequentibus  probare  studuit  (metr.  Sarih) : 0 quam  satiata  fuit  (aqua)  frigida  e 
puteo  sesc  efferente;  tam  abundans  erat,  ut  pactio  effunderetur.  Dixit 
Amru-1'Kaistis  (metr  Thawil) : Stagna  viridia,  quorum  aqua  elata  est  (conf. 
Diwan.  Amru-fKaisi  p.  fv).  Ex  exemplis  adductis  formam  primum  illam  significationem  ha- 
buisse videmus,  non  item  secundam.  1’ropius  ad  rem  Mcrsukius  accessit  dicens,  participium 
ijoJJu  in  equis  longis  pedibus  praeditis  adhiberi.  Post  vero  transitivam  verbi  »j.3 
sustulit  vestem  suam  significationem  ante  oculos  habens  dicit,  sensum  esse:  p&Ssd 
^->1  J.I  c oiU.  Aon  autem  Mersukio  adsentior , qui  voce  equos 

significari  censuit,  demersi  enim  in  capite  oculi  potius  camelis  tribuendi  sunt  et  ex  initio 
versus  quarti  camelos  fuisse  intelligimus.  Vox  anlo  vocrm  bomoiotelcuti  causa 

posita  est.  Ilaec  vox  cum  vocali  Fatha  prnnunciamla  arcuum  nomen  poetis  usitatum  a 
curvitate  desumlum  eat ; cum  vocali  Dhamma  ligna  sellae  camelinae  curva  designat.  Longo 
(p.  *»S.)  ilincrc  emaciati  cameli  cum  uno  aut  altero  tenuitate  uisigui  comparati  sunt. 

• Comparatio  autem  non  cx  omni  parte  quadrare  videtur. 

4.  Apud  eos  procumbere  fecimus  illi * {camelis}  similes , dum  commeatus  noster  excellentes  gladii 

hastae  que  vibrantes  erant . 

Versus  initio  soutentia  consequens  verborum  v LJLs  continetur,  dum  verba 

eodem  modo,  quo  in  versu  antecedente  statui  subiccti  describendo  inserviunt.  Arabes  in 
bellum  proficiscentes  camelis  vehebantur,  dum  equi,  ne  ante  pugnam  fatigarentur,  ad  latus 
ducebantur.  Quum  ad  locum  pugnae  perventum  esset,  camelis  procumbentibus,  equi,  quibus 
in  pugna  uterentur , instruebantur  (conf.  Hara,  fos  v.  3.).  Scholiastes  praepositioni  ^1  si- 
gnificationem praepositionis  (apud)  tribuens  loquendi  modum  J.I  Lftii  JJG  "i  »ne 

querulam  apud  me  rei  pravae  accusesu  significationis  probandae  causa  adducens  ; sed  in  hoc 
quum  ista  significatio  minime  necessaria  sit,  alterum,  quem  proposuit  explicandi  modum  prae- 
fero (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  478.),  ut  praepositio  e verbo  omisso  pendere  putaverim. 
De  laureis  antea  sermo  erat.  Lanceae  vibrantes  conf.  llain.  p.  n optimae  sunt,  quum 
arundo  talis  sit , ut  non  frangatur.  Lancearum  talium  et  optimorum  quoque  gladiorum  men- 
tionem fecit  , quod  fortissimus  quisque  hisco  armis  potissimum  utitur.  Animis  autem  in  pu- 
gnain  omnino  intentis  commeatum  socum*portarc  se  neglexisse,  quippe  qui  fortitudine  ariuisque 
confidentes  se  commeatu  hostium  potituros  esse  non  dubitarent. 
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6.  Utrumque  nostrum  agmen  praedae  cupidum  erat ; sed  Deus  rem  secantium  potentiam  suam 

decreverat . 

Ctrumquc  exercitum  praedae  cupidissimum  describit ; in  praedae  autem  cupiditate  indi- 
cium fiduciae  in  fortitudine  positae  cernitur.  Scholiastes  in  explicanda  voce  multum 

versatur*  in  versu  autem  voci  exercituum  duorum  significationem  tribuit,  ut  aut  voce  ante- 
» cedente  omissd  sit  pro  «duorum  onerum  possessores  duo«  aut  exercitus  oneris 

nomen  acceperit,  quod  graviter  incedat.  Pro  voce  melius*  ut  in  Mcrsukii  opere  legitor 
jtXi  legendum  puto.  Vox  autem  pro  iy>5  est. 

6.  Nunquam  diem  eidi,  quo  plures  erant  praedantes  pturesque,  quibus , haud  renuentibus,  tuni- 

cae exuebantur , 

Victoriam,  quam  sua  gens  reportant,  perfectam  fuisse  et  ipsos  maxima  praeda  potitos 
esse  dicit.  Dies  autem  diem  proelii  modo  loquendi  Arabibus  froquentissimo  designat.  Quum 
autem  vox  LJU.  ad  diem  referenda  sit,  dici  id,  quod  in  eo  fit,  adseripsit.  Post  comparati- 
vum sequatur  praepositio  necesse  esi;  verba  cr»  igitur  supplenda  sunt. 

Voci  Llw  passivi  vocales  tribuendae  sunt ; dicitur  enim  cum  sensu  transitivo 
ita  ut  rei  obiectum*  verbo  in  passivum  mutato,  casum  accusativum  retineat.  Verbis  J\j^  "i 
(pro  Uj  "i)  indicat,  hostes  tanto  timore  impletos  fuisse,  ut  nemo  eorum  ipsum  praedanti 
resistere  auderet. 

7,  Pturesque  quam  nos,  proceros  iurenes,  gloriam  petentes,  gladiis  percutientes  adversarium  lo- 

rica tectum,  dum  ipse  lorica  carebat. 

Fortitudinem  suorum  laudat.  Vox  cum  priore  versu  non  ita  coniungi  potest,  ut 

ad  vocem  Ujj  referatur,  quippe  vox  lu  sequatur.  Est  igitur  aliud  verbi  j\  (vidi)  obiectum 
U*S  (homines)  supplendum.  In  priore  versus  parte  duplex  laus  est , uua  longae  staturae 
(conf.  Ilam.  It"t“  v.  1.  et  11*1  v,  I.  conf.  ffl  v.  2.) , altera  in  eo,  quod  praedam  spernentes 
nonnisi  gloriae  cupidi  sunt.  Vox  ,JUJl,  Djcuhario  siogularis  forma,  et  altitudinem  lori  et 
gloriam  significat.  Fortitudinis  autem  indicium  potissimum  in  eo  cernitur,  quod,  quum  ipsi 
Jorica  induti  non  sint,  cum  iis,  qui  lorica  tecti  sunt,  pugnam  gladio  ineant  ipsis  perioulis- 
simara.  Si  verbum  v,Uarf  codetn  modo,  quo  verbum  ly is?*  adicctivi  loco  est,  coniunctione  * 
conjungendum  est,  linguae  enim  ratio  postulat,  ut  plures  propositiones,  quae  nomini  haud  de- 
finito adicctivi  loco  sint,  copula  coniungantur.  Quapropter  alterum  explicandi  modum  prae- 
fero , quo  verbum  v,Ubj  subierit  verbi  statui  describendo  inservit.  Verba  j— jP, 

personae  verbi  statum  describunt. 

S.  Manus  iiulrm  lassae  non  fuere  et  lanceae  non  inflexae  et  fortuna  nostra,  aliis  minus  favens, 

non  caespitarit. 

Duas  potissimum  causas  adducit,  our  tam  perfecti  victoria  potiti  sint,  fp.  21)6.) 
unam  iti  fortitudine  conslanliaquc  positam,  qua  pugoarout,  alteram  ia  fortuna  adiuvante ; sed 

« 
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ista  constantia  in  pugnando  praecipua  causa  esae  potest,  cur  fortuna  cos  non  reliquerit.  Xil 
quoque  obstat , quin  ili  hoc  versu  victoria  ipsa  descripta  sit  ot  causa  victoriae  versu  pro- 
xime antecedente  contineatur , nam  ut  lassae  in  pugna  munus  ot  lanceae  inflexae  cladem, 
sic  quoque  fortuna  non  caespitans  victoriam  designare  potest.  Lassae  manus  ot  inflexae 
t lanceae  tam  significaro  possunt,  eos  fatigatos  s pugna  desiit  isse  couf.  Ham.  p.  Ifi  v.  2., 
quam  iudicare,  eos  vietos  esse  Lassis  nianibus  lanceae  non  bene  directae  sunt,  sed  incli- 
nantur. Poeta  fortunam  tanquam  personam  describens,  eam  non  lapsare  dixit  couf.  Ham. 
p.  tfv  v.  5.  Similis  loquendi  modus  est  <xii  i' . Loquendi  inodura , quo  usus  poeta  de 
fortuna  ipsorum  lapsante  loqui  videtur,  eum  hemistichio  poetae  (metr.  Sarih):  Non  ibi 
vides  lacertam  in  latibulum  ingredientem  scholiastes  comparavit,  ut  enim  in  hoc 
poeta  lacertas  esse,  quae  in  latibulum  ingrederentur,  negavit,  sic  noster  fortunam  suam  lapsan- 
tem. Fortunam  lapsantem  nonnisi  hostibus  esse  dixit. 

Abu-Rijaschus  de  causa  proelii  loqueus  auctorem  sectae,  e gente  Banu-Hanifah  oriun- 
dum, cognomen  Abu-l’Motharrah  habuisse  dicit.  Ducem  qucndnm  huius  sectae,  Abu-Ahmru 
cognominatum,  in  gentem  Asad  et  Thai  grassatum  esse.  Qui  quum  gentem  Bauu  - Mahu 
adflixisset,  hanc  ad  pugnam  sesc  incitasse  et  collectis  armis  abeuntes  secutam  esae.  Gen- 
tem quoque  Corani  libro,  quod  secum  haberet,  producto  et  ad  regionem  .Mcccanam  (Kiblah) 
sc  dirigentem  impetum  fecisse  et  hostes  fugasse.  Cladem  homiuum  magnam  fuisse.  Nar- 
rant, Deum  misais  locustis  in  oculos  hostium  volantibus  gentem  Thai  sdiuvassc , ut  nemo, 
exceptis  duobus  viris,  fugi  evaderet.  Sunt,  qui  versuum  nostrorum  auctorem  Mcrtvanum  b. 
Ahbd-Allah  b.  Itajj  fuisse  dicant. 

i 

CXCVI. 

Dixit  Alacliram  Sinlilslta  ■). 

Abu-Ililsius  dixit,  Sinhis  nomen  uxoris  Ahmrui  b.  Algbauts  ad  gentem  Thai  perlinentis 
fuisse,  e qua  gentes  Tsoahl  ot  Nabhan  natae  essent  ah  ea  nomon  accipientes.  (Gens  Tsoa) 
montem  Adja  et  gens  Nabhan  montem  Salina  incolebat  conf.  Ham.  Iw  sup.) 

/.  Eheu!  Korthus  diversam  agendi  rationem  stiiuitur ; eheu!  ego  eius  dotum  non  imilahor! 

Queritur,-  quod  vir  Korth  appellatus  o gente  Sinbis  diversum  a consueta  agendi  ratione 
modum  sequatur.  Verba  XJII  sunt  pro  iiils»  quae  litterarum  permutatio,  ut  quoque 

in  verbo  JaU  et  Its',  Jt  ct  LA  et  gi  rcperllur,  fortasse  dialecto  propria  est.  Verba 

elliptice  adhibita  sunt  similia  modo,  quo  LJ  «quidam  nobis  colore  imbutus  est« 

i.  e.  colore  nobis  ingrato  dicunt.  Vox  U aut  superflua  est,  ut  sensus  sit:  Ego  eodem  modo, 
quo  erga  me  agit , erga  eum  acturus  sum  aut  negando  itiservil , ut  dicat : Kgo  non  eodem 
modo ; sed  meliore  erga  eum  acturus  sum. 

I)  Tempore  lalami  vixit,  nam  versu  quarto  Lcbidi  unquam  maioris  sui  meationem  feci  i. 
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t.  Auxilium  eius  remotum  eat,  in  loco  remotu  habitat;  eed  qui  a te  remotus  eat,  it  felix  eat. 

In  priore  versus  parte  viri  illius  agendi  ratiouepi  exponit.  Amico  auxilium  non  fert 
et  petenti  in  loco  remoto  habitat,  ut  nii  ab  eo  consequi  possit.  In  posteriore  autem  parte 
loquendi  modum  permutans,  quemadmodum  poetae  interdum  faciunt,  virum  ipsum  alloqueus 
dicit,  eam  felicem  esse,  qui  ab  ipso  remotus  sil.  Viro  illi  obiicere  videtur,  eum  vicinitatis 
officiis  haud  satisfacientem  vicinum  laedere.  Pulchra  autem  erga  vicinos  ageudi  ratio  ab 
Arabibus  commendatur  conf.  Meidan.  C.  5,  99.  7,  33.  83,  439.  87,  97. 

5.  Habitaculi  matri  dignitas  manifesta  eat,  quam  Deus  nobis  exstruxit  et  gloria  antiqua. 

Laudat  in  priore  versus  parte  potentiam  loci,  quem  habitant,  in  posteriore  gloriam  a 
maioribus  ipsis  traditam.  Kx  verbis  additis  nDeus  enim  nobis  exstruxitn  montes  Adja  et 
Salma  significari  videmus,  qui  situ  suo,  quum  difficiles  adseensu  sint,  gentem  defendunt. 
Quod  Deo  autem  rem  tribuit,  in  eo  bonum  Mohamiuedauum  se  ostendere  videtur.  Loco  vocis 
in  margine  operis  Mersukii  alter  legendi  modus  adnotatus  est.  Suffixum  in  verbo 
•Uy  tam  ad  vocem  jo  (potentiam)  quam  ad  vocem  ^»s*l  (habitaculum)  referri  potest,  Po- 
tentia et  gloria  cum  aedificio  comparantur  (conf.  llam.  p.  Fol  infr.  et  p.  o-F  v.  4.)  Morsu- 
kius  dicit,  si  suffixum  ad  potentiam  referatur,  vocem  cum  Deo  cohaerere,  ut  sensus 

sit,  Deum  et  gloriam  antiquam  et  pnlcntiam  illam  exstruxisse,  sin  vero  suffixum  ad  vocem 
pertineat,  sermonem  cum  voco  do  novo  incipiendum  esse,  ut  scosus  sit,  ii*  po- 

tentiam loci  esse  et  gloriam  antiquam.  Ante  verbum  iUj  vocem  Jdi  supplendam  putat  scho- 
liastes,  ut  statui  describendo  inserviant.  Moulcs  suos  gloriari  poetis  gentis  Thai  proprium 
est  (conf.  Ham.  p.  Iif  v.  4.  p.  vl“i>  v.  8.). 

4.  Praeclara  gloriae  monumenta  nabis  erant  et  a patre  nostro  f.ebid  haereditate  ea  aecepimna. 

Duplicem  suae  genti  gloriam  vindicat,  recentem,  quam  sibi  ipsi  comparaverant,  et  anti- 
quam, quam  haeroditale  a maioribus  acceperant.  Vir,  in  quo  duplex  illa  gloria  eoniuncta 
est,  perfectus  censetur  conf.  Arnru  b.  Kellh.  Moall.  v.  40.  Sed  in  hoc  versu  nonnisi  de 
gloria  a patribus  accepta  sermo  esse  videtur , nam  vox  IJU  facta  praeclara , quae  postea 
memorantur,  significat.  Poeta  celeber  I.ebid,  de  quo  conferas  Notice  sur  le  poeto  I.ebid 
p.  111.  in  fibro  Calila  et  Dimua,  significari  videtur. 

6.  Atrium  nobia  eat,  cuius  princeps  eehemens  est;  et  duo  id  defendentes  (montss)  fp,  807.) 

minas  spernunt. 

Regionem  gentis  Thai  et  incolas  cius  pluribus  describit.  Non  assentior  Mersukio,  qui 
dixit  kL=»lr  esse  pro  Xs>4  ^1  «incolae  atrii»  et  L| ,***(■•>•  esse  pro  «incolae  defun- 

dentium duorum»,  nam  initium  sequentis  versus  w~aa  Ijj , ipsum  atrium  intclligendum  esse 
ostendit.  Idem  quoque  erravit  dicens,  vocem  v^>  hoc  in  versu  vehementiam,  robur  (soul) 
significare,  sequentem  versum  adducens  (melr.  Thawil) ; Lui  uli  \ji  Lis  0*, 

etjb*  y>l  oKt  ai  admissarii  nostri  dens  acutus  excidit,  inter  nos  dens 
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alius  admissarii  barrit;  nam  adicclivum  , nonnisi  in  hominibus  usitatum,  ut  vox 
s-tlj  hominem  (principem)  designet;  postulat.  Scholiastes  autem  voci  vehementis 

significationem  tribuens  rei  probandae  causa  versum  metri  Sarih  adduxit:  Equus  saliens 
et  iu venis  vehemens.  Eorum  autem  sontentiam  vehementer  probo,  qui  adiectivo 
* mluobus  defendentibus»  montes  Adja  ct  Salina  significari  dicant,  quippe  qui  regionem  Thajji- 
tarum  .includentes  cos  contra  hostium  incursum  defendant,  ut  montes  istos  frequenter  laudent. 
Aliis  autem  voce  latera  difficilia  adseensu,  aliis  equi  armaque  significantur. 

6.  In  eo  r/WM  Indici  sunt  et  arboreta  densa,  in  quibus  leones  rugiunt. 

Gens  autem  non  solum  terrae  situ , verum  etiam  armis  optimis  virisque  fortissimis  de- 
fensa est.  Ut  optimos  gladios  es  se  significet,  generalioris  significationis  voce  secantes  eos 
appellavit,  dum  Indicos  esse  dixit.  Gladii  Indici  Ilum.  p.  I*U  v.  2.  laudantur  et  tenui  duplici 

acie  praediti  Ham.  p.  o a v.  3.  appellantur.  Bene  autem  poeta  ob  terrae  conditionem  ct  den- 

sarum latebrarum  svlvosarum  et  leonum  ibi  rugientium  mentionem  fecit.  Leo  virum  fortem 
designat  (couf.  Hara.  p.  lof  v.  I.  p.  Iva  v.  3 llarels.  Moall.  v.  57.);  maxime  autem  fortis 

est  in  latebra  sua  (conf.  Ham.  p.  11*"  v.  3.'  p.  fYI  v.  2.).  Ut  iratos  leones  significaret, 

eos  rugire  dixit,  magnum  autem  leonum  numerum  indicaturus,  verbi  forma  sexta  usus  est; 
multitudo  enim,  dum  uuus  altorum  rugitu  instigat,  in  causa  est,  cur  minus  timeant. 

7.  Octoginta  millia ; sed  eos  non  numeravi ; a/ vero  numerum  coniecturd  definitum  hunc  adtingunl , 

aut  pture8  sunt. 

Magnum  virorum  fortium  numerum  esse  dicit,  latn  magnum,  ut  eos  numeraro  non  possit; 
sed  coniecturd  tantum  numerum  definiverit.  Ante  vocem  subiccturo  ^7  (ii)  aut  si- 
mile quid  suppleudura  est.  Verbis  scholiastes  sensum  tribuit,  se  quidem  in 

numerando  incepisse;  sed,  quum  nimis  magna  copia  fuerit,  se  ad  finem  non  pervenisse,  ut 
coniecturd  nun/brum  definiverit.  Significationem  numerandi  cum  lapillis  coniunctam  esse 
censet,  quippe  rem  ope  lapillorum  distribuere  consueverint.  Quum  rei  uil  restaret,  ad  gla- 
ream perventum  esse,  dicebant.  In  deserto,  quum  parum  aquae  adesset,  aquam  inter 
homines  lapillis  in  vas  iniectis,  ut  nemo  plus  altero  acciperet,  distribuere  solebant  (c  en  f.  Meid. 
C.  5,  156.).  Alii  dicunt.  Arabes  praedam  dividentes  et  numerantes,  signa  in  glaream  sup- 
positam coniecisse  et  quum  finito  numero  ad  signa  illa  pervenissent , dixisse  nad 

glaream  pervenimus «.  Femininum  verbi  et  tAjj'  ad  vocem  Jy-d  referendum  est;  vox 

autem  est  ut  obicctuu>  cum  nomine  actionis  coniunrluin  sit.  Scholiastes 

voci  ,1  significationem  vocis  Jj  (imino  vero),  quae  voci  y.\  saepe  convenit  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  !.  p.  672.),  tribuit.  Post  verbum  verba  .xx*3l  1 ontissa  sunt. 

C1CVII. 

IMx.it  Alibil-Alrnhman  ntl  gentnn  Malm  pertinens,  eognomlne 
Marhas,  iiiiKiiani  «entis  ffttlin  ciitu  scctti  Iluriirllariuii  respiciens. 

(conf.  Ham.  p.  Hf  ct  HI). 

Abu-llilalus  dixit,  poetam  ad  gentem  Maliu  b.  Ahtud,  ad  familiam  Hotajj  b.  Mabn 
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pertinere.  Gens  Mahn  autem  para  genti*  Tltai  est.  Grammaticus  Abu  - 1'Kalli  voci  Mahn 
pauci,  parvi  signiiicationcni  tribuens  bemistiebium  adtulit (metr.  Waftr) : Interitus  opum 
tuaruui  parvus  non  est.  Plura  ile  radice  adnotans  dixit,  se  significationem  pauci- 
tatis cum  significatione  verbi  sis  (impedivit)  cohaerere  putare  et  hac  in  re  causam  In- 
in venit,  cur  paucitati  similis  ratio  in  sermone  (piam  negationi  sit,  ut  in  verbis  o.*»  Ul» 
LfLpol  sparum  profectus  sum,  donec  ad  eam  intrabamo  post  vocem  eodem  modo 

futurum  Nasbatum  adhibeant,  quo  post  negationem  in  verbis  IfLso!  ^c-s-  ey.  U «profectus 
non  sum,  donec  ad  eam  intrabami.  (coni'.  Cram.  Ar.  T.  II.  p.  24.).  Iluic  explicandi 
modo  similia  sunt,  quae  grammaticus  Sibawaibi  de  granimaliri  lunusi  sententia  in  explicandis 
verbis  «5*1.3  U _o  umultum  id  dicis»  adtulit.  Grammaticus  iste  enim  dixit,  futurum 

cnergicum  adliihilum  esse,  quod  in  verbo  ii  eundem  modum  loquens  secutus  sit,  quam  in 
verbo  Jji,  cum  significatione  illi  opposita  et  in  verbis  ^ ys^&j  Uj,  uinterdum  stas».  Magis 
autem  convenire,  futurum  encrgicum  cum  negatioue  U,  quam  cum  verbo  ii  adhiberi,  scho- 
liastcs  contendit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  42.). 

1.  Gens  Mahn  vehementer  percussit  motio  gentis , quae  bene  percutit. 

Modum,  quo  gens  sua  contra  sectam  illam  pugnaverit,  laudat.  Tertiam  verbi  £ ji  formam 
adhibuit,  ut  mutuam  percussionem  significaret.  Voci  ULo  autem  hoc  in  loro  eadem  signi- 
ficatio , quam  voci  tJu*Xi  (vehemens),  tribuenda  est.  Nomen  actionis  glyi  cum  verbo 
coninnctum  a grammaticis  Arabicis  otlit*  appellatum  est  et  hoc  in  versu  modo  per- 

cutiendi describendo  inservii  (Gram.  Ar,  T.  II,  113.).  Poeta  eandem  vocem  appositionis 
loco  (ihid.  p.  528.)  repetivit,  ut  modum  percutiendi  accuratius  describeret.  Ni  fallor,  dicere 
vult,  gentem  suam  pugnis  exercitatam  esse,  ut  in  modo  gladiis  percutiendi  artem  quandam 
acquisiverit.  In  schnlii  priore  linea  legas : <-»L»all  ^jriJI . In  Mersukii  codice  legitur : 
aiesj  wJboil  . i ^ -Lr.  w^all  r i- ' J-sd  , 

2.  I 'ides  tempore  timoris  iurenem  procerum.  (p.  *»».) 

Hic  versus  cum  proxime  sequente  sensu  arcte  cohaeret  et  laudem  inducit.  In  Tebrisii 
codice  ita  scriptus  est,  ut  versus  antecedens  omissus  videatur;  in  Mersukii  codice  omnes 
versus  una  serie  sequuntur.  Scholiastes  vocem  longis  ossibus  praeditum, 

haud  carnosum,  qui  cum  ramo  palmae  foliis  nudato  et  fisso  comparatus  sit,  significare 
dicens  mulieris  Ontm-Sarh  appellatae  (eius  quoque  llam.  p.  fo  mentio  est)  verba  traditione 
ad  nos  delata  adfcrl:  oKius  decumbendi  locus  instar  acuum  rami  palmae  (sta.  Adicctivum 
maxime  cum  littera  8 adhiberi,  versu  poetae  Ahbd-Iaguls  ■)  Haretsitac  probare  studuit  (niotr- 
Thawil):  Kt  si  voluissem,  procerus  equus  me  crepuisset,  post  quem  (cur- 
rentem) vides  glabros,  generosos  sequentes,  nec  non  versu  Ahlkamahi  (conf. 

1)  Arabes  a Diis  cognomina  accipiebam  Ileus  laghuLs  genti  Medshidj  nlfisque  gentibus  !em:inensihu*  colebatur. 
Poeta  isto  gemis  suae,  qua»  pars  gentis  Albariis  b.  Cabb  erat,  princeps,  die  folab  (conf.  Mrid.  T.  III.  P.  I. 
p.  401.)  duz  suae  gemis  captivus  factus  est.  Vixit  quoquo  tempore  post  Islumum  (Cit.  Alngbani).  Equum 
talem  describit,  quem  equi  generosi  cur&u  uou  assequantur. 
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Meidan.  app.)  (metr.  Thawil) : Non  eripuit  nisi  equus  procerus  cum  habena 
ot  nisi  equus  generosus  in  habena,  nobilis.  Si  autem  adolescentes,  nam  ita  vox 
verti  potest,  tales  sunt,  quales  eos  in  sequentibus  descripsit,  viros  fortissimos  esse, 
nemo  dubitare  potest. 

3 Qui  quum  dolorem  ani  moerorem  sentit,  ad  hostem  propius  accedi/,  magis  magisque  procedens . 

Quum  alii  timore  implentur,  quod  fortes  occiduntur  (nara  in  hoc  doloris  moerorisque 
causam  invenio),  hic  fugam  non  capit,  sed  audacter  in  hostem  procedit.  Grammaticus  Kbn- 
Djinni  dixit,  poetam  dicere  velle  JJjt  ; Sed  eum  statum  praesentem  narrare  (Grani.  Ar. 
T.  I.  p.  516.).  Scholiastcs  verba  Ut  voci  y JJ  tempori  definiendo  inservire  posse 

dixit ; sed,  ea  referri  ad  verbum  lio  etc.,  (quae  est  Mersukii  sententia),  praestare.  Hac  sen- 
tentia recepta,  verba  transposita  putanda  sunt  i.  e.  propius  accedit  ad  hostem  elc.  tempore, 
quo  dolorem  sentit. 

4,  Quemadmodum  camela  scahie  infecta,  quae  scabiosas  invenit,  se  fricat. 

In  hoc  versu,  qui  in  nostro  codice  a caeteris  separatim  scriptus  inveniebatur,  quasi 
pars  versus  anto  cum  omissi  sit,  in  Mersukii  codice  cum  reliquis  una  serie  scripto,  agendi 
rationem  clarius  exponit.  Iuvencs  in  hostem  procedentes  cum  camelis  scabiosis  compara- 
tione haud  nobili  contulit,  qui,  quum  alios  inveniunt,  se  invicem  fricant.  Comparatione  maximam 
propinquitatem,  ut  corpora  hostium  suis  tangant,  indicat.  Scabiosi  autem  cameli  se  vehementer 
fricare  solent.  Similis  comparandi  modus  Hara.  p.  1*1*7  v.  3.  invenitur.  Nomen  actionis 
Ijsjsj  e verbo  omisso  pendet,  cuius  existentia  verbis  Uj  etc.  etc.  indicatur.  Vorem  l/ya» 

aut  pluralem  vocis  vy*-l  pro  , aut  pluralem , modo , quo  Jp-.  a voce  Jp—I  formetur, 
esse  aut  denique,  si  cum  vocali  Fatha  cnuncictur,  singularem  pro  «b-a.  esse  dicunt. 

CXCVIII 

I»lxlt  Olibald  b.  UtawlJJah  ThajJHa. 

Scholiastcs  mulierem  (speculum)  appellatum  vult  ob  puritatem  et  nitorem  corporis, 
quippe  nomen  cum  aqua  ‘I*  cohaereat.  Similitudinem  derivandi  in  nomine  mulieris  Mads i jj ah 
videt.  Sed  in  voce  *U,  si  additur  littera  llatnzam  in  litteram  j permutandam  ccnsue- 
runt,  quemadmodum  in  voce  cernitur.  Dixit  poeta  (metr.  Sarih) : 0 Mawijjah!  0 

saepe  incursionem  111  hostem  dispersam  Instar  ustionis  cauterii  et  alter 
(metr.  Redjes) : Ovium  possessori  oves  in  ea  non  prosunt.  Vox  itijU  (sine  Tesch- 
dido)  a radice  ,_£j'  derivanda  misericordiam  significat. 

/.  Eheu!  /.nilum  saluta  et  domus  vestigia  et  arenas  Rajjae  eiusque  montes! 

Aut  se  ipsum  aut  socium  alloquitur  rogans,  ut  amatam  Lailam  eiusque  habitaculum 
« - salutet.  In  eo  autem  fortitudinem  animi  ostendit,  quod  in  rebus  duris  amatae  haud  obliviscitur. 

t)  Sil'  hoc  io  loco  vocem  sllaot  iatelligendam  puto  (conf.  Aathol.  grani,  p.  40S.).  Sckoliastea  scatootijun  ruam 
haud  dari,  vcrbU  expreaataac  mihi  ridetur. 
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P.  FJ  dic:  Deus  animum  e ut  laetum  reddat  pro  eo , quod  misit ; et  regna  potitus  est , qui  ea 


Snlufem  amatae  dicendam  exponit  et  rausam  addit.  Amata  ipsi  salutem  miserat.  Verbum 
cum  verbo  couiuugenduin  sensu  in  habet:  Dic:  Deus  laetum  reddat!  Voci  Uj 
autem  sensum  verborum  U*  pro  eo  quod  tribuunt,  ut  in  versu  sequente  praepositio 
cr  adhibita  est  (metr.  Tbawil):  t*  tinam  nobis  pro  aqua  Somxcmi1)  potus  refri- 
geratus, qui  in  montis  raruminc  per  noctem  stetit.  Verba  l$JU  ^ Jli 

duplicem  in'crprcfandi  modum  patiuntur.  Si  verbo  Jo  capiendi  significatio  tribuitur,  voci 
Ka^JI  regni,  imperii  significatio  tribuenda  est.  Fmperum  sic  appellatum  dicitur,  quod 
imperatoribus  a subditis  salus  dicebatur,  ut  in  verbis  poetae  expressum  legitur  (rnetr.  Camef): 
*!fl  tSij  Jui  tiJu\  J J U JXI.  Omni  rc,  qua  vir  potit  u r , potitus  sum,  ex- 
cepto regno.  Sin  vero  verbo  quartae  formae  JLSl  effecit,  ut  acciperet,  dedit 
significatio  datur,  optativi  sensus  verbo  tribuendus  est,  ut  vertatur:  »Oui  (salutem)  ad  cara 
pertulit,  ei  Deus  salutem  dictam  impertiatu.  Mcrsukio,  si  hic  sensus  recipitur,  amata  longe 
remota  esse  videtur,  ut,  qui  ad  eam  salutem  perferat,  rem  difficilem  et  praemio  dignam  peragat. 

3.  F.go,  profecto!  robore  amaro  praeditus  sum.  quum  unum  onus  in  attero  ponitur.  ( p.  »9f).) 

Se  tanquam  virum  rohore  praeditum  laudat,  qui  robore  suo,  quamquam  nonnullis  molestas, 
tamen  oneribus  magnis  ferendis  par  sit.  In  verbis  et  bj* , tum  ct  lusum 

.verborum  invenio,  qui  ab  artis  rhetoricae  peritis  pulchre  habitus  nomine  appellatus 

est  (conf.  Aluiookhtusiir  p.  621  sq.).  Cum  vocis  «.*  roboris  significatione  scholiastes 
cohaerere  dicit  loquendi  modum:  wj-*  0^  et  B jtjA  (conf.  Ilarir.  schol.)  »tir- 

mus  fuit  eius  funis  (i.  e.  robur)  et  s.^Xs  t ufirrnu  luit  cius  gena«,  qui  iu  recusando  ad- 
hibeatur. Ilobur  autem  cum  cibo  comparavit  poeta,  qui  gustanti  amarus  est.  Suffixum  vocis 
1^-1»  ad  vocem  'k, referendum  est.  Statum  rerum  pro  rebus  ipsis  et  quidem  gravioribus 
posuit,  quarum  una  si  alteram  statam  sequitur,  posterior  priore  vehi  videtur.  Talium  autem 
rerum  status  homini  molestiam  creat.  Sunt,  qui  dicant,  vocem  gravitatem,  onus 
grave  significare,  ul  sensu»  sit:  »Si  conditio  gravis  osta.  Inde  sarciuam , quae  in  dorso 
portetur,  appellari. 

4.  Ante  minas  ai/monitionern  adhdteo , ut  gentes  stultos  suos  prohibeant. 

Modum  agendi  suum  describit.  Se  unie  minas  udliortantcm  non  statim  dure  agere. 
Scholiastes  verbum  ^sX»1  duplici  modo  explicari  posse  dixit.  Si  voci  siguiticatio  quiulae 
formae  cum  significatione  intransitiva  (progredior)  tribuatur,  praepositionem  ^ suo  loco  esse, 
ut  ei  adhibiti  verbum  trnnsitiviuu  significationem  accipiat,  sin  vero  verbo  transitiva  secundae 
formae  couvenicus  siguiticatio  detur,  praepositionem  superfluam  esse,  quemadmodum  iii  verbis 
Corani  Sur.  23,  20.  in  voce  reperiatur. 

I)  Scium*!»  non.cn  | >11  tui  npud  impium  'Icrruoum  est,  cuius  aqua  valde  Irtudntur. 


potitus  est. 
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5.  F.f  quot  rei  site  e imites  cuspidi  extremae , qui  durant , dum  is.  qui  eos  dixit,  decedit 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  cohaeret,  poesin  suam  laudat.  Vox  iUiii  ho- 
moioleleuton  vermium  (de  quo  confer,  lilir.  m.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  296  sq.)  designat, 
tum  et  versus,  nam  proptcrca  quod  apud  Arabes  homoiotclcuton  versum  constituit,  eodem  nomine 
insignitur,  denique  carmen  ipsum  ampliore  loquendi  modo  sic  appellatur.  Scholiastes  dicit, 
hoc  in  loco  versus  significationem  convenire,  quippe  nonaginta  versus,  quorum  in  sequente 
versu  mentio  sit,  componere,  Arabum  consuet udiui  et  facultati  versus  dicendi  non  repugnet  ; 
nonaginta  autem  carmina  componere,  mori  contrarium  esse.  Sic  in  Mersukii  codice  legimus: 
.*£  LXaJ  ^lai  ^ XjkiLftlLi  «Xjj  ^ jtLiJI 

cXjcJ  t jy  ^ 

fcxLo  oaJL3r  ^13  st^JI  L iju 

Lil  cC-sa>;  U*o,£  *Uu  *-*  ^<*b*  *)■*  Versus 

illos  rum  acie  cuspidis  comparavit,  ut  acumen,  quo  insignes  essent  et  res  acu  tangerent, 
significaretur.  Simili  modo  poeta  Ilam.  p.  I«a  v.  2.  viros  res  bene  perficientes  cum  cuspi- 
dibus contulit.  Et  lingua  cum  sagittis  comparatur  II  ani.  p.  t*r  v.  2.1). 

In  uno  consensu  cum  nonaqinta  similibus  pulchre  counectens  dixi. 

Hoc  in  versu  facilitatem,  qua  versus  dixerit,  exponit  et  se  gentis  suae  poetam  esse 
dicit.  Scholiasfes  Mersukiuin  sequens  quintae  formae  transitivam  eligendi  optimas 
res  .significationem  tribuit  ct  verba  et  contulit,  ut  vox  L obicctum  sit,  ()uae 

verbi  explicandi  ratio  quamquam  analogid  nititur,  tamen  necessaria  non  est.  Verbum 
egregium  mc  ostendi  verti  potesl,  ut  L*iJ»  sit  pro  l*\ji  Copulae  $ autem  significa- 
tionem praepositionis  £A  cum  esse  dicit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  556.)  simili  modo, 
quo  in  loco  Coraui  Sur.  10J,  72.  in  voce  factum  sit.  Non  autem  negat,  fieri 

posse,  ut  3 simplicis  copulae  significationem  habeat  et  cum  voce  L?tJ»  coniuiigatur.  Tum 
sensura  esse  c «j>.  . Vocem  triplici  modo  explicari  posse  dicunt.  Si  a verbo 

ijj»  (tertiae  radicatis  ^ ) derivatur,  ei  colligendi  significationem  dant,  sin  vero  a verbo 
IJ  (tertiae  3)  deducitur,  ei  peragrandi  significationem  tribuunt,  quemadmodum  terra  ab 
una  regione  in  alteram  proficiscendo  peragratur.  Tertium  autem  interpretandi  modum  prae- 
ferendum puto,  quo  voci  1 2 hospitem  excipiendi  aut  cibi,  quo  hospes  oxeipitur,  signi- 
ficatio est.  Versus  tanquam  hospites  ad  poetam  veniunt  ct  poeta  pulchro  modo  eos  excipit 
i.  e.  pulchro  modo  eos  quasi  tractaus  dicit.  Simili  modo  ab  alio  quodam  cura  cum  hospite 
comparata  est  in  hisce  verbis:  51  nCura  , quum  tanquam  hospes  venit, 

constantia  animi  excipituru.  Vocem  cum  voce  coni  ungendam  puto,  ut  ante  eam 

v°x  suppleatur.  Vox  in  appositione  vocis  est  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  285.). 

I)  Versuum  autem  pulchritudinem  co  designat,  quod  dicit,  eoa  memoriae  trndiios  conservari,  etsi  auctor  e vita 
decesserit.  Tempore  ante  Mubammeiiciu  cuiuslibet  insignis  poetae  versa*  alter  poeta  memoria  tenebat  et  iu- 
»ign**  poetae  erat,  non  solum  versu*  componere,  verum  etiam  alius  poetae  versus  mereoriu  tenere.  Tali  poefno 
nomen  et  qui  nlterfux  poetae  vernis  memoriae  suae  tradebar,  ei  ^5^  nomen  erat.  liaec  autem 

re*  effecit,  ut  poetae  insignia  versu*  posteritati  traderentur  conf  Darstell.  4.  Arab.  Versk.  p.  393. 
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DIiK  DJiiblr  b.  Italim  «InhUlta. 

(de  hoc  ad  gentem  Thai  pocla  perlinente  conf.  Ilan».  p.  IIP). 


/.  Quum  catervam  vidisset,  cuius  cameli  onerarii  pauci  nant , Soahda  ( mulier ) dixit:  \um 
hae  opes  vestrae  sunt  sufficientes  f 

Mulierem  admirantem  inducit,  quod  paucus  lanium  opes  possideant.  Srholiasles  adnotavit, 
vocom  cuius  littera  Lam  vocali  pronuncianda  non  sit,  iinrnoioleleuli  causa  ()»- 5IJIO.) 

vocalem  Falha  pro  vocali  Kesra  ner  essaria  accepisse.  Simili  modo  vocem  in  hemi- 
stichio sequente  (metr.  Madid);  Et  bene!  si  vos  bene!  dicitis.  Ut  vox  Js»  cum  suf- 

fixo coniungatur  (conf.  Authol  Grani,  p.  a!  llarir.  p.  fll),  sic  quoque  voci  Jcs:,  si  vocis 
-e—r»  significationem  habeat,  suffixum  addi.  Exemplum  rei  in  hemistichio  (metr.  Ramal) 
esse:  Nunc  mihi  sufficit  vitae  pars,  mihi  sufficit.  Grammaticus  Abu-1'Ahla 
voci  11^!  casuin  accusativum  esse  dicit,  quasi  dixerit:  nNum  hae  opes  vestrae  plurcs  uon 

sunt,  quam  eae,  quas  video'?  aut  fieri  posse,  ut  bis?  pro  dictum  sit.  Grammaticorum 

nonnullos,  Achfaschmn  aliosque  dicere,  quosdam  Arabes  loco  litterae  ^5  litteram  I adhibere, 
ut  L)U  pro  (adolescens  meus)  dicatur.  Ilunc  autem  loquendi  modum  in  versu  se- 

quente inveniri  (metr.  Wafir):  Obeo,  quamdiu  obeo,  tum  ad  matrem  meam  me 
recipio  et  lac  merum  mihi  sufficit,  nam  in  hoc  Ut  pro  ^1  est.  Sed  ut  in  se- 
quentibus versibus  littera  Alif  homoioteleuli  causa  addita  est,  sic  in  voce  eadem  de 

causa  factum  esse  potest.  In  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  superscriptus  est. 

• Sii 

i.  Si  nunc  opes  nostras  detrimentum  cepisse  rides;  olim  opes  nostrae  latiorum)  detrimentum 

reparabant. 

Non  negat,  opes  gentis  suae  parvas  esse,  sed  laudi  id  potius  esse,  quum  beneficiis, 
quae  in  alios  contulerint,  ipsorum  opes  diminutae  essent.  Foeta  modum  loquendi  mutans, 
mulierem  alloquitur.  Supplendum  igitur  est:  Et  nos  respondimus  (conf.  Ilam.  p.  rt* 
v.  1.  S.  p.  II  et  f-).  In  nostro  versu,  ut  in  quarto,  eandem  vocem  repetitam  invenimus. 
Scholiastes,  ut  verbum  Oijj  omnino  conveniat,  posteriori  voci  jx£l  rupturae  interstitii  in- 
ter duas  res  significationem  tribuendam  putavit ; sed  vox  ^xail  magis  conveuiret,  nam  vocem 
de  tali  ruptura,  quae  consuendo  reparari  potest,  adhiberi  non  putaverim  (conf.  llarir. 
p.  Ut).  Futurum  post  particulam  «AS  loco  praeteriti  positum  esse,  Ilam.  p.  Ut"  v.  *.  vidimus. 
Scholiastcs  in  eo  causam  videns , quod  status  rei  non  mutetur  aut  quod  status  a poeta 
describatur  modo,  quo  in  loco  Corani  Sur.  18.  17.  res  antiquo  tempore  accidens  tanquam 

status  temporis  praesentis  adhibito  futuro  et  ipso  participio  descripta  sit. 

% 

3.  Homines  {hostes)  iain  cognovere,  nos  die  pvynae  non  defendi  per  armatum  fortem  contra  euspides. 

Gentem  suam  tanquam  fortissimam  describit.  Die  pugnae  alios  in  auxilium  non  vocat, 
ut  contra  hastas  se  defendat ; sed  gens  aliis  auxilium  praestat. 
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4.  Sed  virton  vide»,  cuius  vestigia  nUet  premit,  qui  audio  in  campo  virum  occi-um  reliquerunt. 

In  fortitudine  gentis  suae  laudanda  pergit.  Iu  pugna  inter  Arabes  fortissimus  quisque 
prodire  solebat.  Gens  poetae  talis  est.  ut  fortes,  unus  post  alterum,  prodeant  et  quilibet 
eorum  adversarium  suutn  occidat.  Scholiastcs  vcrl-a  ita  intellexit  . ut  duo  illi  prodeuntes 
non  unum  adversarium,  sed  duos  occiderint  et  inter  alia  rei  probandae  causa  Corani  locum 
Sur.  24,  v.  4.  citavit  (quoeuin  vero  versus  secundus  conferendus  est)  et  ex  Hamasa  p.  M 
versum  tertium.  Abu-Hilalus  autem  iutelligens,  duos  viros  unum  occidisse,  poetam  vitupe- 
rat, quod  Arabum  mos  ferat,  unum  virum  exercitui  parem  describi.  Sic  in  sequentibus  verbis 
(metr.  Carnei);  Et  exercitu»  per  nomen  patris  eorum  (i.  c.  quum  patris  mentio 
fit)  in  fugam  agitur.  Initium  versus  ex  .Morsukii  scholiis  desumtum  Tebrisius  nimis 
contraxit,  sic  enim  ibi  legitur:  ^ U j,  q-.  U riyoj 

UU  U of>-  UXi  (j~UJI  Ubijc'  Jjius 

etc.  £-o  wA\j*I  qC*  .^Ie  LLiil—  Uj><a  Uyi  vAi}  wJlbj  JSg  Jjo.  JjLb 

..  C€. 

Dixit  Kabizali  h.  Alnazraui  Djarmita  e gente  Thai  <)• 

Scholiastcs  dixit,  nomen  Kabizali  aut  nomen  proprium  inventum  et  non  translatum 
esse  posse  aut  origine  formam  cum  siguilirutione  participii  passivi  habens , tum  additd 

littera  s in  nomen  mutatum  ut  voces  io^ii  Grammaticus  Alm-l’Path  dixit,  formam 

adiectivi  esse  posse,  quum  rogulis  doctrinae,  quum  ipse  sequatur,  conveniens  sil,  nomen 
lp.  SOI.)  generis  feminini  cum  adicctivo  formae  KJu*a  (ut  l\Jly£  al>«t)  couiungi.  Postea 
litteram  ii  abicctam  esse,  ut  modo,  quo  forma  adhibeatur,  iiL*!  dicatur  (conf.  Gr. 

Ar.  T.  I.  p.  315.  351.  T.  II.  p.  273  sq.).  Vocem  nX».a^>  et  huiuscc  generis  generaliter 
quidem  adhiberi;  sed  raram  analogiam  habere2)  (conf.  de  voce  Hamas,  p.  oao  v.  3.). 

/.  Equile»  super  dorso  non  vidi  instar  horum  die,  quo  pone  montem  Allohaim  gentem  liunu- 

Schamadja  assecuti  sunt, 

Equites  gentis  suae  laudans  tempus  et  locum , quo  illa  laude  dignos  se  ostenderint, 
defluit-  Vox  appositionis  loco  voci  ost  (Graui.  Ar.  T.  II.  p.  285.);  uam  verbi 

j\  secundum  obicctum  in  versu  sequente  invenitur.  Vocem  ^ abiecla  Xunnationc  modo  no- 
minum temporis  cum  propositione  sequente  (conf.  Grain.  Ar,  T.  II.  p.  147.)  poeta  con- 
iunxit.  Verba  ista  tempori  definiendo  inserviunt.  Gens  autem  Schamadja  ad  gentem  Djarm 
pertinebat ; Schamadja  enim  filius  Djarmi  fuisse  dicitur  (Kam.).  Maximam  autem  difflcultatem 
vox  -(Zo  interpretibus  paravit,  quadruplici  enim  modo  vocem  explicarunt.  Qui  dorsi  signi- 
ficationem recipiunt,  ii  aut  terrae  dorsum,  ut  in  Corani  loco  (Sur.  45.  v.  44.)  aut  iumeuti 
dorsum  iutclligcndum  putant.  Quum  de  equitum  laude  scrtno  sit,  posteriorem  modum  prae- 

1)  N um  pater  Ijasl  b Kabl/.nh,  post  Nohmaoi  b.  Almondsir  caedem  Itirae  praefectus  , sil  (cuuf.  Ilum.  p.  I“) 
dubitare  licet,  plurcs  enim  erunt  in  gente  Tlial  nomen  Kabizali  gerentes  viri. 

8)  lloc  usum  vncis  unquam  numen  haud  addita  littera  i*  spectare  videtur. 
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ferendum  putaverim;  terrae  enim  dorsum  hoc  in  versu  longius  petitum  videtur.  Genus  iu- 
mentorum  autem  significans,  voci  singularis  numerum  dedit.  Alii  autem  vox  .fli  aquae 
nomen  (ad  aquam  Thsalir)  esse  dicunt  pone  montem  Allohnira  silae.  Mersukius  dixit,  hoc 
si  verum  sit,  cx  usu  indicandum  esse.  Silentio  praetermittendum  non  puto,  beatum  de  Sacyum 
in  suo  exemplari  «i. — j -i  legisse ; sed  iu  meo  .Uersukii  codice , unde  locus  desuuitus  est, 
vox  i deest.  Sunt  denique,  qui  vocem  j£>  a verbo  (vicit,  superavit),  quae  significatio 
in  locis  Corani  Sur.  9,  33.  48,  <8.  occurrat,  derivant,  et  • pronominis  in  verbo  la- 
tentis statum  describi  dicant,  ut  pro  a.  fi  (cos  vincentes)  sit. 

X.  Probitite»  in  iureiuranjo  serrando , auduciores  fortitudine  et  rinculum  ultionis  melius  sol- 

rentes  quam  nos , 

III  hoc  versu,  qui  intime  cum  antecedente  cohaeret,  trium  rerum,  fidei,  fortitu- 
dinis iustitiacque  laudem  iis  tribuit.  Iu  versu  antecedente  tertia  persona  erat , in  hoc 
pronominis  primam  personam  Iu  voce  l_t_*  (quam  nos)  adhibuit.  Haec  res  in  causa  est, 
cur  loijuendi  modum  cum  versu,  qui  Ahlio  tribuitur,  comparet  (ractr.  Rcdjcs);  Is  ego 
sum,  quem  mc  inater  mea  llaidarah  (leonem)  appellavit.  Quum  is,  cui  ultionis 
officium  esset,  plurcs  sibi  res  interdicere  soleret  (conf.  Ilam.  p.  a1  , fi“i ) , ultionem  cum 
vinculo,  quo  homo  ligatus  est,  comparavit  ot  huius  comparationi*"  rausa  vocem  .jadul  adhi- 
buit. Cum  comparativi  forini,  cui  transitiva  significatio  est , obiectum  nonnisi  ope  praepo- 
sitionis coniungi  potest  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  310.);  sed  ante  nmnen  dis  alterum 
nomen  KXic  omissum  videtur,  ad  quod  vox  referenda  est.  Scholiastes  auti.ro  illis 

verbis  hunc  sensum  tribui  posse  dixit.  »8i  hominem  odio  persequimur,  eius  odium  rumpimus, 
quod  is  ob  potentiam  nostram  nos  punire  non  potcsla.  Ut  Arabes  vindictae  cupidos  vinum 
sibi  indicere  probet,  sequentes  versus  Ainru-1'Kaisi  (conf.  Ditvan.  p.  t“*|  citat  (roetr.  Sarih); 
Vinum  mihi  licitum  factum  eat,  et  vir  eram  re  gravi  occupatus,  ut  id  bi- 
bere non  possem.  Nunc  vero  id  bibo  peccatu  in  erga  Deum  mihi  non  Im- 
ponens et  haud  invitatus  non  veniens  (conf.  Ilam.  p.  I“ao  v.  5.).  Vox  uJUi a 
loco  vocis  U'sX5i  est. 

3.  Vespera , qua  propinquitatis  rineu/a  gladiis  nostris  dissecuimus,  dum  gens  Bnuu  - ftadr 

testes  erant. 

Accuratius  tempus,  quo  tales  se  ostenderint,  describit.  Vox  appositionis  loco 

voci  f»j  in  primo  versu  est  et  constructio  eadem.  Propinquitas  quoque  cum  vinculo,  quo 
homines  inter  se  conjunguntur , comparatur  ct  hanc  ob  rausam  verbo  U*L>3  usus  est.  Ex 
hoc  autem  loco  couiicicudum  puto,  versus  bellum  Alfasad  dictum,  do  quo  iani  antea  sermo 
fuit,  inter  gentem  Thai  gestum  spectare  (conf.  Meidau.  T.  III.  P.  8.  p.  374.  Ilam.  p.  Iw). 
Poeta  noster  vorem  Uso  lanquam  nomen  cum  antecedente  couiunxit.  Scholiastes  dixit, 
eandem  rationem  in  Corani  loco  Sur.  6,  94-,  si  legatur  (sed  in  Corani  typis  impresso 
exemplari  jJCuj  eat),  inveniri.  Sed  vox  quoque  fXffo  in  versu  prouunciari  potest.  In  Kamuai 
opere,  Uadr  b,  Abmru  nomen  gentis  ad  gentem  Fesarah  pertinentis  fuisse,  legimus. 
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4.  Tum  matutino  tempore  iurisiurandi  mei  vinculum  solutum  erat  et  gens  Banu-  Tsoahl  vindictam, 
(p.  302.)  quam  sumseram,  assecuta  est  et  poesis  mea  ad  me  reversa  est. 

Ultionis,  quam  obtinuerit,  gentem  suam  participem  factam  esse  dicit.  Ex  versu,  poetam 
iuroiurando  se  obstrinxisse,  videmus.  Gens  Bauu  - Tsoahl  montem  Adja  incolebat  (Ham. 
p.  Iw  1.  2.).  Scholiasles  dixit,  Arabes  versus  non  dicere,  nisi  victoria  potitos  et  hostes 
ullos.  Prius  haud  accurate  dictum  puto , plurcs  enim  versus  sunt  a victis  dicti , in  quibus 
de  victoria  non  reportata  se  excusant.  Quam  autem  versus  partem  (conf.  Ham.  p.  of  infr.) 
posterioris  rei  probandae  causa  adduxit,  ea  multo  diversum  interpretandi  modum  patitur.  In 
sensu  autem  constituendo  eis  asscnlior,  qui  dicunt,  poetam  antea  tacentem  iam  versus  dicere, 
ut  victoriam  giorielur ; non  autem  iis,  qui  vocivi  scientiae  significationem  tribuentes 
vertunt:  Iam  scientia  mea  et  ingenium  meum  ad  me  rediit. 

ccv. 

Dixit  .Itlliani  I*.  Ahl-1'SaIira. 

4 

Nomen  Adham  origine  adicctivum  fuisse  dicunt.  Abu-IIilalus  poetae  nomen  Sotvaid  b. 
Masuhd  elc.,  ad  gentem  Malui  e gente  '1'hai  perlinentis,  fuisse  contendit.  Tempore  Mcnvaui 
b.  Mohammcd  (ab  anno  127—133)  vixit  conf.  Ham.  p.  P-l"  1.  7. 

1.  Gens  Muhn  genti  Kais  eiusque  servi « cum  agmine  strepente  mane  in  loco  Mmitahab  su- 

pervenit 

Gentis  suae  occursum  cum  gente  Kais  describit.  Causam  belli  ab  Abu-Hijascho  de- 
scriptura Hara.  p.  I**,t“  legimus.  Vox  de  strepitu,  quem  plurcs  edunt,  adhibita  magnum 
fuisse  exercitum  indicat.  Et  de  strepitu  undarum  maris  dicitur  conf.  Ham.  p.  M . Servos, 
pastores  gentis  mercenariosquc  significari,  scholiasles  dixit,  ut  iis  in  tentoriis,  camelis  non- 
dum pastum  missis,  supervenerint ; sed  quae  postea  narrantur  p.  !"•!"  huic  interpretandi  modo 
repugnare  videntur.  Fieri  potest,  ut  despectus  causa  servorum  mentionem  fecerit  indicatu- 
rus, gentem  Kais  ob  timorem  pastores  quoque  suos  ad  pugnam  adduxisse  conf.  vers.  3. 
Scholiasles  eorum  sententiam  probat,  qui  vocem  nomen  loci  esse  dicant,  quum  ibi 

pugnatum  sil.  In  Kaniusi  opere  legimus,  Almontahab  oppidum  esse  in  propinquo  regionis 
\Yadi-!’Korn  (conf.  geogr.  Abulfed.  p.  a’).  Alii  autem  praedandi  locum  aut  voce  pro 
dicta  praedam  facere  significari  putant. 

2.  Et  genti  Asad  cum  equitibus  elatis,  fluctuantibus , qui  e diversis  gentibus  congregati  non 

erant. 

Gentem  Asad  cum  gente  Kais  coniunclain  fuisse  dicit , suam  autem  'gentem  solam  et 
cum  aliis  haud  mixtam.  Equitatum  i,Lc  verbis  v-Oo  olj  describit.  Yoccm  v-nX=»  aut  dorso 
elato  esse,  ut  nemo  eo  vehi  possit,  aut  altum  multumque  esse  significare  posse,  scholiastcs 
dicit.  Priorem  significationem  prachabcndam  puto,  quod  posterior  nonnisi  in  terra  adhiberi 
videtur  • sed  fieri  potest , ut  lanceae  elatae  cum  gibbo  conferantur.  Multitudinis  significa- 
tionem cum  voco  coniunclam  non  puto.  Vox  de  leni  et  tremulo  motu  adhibetur. 
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Talis  motu*  magni  exercitu»  etfsc  videtur,  cuius  extremas  partes  ob  magnum  ambitum  nemo 
oculis  perlustrare  potest.  Quod  gentis  suae  exercitus  ex  variis  gentibus  congregatus  non 
sit,  in  eo  praecipuam  laudis  causam  cernit.  ' '■! 

' f « efeMpignln 

3.  Puro  genere  oriundi,  Arabes  cum  Arabibus  caniuncti,  quorum  hastae  flent,  quum  sanguine 

non  tinguntur  ,,  * 

Prioris  versus  postremam  partem  explica).  Arabes  esse  puri  generis  et  fortissimos. 
Voce  vyjdl  Arabes  oppida  vicosque  incolentes  appellantur,  qui  Arabibus  campestribus  wLc'!l 
oppositi  suili.  Illi  quoque  ja=il  hi  .vXJI  )^l ; illi  ^Jdl  bi  y_>il  appellantur 

(conf.  Pococlt.  spec.  Iiisl.  Arae.  p.  2.  4.  88.).  Ili  autem  praestantiores  illis  et  puriore 
genere  orti  putabantur  llam.  lof  v.  3.  Ivo  infr.  In  nostro  versu  illa  voci  significatio  non 
convenit.  Arabes  generali  nomine  aliis  gentibus  oppositi  significantur.  Puri  autem  Arabes 
illi  suili,  quorum  origo  tam  a patris  quam  e matris  parte  pura  est.  Si  poter  Arabs,  mater 
serva  est,  vir  sin  vero  pater  servus,  mater  Arabico  genere  orta,  iude  natus  jJa 

appellatur.  IliC  illo  inferior  habebatur  Ham.  vi  v.  1.  Arabes  puri  generis,  etsi  oppida  in- 
colebant, appellabantur  Ilarn.  1v  I.  13.  Puri  Arabes  quoque  nomine  yydl  vel 

«lyut;  qui  cum  Arabibus  se  commiscuerant,  appellabantur  (llam.  Ivi  I.  10.).  Ismae- 

lis  progenies  iu^iioll  vyd1  appellatur  conf.  Pocock.  spec.  hiat.  Arab.  p.  48.  Dc  nomine 

conferas  Pocock.  specim.  p.  33.  467  sq.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p,  10.  adnot.  Vox  It-,-» 

accusativum  obtinuit,  quum  res  excepta  c numero  carum,  quarum  antea  mentio  erat,  non 
erat  ,U**-I)  (Gram.  Arab.  T.  II  p.  406.).  Ad  rem  accuratius  deOnicndum  apposi- 

tionis loco  vocem  l?.e  addidit.  Arabum  poetae  arma  lauquam  personas  inducunt.  I)c  gladio 
conferas  Ham.  p a’  v.  3.  IfT  v.  2.  l)c  lancea  p.  »•  v.  4.  fvo  v.  3.  f-f  v.  I.  Sic  in 
versu  nostro  lanceas  plorare  dicit.  Sanguinis  potui  adsuefactac  sunt,  ut  si  polus  defleiat, 
nb  tristitiam  plorent.  Hic  prosopopoeiae  modus  minus  aptus  videtur,  quam  si  lanceas  bibere 

dicunt.  Vox  (altae)  superiores  lancearum  partes  designans  poeticum  lancearum  noincn 

est  conf.  llam.  p.  M . Superiores  autem  lancearum  partes,  quae  sanguino  potissimum 
linguntur j hoc  in  versu  bene  memoratae  sunt.  Alii  voci  lanceae  rectae  significationem  tri- 
buunt. Post  verbum  v-oi»?  ellipsis  vocis  fOo  (sanguiue)  est. 


4.  Et  forrit  rugati  aliquando  et  lateribus. 

Versus  eum  antecedentibus  iutime  cohaerens  verbo  explicando  inservit  l.oco- 

rum  illorum  non  solum,  ut  lora  periculosa  designaret,  verum  etiam  loca,  quae  quum  loricA 
non  omnino  defensa  esseut,  a lancea  confodi  possent,  mentionem  fecisse  videtur.  (>uae 
loca  ut  lancea  attingerentur , peritia  et  arte  opus  erat.  Hanc  igitur  oh  artem  et  peritiam 
gentem  suam  laudat.  I,oro  vocis  oulll  legitur  quoque  cum  eadem  significationo. 

Scholiaslcn  vocem  voce  Mu31l  corda  bene  explicasse  dubito,  lexiengraphi  enim 

voce  carnem  tenuem  inter  pulmonem  et  asperam  arteriam  pulmonis  significari  dicuul.  Vox 
Uyi  nonnisi  metri  causa  inter  duo  nomina  posita  est. 
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(v.  3«:*0  Abu-Rijaschus  Mahdanuin  b.  Olibaid  c(c.  seqiientia,  quae  ad  versuum  sensum 
accuratius  inteiligcndum  faciunt,  ncrra.sse  refert.  Quutn  fcmiuain  e gente  Banu-Badr  b.  Fesarah 
in  matrimonium  duxisset,  invenes  illius  gentis,  qui  visitatum  venissent , cum  iuvenibus  suae 
gentis  vino  dactylorum,  tempore,  quo  fructus  maturi  essent  *),  bibendo  occupatos  fuisso. 
Rixa  autem  orti,  quum  vinum  animo!  occupasset,  juvenem  e sua  gente,  Jahkobum  b.  Sala- 
rnah  allerim:  e hospitum  numero  ita  vulnerasse,  ut  exspiraret.  Badritas  autem,  quibus  san- 
guinis pretium  obtulisset,  recusantes,  ut  Thajjita  ipsis  traderetur,  postulasse.  Quod  quum 
factum  non  esset,  Meti  in  ae  praefectum  eos  adiissc.  Isto  autem  tempore,  quum  gens  sua  ob 
turbas  civiles  *)  tributum  solvere  recusasset,  Omajjahum  b.  Ahbd-Allali  b.  Ahmru  b.  Ohts- 
man  b.  Ahffan,  qui  tributo  duarum  confocdoratarum  gentium,  Tliai  et  Asnd,  colligendo  prae- 
positus esset,  ad  imperatorem  Merwanum  rem  retulisse  Merwanum  ad  eum  rescripsisse, 
ut  exercitum  mitteret,  ipsi  autem  scripsisse*.  8i  hominibus  gentis  Badr  occisorem  non  tra- 
deret et  tributum  non  solveret,  se  inssisse  legatum,  ut  aut  ipsum  adduceret,  aut  occisi  caput 
adferret,  se,  per  Deunt ! effecturum,  ut.  equi  ipsius  atrium  urini  contaminarent,  ilaec  quidem 
ob  verba  iratum  se  imperasse , ut  legatus  capite  truncaretur  ; sed  tum  illum  deprecantera 
et  petentem,  ut  captivus,  viti  *ipsi  donata,  inter  gentem  Thoi  esset,  liberum  dimisisse,  ut 
Merwano  haec  reuuntiafet.  Merwano  dic:  Tu  jurasti , te  effecturum  , ut  equi  in  atrio  meo 
urinam  emittant;  sed  nos  separat  arena  loci  Ahlidj,  numerosa  gens  Tliai  me  circumdat  et 
duo  montes  (Adja  et  Salma)  pone  tergum  meum  sunt.  Operam  igitur  da,  ut  voluntatem  perficiat 
et  ne  Deus  superstitem  te  esse  sinat,  si  me  superstitem  esse  sinis.  Tum  liosce  versus  so  scripto 
addidisse  ( met  r.  Waflr) : Quis  ad  Merwanum  de  me  nuntium  fert,  quamquam  locus 
visitandus  longo  remotus  e st.  Nonne  vides  imperium  periturum,  quum  an- 
cillarum filiis  traditum  est3),  stulto  traditum,  qui,  si  res  supervenit,  asi- 
ni 4)  modo  se  gerit.  Nonne  vides,  gentem  Baikain  b.  D j a * r *)  in  errore  et 
iactura  fugisse  (dubito,  num  jljj  muneri  praefuerunt  an  fugerunt  vertendum  sil). 
Ghalebum  autem  b.  Klorr  b.  Tsablubah  Mahnitam,  unum  e gente  Thai,  ei  sequentes  versus 
scripsisse  (metr.  Thawil):  Vehentibus  e gente  Haschcm  et  A h bd-Sch  e ms , dum 
tribus  audiunt,  iam  dixi:  Subsistite,  o vehentes,  ut  intelligatis  et  ad 
vos  res  perveniat,  quae  non  repellitur  et  ut  videatis,  ubi  Imamus  (prae- 
ses) sit  et  baculum  regni  reparetis6),  dum  regno  interitus  imminet.  Opes 

• t)  Thajjitarum  terni  dactylis  abundante  iato  triwpore  e dactyli*  maturis  nutum  tinum  sine  dubin  paraverant 

conf.  Ham.  I"a1,  >1.  Vinun»  Mohaniuiednni*  interdictura  «r«e,  omnes  sciunt.  Severiori*  doctriuae  homines  non 
soluui  uvarum  viuuui;  vrrom  etiam  dac*y lorum  illicitum  habent,  dum  alii  hoc  prrraitiunr. 

9)  Incidit  enim  in  tempus,  quo  Ahhha^idac  turba*  ciere  aui  antea  in  (ernpus,  quo  Ita/.renses  A hbd- Allabora  fllluia 
Ohmari  etc.  principem  volebant  conf.  Abulf.  Ana.  «T.  I.  p-  4/3. 

3)  Vox  l«3l  l(>co  vocis  UJ  aut  posita  est. 

4)  Ni  fallor,  poeta  ad  cognomen  Merwanl  A III  Ima  r respicit,  qood  ub  patientiam  in  pugnn  accepisse  dicitur 
(confer.  bac  de  re  libr.  ineurn:  Selecta  ea  historia  HaleM  p.  5fl.  adnottj. 

3)  Nomen  ^aaJLj  ex  vocibus  j**  contractum  i;*t.  NI  Hjcuhario  fide*  est,  ista  gen*  par*  genti*  A*ad  est. 

fi)  EI I*  loquendi  raudus  cohaeret  cura  altero  L-*a_a-Jt  Fractus  fuit  baculus  i.  v.  discordia  fuit  et 
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pereuntes  video,  quod  Imamus  (praeses)  eas  non  continot  et  in  eius  fa- 
milia opes  non  deponuntur  (i.  e.  se  eu  ruo  uon  sunt).  .Mcrtvanum  icitur  ad 
Ahbd-Alwahidura  b.  .Manili  el  Oinajjuhuin  mamlalum  misit,  ut  cum  incolis  Syriae , Medinae, 
Arabibus  campestribus,  gente  Kais  aliisipc  contra  Mabdanurn  proficiscerentur,  tributum  su- 
merer et  eundem  Bndrilac  ulciscerentur,  tum  eunt  equilibus  terram  genti*  Thai  invadentes 
Mabdanurn  inde  ad  ipsum  adducerent.  Omajjaluim  igitur,  ut  mandatis  satisfaceret,  eum 
triginta  millibus  ex  incolis  Medinae,  Syriae  el  Arabibus  e gente  Kais  et  Asad  profectum 
esse  et  ad  omnes  vindictae  cupido*  contra  gentem  Thai  misisse.  Quum  primo  agmiui  vi- 
rum Alitari*  b.  Jasid  b.  llamal . unum  e gentilius  foederati*  (sunt  gentes 
ct  J-u- praefecisset,  gentem  Kais  ulciscendi  causa  in  gentem  Tltai  grassatam  esse.  Nar- 
rasse porro  Mnhdaiiutii  , se  duodecim  millia  serum  Imbuisse  et  quum  ad  Oumjjnlii  exercitum 
pervenisset,  se  quasi  fciri  montes  ct  exercitum  sine  line  conspexisse.  Tum  gentem  Thai 
igne  iu  monte  Adja  accenso,  sitis  convocatis  camelos  mactasse,  quorum  pellibus  acuta  con- 
ficeret et  carne  se  nutriret.  Sc  autem  exercitum  sequentibus  verbis  ad  lortitudiuem  excitasse: 
O filii  serpentis  nigri  ').  o agmen  TliajjiUruin ! Ilie  dies  est,  quo  aut  exiatentiam  perpetuaro 
vobis  paratis  aut  perituri  estis.  Quum  sagittae  apud  vos  decidunt,  tum  Deus  timidiorem 
utriusque , agminis  partem  dedecore  adiit  iat!  (I.  e.  Qui  ex  duolms  exercitibus  initio  pugnae, 
quuin  sagittis  certatur,  non  audacter  procedit ; sed  limidmn  se  ostendit,  is  dedecore  adlicien- 
dus  est.  Quum  gens  Asad  in  sagittis  jaciendi*  celebritatem  uactus  esset,  hac  in  re  causa 
esse  potest,  cur  eos  hortetur,  ut  in  hostes  gladiis  irruant,  ne  sagittis  diu  expositi  sint.) 
Agmine  disposito  quum  hostes  sagittis  pugnam  inciperent,  suam  gentem  uuo  impetu  irrueu- 
tem  statim  initio  Alharisum  et  Sarhanum , principem  genti*  Kais,  occidisse.  Maguurn  autem 
cladem  gentis  Kais  fuisse,  quum  llarisutu  defenderent,  qui  metallorum  fodinis  praccssct. 
(sentem  Kais,  trecentis  occisis,  iu  fugam  foedissimam  «esc  vertisse.  $o  autem  exercitum 
maiorem  fragorem  edentem  iiunquain  vidisse.  Omajjalnim  , qui  captivus  adductus  esset,  se 
liberum  dinusissc  et  puellam,  quae  ci  esset,  simul  cum  ipso  Mediuara  misisse,  dum  praeco- 
nem nuntiare  iuberct,  ne  quis  fugientem  persequeretur  aut  vulneratum  occideret.  Quod  si  vero 
novisset,  quae  in  Menvani  litteris  scriptu  essent:  occule  el  captivos  fac!  quas  litteras  inter 
Omajjahi  impedimenta  reperta*  legere  non  possent , ne  puerum  quidem  salvum  evasurum 
fuisse.  31  er w anum  tum  a praefecto  Medinae  de  victoria  Thajjilaruin  certiorem  factura  vi- 
rum Kbu  - Kijahum  Alghassani  cum  decem  millibus  misisse;  sed  eundem,  quum  ab  Kbn- 
llobriiraho  •)  certior  fartu*  esset,  Ebn  - Dhobaraho  occiso  ab  oppido  jKci  Kahtabahutn * 1 *  3) 


Loe.  Jo  »t:.m  baculum  Mohaniinednnnruin  fregerunt*  i.  e*  dkseOHonrm  inicr  Mohammc- 

(Ut i)o5  excitarunt. 

1)  Fieri  potest,  ut  cofinoniine  isto  gentem  Unquam  hostibus  nuxiaui  rfc.vgonre  voluerit  et  oll  aliud  inveni  ver- 
hi<  aptuiu. 

- Virum  hunc  Jrisidu*  b.  tllimar  b.  ilobairah  in  (raram  nano  128  ad  reprimendam  rebellionem  miserat  coof  de 
viro  librum  meum:  delectu  ex  histnr.  Ilulebi  p.  58  ndn. 

3)  Ahhb.-mfdne  nnuo  120  palam,  clam  rebus  praeparati*,  Cborasana»  incolas  ad  suas  partes  invitaro  inceperant, 
y,  Abu-Muslimus  rei  auitor  erat.  (Cudent  autem  unuo  dux  KaliCabubns  cum  exercitu  ab  Abu  - Mosliuiu,  sub  quo 
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(p.  301.)  secessisse,  illum  numerum,  quem  contra  gentem  Thai  haud  sufficientem  putaret,  ad 
Ebu-Hohairahum  misisse.  Se  (Mohdanum)  autem  ad  kahtabahum  litteras  misisse  cum  legato, 
qui  eum  in  oppido  Nchaweud  inveniret,  dum  exercitus  Xehaweudi  esset.  Illum  rescripsisse, 
se  omnino  probantem  consilium,  si  ipse  Cufam  venisset,  exercitum  missurum  esse.  Quum  autem 
kahlabahus  victoria  potitus  occisus  esset,  se  cum  ducentis  equitibus  c gente  Thai  ad  Abu- 
TAiibbasum  ALsaflah  chalifam  creatum  se  contulisse  (factum  est  anno  132  apud  Cufam  Abulf. 
T.  I.  p.  480.).  Ab  hoc  autem  se  viginli  millibus  drachmarum,  veste  augustiore  ')  et  equo, 
quo  veheretur  donatum  esse,  sociorum  quemlibet  trecenas  drachmas  accepisse,  exceptis  tri- 
ginta personis,  quibus  quingenae  et  decem  viris,  quibus  millenae  datae  essent.  Gentem 
suam  neque  a Mcrwano  aul  eius  exercitu  aut  praefectis  uno  camelo  vel  ove  privatam  esse, 
seque  primum  fuisse,  qui  in  eum  ultionem  obtineret  et  genti  Moliam  medis  opem  ferret,  do* 
nec  ad  'ipsum  socius  kahlhcbahus  b.  Schabib  b.  Chalcd  b.  Mahdan  pervenerit.  Tutu  tem- 
poris quoque  Ahbd- Alisisum  b.  Abi-l>ahbal  Djahfarilam  ad  ipsos,  cuius  avunculi  essent, 
bellum  timentem  confugisse.  Ahbd-  Alahsisus  autem  ille  Mahdanum  fragmento  poesis  lau- 
davit (metr.  Tliawil) : Vir,  cuius  avunculus  Mahdanus  est,  in  bello,  quoties- 
cu iique  caeteri  oiuncs  lassi  sedent,  bene  defensus  est.  Proelium  illud  loco 
Almontaiiab  commissura  multis  versibus  celebratum  est.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  ad  expli- 
candam vocem  igjLwJt,  quae  in  versu  Ham.  p.  1.  13.  occurrit,  dixit,  sjgnuin  Tcschdidi 
metri  causa  omissum  esse  ct  grammaticos  in  elhymologico  explicandi  modo  dissentire.  Aut 
a coniugio  y» , aut  a gaudio  y~ , id  quod  praeferendum  sit,  derivari , siquidem  gaudium 
nomine  **  appellatum  sit.  Sic  iu  Tharafahi  versu  (metr.  Hainal) : Redimatur  gens 
Kais  tam  propter  gaudium  quam  propter  noxam,  quibus  homines  ad  fi  ciu  li- 
turi Quamdiu  pedes  mei  pauperis  modo  se  gerunt,  o quam  pulchri  sunt, 
qui  operam  dant,  ut  beneficia  conferant!  Plures  praeterea  vocis  explicandae 
modos  adtulit.  In  versu  autem  1.  17.  vocem  gJjj  relinquendi,  quae  significatio  raro  adhi- 
bita sit,  significationem  habere  posse  dicit.  Esse  quoque,  qui  iu  Corani  loco  (Sur.  93.  3. 

L (in  textu  Corani  wXeJ,  receptum  est)  »non  te  rcliquitu  ctc.)  legant  ct  vcrsum  Abu- 


rral,  iubrnte  Ibrahiiuo  in  Irneam  missus  est.  Abulf.  Aon  T.  I.  p.  473.  Anno  aijtem  132  Kabtahahu*  cum 
Jnsrdo  pugnans  vicit  quidem;  sed  interiit  ib.  p.  4*»0. 

I)  Tempore  anie  Mohariunedera  rex,  si  quem  honore  excipere  vellet,  tentorium  ex  corio  rubro  ei  exstrui  inssil 
Ita  X oh  manu*  Alinosafiruin  Abu  Ahrnruuin  honoravit  (conf.  Citab  Alaghnn  ad  tit.  Mosaflr).  Idem  rex  Auso 
b.  Haritsah  vestem  pretiosam,  qua  ipse  vestitus  furrat,  ut  eum  booore  adficerct , dono  dedit  (coof.  Chrestom- 
meam  gratum.  histor.  p*  fP).  Voce  XjlL>,  origine  vestimentum  designante,  postea  vestimentum  appcllnbulur, 
quo  princeps  honoris  causa  aliquem  donabat.  Quo  veleriore  tempore  dolium  id  dabatur,  eo  simplicius  donum 
erat.  Postea  cum  eo  plures  vestimenti  partes  et  ensis  nec  non  equus  cum  sella  saepius  coniuncti  erant,  quo  factum 
esse  videtur,  ut  nomen  postea  eas  quoque  res  complecteretur  (conf.  de  Sacy  Chrestum.  Arab.  T.  II.  p.  43. 
ed.  pr.).  Pretiosissimum  donum  interdum  fuisse,  ex  e«  videmus,  quod  Djahfuro  b Jnhja  dati  pretiurn  400000 
aureorum  fuisse  scriptum  est  conf.  ibid.  p.  34.  vera.  Talia  dona  in  Abulfednc  Auual.  T.  IV.  p.  222. 
294.  304.  descripta  sunt.  Pro  viri  dignitate  diversa  fuisse  cognoscimus.  Ab  hoc  dono  diversum  erat 
appellatum,  quocuin  principis  dignitas  coniuncta  erat  ibid.  T.  V.  p.  80. 
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rAswadi  Aldonli  recitent  (metr.  Ramal) : Ulinam  scirem,  quaenam  res  amico  meo 
in  amore  su  pe  r v e lior  i t,  ut  eum  relinqueret!  Pieri  quoque  posse  dixit,  ut  in 
versu  verbo  deponendi  significatio  tribuatur.  Poetam  alium  sic  cecinisse  (metr.  Tliawil) : 
Opes  familiaque  nil  sunt  nisi  depositum  et  deposita  non  possunt 
non  reddi. 


CCII. 

Dlilt  AlhortlJ  b.  Meihlr  Tlmjjlla.  (Ante  Islamum  tempore  belli  Alfa- 

sad  vivens.) 


t.  Apud  Deum  queror  amieum,  quem  amo,  ob  Ire»  re»,  quarum  quaelibet  me  deprimit. 

Apud  Deum  sine  dubio  questus  est,  quod 'querimoniae  hominibus  jactatae  303.) 
hac  in  re  inutiles  videbantur.  Vox  quae  iu  aqua  decrescente  maxime  adhibetur,  haud 

convenire  videtur  et  ni  fallor,  ut  homoiotclcuto  satisfieret,  adhibita  est.  Mersukius  dixit,  poe- 
tam velle,  se  emaciari  et  alacritatem  suam  illis  rebus  diminui. 


2.  Una  earum  ett , quod  tollit  nunquam  domo»  nostra»  continet.  O colli»!  torren»  tuu» 

deminuatur  ! 

Tres  illas  res,  quarum  in  priore  versu  mentionem  fecerat,  enumerat.  Se  cum  eo  eo- 
dem loco  nunquam  habitaturum  esse  dicit.  Mala  igitur  colli  imprecatur,  ubi  domus  suae 
coniunctac  non  sint.  In  hoc  autem  moerorem  ostendit,  quod  ab  amico  separatus  vivat. 
Scholiaste8  dixit,  vocem  Hl  futurum  tam  cum  vocali  Dhamma  quam  cum  vocali  Patha  sequi 
posse.  Illo  recepto  ^,1  esse  pro  ^1,  quasi  dixerit:  *il  (conf.  Anthol.  gram.  p.  248. 

Grani.  Arab.  T.  II.  p.  22.).  Duplex  autem  ille  legendi  modus  iu  loco  Corani  (Sur.  20,  91.) 
invenitur.  Voce  xjlL>  terram  elatam,  e qua  torrens  in  vallem  defluat,  significari  scholia- 
stes  adnolat  et  rei  probandae  rausa  proverbium  adfert  (conf.  Mcidan.  T.  III.  P.  II.  Nr.  3196.). 
In  posteriore  versus  parte  collem  alloquitur,  quein  modum  loquendi  sermonis  periti  voco 
technica  oUaJI  appellarunt  (conf.  Diw.  Amru-1'Kaisi  ed.  II.  de  Slano  p.  125.  et  lexic.  meum). 
Similis  loquendi  modus  in  versu  Djeriri  iuvenitur  (metr.  Wafir);  Quando  tentoria  In 
loco  Dsu-Tholuh  ')  erunt?  O vos  tentoria  pluvii  irrigemini!  Scimus,  no- 
mina propria,  quae  pluribus,  quam  tribus  litteris  composita  sunt,  in  invocando  breviora  reddi 
posse  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  92.  Alflyya  p.  ao);  alia  autem  nomina  aut  articulo  aut 
alio  modo  definita  sint  necessc  habetur.  Quod  vero  poeta  vocem  jAj  nihilominus  sine  lit- 
tera 8 cnuneinvit,  huiusce  rei  causa  in  eo  quaerenda  est,  quod  uuiim  collem,  quem  menta 
cogitat,  ante  oculos  habuerit,  et  vocc  xjJj  in  advocando  lanquain  nomine  proprio  usus  sit. 
Namirita  explicandae  vocis  sjdj'  causa  proverbium  adtulit:  »Non  metuo  nisi  torrentom  collis 
meiu  (i.  c.  propinquos  meos).  IIoc  proverbium  in  Meidanii  opere  non  legitur;  sed  prover- 
bium huic  simile  C.  24,  100.  invenimus.  Proverbia  autem  et  mutata  et  aucta  esse  ostendi 

I)  Io  Kainuji  opere  ooiaea  loci  erae  legimus.  NU  de  situ  additur. 
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(conf.  Meidan.  T.  III.  P.  8.  p.  (59  sqq.).  Verba  autem  postrema  versus  ail  illam  propin- 
quorum inimicitiam,  quae  ex  loco,  unde  non  metuatur,  subito  prorumpat,  torrenti  collis  in 
depresso  loco  profluenti  similem  respicere  putat.  Abit  - Mohamraedes  Alabrabi  more  suo,  ut 
stultam  illam  scutontiaiu  esse  ostendat,  proverbio  usus  est:  »0  strulliiocamela,  ubi  vir  cst?n 
(ronf.  Mcid.  C.-28,  68.  Hunc  vertendi  modum  rectiorem  puto,  quam  cum,  qui  in  mcol.Vei- 
danii  opere  invenitur)  et  illi  colli,  ubi  domus  non  couiunctae  sint,  poetam  imprecari  dixit, 
ut  torrente  cnrcat.  Ahu-fAhla  autem  Namiritae  potius  assensus  sensum  esse  dixit:  Inimi- 
citia tua  occulta  est,  illi  torrenti  similis,  qui  inopinato  homini  supervenit  et  haec  est  causa, 
cur,  o collis,  timeamus,  ne  in  te  habitemus, 

3.  Altera  ea/,  quod  neque  cum  eo  colloqui  possum,  neque  amorem  commonstrare , donec  motu 

Oirarulh  esse  cessat. 

Alteram  tristitiae  causam  profert.  Se  cum  eo  neque  sermonem  conferre  neque  amorem 
ei  ostendere  posse.  Verbum  g ,>a«— 1 , quemadmodum  in  antecedente  versu  ad  vocem 
ostendimus,  formam  quoque  futuri  Xaxbati  habere  potest.  Quum  in  primo  versu,  se  amicum 
diligere,  dixisset,  in  hoc  versu  omissa  voce  antecedente  , tam  agendi  rationem,  quam 

amor  in  alterum  postula  , quam  amorem  alterius,  quem  sibi  comparandi  occasio  deest,  signi- 
ficare potest.  Poeta  alius  dixit  (metr.  Tliawil);  Quum  amor  in  coniunctioiicin  pro- 
pensus non  est,  i u amore,  qui  per  intercessorem  fit,  bonum  non  est.  Oh- 
waridh  nomen  montis  in  ditione  gentis  Thai  est,  in  quo  sepulchrnin  celeberrimi  illius  viri, 
Halcm-Thai  appellati,  esso  dicunt.  Statum  igitur  illum  duraturum  esse  indicat,  montes  enim, 
quum  firmi  sint  conf.  Mcid.  C.  4,  41.  et  petrae,  quum  transportari  non  possint  (iliid.  C. 
14,  109.),  rem  duraturam  indicant. 

4.  Tertia  est , quod  incursionem  hostilem  una  non  factmus  et  in  incursione  hosti  odii  pleno 

, 1 occurrendum  est . 

Tertiam  rem  enarrans  causam  simul  addit.  In  incursione  hostili  amicum  sincerum  no- 
bis uccessariuin  esse,  quippe  cum  iioste  odii  pleno  dimicandum  sit.  Mcrstikius  aduotavit, 
poetam  res  illas  bono  ordine  enarrasse,  qntun  a generali  re  et  quasi  amicitiae  fundamento 
incipiens  ad  specialia  pergeret.  Iu  verbo  eadem  repetenda  sunt,  quae  ad  verba 

et  praemisimus.  Vox  U nonnisi  verbis  sequentibus  cum  antecedentibus  coiiiuugciidis 

inservit  et  sensu  quodammodo  superflua  est  (conf.  llatn.  p.  flf  v.  3.),  quacuni  confun- 
dendam non  esse  puto  eandem  vocem,  quae  loco  pronominis  ^sX-l  est  et  quarum  eoniuueta 
propositio  sLsj  appellatur  (conf.  Ilum.  p.  fft  v.  2.).  Posteriori  versus  parti  scbuliastes 
duplicem  sensum  tribui  posse  dixit;  unum,  quo  poeta  velit,  in  incursione  hostili  hostibus  odio 
impietis  occurri,  ut  amicus  sincerus  opus  sit;  alterum,  in  incursione  hostili  hostibus  occurri, 
cl  quomodo  amicis  1 Ahu- llilatus  autem  ab  his  diversum  sensum  aduotavit,  se  cum  illo 
neque  iu  incursione  hostili  neque  in  itinere  conventurum  esse,  dum  odium  mutuum  foventes  in 
uno  aut  altero  interdum  occurrant.  Sensus  autem  explicandi  causa  versus  sequentes  aduotavit 
(metr.  Tliawil) : Et  dixit  ea,  quum  ad  procumbendum  apud  oius  portam  ca- 
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melo  h i n s t i g a r r ni  u s : E quanam  ‘)  terra  aut  qui  viri  «uni?  Ilespondi 
iffilur:  Mea  gena  Tamim  eat,  (a  Deo)  dirigaris!  aed  socius  meus  J ema- 
nens i*  eat.  Duo  peregrini  sumus,  quos  iter  coniunxit,  et  interdum  di- 
versi occurrunt  et  familiares  sunt. 

5.  Kt  ea  (incursio)  mallum  superbum  ob  oppressionem  odittin</ue  camelae  albae  parturienti  si- 

milem relinquit.  (j*.  UOfl.) 

Causam  addit,  cur  in  incursionibus  hostilibus  coniunctioue  amicorum  et  muluo  auxilio 
opus  ait.  In  tali  incursione  tinus  sibi  non  sufficere  et  lieri , ut  superbissimus  deprimatur. 
Ut  hanc  autem  oppressionem  describat,  virum  cum  camela  alba,  quae  partus  doloribus  ad- 
fligitur,  comparat.  Mcrsukius  dixit,  poetam  albae  camelae  mentionem  fecisse,  quae  omnium 
infirmissima  et  minime  patiens  sit.  Alii  voce  *Lq<£JI  porcam  significari  putant,  quod  color 
appellatus  porcis  proprius  sit.  Quid  autem  Alm-llelalus  verbis  »(iiic<irsio  hostilis)  quam- 
quam unumquemque  lenem  reddit,  tamen  hunc*  hoslcm  lenem  non  redditu  voluerit,  non  video; 
verba*  enim  ad  sensum  versus  explicumlum  inutilia  videntur. 

,i 1 qr  *'Uti»u 

6.  Interroga,  Deus  te  dirigat!  quinam  ex  hominibus  modo  nostra  agat  et  mutuo  det ? 

AU  suum  agendi  rationem  erga  amicum  laudandam  redit,  ut  aut  amicum  sibi  propitium 
reddat  aut  cflieiat , ut  amici  jacturam  , quain  passus  sit , non  sentiat.  Quinam  sensus  verbo 
(jBjULj,  cuius  obiectum  omissum  est,  tribuendus  sit,  c versu  sequente  videmus. 

7.  Ope s nostras  liti  mutuo  damus  et  amorem  inter  nos,  quasi  animos  nostros  quidam  tibi  con- 

doeefecisset. 

Omni  animo  sc  ei  deditum  (uisse  dicit,  ut  non  solum  opes  ci  mutuo  daret,  verum  etiam 
toto  animo  eius  voluntati  satisfaceret.  Animum  suum  eum  equuleo  comparavit,  qui  ita  con- 
docefactus est,  ut  equitis  voluntati  omni  modo  pareat. 

8.  Mors  nos  omnino  separaret,  si  eam  exspeetnsors  ; sed  quod  manifestasti , apparet  et  depri- 

mi: ( adftigii ). 

Vituperat  alterum,  quod  illud  amicitiae  vinculum  ante  mortem  rupisset;  mors  enim  ci 

sine  dubio  Unem  impositura  fuisset.  Scpulcroru tortem  significaturus  mentionem  fecit.  Si 

verbis  hisce  sensus  probandus  subesi,  noster  poeta  senex  aut  paene  senex,  ut  mortis  suae 
mentionem  fecerit , alter  vero  iuvenis  putandus  est.  Tum  dicit , agendi  rationem , qua  usus 
ille  esset,  talem  fuisse,  ut  nullum  inter  ipsos  consortium  amplius  esse  posset.  Voci 
Mcrsukius  significationem  vocis  tribuit,  ut  sensus  sit : Quod  fecerit,  non  solum  agendi 

rationem  suam  manifestasse,  verum  etiam  animum  suum  ipsi  occultum  detexisse.  Similis 
sensus  in  Corani  loco  (Sur.  3,  114.)  expressus  est:  I Cr*  ‘UaAJt  M 

^jl  nOdiuni  ex  oribus  eorum  apparet  et  quod  pectora  eorum  occultant,  maius 

I)  Silentio  |iraetermitteuduiu  noa  eat,  vocis  lui  Itumsam  raelri  causa  abiccL.na  esae,  ut  vox  cum  priore  in  legeodo 
coaitugeretur. 
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eat.«  Sensus  bonus  quidem  est ; sed  ex  verbis  magis  extorquetur , quam  prodit.  Hanc 
igitur  ob  causam  cum  Tebrisio  Abu-l'Ahlae  sententiae  adseutior,  qui  vocem  non  tam 

oppositam  voci  oV,  quam  praedicatum  cum  priore  conjunctum  esae  putat,  ut  deprimentis 
significationem  babeat.  Ista  tua  erga  nos  agendi  ratio  dignitatem,  qua  apud  homines  uti- 
mur, deprimit. 

Abu-Rijasrhus  hanc  versuum  fuisse  causam  narrat.  Albordjus  b.  Mosliirj  cum  patruo 
auo  Abu-Djabiro  bibendo  occupatus  ebrius  factus  erat.  Une  in  statu  uxorem  Abu-Djabiri 
osculatus,  quum  patruum  conspiceret,  pudibundus  abstinuit  et  so  excusavit,  quod  vino  captus 
id  fecisset.  Patruus  autem  respondit:  Quum  me  conspiceres,  abstinuisti  pudibundus.  Si 

vino  captus  rem  fecisses,  tu  pudibuudus  non  esses.  Abi  igitur,  per  Deum!  nos  neque  locus 

habitaculi  neque  incursio  hostilis  congregabit.  In  eadem  regione  tccum  non  vivam  neque 
unquam  tecura  sermonem  habebo.  Tura  versus  illos  dixit. 

Cilli. 

Dixit  Hnhlzttli  b.  Alimzranl  MJarmita  (couf.  p.  !**•■). 

. i.  tfotyte  viduli , fultum  equum  pedore  tuo  fugiste  et  a protocatione  recettiste  et  gladiorum 

fulgore. 

Poeta  ob  fugam  in  proelio  se  excusat  culpam  rei  equo  suo  imputans.  Vocabulum 
forma  adiectivum,  ut  pactis  leonis  cognomen  sic  equi  quoque  est.  Pectori  equi  fugam  tri- 
buit, quod  pectus  in  fugiendo  primum  avertitur.  Loco  verborum  legitur:  >,juu  jd 

evicit  pectore  suo.«  Quem  legendi  modum  quamquam  Tebrisius  praeferendum  putat,  ego 

reiicio , quod  idem  loquendi  modus  in  tertio  versu  occurrit.  Duplicem  autem  causam,  cur 

equus  fligam  ceperit,  addit,  unam  in  clamore  positam,  quem  strenui  inter  pugnam  se 
(p.  309.J  gloriantcs  et  se  provocantes  edunt,  alteram  in  fulgure  gladiorum.  Sic  iu  31crsiikii 
codicc  legitur : lAXijl  ,_jdl  J.I  iXoa*.'!  ^ Ut 

II  qIxI  tjjiii  x^>j.  Vox  X5,b  omnia  arma  splen- 

dentia significare  potest;  attamen  vero  in  gladiis  potissimum  eam  adhiberi  puto  couf.  ver- 

s I 

bura  (j-d.  In  scliolio  p.  I“*v  I.  1.  a priore  manu  scriptum  erat;  sed  corre- 

ctum est.  Non  autem  puto  verbuin  i* , quod  omisso  accusativo  significationem  inlransilivam 
» 

- accepit,  cum  nominativo  construi  posse,  ut  ilia  correctio  falsa  habenda  sit. 

S.  Et  e tirit  me  eduxit,  a quibus  nullo  modo  me  separare  volui,  dum  in  angusto  pugnas 

campa  erant. 

Rem  contra  suam  voluntatem  factam  esse  dicit , nam  in  praelio  acri  socios  deserere 
turpe  putatur  (conf.  Meid.  C.  6,  186.).  Verba  IU**  er  mihi  pro  'ifii  esse  videntur 

et  verba  pP)  etc.  statui  describendo  inserviunt.  Voci  jv.l»,  quae  proprio  locum  angustum 
et  tum  proelium  designat,  vocem  \JuVsoXa  addidit,  ut  arre  proelium  esse  indicaret.  Forma 
verbi  sexta  proelii  campam  ob  dimicantes  se  invicem  prementes  angustum  fuisse  indicat. 
Simili  modo  poeta  Ham.  p.  t>3  v.  8.  locutus  est. 
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3.  h.t  freni  ferrum  momordit  e t in  re  ana  me  vici/,  quum  riri  officii  memores  repellebant 

( equos  suos). 

Quomodo  factum  sit,  ut  equum  in  proelium  reducere  non  potuerit,  describit.  Si  equus 
duro,  ut  ita  dicam,  ore  praeditus  ferrum  freni  inter  dentes  suos  lirmiter  tenet,  eques  equum 
neque  regere  neque  in  cursu  relinere  potest , quippe  frenum  non  amplius  effleax  est.  Vo- 
ce rem,  quae  equo  praestanda  erat,  ut  equitoin  in  proelium  reduceret,  significari  puto. 
In  verbo  idem  construendi  modus  adbibitus  est  , quam  in  verbo  wJLe.  Post  verbum  J, 
obiectum  sc.  equos  in  pugnam  omissum  est.  Voces  (j^libil  viros  designant,  qui 

res  praestandas  perficiunt  officii  memores.  Iu  lingua  serioris  temporis  autem  voces  sa-ib!l 
mysticos  ot  tales  significant,  qui  internam  rerum  naturam  perscrutantur,  extornae  speciei 
rerum  rationem  uullam  habentes. 

4.  Eique  Jijrij  quum  catamilalem  perpessus  essem:  Quomodo  ex  amico  se  separante  utilitas 

capi  potest  f 

Moerorem  suum  de  re  ostensurus  narrat,  quae  postea  fecerit.  Equum  anum  se  vitupe- 
rasse, quod  ipsum  a proelii  campo  removisset,  ut  amicis,  a quibus  separatus  ossct,  auxilium 
ferre  non  posset.  Fieri  potest,  nl  vox  «»5Li  pro  «jblj  dicta  sit.  Verba  j,lj  etc.  obiccti 

loco  verbo  cir  (dixi)  sunt.  In  voco  cum  sclioliaste  non  omnino  consentio  dicente, 

sensum  osse:  Unde  mihi  utilitas  ex  amico,  a quo  me  separavi  et  quomodo  ei  uuxilium  fe- 
ram, nam  in  versu  de  commodo,  quod  fugiens  ex  allero  capere  non  potest,  sermo  non  est ; 

sed  nonnisi  de  commodo,  quod  fugiens  alteri  in  proelio  remanenti  non  adfert.  Praepositio 
autem  quodammodo  superi lua  est.  Sunt  quidam,  qui  negent,  in  propositione  udfirmanle 
praepositionem  tali  modo  adhiberi  posse;  sed  propositio  haec  interrogando  inserviens  propo- 
sitioni neganti  simillima  est  habenda  (conf.  (iram.  Ar.  T.  I.  p.  471.).  Alter  legendi  modus 
C^est  V ox  Uj'5  (et  rediimus)  e voce  UJ  pendens  cum  antocedeutc  coniungenda  est. 
Voce  equum  suum  moerorem  manifestans  alloquitur:  Tu  oblectare  amico,  a quo  me 
separasti . Xmuirila  nutem  ,1'j  legens  verbis  talem  sensum  tribuit:  Amicus  tuus  a to 

se  separare  vult,  et  eum  ab  hoc  relinere  difficile  erit.  Tum  alterum  legendi  modum  tilg 
adducens,  suum  obscuriorem  quidem ; sed  vulgatum  esse  dicit.  Qui  eum  recipiat,  cum  quie- 
tem petere  cl  invenire;  sed  cum  in  re  haud  occulta  errare,  adhibito  proverbio:  «Ostendo  ei 
(feminae)  stellam  obscuram  in  ursae  maioris  sidere  eaque  mibi  lunam  ostendit»  , significat, 
lloc  proverbium  Meidan.  10,  26.  in  priore  parte  diverso  modo  «ostendo  ei  podicem  suum« 
(conf.  Ilarir  p.  395.)  ndnotalum  est:  sed  in  scholio  alterius  legendi  modi  mentionem  factam 
invenimus.  Abu-Mohommcdos  Alahrabi  autem  hunc  refellens  proverbium  adnotavit,  quod  in 
rebus  falsis  adhibitum  et  in  Meidanii  opere  non  repertum  (conf.  Meid.  T.  III.  P.  I.  \r.  1041). 
» Abiit  Ebn-Fcsuab  in  infortuniis»  collatu  proverbio  C.  9,  28.  jUo  oLu  ^ vJcLs»! 

«Abiit  in  aerem  se  attollens  iu  summas  regioncs«  , sic  fortasse  vertendum  esse  puto:  Fi- 

lius peditus  in  summas  regiones  abiit  i.  e.  ut  peditus  in  acrem  se  attollens  evanescit,  sic 
baec  nihili  sunt.  Vario  autem  modo  Namirilam  errasse  contendit.  Versuum  auctorem  Ka- 
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bizahum  non  esse ; sed  Alahradjura  Mahnltam.  Kum  errantem  verba  j,',  et 
male  explicasse ; porro  cum  non  explicasse  verba  iU  . Kcctiim  autem  esse 

legendi  modum  ab  Abu-l’Neda  adductum  UjIj  . Si  grammaticus  Abu-Alibd-Alluh  (\a- 

mirita)  textum  versus  cognovisset,  sensus  verborum  eum  Impediturus  fuisset,  quominus 
chartas  litteris  inutiiibus  scribens  impleret.  Versus  autem  id  spectare,  quod  equus  ipsum 
contra  voluntatem  e proelii  campo  abstulisset  die  Nazifah , quo  die  septem  cius  fratres  a 
gente  Banu-Djadilah  occisi  essent.  Nazifah  nomen  loci  est  (Kam,);  sed  proelii  apud  istum 
locum  commissi  neque  in  Meidauii  opere  neque  alibi  mentionem  inveni. 

5.  Eius  calamitatem  aliquando  mihi  occurrenti  narro ; sed  illi  me  reracein  non  ense  / mlant , 

Quod  autem  ii,  quibus  rem  narrat,  aut  quod  equus  generosus  est  aut  quod  eius  odio 
(p.  <I(W. ) pleni  sunt,  verbis  fidem  non  habent,  id  maxima  cum  tristitia  adlirit,  quippe  qua 
ex  re  opprobrium  ad  ipsum  perveniat,  quum  fugam  pavori  tribuant,  ueeesse  sit. 

ICIV. 

dixit. 

/.  Tu,  o /Ilia  familiae  Sahdi,  a me  discedis!  .Xum  id  facis,  quml  camelam  equo  fn!ca  mulsi  f 
Molrum  ad  sextam  speciem  metri  Sarili  perlinere  srlioliasles  scripsit;  sed  potius  sep- 
tima species  est.  Queritur  aut  miratur,  uxorein  ab  ipso  discedere,  quod  equo  suo  lac  ca- 
melae sine  dubio  familiae  necessarium  dederit.  In  eo  quoque  vituperatio  est.  Arabes  eniiu 
tantam  curam  in  equum  conferebant,  ut,  cui  tam  in  pugna  quam  iu  fuga  vitam  deberent, 
cura  liberis  praeferrent  eonf.  Ilam.  p.  M iufr.  In  voce  subiccto  omisso,  suffixum 

obiecti  loco  est  (liram.  Ar.  T.  II.  p.  184.);  sed  loco  huius  vocis  legitur  quoque  jsj-s-U» 
»tu  me  fugislia.  Vocem  Jll  superfluam  esse  putans  seholiasles,  siculi  voces  et  in- 
terdum redundent,  versum  a grammatico  Khn-Aluhrabi  citatum  rei  probandae  causa  adduxit 
(metr.  Basitli):  Filius  Dbirari,  quum  eum  nemine  Said  voro,  studio  haud 
abnegando  ad  me  accurrit.  Mulierem  quoque  niagniracieiidi  causa  ita  appellare  potuit* 
quemadmodum  dicitur:  ^ai\  ibul  t>  no  filia  gentis !«  Se  ipsum  camelam  mulsisse  dicit, 
mulieribus  enim  res  dedecori  erat  (couf.  Mcid.  88,  20  ).  l)uo  nutem  viri  camelam  iniilgerc 
solebant  (conf.  Meid.  12,  '17.).  Vir  in  sinistro  latere  stans  ^b  appellabatur,  iu  dextere, 
ni  fallor,  J-s'.'  — « nomen  habet  II  a m.  p.  fv  v.  2. 

2.  Extensam  eius  habenam  ignaras,  meque  eius  lalus  semper  se  m arens  intueri. 

Causain.  cur  ita  agat,  addit.  Equum  generosissimum  esse  ct  quia  uxori  equi  indoles 
ignota  sit,  mariti  agendi  rationem  eam  reprobare.  In  hoc  igitur  et  uxoris  Ktiue  et  sui  ipsius 
excusationem  protulit.  F.qui  generositas  tum  i»  collo  longo,  tum  m alacritate  cernitur. 
Eius  collum  longum  fuisse,  verbis  non  dixit;  sed  exeo,  quod  habena  extensa  fuit,  srlioliasles 
rem  cognovit.  Colli  longitudo  in  equo  laudatur  (co  n f.  Diwon-Amru-fkais  p.  ff  v.  10.).  Quum 
lladjdjadjus  b.  lusuf  quondam  rogassct,  ut  equum  generosum  describeret,  Ires  in  equo  res, 
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«uros,  collum  ct  inferiorem  pedis  portem  gljJ  appellatam  longa  appellavit  ("coiif.  Kbn-l)oraid 
Makzurah  v.  81.).  Sed  quum  vox  rem  traliendo  extensam  proprie  siguificct , in  hoc 

milii  potius  alacritatis  indicium  esse  videtur,  quippe  equus  festinans  caput  collumque  extendat 
et  habenam  protrahat  (conf.  ilam.  p.  fw  v.  3.).  Alterum  autem  alacritatis  indicium  in  eo 
cernitur,  quod  alatis  equus  latus  perpetuo  moveat.  Praepositio  er  superflua  est.  In  hoc 
autem  grammatici  Alachfasch  sententiam  sequimur,  qui  praepositionem  in  propositione,  quae 
affirmando  inserviat,  superfluam  esse  dieil  ((iram  Ar  T.  1.  p.  490  sq  ).  Grammaticus 
Sibuwaihi  autein  duplicem  interpretandi  modum  proposuit,  unum,  quo  conxlructio  ad  sensum 
est:  Ignorantiam  negare  scientiam,  quasi  loco  vocis  dixerit  U aut  Ut), 

alterum,  quo  obiectum  verbi  omissum  sit  sc.  1 U nca  quae  novia,  cui  verba  niUa  ,7, 

Oculi  explicando  adposila  sint  aut  quasi  dixerit : juU>.i;l5  <_£i*il  cr  sj*J Xa  Jj^IjII  iuJLe  (7. 

Poeta  autem  equi  latus  observat  admiratione  ductus.  Vocent  0-11  cum  latere  haud  bene 
coniunxit,  quippe  quae  in  homine  strenue  litiganto  adhibeatur  Ut  autem  talis  vir  non  quiescit 
in  lite,  sic  equus  semper  latus  movet. 

3.  Quum  equi  generosi  r emunt  terram  enicantes  ini  et  intiiijnnlione  pleni. 

Tempus  definit,  quo  equus  ille  talem  se  gerit.  Isi  equus  ille  quolibet  tempore  inquietus 
est,  hoc  non  tam  laudi  esse  potest  quam  sitio  verti,  sin  vero  aliis  equis  generosis  prae- 
sentibus alacrem  se  ostendit  eosque  cursu  praeire  cupit,  laudi  esse  debet,  quippe  spes  est 
fore,  ut  tali  equo  in  certamine  victoria  sit.  Vox  ^ j alacritatem  ct  vehementiam  euntia 
indicat,  quae  indicia  generosorum  equorum  sunt.  Forum  quinta  -Uj  cum  praepositione  u» 
construitur,  ut  dicatur  e/.  oU*i  ucibo  impletus  sum»  ; sed  iu  nostro  loco  aut  simile 

quid  omissum  puto,  cuius  ope  praepositio  cr*  cura  voce  cohaeret.  Equi  autein  iri 

pleni  sunt,  quod  u currendo  retinentur  et  hanc  ob  causam  irati  terruni  pedibus  percutiunt. 

ttl. 

■flem  «IKK. 

/.  Per  rifam  patris  tui!  Xan  cessat  e nostram  numero  esse  rir  tiiluciu  ttujnus,  quo  r ita  eoaser - 

tainr , (innux. 

Gentem  Miam  laudat,  in  qua  viri  fiducia  digni,  fortes,  gentem  defendentes  sint.  Loco 
vocis  legitur  . Pieri  potest,  ut  sc  ipsum  (aliquam  Irulrcm  eius,  quem  ulloquitur, 

etsi  re  vera  frater  non  sit,  designet  aut  ut  per  fratrem  eius,  quem  ulloquitur^  ipsi  tam 
carum  iurct.  Verlia  ita  grammatice  explicant,  ut  praedicatum  (juramentum 

meum)  omissum  statuant.  Iu  Mersukio  wi&uo  U legitur.  Particula  u in  statu  praesente, 
in  futdro  (non  cessabit)  .describendo  maxime  adhibetur  (Gram.  Ar.  T I.  p.  516  ).  Quam- 
quam in  versu  vt&uu  ^ legitur,  in  sclioliis  legendi  modus  U explicatus  est.  Verba 

m duplicem  sensum  habent.  Talis  vir  aut  bcneliciis  conferendis  tempore  penuriae  aut 

contra  hostes  defendens  aliis  vitam  conservare  potest.  Posterius  praefero,  quippe  in  virum 
strenuum  adicctivum  (firmus)  maxime  quadrat. 

I)  Ia  Mersukii  codice  clnnu*  scriptum  e»l:  Uj  U »)Aj  «3$ 
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( p.  :lO*>.  J 2.  I' Ulis,  perdens,  pertinax  in  litigando , ponderosus  in  libra,  firmus. 

Virum  illum  fiducia  dignum  pluribus  describit.  Eum  utilem  esse  amicis,  noxium  inimicis. 
Verba  eVew  ad  voces  ai>3  _y>l  in  superiore  Versu  referenda  sunt.  Mersukius  quam- 
quam voci  .x-ia  eandem  signiGeationem , quam  voci  i.  e.  opes  sibi  acquirens 

tribui  posse  putat,  priorem  tamen  praefert.  Hoc  recepto  sensus  est:  Opes,  quas  sibi  ac- 
quirit, liberalitate,  dum  beneficia  in  alios  confert,  perdit.  Voces  jtjl  eum  designant, 

qui  adversario  iu  litigando  quasi  adhaerens  argumentis  premit  et  non  desistit,  donec  alterum 
vicerit.  Scholiastes  dixit,  verba  illa  osse  similia  ei,  quod  oU~!l  et  oU*il  appelletur.  Vox 
in  poesi  eam  partem  vorsus  inter  initium  finemquo  hemistichii  utriusque  designat,  quae 
cum  aliis  non  consentit  (conf.  Darsteil.  d.  Arab.  Versk.  p.  119.)  ot  similem  hoc  in  loco 
vocem  oLmJI  significationem  habere  puto,  non  specialem,  quae  ibid.  p.  330.  adnotata  inve- 
nitur, duarum  vocalium  mutationem  in  homoiotclcuto.  Sententiam  quum  clare  non  explica- 
verit, utrum  sensum  an  formam  verborum  prioribus  dissimilem  respiciat,  dubito.  Eieri  quoque 
potest,  ut,  quum  singula  in  versu  copula  s connexa  non  sint,  hisce  in  verbis  conjungendi 
quoquo  modum  ante  oculos  habuerit.  Tam  post  vocem  iX*aa,  quam  post  vocem  uUfs  ob- 
ieclum  omissum  est.  In  posteriore  dixit,  eum,  si  cum  aliis  conferatur  et  simul  cum  iis  iu 
bilance  ponatur,  dignitatis  pondere  cos  superaturum  esse.  Ad  corporis  pondus  hoc  minimo 
referendum  est,  nam  corpus  grave  Arabibus  laudi  non  est.  Vox  autem  yij)>  quum 
sententiae  nil  addat,  non  tam  sensus  causa  quam  ut  metro  homoioteleutoquc  satisfiat, 
locum  obtinuisse  videtur. 

3.  Excellentia  meritieque  tantis  est.  ut  nulla  re  egeat,  dum  alii  inferiores  sunt. 

In  eo  omnes  bonae  indoles  ita  coniunctae  sunt , ut  caetcris  omnibus  antecellat.  Vox 
XlUi  ingenii  praestantiam  designat,  qua  quis  excellit.  Verba  mihi  significare 

videntur,  eum  omnibus  rebus  carere  posse,  ita  ut  in  suo  genere  perfectus  sit.  Vox  xlsli 
cum  voce  xiUi  coniungenda  est,  ut  voces  ^ nonnisi  metri  rausa  interposita  vi- 

deantur. Sed,  ni  fallor,  in  Mersukii  codico  voci  casus  genitivus  esse  videtur,  ut  cum  voce 
coniungatur,  id  quod  minus  placet.  In  posteriore  autem  versus  parlc  dicit,  si  cum  hoc 
viro  alii  comparentur,  eos  viles  esse.  Vox  nominis  vim  habet;  dicitur  enim  yy, 

(vir  vilis)  et  y»  U (is  vilis  non  est)  conf.  Ilum.  p.  I«J  v.  5 schol. 

ccn. 

Dixit  Chofnf  b.  Xmllmlt. 

Poetam  circa  Mohammcdis  tempus  vixisse  videmus  ex  eo , quod  Ahbbasum  b.  Mirdas 
alloquitur,  qui  Mohammedis  socius  erat  conf.  Anthol.  gram.  p.  337.  Beatus  de  Saevus 
nomen  CbalTaf  pronunciavit;  sed  in  Djeuharii  quoque  codice  Chofaf  scriptum  reperi. 
Cognomine  li£ly>  _yl  utebatur.  Scholiastes  dicens,  vocem  otio-  fratrem  vocis  vjuai»  in  de- 
scriptione esse,  indicare  vult,  illa  adiucliva  similem  significationem  habere , ut  instar  fratrum  sint. 
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/.  O Ahbbase!  Quatuor  res  sunt,  quae  impediunt , qunminue  inimicitia  nostra  terminos  earum 

transgrediatur. 

Poeta  Ahbbasum  b.  Mirdas  alloqueus  dieit,  quadruplex  vinculum  esse,  quo  ipsi  coniuncti 
sint  et  hoc  vinculum  impedire,  quominus  inimicitia  inter  ipsos  illum  terminum  transgrediatur. 
Verborum  ordo  inversus  est,  nam  transgrediendi  actionem  quatuor  illis  rebus  tribuit,  quum 
re  vera  inimicitiae  inter  ipsos  conveniat.  Sensu  haud  obscuro  talis  inversio  licita  est.  Si- 
milis iu  verbis  poetae  invenitur  (metr.  Thatvil) : Sic  uti  fera  laqueum  tradit,  nam  re 
vera  laqueus  feram  tradit.  In  Mcrsukii  codice  schol.  1.  5.  melius  sili'  j^ITIjLo  Juu  legitur. 

i.  Vincula  nobilitatis,  quae  cum  foedere  coniuncta  est  et  propinquitas  elata. 

Quatuor  illas  res  enumerat.  Tres  in  hoc  versu  sunt  sc.  w» v- -i  et  ■ i In 
sequente  versu  quarta  res  sequitur.  Vox  ■oobLt  initio  scliolii,  quae  iu  Tcbrisii  scholiis  le- 
gitur, vitiosa  est.  Loco  eius  iu  scholiis  Mersukii  rectius  scriptum  est.  Nobilitas  ge- 
neris ipsi  vetare  videtur , ne  in  inimicitia  ad  maiora  pergat.  Iluc  accedit,  ipsos 

foedere  iunctos  esse  et  cognatione.  Cognationem  autem  appellavit,  ut  aut  eam  esse 

a parte  patris , quae  maioris  habetur , significaret  aut  maximam.  Legendum  est  in  linea 
scholii  secunda  cum  Mcrsukio  ^t  jjf?  «i, 'SI  . 

3.  Et  quod  clicus  capitis  satyrae  inter  me  et  te  non  conscenditur . 

Quarta  autem  causa  in  eo  videt,  quod  pacto  convenerat,  ue  alter  alterum  satyra  laederet. 
Ad  satyram  quum  nobilis  nonnisi  cum  difficultate  confugiat,  eam  cum  monte  comparasse 
videtur,  cui  caput  tribuit.  Huic  autem  capiti  etiam  clivus  est,  qui  ei  conscendendus  obI, 
qui  satyram  adhibere  vult. 

4.  Et  quam  odiosum  est.  ad  eum  (chrum)  renire!  Ecce!  ad  eum  non  reni,  quod  inde  repellor. 

Socium  satyra  perstringere,  ipsi  odiosum  esse  et  si  ad  satyram  hac  in  re  non  confugiat, 
causam  in  eo  quaerendam  esse,  quod  foedero  inter  utrumque  facto  retineatur.  Scholiastcs 
dixit,  imperativum  ad  rem  narrandam  adhibitum  esse,  quippe  verbis  admiratio  contineatur. 
Hoc  factum  esse  modo,  quo  vice  versa  narrandi  verba  in  Corano  (Sur.  2,  228.)  «Feminae 
repudio  dimissae  exspectent  (tres  menses)»  imperativi  sensus  tributus  sit.  Vocem  autem 
IfiLylj  loro  nominativi  et  subiccti  esse  (conf.  Cram.  Ar.  T.  II.  p.  218.  et  p.  585.).  Scho- 
liastes verbis  hunc  sensum  tribuit:  uQuani  odiosum  mihi  est  venire  ad  clivum  satyrae,  et 
cum  conscendere,  quoniam  anima  mea,  re  abhorret  et  si  ea  uon  abstinuissem  peccatum  evi- 
tans, pactum  inter  nos  mutuum  me  inde  rcpulisseltc.  Sed  verbis  hic  sensus  revera  non  inosse 
videtur,  nam  verba  sensum  verborum  IfS -d  Jt  non  praebent.  Sed  haec  verba  ad 

legendi  modum  respicere  videntur,  quem  in  Mcrsukii  codice  invenimus.  Loco  verborum 
l£dl  J enim  legitur  li-ol  Jt  ncum  non  oblitus  sum«.  Ilie  legeudi  modus,  qui  in  Tebrisii  codice 
iu  margine  uduotalus  est,  faciliorem  sensum  praebet.  Iu  verbis  ellipsis  statuenda  ((>•  310.) 
est  talis,  ut  mihi  videtur:  Si  ego  ad  clivum  satyrae  non  venio  (res  non  intermittitur,  quod 
tu  ea  dignus  non  es);  sed  quod  (pacto  nostro)  inde  retineor.  Alter  autem  vocis  jio I le- 
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gcmli  modus,  quo  ci  activi  vocales  dantur,  ab  Abti-l’Ahla  ita  cxplicBtur:  Quae  nos  vincula 

conjungunt,  me  a satyra  relinent ; dc  tc  igitur  nil  nisi  bonum  proferam  ; sed  si  lu  me  satyri 
laedis,  tc  rcpcllain.  Obieclum  verbi  jiJl  omissum  csl. 

ccvia. 

niilt  Tlahluul  Ii.  .lltlkninnh. 

/.  Coactus  sum,  ut  tempore,  quo  halatus  occuleretur , absens  essem  et  utinarn  tempore,  quo 
Atho/atus  sanguine  contaminaretur , praesens  fuissem! 

Versus  hi  in  Mersukii  codice  hoc  loco  desiderati  p.  t*of  ante  versum  v&jiXc  inveniuntur. 
Queritur  poeta,  quod  in  illo  proelio,  quo  vir  Molatus  vulneratus  esset,  praesens  non  fuerit. 
Ilanc  querimoniam  eo  indicavit,  quod  optat,  ut  praesens  fuerit.  In  co,  quod  poeta  secunda 
verbi  \u~r-n  forma  passivi  usus  est,  indicium  video,  poetam  non  suam  voluntatem  sequentem ; 
sed  coactum  absentem  fuisse.  Excusationem  quoque  proferre  videtur.  Mcrsukius  putat, 

poetam  verba  nonnisi  eam  ob  causam  protulisse,  quod  alii,  poetam  virum,  quncum  cognatione 
iunctus  esset,  occisurum  non  esse,  putarent.  Scholiustes  adnolans,  poetam  nomen  proprium 
tam  cum  articulo,  quam  sine  articulo  adhibuisse,  dicit,  Arabes  in  nominibus  propriis  ex  par- 
ticipiis aut  nominibus  actionis  ortis,  quae  cum  articulo  aut  sine  co  adbiberentur,  nullam  re- 
gulam constanter  sequi.  Fieri  autem  posse,  ut  necessitas  postulet,  ut  cuiuslibet  generis  nomini 
proprio  articulus  addatur.  Tum  si  nominibus  propriis  numerus  pluralis  aut  dualis  detur,  quippe  quae 
eam  ob  causam  haud  definita  liant,  articulum  addendum  esse.  Nomina  propria  L-js^I  et  siLy*aJt 
nonnisi  in  poesi  sine  articulo  adhiberi.  Sic  in  versu  (metr.  Thaivil);  Vespera,  qua 

Dliahhacus  b.  Sofjati  cum  gladio  legati  Dei  stetit,  dum  mors  propinqua 

erat;  sic  quoquo  nomen  poetae  Alinorakklschi  in  sequente  versu  sine  articulo  invenimus 
(metr.  Carnei):  Quis  gentibus  nuntium  adfcjt,  M or  a k k i sch  u m sociis  ouus 
grave  fuisse.  Si  mos  fert,  nomen  proprium  sine  articulo  adhiberi,  ut  in  vocibus 
et  w£Ju,  nonnisi  in  poesi  metro  cogente  articulo  utuntur,  sin  vero  illi  rei  contrarium  est, 
ut  in  vocibus  et  Laii  articulus  facqe  abiicilur  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p. -437.}. 

Quod  autem  iu  posteriore  hemistichio  nomen  proprium  loco  sufTtci  poeta  repetivit,  id  mihi 
rem  gravem  esse  indicare  videtur.  Verbum  _j* a maxime  dc  pigmento  rubro , quo  res  in- 
ficitur, usurpatur. 

Z.  Dum  in  manu  mea  gladius  secans  erat  officia  satisfaciens , qui , quum  in  percussum  impel- 
litur, penetrat. 

Sperat,  se  gladio  bono  armatum  eum  occisurum  fuisse.  Fortitudinis  igitur  laudem  sibi 
tribuit.  Verba  ^ dicta  sunt  pro  ni  fallor,  ut  metro  satisfieret  (Grani.  Ar.  T.  I. 

p.  41)1.).  Ante  vocem  substantivum  ja-  omissum  ost  modo  poetis  usitato  (conf. 

II  am.  p.  t"\f  v.  4.).  Ad  gladium  autem  accuratius  describendum  verba  iiiuiis»  »j  addidit, 
quae  significant,  conditionem  gladii  omnino  bonam  esse,  ut  vitii  expers  sit  (conf.  Iiam. 
p.  M).  Posterius  quoquo  hemistichium  gladium  tanquam  perfectum  designat. 
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3.  Ut  duae  gentes  Mslici  earumqtte  turba  mixta  sciant , caedem  Alholafi  illicitam  mihi  non  esse. 

Causam  addit,  cur  optet,  ut  in  ista  ptigua  praesens  fuerit.  So  virum  ilium  occisurum 
fuisse,  ut  gentes  illae  cognoverint,  se  cum  occidere  posse.  Fieri  potest  , ut  poeta  aliorum 
opinionem  rcspiclat,  qui,  quum  illum  virum  itoudum  occiderit,  cum  ignaviae  accusarent  di- 
centes, eum  caedem  illius  viri  illicitam  habere  (conferas  quae  ad  versum  primum  adnotavi). 
Ou  aenam  duae  gentes  Malici  fuerint , accurate  definire  haud  ausus  sim ; sed  videntur  esse 
gentes  Auhf  et  31alec  (couf.  Ilam.  p.  Hf  v.  2.).  Voco  IwuaJ  autem  homines  ex  variis 
gentibus  mixti,  qui  cum  istis  gentibus  coniunrti  erant,  significat.  Vox  eum  designat, 

qui  in  regione  Meccae  sacra  versatur  aut  mense  sacro  degit;  quo  caedem  facere  nefas  ha- 
betur. Verba  autem  poetae  Alriiih  (metr.  Camel):  Occiderunt  Eb u -Abffanu m,  cha- 
lifam,  dum  M o h r i rn  erat  sic  explicant,  cum  quod  antistes  (Imam),  iu  urbe  sacra  et 
mense  sacro  *)  degeret,  occidi  nefas  habendum  esse. 

4.  So/tairo  dic!  si  generosos  no  siros  contumeliis  lacessis , nos  contumeliis  non  ad/icimus  eum , 

qui  contumeliis  se  exponit. 

Sohairus,  cuius  iu  hoc  versu  mentionem  facit,  sino  dubio  poetam,  fortasse  et  alios 
gentis  viros  contumeliis  adfeccrat.  Contumeliae  illae  fortasse  id,  quod  illum  Hotatum  a pugna 
absens  non  occiderat,  spectant.  Verbis  se  suamque  gentem  iniurias  non  ulcisci  dicit. 

5.  Sed  in/uriam  patienter  non  ferimus  et  nos  gladium  letuti  acie  instructum  pe - (p.  31  i.) 

nelranlem  arripimus. 

Modum,  quo  iniurias  ulciscuntur,  describit.  Virorum  fortium  agendi  rationem  sequuntur, 
qui  gladium,  non  verba  coutumcliosa  adhibent.  Verbum  significat,  eos  gladiis  loco 

baculorum  uti,  ut,  si  alii  baculis  adversarios  percutiam,  ipsi  gladios  adhibeant.  Optimis 
gladiis  tenuis  duplex  acies  tribuitur  ct  hoc  Indicis  gladiis  fortasse  proprium  erat  (couf.  Ilam. 
p.  sv  v.  2.)  Acutissimi  autem  gladii  indicium  est,  quod  in  rem,  ne  sono  quidem  audito, 
punelrat  ct*  talem  gladium  vox  designat. 

G.  Manus  nostras  ignorantes  sunt  et  consilium  nostrum  intelligens  et  factis,  non  rerbis  contu- 
melia atl/icimus. 

Scholiastcs  dixit , metaphorice  loquendi  modo  membris  hominis  agendi  rationem  tribui ; 
sed  hoc  in  versu  ignorautia  manibus  adseribi  videtur,  quod  manibus  homines  talia  perpetrare 
solent,  quae  ab  ignorantia  ct  dure  agcmli  modo  proficiscuntur.  Sic  quoque  voces  et 

oppositae  videntur,  ut  illa  iutelligentiam  et  cum  ea  leniter  agendi  rationem  couiunetam, 
liace  ignorantiam  ct  cum  ea  dure  alios  tractandi  rationem  cohaerentem  significet.  Haec  ad 
illam  agendi  rationem,  qua  gladio  et  non  verbis  iidurias  ulciscuntur,  respicere  videntur. 
Scholiastes  illis  verbis  sensum  tribuit,  ex  earum  animis  nunquam  prodire  agendi  rationem 

t)  Qualuor  erant  ncn.cs  sncrl,  in  quibus  pugnare  ut  occidere  nefus  ducebatur,  Usui  - Kahdah , D.ut-liidjdjnh, 
Moharrem  ct  tteifich  bitm.  Mcid.  18,  87.  Genti  Thul  et  Chatsam  illi  menses  sacri  non  craut.  Causa 
sine  dubio  in  diversa  eorum  religione  quaerenda  est,  coni.  Gutlnm  ad  Attargan.  p.  4.  5. 
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vituperatione  dignam,  quum  ingenium  perspicax  habeant.  Posterior  autem  versus  pars  quartum 
versum  respicit,  in  quo,  se  contumeliis  non  adficere,  dixerat ; sed  pocla  J.*s^  improprie 

dixit,  quum  verbum  potius  in  verbis  adhiberi  videatur. 

6.  Perseverare  in  eo,  quod  inter  nos  intercessit,  in  potestate  tua  est;  aut  igitur  ab  eo  recede  aut 

procede ! 

Se  adversarium  suum  parum  facere  et  non  curare  dixit.  Sive  unam  sive  alteram 
agendi  rationem  erga  ipsum  sequatur,  perinde  se  habere.  Loqueudi  modo  magis  aptum  pu- 
taverim, ai  poeta  aut  ^1  jJ  ' aut  ^1  ai  dixisset  j sed  quem  elegit 

loquendi  modum,  metri  ratio  postulasse  videtur. 

Ct  VIII. 

Quidam  latro  geniis  Tlttii  dixit. 

Post  annum  36  tempore,  quo  Cufae  Ahlius  regnabat. 

1.  Quum  filios  duos  Schomaithi  in  platea  gentis  Thai  vidissem,  dum  porta  mihi  clausa  erat, 

Poeta,  quem  Abu-Hilalus  Schabibum  b.  Ahmru  b.  Coraib  fuisse  dixit,  apud  Ahlium,  qui 
Cufae  versabatur,  latrociuii  accusatus  erat.  Ahlius,  ut  cum  puniret,  duos  filios  Schomaithi, 
qui  cum  in  platea  gentis  Thai  versantem  caperent,  miserat.  Hic  advenientes  videns  fuga 
se  eripuit.  Anno  autem  36  quum  Ahlius  urbem  Cufam  sedem  sibi  constituisset,  post  illum 
annum  res  accidisse  videtur,  nam  carceris  ab  Ahlio  exstructi  mentionem  facit.  Videmus  autem 
ex  hoc  versu,  gentem  Thai  in  quadam  platea,  et  non  per  urbem  dispersam  habitasse.  Ilunc 
morem  ili  oppidis  Arabum  fuisse  puto.  Vox  ,jt  post  U redundat  (conf.  Ilnm.  p.  IPt  v.  3. 
p.  111“  v.  3.).  Scholiastcs  dixit,  voce  vUl  aut  portam  urbis  aut  praesidia  fines  regionis 
custodientia  significari.  Prius  praeferendum  puto.  Sed  verba  significare  quoquo  possunt, 
portam,  per  quam  ad  ipsum  intrandum  orat,  clausam  fuisse,  ut  ex  altera  parte  fuga  se  eri- 
piendi tempus  esset  (conf.  de  vocis  significatione  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  497.). 

2.  Equum  Alahza  stragulo  tectum  conscendi;  sciebam  enim , me  carceri  Mochajjis  fore  oppigne- 

ratum, si  me  assequerentur. 

Quomodo  liberatus  sit,  describit.  Sclli  equum  instruendi  tempus  non  erat,  cum  igitur 
nonnisi  stragulo  tectum  conscendit.  Ahza  equi  quoquo  nomen  est , quo  vehens  Kazirus  fuga 
se  eripuit.  Fieri  potest,  ut  huius  equi  nomen,  quum  in  proverbium  venerit,  omnem  equum 
celerem  designet  (Mcid.  C.  7,  9.).  Causam  addit,  cur  tantopere  festinaverit.  Mochajjis 
est  carceris  nomen,  quem  Ahlius  aedificandum  curaverat,  et  tam  cum  vocali  Kesra  quam 
cum  vocali  Fatha  effertur.  fVomen  imlc  datum,  quod  malefacientes  subigeret.  Poeta  Aa- 
beghah  Dsobjanita  dixit  (metr.  Basith);  Et  daemones  subige;  ego  iis  permisi  Tad- 
morum1)  aedificare  tabulis  lapidum  columnisque.  In  versibus  autem  sequentibus 

1)  11«  «itu  oppidi  In  deserto  Syriae  conf.  Abuif.  Geogr.  p.  aa  et  rtchulUMis  io  indice  Geogntpb.  ia  viu  SaUdini. 
(juura  Molomo  id  aedificasse  a nonnullis  putaretur,  cui  daemones  submissi  opus  fociase  dicerentur,  poeta 
hunc  buiuiuum  opinionem  io  versu  respicit. 
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(metr.  Redjcs) : Nonne  me  vides  esse  astutum,  ingeniosum,  quippe  qui  post 
carcerem  Na  fili  appellatum  exstruxerim  carcerem  Mochajjis,  scuticam 
firmam,  principemque  ingeniosum?  carccrum  mentio  facta  est.  Quum  carcerem 
Nafih  appellatum  ex  arundine  exstruxisset  ct  per  parietes  fures  inclusi  erupissent,  alterum 
carcerem  Mochajjis  aediOcandum  curavit,  ex  quo  fugere  uon  possent.  Hos  igitur  versus 

se  laudans  Ahlius  dixisse  fertur  (Kam.). 

• 

3.  Et  si  paululum  lanium  iis  cunctatus  essem,  tui  principem  centrosum  me  protraxissent. 

Illos,  si  statim  fligam  non  cepisset,  ipsum  ad  imperatorem  Ahlium  vi  abducturos  fuisse 
dicit  Ante  voccin  iLJB  nomen  actionis  UJ  omissum  est.  Voco  j,*y>  vim  indicat.  More 
Arabum  Ahlium  principem  gssi  (senem)  pocla  appellavit  ct  ad  cum  describendum  vocem 
(venlrosuui)  addidit.  Ahlium  ventrosum  fuisse,  in  Abulfcdac  Aunal.  T.  1.  p.  338.  le- 
gimus. Eum  vivente  Mnhammcde  talem  fuisse,  ex  verbis  Mohammcdis  cognoscimus  dicentis, 
ueum  talem  esse  ob  magnam  scientiam,  quam  rerum  habeatu. 

4.  Robustis  humeris  praetlilum,  temporis  ricissitudines  vincentem,  diversum  in  agendi  ratione. 

Hoc  in  versu  tam  Alilii  corpus,  quam  agendi  rationem  describit.  Dorso  ( f».  SIIS.) 
robusto  praeditum  eum  esse  dicit,  in  quo  robur  corporis  maxime  nititur.  Mersukius  dixit, 
tali  modo  leonis  corpus  constitutum  esse.  Verbis  indicat,  cum  patientia  et 

animi  fortitudine  temporis  vicissitudines  vincere.  Verba  ndiversus  in  rebus» 

mihi  viri  ingenium  fecundum  significare  videntur,  quo  in  diversis  rebus  diversa  remedia  in- 
venit, ut  sensu  ac  describendi  modo  versui  p.  fl  v.  3.  hic  versus  similis  sit.  Scholiastes 
autem  Mersukium  secutus  diversam  agendi  rationem  in  abstinentia,  scientia,  robore  et  au- 
dacia in  rebus  Deum  spectantibus  significari  putat. 

m\. 

Dliit  Horitlls  It.  Alimusli  It.  Miitimr  It.  Kilsilnli  b.  €'»!■!'»  b.  Aultf. 

(conf.  Ilain.  p.  UT*). 

/.  Qnnm  servum  Nablum  me  relinquentem  vidissem  in  deserto,  in  quo  mortis  rasus  sese  o ferunt, 
In  hoc  versu,  qui  cum  sequente  cohaeret,  pocla  se  in  deserto  relictum  fuisse  narrat. 
Gens  Nahhan,  nam  Nabhan , a quo  viro  gens  originem  habebat,  pro  Banu-Xabhan  dixit, 
gentis  Thai  pars  erat,  quae  montem  Salma  incolebat  (conf.  Ham.  p.  Iw  I.  2.).  Gentem 
autem , ut  se  eum  despicere  indicaret , servum  appellavit.  Vox  XaU , omisso  substantivo, 
desertum,  in  quo  vapores  meridiei  tempore  splendent,  aquae  speciem  praebeutes,  significat. 
Talia  deserta  viatoribus  periculosissima  sunt,  quippe  quae  viatores  iu  errorem  ducunt.  Dixit 
poeta  Ebn  - Ahmar  (raetr.  Sarih);  ,<Ai;i  U*j  K=ll  'ieijia  jj.  J-J  Quot  de- 

serta, in  quibus  vapores  meridiani  splendent,  in  quibus  vota  suscipiun- 
tur, a Laila  me  Separant!  Scholiastes  desertum  hoc  in  versu  per  metonymiam  rem 
difficilem  ct  calamitatem  significare  posse  putat.  Idem  verbum  ^la ir  verbo  ooor  et 
explicavit ; mihi  autem  verba  cum  loquendi  modo  xitixi-  jJI quem  Djcuharius  adnotans 
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idem  esse  ac  m bya  .SOJl  vyio  «tempus  modo  suo  incessita  dicit.  Tempus  cum  camelo, 
qui  alacriter  incedens  cauda  modo  sinistrum  modo  dextrum  latus  percutit,  comparatum  videtur. 
Sic  quoque  casus  adversi  ot  calamitates  iu  nostro  versu. 

2.  A Manzuro  et  duobus  /Iliis  Moarredhi , et  Sahdo  Djabbaroque  auxilium  accepi,  imo  Deus 

auxilium  praestat! 

Viros,  qui  in  tanto  rerum  discrimine  ei  auxilium  praestiterunt,  appellat  et  Deo  gratias 
agit,  qui  permiserit,  ut  illi  viri  ei  auxilium  ferrent. 

3.  Et  'profecto ! Deus  mihi  eorum  amorem  impertiri t et  crus  meum  corroboravit . postquam  haud 

multum  abfuit,  quin  pes  meus  lapsaret. 

4.  Quum  homines  viti  incedunt,  rides  eos  habentes  unum  ducem  caecum,  alterum  cernentem. 

Iif  priore  versu  Deo  gratias  agit , quod  ipsum  illorum  virorum  amore  beaverit.  Quum 

cruris  osse  pes  nitatur,  in  versu  cruris  mentionem  fecit.  Si  crus  firmum  stat,  homo  non 

labitur ; sed  hoc  in  loco  re  vera  non  de  lapsu  pedis;  sed  de  infortunio  sermo  est  conf. 
Psalm.  18,  38.  In  posteriore  parte  descriptio  aut  ad  adiutores  aut  ad  cos,  qui  cum  dese- 
ruerant, referri  potest,  ut  verba  aut  luudi  aut  vituperationi  sint.  Si  laudi  sunt,  dicit,  cos 
tam  noctu,  quam  coecam  appellavit,  quam  dic,  quem  (anquam  cernentem  designat,  in  itinere 
esso,  ut  nemo  cos  aggredi  audeat ; sin  vero  vituperationi  sunt,  significant  illos  ob  ignoran- 
tiam quttm  consilio  prudentiaque  careant,  ct  nil  boni  paratum  habeant,  ad  unum  quemque 
consilium  rogantes  se  convertere  et  tam  stultum  quam  prudentem  sequi. 

5.  Duae  loquelae  iis  sunt,  quas  homines  metuunt  et  duae  modulationes,  quarum  una  grata,  altera 

ingrata  est 

Et  hic  versus,  sive  ad  unum  sive  ad  alterum  spectat,  duplici  modo  explicari  potest. 

Si  verba  laudi  sunt,  sensus  est,  eos  oratione  tam  metrica  quam  soluta  uti,  quam  ob  vim 

suam  adversarii  metuant  ct  loquendi  modum  adhibere  amicis  gruium,  adversariis  ingratum; 
sin  vero  verba  vituperationi  inserviunt,  sensus  esse  videtur,  cos  duplicom  loquendi  modum 
sequi,  quem  ulrumque  homines  metuant,  dum  ante  oculos  adulentur,  post  tergum  calumniantur. 
Similem  sensum  poeta  Nozaib  protulit  in  hoc  versu  (metr.  Thawil);  5>,li}  l,_^i> 
wo».ly=!l  Una  vico  amant  soluto  vultu  et  altera  vice  amant 

austero  vultu  palpebris  contractis.  Posterior  autem  pars  duplicem  sensum  ad- 
mittere videtur,  sive  voci  boni  (grati)  aut  cogniti  sive  voci  ingrati  aut 

incogniti  significationem  tribuis.  Si  boni  et  ingrati  sigiiificutinncm  voces  habent,  de  adu- 
lando ct  calumniando  sermo  esse  potest,  sin  cogniti  ct  incogniti,  sensus  diversus  est. 
Modus  eorum,  quem  in  rumpendis  pactis  adhibent,  ex  factis  eorum  cognoscitur,  quo  autem 
in  dolis  struendis  utuntur,  is  cognitus  non  est.  Vocem  Mcrsukius  voce  (dicta 

paraboiica)  explicavit;  sed  ego  in  reliquis  verbis  causam  non  video,  cur  voci  tam  specialis 
significatio  tribuatur.  Significationem  hoc  in  versu  non  iqultuin  differre  puto  a voce 
nam  vox  sonum  ct  qunndatn  vocis  modulationem  designat. 
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6.  Omni  genti  Manti  - Ahmrn  b.  Auhf  virendi  ratio  est ; optimus  autem  eorum  in  bono  matnque 

Bnhtor  est. 

l’t  proxime  antecellentis  versus  ratio  duplex  est,  sic  ct  in  hoc  duplicem  ( I*  313*) 
interpretandi  modum  admittuut.  Tam  laudi  quam  vituperationi  esse  potest.  Si  laudi  inser- 
vit, nentem  Banu-Alimru  b.  Auhf  laudat;  sed  maxime  Bohtorum;  sin  vituperat,  genti  po- 
tentiam quandam  esse;  sed  optimum  cius  Bohtorum  imperio  non  convenire  dixit.  Hunc 
sensum  Grammaticus  Kbn - Alehajjjalh  (coiit  Ilum.  IT  ) in  versu  invenit.  Scholiastcs  res  ad 
personas  singulas  referendas  esse  putavit ; sed  ego  Bolitor  geniis  nomen  esse  puto.  Boh- 
tor  b.  Ahlud  b.  Oluiais,  (non  Ohnain , quemadmodum  Djeuhariux  retulit)  auctor  familiae 
erat  ad  gentem  Thai  pertinentis  (Kam  ).  Haec  familia  pars  gentis  Ahmru  b.  Auhf  fuisse 
videtur.  Vox  iuiu,  de  re  bona  ct  statu  bono  adhiberi,  scholiaslex  adnolavit.  Dici  jj  y» 
sjtji  scu,  »ls  rebus  gentis  suae  praecsln , ut  io  versu  vox  ccb,  pro  scii,  3J  dicta  esse 
possit.  Abu-llilalus  autem  dixit,  vocem  significare  statum  conservandum  ct  custodien- 
dum et  verba  y.  significare,  quosdeui  eodem  statu,  quo  tempore  ante  Mo- 

hatnmcdem  esse.  Hanc  significationem  voci  in  versu  poetae  tribuunt  (metr.  Basith) ; 1 ii 
gente  Maahdd  nemo  est,  qui  statum  pristinum  suum  conservet;  quum  rem 
bonam  sibi  proponit,  eam  peragit. 

nx. 

■lixii  tlum  b.  AliPulali  (>»  altero  exemplari  Ahbidali). 

Abu-Ililalus  nomen  esse  dixit  Alibdah  b.  Alahjjar  b.  Masuhd  b.  Djaber  elc. 

/.  Quum  religio  corrumpitur , tum  ei  dic:  A 'os  sinat  et  magnum  agmen  genti»  Maahdd,  dum 

cum  eo  confligimus. 

Cientis  suae  Fortitudinem  laudans,  eam  magno  agmini  gentis  Maahdd  parem  esse  dicit, 
ut  imperator  in  ipsis  fiduciam  ponere  possit.  Sed  quum  tempus,  quo  poeta  vixerit,  incer- 
tum sit , in  varias  opiniones  interpretes  abiere.  Sunt , qui  voce  aut  religiouem  aut 

obedieutiam  et  coniunrtionem  inter  gentes  significari  putent,  ut  sermo  ad  Chalifam^ (impera- 
torem) directus  sit,  dum  alii  verba  bellum  inter  gentem  Thai  gestum,  Alfasad  dictum  (conf. 
Alcidau.  T.  III.  I*.  I.  p.  574.  Hamas,  p.  Iw  1.  8.  infr.),  respicere  opinantur.  Qui  religiouem 
Mohanutiediiam  significari  putant,  voce  eam  corruptionem  designari  volunt , qua  du- 
ces chaltFaUis  munus  in  regis  dignitatem  mulare  (entabant.  Futurum  apocopalum  aut 

ex  omissa  coniunctione  J,  qua  futuri  Forma  sensum  imperativi  accipit  (Oram.  Ar.  T.  I.  p.  478.) 
aut  ex  omisso  imperativo  pendere  Jitest,  quasi  dixerit:  «J  *)  »Dic  ei;  Sine 

eo»!  nos  sinet !«  Hunc  autem  loquendi  modum,  in  loco  Corani  Sur.  14,  36.  JJi 

iuLoJI  »Dic  servis  meis,  qui  credidere,  preces  peragant»  inveni.  Locum 


1}  Ihiaimjiiain  fi  in  Murfukii  codice,  ex  quo  n «choIInsU*  nostur  Incus  drsOmtu«  est  ^ legitur,  Umeo  oil 


e si  «J  teslui  uostro  coagruum  |»utave^iui. 
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autem  exscripsi,  quod  srhnliastes  verba  omiserat.  Voci  (J,  agminis  magni  si- 

gnificationem esse,  c sequente  versu  videmus  (mclr.  Redjcs);  ly»  «—na!  sX*X£  stjsel  ^',5 
x.ac1  LSUc  )1  xJt  Quot  agmina  magna  hostium,  quorum  ira  vehemens,  erant, 
ad  quos  profecti  sumus  aut  quorum  maxima  pars  nos  invasit.  Et  iu  versu 
51.  Moaliakae  Ahmrui  b.  Keltli.  voci  ,j»t,  magni  agmiuis  significatio  a nonnullis  tribuitur. 
Maahdd  b.  Adnan  auctor  Arabum  est  (conf.  Kbn-Kotuib  p.  63.).  Foeta  igitur  hoc  nomine 
omnes  Arabes  complectitur.  Voce  uJLsu  statum  describi  scholiastes  dicit,  ut  sit  pro 
•J  ndum  nos  cum  lis  pugnamus. «• 


2.  Clodiis  celeribus,  /eniti  acie  praedi/is,  secantibus , a Doride  factis,  in  quibus  eius  undulatus 

fulgor  et  signa  sunt. 

Hic  versus  cum  antecedente  conjungendus  armorum  partem,  quibus  utuntur,  describit. 
Quum  viri  fortes  armis  excellentibus  uti  soleaut , iu  armis  ipsis  laus  est.  Enses,  quos  illis 
tribuit,  excellentissimos  fuisse  ex  eo  cognoscimus,  quod  a Davide  cusos  esse  dicit;  sed  in 
eo  auctor  erravit,  nam  Davidcs  nonnisi  loricas  coufecisse  narratur  (conf.  Hamas,  p.  Isi  V.  1. 
Cualib  b.  Sohair.  v.  54.).  .More  poetarum  nonnisi  adicctivis  in  describendo  usus  est.  Voci 
fulgentium  (gludiorum)  significatio  tribuitur  II  a m.  p.  H.i  v.  5. ; sed  quum  voci  simul 
pulchrarum  puellarum  significatio  sit  ; duplicem  sensum  respiciens  llaririus  p.  v"  I.  8.  verbis 
^0,'uj  etc.  lusit.  Scholiastes  voce  t_»U»  celeritatem  , qua  a pugnantibus  moventur, 
significari  putat , ego  potius  celeritatem , qua  membra  dissecant , indicari  putaverim , quum 
talis  indoles  gladii  laudi  sil.  Vox  o-a#.*  eorum  aciem  tenuem  esse  indicat.  Tenuis  autem 
acies  secanti  gladio  necessaria  est.  Vox  nonnisi  ob  metrum  Nunnalionem  accepit. 

Verba  , j'  varia  signa  designant,  quibus  opus  suum  fabricator  distinguit,  ut  Unquam 

suiiiu  cognoscatur.  Voci  non  sigillorum , sed  signorum  sigillis  similium  significatio 

tribuenda  est.  Vox  jll  , quae  latu  vocali  Dhainma  quam  Faliia  pronuntiari  licet,  undulatum 
fulgorem  in  superficie  gladii  designat,  cuius  modus  in  diverso  opere  diversus  esse  potest;  at 
vero  quum  vox  cum  altera  conjuncta  ait,  utrum  gladii  fulgur  au  nola  gladio  impressa 

in  versu  significetur,  dubito.  Iu  scholio  ad  versum  nostrum  post  verba  U-i  jjjtjsi  «Jyj, 
vox  , quae  in  Mcrsukii  codice  legitur,  deesse  non  potest. 


3.  Et  caeruleis  (sagittis),  quas  accipiter  longis  alis  praeditus  pennis  suis  eestirit,  cuius  tam 
occultae  quam  prostantes  pennae  luxuriantes  sunt. 

In  describendis  armis  pergit.  Vox  caeruleae  origine  nonnisi  cuspides;  iu  hoc  autem 
loco  lotas  sugillas  designat.  In  loco  Hamas  p.  vf  5.  hastas  voce  significari  puto. 
Alar  sagittae  sine  duhio  pennis  accipitris  compositae  erant,  quod  illae  longae  sunt,  quam  ob 
rausam  sagitta  melius  volat.  Ut  autem  celeres  sagittas  indicet,  pennas  ab  accipitre  -- 

cognominato  dusuintas  esse  dicit,  quippe  quae  longiores  sint.  Quod  viris  , qui  sagittae  la- 
tera pennis  instruunt,  quam  rem  verbo  vks  appellant,  tribuendum  fuit,  id  poeta  accipitri  ad- 

scripsil.  Pennae  autem  sagittis  quasi  vestimento  suut.  Sagitta  rudis  dolata  directa  -Osi  et 
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denique  pennis  instructa  appellatur  (conf.  1’ocock.  sper.  hist.  Ar.  p.  99.  et  Ilarn.  p.  rAf). 

Posteriorem  autem  versus  partem  addidit,  ut  pennas  illitis  avis  neque  raras  neque  corruptas 
esse  ostenderet.  Vocem  v£s»jI  casum  nominativum  obtinuisse,  scholiastcs  dixit,  quod  in 
phrasi  nominali  id  sit,  quod  a grammaticis  ’)  appelletur.  Adiectivo  feminini  signum 

additum  non  est,  quod  adiectiva  formae  generis  communis  sunt  conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 

p.  263  et  273  sqq.  Suffixum  vocis  fcOl^i  ad  vocem  tjijj  referendum  est. 

4 Cum  exercitu . in  euiut  luteribus  equi  ulbo  nigroque  variegati  errant,  dum  apud  Jatsrabum 
postrema  eius  pars  est , prima  autem  in  regione  Syriae, 

Maximum  exercitum  esse,  cx  eo  cognoscimus,  quod  poeta  cum  ab  urbe  (p.  ili  t.J 
Medina  (i.  e.  urbs  prophetae),  cui  olim  Jelsreb  conf.  Abulf.  Gcogr.  p.  si  nomen  erat,  us- 
que in  Syriam  una  serie  pertingere  dixit.  Tales  equi,  quales  in  versu  errantes  descripsit, 
quum  colore  insignes  sint,  a multis  cognoscuntur,  ut  si  errent  et  ad  dominos  pervenire  uon 
possint,  raaxjmus  exercitus  nocessarto  sit. 

5.  Quum  inter  Orientem  Occidentemque  nns  proficiscimur , terra  tam  r igilans  quam  dormiens 

commovetur. 

Illa , quam  praemiserat , magnitudinis  descriptio  poetae  non  sufficit.  Gara  amplificat 
exornatque.  Maius  spatium  ponit  esse,  spatium  totam  terram  complectentem,  inter  Orientem 
Occidentemque.  Si  in  hoc  terrae  spatio  exercitus  ille  proficisceretur,  nulla  cius  pars  rema- 
neret, quae  ab  equorum  ungulis  non  tangeretur  i.  e.  lotam  illam  regionem  exercitus  com- 

pleret. Terram  ipsam  tanquara  personas  descripsit,  quarum  una  pars  dormit,  altera  pars  vi- 
gilat. Scholiastcs  dixit,  terram  dormientem  eam  esse,  quae  ab  incedentibus  haud  tangere- 
tur , vigilantem  autem , quae  pedibus  conculcaretur  et  motu  quasi  c somno  excitaretur.  Do 
hominibus  in  terra  aut  vigiiitautibus  aut  dormientibus  cogitandum  uon  est,  nam  vox  v*-? 
humum  ipsam  designat.  Similem  autem  sensum  poeta  Soliair  expressit  (metr.  Thaxvil); 

si»'  0*5  sUj  O3ou  " 'Hi  Pt’r  eum  regio  infra  arenas  Ahlidji 

diruitur,  et  terrae  motus  eiu»  apud  incolas  regionis  Alghaur  cessavit 

conf.  Ham.  p.  vi  v.  2. 

CVXI. 

Dixit  Onaif  I».  Haclm  Xabhauila. 

Kabltan  pars  gentis  Thai  erat,  quae  montem  Salina  incolebat  (Ham.  p.  Iw  sup.). 

/.  E gentibus  Auhf  et  Malee  agmina  vobis  congregavimus , quorum  poena  haud  puro  genere 

oriundos  perdit. 

Gentes  Auhf  et  Malee  unant  tantum  gentem,  quamquam  duae  erant,  sine  dubio  appel- 
lavit , quod  coniunctae  erant.  Auhf  et  Malee  diversarum  genlium  nomen  est ; hoc  auletn 
in  verau  gentes  ad  gentem  Thai  pertinentes  significari  vitientur.  Iu  Mersukii  codice  pro 
voce  legitur  quau  vox  in  codice  Tebrisii  alteri  subscripta  est. 

1)  Hi  vrra  sublectum  phrasi'  onatiaiilia  n ttrammulirn  appellatur;  *ed  ia  hac  phrasi  vox  osaat  praedi- 

latina  e.l  (cuof.  Gram  Ar  T.  II.  p.  8S.  adn.)  verborum  et  . 
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3.  Quorum  poslretanm  aptum  dum  in  loco  Alhattn  et  Alramt  et  Athlon  versatur , primum 
agmen  gentium  duarum  Djadis  regiones  ium  praeteriit. 

Maximum  exercitum  esse  eo  describit,  quod  primuin  et  postremum  eius  agmen  magno 
intervallo  separatum  fuisse  dicit.  Djadis  unius  tantum  gentis  nomen  est.  Omisit  igitur 
nomen  Tlicsm  ').  Cientes  hae  antiquissimis  temporibus  regionem  Jemamah  incolebant.  Pocock. 
spec.  hist.  Ar.  p.  468.  ed.  ait  cl  p.  38.  Loruin  Albasn  gens  Jarbuli  tenebat , quae  pars 
geniis  Tamirn  Ohinan  (vel  Balirain)  aut  orientalem  inferiorem  Chaldaeae  regionem  inco- 
luisse videtur  (conf.  Abulf.  Annal.  T I.  p.  40  adn.  et  Elmac.  p.  16.).  IScboliastes  tres  vo- 
ces nomina  appellativa  esso  statuens  particulam  o adhibitam  putavit , quod  sine  mora  una 
res  alleram  sequatur.  Csu  enim  loquendi  communi  vocem  terram  duram  usquo  ad  lo- 
cum, ubi  arena  mollis  ,)v«JI  incipiat,  designare,  vocem  autem  designare  arenam  usque 

ad  locum,  ubi  ea  tenuis  sit  et  omnino  cesset,  quippe  qui  locus  appelletur.  Sed  quum 

poeta  in  versus  posteriore  parte  terram  geniis  Djadis  commemoravit , in  priore  parte  vores 
tres  nomina  locorum  esse  videntur.  Caelerura  in  Mersukii  opere,  e quo  Tcbrisius  exscripsit, 
locus  melius  sic  legitur:  J-r—  L J.1  u»,")!  CT*  ilA  Ia  y&>  Qjil  (.Uit  yd\ 

3.  Et  tuh  equorum  iugulie  magnum  peditum  agmen  est,  quarum  sagittae  cordibus  tulnerandts 

destinatae  sunt. 

Pedites  et  quidum  sagittarios  ante  equitatum  disponebant,  sine  dubio  ea  rausa  adducti, 
ut,  si  sagittis  plures  ceciderint  aut  vulnerati  siul,  in  perturbatum  equitum  agmen  equitatus 
prorumperet.  Voce'  _l»i . usus  est  significaturus,  illas  sagittas  a Deo  destinatas  a scopo 
cordium  nunquam  aberrare.  Et  alter  legendi  modus  «yUiiil  oUi  ^interioribus  partibus  cordium)  est. 

4.  Quominus  iniuriam  ipsis  illatam  experirentur , impediri! , quod  /ilii  mulieris  proh  feror  erant, 

cuius  familia  magna. 

Magno  numero  gentis  potentia  nititur  et  haec  res  rausa  est,  cur  aliorum  iuiurias  a se 
depellant.  In  allero  loro  (Ilam.  p.  vi)  sex  versus  sequuntur,  et  in  Mersukii  codice  in  no- 
stro loco  legimus  a-y»£i  fJUji  Jvl  oL^I  «Reliqui  autem  versus  (huius  carminis)  iam 

antea  explicati  suul.n  Primi  autem  versus  quum  illo  loro  explicati  sint,  in  hoc  loco  in  primo 
exemplari  aut  omnino  defuisse  aut  explicatione  caruissc  videntur. 

CCXII. 

Dixit  llrartntwMs  b.  Mald  b.  llizn  b.  JIu*titi  b.  ITVnltkil  conf.  p.  Io*  infr. 

Sclioliastcs  voci  magno  capite  praediti  significationem  tribuens  Abu-I\\adjrni  ver- 

sum adnotavit  (melr.  Kcdjes)  : Tibi  maguo  ca  pit  e .pra  edi  l um  leonem  metuo.  In 
versu  autem  sequente  Ahbd-AIIahus  b.  Alsobair  Asadita  poeiae  ipsius  mentionem  fecit  dicens 
(inetr.  Thawil):  Per  vitam  meam!  venit  A I c a r a \v  \va  s u s iram  suam  cohibens 
o b nuntium  M ohaminedanos  dolore  ad  fligentem.  Pocla  (conf.  p.  f Tv , o f’)  in 
oppido  Cufa  educatus  ct  degens  tempore  Oinajjadarum;  quibus  omnino  addictus  erat,  primus 

I)  Sed  iu  aliuro  Joco  *rbolla«te*  vocem  pro  et  dictum  cs*c  vult. 
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nuntium  de  pugna  apud  locum  (Tnrrali,  prope  Medinam  silum,  Cufam  adlulif  Jesldo  regnante 
f p o n f.  Abuir.  A mi.  T.  f.  p.  395.).  Quum  Muzihhtis  b.  Alsobair  oppido  Cufa  potiretur, 
poetae.  qui  captivus  adducebatur,  benefecit.  Poeta  Igitur  cura  laudavit  neque  ab  eo  decessit, 
doner  deridebatur.  Poeta  autem  tempore  Ahbd-Almalici  b.  Morwao  diem  obiit  (Cit.  Alagh.). 

/ f idil  me  (tala  gens),  dum  canities  mihi  reatimen/o  erat  et  in  mea  utili  tale  apem  posui/.  f Et 

ei  dixi  :J  Sia  optime  aper  ana/ 

Poeta  gloriatur,  quod  gens,  dum  senex  sit  , in  ipso  spem  posuerit.  Istam  spem  haud 
iinfatu  futuram  dicit.  In  hoc  quum  senectutis  mentionem  fecerit,  non  lam  roborem,  quam 
expcrcnticm  pi  udent  minque  laudavit.  Praepositio  ^ inservit  parti  vestimenti  indicandae 
Gram.  Ai.  T.  I.  p.  4^9.  Posteriori  versus  parti  duplicem  sensum  tribui  posse  scholiastea 
d rir,  unum,  quo  pocla  getjlcm  hortatur , ut  spem  non  abiiciat , quum  irrita  futura  non  sit, 
alterum  , quo  ‘>la  ic  laetus  Deum  invocat,  ut  gentem  beet  et  optimam  inter  (p*  SJflA*) 
speranti  s esse  s i;,  t Quod  vero  poeta  et  non  idUfl,  quamquam  ^iyS  praeivit,  dixit,  hoc  eo 
factum  esse,  sclir  I instes  dicit,  quod  mente  vocem  (generis  masculini)  cogitaverit.  Voces 
et  *\x>j  ita  signficatione  distinctas  esse  dicunt,  ut  illa  magis  generaliorem  significationem  ha- 
bens in  rebus,  quae  fieri  possint  et  quae  fleri  non  possint,  haec  vero  nonnisi  in  rebus,  quae 
fieri  possint , adhibeatur  , sed  in  versu  generalior  vocis  significatio  esse  videtur.  In  scholii 
linea  quinta  in  Mersukii  codice  melius  legitur:  aJJI  aiJLi  q* 

2.  Profecto!  ei  gena  Mahktl  e aenee  tute  mea  gaudium  capit . profecto!  ex  tne  laetitiam  iam  cepit , 

(/itum  inter  obstetricum  manae  essem. 

Hem  miram  non  esse  dicit.  Familia  cn  tu  sua  quum  tempore,  quo  uatus  sit,  gaudium 
ex  ipso  perceperit,  non  posse  non  tempore,  quo  senex  sil,  ipso  laetari.  Plurium  obstetri- 
cum mentionem  ferit  aut  ut  reni  suam  isto  tempore  gravem  fuisse  significaret  aut  ut  ho- 
moioleleuto  tnclroquc  istd  forma  adhibiti  satisfaceret.  Duae  coniunctiones  J in  versu  adhi- 
bitae sunt,  quarum  prior  praeparans  iuramentuni,  posterior  juramento  respondeus  appellatur 
(couf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  504.).  Huic  versui  sensum  oppositum  poeta  sequente  versu  ex- 
pressit ( melr.  Thawil) : L— S ^ U,  Gens  mea 

a mc  adi  u t a est;  sed  antea  eos  non  adi  u veram;  nam  postea  in  gente  mea 
fui  cl  in  ca  natus  non  sum. 

3.  Quum  primatn  vocem  edidisset , feminae  pulchra  facie  mollibusque  digitis  praeditae  Deum  ob 

eam  laudarunt. 

Sensura  prioris  versus  magis  exornat.  Loquendi  modum  mutans,  quemadmodum  Arabum 
mos  fert,  de  se  tertia  persona  iu  referendo  usus  est.  Aderant  tempore,  quo  nasceretur, 
mulieres  pulchrae  nobilesque,  quae  quum  natum  conspicerent  et  primam  eius  vocem  audi- 
rent, Deo  gratias  agebant  generosum  eum  futurum  praevidentes.  Sed  non  tam  se  quam 
matrem  suam  laudat , ad  cuius  servitium  feminae  nobiles  adessent.  Feminis  illis  praecipue 
eam  oh  causam  molles  digitos  tribuit , ut  eas  servas  non  esse  ; sed  ingenuas  . quarum  ma- 
nos opere  faciende  durae  non  essent,  indicaret. 
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CCXIK. 

Dixit  Han  wal  Tlmjjlta. 

Post  Islami  tempus  inter  annum  127  — 132  versus  dictos  esse  inter  alia  ex  scholio 
Y.  1.  videmus  conf.  Hnm.  p.  I**’**' ■ 

1.  Vos  duo  huic  riro,  qui  decima s collecturus  renit,  dicite:  Adesdum  ! gladii  Maschrefitici  deci- 
marum parte s eunt. 

Viro,  qui  ut  decimas  colligeret,  venerat,  minatur.  Scholiastes  nos  certiores  facit,  ver- 
sus res,  quae  Mahdano  b.  Ohbaid  cum  Menvano  fuerint  (conf.  Ilam.  p.  •“*!"),  resplcore. 
Saepius  invenimus,  poetam  duos  socios  inilio  carminis  alloquentem  (Amru-1'Kais.  Moall.  v 1.). 
Su, senius  ad  istum  locum  adnolavit,  minimum  adiutorum  numerum  esse  duorum  sc.  camelorum 
et  ovium  pastorum ; idem  dixit , interdum  numerum  dualis  loco  numeri  pluralis  poni.  Vox 
.i  dialecto  gentis  Thai  propria  pro  conf.  Ham.  flf  v.  3 alo  v.  2.  v*ll  v.  5.  Meid. 

1.  348.  nullam  mutationem  palitur.  Verbum  de  decimis  colligendis  adhiberi  scholiastes 

sequente  versu  probat  (mclr.  Basitli) : Decimis  unius  anni  praefuit  et  cilicium 
nobis  non  reliquit  et  quomodo?  siAhmruus  duorum  annorum  decimis  prae- 
fuisset. De  voce  conf.  Ilam.  p.  eXPetvf-.  Gladii  Maschrcfitici,  a vicis  iu  Syria, 

quibus  Mascharif  nomen,  appellati  (conf  De  Sacy  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  53.)  celebres 
erant.  De  gladiis  conferas  p.  348.  526.  Vox  proprie  rem  lege  definitam  designans  in 

decimas  lege  definitas  transfertur.  Gladios  autem , qui  decimarum  loco  non  erant , decimas 
appellat  significaturus,  enm,  qui  decimas  collecturus  sit,  earum  loco  gladios  habiturum  esse, 
quibus  occidatur.  Scholiastes  rei  explicandae  causa  proverbium  (couf.  .Meid.  7,  1.)  «Cape 
a Djidsaho,  quod  tibi  dedit«  adtulit  ; hic  enim  loco  decimarum  dandarum  virum  gladio  occi- 
derat ista  proverbii  verba  proferous. 

2.  Nobis  salsa  planta  mortis  continuo  danda  est.  Tu  dulces  plantas  depasceris;  num  tu  salsas 

plantas  depasci  r is? 

Quae  autea  dixerat,  exornat.  Virum  cum  camelo  comparat  (conf.  Ilam.  v.  2.  flo 
v.  2.  3.  3.),  qui  tam  dulces,  quam  salsas  plantas  depascitur.  Cameli  si  per  temporis  spa- 
tium plantis  dulcibus  nutriti  fastidium  ceperant,  ad  plantas  salsas  ducebantur,  ut  denuo  dulces 
cupercnt.  Haec  res  causa  est,  cur  Arabes  dixerint:  »Pian- 

tae  dulces  camelis  loco  panis  sunt  j sed  salsae  loco  fructuum.»  Poeta  salsas,  quae  camelis 
minus  gratae  sunt,  cum  morte  comparavit,  dulces  eum  vita.  Vox  jiU a hoc  in  versu  signi- 
ficat, illam  mortis  salsam  plantant  continuo  porrigi 

3.  Puto  autem  loco  opum  ( camelorum),  quas  cupens  renisti,  te  intentui  urn  esse  glatlios  animas 

eripientes. 

Clarius  hoc  in  versu  minas  facit  viro  malum  exitum  praesagiens.  Rem  ipsi  haud  bene 
cessuram  esse.  Morsukius,  qui  vocem  quae  loco  vocis  est,  ut  in  superiore  versu 
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dixi,  eunt  KufGxo  secundae  personae  in  voce  coniungendam  putavit,  loquendi  modum 

quodammodo  vituperans,  melius  *L>  3 j poetam  dicturum  fuisse,  dixit,  siquidem  prono* 

meii  neque  cum  secunda,  ut  dicatur:  s^Ui  ool  «Tu  es,  qui  fecisti  hocu 

neque  cum  prima  persona  recte  coniungalur.  Sed  poetas  ab  Jtac  regula  recessisse,  saeptus 
invenimus.  Verborum  autem  construendi  modus  ab  co , quem  scholiastes  vidit,  diversus 
vide  ur;  uil  enim  obstat,  quin  pronomen  ad  vocem  JUt  referatur  et  obicctum  verbi 
omissum  sit  (opes  quas  cupiens  venisti).  Verbum  cum  verbo  \ sensu  couron- 

gendum  est.  \on  igitur  verba  loco  secundi  obiecli  verbo  sunt.  Vox 

Iioc  in  versu  significat,  cum  ab  opibus  separatum  eas  attingere  non  posse  (Gram.  Ar.  T.  I. 
p.  497.).  In  postrema  versus  parte  gladios  personas  esse  describit,  quae  animas  inanu 
capiunt  (conf.  Ilam.  p.  r^o  v.  3.  p.  r*f  v.  2.).  Verba  autem  ob  metrum 

transposita  sunt.  Vox  cum  praecedente  tanquam  adiectivum  cum  (p.  aie.) 

nomine  lam  numero  quam  genero  congruit  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  265.}. 

CCVIV 

Dixit  Wadltilliula  b.  Ismnil  b.  Ahbd-Colnl  b.  Itiiud  b.  Abl-IIaiml, 
qui  nomine  lVadhdltah  Aljrmen  (Arabiae  felleis)  uotiis  est. 

Tempore  lludjdjadji  vixit  (conf.  Ilam  p.  Ico), 

/.  Cor  mrnm  se  ance/ Iit  et  a/l  te  inclinat  et  imago  tua,  o Olsn/lah!  e somno  me  excitant. 

Versum  initium  carminis  esse  ex  hoinoinleieuto  vocis  iU.,  cuius  Kuunatio  supprimenda 
exi,  videmus.  Modo,  quo  pocla  Ilam.  p.  IT  v.  2.  fecerat,  hic  amatam  somno  ipsi  visam 
lingit.  Scholiasies  verbo  U*.  eandem  ac  verbo  Ju  significationem  tribuit,  ut  praepositio  ad 
'd  perlineal.  Quamquam  rei  uil  obstal,  uam  verbum  inclinationem  ex  amore  oriam  designat, 
lamcu  separaliin  explicari  potest,  ut  cor  amore  iuvenili  impletum  esso  significans  causam 
sequentis  inclinationis  coutiucat.  Verbum  jrJ,'  aut  significare  potest,  somnio  tam  vivo  re 
vera  eum  e somno  excilalum  esse  aut  eum  tam  vivo  somuio  usum  esse,  ut  vigilans  sibi 
videretur.  Vocem  JL~>  generis  communis  esse,  iam  Ilum.  p.  Uf  sup.  vidimus.  Scholiastes 
statuit,  uoinine  leminae  iXol  iu  J^3I  mutato,  litteram  I ob  hornoiolelcuton  additam  esse. 

2.  Femino  lemonensis  teciter  nos  risita tum  teneras  suas  partes  ostendit  et  crassas  occultat. 

Amata  sua  e quanam  terra  originem  duxerit,  indicans,  somnium  magis  explicat.  Somnium 
lam  vivum  fuisse  dicit,  ut  partes  corporis,  quae  in  femina  non  omuino  occultae  sunt,  oculis 
videret.  De  verbo  ,1!  vide  quae  ad  Ilam.  p.  rp  et  p.  Pxo  adnotavimus.  Verbum  uon  tam 
occultura  visitationem,  ut  in  lexico  meo  c codice  Tcbrixii  adnotavi,  quam  visitationem  levem, 
quae  non  durat,  ut  in  omnibus  Mersukii  locis,  e quo  Tebrisius  scholium  suum  desumsit, 
invenimus,  significat.  Ante  vocem  s. iU,i  snbirctum  ^ (ea)  supplendum  puto,  nt  versus 
de  novo  incipiat.  Stylo  poetico  magis  proprium  est,  adiectivum  substantivo  anteponi.  Vox 
cum  Nunnatione  ob  metrum  pro  est  (Durstell.  d.  Arab.  VcrxU.  p.  479  infr.). 

De  voce  -j— laC  grammatici  non  couscnliunt.  Maior  pars  pluralem  singulari  carentem  ut  ^.UII 
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ct  cssc  dicunt;  Chalilus  solus  singularem  esse  vult.  Tenues  paries  pulchras 

in  Femina  i.  e.  oculos,  nasum,  dentes,  os  crassis  i.  e.  brachio,  carpo,  cruri,  Femori  etc.  op- 
posuit. Post  vocem  bLe  aut  vox  aut  sufFixum  supplendum  est.  Haec  autem  vox 

raro  lanquam  ndieclivum  adhibetur.  Dicunt  — nBrachium  crassum  i.  e.  carnosum. 

3.  Sine  me,  quamdiu  (equites)  sidus  ursae  petunt , ne  noctis  tempore  imago  iteratis  vicibus 

me  adeat  ! 

Amatam  alloquens  rogat,  ut,  dum  in  Syriam  ad  bellum  proficiscatur,  ipsum  imagine 
sdiro  intermittat.  Bello  animum  suum  occupatum  esse,  ut  isto  tempore  amori  operam  dare 
haud  liceat.  Scholiastes  poetam  iu  expeditionem  bellicam  contra  Graecos  profectum  esse 
adnotavit.  IIoc  igitur  in  versu  se  tauquam  virum  Fortem  describit,  qui  nonnisi  in  bellum 
intentus  sit.  Nomen  (iou  oUj  duo  sidera,  ursae  maioris  et  ursae  minoris  complectitur,  quae 
ambo  in  Septentrione  coeli  posita  ex  Arabia  Felice  venientibus  cl  Syriam  petentibus  opposita 
sunt.  Sidus  ursae  minoris  Phoeniciis,  ursae  maioris  Graecis  navigantibus  viae  indicio  erat 
(conf.  ili.  Ideler  Unlcrsuchung  iiber  d.  Ursprung  u.  d.  Bcdeul.  der  Sternnamcn  p.  3.  *9.). 
Sed  nomine  (jijti  si  vox  ^*OI  aut  -addita  non  est,  sidus  maioris  ursae  signi- 
ficari videtur.  Verbi  subiectum  (equites)  omissum  est.  Vox  proprie  rem  ap- 

parentem significat,  quae  re  vera  non  exsistit,  ut  in  somno  spectrum.  Praepositio  ^ hoc 
iu  versu  modo,  quem  grammatici  qL*JI  (ad  explicandum)  appellant,  posita  cstfGrom  Ar.  T.  I. 
p.  493.).  Loco  vocis  legitur  (noctu  venit);  sed  prius  oh  sensum  maxime  con- 

venientem praeferendum  est. 

4.  Sed,  si  vis,  excita  me,  quum  ( iumentum  meum ) stellam  Sohail  leniter  intuetur! 

In  reditu  ex  expeditione  bellica  tempus  cssc,  quo  amori  iudulgcatur,  ut,  si  velit,  somnianti 
appareat.  Ut  autem  iter  iu  Syrium  significaturus  sideris  j oUa  mentionem  fecit , sic 

inde  reditum  stclli  Sohail  designavit.  Specialiori  nomine  Canopus  meridio- 
nalis (oppositum  est  appellatur.  Iu  meridionali  coeli  parte  iu  Arabiam  Feli- 

cem ex  Syria  proficiscentibus  illa  stella  lucida  obversa  est  (conf.  Ideler  1.  c.  p.  257.  269.) 
Ut  in  priore  versu  verbum  ad  vocem  retulimus,  sic  quoque  in  hoc  verbum 

referendum  est.  Nisi  verbum  dialecto  lenianensi,  quae  multis  rebus  ab  aliis  se  distin- 

guit, propria  est,  poeta  vocem  ob  stellae  splendorem  adhibuit,  siquidem  talem  stellam  non- 
nisi leviter  intueri  soleamus.  Stellam  Sohail  stellis  lemancnsibus  adnumerari  c sequente 
versu  videmus  (metr.  Chaflf) : '51  ^UiUb  ^juS  jOJI  ^ bytl  ^Aa*1  ; i 

qUj  tjl  0 tu,  qui  Plejadcs  Canopo  in  matrimonium  das1),  per 

vitam  tuam!  Deus!  quomodo  conveniunt,  nam  eae  Syriacae  sunt,  quum 
se  extollunt  et  Canopus,  quum  se  extollit,  Ie  manens  is  est.  Simili  autem  lo- 
quendi modo  poeta  Almotalammcs  usus  est  dicens  (metr.  Carnei):  ,oSl»  J-Jb 

»ASA’I#  Kg<XXSj^  Ut  camela  mea  eos  noctu  relinquat  sinens  spicam  et 

- - - - — e 

I)  Ad  fabulatu  respicit  poeta,  dc  cuius  origine  et  natura  quamquam  plura  mu  legi.ise  memini,  uit  certi  bnbeo. 
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imitans  vitulum  (De  stellis  hisce,  quibus  maxime  numerus  dualis  datur  conf.  Ideler 
libr.  cil.).  Stella  in  oriente  coeli  et  iXtX'1  in  septentrione  coeli  (e  regione  Syriae)  est. 


5.  Tu.  si  equos  ridisses  torro  vultu  currentes,  putrerem  tonqumn  tncininm  post  se  trahentes, 

Ad  describendam  illam  expeditionem  bellicam  transit.  In  hoc  versu  cursum  eqnnruin 
describit.  Si  pugna  vehemens  est,  rei  status  in  ipsos  equos  vim  exercet.  Aut  ob  timorem 
aut  ob  fortitudinem,  quae  equis  innata  est,  torvo  vultu  adspiciunt.  Voce  Malum  eorum 

in  currendo  designat.  Vox  quum  nomen  collectivum  sit,  verbum  tam  in  singulari  generis 
feminini  quam  in  plurali  cum  ca  coniungi  potest  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  833.);  sed  quod  poeta 
in  eodem  versu  ulrumque  modum  adhibuit,  id  vix  probandum  est.  Cursum  rehemeiitissimum 
describit  eo,  quod  dicit,  equos  pulverem  tanquam  laciniam  post  se  trahere,  ut  cursu  pul- 
verem vento  propulsum  praevcrlaut. 

6 In  dorsis  equorum  daemones  conspexisses,  qui  praeda  patiuntur  et  donis  eam  perdunt. 

Viros  in  illis  equis  sedentes  cum  daemonibus  contulit,  conf.  Ilam.  1 89,  4 1 0.  Vox  sine  du- 
bio nomen  generale  ost,  quod  omnes  daemonum  species  complectitur.  Omnes  autem  res  admiratione 
dignas  Arabes  ad  daemones  referre  solebant  Sic  in  sequente  versu  poeta  dixit  (metr  Thawil)  : 
3. Js-C  Ui/  cXS.  Viri  diserti,  q u o tics  c u n qu  e 

rcm  pulchram  videbant,  eam  a geniis  factam  dicere  solebant.  Daemones  a 
Domairio  in  tres  classes  dividuntur.  Prima  pars  serpentes,  scorpiones  ct  reptilia  sunt,  al- 
tera pars  vento  iu  aere  similis,  alis  praedita  est,  tertia  denique  pars  hominibus  similis  tam 
praemium  quam  poenam  meretur.  Daemones  deserta  incolere  dicuntur.  Regionem  jLi  a 
daemonibus  habitatam  et  arenas  , gente  Ahd  deleta , quae  ibi  sedes  habuisse  dicitur,  a 
geniis  omnino  occupatas  esse  dicunt,  ut  nemo  unquam  in  eas  intraverit  (conf.  Ilam.  p.  Uf). 
Singulis  tamen  Arabibus  daemonum  feminae  nuptae  putantur.  Talem  uxorem  Ahmruum 
b.  larbuh  b.  Henlselah  habuisse  narrant,  quae  amnibus  uxoris  officiis  bene  fungeretur. 
Quum  autem  fulmen,  quod  conspicere  naturae  repugnaret,  ob  mariti  negligcoliam  capite 
haud  lecto  conspexisset,  fugam  eam  cepisse  narrant.  Ut  daemonibus  varium  tam  maris  quam 
feminae  genus  tribuunt , sic  In  plures  gente*  eos  distribuunt  et  principem  iis  praeficiunt 
(ronf.  Ilam.  p.  Frt  v.  8.  infr.  et  libr.  meum  Fakihat-Alcholafah  etc.  L.  IV,  in  quo  plura  ad 
dneinones  spectantia  tractantur),  qui  ^jUUi  appellatus  dicitur  Kam.  Animali  maiore,  quam 
larerta  mn  appellato  vehi  putantur.  In  desertis  daemones  noctu  sonos  edere  dicuntur  (xjji 
Kam.).  Sub  specie  animalium  quoque,  ut  struthiocamcli  hominibus  apparent  (conf.  Meid.  d,  75.). 
t’t  daemones  depellerent,  pianti  appellata  ad  suffiendum  utebantur  (conf  Meid.  10,  14.). 
A daemonibus  homines  morbis  adfici,  opinio  pervulgata  erat  (conf.  Abulf.  Ann.  III.  p.  808. 
adn.  p.  685.  Calil.  wa  Dimn.  Acta  eruditurum  mens.  Dec.  1747.).  In  versu  autem  nostro 
LiU*  pro  metri  causa  poeta  dixit.  Formae  lKJu  eadem  significatio,  quae  formae 

convenit,  tribuenda  est.  Iu  vocibus  lAgte*  et  lusus  quidam  verborum  est.  Voce  )Li 

dando  significat  praedam  donis  dandis  consumi,  ut  nil  restet.  I.ibcralitas  virorum  igitur  laudatur. 

71 
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C€XV. 

Alius  «lixit. 

/.  Robur  meum  pastoris  robur  non  est,  qui  camelis  iuvencis  suis  operam  dat  ad  eundem  locum 
se  recipiens,  quo  canis  et  pullus  vernalis  se  recipiunt. 

Focla  rohur  suum  laudat.  \on  esse  robur  pastoris,  qui,  si  camelos  bcno  curavit,  of- 
ficio satis  fecisse  putat;  se  maioribus  rebus  curam  impendere.  Iu  versu  pastoris  curam 
describit,  qui  per  diem  camelos  pastum  ducit,  dum  per  noctem  a cane  custoditur.  Quod 
autem  cum  pastore  tam  canem  quam  pullos  veris  tempore  natos  coni  unxit,  id  despectus 
causa  feeisse  videtur.  Vox  obiectum  vocis  est,  dum  vox  ^U'  modum  nominis 

(p.  317.)  agentis  soquitur  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  182.).  Post  verbum  voces  ^ 
(ad  locum)  aut  buiusmodi  voces  omissae  sunt.  Verbum  autem  statui  vocis  in- 

dicando inservit  conf.  Gram.  Tr.  T.  II.  p.  388.).  Abu-Tammamus  versu  sequente  similem 
sensum  expressit  (mete.  Carnei) : xLaa  l)ju  ^}ij^  Patien- 

tiae praestantia  animis  cognoscitur,  patientia  regum,  non  corporibus. 

2.  Neque  mercenarii i,  qui  vice  sua  currit,  donec  noctu  reliqua  pars  solearum  suarum  lacera  est. 

Neque  robur  suuin  esse  mercenarii  et  servi,  cuius  sors  vilis  sit  et  qui  nonnisi  opus  faciat,  quum 
eius  partes  sint.  Voci  quae  nonnullis  spatium  duarum  parasangarum  designat,  aut  casum  ac- 

cusativum aut  nominativum  tribuunt.  Si  accusativum  habet,  tempori  definiendo  inservit,  ut  pro 
sz+iic  (tempore  vicis  suae)  sil  et  verbo  currendi  significatio  datur ; sin  vero  casus  nominativus 
voci  est,  verbo  gravis,  difficilis  fuit  significatio  convenit,  ut  sensus  sit:  cui  vicis  operis  fa- 
ciendi difficilis  est.  Scholiastes  autem  priorem  explicandi  modutn  praeferens  sensum  esse  dicit: 
Suam  utilitatem  non  esse  mercenarii,  qui  quum  partes  cius  sint,  currat  et  sensum  non  esse,  qu/ 
(mercenarius)  partes  suas  relinquat  et  currat;  sed  potius,  quum  alterius  partes  sint,  ut  iu- 
mcnlo  vehatur,  quippo  qui  in  alterius  locum  succedat,  huic  currendum  esse  et  opus  fa- 
cicndum,  donec  vesperae  tempus  adsit,  quo  reliqua  pars  solearum  lacera  sit.  Verba  autem 
jjtjj  etc.  verbo  loco  praedicati  esse  dicit,  lloc  autem  proposuit,  quod  verbo  ob  sensum 

imperfectum,  ut  verbo  qI/,  nempe  noctis  tempore  osse,  tribuendum  censuit.  Lineam 
autem  scholii  secundam,  cuius  sensus  mancus  est,  ex  Mcrsukii  scholiis  sic  corrigendam  puto : 
.ylt  ^1  0LiUiL|  U3>  JUu  v^»a  ^ 

3.  Inter  nos  servus  supra  vires  non  portat,  nos  autem  tantum  portamus , quantum  magnae  pe- 

. Irae  (r.  cameli  magni ) non  portant. 

Quum  in  superiore  versu  mercenarii  aut  servi  mentio  facta  sit,  iustam  et  lenem  erga 
illos  agendi  rationem  indicans,  quid  ipsi  valeant  et  quomodo  erga  se  agant,  exponit.  Sed 
in  versu  de  ipsis  oneribus  portandis  sermo  non  est ; comparationis  causa  illum  loquendi 
modum  poeta  adhibuit.  Voci  KjlB  potius  petrae  significatio,  ut  in  loco  Meid.  15,  40.  ex- 
plicata est,  convenit,  quam  magni  collis.  Auctor  Kamusi  voci  quoque  magni  cameli,  ut  vi- 
detur, comparatione  ortam  significationem  tribuit,  quae  loco  nostro  omnino  apta  est.  Petrae 
robur  adseribi  potest.  Alio  modo  vir  magnus  cum  magno  monte  comparatus  est.  Ilam.  p.  fM  v.  7. 
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4.  Xubis  patientia  est;  quidam  autem  putant , nos  esse  cunctabundos , dum  in  cunctatione  nostra 

celeritas  est. 


Hoc  in  versu  suam  agendi  rationem  exponit.  Se  non  tam  corporis  ro)>orc  quam  animi 
constautia  et  patientia  praestare.  Esse  quidem,  qui  ipsos  lanquam  inigendo  cunctantes 
vituperent;  sed  vituperationem  iniuslam  esse.  Ipsos  quidem,  antequam  rem  aggrediantur,  res 

: 1 „ „.J ; , . . . 


ipsas  carumquc  fines  accurate  considerare,  tum  vero  omnibus  bene  perpensis  res  celeriter 


perficere,  ut  ipsorum  cuuctutio  cum  celeritate  coniuncla  sit. 


JV. 


sgn.iwi. 


. tWIIB 

ii1) 


i 

Nom 


i’C\n. 

lliiii  AIiiibb'.»  h.  iVfiioliIult  €'ilal*lta. 

omen  Michlnh  inde  ortum  esse  dicunt , quod  paler  poetae  saccum  pabulatorium  asini 
possideret.  Proelium  in  loco  Mardj-Kahcth  anno  84  describit  conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  404  sq. 


" ■£! 
t.  aV 


1.  Die,  quo  vexilla  similia  libi  ridebantur  avibus  gyros  ducentibus , in  aere  circumvolantibus  et 

cadentibus , 

Versus  hic  cum  antecedente  cohaerere  puto,  nam  littera  s particula  a grammaticis 
Vj  appellata  (Oram.  Ar.  T.  I.  p.  555  sq.)  esse  non  potest,  siquidem  in  sequentibus 
viri,  qui  isto  die  occidebantur,  appellati  sunt.  Diem  autem  tanquam  diem  proelii  describit, 
vexillorum  enim  mentionem  fecit,  quae  cum  avibus  comparavit.  Duplex  autem  est  compa- 
randi ratio  una  motus  m aere,  altera  decidendi.  Aves  eae  appellantur,  quae  in  aere  gyrum 
super  aqua  faciunt , tum  apud  eam  se  demittunt.  Pugna  fervente  vexilla  in  aerem  elata 
ab  uno  loco  ad  alterum  transferuntur.  Fugam  autem  capientes  vexillum  in  terram  proficiunt. 
Voces  yfli  sunt  pro  ; sed  pro  voce  legitur  quoque  cum  eadem 

significatione.  Verba  appositioni  inserviunt.  Sensum  verborum  jJO-»* 

o".  Lfv&xJ.  exprimunt.  Mos,  quo  vexillum  ad  lanceam  adligabalur , a Cosaio , qui,  expulsis 
Ciiosailis  ex  urbe  Mccca,  imperium  ad  gentem  Roraiscli  transtulit,  originem  duxisse  narratur. 
Sub  imperio  regis  Ahnirui  b.  I limi  huiuscc  rei  mentio  facta  est  (conf.  iiam.  p.  IV  1.  7. 
Mcmoircs  de  PAcadem.  L.  p.  364).  Tempore  .Mohammcdis  vexillum  viro,  qui  exercitum 
ducebat,  tradebatur.  Sic  in  arce  Cliaibar  oppugnanda  vexillum  Abu-Becro,  Ohmaro,  Ahlio, 
conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  128  sq.  et  341.  nec  non  llam.  p.  IT  I.  5.  infr.  traditum  est. 
Arabes  quum  duce  Alnnruo  Ii.  Alah/.  in  Aegyptum  proficiscerentur,  singulis  gentibus  vexilla 
erant.  Iis  gentibus  autem,  quae  minus  numerosue  erant,  in  unam  coniunclis  vexillum  dabatur 
conf.  Ebu-Challik.  p.  370.  ed.  cl.  Wiist.  In  pugna  autem  pugna  cameli  dicta  Ahlii  ve- 
xillum Ebu-Abi-Laila  portabat  ibid  No.  308.  Vexillum  tljJ  postea  tau(|uain  signum  imperii  super 
capite  Cbalifae  portabatur  conf.  Abulf.  Ann.  T.  III.  170.  172.  Vexillum  nomine  oesu*, 
appellatum  seriore  tempore  in  eundem  usum , veterem  morctn  quum  imitarentur,  adhibitum 
fuisse  videtur.  Saif-Aldiu  Ghasi,  princeps  Mosulac  (nat.  500  mortuus  544.),  primus  fuisse 
videtur,  qui  illud  vexillum  super  papite  portaret  Abulf.  Anu.  T.  III.  p.  508.  Hunc  morem 


& 


seriores  imitati  sunt  et  signo  imperii  illud  vexillum  super  capite  portabatur  ibid.  T.  IV.  p.  292. 
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2.  Hosti*  laureae  Bischntm,  T tabe  tum  et  Hartmm  transfoderunt , quorum  quisque  gentem  dolore 

adjiciebat. 

Ad  locuin  Manlj-Kaliuili,  in  vallo  Ghuthah  apud  Damascum  situm  (conf.  Abulf.  Gcogr. 
p.  exercitiis  ^irtis  Meruani,  gentes  Calb  et  Ahiis  Jemancuscs  et  exercitus  partis  So- 

bairi,  gens  Kais  et  cum  ea  coniuoctae  gentes  convenero.  Gentis  Kais  dux  Sofar  b.  Alharcts, 
quocum  Aldhaliliak  b.  Kais  erat.  Exercitus  Merwani  victoriam  reportavit.  Bischrus  b.  lasid 
Morrita,  Tsabetus  b.  Chowailid  Badjilila  et  Harnus  occidebantur.  Qui  quum  principes  essent, 
(p.  SI*.)  gentes  cx  eorum  caede  dolorem  perceperuul.  Aldhahhakus  in  Syria  cl  cum  eo 
gens  Kais  Ebn-!$obairo  fidem  promiserant  et  ipse  Merwanus  hunc  virum  ad  Ebn-Sobairum, 
ut  suo  nomine  ipsi  obsequium  promitteret,  mittere  in  animo  habebat ; sed  filius  Ahbd-Almalcc 
ct  Ahmru  b.  Saihd  eum  retinuere  dicentes,  cum  geutis  Koraisch  senem  esse,  in  qno  imperii 
spes  poneretur.  I.egatum  igitur  ad  virum  gentis  Filir  mittendum  non  esse,  quum  ipse  rebus 
poliri  possit.  Ilisce  autem  verbis  cupido  exarsit.  Gentem  Oirajjah  igitur  laudare  ct  Kbn- 
Sobairum  deprimere  incepit.  Aldhahhakus  quoque  ei  auxilium  praestitit  et  Ebn-Alsobairo 
so  adversari  ostendit.  Scripsit  quoque  ud  ilassanum  b.  Malee  b.  Balidal,  cui  moriens  Moah- 
wijahus  b.  lasid  b.  Moahwijah  imperium  tradiderat  ea  conditione,  ut,  quem  gentes  Cbaliram 
(imperatorem)  crearent,  ei  imperium  coucedcrctur.  Hassanus  avunculus  Moahwijahi  b.  lasid 
erat.  Huic  scripserat,  ut  oppidum  Aldjabijah  (apud  Damascum  situm)  relinqueret,  et  ad 
ipsum  veniens  Chaiifam  e gente  Omajjah  crearet.  Quum  igitur  ulerque  exercitus  in  con- 
spectum veuisset,  Kaisilae  Sobairo  faventes  c gentibus  Ieinanensibus , inter  quos  Hammam 
b.  Kahizah  Nomairita,  Kais  b.  Tsaur  b.  Mahn  Solamila,  Sijad  b.  Ahmru  b Mohris  Aschdjaibta, 
Ahmru  b.  Moahwijah  Ohkailita,  Bischr  b.  lasid  Morrita  ct  Tsabet  b.  Chowailid  Badjilila  erant, 
Dhahhako  dixerunt : Tunc , ut  Ehn-Sohairo,  cuius  merita  et  nobilitas  tibi  nota  sunt,  fidem 
praestaremus,  nos  vocasti  ¥ sed  quum  venimus,  ad  hunc  Arabem  campestrem  te  convertis. 
Haec  erat  causa,  cur  Aldhabhakus  ad  locum  Mardj-Kahcth  signa  transferret  et  Ebn-Sobairo 
obsequium  praestaret.  Quum  vero  Kaisilae  ipsi  dicerent : Cur  non  ad  obsequium  libi  prae- 
standum iuvitasti,  nam  neque  Hassano  neque  Ehu-Alsobairo  inferior  es?  coruni  voluntati  sa- 
tisfecit. Interim  Hassanus  Mcrwann  se  submiserat.  Iii  proelio  tum  commisso  cx  Kaisilis 
mille  cecidere,  cx  lemanensibus  mille  et  trecenti.  Morwanus  isto  anno  (64)  imperio  politus  est. 

3.  fjijadutn  in  podice  confudimus,  dum  tergum  r ertehat  et  Tsaurum  gladii  secantes  assecuti  sunt. 

Alios  in  isto  proelia,  occisos  euumerat.  Primum  $ijadum  b.  Ahmru  Obkailitain  nominat 
cumque  in  fuga  a tergo  confossura  esse  dicit.  Ob  verba  J vocem  .jyXn  potius  dc 
fuga  quam  do  cooxilio  ructo  relicto  intclligcndani  esse  puto.  In  Mersukii  codice  vo.x  }yi 
casum  nominativum , ut  sequentis  verbi  nulla  ratio  sit , habet  et  quamquam,  poetam  ipsum 
sic  dixisse,  Mersukius  putat,  tamen  alterum  legeudi  modum,  ut  antecedentibus  vox  congrua 
sit,  praeferendum  censet. 

4.  Rl  Hammdmum  gladio  splendente  rii  e gente  Banu- Ahmru  assecutus  est.  procerus,  adivrans. 

Hammamus  b.  Kubizah  Morrita  isto  die  occisus  fuit.  Procerum  corpus  viri»  laudi 
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rrat  (conf.  Ham.  p.  IM*  v.  8.  p.  oFc  v.  5.).  Scholiastes  iuro  viluperuvil  poetam,  qui 
vocem , scn.su  diverso  cum  voce  J coniun.xerit.  In  liomoiolelciito  rei  causa  quaerenda  est. 

5.  Atuuruus  b.  Atohris  autem  duabus  agminibus  praesens  fuit ; sed  e/  pratum  (klardjj,  quamquam 

pratum  amplum  erat nimia  ei  angustum  fuit . 

1’oela  Sijadum  b.  Alimru  b.  Moliris  significare  videtur,  cuius  antea  mentio  facta  est 
(ad  vere.  2.).  Sclioliastes  ad  priorem  versum  Ahtnruum  b.  Moliris  adnolavit.  Tam  patrem 
quam  lilium  in  hoc  proelio  adfuisse  dubito;  sed  fit  interdum,  ul  poetae  metri  ratione  ducti 
personarum  nomina  permutent.  Verbis  pratum  angustum  fuisse,  significare  vult, 
virum  fugam  cepisse.  Alter  legendi  modus  (Alziffin),  quem  sclioliastes  falsum  esse 

recte  ccnsuit,  nomen  loci  apud  Rakkam  ili  Kuphratis  ripa  est,  ulli  inter  Aldium  Mouhwijahumquc 
anno  37  maximum  proelium  fuit  (Abulf.  Anu.  T.  I.  p.  304  sq.  Rciskius  falso  modo  loci 
nomen  Alzaflain  scripsit). 

6.  Qui  au/rm  bona  statui  prati  occurrebat , is  Kaiso  castrans  mutitansque  erat . 

Cui  fortuna  faveret,  eum  clade  gentem  Kais  adflixisse  dicit.  Geulem  Kais  cum  admis- 
sario (conf.  Ham.  p.  Ffv  v.  3.)  comparatus  est,  qui  isto  loco  castrabatur  et  mutilabatur. 
Ista  comparatione  significare  videtur,  gentem  animo  depresso  dedecore  adrectam  esse. 

CCXVII. 

Dixit  Solar  b.  AlliarrlH  (conf.  Ham.  p.  v). 

Die  proelii  Mardj-Kalielh  gentis  Kais  dux  erat. 

/.  Xum  Deo  placet,  Bahdatum  et  Ebn- Bahdatum  virere ; Ebn-Alsobairum  autem  occidi? 

Versus  ad  bellum  inter  Merivanum  et  Kbn-Sobairutn  spectant  et  tempore,  quo  (p.  «II0.J 
genti  Kais  vincendi  spes  erat,  dicti  sunt.  In  tempus  ante  annum  64 , quo  in  loco  Mardj- 
Kabelh  Kainitae  victi  sunt,  cadit  Sehnliasles  reni  descripsit,  lasido,  mortuo  Moahwijaho, 
omnes  excepta  gente  Kais,  obsequium  promiserunt;  aegre  enim  gens  Terebat,  quod  lasidus  ex 
uxore  c gente  Calb  oriunda,  Maixun  appellata,  filia  Malici  b.  Balidal  Calbitae,  natus  erat. 
Haec  autem  res  causa  erat,  cur  ipse  contra  gentem  Kais  odium  auinio  conciperet,  et  inimi- 
citia inter  istam  gentem  et  gentem  Oniajjah  oriretur.  Mortuo  lasido , filius  Moahwijabus 
b.  laxid,  cuius  quoque  mater  e gente  Calb  erat,  in  Imperium  successit,  sed  imperium  breve 
tantum  tempus  duravit.  Isto  tempore  Hassanus  b.  Malee  b.  Balidal,  frater  Maisunae  et 
Moahwijahi  avunculus  rebus  potitus  est.  Tum  turbae  Kbn-Alsohairi  oriae  sunt  et  Hassanus 
ille  modo,  ul  ipsi  homines  obsequium  praestarent,  modo  ut  ei,  qui  c gente  Oniajjah  Chalifa 
crearetur,  obedirent,  invitavit.  Hunc  statum  poeta  in  sequente  versu  descripsit  (metr.  Tliawil): 
Homines  sunt  aut  Bahdalitae  imperium  cupientes  aut  Sobairitae,  qui  re- 
bellarunt; tum  duros  se  ostenderunt  (vel  Sobairilas  se  ostenderunt).  Sed  quum 
Merwanus  b.  Alhaeem  ad  suas  partes  homines  invitaret,  Bahdalitae  cum  sequentes  Mcr- 
wanidae  appellati  sunt.  Scholiastcs  versus  sensum  sic  explicavit : Xum  in  Dei  voluntate 
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esi,  ut  vita  Ebn-Bahdali  et  eorum,  qui  genti  Omajjah  faveant,  petatur  et  Ahbd-Allahus  b. 
Alsobair  meriti»  et  genere  insignis  occidatur.  Hisce  verbis  adversarii  vituperantur.  Parti- 
culam U>,  quae  ab  antecedentibus  separata  sit,  particulis  initii  (i.  e.  quo  sermo  de  novo  in- 
cipit) adnumerari,  eamque,  quum  retributionis  (slj»)  sensum  ferat,  initio  sermonis  locum  ha- 
bere, scholiastes  aduotavit,  sed  grammaticus  Ebn-llescliam  dixit,  esse  particulam,  qua  con- 
ditio contineatur,  quae  separando  confirmandoque  inserviat  (conf  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  559. 
Anthol.  gram.  p.  V).  Initium  versus  igitur  sic  explicandum:  iOaajt  sAP  jJdl  jt  unum  in  Deo 
(in  Dei  voluntate)  haec  est  res?«  Mirum  autem  est,  quod  poeta,  praemissis  duorum  viro- 
rum nominibus,  patris  filiique,  quos  tauquam  auctores  partis  Mcrwani  nominavit,  verbo  Lac 
singularis  numerum  dederit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  239.).  Scholiastes  rem  excusans 
dixit,  factum  esse,  quod,  statum  unius  ab  alterius  statu  diversum  non  esse,  notum  sit  et 
rei  explicandae  causa  locum  Corani  Sur.  9,  63.  adnotavit,  io  cuius  loco  suffixum  verbi 
tam  ad  Deum,  quam  ad  eius  legatum  refereudum  est. 

S.  Mentiti  eatis,  per  Dei  templum!  eum  non  occidetis!  et  dies  pugnae  alia  macula  in  fronte  et 

aliis  pedibus  insignis  nondum  fuit. 

Versus,  quibus  altera  pars,  se  Ebn-Alsobairum  occisuram  esse,  gloriata  erat,  respicere 
videtur.  Poeta  sperans,  rem  non  eventuram  esse,  dicit,  eos  mentitos  esse.  Scholiastes  putat, 
verbum  referri  posse  ad  cogitationes  vel  ad  verba,  quibus  se  ipsos  spem,  rem  ita 

futuram  esse,  concipientes  allocuti  sint;  sed  huic  non  adsentior,  quippe  vox  mentiti  estis, 
verbis  ipsis,  quae  re  vera  protulerant,  magis  convenire  videtur.  Arabes  ante  Mobammedem 
per  Deos  suos,  ex.  gr.  per  Deam  AUal  et  Alohssa  (conf.  Mcid.  10,  62  et  21,  49.)  aut 
apud  lapides  erectos  circa  templum  Meccauum  (conf.  Ilaiu.  p fft  v.  15.  et  Pocock.  spec. 
hist.  Ar.  p.  102.)  iurarunt.  Mohammedis  tempore  aut  breve  tempus  autc  Islamum  apud  cum, 
in  cuius  manu  anima  est,  iurabant  (Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  26.  28.).  Per  hostias  quoque 
Meccam  ductas  iurabant  (conf.  Ilara.  p.  vi'  v.  4.).  Arabibus  loca  erant,  apud  quae  foedera 
inter  ipsos  icta  iurciurando  confirmabant.  Sic  apud  montem  Alzalef  appellatum  conf.  Kara. 
Manum  quoque  in  sanguinem  mactati  cameli  tingebant.  Hunc  originem  nominis  gentis 
fuisse  dicunt  conf.  Ilam.  p.  vf  infr.  Si  quis  ad  iusiurandum  adigebatur,  in  ignem  accensum 
sal,  ut  iurantem  terrore  implerent,  coniicere  solebant.  Ignis  hanc  ob  causam  i!jj>  (terror), 
res  ipsa  appellabatur  Kam.  Post  Islamum  per  Deum,  per  Dei  templum,  per  vitam 

suam  aut  patris  vitam  iurabant.  Vox  U!  est  pro  (conf.  Ham.  p.  Iv»  infr.).  Diem 
pugnae  celebrem  cum  equo  macula  albi  in  fronte  et  pedibus  partim  albis  praedito  confert 
(conf.  Ham.  p.  ol“  v.  4.).  Versus  sensus  est:  Vos  qui  nunc  a nobis  nondum  pugni  domiti 
victiquc  eius  occidendi  potestatem  non  babetis,  multo  minus  postea  ei  rei  pares  critis. 

3.  Et  gladiis  Maschrefiticis  super  9 obis  fulgor  nondum  fuit,  sicut  radius  solis,  quum  elatus  est. 

Versus  cum  posteriore  parte  versus  prioris  cohaeret  et  sensum  eius  exornat.  Hisce 
autem  verbis  indicat,  cos  nunquam  spem  suam  expleturos  esse.  Vox  UJ  pro  fj  est  et  vox 
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pro  K.J.^.1  . De  hisce  gladiis  conf.  Ilam.  p.  tlf.  Splendorem  gladiorum 

cum  radiis  solis  comparavit.  Dicit  super  vohis,  ut  suam  gentem  vincentem  esse  indicet. 
In  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  (inter  vos)  subscriptus  est.  Do  verbi 

significatione  accurate  deludenda  dubium  est.  Sclioliastes  verbo  sensum  tribuit,  solem  ex- 
pansum esse  et  eius  calorem  non  veltemeutera.  Hoc  tempore  inter  ortura  solis  rneri- 
diemque  est.  Grammaticus  Elui - Alalirabi  dixit,  tempus  esse  ante  tempus  ct  tempus 

(jX*  csso  a,,lc  meridiem  suminum  et  rei  probandae  causa  versum  Mosarredi  citavit  (metr. 
Thawil):  !>«•;())  UJ  qU»AX-LT  Matutino  tempore  erat 

sicut  pagi  praefectus,  quum  ei  sol  oriens  a p p u r u i » s e t et  nondum  tempus 
ante  meridiem  esset.  Quum  isto  autem  tempore  Sofarus  b.  Alharcls  cl  Ilatimus 
b.  Alnohman  in  templo  Mcccauo  ritus  circumeundi  perfecissent,  ad  eos  Kbn  - Alsobairus  ac- 
cessit rogans,  ut  ipsi  obsequium  praestarent.  Sofarus  ei  obsequium  pollicitus  est,  alter  nutem 
dixit,  se  neque  contra  cum  neque  pro  co  futurum  esse.  Kbn  - Alsobairus  tunc  temporis 
Meccae  degens  regiones  Hidjus,  Arabiam  felicem,  Irneam,  Chorasanam  et  Irae  Alahdjatn 
(conf.  Abulf.  Gcogr.  p.  fll)  et  Syriae  purtem  ditionis  suae  focerat  (conf.  Abulf.  Anu.  T.  I. 
p.  404.).  Iladjdjadjus  autem  regioni  llidjas  ab  Alibd-Almulico  praefectus  eum  bello  persecutus  est, 
donec  tandem  in  templo  sacro  Meccae  eum  oppugnans  machinam  bellicam  in  collo  Abu-Kobais*) 
posuit.  Inde  templum  petens  dixisse  fertur  (metr.  Sarib) : Vibrat  a,  treme  na  instar  cameli 
generosi  (quae  caudam  movet),  (luam  bene  c a templum  antiquum  petit! 
Isto  tempore  Kbn-Alsobairus  matri  suae,  filiae  Abu-Becri,  dixisse  narratur,  lludjdjadjum  se- 
curitatem promisisse,  si  ad  cum  exiret,  sed  matrem  respondisse,  sibi  gratius  forer  si  vulne- 
ratus, quam  si  pacem  faciens  moriatur  et  quum  regessisset,  se  timere,  iic  in  ipsum  exemplum 
edatur,  matrem  dixisse,  ovem  mactatam,  si  corium  detrahatur,  dolorem  non  percipere  (dc  hoc 
proverbio  conf.  Meid.  13,  179.).  Pugnavit  igitur,  donec  occidebatur  (conf.  Abulf.  Ann* 
T.  I.  p.  418.).  In  monte  Mina'*)  autem  cupite  inverso  cruci1 2 3)  adlixus  est  simul  fele  appensa. 
Ebn-Sobairus  autem  quum  se  captum  iri  pro  certo  hubcret,  multum  musci  edit,  ne  foetor  e 
corpore  suo  prodiret.  Avaritia  notus  erat.  Soluimanus  b.  Bisrlir  b.  Mcnvan  in  eum  dixit 
(metr.  Thawil):  Matutino  tempore  elatus  cliu  I i fa  1 11  ut  (imperium)  sperabat,  dura 
stultus  erat  c t quomodo  per  a v a r i t i a tn  f r a 11  d c m q u e quis  regnum  assequi- 
tur? Tum  poeud  adflictus  est  loco  cius,  quod  desiderabat  ct  cruci  cele- 
riter ad  fixus  est,  quum  huic  seso  exposuisset.  Quae  autem  cius  (p.  »%».) 

1)  Colli'  hic  a viro  geniis  Mcdsbidj,  fabro  ferrario,  qui  ibi  primam  aedificaret  domum,  nomen  acecpivsc  dicitur  K a m. 

2)  Io  via,  quae  Mecca  Arafam  ducit,  situs  tribus  milliaribus  ab  oppido  distat,  mons.  Abulf.  Grogr,  p,  a!  . 

8)  Poena,  qua  quis  cruci  adfigebatur,  antiquissimis  temporibus  usitata  erat  conf.  Gen.  -IO.  19.  Apud  Arabes 
quoque  antiquo  tempore  eam  fui"ii  cx  loco  Ilam.  p.  Ilo  I.  13.  sequi  videtur.  Hei  Persarum  Anuscliirwanut 
Masdakum  el  Zeodicos  cruri  adfixisse,  in  IHuano  Auiru-1'Kaisi  (ed.  ili.  de  Maue)  p.  f legimus.  Fartum  autem 
esae  videtur,  postquam  viri  antea  occisi  erunt  Serioribus  quoquo  temporibus  Arabes  Istam  poenam  exegisse, 
saepius  occurrit  (conf.  Kegnuin  Manbd-Alduulae  a me  editum  p.  In  vers.).  Poenam  istam  dedecori  fuisse,  ex 
co  coniicio,  quod  Merwamu  Ihrahimutn  mortuum,  ex  sepulcro  sumtum,  cruci  adtigi  iussil  (conf.  Abulf.  Ann. 
T.  I.  adn.  «2«.  p.  454.  et  conf.  p.  404.). 
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avaritia  in  causa  erat , car  a paucis  tantum  laude  ornaretur.  Ahroruus  b.  Said  eum  hi.sce 
versibus  laudavit  (mctr.  Thawil):  Xonncs  vides,  Sobairi  filios  ad  gloriam  adse- 
quendam  foedere  se  coniunxisse,  dum  gens  Koraisch ieiunabat  et  preces 
faciebat.  Gens  Koraisch  annis  sterilibus  pluvia  est,  vos  autem  gentis 
Koraisch  pluvia  estis,  ubi  iter  faciunt  et  deversantur. 

CCXVIII. 

Dixit  IlaHsan  b.  Djaiid. 

/.  Familiae  Banu-Hasim  nuntium  perfer,  me  eoe  relinquere  et  camelis  meis  mane  dicere:  Abite.' 
I.  Vir  ego  eam  cuiuslibet  domne  'aedio  adfectue,  ubi  neque  durities  mea  neque  lenitae  desideratur. 

Poeta  ad  Ahbd-Allahum  b.  Ilasim,  ut  in  oius  clientelam  se  recipiens  vicinitate  frucrctur, 
venerat.  Societatem  autem  quum  non  talem  inveniret,  qualem  futuram  speravisset,  consilium 
abeundi  hisce  versibus  manifestat  et  more  poetarum  viro  cuidam  imperat , ut  huiusce  rei 
nuntium  ad  familiam  illius  viri  perferat.  Iu  Mcrsukii  codice,  tam  in  textu  quam  in  scholiis, 
legitur.  Utraque  vox  quum  viri  nomen  sit,  uter  scribendi  modus  rectus  sit , dubito, 
vir  enim  mihi  ignotus  est;  sed  Mcrsukii  textus  quum  nostro  veterior  sit,  illius  scribendi 
modum  praeferendum  putavi. 

CC-XIXL 

Dixit  AlkaM&l  Cilabita  (conf.  ilia  p.  if). 

1.  Quum  rem  gravem  animo  versat,  noctis  tempore  moerore  ad/lictum  ee  tum  ridet  neque  iumenta 

ipsi  difficilia . 

Virum  describit  fortem  animo,  qui,  si  res  gravis  ei  obeunda  est,  per  noctem  curis  non 
deprimitur,  sed  promto  consilio  eam  aggreditur.  Xoclis  mentionem  fecit,  quod  noctis  tem- 
pore, ubi  rebus  distenti  non  sumus , curae  animum  nostrum  occupare  solent.  Suffixum  in 
voce  aJLe  ad  ipsam  personam,  quam  poeta  laudat,  refereudum  puto,  ut  in  versus  posteriore 
parte  et  similem  loquendi  modum  in  verbis  U oquam  magno  moerore  me  adfe- 

cisli!«  invenio.  Moeror  autem  a (egendo,  qui  animum  nostrum  quasi  tegumento  involvit, 
appellatus  est.  Kes  autem  difficilis,  quam  quis  aggredi  metuit,  cum  iuraento  difficili,  quod 
vehentem  non  patitur,  comparata  est.  Similis  comparatio  Ham.  p.  I*T  v.  1.  fof  v.  2.  occurrit. 

/.  Proposito  rei  difficilis,  quum  ad  eum  devertit,  constantiae  cibum  obtulit , et  in  eius  habitaculis 

mane  vulpes  circumibant. 

Propositum  cum  hospite  adveniente  comparavit,  qui  ab  ipso  fortitudinis  et  constantiae 
cibo  excipitur.  Ut  viro  generoso  hospitis  adventus  ingratus  non  est,  ut  eum  liberaliter  cibo 
excipiat,  sic  huic  viro  rei  gravis  suscipiendae  propositum  iugratum  non  est.  Si  voci  cUjJI 
casus  accusativus  tribuitur,  vir  ipse  verbi  subiectun»  est,  sin  vero,  ut  in  Mcrsukii  co- 
dice scriptum  legimus,  voci  nominativus  datur,  fortitudo  ipsa  persona  est,  a qua  pro- 

positum tauquom  hospes  liberaliter  excipitur.  Similem  comparandi  modum  iu  versibus  Balaiii 
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(metr.  Thawil):  Ego  cibo  hospitis  sollicitudinem  excipio, 
quum  ad  rac  tanquam  hospes  venit,  fortitudine  animi  et  coijstanlia  s c i li- 
cet, quoties  cunque  loci  reditus  sollicitudinis  angusti  sunt;  et  rectam 
opinionem  repello,  sciens  fatum  viri  errare,  q u o t i cscun  q u e eius  opinio 
errat.  Vir  enim  interdum  id,  in  quo  rectum  est,  recusat  et  anima  cius  in 
rem  haud  rectam  coniicilur.  Ad  posteriorem  versus  partem  explicandam  scholiastes 
proverbium  Aleid.  22,  63.  adnotavit. 


2.  Durus,  generosus : natura  indolesque  eius  optimo  modo  constitutae  sunt. 

lloc  in  versu  viri  tam  animi  naturam,  quam  corporis  indolem  describit.  Voce 
quam  origine  Persicam  esse  dicunt  grammatici,  animam;  voce  cL*k  vero  corpus,  siguificari 
contendunt.  Subiectura  ante  vocem  «AJLs-  vox  is  supplendum  est. 


3.  Quum  esurit,  cibo  momenti  non  laetatur  et  dum  esurit,  cibi  defectu  non  tristatur. 

Virum  talem  describit,  qui  maiora  petat,  quam  ut  cibo,  cuius  voluptas  brevis  tantum  sit, 
laetetur  et  qui  in  molestiis  perferendis  patiens  sit.  Cibum  cum  momento  aut  hora  con- 
junxit breve  tempus  et  despectum  significaturus.  Vox  IftAaJ  autem  est  pro  U!  «Ju»  et  verba 
^3>s  statum  subiecti  indicant.  Verbum  generalem  esurieudi  significationem  habet, 
verbum  autem  -Ju  magnum  eius  gradum  designat.  Celeberrimo  Arabi  llatira-Thai  sequentes 
versus  adscribuulur  (metr.  Thawil):  Per  aliquod  tempus  paupertate  et  opulentia 
contenti  sumus  et  tempus  utriusque  rei  poculum  porrigit;  sodneque  opu- 
lentia nostra  insolentiam  nostram  erga  propinquum  auget,  neque  pau- 
pertas honorem  nostrum  diminuit. 


4.  Post  inopiam  abundantiam  futuram  esse  putat;  nec  vero,  quum  abundantia  gaudet,  (p.  3*1.; 

eam  semper  duraturam  esse  putat. 


Causam  profert,  cur  patientiae  operam  det  in  rebus  adversis  et  in  rebus  secundis  in- 
solens non  fiat.  Scholiastes  adnotavit,  verbum  hoc  in  versu  significationem  verbi  ^ 
(putavit)  et  (scivit) , ut  in  Corani  loco  C.  70.  v.  6,  7.  habere.  E contrario  quoque 

verbo  putandi  significationem  tribui  et  hanc  ob  causam  poetam  quendam  dixisse 

(metr.  Thawil):  Ego  certo  scio,  neque  haec  mea  opinio  incerta  est,  virum, 
si  cius  cliens  vilis  est,  ipsum  vilem  esse.  Sensum  autem  versui  nostro  similem 
Basclischarum ')  verbis  suis  expressisse  (metr.  Thawil):  O amici  mei  duo!  difficul- 
tas ad  meliorem  conditionem  perveniet  et  bona  conditio  mane  sane  con- 
veniens est!  Ego  tempori  similis  sum;  si  serenum  est,  ego  serenus  sum; 
sin  fatuum  est,  fatuus  ego. 


1)  Poeta  aetate  plurium  quam  nonaginta  annorum  apu.l  Almahdium,  quem  carminibus  celebrabat,  Sfiendiclsmi  accu- 
satus ct  banc  ob  causam  flagellis  percussus  anco  167  vel  tttft  mortuus  est. 
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ccxx. 

, Dixit  Aiis  I».  II  a Ima. 

1,  Quum  rir  parti  te  facit,  parci  cum  fac  et  ei  eognationie  eius  riacula  propinqua  eunt. 

Monet,  ne  vir,  si  alter  ipsum  parvi  faciat,  rem  patienter  ferat.  Alteri  par  pro  pari 
referendum  esse  , etsi  cognationis  vinculo  cum  oo'  conjunctus  ait.  Verbum  maxime  in 
benefleiis  adbibetur,  raro  in  malis,  ut  in  nostro  versu.  Cum  scholiasle,  qui  vocem 
pluralem  vocis  -ot  esse  dicit,  non  consentio.  Kst  potius  adiectivum  a singulari  8-ot  deri- 
vatum, quod  poeta  loco  substantivi  posuit.  Substantivum  JU»-!  (vincula)  omissum  videtur. 
Praedicatum  homoioleleuti  causa  substantivo  antepositum  est.  Scholiastes  dixit,  poetam  voci 
Ui,»  idem  genus,  quod  verbo  non  dedisse,  quod  cognationem  significare  vellet,  liuic 

vero  explicandi  modo  non  assentior;  causa  in  eo  potissimum  quaerenda  est,  quod  adiccliva 
formae  saepe  generis  communis  sunt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  874.).  Similem 

construendi  modum  in  Corano  Sur.  7,  54.  in  verbisu  Misericordia  Dei  benefacientibus  pro- 
pinqua cstu  invenimus. 


CCXXI. 

Alius  dixit. 

gene  eecreto  colloquitur  et  motio  funie  in  puteum  tlemieei  ee  commoret 

dimidia  pars  metri  Redjes  est.  Poeta  boc  in  versu  gentis  perturbationem  de- 
bomines  ob  malum  inopinatum  secreta  consilia  ineuntes  huc  illuc  trepidi  discurrunt. 


t.  Et  ei  eum  deprimere  non  potee,  eine  eum  ueque  ad  diem,  quo  ei  par  ee. 

Hortatur,  ut,  si  isto  tempore  ei  par  non  sil,  tempus  rei  idoneum  exspectet.  Suffixum 
vocis  ad  vocem  referendum  est,  ut  pro  sit.  Scholiastes  adnotavit,  nomen 

tempori  definiendo  inserviens  (o^),  si  aut  cum  nomine  aut  praepositione  coniuugalur,  naturi 
sud  privari.  Similem  loquendi  modum  poetam  adhibuisse  in  verbis  (metr.  Sarih):  O tu, 
qui  noctis  tempore  incolis  domus  furta  facis!  et  (metr.  Redjes);  O tu,  qui 
horis  somni  cibum  segnis  coquis! 


3.  Suariter  cum  eo  loquere,  quotieeeunque  nocendi  facultatem  non  hahee : at  tero,  quum  certo 
ecie,  te  eum  occidere  poeee,  firmo  animo  aggredere! 

Consilium  dat,  quomodo  erga  inimicum,  si  nocendi  facultatem  non  habeat,  ul  cum  de- 
cipiat, agendum  sit  conf.  Meidan.  C.  1,  384.  Post  verbum  obiectum  supplen- 

dum est.  Vocc  «JiU , quod  in  bestiis  rebiisquc  adhibetur,  homoiololeuti  causa  in  homine 
usus  est  poeta.  Camelo  aut  equo,  cui  tendines  amputantur,  quae  significatio  verbo  Jie  propria 
est , pereundum  est.  Scholiastes  dicit , nomen  Jtc , quo  pretium  vitiatae  virginitatis  signi- 
ficetur, a vulnerando  derivatum  esse.  Verba  jl  glXi  a matrimonium  dubii»  significare 
videntur,  nuptae  virgiuitate  dubii,  pretium  solvendum  esse  ct  pretium,  quod  iianc  ob  causam 
repudiata  accipit,  jio  appellatur. 


Vocem  U pnst  tot  superfluam  esse  et  vorem  , a qua  pluralis  derivatur,  tam  plu- 

ralis quam  singularis  significationem  habere,  ex  loco  Corani  Snr.  12,  80.  scholiastes  probare 


studuit.  Sensum  explicans  dicit,  gentem  ob  malum  superveniens  in  diversas  partes  separatam 
esso,  quae  clanculum  inter  se  loquerentur  et  consilium  iuirent.  Erunt  autem  inter  veteres, 
qui  a vero  aberrantes  sensuin  ita  definirent  : Illos  in  sellis  dormientes  cl  somniantes  sibi 
visos  esse  inter  se  colloqucnlcs-  Gentis  autem  perturbationem  cum  coutiuuo  motu  funis  com- 
paravit, cuius  ope  aqua  linuntur.  Oui  comparandi  modus  nou  ex  omni  parte  aptus  inibi  videtur. 

2.  Et  nonnulli  eorum  funibus  ligantur ; isto  tempore,  tu,  o mulier,  rem  mihi  manda  nei/ue  me 

alii  manda! 

Prior  pars  tempus,  quo  ad  iter  faciendum  se  praeparant,  describunt.  Coacti  (p.  8 ««.) 
videntur  castra  movere  sive  metu  hostis  invadentis  sive  alia  de  causa,  ut  ipsi  debiles  et* 
aegroti  sccum  auferant.  Ili  ne  a iumcntis  deciderent,  funibus  adligabantur.  Scholiastes 

quamquam  rem  fortasse  factam  esse  putavit,  ne  ob  continuum  iter  summopere  fatigati  et  io 
somnum  propensi  deciderent , priorem  tamen  interpretandi  modum  praetulit.  Posterior  autem 
versus  pars,  qui  tanquara  praedicatum  cum  voce  j.'  prioris  versus  cohaeret ? poetam  talem 
describit,  in  quem  rerum  cura  transferatur  et  qui  aliis  nullam  molestiam  paret.  Se  igitur 
lanquam  fortem  et  in  molestiis  perferendis  patientem  ct  prudentem  laudat. 


CCWII. 

Mlx.it  Almotnlummcs. 


Iloc  viri  cognomen  est  conf.  Ilam.  p.  l*Ti“  infr.  Nomen  fuisse  dicitur  Djerir  b.  Ahbd- 
Almasih  (pater  igitur  Christianus)  aliis  Ahd-Alobssa  (pater  igitur  paganus  vel  antequam 
Christianorum  fidei  se  addixerat,  paganus  erat)  b.  Ahhd-Allah  b.  Said.  Tempore  regis  Xoh- 
maui  couf.  Ilam.  p.  W v.  4.  ct  Abmrui  b.  Almondsir  ct  Tbarafahi  vixit  (conf.  Ebn- 
Kotaib.  p.  48.120.194.  Authol.  grain.  p 460.462.  Abulf.  hist.  Antcist.  126.  ct  Mtidon.  app.). 

I 

I.  Aon  ne  ride*  (nescisne),  murti  pignori  datum  este  rirum,  dum  aut  aribu*  generosi * proster- 
nitur au t sepulcro  traditur. 

Causam,  cur  virum  mors  terrere  non  debeat,  praemittit.  Viro,  sive  ab  hostibus  occi- 
datur, sive  mortem  naturae  obeat,  moriendum  esse.  Ilacc  cogitandi  ratio  in  proverbiis  multis 
conf.  Mcid.  T.  III.  P.  2.  p.  139.  invenitur.  Scholiastes  versus  ad  res  gestas  inter  gentem 
Dhobaiah  gentemque  Beer  b.  Wujel  spectare  dicit.  Dhohaiah  pars  gentis  Beer.  erat.  Dho- 
baiah  nempe  filius  Kaisi  b.  Tsahlebah  b.  Ocahbah  b.  Zahb  b.  Ahii  b.  Beer  b.  Wajel  erat. 
Ut  pignus  oi  tradi  debet,  cui  debetur,  sic  homo  mortem  effugere  non  potest.  Duplicem  mo- 
riendi modum  ponit  esse,  unum,  quo  ab  hoste  occisus  insepultus  in  cainpo  iaccat  avibus 
rapacibus  cibo,  alterum,  quo  debito  naturae  soluto  sepeliatur.  Hunc  alterum  certo  futurum 
esse,  usu  vocis  poeta  indicasse  videtur.  Scholiastes  dixit,  tam  verba  , quam 

vox  Ujjjo  praedicato  vocis  ^1  inservire  posse ; sed  vocem  laj-o  statui  verborum  iui* 
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describendo  inservire  praefero.  Nominativum  quoque  voci  tribui  posse  dicit,  ut  praedicatum 
, subiecti  sit.  Particula,  quao  in  rc  dubia  adhibetur  (u&£JJ),  hoc  in  versu  significare  po- 
test, tam  unum  quam  alterum  locum  habere  posse,  id  quod  grammatici  ss-l/SI  appellarunt 
(Grani.  Ar.  T.  I.  p.  574  ).  Duo  priores  versus  in  Kasmusscni  Additam  p.  ol*  citati  sunt. 

2.  AV  igitur  oh  mortis  metum  iuiurinm  accipias ! Et  morere  tanquam  ingenuus,  dum  cutis  tua 

glabra  est! 

Hortatur  igitur,  no  quis  mortis  nictu  territus  iniuriam  ferat.  Servitutem  propulsandam 
esse  et  ingenuo  dedecore  immuni  homini  moriendum  esse.  Vox  modum  moriendi  spe- 

cialem et  non  generali  significatione  mortem  designat.  Suffixum  in  voce  Lfi  ad  vocem 
referendum  est.  Vox  I autem  statui  describendo  inservii  et  sic  quoque  verba  ^—Ul  . 

'Haec  verba  ad  statum  servi,  cuius  cutis  flagelli  ictibus  laeditur,  respicere  videntur.  Sed 
loco  vocis  L=>-  duplex  legendi  modus  est  aut  et  vive  aut  (-jeJ*lj  peri!  In  priore 

littera  q,  ut  vis  imperativi  augeretur,  addita  est. 

3.  Ultionem  ut  peteret,  Kazirus  nasum  suum  amputarit  et  Baihasus  gladio  in  mortem  irruit. 

Ut  ad  ultionem  excitet,  duorum  virorum  exempla  proponit , quorum  unus  a regina  po- 
tente astutii  adhibiti  ultionem  exegerat,  alter  debilis  et  stultus  ab  omnibus  habitus  dissi- 
mulatione eo  pervenit,  ut  caedem  suorum  ulcisceretur.  Kaziri  vindicta  in  proverbium  venit, 
dicitur  enim : Vindictae  cupidior  quam  Kazirus  Meid.  4,  39.  Kazirus  b.  Salid  Uachmila, 
Djadsimahi  b.  Malic  h.  Xazr  Alabrasrh  (leprosus)  ct  Ahvadhdhah  cognominati,  qui  in 
ripa  Euphratis  rognum  possidebat,  amicus  erat.  Djadsimahus  a regina  Sabba,  in  Mesopotamia 
regnante,  occisus  erat.  Kazirus  domini  ct  amici  mortis  ulciscendae  cupidus,  quum  res  dif- 
ficilis perfectu  esset,  nasum  sibi  amputans  fugam  simulavit  dicens,  se  Ahraruo,  regis  occisi 
fratri,  poenam  crudelem  dedisse,  quod  is  occisi  fratris  culpam  in  ipsum  convertisset.  Kes 
quoque  in  proverbium  venit,  dicitur  enim:  »()b  rem  quandam  Kazirus  nasum  suuui  aniputavim 
coni.  Meid.  23,  143.  Aslulii  autem  illd  effecit,  ut  regina  tantam  in  ipso  fiduciam  poneret, 
ut  ipse  occasione  ulcisccudi  potiretur.  Res  apud  MeidaniuHi  C.  7,  9.  pluribus  narrata  est. 
Praeterea  proverbia  alia  ad  rem  spectant  (Meid.  2,  4.  5,  142.  24,  236.).  Alter  Baihasus  e 
gente  Fcsarah  b.  Dsohjan  b.  Bagliid,  Alnaahmah  (struthiocamelus,  ut  videtur,  ob  stupiditatem 
conf.  Meid.  6,  182.  24,  418.)  cognominatus  sex  (in  sclioliis  ad  versum  septem  sunt)  ha- 
buit fratres,  qui  omnes  a gente  Aschdjah,  inter  quam  et  ipsius  gentem  bellum  gerebatur, 
occisi  erant.  Baihaxo  autem  natu  minimo , qui  stupidus  haberetur , pepercerant.  Tam  stu- 
pidus erat,  ut  in  proverbio  diceretur:  Stupidior  quam  Raihas  (Meid.  6,  174.).  Ilie  ab  avun- 
culo suo,  Abu-Hencsch,  adiutus  fratrum  suorum  eaedem  ultus  est.  Kes  apud  Meid.  4,  I. 
narrata  aeque  • tl  quoquo  proverbio:  nXe  a stupido  securus  sis,  dum  in  eius  manu  gladius 
est:  (Meid.  23,  266.)  originem  deditu.  Plura  praeterea  proverbia  ab  eo  originem  duxerunt 
conf.  Meid.  23,  2.  248.249.  28,48.  Seholiasles  quoque  narrat,  eum  femoralibus  ) 

loco  vestis  interioris  | usum  esse  et  quum  interrogaretur,  cur  id  faceret,  respondisse 
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hisce  verbis  (metr.  Redjca):  Omni  statui  (Mer*.  &&*»)  convenientem  vestem  indue, 
8 i ve  laetus  sit,  sive  infelix!  Particula  U in  versu  superflua  est  (conf.  Ifam.  p.  IV, 
•VI  inf.  p.  I v.  2 ).  Verhuin  o?'3*  «ingressus  fuit  (aquam )«  poeta  adhibuit,  quod  mortem 
cum  cisterna,  ad  quain  omnes  homines,  ut  biliaut,  veniunt,  compararunt  (conf.  Ilum.  p.  rlf 
v.  3.  Caalth  I».  Soliuir  v.  58.).  Vox  igitur  est  pro  (cisterna  mortis)  aut 

Ojil  *U  (aqua  mortis).  Iu  scholii  linea  postrema  .Mersukius  sic  habet : S «X»  A>l  A-iAJi 

• JUa?  JlrfT. 

4.  In  Aaahmahi.  quum  hostit  familiam  prostravisset . testibus  autem  apparuit,  quomodo  vesti- 
tus erat. 


Versus  cum  antecedente  ita  cohaeret,  ut  Bailiasi  agendi  rationem  explicet.  Sensus 
mihi  esso  videtur,  e\  eius  vestiendi  modo  cognosci  potuisse,  quae  animi  eius  eouditio  esset*  • 
Eum  vestibus  liuud  aptis  usum  esse,  narravimus.  Xuahiuah,  cognomen  Baihasi,  udpositio  est. 
Scholiastes  dixit,  verba  locum  accusativi,  qui  tanquam  obicctum  ad  verbum 

pertineret,  habere.  Mersukms  quoque  dixit,  subiectuin  in  verbis  j osso,  ut  haec 

verba  pro  ^ sint.  Iu  scholio  autem,  «pii  ex  .Mcrsukii  scliolio  derivatum  est,  verba  omissa 
sunt;  sic  enim  in  Mcrsukii  codice  legitur:  J*.*.a-*  u— 


5.  Homines  nonnisi  eo  sunt , quoil  vident  uarrantqne , et  debilitas  nonnisi  in  eo  ( p.  32!l* ) 
cernitur,  quoti  iniuriu  laesi  stilent  (haud  u/turij. 

In  priore  versus  parte  causam  addit  , cur  illa  de  Kaziro  cl  Itaibaso  adtulerit.  Fecit 
hoc,  ut  gens  sua  cognosceret,  quomodo  ipsi  agendum  sit,  nam  cx  aliorum  hominum  tam 
praesente  tempore  viventium  quam  praeteritorum  exemplo  hominem  discere,  quuenam  ipsi 
agendi  ratio  sequenda  sit.  Iu  posteriore  autem  versus  parte  dicit,  nonnisi  debilitati  id  tri- 
buendum esse,  si  quis  injuria  laesus  ni I agat,  ut  sc  ulciscatur,  luiiiriam  ulcisci  Arabibus 
officium  est  {conf.  Meid.  T.  III.  I*.  2.  p.  161  infr.)  et  novum  proverbium  est:  w.Nonnisi 
taurus  iniiiriom  fert»  (ibid.  P.  1.  Xo.  716.).  Scholiastes  loquendi  modum  iu  priore  parte 
similem  invenit  iu  verbis  X*  I ^ ~V;  -•  nXon^cst  Saidus  nisi  cibus  potusquea  ut  aut 

antecellens  .3  omissum  sit  aut  Saidus  oli  multitudinem  cibi  potiisque , cibus  et  potus  appel- 
latus sit.  Verba  U loco  iiominuin  actionum  sunt  et  particula  U,  si  ita  sumitur, 

uomen  accipit  (conf.  Cirair..  Ar.  T.  II.  p.  olli.  T.  I.  p.  541.).  Mersukius  verbis 

hunc  sensum  tribuit:  Homines  nonnisi  iis  rebus,  quas  oculis  vident  aut  rebus,  quas  relatas 
audiunt,  de  fatis  hominum  praeteritorum  docentur  et  certo  sciunt,  sc  perituros  esse,  ut  iu- 
iurins  patienter  ferre,  ipsos  minime  deceat.  Sunt  quoque,  qui  putent,  ante  vocem  0*U!I  vocem 
>•;>  suppleri  posse,  ut  sensus  sit:  Hominum  firmum  studium  et  providentia  nonnisi  tamdiu 
durat,  quamdiu  vident  et  loquuntur.  Hoc  admisso,  verba  1 L tempori  definiendo  inser- 
serviant.  Abu-llilalus  modum,  quo  Abu-Alimruus  versum  adnofovit,  praeferendum  putat, 
hunc  scilicet : Robur  co  consistit,  quod  iter  nocturnum  suscipit  ct  debilitas  eo,  quod  somno 
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indulget  ct  humi  iarens  soli  se  exponit  homo.  In  his  singula  versus  membra  sensu  melius 
opposita  esse,  negari  non  potest. 

6.  Xonne  tides,  arcem  AUtjaun  firmam  este?  Dies  eam  circumdant;  sed  lenit  non  fit. 

\on  esse  causam,  cur  metuant.  Arcem  suam,  quum  bene  munita  sit,  hostibus  resistere 
posse,  quemadmodum  praeterito  tempore  calamitatibus  so  non  subiecerit.  Aut  suam  gentem 
ad  fortitudinem  hortans  alloquitur  aut  hostem  ipsis  minantem.  Arcem  Aldjaun  appellatam 
in  regione  Iemamah  sitam  a gentibus  Thasm  ct  Djadis  originem  duxisse,  scholiaslcs  adnotavit. 
Gens  Thasm  antiquissimis  temporibus  regionem  Iemamah  incoluisse  dicitur  (conf.  Pocock. 
spec.  hist.  p.  38,  427.  In  hac  gente  primum  regia  dignitas  erat,  donec  gens  Djadis  ob 
injustitiam  regis  irata  regem  cum  gente  delevit.  Unus  vir  o gente  Thasm  regem  Arabiae 

felicis,  ad  quom  confugerat,  impulit,  ut  illam  totam  gentem  perderet,  ib.  p.  468.  Ab  eo  inde 

tempore  utriusque  gentis  nomina  non  amplius  inveniuntur.  Apud  llamsam  autem  legimus, 
regem  Dsu-llabschan  gentem  Thasm  ct  Djadis  delevisse  (conf.  Ilistor.  Iemanac  ed.  Iohannsen 
Bonnae  1828.  p.  71.).  Dies  aut  tempus  significare  possunt,  nam  tempus  in  omnes  res  vim 

babet,  ut  earum  statum  permutet  (conf.  Meidan.  T.  111.  P.  2.  p.  138  infr.),  aut  dies  pu- 

gnarum. Tempus  aut  dies  pugnarum  tanquam  exercitum  arcem  oppugnantem  earaque  ab 
omnibus  partibus  circumdantem  describit;  sed  nullam  in  eam  vim  habuisse  dicit. 

7.  Regibus  Tubbah  tempore,  quo  cici  caelabantur , restitit;  tabulis  enim  lapideis  calce  coniunctis 

exstructa  est. 

Kam  antea  regibus  potentibus  restitisse,  narrat  causam  addens.  Tobbah  generale  no- 
men regum  Icinancnsium  fuisse  apud  Pocockiura  spec.  hist.  Ar.  legimus.  Idem  ex  Kamuso 
lorum  adducit,  ex  quo  cognoscimus,  reges  qui  regiones  Iludramaut,  Saba  ct  Ilimjar  possiderent 
isto  titulo  appellatos  fuisse.  In  Calcutlcnsi  Kamusi  editione  vox  S a b a dcesl.  Vox  autem  Himjar 
cum  voce  Iludhramaut  coniuncta,  non  gentem  llimjarcnsem , posteros  Snbae  b.  laschdjob; 
sed  regionem  significare  videtur.  Himjar  autem  nomen  loci  in  occidente  urbis  Zanaae  siti 
est.  Sed  hoc  nomine  nonnisi  magnos  potentesque  reges  significari  puto , nam  parvi  reges 
titulum  habebant.  Albariis  b.  Alrajisch  primus  erat,  qui  isto  nomino  uteretur  (conf. 
Historia  Icmanae  cd.  Iohannsen  Bonnae  1828.  p.  50.  sed  conferas  ibid.  p.  74.  Ul- 
timus rex,  qui  isto  titulo  uteretur,  Tobbam  b.  Hnsan  b.  Colaicarb  fuisse  narrant,  ib.  p.  80. 
Ante  poetae  tempus  regem  lemanensem  Iemamam  invasisse  et  multos  vicos  vastasse.  Illam 
autem  arcem  in  potestatem  redigere  eum  non  potuisse  videmus.  Dc  hac  expeditione  in  historia 
Iemanae  nil  speciale  relatum  invenimus.  Tobba,  filius  Hassani,  nepos  Uotaicarbi  Meream 
Medinamquc  expugnasse  narratur  conf.  Historia  Iemanae  p.  80.  De  arce  tanquam  persona  poeta 
verbum  adhibuit.  Simili  modo  in  proverbio:  »Arx  Marid  pervicax  et  arx  Alabiak  potens 

fuit»  (conf.  Mcid.  C.  3,  32.).  Sunt,  qui  dicant,  Tobbam  in  expeditione  sua  ista  arce 
impeditum  in  regiouein  Iemamah  non  intrasse.  Pro  voce  Xr}  (dies)  in  Mersukii  codice 
ouj’  (tempora)  legitur.  De  modo,  quo  vox  cum  sequentibus  coniuncta  est  (conf.  Gram. 
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Ar.  T.  II.  p.  147.).  In  posteriore  versus  pnrle  modus,  quo  arx  exstructa  sit,  describitur. 
Loco  Iuli  aut  laterum  sole  coctorum,  ex  quibus  aedificia  exstruebantur,  ista  arx  tabulis  la- 
pideis, calce  obductis  exstructa  erat,  quo  facium  est,  ut  vi  illatae  bene  resisteret  partibus 
non  facilo  dissolvendis.  Sed  legitur  quoque  in  versu : ...lim  oluto  ct 

calce  super  duris  tabulis  lapideis  induciis  exstructa,  nec  non  u~JlC>. 

»Ad  locum  similem  ensibus  exstructa  ct  calce  obducta  estte  i.  e.  ad  aquam,  quae  cum  en- 
sibus ob  splendorem  comparata  est.  Scholiastcs  dixit,  poetam  terrae  cultum,  quae  aquae 
opo  fieret,  significare  voluisse;  sed  causam,  cur  verba  sic  interpretanda  sint,  non  video. 
Schojiastes  verbis  qIIjj  sensum  hunc  tribuit:  Eum,  qui  arcem  exstruxerit,  loco 

luti  tabulas  lapideas  adhibuisse;  sed  dicit,  vocem  statum  quoque  indicare  posse,  ut 

sensus  sit:  Luto  obducebatur  et  calce,  dum  tabulis  lapideis  exstructa  erat.  In  aedificando 
lutum  calcemque  permiscere  solebant. 

8.  Agedum!  Adeam  accede!  Segetes  eius  in  altum  excrevere  et  rotae  ai/uariae  super  eu  rursus 

celeriter  circumvertuntur. 

Poeta  arce  illa  confisus  hostem  deridens  invitat,  ut  in  regionem  lemamnm  proficiscatur: 
Terram  fertilissimam  esse.  Scholiastcs  dicit,  cura  Alnohmanum  alloqui.  Almotalainmesus 
una  cum  Tharafaho  in  aula  regis  Hirensis  Ahmrui  b.  Iliud,  qui  iis  fratrem  suum,  (.'abusum, 
custodiendum  tradiderat,  vixit.  Inde  cum  Tharafaho,  epistolis  datis,  a rege  ad  Abu-Carbum, 
Hadjari  praefectum,  missi  sunt,  ut  occiderentur.  Almotalammesus  autem  c\  epistola,  quam 
legendam  cuidam  tradiderat,  mala  regis  voluntate  cognita,  ad  regem  gentis  I.n<  hm  in  Syriam 
confugit.  Vullersi  Tharaf.  Moallac.  p.  5 sq.  et  SIeidan.  14,  31.  Alnohmanus  igitur,  lilius 
Mondsari,  cognomine  Abu-Cabus,  qui  illi  Ahmruo  b.  Ilind  in  imperium  successerat  (conf. 
Ebn-Kotaib  p.  194.),  est.  Poetam  autem,  quum  carmen  dicens  in  regione  Icmamah  praesens  fuisse 
videatur,  e Syria  in  illam  regionem  migrasse,  dubium  non  videtur  Verbum  rem  se  in 
terra  movere,  ex.  gr.  pulverem  aut  parvas  locustas  e pulvere  prodeuntes  significat.  In  se- 
getem translata  vox  significat,  eam  e terra  prodire  et  se  movere.  Pm  voce  o-o'  legitur 
cui  voci  eadem  significatio  tribuitur.  In  illa  autem  regione  fervida,  pluviis  frequen- 
tibus destituta,  seges  aquA,  quae  ope  rotarum  effundatur,  irrigetur  neees.se  est.  Ut  autem 
terram  tanquam  fertilissimam  describat,  rem  iteratis  vicibus  licri  dixit.  Vox  ex 

graeco  puyyavov  orta  ostendero  videtur,  Arabes  rem  a Graecis  didicisse  ct  eum  re  nomen 
accepisse.  Apud  Persas  rota  aquaria  specialiore  nomine  ex  Persico  ct  Arabico  composito 
appellatur,  quae  vox  apud  Arabes  quoque  in  usu  est.  Verbum  pro  , 

quod  sensui  minus  aptum  vidotur,  poeta  sine  dubio  oh  homoiotclcuton  adhibuit. 

9.  Hoc  tempus  vallis  Alihrdh  est,  cuius  muscae  vivae  sunt,  vespa  et  caerulea  infestans. 

Vallis  Alihrdh  appellatae  mentionem  facit,  sine  dubio  quod  eu  poetae  magis  (p.  3*4.) 
cordi  erat  aut  ob  fertilitatem  maximam  aut  aliam  ob  causam.  Vallem  autem  fertilissimam 
fuisse,  ex  muscarum  descriptione  videmus,  muscae  enim  in  loco  aqua  abundante  ct  fervido 
multae  inveniuntur.  Talis  autem  locus  nou  potest  non  fertilissimus  esse.  Djcuharius  dixit. 
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Ihrdli  vallem  in  regione  [emamah  esse;  sed  omnem  quoque  vallem,-  in  qua  arbores  sint,  Isto 
nomine  appellari.  Scholiastcs  plores  versum  construendi  modos  proponit.  Vocem  qIj'  in 
casu  nominativo  cum  sequente  , cui  casus  genitivus  sit,  coniungi  posse.  Hoc  admisso 
verba  ^,’ji  locum  praedicati  vocis  -eilo  tenent.  Vocem  q',1  casum  accusativum  quoque 

habere  posse,  dum  voci  casus  nominativus  sit  tanquam  subiccto  denuo  sermonem  in- 

cipienti. quasi  poeta  dixerit:  Hoc  quod  memoravi  illo  tempore  est,  quo  ctc.  Nomina  autem, 
quae  tempori  definiendo  inserviunt,  cum  sequente  nomine  coniungi  possunt  (conf.  Grain.  Ar. 
T.  II.  p.  147-)-  Pro  voce  vivae  sunt  i.  e.  pabuli  copia  alter  legendi  modus  *joo 
eius  muscae  furiosae  sunt  i.  e.  alacres,  cxislit.  Geuerale  autem  muscarum  nomen 
appositis  vocibus  u-JUII  explicavit.  In  pratis  viventes  muscae  interdum 

appellari , scholiastcs  adnotavit.  Verbis  aulcm  aliam  muscarum  speciem  poeta 

indicavit.  Poetam  a voce  hoc  in  versu  adhihiln  cognomen  accepisse  putant.  Voce, 

quae  iterum  iterumque  petentem  designat,  hoc  in  versu  muscam  animalia  persequentem  sig- 
nificari non  dubito,  muscae  enim  tempore,  quo  sol  ardet,  maxime  laetae  animalia  persequi  solent. 
Qui  sequuntur  versus  cum  prioribus  sensu  haud  cohaerent.  Num  revera  eiusdem  carminis 
pars  sint,  au  a grammaticis,  quod  eodem  metro  homoiotclcutoque  utantur , cum  priore  con- 
iuncli  sint,  quis  pro  certo  aut  affirmare  aut  negare  potest,  quippe  in'  carminibus  Arabicis 
singula  sensu  haud  raro  minus  cohaerent? 

10.  Ifadsinu  post  me  clgpei  loco  est,  et  Djotajjns  et  Ahmasus  me  contra  eos  defendunt. 

Adiutores  suos,  qui  ipsum  defendunt,  enumerat.  Unum  Nadsirum  nominat,  qui  cum  a 
tergo  tanquam  clvpcus  tegat.  Vidimus  Hara.  p.  o*  v.  4.  virum  defendentem  cum  clypeo 
comparari.  Hunc  Nadsirum  filium  Bohlsahi , nepotem  YVahbi  (Mcrs.  Harbi)  esse  dicunt; 
sed  sunt,  qui  voci  -sAi  significationem  vocis  j-XL*  umonitoris  tribuant,  ut  sensus  sit,  se 
habere  monitorem,  qui  ipsum  de  adventu  hostium  certiorem  faciat.  Pro  voce  in  Mer- 

sukii  codice  sme  dcfcndit«  legitur.  Djolajj  et  Ahmas  duarum  familiarum  ad  gentem 

Dliohaiuh  b.  Kabiali  b.  Nisar  pertinentium  nomen  esse  dicunt;  sed  Abu-Hilalus,  Nadsirum 
et  Djolajjum  fratres,  eoius  paler  Ahmas  b.  Dhobaiah  sit,  esse  contendit. 

11.  (1'ocaJ  coetum  gentis  Ilunu-Korran ! Tum  rem  i Ilis  expone.'  Et  si  rem,  ad  yuam  nos  cogere 

ruitis,  gratam  habent , 

Provocat  ad  gentem  Korran,  ut  eius  iudicio  probet,  Iniuriam,  quae  ipsis  inferatur,  ma- 
iorem esse,  quam  ut  feratur.  Accusativus  vocis  c verbo  omisso  appella!  pendet 
(conf.  Grain.  Ar.  T.  II.  p.  81  sq.).  Verbum  autem,  quod  supplcalur,  ex  verborum  con- 
textu cognoscendum  est.  Sed  alter  quoque  legendi  modus  est,  quo  vox  casum  nominativum 
obtinuit.  Hoc  recepto  versus  initium  cum  voce  prioris  versus  coniungcndom  est. 

Ohiectum  verbi  expone!  sc.  rcin  supplendum  est.  Vox  compositu  csl  voce 

U feminino  pronominis  IA  et  anteposita  particula  roniunctis,  ut  I5i£  femininum  corrcspondcus 
masulino  131?  sit.  % Est  autem  substantivum  Crcs)  aut  «imilo  quid  omissum.  Post 

verbum  omissum  est  Ljj.  Verbum  autcin  de  rc  ingrata,  quae  cuidam  imponitur 

aut  qn&  adficitur,  adhibetur.  Post  verba  0‘e  propositio  conditionem  sequens  omissa  est, 
ut  supplendum  sit:  Nos  cain  gratam  habebimus.  Hoc  supplendum  esse,  ex  sequente  videre  licet. 
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It.  Si  nos  cum  amore  excipiunt . eoo  eodem  modo  excipiemus ; sin  aliter,  nos  mullum  difficiles 

et  refractarii  sumus. 

Alteram  conditionem  proponit,  quae  ad  gentem  Banu-Korran  referenda  eat.  Si  ea  gens, 
postquam  similia  quam  nos  experta  est , amorem  ostendit , nos  eorum  exemplum  imitaturi 
sumus;  sin  vero  hoc  ferre  recusat,  nos  multo  minus  id  facturi  sumus,  quum  animus  nostor 
a talibus  robus  magis  abhorreat.  Post  verbum  et  obiectum  suppleri  potest. 

Post  vocem  'SM,  id  quod  saepius  fieri  solet,  propositio  consequens,  quae  ex  antecedentibus 
cognoscitur,  supplenda  est  (conf.  Orum.  Ar.  T.  II.  p.  185  iufr.).  Voces  ^11  et  si- 
gnificatione non  inultum  diversae  sunt , ut  vox  potius  homointelculi  causa,  quam  ad 

-sensum  complendum  addita  videatur.  Ab  equo,  qui  sellam  et  capistrum  recusat  et  equitem 
non  admittit,  in  hominem  translata  vox  eum  designat,  qui  alteri  se  non  submittit  ad  servilia 
praestanda.  Scholiasles  adnoluvit,  poetam  vituperare  rixam,  quae  inter  foederatas  gentes 
Dliobaiab  et  Bumi-Dsold  b*.  Tsalilcbah  b.  Olicabali  intercesserit. 

13.  Et  si  in  gente  Ilobaib  segnities  in  ultione  a nobis  exigenda  est : at  vero  ex  nobis  agmen  ex- 
terum nocte  quietem  non  capiens  fuit. 

Suam  gentem  cum  gente  Ilobaib  confert.  Illam  gentem  in  vindicta  sumenda  segnem 
esse;  suam  autem  gentem  non  quiescere,  donec  iniurias  ulta  sit.  Sclioliastcs  dicit,  Ilobaj- 
jibum,  ex  quo  nomen  ilobaib  contractum  sit,  lilium  Caldii  b.  Jesclicor  b.  Beer  b.  Wajel  fuisse. 
Abu-Hilalns  nomen  llabib  cnunciavit,  quemadmodum  poeta  Cotsajjir  nomine  (|l. 
mutato  Calsir  appellatus  est  (couf.  Meidan.  appeud.). 


MWIII 

Uivit  Suliil  Ii.  \'isclli!i. 

i)e  hoc  viro  conferas  Ilum.  p.  1*1 . 

/.  Quum  difficilem  et  animo  vehementem  me  rase  ridet , me  delirare  dicit  mater  Sahdi , dum 

nescia  est . 


Mater,  ut  videtur,  eum  vituperaverat,  quoti  tam  difficilis  durusque  animo  esset.  Ver- 
bum vVas  maxime  in  delirio  senis  adhibetur  el  sclioliastcs  locum  Coraui  Sur.  12,  94.  vocis 
explicandae  causa  aduotavit. 


2.  Eique  dixi:  Generosus  etsi  dulcis  est,  tamen  quodam  statu  amarior  myrrhd  invenitur. 

2.  Et  tendas  debilitas  putatur  et  durities  reterentium  gignit.  Quem  autem  non  verentur , eum 
iumentnm  difficile  conscendere  cogunt. 

Duplicem  causam  suae  agendi  rationis  proponit.  Herum  statu  mutari  hominis  animum 
et  fieri,  ut,  qui  iu  homines  benignum  se  gerat,  tamen  rerum  statu  ad  dure  agendi  rationem 
cogatur.  Similem  sensum  poeta  expressit  dicens  (metr.  Thawil) : Ego  dulcis  sum,  quum 
dulcedo  mea  desideratur,  ct  amarus,  quum  anima  honorata  taedio  capi- 
tur. (Loco  vocis  in  Mersukii  codice  legitur.)  Dulcedinem  amaritudini  oppo- 

suit pocla,  ut  diversum  hominis  agendi  rationem  designaret.  Myrrhae  amaritudo  in  proverbium 
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venit  Mcid.  24,  436.  Sunt  piures  amarae  plantae  conf.  quoque  Mcid..  24,  422.  423. 
Pro  voce  in  Mcrsukii  codice  fJbM  »niansuctus«  legitur,  quae  vox  sensui  aptior  vi- 

detur. Alteram  autem  causam  adducit  eam,  quod  lenitas  noxia  sit,  quum  debilitati  tribua- 
tur, durities  autem  verecundiam  producat.  De  modo,  quo  hac  do  re  cogitent  Arabes  con- 
feras Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  163  sq.  Vehi  camelis  difficilibus  res  molesta  est,  ut  in 
proverbium  venerit  (conf.  Mcid.  6,  130.)  et  Ham.  Fxv  iufr.  Similem  loquendi  modum  in- 
venimus Ilam,  p.  M v.  3.  (sed  ibi  de  feretro  inteliigenda  sunt  verba). 

4.  Qui  erga  me  lenem  se  praebet,  erga  eum  durus  non  sum ; sed  ego  contra  vim  mihi  illatam 

durus  et  refractarius  sum. 

Agendi  rationem  describit,  qua  par  pari  referat.  Mersukius  sequentem  versum  sensu 

nostro  similem  adnotavit  (metr.  Thawil):  <3*^  i'  UJ  ^1  Re- 

cusans omnem  rem  quam  is  recusat,  ad  quemlibet  celeriter  redeo,  qui 
in  gaudium  meum  diligentiam  adhibet. 

5.  Inclinationem  eius,  qui  incurvus  est,  redam  reddo,  donec  eum  reduco  et  capistro  eum  instruo, 

donec  ad  modum  ipsi  convenientem  redit. 

6.  Si  me  vituperas,  in  me  valde  munificum  vituperas,  cuius  generositas  tempore  duro  praedicatur,. 

qui  tempore  abundantiae  alios  participes  facit. 

Prior  horum  versuum  cum  antecedente  cohaeret  et  modum  agendi  describit,  quo  in 
alios,  quos  ab  ipsi  ingrata  agendi  ratione  reducere  vult,  utitur.  Vim  autem  gloriatur,  quam 
in  hominum  animos  habeat,  ut  cos  aut  lenitate  aut  vi  ad  rectam  agendi  rationem  reducat. 
Fieri  potest,  ut  virum  haud  recte  agentem  cum  lancea  haud  recta  comparaverit,  quam  quis 
ope  ferri  v_sli&  appellati  rectam  reddat,  nam  cum  hac  Ahmruus  b.  Kcithum  in  Moallaka  v. 
57  sqq.  agendi  rationem  contulit.  Ut  post  verbum  verba  sequuntur,  sic  post 

verbum  »^,1  verba  Ou,t  L aut  simile  quid  sequatur  necesse  est.  Ut  in  hoc  verbo  adhi- 
bito comparandi  modum  reliquit,  sic  quoque  iu  verbo  Oyu.  Verbo  adhibito  virum  cum 

iumento  comparasse  videtur.  In  posteriore  autem  versus  parte  se  maiorem  vim  adhibuisse, 
poeta  verbo  indicat. 

In  posteriore  versu  poeta  patientiam  in  rebus  adversis,  ut  nonnisi  pulchra  de  eo  refe- 
rantur liberalitatcmque  in  rebus  secundis  praedicat.  Sed  de  se  in  tertia  persona  loquitur. 
Ante  vocem  h-s  vox  5L>j  supplenda  est  et  post  eam  verba  aJU  ^ omissa  sunt,  nam  vox 
eum  proprie  designat,  qui  detrimentum  cepit  (conf.  Ham.  tvl) ; sed  in  bonam  tantum  partem 
accipi  videtur,  ut  laudi  inserviat.  Similem  sensum  poeta  Almarrar  expressit  (metr.  Thawil) : 
Si  Almarrarus  pauper  est,  eius  paupertas  non  apparet,  sin  autem  Aimar- 
rarus  dives  est;  eius  socius  dives  est.  Mersukius  sequentem  Schamardali  versum 
adnotavit  (metr.  Thawil);  xLL**  oUXmJI  utf’  >1  Jlil  151  Multa 

dona  dans,  quum  dives  est,  et  quum  parce  sumtus  lacit,  rogando  amicum 
non  premit  et  alium  sequentem  (metr.  Thawil):  jSL5L/\  | 1 Ijl 
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JJc.\  i?  I. Jc  Si  paupere»  sunt,  paupertatem  patienter  ferunt,  ut  iis 

sufficiat,  sin  divites,  ad  paupertatem  (donando)  celeriter  redeunt. 


7.  Qui,  quum  rem  animo  tersa!,  propositum  suum  sibi  ante  oculos  poni t et  modo  gladii  Soraidji- 

/ici,  undulii/i  in  eo  pervadit. 


«V  f u 


Laudat  constantiam  suam  in  rebus  agendis  et  animi  vim,  qua  difficultates  (p*  3«0.). 
superat.  Prius  hemistichium  Hani.  p.  t*T  in  carmine  eiusdem  poetae  occurrit.  Vir,  qui  pro- 
positum suum  celeriter  et  bene  perficit,  cum  gladio  secante  comparatur  conf.  Ilum,  f’  v.  1. 
Hic  comparandi  modus  causa  est,  cur  verbo  quod  proprie  in  gladio,  quo  os  amputatur, 

adhibetur,  usus  est.  Djcuharius  significationis  probandae  causa  hemistichium  sequens  adtulit 
(melr.  Thawil):  vJUly,  UL^=>.|  Saepe  ossa  amputat  et  interdum  artus 

dividit.  Scholiastes  significationi  addit,  gladium  id  facere,  dum  sonum  non  edat.  Hanc  si- 
gnificationem in  comparando  urgendam  non  esse  censeo.  Significaret  autem,  virum  modo  gladii 
verba  non  facientem  res  peragere.  Alazmaihi  auctoritate  nixi  dicunt,  Soraitlj  fabrum  celebrem 
fuisse,  a quo  gladii  nomen  acceperint  Djeuii.  K a m.  Scholiastes  dicit,  fortasse  gladios  a 
splendore,  quasi  in  iis  lucerna  sit,  nomen  accepisse;  sed  huic  explicandi  modo  deminutivi 
forma  minus  favere  videtur.  Yox  -SI  splendorem  undulatum,  gladiis  excellentibus  proprium 
designat  et  maxime  cum  vocali  Falha  pronuueiatur. 


>'irv  3 fvSSTt 
V'  ,T.'v 


cr\xiv. 

Idem  «livit. 


■<  ■■ 


i.  Ne  nobis  mineris,  o Baldle!  nam,  etsi  contra  religionem  non  rebellamus , tamen  ingenui 

sumus. 

Balalum,  quem  scholiastes  haereticum  seu  rebellem  fuisse,  dicit,  de  minis  iactalis  vituperat,  se 
enim,  etsi  rebellis  non  sit  et  se  a coetu  Mohainmcdauorum  in  religione  non  separet,  ingenuum 
tamen  esse,  ut  ius  polcslatemque  imperii  in  ipsum  non  habeat.  Quum  pocla,  ut  ub  Hudjdjadjo 
fugam  caperet,  cogeretur,  ille  Halalus  domum  eius  destruxit  conf  Hain.  p.  60.  Balali  autem  tan- 
quam  haeretici  aut  rebellis  quum  nusquam  mentionem  factam  invenerim,  vox  virum  for- 

tasse significat,  cuius  pater  celeber  non  erat.  Sermo  esse  videtur  de  Balalo  b.  Ahi-Borda  b. 
Abi-Musa  Alascbahri,  cuius  in  libro  Authol.  grani,  p.  146.  mentio  facta  est.  Verba:  baculum 
religionis  non  frangimus,  significant,  consensum  in  religione  non  abstulimus.  Chnlilus  dixit, 
baculum  (non  fractum)  consensum  significare.  Cum  hoc  proverbialis  loquendi  modus  con- 
sentit: Quidam  baculum  Mohammedanorum  fregit  (conf.  Meid.  13,  35.  et  Harir.  p.  I*P). 

Quidam  in  hoc  proverbialem  loquendi  modum  videns , eum  cum  verbis : Is  lenem  baculum 
habet  i.  e.  imperium  leniter  exercet,  cui  contrarium  est:  Is  durum  baculum  habet  et  cum 
verbis:  Baculum  ei  decorticavi  i.  e.  intimas  animi  cogitationes  ei  detexi  (conf.  Meid.  21,  44  ) 
et:  Baculus  timidi  multum  longus  est  (Meid.  18,65.)  comparavit.  Poeta  haereticos  descri- 
bens dixit  (metr.  Thawil):  Sperarunt  rebellione,  foro,  ut  pleno  ore  edant;  sed 
in  fine,  quod  extremo  tantum  ore  edere  poterant,  gratum  habuerunt. 
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2.  Et  si  te  timemus,  in  locum  abire  possumus,  ubi  te  non  timemus , nam  tempori  vices  sunt. 

3.  Neque  nos , postquam  tibi  obsecuti  sumus,  uti  extremum  adduc , in  quo  aut  inimicitia  aut  de- 

decus est. 

Ex  priore  versu  videmus,  Balalum  potentem  fuisse,  ut  poeta,  se  ei  restiturum  esse,  vix 
speraret.  Minatur  igitur,  se,  si  ab  agendi  ratione  non  abstineat,  in  aliam  terram  cum  suis 
transmigraturum  esse.  Verbis  autem:  «tempori  vices  sunto ; spem  suam  indicare  videtur, 
fore,  ut  Balali  potentia  fracta  in  terram  suam  redeat.  Sed  in  priore  versu  alter  legeudi 
modus  est:  L >]ja  U Ji  uEt  nubis  locus  est,  quo  a vobis  nos  convertamus 

ct  abeamus, a 

E posteriore  autem  versu  cognoscimus,  poetam  cum  suis  Balalo  obsequium  praestasse ; 
sed  ab  eo  injurii  laesum  esse,  ut  inter  duas  res  eligere  deberet  aut  in  cum  obsequium 
exuere  aut  ob  iniuriam  illatam  dedecore  adiiei. 

4.  Sos  autem,  quotiescunqne  bellum  re  Ium  suum  prniicit,  quando  filii  id  iuiusle  tractant,  pio 

animo  ei  dediti  sumus. 

Sibi  suisque  fortitudinis  laudem  tribuit,  ut,  si  alii  bellum  fugiant,  ipsi  summo  cum 
amore  ei  operam  dent.  Bellum  initio  suo  eum  puella  velo  tecta , quae  omnibus  grata  est, 
quippe  cuius  foedam  faciem  nemo  adspiecre  cupit,  comparatur,  sed  postea  cum  mediae  aeta- 
tis muliere  aut  vetula,  quae  velo  abiccto  omnibus  foeda  apparet,  comparavit.  Similem 

comparandi  modum  Ham.  r«*  v.  1.  vidimus.  Quum  mulieris  autem  mentionem  fecerit,  bellum 
accendentes  huius  mulieris  fdios  appellavit,  qui,  si  parum  studiosi  bellum  faciunt,  contra  ma- 
trem suam  iniusti  sunt,  sin  fortes  bello  student,  probi  in  matrem  sunt. 

4.  Et  nos  metu  mortis  iniquitatis  domum  non  hnbitnmus,  si  domus  nobis  non  concenit. 

Ad  sensum  versus  secundi  respiciens  sc  mortem  non  timere  dicit,  ut  iniuriam  patienter 
non  ferant.  Terram  autem,  in  qua  iniuste  tractantur,  domum  iniustiliae  appellavit.  Quod 
poeta  vocem  c >y>  sine  articulo  posuit,  id  indicare  videtur,  cum  nullam  mortem,  cuiusmodi 
(I».  397  .)  sit,  timere.  Domus  autem  illa  iu  fine  versus  eadem  est,  quam  initio  domum 
iniustiliae  appellavit.  Mersukius  dixit,  contrarium  sensum  in  sequente  versu  expressum 

esse  (metr.  Thawil):  j Uo,;  Lf-it  yjlaj'  p*so  ^ Ut  Quum  e domo 

injustitiae  profecti  sunt,  ad  cam  deflectunt  ct  iter  facientium  agmen, 
quod  petit,  ut  ab  ca  liberetur,  co  reducunt. 

CIXXV. 

Di*it  Mortid  It  Ahltb&d. 

Abu-IIilalus  retulit,  quamquam  in  auctoris  exemplari  patris  nomen  Ah  liba  d legatur 
id  tamen  falsum  esse.  Patrem  habuisse  nomen  A hjjar  >)  b.  Moliris  b.  Chalcd  b.  Arkum  h. 

t)  lioc  vitium,  *i  vitium  eat,  nonnisi  usu  scripturae  ortum  esse  puto,  tjulppc  ob  similitudinem  litterarum,  puncti, 
dlacritids  delicientibus,  facite  accidere  potuit,  ut  una  vox  iu  alteram  mutaretur. 
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Kusiin  b.  Xaschirah  b.  Sajjar  b.  Nisar,  qui  unus  satanarum  (virorum  fortitudine  insignium) 
intor  Arabes  sequentes  versus  dixerit  (metr.  Wafir) : In  terras  quietis  pacis  que 

pastum  non  ducimus,  quum  debiles  virorum  languidi  sunt.  Per  nos  res 

aversa  conciliatur  et  morbus  cius,  qui  morbo  gravi  adflictus  est,  sana- 
tur. Nasum  cuiuslibet  superbi  frangimus,  cuius  nasus  elatus  est,  qui  ab 
alto  despicit. 

/.  Quod  si  de  viro , quum  irascitur,  equites  non  irascuntur , quibus  st  dicitur:  Morte  vehamini ! 

vehuntur , 

IIoc  in  versu,  qui  cum  sequentibus  cohaeret,  sententiam  praeparat,  virum,  qui  a gente 
potente  non  adiuvetur,  debilem  esse.  Equites,  quae  praecipua  pars  exercitus  sit,  de  eo  irasci 
dixit,  ut  consensum  indicaret  et  ut  fortes  designaret.  Eos  morte  tanqnam  iumento  vehentes 
descripsit.  Ut  pericula  cum  Iumento  Ham.  p.  fX  v.  1.  fs  v.  5.  comparantur,  sic  noster 
mortem  cum  iumento  comparavit,  Similem  sensum  poeta  in  sequente  versu  expressit  (metr. 
Thaxvil) : . 3 x*U  xtb»  yoli  U t-r<j  K crs  Cui  die  iu  ris  sui  ad- 

iutor  non  est,  is  ab  eo,  cui  adiutores  sunt,  vincitur  et  iniuste  tractatur. 


t.  Neque  ei  auxilium  praestant  viri  potentes,  qui  in  rem  timendam  irruunt. 

Quales  viri  esse  debeant  ipsi  auxilium  praestantes,  hoc  in  versu  clarius  exponit.  Viros 
potentes  simul  et  fortissimos  esse  debere.  Ad  vocem  tanquam  nomen  collectivum  ad- 
iectiva  pluralis  irregularis  Ijc t et  referuntur  (Grani.  Ar.  T.  II.  p.  233.  266.). 

3.  Vilissimus  hostis  iniuste  eum  tractat,  neque,  etsi  ingeniosissimus  est,  iniustitia  semper 

adficitur . 

Statum  viri  talis,  cuius  in  superioribus  menljoncm  fecrrat,  describit.  Verbum  »«nt'i 
propositionem  consequentem  vocis  Ut  efficit,  quacum  verba  Jjj  J3  etc.  conjuncta  sunt.  Verba 
autem  Lac  O*  o'>  sententiae  intermediae  locum  occupant.  Vox  (jac  validum  in  re  pera- 
genda , callidum  significat  ; sed  cum  hoc  proverbium  jjaaJ  ait  «Utique  Ihdli  eslu  cohaeret 
(Meid.  1,  38.).  Duo  enim  viri,  Said  filius  Kaisi  Namirita  et  Dbaghfal  Dsohlita,  genealogiae 
admodum  gnari  et  in  historiis  parum  notis  admodum  versati  cognomina  Ibdh  gerebant,  qua- 
propter vir  prudentid  insignis  isto  cognomine  appellari  potest. 

4.  In  statu  pacis  cum  quoria  fraternitatem  ini;  sed  scito,  qui  in  bello  amicus  tuus  non  sit,  etnn 

peregrinum  esse! 

Duos  status  belli  pacisque  distinguendos  esse.  Tempore  pacis  nil  referre , qnneum  vir 
coniunctus  sit,  sed  tempore  belli  omnes  praeter  cognatos  nos  relicturos  esse,  ut  peregrinis 
aequales  sint.  Vox  socii,  amici,  clientis  et  patroni  significationem  habens,  tum  in 
cognatos  et  patrueles  transfertur.  In  proverbio  dicitur:  Non  est  situla  nisi  per  funem  i.  e. 
Vir  nonnisi  per  propinquos  potens  est  conf.  Meid.  C.  23,  81. 
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5.  Amicas  tuus  r erus  is  est,  quem  si  coeas,  libenter  libi  morem  gerit,  dum  sanguis  multus 

profunditur. 

Eum  nonnisi  verum  amicum  cssc , qui  in  summo  periculo  haud  deterritus  opem  Terat. 
Similem  sensum  in  sequente  versu  videmus  (raetr.  Thaivil) : a&o?  iUld  srM  ^sAli 
- ^ i _ <•  •_  t o'>  Frater  tuus  is  est,  qui,  si  ad  rem  gravem  cumrocas, 

tibi  morem  gerit,  et  si  iratus  gladium  arripis,  idem  facit  (conf.  Meid.  1,  61.). 
Vocem  Icjb  casum  accusativum  accepisse  dicit  scholiastes,  quod  statui  doscribendo  inserviat, 
ut  sit  pro  Ijulb  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  72.;  sed  ilii  obstare  videtur,  quin,  verbo  vW-'  cum 
verbo  gU>l  sensu  consentiente,  accusativus  modo  a grammaticis  odias  appellato  (Gram. 

Ar.  T.  II.  p.  128.)  positus  sit,  quasi  eUrlbl  dixerit.  Verba:  »dum  multus  sanguis  sf- 
funditurw,  statum  belli  atrocis  designant. 

6.  Aeque  amicum  frustres , et  si  iniustus  sst,  nam  per  eum  res  corrumpuntur  et  in  integrum 

restituuntur. 

Poeta  docet,  amicum,  etsi  iniustus  erga  nos  fuerit,  omni  modo  adiuvandura  esse,  ut 
spes  cius,  quam  in  nobis  ponere  debeat,  non  fallatur.  Mohammedes  ipse  verbis,  quae  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt,  idem  docuit  nAdiuva  fratrem  tuum  sive  is  iniuriam  infert, 
sive  is  iniuriam  patitur*  (conf.  Meid.  25,  14.).  Arabes  autem  istam  sententiam  pluribus 
proverbiis  expressere  conf.  Meid.  7,  33.  24,  339.  conf.  6,  61.  86.  3,  29.  In  posteriore 
partu  causam  addidit.  Anticum,  qui  iniuslilia  nos  laeserit,  auxilio  suo  contra  hostes  adlato 
noxam  illam  reparaturum  esse.  Res  cum  vasis  comparavit,  quae  frangi  et  reparari  possunt. 
Haec  autem  res  causa  est,  cur  verba  et  adhibuerit. 

tcxxvi. 

Dixit  ftnliir  pater  Carrami  (ullis  Cltlaml)  Tainimita. 

(p.  3*8.)  i.  Qualis  cir  Taim  erat!  Qualis  lancea  impetus  et  cuspis  (ensis")  dimicationis  erat, 

quae  morti  eum  obierit! 

Se  Taimum  occidisse  gloriatur  et  Taimum  laudans  suam,  quod  eum  occidit,  gloriam 
auget.  Taimum,  virum  e gente  Batiu- Jesehcor,  celebrem  equitem  fuisse,  scholiastes  adno- 
tavil.  Cum  Deo  virum  ilium  coniungit,  quum  omne,  quod  Deo  tribuatur,  optimum  in  suo 
genere  sit.  Praepositioni  J,  cuius  ope  id  fit,  grammatici  vim  tu  ets&U,  qua  res 

tanquam  propria  et  possessio  describitur,  adseripserunt  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  474.).  Scho- 
iiastes  eam  admirando  inservire  addidit.  In  lanceam  quoque  suam  gladiumque , quibus  in 
occidendo  viro  usus  erat,  laus  et  admiratio  transeunt  Ex  homoiotcleutol  vocis  ol-b  hunccc 
versura  primum  carminis  esse  videmus.  Verba  J^aij  cum  verbis  ->Lb  conjungenda 

sunt,  ut  verba  u ad  utramque  partem  pertineant.  Ex  usu  vocis  JjU.,  quae  ut 

ol Jo  nomen  actionis  tertiae  formae  est,  voce  Jooj  gladium  signiGcari  cognoscimus.  Hasta 
ct  gladius  tanquam  personae  describuntur,  quao  Taimum  morti  oflerunt  tradunlquc.  Scho- 
liastcs  voci  ^1  casum  accusativum  et  voci  ^sUsii  casum  nominalivum  dari  posse  aduotavit. 
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IIoc  pronunciandi  modo  recepto,  mors  persona  est,  quae  hastae  et  gladio  Taimum  tradit. 
De  tali  prosopopoeia  conferas  llani.  fl“  v.  2.  Ex  homoioteleulo  cognoscimus,  carminis  initium 
esse  in  hoc  versu. 

2.  Et  quale  belli  rutabulum,  audax,  te  morti  exponent,  non  fugient,  a pugna  non  declinanti 

Hoc  in  versu  se  ipsum  describit  laudatque  Unquam  virum  fortissimum.  Bellum  oum 
igne  comparatur  conf.  Ham.  Ia*  v.  1.  111  v.  3.  IaI  v.  2.3.  Virum  igitur  acriter  pugnantem 
cum  instrumento  ferreo,  quo  ignis,  ut  acrius  ardeal,  movetur,  conferri  convenit. 

3.  Leoni  timilit,  quem  metue  mortit  non  retinet,  quin  audacter  procedat  et  tlrepilnt  minarum. 

Se  in  fortitudine  cum  Icone  comparat,  qui  metum  mortis  haud  noscens  strepitu  armorum 
non  terretur.  Viri  fortissimi  frequenter  cum  leonibus  comparantur  conf.  Ham.  p.  lef  v.  I. 
Iva  v.  3.  n*,  vio  et  Harets.  Moall.  v.  57.  Vox  uijo  strepitum  designat,  quein  res  aridae 
commotae  edunt  et  pluralis  varium  strepitum  magnumque  significat.  Fieri  potest,  ut  poeta 
usum  rospiciat,  quo  ad  leonem  terrendum  strepitum  aut  armis  aut  aliis  rebus  commo- 
tis ederent. 

4.  Sanguinem  tuum  liberat  iter  effundent , quotieteunque  ob  mortit  melum  ttrenui  fortitudo  fallit. 

In  fortitudine  sua  laudanda  pergit.  Tempore,  quo  alii  strenui,  mortem  timentes,  recedunt, 
is  vitam  suam  exponit.  Sanguinem  cordis  quo  effuso  vita  exspiratur , summa  cum 

liberalitate,  modo  quo  dives  dona  dat,  effundit.  Officium,  quo  strenuis  fortiter  pugnandum 
est,  tanquam  promissum  datum  describit,  coi  quum  non  satisfiat,  strenuitatem  eorum  mcutitum 
esse  dicit. 

5.  Poculum  mortit  ei  propinati  cutpidibut  acuti*,  in  acie  mucronatit,  / tndentibu t. 

Modum,  quo  Taimum  occiderit,  describit.  Lancea  eum  confodit.  Tertii  verbi  LCIU 
forma  usus  est  significaturus , unum  alteri  vicissim  poculum  mortis  bibendum  porrexisse. 
Mors  cum  cisterna  comparatur,  ex  qua  omnes  bibunt  conf.  Ham.  m v.  4.  ftf  v.  3.  Caab 
b.  Sohair  v.  58.  Poculi  in  sequente  versu  mentio  fit  (metr.  Carnei)  : X**ll  qI 

J+UI  ^^i-l  al  T Sed  ei  respondi:  Mors  aquarium  est,  non  fieri  po- 

test, quin  ex  illius  aquarii  poculo  potus  mihi  detur  (conf.  Antar.  Moall. 
Prolog,  p.  13.).  Scboliastcs  dixit,  postam  pluralem  adhibuisse,  quamquam  nonnisi  de 
duabus  lanceis,  sua  scilicet  et  Taimi  sermo  sit,  aut  fleri  posse,  ut  plurali  utriusque  lanceae 
tam  superiorem  quam  inferiorem  cuspidem  (~j)  significare  in  animo  habuerit.  Ego  vero  in 
hoc  uil  nisi  licentiam , qua  plurali  loco  singularis  poeta  usus  est,  vidao.  Silentio  praeter- 
mittendum non  est,  poetam  cum  plurali  aa*»I  adiectiva  tam  pluralis  numeri  (Oii3  et  J'Ov=»), 
quam  singularis  (>JJ^«)  coniunxisse. 

6.  Eumque  confodi,  dum  equitet  in  pulvere  pugnae  erant,  vulnere  largo,  tpargenle  tanguinem 

colore  croco  eitnilem. 

Arabes  magna  vulnera,  quae  infligunt,  gloriantur  conf.  Ham.  II  v.  2.  Vox  tiLs5,  ante 
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quam  substantivum  supplendum  est,  cura  verbo  xXJJuai  conjungitur,  interpositis  verbis 

etc.  status  describendi  causa.  Ante  vocem  vox  Lj  supplenda  est.  Verbum 

autem  g-aij  (spargit)  multum  sanguinem  c largo  vulnere  erumpere,  ut  dispergatur,  iudicat. 
Vocem  voco  qIjAeJI  scholiastes  explicavit;  sed  croco  color  sanguinis  quum  non  sit, 

aut  scholiastes  peregrinam  vocem  haud  accurate  explicavit  aut  poeta  signIBcatiouis  minus 
habita  ratione  vocem  homoiotcleuli  causa  adhibuit. 

7.  Quasi  manus  mea,  quum  ad  eum  me  convertissem,  locum  mortis  /iromissum  attigisset , 

( |)>  Uilh  ) Primo  impetu  confossum  stutim  occisum  esse,  quasi  inter  manum  et  mortem 
promissa  data  sint , ut  inanus  in  confodiendo  statiin  in  locum  illum  promissum , quo  lcthalc 
vulnus  acciperet,  incideret. 

8.  Tum  cecidit  et  sanguis  ex  interiore  eius  spuma  continuo  tectus  prorupit. 

In  describendo  vulnere  pergit.  Vulnus  cum  hullieiltc  olla,  e qua  aqua  cum  strepitu 
spuma  excitata  se  udtollit,  comparatum  est.  Ilie  comparandi  modus  vocibus  ct  indi- 

catur. Vox  u-^l»  est  pro  olla  bulliente.  Suffixum  vero  vocis  Lj—  >Lp.  ad  vocctn  siicS?  re- 
ferendum est.  Vox  Oojss  est  pro  (sanguis  spumam  emittens),  quae  spuma  ob 

vehementiam,  quacum  sanguis  erumpit,  oritur.  Spumam  autem  continuam  esse,  verbis 
poeta  significavit.  In  margiue  Yebrisii  alter  legendi  modus  loco  vocis 

adnotatus  est. 

(XXXVII 

Dlxil  Aliinrii-rKnuu. 

/.  I 'in  dicebant , quum  lanceis  armati  e gurgite  mortis  exiissent:  In  magnas  moles  eius 

redite! 

Viros  pugnae  cupidissimos  describit,  qui  redeuntes  ex  pugna  acri  se  invicem  hortantur, 
ut  in  cani  redeant.  Accusativus  vocis  ^AiUil  aut  c verbo  in  versibus  omissis  aut  e par- 
ticula j omissa  pendet.  Vox  Lal^  est  pro  Uill  «-«;  sed  ante  verbum  metri  causa  lo- 

cum obtinuit.  Mors  cum  magna  aquae  molo  comparata  est,  qua  homo  abripitur.  Similem 
loquendi  modum  Ebu-Doraidus  in  carmine  Makzurah  v.  63.  adhibuit.  Voces  j cum 

sequente  verbo  coniungcudas  esse  puto.  Verbum  cum  voce  cohaeret. 

S.  Rediere;  sed  rediere  generosi,  non  breres  torport  in  occursu,  non  trementes,  paridL 

Modum,  quo  in  pugnam  revertuntur,  describens,  eos  tanquam  nobiles  ct  forlcs  laudat. 
Vox  Uu"  tanquam  statum  subiccti  describens  casum  accusativum  obtinuit  (Grani.  Ar.  T.  II. 
p.  72.).  l’ost  particulam  t)  subjectum  ^ omissum  est,  ut  vox  xLUj  etc.  casum  uomina- 
tivum  haberet  conf.  ib.  p.  413.  Arabes  longam  corporis  staturam  laudare  (llam  p.  in* 
v.  1.)  vidimus.  Ut  in  nostra  loco  sic  Uam.  1H  v.  1.  couf.  ilam.  fft  v.  2.  brevis  statura 
vituperationi  est  ; sed  cx  verbis  adpositis  tUJJI  JUa  nin  occursu»  poetam  cum  voce  itljUj- 
significationem  timidorum  conluuxisse  cognoscimus.  Ni  fallor , vox  maiorem  timoris 

gradum,  quam  vox  iXj.it,  indicat. 
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3.  Nulla  gens  iit  generosior  et t die,  quo  ad  pugnam  morti t excitans  iit  dicit : Honorem  eestrum 

defendite  ! 

Kos  in  defendendo  honore  mortem  non  timentes  describit.  Vox  ^ efTocit,  ut  vox 
essum  accusativum  sine  Xunnationc  haberet,  quum  existeutiam  gentis  negaret  (conf.  Gr.  Ar. 
T.  II.  p.  63  sq.).  Quamquam  in  generoso  (^_s  ) omnes  indoles  Arabibus  laude  dignas  con- 
junctas esse  debeant,  tamen  vox  ^ I hoc  iu  versu  ad  fortitudinem,  ut  quis  in  defendendo  honore 
mortem  non  timeat,  spectat.  Do  modo,  quo  poeta  vocem  cum  sequentibus  coni  unxit, 
conferas  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  147.  Verba  Ojit  ijoys?  sunt  pro  o^ll  J.I  ^fo~o\  nqui  ad 
mortem  subeundam  incilat. « Verba  ^ aut  ob  homoioteloulon  aut  ut  vis  sermonis 

augeretur,  pocla  verbo  anteposuit. 

CCX1VIII. 

Dixit  AlfaraMiak. 

Hic  pocla  anno  110  aut  114  aetate  paene  centum  annorum  diem  obiit  conf.  Meidan. 
app,  ct  Ebn-Challik,  No.  788  Carmen  inter  annum  75  et  95  compositum  est. 

Vocem  Farasdak  massae  farinae  subactae  partem  significare  ct  poetam  cognomen  inde 
accepisse  dicunt,  quod  tetrico  ct  austero  vultu  esset.  Nomine  Hammam  b.  Ghaleb  (Ghaleb 
tempore  Ahlii  princeps  gentis  suae  erat),  cognomine  Abu-Kiras  utebatur. 

/.  Si,  o gens  Meneani,  erga  nos  iuste  agitis,  prope  ad  ros  accedemus;  tin  aliter,  nos  abituros 

esse  scitote! 

Sive  Farasdakus  cum  familia  sua  Kbn-Sobairi  partes  secutus  erat,  ut  hanc  ob  causam 
gens  postea  a gente  Meriran  premeretur,  sive  liadjdjadji  duro  imperio  addictus  erat,  se 
cum  familia  illas  regiones  relicturum  esse,  minatur.  Voci  Jb  est  pro  Jl  y.  Verbo  0Jl  hoc 
in  versu  sciendi  significationem  tribuendam  esse,  scholiastes  contendit.  Verti  quoque  potest: 
Abeundi  veniam  date!  Vox  ola*»  est  pro  lx>la>j. 

t.  Nobis  locus  est,  ad  quem  a robii  recedamus  et  abeamus  tehenlts  albis  camelis,  qui  venti  de- 
serti desiderio  tenentur, 

Abitum  describit.  Se  in  desertum  cum  camelis,  qui  deserto  assuefacti  sint,  abituros 
esse.  Cameli  albi  cuius  color  albus  rubedini  mixtus  erat , generosissimi  habebantur 

conf.  Amru-1'Kais  Ditv.  p.  105.  Contra  albi  cameli  maxime  debiles  et  miuirae  patientes 
appellantur  (conf.  tlam.  p.  r-1  sup.).  Sed  nigri  quoque  magni  aestimabantur  conf.  Autar. 
Moall.  v.  12  et  sch.  Chreslom.  Arab.  T.  111.  p.  37.  Vox  sitientes  haud  bene  cum 

voce  ventus  coniuncta  est.  llomoioteleulou  sino  dubio  in  causa  erat,  eur  vocem 
adbiberet  poeta. 

8,  Operi  adiuefactis,  novennibus,  annutos  in  naribut  habentibus,  superbe  incedentibus,  per  noctem 
ei  diem  in  longis  desertis  iter  facientibus. 

Camelos  tuos  describit,  ex  quorum  descriptione  poetam  longo  itinere  abire  (p.  330. ) 
in  animo  habuisse  videmus.  Generosos  camelos  fuisse  in  versu  superiore  vidimus ; tales  autem 
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cameli  operi  essent  adsuefactt  et  condocefacti,  necossc  erat.  Hanc  significationem  Mcrsukius 
verbo  tribuisse  videtur;  scripsit  enim:  tXXJI  ^^JLe  ^SS\  Lrt>  . 

igitur  primo  loco  ponit;  tum  eos  novennes  esse  dicit;  qnippe  qui  molestiis  ferendis  aptissimi 
essent  (conf.  Ilum.  p.  6.1  v.  2.  et  p.  vl“l),  qua  aetate  maximo  robore  gauderent.  Superbus 
incedendi  modus  et  alacritatem  et  generositatem  indicat.  Camelus  ope  annuli  per  nares  ducti 
regebatur.  Annuitis  c ferro  confectus  , c crinibus  confertus  e ligno  confectus 

nomen  Imbebat.  Camelos  denique  tales  describit,  qui  haud  fatigati  nocturnum  et 
diurnum  iter  in  longis  desertis  conlungere  possint.  Melius  poetae  scribendum  erat  }\ym 
sed  metrum  et  homoiotoleuti  ratio  effecit,  ut  verborum  ordinem  mutaret.  Sclioliastcs  dicens, 
verba  statui  describendo  inservire,  significare  vult,  verba  esse  pro  i.  e. 


5.  Sed,  per  podicem  patris  lladjdjndji  et  podicem  retritae  eius!  caprum  parcum  apuarum,  pili  in 

callibus  pascuntur  f dico J. 

Verbis  satyrieis  in  Iladjdjatljum  invehitur.  Podicis  patris  matrisque  Iladjdjadji,  quam 
vetulam  appellat,  mentionem  Tacit.  Grammaticus  Abu-Said  adnolavit,  Arabes  illarum  rerum 
mentionem  facere,  ut  ostendant,  se  virum  minimi  facere.  Qui  enim  tales  res  memorat,  is 
reverentiam  exuit.  Sclioliastcs  autem  putat,  praepositionem  e verbis  omissis  pendere,  quasi 
dixerit,  omuem  ignominiam  dedccusque  cum  podice  parentum  eius  cohaerere  Matrem 

autem  si  quis  in  satyra  memoraret,  Arabes  hoc  aegre  ferebant  (conf.  Chreslora.  meam  gramm. 
hist.  p.  fr).  Hadjdjadjum  cum  capro  parvo  agnorum,  qui  in  vallibus  pascuntur,  comparat  poeta- 
Vox  <A-Xc  forma  deminutivi  vocis  hjic.  est,  quae  vox  caprum  iuvencum  desiguat.  Formam 


3 . In  terra  enim  locus  est,  quo  ab  inituto  recedi  et  abiri  potest  et  omnes  regiones  sicut  meae 

habitatae  sunt. 

4.  Quomodo  autem  Iladjdjadjus  voluntati  suae  satisfacere  potest,  quum  fossam  Sijadi  post  nos 

relinquimus  ? 

Ad  sensum  versus  secundi  revertens  dicit,  non  ad  omnes  locos  eius  injustitiam  per- 
tingere, quum  tota  ter,  a habitari  possit,  ut,  si  fines  provinciae  Iladjdjadji  transgressi  sint, 
cum  ipsis  non  amplius  nocere  posse.  Finis  provinciae  canalis  Sijadi  fuisse  dicitur.  Sijadus, 
qui  canalem  illam  effodiendam  curaverat,  natus  anno,  quo  Mohammedes  ex  urbe  Mecca  fugit, 
anno  iicdjrac  51  diem  obiit.  Sub  Moahwijaho  anno  45  Baxrac  cum  terris  ei  adiuuetis  et 
postea  Cufae  quoque  provinciae  praefectus  erat.  Quum  quis  eius  pater  sit,  nesciatur,  in 
scholio  icat  ^1  (filius  palris  sui)  appellatur  (conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  357  sq.  et  370.). 
Iladjdjadjus  autem,  qui  antea  Hidjasi  provinciae  praefuerat,  anno  75  Iracao  provinciam  ob- 
tinuit ot  anno  95  aetatis  quinquagesimo  quarto,  postquam  per  viginti  annos  utriusque  Iracae 
et  Cborasanac  provinciam  tenuerat,  dictn  obiit  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  430.  Verbum  ^—jb, 
quod  verbis  propinquitatis,  quae  Jtasl  a grammaticis  appellata  sum,  odnumeratur,  ope 

conjunctionis  qI  cum  sequente  futuro  enniungi  solet  (Gram.  Ar.  T.  II,  213  sq.).  Mcrsukius 
adnolavit,  in  versibus  hoc  verbum  modo  verbi  SJ  (coiiiunciioue  sc.  q!  omissa)  constructum  inveniri. 


deminutivi,  ut  se  cum  despicere  indicaret,  adhibuit.  Ut  aries  llam.  p.  aP  v.  3.  p.  trt 

v.  2.  p.  Pfv  v.  1.  principem  designat,  sic  in  nostro  loco  caper  principem  designare  potest*, 
sed  caper  iuvencus,  parvus  principi  vili  designando  inservit.  Item  talem  esse,  ex  verbis 
additis  cognoscimus,  nain  eius  subditos  cum  agnis,  qui  in  vallibus,  ut  occulti  sint,  pascuntur, 
contulit.  Scholiastrs  verbis  hunc  sensum  tribuit,  eorum  dominos  esse  viles,  ut  se  abscon- 
dant, neeesse  habeatur;  potentes  se  non  abscondere.  Accusativus  vocis  iXUa  e verbo  omisso 
sc.  (volo)  aut  /ol  (dico)  pendet,  modo  a grammaticis  (vituperii  rausa)  appellato 

(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  94.).  Scholiastcs  dixit,  hoc  loquendi  modo  melius  personam 
describi,  quam  si  suo  nomine  appellata  sit  et  hanc  esse  rausam,  cur  in  laudando  cl  vi- 
tuperando voci  casos  accusativus  tribuatur.  Ilanc  quoque  ob  causam  hunc  loquendi  modum 
cfOcaciorem  et  elnquentiorem  esse  in  sensu  constituendo,  quom  ndieetiva,  quae  nomen  de- 
scribendum sequantur.  Adiectiva  nomini  nonnisi  explicando  inservire;  Illinc  autem  laudandi 
aut  vituperandi  modum  tum  extollere  tura  dciicerc  virum. 

Ci  Siti  gens  iinilu- Mmm n esset,  hic  fi/iii»  Insephi  inatar  trrei  r numero  terrorum  gentis  Ijad  esset 
T.  Tempore , quo  it  serent  conditionem  eilem  ennptehatur , i Ium  mane  et  resperu  ail  puerot  r ira- 
rum veniebat. 

tiadjdjadjum  maiorum  suorum  meritis  et  nobilitate  ad  hunc  dignitatis  gradum  non  od- 
sccndissc;  sed  nonnisi  per  gentem  Hami  - Memmi  cum  evectura  esse  dicit.  Filium  Ioscphi 
eum  appellat,  ut  ci  patris  conditionem  vilem  in  mentem  revocet.  Poeta  Iladjdjadjum  servis 
gentis  Ijad  adnumeravit.  Iladjdjadjus  enim  Tsakefita  erat  i.  e.  ad  gentem  Tsakif  pertinebat.  Gens 
Tsakif  pars  gentis  Ilatvasen  erat  et  gens  llawaseu  a gente  Kais-Aihlan  originem  ducebat. 
Paler  gentis  Kais-Aihlan  erat  A Ilias  (vel  ut  in  Khn  - Kotaihahi  opere  Aljas)  b.  Modhar  b. 
Nisar.  Gens  Ijud  autem  ad  gentem  Maabd  pertinebat.  Ab  Klni-kotaibaho  Ijad  filius  Muahddi,  ut 
frater  Xcsari  sit,  appellatur;  sed,  si  Djcuhuriu  fides  habenda  est,  Ijad  filius  Xesari  erat. 
Alii  vero  gentem  Tsakif  cum  Ijado  coniunguul  et  horum  sententiam  sine  dubio  poeta  soculus 
est  (conf.  Ebn-Challik.  Xo  148  init.).  Gens  Ijad  quoque  antiquo  tempore  pediti  dedecore 
contaminata  erat  (conf.  Meid.  7,  98.).  Iludjiljadjus  cognominari  quoque  solebat 

(iuvenis  Tsakafita)  (Abulf.  Aon.  T.  I.  adnot.  I **.).  Iu  posteriore  versu  conditionem  viri 
pristinam  memorat.  Iladjdjadjum  in  oppido  Thajef  ludi  magistrum  fuisse,  narrant  (conf. 
Kbn-Challik.  No.  148.).  Poeta  autem  Iu  hoc  cum  servi  munus  administrasse  dixit,  ut  mane 
et  vespera  i.  e.  per  totum  diem  pueros  vicorum  adiret.  Poeta  rei  mentionem  fecit  dicena 
(metr.  Motakarib);  Xum  Colaibus’)  (parvus  canis)  tempus  fuisse  maciei  ob- 
liviscitur, quo  Corani  caput  Alcautsar  (est  Sural.  10*.)  inscriptum  doceret* 
Modo  ei  placenta  erat  una  rotunda,  quae  non  cernebatur  (parva)  et  al- 
tera sicut  luna  splendens  (i.  e.  diversus  fuisse  placentas  pro  ratione  personarum, 
quae  aut  divites  aut  pauperes  essout,  alias  parvas  alias  magnas.).  Poelu  Abu  - 1’Achdhar 
simili  loquendi  modo  in  versu  sequente  usus  est  (metr.  Baxith):  Xonnc  gentem  litnu- 
Badr  vidisti,  quae  facta  ost  instar  panis  olitoris  et  scholae  (ludi  magistri), 
t)  Puer  parvas  hoc  eogaoifiioc  HarijdjAdjtia  appellabatur. 
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Alius  dixit. 

i.  2.  Ii,  <fui  tempore  timori t retromanent , </ uum  gladii  e vagina  educuntur,  sciunt,  fugam  vitat 

finem  non  prorogare. 

Vir  fortis,  ut  alios  ad  fortitudinem  instiget,  aliorum  exemplo  docet,  cos,  qui  ob  metum 
mortis  c pugna  recedant  aut  fugam  capiant,  a morte  non  liberari.  Ilanc  sententiam  Arabes 
in  pluribus  proverbiis  protulere  conf.  Meid.  1,48.284.  22,  137.  23,413.  24,  585.25,62. 
Vox  xb>  proprie  thecam  designat,  in  qua  gladius  cum  vagina  reconditur;  hoc  in  versu 
(p.  331,)  vagius  ipsa  intolligcnda  est.  VerbS  quod  ad  classem  verborum 

pertinet,  quae  grammatici  w.lall  Juti!  appellarunt,  duo  ohiecta  necessaria  sunt  (Gram.  Ar. 
T.  II,  580  sq.)  et  verba  Jju\  q!  etc.  illorum  objectorum  locum  tenent  ib.  p.  297. 

ccxxx. 

Dixit  Schoball  I rsnrlln. 

Uic  fratris  sui  filios  bellum  ei  iofercDtes  occiderat. 


1.  Vae  mihi!  oh  eot,  quos  auxilio  t ocaham  et  qui  satis  auxilii  mihi  praestabant  brachiis  validis. 

Caedem  in  cos,  qui  ipsi  antea  auxilio  fuerant,  a se  factam  deplorat.  De  voce  ^aflt 
conf.  liam.  p.  II.  Pronomen  cr  sensum  collectivum  habet  (Grani.  Ar.  T.  II,  p.  358.)  et 
post  verbum  jxol  suffixum  supplendum  est  ibid.  et  p.  347  sq.  Verba  «AeL-j  statui  sub- 
iecti  in  verbo  ^y^axj  udum  eius  brachium  robustum  erat»  describendo  inserviunt.  Sed  legitur 
lAnL-o,  ut  vox  AjOuUI  subiectum  verbi  sit.  In  Tcbrisii  codice  altet;  legendi  modus  AjA£ 
adseriptus  est. 

2.  Non  autem,  quod  viles  erant,  victi  sunt;  sed  sic  leones  leones  dilacerant. 

Occisos  laudat  tanquam  fortes,  ut  non  fieri  posset,  quin  una  pars,  fortibus  cum  fortibus 
pugnantibus,  occideretur.  Fortes  cum  Iconibus  comparantur  II  am.  p.  iof  v.  1.  p.  Ivx  v.  3- 
p.  Hv  v.  2.  Pro  voce  cr»  in  codice  Mersukii  ,-yC  legitur.  Praepositiones  illae  interdum  per- 


mutantur ; sed  noster  legendi  modus  praeferendus  est.  Posterior  versus  pars  diverso  modo 
grammatice  explicatur.  Vocem  A~1I  subiectum  (cIaXa)  esse  et  voces  Axii  U—Jd  prae- 
dicati locum  tenere,  vocem  autem  «SlAJ'  statui  describendo  inservire,  ut  vox  pro  1U*I  sit; 
i.  e.  dum  similes  sunt  leonibus,  quos  leones  lacerant.  Vocis  autem  oJUii,  si  recta  est,  haec 
explicandi  ratio  esse  debet:  Vox  cri  quum  sensum  collectivum  habeat,  ut  cum  plurali  et 
duali  verbi  construi  potest  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  358.),  sic  modo  pluralis  irregularis 
cum  verbo  geueris  feminini  coniungi  posse  videtur;  attamen  vero  quum  in  Mersukii  codice, 
c quo  verba  derivata  suut,  oJj  (dixi)  reperiatur,  hunc  legendi  modum  verum  esse  puto. 
Sed  Mcrsukio  nil  obstare  videtur,  quin  poeta  voco  «slAf  usus  ad  victoriam  rcspiciat,  aut 
fieri  posse,  ut  vox  uilAJ'  praedicati  locum  habeat,  quod  subtecto  Jc— 11  praepositum  sit , ita 
ut  vox  Lf-jii'  statui  describendo  inserviat.  Iloc  admisso  sensus  est:  Sed  Icones  iis  similes  sunt, 
dutn  Icones  cos  dilaccraut.  Mersukius  in  sequente  versu  similem  sensum  invenit  (metr. 
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( hafif) : OuO^t  OusX>!  ^ Lsju  U-*«3  Par*  genii*  nostrae  partem 

occidit:  Ferrum  nonnisi  ferrum  diffindit.  Posteriore  versus  parte  proverbium 
continetur  conf.  Meid.  I,  13. 

3.  JVisi  sagittae  nostrae  properantes , dum  remoti  erant , ad  eos  praecessissent 

In  hoc  versu,  qui  cum  sequeute  cohaeret,  occisorum  fortitudinem  laudat.  Eos  sagittis 
confossos  e longinquo  occiso*  esse.  Pronomen  in  voce  subiecti  locum  tenet, 

cuius  praedicatum  omissum  est,  ut  voces  quasi  adiectivum  praedicati  illius  sint, 

aut  voces  praedicati  locum  habent.  Ifuiusce  autem  loquendi  modo,  dum  pro* 

nomen  repetitur,  sermonis  vis  augeri  milii  videtur.  Scholiastcs  modum,  quo  vox  iXou  cum 
pronomine  coniuncta  sit,  explicaturus  dixit,  vocem,  ut  voces  UuJuxj  et  tam  singu- 

laris  quam  pluralis  significationem  habere ; mihi  autem  vox  <Xuu  substantivi  locum  occupare 
videtur,  ut  sensus  sit:  net  illi  erant  res  remota». 

4.  E lacu  mortis  nobis  bibendum  dedissent,  donec  a luteribus  nostris  fugientes  se  dispergerent, 

Nisi  eos  antea  sagittis  occidissemus,  quum  tanta  eorum  esset  fortitudo  et  in  pugnando 
constautia,  tam  acriter  pugnantes  nos  invasuri  fuissent,  ut,  sociis  nostris  fugam  capientibus, 
mortem  nobis  intulissent.  In  his  ob  factum  so  excusare  videtur,  quod  necessitate  se  defen- 
dendi coactus  rem  peregerit.  Mortem  cum  cisterna,  c qua  omnibus  bibendum  est,  comparari 
diximus  (conf.  Ham.  p.  fif  v.  3.).  Et  in  Tarafae  Moallaka  v.  73.  morti  cisterna  tribuitur. 
Vox  Ojil  u»  1*»  est  pro  Ojil  (poculum  cisternae  mortis)  aut  o^II  0*1*=* 

(aqua  cisternae  mortis).  Vox  y.LIxj  est  pro  Sexta  autem  forma  siguificat,  plure*  si- 
mul se  dispersisse  ct  haec  est  causa,  cur  vocem  de  pluribus  inlclligamus. 

CCXXXIa 

Dl*lt  Hat  liari  jj  b.  Alfoiljnali.  Dc  poeta  conf.  II  a m.  p.  ff. 

/.  0 tu,  qui  in  pugnam  prodire  cupis,  proprius  accede , ut  mortis  venenum  mixtum  propinem! 

2.  Bibentibus  in  eo,  quod  unus  atteri  in  bello  mortem  propinat , dedecus  non  est ; eam  igitur 

mihi  bibendam  da  et  tu  ipse  bibe! 

Poeta  fortitudinem  suam  in  eo  ostendit,  quod  adversarium  incitat,  ul  mortem  non  timeat. 
Participium  modo  verbi  cum  accusativo  obiccli  constructum  est  (conf.  Grani.  Ar. 

T.  II.  p.  184.).  Futurum  apocopaturn  *&L»f  e voce  li'  pendet  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  33. 
conf.  T.  I.  p.  206).  Poetas  mortem  cum  cisterna  comparare,  cui  poculum  additur  (conf. 
Yaraf.  Moall.  v.  73.  et  Hara,  in  carmine  superiore),  vidimus.  Noster  venenum  addit. 
Vocem  OjIL  scholiastes  sic  explicat,  ut  aut  sit  pro  (ob  causam  mortis)  (nam 

sic  ex  Mersukio  pro  I.  1.  legendum  polo)  aut  verba  transposita  sint  pro 

(mortem  libi  propino  venenum  dans).  NU  autern  impedit,  quominus  pro 

juj  (per  manum  mortis)  sit,  ut  mors  persona  sit,  quae  fassu  poetae  venenum  biben- 

dum porrigat.  Vox  i*Jic3  venenum  confestim  necans  significat;  sed  poeto,  ut  vis  significa- 
tionis augeretur,  (mixtum)  i.  e.  talibus  rebus  mixtum,  quibus  necandi  vis  augeretur,  addidit. 
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Iu  poslcriore  autem  versu,  se  inartem  non  timere,  ostendit.  In  bello  quum  alternantes 
mortem  inferant,  pnela  adversarium  suum  provocat,  ut  ipsi  mortis  poculum  porrigat.  Quod 
littera  Alif  in  fine  versus  addita  est,  id  rei  metricae  periti  appellarunt  conf  libr.  meum 
Darstelluug  d.  Arab.  Versknust  p.  53  320.  Vox  t^S  est  pro  .-j-il . 

VCX\Xlf. 

fp-  337.)  IIKit  DarritdJ  Innretv  ronrossns. 

0 mater  Cahmasi!  riftd  me  eircumr<ga / AV  brachia  et  capita  abscissa  et  catta  depressa  ter  rare 
te  impleant , nam  nos  matutino  tempore  putreris  elati  sitientes  [cameli)  eramus,  qui  pice  obtifi 

se  inricem  fricabant. 

Aut  matrem  suam  aut  uxorem  rogat,  ut  vulnus  suum  obliget.  Kum  in  proelii  campo 
praesentem  fuisse,  ex  verbis  additis  videmus,  feminam  enim  illam  hortatur,  ne  adspecto  foedo 
ab  ipso  deterreatur.  Talem  pugnantium  sortem  qsse.  Vox  a singulari  derivata 

multum  pulverem  in  aere  elatum,  qualis  in  proelii  campo  esse  solet,  significare  potest;  sed 
nil  obstaro  videtur,  quin  eadem  vox  infortuniorum  ct  calamitatum  significationem  io  x’ersu 
habeat;  pugna  enim  lompus  calamitatum  est.  Pugnantes  cum  camelis  scabiosis,  quorum  udus 
alterum  corpore  fricat,  comparari  vidimus  II  a m.  p.  Aa  v.  3.  Noster  camelos  illos  sitientes 
fuisse  addit,  quo  enim  vclieinentior  talium  camelorum  silis  est,  eo  magis  corpus  fricare  solent. 
Silentio  praetermittendum  non  esi,  iu  Mcrsukii  codice  vocibus,  quibus  homoiotcleuton  con- 
stitutum est,  in  fine  vocalem  additam  esse.  Hoc  probato,  versus  metrum  fledjcs  habent; 
sed  quum  vox  cum  vocali  Kesra  cuuncianda  sit,  vitium  bomoiotelcuti  appellatum 

(conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrskunst  p.  328.)  oritur.  Quae  res  quamquam  in  bonis  poetis 
reperitur,  noster  lainen  pronunciandi  modus  praeferendus  videtur. 


(XIWIII. 

Dixit  Alarkat!»  I»  Ralihal  b Coluit»  (al.  Calli)  Almbarita. 

/.  Ego  et  Nadjmus  die  Ahrak-Masen  contra  multas  manus  auxilium  nobis  tulimus. 

Suum  filiique  sui  Nadjm  appellati  factura  laudat.  Paler  Jiliusquc  contra  plures  latrones 
fortissime  sc  defenderant.  Vox  locus  est,  quo  lapides  nigri  albique  sunt.  Cum  nomine 
gentis  Ma.sin  comuncta  nomen  proprium  loci  est.  Multitudo  manuum  multos  hostes  designat. 
Scholiastes  dicit,  verba  statui  describendo  Inservire,  ut  sensus  sit:  Dum 

manus  multae  erant.  Quod  poeta  verbo  L-XSt  usus  est,  indicat,  periculum  fuisse,  ita  ut 
alter  in  alterius  fortitudine  solatium  inveniret. 

2.  Ante  me  eius  [equi ) pectore  se  tuebatur  et  arcus  et  gladius  lemanensis  a nobis  ( hostes ) 

repellebant . 

Modum,  quo  unus  alterum  defenderit,  describit  et  arma,  quibus  usi  sint.  Scholiastes 
adnotuvit,  patrem  equitern  fuisse,  filium  peditem.  Pedites  sagittis  maxime  pugnantes  ante 
equites  dispositi  erant  (conf.  Ilam.  p.  vi  v.  3.),  Qui  sub  iugulo  equi  stabat,  quodammodo 
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equi  pectore  defendebatur,  quippe  equitis  laurea  longior  aggredientes  retinebat;  sed  contra 
hostium  sagittas  equi  pectus  eum  tueri  neri  poterat.  Hoc  poeta  usu  vocis  Siy  significare 
videtur ; vox  cuiin  omnem  tuendi  modum  non  designat ; sed  unum  tantum  modum.  Verbi 
obiectuin  omissum  est.  Ante  verem  **-j  antecedens  , (arcus)  cl-antc  vocem 
vox  (gladius)  omissus  est.  Optimi  arcus  e ligno  arboris  Ks-j  conficiebantur  (conf. 

Ilarir  p Io  I.  9.  sch.  Hin.  i"oa  v.  2.  Ito  v.  3.).  Ili  ligno  arboris  quoque  arcus  fabri- 

cati sunt  conf.  Diwan  Amru-l'Kuis  p.  l“v  v.  16.  ct  Kam.  ct  Djeuli.  Do  diversa  specie 
arcuum  conf.  Ilam.  IVr  v.  2.  adu.  Gladii  leraaneuses  celebres  craut  conf.  Ilam.  p.  r*f  v.  2. 
De  gladiis  conf.  p.  320.  348. 

3.  Impetum  faciebamus , Ium  in  nos  impetus  fiebat;  tum  sagittis  petebamur,  et  nos  ipsi  sagittis 
petebamus  et  gladiis  percutiebamus,  in  quibus  cunctatio  non  erat. 

Dimicandi  modum,  dum  primum  sagittis;  post  gladio  pugnatum  erat,  describit. 

ccnxiT. 

Dixit  Wntlduc  b.  Tsomnil. 

De  poeta  conf.  Ilam.  p.  ol. 

1.  I 'itu  med  gentem  Masen  libero,  quae  difficilis  est  et  in  bello  strenua. 

Gentem  Masen t quae  iuiustitiae  se  nou  submittat  et  in  bello  strenua  sit,  laudibus  ex- 
tollit. Arabes  virum  laudantes  se  vita  sua  aut  vita  patris  eum  liberare  dicunt.  Vox 
ab  equo,  qui  equitem  non  admittit,  in  virum,  qui  alteri  imperanti  non  obedit  et  iniuriis  pa- 
tienter se  non  submittit,  translata  est.  Praepositio  u*  explicando  sensui  generali,  qui  verbis 
QjU  'cUl  est,  inservit,  modo  a grammaticis  vel  appellato  conf.  Gram.  Ar. 

Y.  I.  p.  490.  Similem  sensum  Ahbd- Alrahman  b.  llassan  iu  versu  sequente  expressit; 
0t5tX^l  ihx£  1^-0,  L»L£  | 'ji  cr  nKgo  e gente  generosa  sum,  cuius  inobe- 

dientiam  paticutiamque  vehementia  casus  adversi  auget. u 

2.  Siti  murtis  adfecti,  quum  inter  supplicia  et  pugnam  eligere  possunt.  (p.  333.) 

Mortem  ignominiae  praeferunt.  Quum  morti  cisternam  tribuerint  conf.  Ilam.  p.  t“H 
v.  4.  6.,  pocla  mortem  petentes  cum  camelis  siti  ardeute  adfcctis  comparavit,  Est  autem 
morbus  camelorum,  quo  siti  vehemente  cruciantur. 

3 Ditionem  suam  defenderunt  et  domus  eorum  in  montibus  altis  gloriae  excelsae  elatae  sunt. 

Defensione  ditionis  suae  magnam  gloriam  nacti  suul.  Vox  ^^»5-  locum  prohibitum,  in 
quem  allerunt  transire  nefas  habebatur,  designat.  Est  Incus  aquae  et  herbarum  (conf.  Ilam. 
p.  If  v.  1.).  Iloc  iu  versu  terra  est,  quum  gettN  Masen  incolebat.  Gloriam  cum  aedificio 
comparatam  esse  Ilam.  IVI  iufr.  vidimus.  Qui  in  alto  loco  habitat,  is  securus  est  Ham.  (fi 
v.  3.  Mons  potentiam  designat  Ham.  p.  ol  v.  I.  Ilf  v.  4.  Gloriae  colles  Ilam.  Ilo  v.  t. 
adseripti  sunt.  Hi  varii  comparandi  modi  in  versu  nostro  conjuncti  sunt;  nam  domus  eorum 
sine  dubio  domum  honoris  significat.  Ante  vocem  substantivum  JU:»  (montes)  ex 

more  poetarum  omissum  est. 
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CCXXX.V. 

Dixit  Satvnar. 

Idem  esse  videtur,  qui  Ilam.  p.  o*  filius  Almodharrubi  Sahdita  appellatus  est,  tempore 
Iglami  vivens. 

/.  O Djannba!  si  equites  meos  in  campo  tulisses,  quum  prati  inter  se  properarent 

Feminam,  sive  amata  sive  uxor  sit,  alloquitur  proelium  descripturus ; sed  hic  versus  cum 
sequente  cohaeret.  Quod  si  vorsus  sensum  integrum  non  offerens  cum  sequente  coniungcil- 
dus  est , rei  metricae  periti  hoc  vitiosum  esse  ccnsucro.  Rei  nomen  O aut 
dedere  (conf.  Darslcll.  d.  Arab.  Vcrsk.  p.  332.).  Vox  quemadmodum  in  codice 

nostro  legitur,  difficilis  intellectu  est.  Si  cum  vocali  Kesra  efTcrlur,  nil  nisi  campum,  lo- 
cum aequabilem  significaro  potest.  Vox  autem  cum  vocali  Fatha  pronuncianda  desciti 
significationem  habet , nec  non  nomen  loci  est.  In  Mersukii  textu  loco  huius  vocis  wA*£Jb 
in  via  inter  montes  in  scholiis  — — It  in  ora  maritima,  quae  vox  iu  Tebrisii 
codice  superscripta  est,  inveni.  Quid  rectum  sit,  dicere  non  ausus  sim.  Vox  est  pro 

jOUto.  Korrni  verbi  sextd  usus  est  festinandi  modum,  quo  unus  alterum  praevertere  stu- 
deret, significaturus,  quae  res  summi  timoris  indicium  est.  Voce  _£l  (pravi)  hoc  iu  versu 
pavidi  fugicnlcsque  designantur.  Propositionem,  quae  conditionis  particulam  ji  sequatur,  ue- 
cessc  est  llara.  t“l*1  v.  5 et  6.  (sc.  vidisses  rem  admirandam)  poeta  omisit  conf.  Grain.  Ar. 
T.  II.  p.  464. 

t.  Ad  tiam  amplam  timentes,  ne  captivi  flerent,  dum  equitas  ipsos  fugientes  persequebantur, 

Sociorum  suorum  fugant  nurrat.  Verba  oiyiall  , quae  verbi  yly  obiecturn  sunt, 
legendi  modo  quem  c Mersukii  textu  ad  superiorem  versura  aduolavi,  favere  videtur. 

Voces  ctc.  statui  describendo  Inserviunt. 

3.  Sauwarum  vocantes,  quum  lanceae  rubrae  essent  et  cuivis  diei  infortunii  (iamrarus  est. 

Poeta  laudem  suam  piaedicat.  Tempore  timoris  ad  ipsum  auxilii  causa  omnes  se  con- 
vertere, qua  ex  re  magna  fiducia,  quam  omnes  in  eo  ponunt,  elucet.  I.anceac  nonnisi  san- 
guine rubrae  sunt.  Scboliastes  sine  dubio  indicaturus,  poetam  hisce  verbis  proelium  grave 
significare,  loquendi  modum  u-LJI  -»»!•  nmaluin  rubrum  esta  i.  e.  grave  et  -*=»l  ^r-oll  <>pul- 
chrftudo  rubra  esta  i.  e.  laus  pulchra  nonnisi  periculis,  quae  homo  suscipit,  acquiri  potest, 
contulit.  Poetae  interdum  aut  suum  nomen  aut  nomen  personae,  quam  laudant,  homoioteleuto 
inserunt  conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrsk.  p.  533  infr. 

CCXUVI. 

Dixit  frater  IIONMbalil  aut  iiliiiw  Hosabalii. 

1.  Quia  timidus  retrocessit  aut  suos  defendendi  officia  defuit,  tum  re*  difficiles  aggressus 

‘ non  est  f 

Mcisukius  putat,  poetam  hoc  in  versu  verbis  implicitis  vituperare,  sine  dubio  eos 
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castigantem,  qui  io  proelio  officium  non  impleverant.  Quin  vox  sensui  versus  minimo 

apta  sit,  haud  est  dubium.  Iu  codicc  Jlorsukii  ^51  legitur,  quae  vox  in  Tebrisii  quoque 
codice  subscripta  magis  placet.  Officio  aut  inctus  aut  somnus  tribuitur,  qui  hoiuini  tribuendus 
fuit.  Pro  voce  tarA&  in  Mcrsukii  codice  legitur,  quae  vox  apud  Tebrisium  subscripta 

est.  De  vocis  Kiufe.  significatione  conferas  Ilam.  p.  I“'v  v.  8.  Vox  de  rebus  viisque 

adhibita  arduas  difficilesquc  partes  designat. 

2.  Sed  Ohkbahut  b.  Sohair  die,  quo  agmen  Turearum  contra  eum  in  pugnam  prodiit,  neque  re- 
que receseit  neque  animum  abieeil, 

Ex  eorum  numero,  quos  in  superiore  versu  vituperatione  dignos  indicaverat,  Ohk- 
bahum  b.  Sohair  excipii.  Eum  eundem  esse,  quam  Ohkbahum  b.  Calib  b.  Sohair, 
cuius  Ilam.  V-  mentio  facta  est,  non  est,  quod  dubitem,  nam  patris  nomen  interdum 
omittere  Arabes  solent.  Caahbus  b.  Sohair,  celeber  poeta,  tempore  Moahwijahi  relictis 
filiis  diem  obiit  conf.  librum  meum  Caabi  b.  Sohair  carmen  Bonn.  1822.  p.  XXI.  Poeta 
Tureas  memoravit.  Chorasana  expugnata  Arabes  sub  Ohmaro  cum  Tureis  trans  flumen 
Djihun  habitantibus  bella  gessisse,  a vero  alienum  non  est,  et  sunt,  qui  narrent  Jcz- 
dedjerdum,  ultimum  Persiae  regem,  a Turris  auxilia  accepisse.  Historici,  quorum  notitiam 
habemus,  pauca  de  bellis  cum  Tureis  gestis  referunt.  Arabes  autem  cum  ista  gente  res 
habuisse,  ex  eo  quoque  videmus,  quod  Chalifae  c gente  Ahbbas  auctoritate  decrescente  sino 
dubio  contra  ipsus  Arabes  ex  Tureis  cohortem  praetorionam  sibi  creaverant,  cuius  auctoritas 
mox  ita  invaluit,  ut  re  vera  regnaret.  Chalifa  M otatvacccl  ab  eorum  duce  Boglia  occi- 
debatur. Tureas  anno  290  primum  in  provinciam  Alaweralnahr  irrupisse,  apud  Abulfaragium 
p.  283.  legimus;  Syriam  autem  primum  auno  462  invasere  conf.  Selecta  ex  historia  Ha- 
lebi  p.  45  adn. 

2.  Morti  nuda  latera  offerent,  quotieerunque  rilit  duplicent  restem  tuam  tuper  pedet  (p.  331. ) 

demittebat. 

Viri  fortitudinem  laudat  dicens , cum  corpus  morti  exponere.  Arabes  quum  vestibus 
longis  uterentur , ad  iter  suscipiendum , opus  faciendum  et  pugnandum  vestes  succingere 
solebant  conf.  Ilam.  r*1  v.  6.  et  o*f  v.  2.  Hanc  rem  significaturi  sil»  ^c.  «vestem 
succinxit,  ut  crus  apparcrct«  dicebant  conf.  Hamakeri  Waked  p.  158.  Poeta  quidam  di- 
xit (metr.  Thawil):  jL-Jt  .►£!  si*vai  to  lol  Ego,  quum 

vicinus  meus  ad  rem  gravem  vocabat,  vestem  usque  ad  medium  crus  suc- 
cingebam. Poeta  noster  significaturus,  virum  corpus  morti  ofTerre,  modo  minus  apto 
latera  ostendens  dixit;  Arabes  enim  non  tantopere  vestes  succingebant,  ut  latera 
apparerent.  Poeta  autem  laterum  mentionem  fecisse  videtur , ut  loca  corporis  designaret, 
quibus  si  quis  vulneratur,  ci  moriendum  est.  Pluralis  IjUa  plura  mortis  genera,  sive  quis 
gladio,  sive  telo,  sive  lancei  confoditur,  designat.  Iluio  viro  autem  timidum,  quem  vilem 
servum  appellat,  poeta  opponit,  qui,  ne  in  infimo  pede  vulneretur,  totum  corpus  veste 
tegit  et  pugni  omnino  abstinet. 

75 
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3.  Ure  hi  r ii  cum  eme  tuo  in  inleritnm  hostesque  ingressus  est,  dum  equi  mortem  duplicatam  frae- 

nati  mandebant. 

Vidimus  (Ilum  fv  v.  1.  t“H  V.  2.)  morti  gurgites  tribui.  Ad  huuc  comparandi  modum 
respiciens  poeta  verbo  osl»  (ingressus  est  in  aquam)  usus  est.  Praepositioni  v_>  hoc  in 
loco  societatem  significat  i.  e.  dum  ensis  eius  socius  erat  (Gram.  Ar.  T.  I p 470.)  conf. 
Ilam.  fnf  v.  2.  Maximam  autem  dilTicuUatem  interpretibus  verba  o^ll  crearunt.  Aut 
loco  definiendo  inservire  dicunt  aut  obiectum  verbi  esse.  Si  vocem  locum  designant,  nil  nisi  in 
medio  mortis  significare  possunt.  Proprie  locus  vox  jnj  est,  ubi  res  duplicatur,  id  quod  in 
medio  fit.  Sin  oHcclum  verbi  est,  duplicatae  mortis  significationem  habet.  Mortem  tanquara  ci- 
bum descripsit,  quem  equi  mandunt  (conf.  Ilam.  11“  v.  1.).  Scboliaslcs  dicit,  poetam  equites  in 
insidiis  collocatos  velle.  Quod  si  verum  est,  in  eo  causa  esse  potest,  cur  poeta  duplicatae 
mortis  mentionem  fecerit,  quum  equi  duobus  locis  dispositi  quasi  duplicati  sint.  IIoc  autem 
interpretaudi  modo  recepto  vox  statui  equorum  describendo  inservit , ut  sit  pro 

net  ii  fraenis  instructi  sunt. a Equos  mortem  mandere  poeta  dixit,  quod  equites 
in  insidiis  collocati  mortem  adducunt.  Sed  pro  voco  ^3  legitur  quoque  ^3  nfocnum.u  Haec 
vox  ex  difficultate  vocis  ^ sine  dubio  orta  ob  sensum  minus  apta  videtur.  Mersukius  se- 
quentem sensu  similem  versum  adnotavit  (metr.  Carnei) : LoujI  j o^il  s*i!  U«a> 

Intramus  ad  eum  in. mortem,  dum  in  dexteris  uostris  (gladii) 
in  extremo  rubri  sunt,  quorum  vaginao  Capita  sunt. 

4 ■ Ii  ( hostes ) plura  centum  millia  erant;  ipse  autem  cum  paucis  altis  nasis  praeditis,  strenuos 

percutientibus  erat. 

Fortitudinem  viri  nullam  dubitationem  habere  dicit,  quod  ipso  nonnisi  cum  paucis  sociis 
contra  innumerum  Turearum  exercitum  pugnaverit.  Scholiasles  quideiu  dicit,  poetam  totam 
Turearum  gentem  tanquam  hostes  suos  significasse , eum  cum  tot  millibus  non  pugnasse. 
Iu  eo  quidem  cum  sclioliastc  consentio,  quod  ille  numerus  non  ad  verbum  iutelligendus  sit ; 
dissentio  autem , quod  poetam  isto  numero  innumerum  exercitum  significare  voluisse  putem. 
De  modo,  quo  numeralia  construuntur  vide  Gram.  Ar  T.  II.  p.  322  sq.  Nasi  alti  Arabi- 
bus indicium  nobilis  generis  sunt  et  hanc  ob  causam  laudantur  conf.  Ilam.  p.  Tsl  I.  1. 
ool  v.  5. 


ccmvn. 

Dixit  Auh  b.  T*nlilebali. 

/.  Vinculum  amoris  rumpens,  penetrans,  quum  curarum  cogitationes  post  somnum  redeunt. 

Se  ipsum  Unquam  strenuum  in  re  perficienda  describit,  qui  re  difficili  superveniente  vin-  * 

culis  amoris,  quo  ad  locum  aut  ad  personam  ligatus  sit,  non  impediatur,  quominus  aut  iter 
ingrediatur  aut  aliud  remedium  arripiat.  In  hoc  autem  non  cunctatur,  sUtim  sequente  die 
mane,  postquam  per  noctem  curae  quieverant,  rem  aggreditur.  Amicitiae  et  coniunctionis 
conditionem  cum  vinculis  comparari  Humas,  p.  *•  v.  5.  vidimus  (conf.  Ham.  o*l“  v.  3.),  ubi 
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ut  in  nostro  versu  verbum  oouaiii‘  adhibitum  est.  Scholiastes  dicens,  verha 

significare  coniunctiouem,  qua  ipse  cuni  anima  cobaercat;  vinculum,  quo  quis  amore  ad  vitam 
adligaU  est,  ut  eam  conservare  studeat,  intellexisse  videtur.  Iloc  recepto  sensos  est:  Fe- 
riculo se  exponit  et  vinculum,  quo  anima  cum  vita  cohaeret,  abrumpit.  Formam  au- 

tem adhibuit  indicaturus,  hanc  esse  ipsius  agendi  consuetudinem. 

t.  Neque  nox  neque  terra  ingrato  vultu  me  adspicit,  neque  iter  me  impedit , quominus  re  mihi 

necessaria  potiar. 

Quae  in  superiore  versu  generaliore  modo  expresserat,  hoc  in  versu  accuratius  descri- 
bit. Ex  hoc  versu  videmus,  eum  iter  periculosum  noctis  tempore  et  per  deserta  faciendum 
ante  oculos  habuisse.  Nocti  terraeque  tanquam  personis,  quod  ipsarum  est,  tribuit.  In- 
grato vultu  adspicientes  eum  non  deterrent.  Scholiastes  in  verbis  inversionem  invenit,  quum 
verbum  de  persona  adhibeatur.  Sunt  quoque,  qui  in  verbis  inversionem  vi- 
deant, quum  dicatur  U » difficile  id  non  inveni ;«  sed  lexicographi  nonnisi  nomina- 

tivum rei  et  accusativum  personae  adnotarunt 

tcwwni. 

Alius  <II\U. 

Gens  Banu-Mnsen  quosdam  gentis  Banu-Ihdjl  irruptione  facta  occiderat.  Ulciscendi  causa 
igitur  gens  Banu-Ihdjl  vicinum  geniis  Banu-IBasen  occidit. 

/.  Dico,  dum  gladius  meus  in  capite  Aghlabi  est  et  iam  instar  trunci  palmae  altae  (p.  33S.) 

amputata*  proruit, 

Ex  horooioteleuto  in  medio  versu  initium  carminis  cognoscimus.  Describit  eaedem  Aghlabi. 
Virum  ob  longitudinem  corporis  cum  pulma  comparat.  Similis  comparatio  in  Corano  Sur.  69,  7. 
invenitur.  Arabes  longam  staturum  laudare,  Ilum.  tl*T  v.  1.  vidimus,  parvam  autein  vitupe- 
rare llaro.  iri  v.  t.  legimus.  Vox  wiXi,  significat,  ramos  palmae  rescclos  esse  el  scho- 
liastes  dixit,  talem  palmam  longiorem  videri.  Quod  poeta  vero  pluralem  adhibuit,  id 

licentiae  poeticae  esse  videtur.  Mersukius  dicit,  poetae  diversas  cranii  partes  aulc  ocu- 
los fuisse. 

S.  Calamitae  grati e apud  te  derertit  et  apud  Schnhhahmn  non  devertit;  pereae  igitur  proetratue, 

vulneratu e ! 

Hoc  versu  verba,  quae  poeta  protulerat,  continentur,  ut  cum  voce  prioris  versus 
cohaereat.  Ipsum  illum  occisum  esse,  non  eum,  cui  minatus  esset.  Initio  versus  verba 
transposita  suut,  ut  vis  sermonis  augeretur.  Vox  rem  accidentem  desiguat  et 
«res  accidens  maxima*  mortem  significat.  Vox  autem,  quam  Tebrisius  e Mersukio 

scholion  sumens  omisit,  deessc  non  potest.  Mortem  cum  camela  comparant  conf.  Ilum.  t“r*l 
v.  1.,  tempus  cum  camelo,  qui  decidens  hominem  pectore  suo  occidit  H a m.  t“*o  v.  2. 
infr  adn.  (conf.  p.  It*  v.  1.  Ifj  v.  5.)  Hanc  ob  causam  poeta  verbum  c>^Ul  adhibuisse 
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videtur.  Vocem  _^=\L«  duplici  modo  explicari  posse,  dicunt.  Aut  submissi  significatio- 
nem habere,  qualis  in  via  pedibus  calcata  inveniatur,  aut  vulnerati  et  dissecti,  quam 
significationem  Djeuharius  voce  explicandi  causa  addita  adnotavit. 

3.  Poculo  mortis  eum  rigavit  gladius , cui,  quum  evaginatur , ex  omni  specula  dentes  mortis 

arrident. 

Caedem  illius  describens  gladium  suum  laudat.  Mortem  cum  potu  comparatam  esse, 
cuius  poculum  porrigitur,  Ilum.  p.  !*Ta  v.  4.  conf.  p.  ITt  1*^)  vidimus.  Mors  cum  persona 
comparata  gladio,  qui  viros  morti  dat,  signa  faciens  arridet  conf.  Ham.  p.  ft"  v.  2.  Hoc 
autem  in  versu  risus  dentibus  anterioribus  adseribitur,  quod  dentes  in  ridendo  apparent.  De- 
scribit porro  mortem  tauquam  omnibus  locis  spcculontem  et  exspectantem,  si  gladiits  ei  quon- 
dam obviam  mittat.  , 

4.  O gens  Ihdjl,  gens  Ihdjl,  quae  talione  peregrinum  apud  nos  e gente  Jah-zib  occidit ! 

Hoc  in  versu  gentem  vituperat  deridetque.  quae  caedis  auctorem  ulta  non  sit ; sed  in- 
nocentem, peregrinum  necaverit.  Talionis  ius  postulat,  ut  ipse  occisor  occidatur  aut,  si  plu- 
res  personae  ignotae  occisores  putarentur,  tot  viri  eiusdem  gentis,  quot  occisi  essent,  ne- 
carentur. Quod  si  igitur  quis  peregrinum,  qui  in  gente  habitat,  iure  talionis  necat,  hoc 
iniuslitiac  tribuendum  indicat , alterum  se  nimis  debilem  habere , quam  ut  ipsam  gentem  ul- 
ciscatur. Gentem  tauquam  personam  alloquitur.  Gens  Ihdjl  pars  gentis  Rabiah  est.  Ihdjl, 
auctor  gentis,  filius  Lodjaimi  b Zahb  b.  Ahii  b.  Beer  b.  Wajel  est;  Jahzib  vero  familia 
gentis  Jcmcn  est.  Priori  voci  casus  nominativus  convenit,  posteriori  tam  nominativus 

quam  casus  accusativus  dari  potest  (Gram.  Ar>  T.  II.  p.  90.  Scholiasles  dixit,  posteriorem 
vocem  accusativum  accepisse  modo  npppositionis  aut  JAj  aut  oiLc  a grammaticis 

appellatae  (ibid.  p.  284.).  Vocem  autem  cum  voce  JjCvt  cohaerere,  quippe  utraque 

vox  easdem  personas  designet,  modo,  quo  in  Corano  (Sur.  50,  15.)  verba  ' 
quae  eandem  rem  designent , coniuncta  sint.  Similem  conjungendi  modum  reperiri  in  verbis 
(Sur.  56,  95.),  dum  alii  haec  verba  modo,  quo  verba  c* 

connexa  sint,  coniuncta  esse  velint.  Versum  autem  cum  priore  sensu  non  cohaerere,  nemo 
non  videt. 

5.  Iniuste  et  male  egistis,  quum  peregrinum  ulli  estis,  quemadmwium  praedicatis , pauperem, 

innocentem. 

Causam  vituperationis  exponit.  Scholion  autem,  quum  quandam  difficultatem  praebeat, 
vcrbotcuus  vertendum  puto : Si  quis  interrogat , ubinam  duo  verbi  obiecta  sint  et 

quomodo  ea  omitti  liceat,  ego  respondeo:  Omissa  sunt  sicut  in  verbis  Corani  Sur.  6,  22. 
Qj+cjj  ^jjl  nubi  socii  vestri  sunt,  quos  diccbatis«  et  in  verbis  poetae 

Comait  (metr.  Thawil) : Secundum  quem  librum  (Coranum)  aut  legem  (Sonnah) 
putas,  eorum  amorem  tibi  dedecori  esse  et  censes?  Ut  enim  in  versu  Comaiti 
obiecta  duo  verbi  et  in  loco  Corani  ohiccta  duo  verbi  omissa  sunt , sic  in 

versu  nostro  obiecta  verbi  Sic  verborum  sensus  constituendus  est:  Quum  iure 
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vestro  potiti  csiis,  contendit i»,  id  esse  obtentum  in  viro  tali;  (aut  iure  vestro)  contenditis  id 
esse  duplex  sive  secundum  ’).  Vocis  mentionem  facere  omisit,  quod  mentio  antea  facta  erat. 
Omisso  nutem  priore  obiecto  posterius  quoquo  omitti  poterat,  lloc  ei  simile  est,  quod  subicclum 
et  praedicatum  omittitur,  qua  de  re  in  libro  Sibawailiii  quaestio  occurrit;  in  verbis  scilicet ; 
Ullu*  .1  MyJjJb  ^^4,  quum,  ut  prius  verbum  voces  Ulla**  regat,  efficis, 

id  quod  licitum  est,  quoniam  verbum  prius  istas  voces  requirit  (sed  in  Mersukii  codice 
J.l£l  JjuJI  rtverburn  posterius»  est);  et  iu  sermone  ulriusquo  mentio  facta  est.  Post  verbum 
(aut  autem  subiecturn  ct  praedicatum  i.  e.  lallat  «Saidus  est  dimissusu 

omissa  sunt.  In  Mersukii  codice  in  versu  post  vocem  vox  ^,+a+c;  Matini  sequitur, 

ut  verba  inversa  non  sint. 

6*  Non  nutem  cur  ilex  cicini  ah  aitiuloi  e suo  remoti  cantem  utluro  ren  digna  petitu  est. 

7.  Et  ran  ultionem  non  exegisti n et  in  eo.  quod  fecistis , o gens  8 anu- Ihdjl,  rectam  ( p«  JW6. ) 

agendi  rationem  secuti  non  estis. 

Ex  iis,  quae  ad  versum  quartum  monuimus,  vituperationem,  qua  poeta  gentem  Ihdjl 
reprehendit , iustam  esse , clarum  est.  De  usu  praepositionis  v»  Post  negationem  in  voce 
c o ii  f.  (iram.  Ar.  T.  I.  p.  471. 

8.  Sed  r os  cuspides  gentis  Mas  en  timuistis , et  ah  iis  in  latus , quo  deflectendum  non  erat, 

deflexistis. 


itiS9 

p** 


Causam,  cur  peregrinum  occiderint,  ct  ab  ipso  gente  ultionem  non  exegerint,  profert. 
Metui  rem  tribuit.  Vox  (cuspides)  hoc  in  versu  lanceas  designat.  Verbum  in 

secunda  forma  eandem  significationem,  quam  quinta  habet  conf.  Ham.  If  v.  2.  Ptf  v.  3.  In 
scholii  linea  secunda  dc  Saevus  pro  voce  ex  Mersukii  suo  codice  ^»4»^  legendum 

putavit;  sed  in  meo  Mersukii  codice  (tfe  improviso  supervenistis)  est,  et  hoc  sensui 

aptum  videtur.  Scholiastes  putat,  poetam  agendi  rationem  eam  ob  causam  lotus,  quo  defle- 
ctendum non  erat,  appellasse,  quod  gens  Muscu  caedem  vicini  sui  ultura  sit,  ut  gens  Ihdjl 
inde  nil  commodi  capiat. 

9.  Et  ros  una  rice  post  altet  um  nos  gustastis.  Qui  autem  rirum  expertus  est,  eum  bene  novit . 

IIoc  in  versu  homines  cum  cibo  comparati  sunt,  quem  tam  amicus,  quam  hostis  gustat. 
Simili  modo  legimus  Ham.  p.  M v.  I.  »l)uo  ei  sapores  sunt,  mellis  et  colocynthidis  etc.w 
Scholiastae  autem  res  de  gladiis  dicta  videtur,  ut  sit  pro  p&J  «gustastis 

gladios  nostros. « Posterioris  partis  sensus  est,  experientiam  iu  viris  cognoscendis  optimam 
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magistram  case.  Experientiae  Arabes  multum  tribuunt  conf.  Meiilan.  T.  III.  P.  1.  Xo.  390. 
393.  2612.  In  Tebrisii  codice  duplex  vocem  uji!  pronuntiandi  modus  est  tam  vocalis 
activi  quam  passivi.  In  margine  vox  adseripta  est,  qua  voci  experientiae  significatio- 

nem dandam  esse,  indicatur.  Hic  autem  explicandi  modus  nonnisi  aptus  est,  si  vox  vocali 
Fatha  proiiunciatur. 

CCXWIX. 

niilt  Bngltlsar  b.  I.nkltli  Asadila. 

/.  Hacimi  cerebrum  capitisque  locum  gladii  acie  pelici. 

Se  virum  llacim  appellatum  occidisse  dicit.  Loquendi  modus,  quo  particula  Lt  cum 
sublecto  praemissa  a sequentibus  constructione  separata  est,  sermonis  vim  auget.  Saepissime 
particula  repetitur  conf.  Ham.  p.  t“H.  Vox  qua  locus  designatur,  ubi  quis  somnum 

meridianum  capit,  hoc  in  versu  loco  vocis  Ju  haud  bene  adhibita  videtur. 

2.  Et  quum  ad  rem  ingratam  incilor,  consilio  capio  non  dico:  I tmnm  non  feciesem! 

Ad  istam  rem  coactum  se  esse  ostendit;  Ium  animi  constantiam  fortiludinemque  laudat, 
quae  tanta  sit,  ut  ipsum  rei  peractae  haud  pocnilcat. 

CtXL 

Dixit  vir  «|uiiliun  e gente  Xoniuir. 

/.  Ego  filiu*  principum  e gente  Ahmru  eum  et  equitum  suggestuum  e gente  Djenab  sum. 

Genus,  e quo  oriundus  est,  laudat.  Se  appellat  filium  principum  i.  e.  cuius  maiores 
principes  erant.  Ante  tempus  Islami  quarta  pars  praedae  duci  erat,  tempore  islami  quinta. 
Inde  dux  nomen  jdJt  tempore  ante  Isiamum  accepit.  De  praeda  duci  concedenda  conferas 
Ham  p.  foA  v.  4.,  ubi  pluribus  rem  tractabimus.  Ducibus  temporis  ante  Isiamum  duces 
temporis  Islami,  quos  equites  suggestuum  appellat,  opponit.  Vox  locum  designat,  in 
quo  die  Veneris  preces  publicas  sermonemque  faciebant.  Iloc  Chalifae  (imperatoris) 

officium  erat,  qui  stans  rem  peragebat.  Moahwijahux  sedens  id  facere  incepit  Abulf.  Ann. 
T.  I.  p.  380.  Inter  Chalifas  Almostarschediis  (mort.  529.)  ultimus  erat,  qui  officium  hoc 
praestaret  (ib.  T.  III.  ndnot  327.).  Iu  provinciis  praefecti  officio  fungebantur.  Equitibus 
suggestuum  non  bonos  oratores  significare  vult;  sed  principes  temporis  Islami,  quippe  quibus 
orationem  habendi  officium  esset.  Hunc  autem  loquendi  modum  metaphoricum  esse,  scho- 
liastcs  adnotans,  cum  cum  verbis  Tsabeti  b.  Kolhnah ')  comparavit.  Qui  provinciae  Cho- 
rasan  praefectus  quum  suggestum  adseendens  loqui  non  posset , versum  hunc  dixit  (metr. 
Thatvil) : Et  si  inter  vos  orator  non  sum;  ego  gladio  meo,  quum  pugna  acris 
est,  orator  sum.  Mcrsukius  dixit,  poetam  Ahmrui  Djanabiquc  mentionem  fecisse,  ut 
ostenderet,  se  tam  a patris  quam  a matris  parte  nobili  genere  oriundum  esse,  quum  avi  ad 
gentem  Nomair,  avunculi  ad  gentem  Cilab  (conf.  v.  3.)  pertinerent.  Vox  Jt  metri  causa 
signum  Wezla  accepit. 

I)  T empore  Omnjjailarum  viveus  socias  Insidit).  Alinohntleberst.  lacodicelibrtCitab-AtBghani  A.ici  scripluaj  r*t. 
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g.  Quum  /instituis  accurrimus , faciem  rulnerihiis  exponimus , quae  contumeliis  non  (p.  339.) 

exponitur. 

3.  Maiores  mei  principes  gentis  Xo m nir  sunt,  tirunculi  mei  principes  gentis  CHab. 

In  priore  versu,  se  vitam  suam  in  bello  exponere,  honorem  suum  in  pace  non  exponere 
dixit.  In  priore  hemistichio  faciei  mentionem  fecit,  ut  verbis  posterioris  apta  sit.  Sensu 
versui  nostro  simillimus  est  versus  tertius  p.  62.,  uhi  vox  eum  facie  magis  congrua, 

quam  io  nostro  vox  est.  Ad  sensura  versus  poetae  ad  Ebn-Doraidi  Makzuram  v.  64. 

citatus  proxime  accedit  (metr.  Thaivil) : j jJ  (^jlj  I.)  ^I3  «Us^vtll  J JAjIj 

J.  Ju  .*£  t \ In  proelio  faciem  meam  expono;  sed  ego  in  alio  quam  proelii 
statu  eam  non  expono.  Scholiastes  observat,  pluralis  formam  Aliti  in  pluralibus  vocum 
a radicibus  infirmis  (i.  e.  in  quibus  littera  3 vel  est)  derivatarum  raro  inveniri,  pro  iis  autem 
formam  Aliti  ut  suus  adhiberi.  Eius  autem  significationem  principis  aut  cum  eligendo  aut 
cum  rei  suprema  parte  aut  cum  optima  re  cohaerere  posse. 

rtiLi. 

lftlxit  Alliodsliil  b.  Calib  Almbarlta. 

Voce  Hodslul  proprie  levem,  celerem  designari  dicunt.  Uxor,  quam  e gente  Bahdalah  in 
matrimonium  duxerat,  videns  eum  aliquo  die  pro  hospitibus  molentem,  id  quod  servo  faciendum 
erat,  vituperavit.  Grammaticus  Almobarred  versus  Arabi  e gente  Sahd  tribuit.  Hic  quum 
tempore,  quo  uxor  ei  modo  nupta  adduceretur,  advenienti  hospiti  moleret,  uxor  adveniens  ad- 
miratione adfccta  dixisse  fertur;  Num  hic  maritus  meus  est  1 Iliscc  in  verbis  versuum  causa  erat. 

/.  Dicit  dexter  A iugutum  percutietis:  Xum  hic  maritus  meus  est  cum  mola  proluberan/iore  pe- 
. clore  praeditus  f 

Ex  eo,  quod  iugulum  suum  percutit  et  voce  ^^cLiiAs  utitur,  cognoscimus  eam  vitupe- 
rantem et  admirantem  interrogare.  Pro  verbo  in  Mcrsukii  codice  paene  cum  eadem 

significatione  legitur.  Posterius  hemistichium  scholiastes  Mersukii  verbis  sic  explicavit: 

Vox  lAp  praedicati  locum  tenet,  quod  vox  u~eUaII  tanqnam  explicandi  causa  cum  eo  con- 
iuncta  sequitur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  284  et  529.).  Nil  quoque  obstat,  quin  vox 
kAO  tanquam  adiectivum  (ibid.  p.  258.)  cum  nomine  coniuncta  sit  et  vox  ^pcUAlt  prae- 
dicato inserviat  (ib.  517.);  sed  vox  Is-JL  e voce  ^^-cUaII  pendere  non  potest,  nam  ex  illa 
voce  pendens  cum  articulo  (qui  vicem  pronominis  ^eijl  explere  putatur,  ut  pro  ij-claA^ 
sit)  modo  a grammaticis  Alo  appellato  (ib.  p.  261.)  cohaereat;  fieri  enhn  non  potest,  ut 
verba  modo  Alo  appellato  coniuncta  ante  id,  quocum  coniuncta  sint,  ponantur.  Vocem 
explicandi  causa,  id  quod  grammatici  Olo  appellant  (ib.  p.  524.)  addidit,  cogitans  vocem 
(_rclaAit  esse  nomen  completum  (ib.  p.  67.  559  sq.  574.).  Komiuis  cum  praepositione 
igitur  ratio  eadem  est,  quae  voci  aJo  post  vocem  et  s5U  post  voces  Ua»  et  IA*».  Ho 

sic  se  habente,  vocem  anteponi  licitum  est  modo , quo  et  «A*.  ali  dicitur. 

Grammaticus  Mascnita  cognominatus  diversam  in  explicando  rationem  secutus  est.  Statuit, 
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in  voco  articulum  nonnisi  nomini  determinando  inservire,  et  sensum  pronominis  (jijvll 

non  habero  modo , quo  dicatur : sXd;  ^liil  ^jsj  »11  e ne  stans  est  Saidustt  et  1_rIs 

«Pravus  vir  Ahmruus  esl«  (Grani.  Ar.  T.  II,  p.  ?22  sq.).  Quae  res  si  ita  est,  voci  verba 
coriiuncta  a grammaticis  iXo  appellata  opus  non  sunt,  ut  vox  tam  anteposita  quam 

postposita  esse  possit.  Propositio  autem,  quae  verba  a muliere  dicta  continet,  obiecti  verbi 
Jyij  locum  occupans  casum  accusativum  habet.  Quae  autem  a voce  Ji  (dixit)  et  inde  de- 
rivatis formis  reguntur,  ea  verba  ipsa  dicta  et  argumentum  ')  propositionum  sunt,  ut  in  verbis: 
nDixisti  verum  aut  falsum  aut  dixisti  rectum  aut  vanum»  *). 

2.  Eique  dixi:  ,Vc  festine*!  et  agendi  modum  meum  ride,  quum  equitet  coniuncti  contra  me  irruunt ! 

3.  Nonne  adversarium  repello,  ut  occisus  in  faciem  proruat,  dum  in  eo  cuspis  duplici  acie  est 

ultro  citroque  mota? 

(p.  33*.)  Uxorem  monet,  ne  festinans  falsum  indicium  ferat.  Nonnisi  in  pugna  de 

viro  recte  iudicari  posse.  Se  virum  fortissimum  esse,  qui  adversarium  vincat.  Post  verbum 

'ii  »ne  fcstincs!«  obicctum  sc.  in  iudicio  ferendo  omissum  est.  Scholiastes  adno- 
tavil,  litteram  I interrogando  inserviens  modo  rem  affirmare  modo  negare.  Si  cum  negatione 
coniuucta  sit,  affirmare;  sin  negatione  carcat,  negare.  Verba  xci,  statum  adversarii 

describere,  ut  sint  pro  xcJ,  Lfl,  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  384.).  In  voce  cJ,  explicanda 
interpretes  non  eonseutiunt.  Scholiastes  Mersukium  sequens  voci  repellendi  signi- 
ficationem dans  verborum  sensum  esse  dicit:  Adversarium  repello  et  iam  se  ei  exposuit, 

quod  eum  repellebam,  et  procidit.  Chalilum  dixisse,  verba  (dicitur  quoque  aajJ,  wsf,)  signi- 
ficare, virum  in  faciem  prostratum  procidere  et  verbo  comparandi  modum  iucssc.  Fieri 

quoque  posse,  ut  vox  gJ, , sanguine  eum  infectum  esse,  significet,  quum  dicatur  \-iyi 

(vestis  tincta  croco).  Quidam  eorum,  qui  sensui  inveniendo  operam  dant,  dixerunt,  sensum 
esse,  euin,  quum  retiucatur,  sc  rcliueri  non  pali;  sed  recta  pergere,  quasi  repellendi  conatum 
equitando  excipiul.  Grammaticus  Almobarred  dixit,  loquendi  modum  ab  eo  desuintum  esse, 
quod  cuspis  sagittae  in  radicem  intret  (gAu,l).  Dici  quoque  de  camelo  quum  pro- 

cidentis collum  in  ventrem  intret.  Cum  hoc  cohaerere  loquendi  modum  *Xi  o qXs  «Xi, t 
nQuidam  a religione  sua  prohibetur».  Coquendi  modus  in  proverbii  consuetudinem  venit, 
quod  Meid.  21,  42.  explicatur.  Verba  etc.  statui  subiecti  in  verbo  describendo 

inserviunt.  Verba  autem  in  fine  scholii  ad  alterum  legendi  modum  pcrtiucnt. 

I.oco  enim  vocis  u-ali  inMersukii  codice  y-jij  ndurus»  (de  ferro)  invenitur,  qui  legendi  modus 
in  Tcbrisii  margine  adnotatus  est. 

4.  Et  onus  grave  porto  et  papillas  mortis  mulgeo,  quando  strenuus  fugit. 

Se  magnis  molestiis  perferendis  et  difficilibus  rebus  peragendis  parem  mortem  nou  ti- 

1)  Voci  Isuisj  , «i  lectio  recta  est,  argumenti,  quatis  vocibus  continetur,  si/rniScniiuilein  tribuo;  sio  vero,  ut  in 
Mersufciu,  ;jloj  legitur,  ea  suot,  qaibus  propositiones  describuntur. 

8}  In  his  verba  ji>  cl  XXI  cte-  propositionibus  describendo  ioserviunt. 
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mere  diell.  In  priore  versus  parte  se  cum  robusto  camelo,  in  posteriore  mortem  cum  camela 
comparavit,  quam  vir,  qui  magna  pericula  suscipit,  mitiget.  llomincs  saepe  cum  camelis 
comparantur  (conf.  Ilam.  p.  fla  v.  2.  3.  3.  conf.  p.  If  v.  2.).  Bellum  et  tempus  cum 
camelo  comparantur,  qui  hominem  decidens  et  pectore  premens  occidit  (conf.  Ilam.  p.  If  v.  1. 
p.  Ifo  v.  3.  p.  t*To  v.  8.  p.  !“va  v.  2.  infr.  adn.).  Apud  Arabes  mos  est,  a viris  camelas 
mulgeri ; nam  feminis  id  facere  dedecori  habetur.  Ilam.  p.  I*"*.  Mihi  Sensus  comparationis 
esse  videtur,  virum  metu  uon  deterritum  propo  ad  mortem  accedere.  Qui  camelam  mulget,  is 
camelae  ita  propinquus  est,  ut  euin  pede  perculere  aut  iu  terram  deridens  eum  laedere  possit, 
Mersukius  putavit,  cum  mulgendo  coniunclum  esse  sensum  mala  eliciendi,  ut  is,  qui  camelam 
mulgeat,  lac  eliciat.  In  scholiis  quum  vox  (sine  puncto  diacritico)  quoque  explicetur 

hic  in  versu  alter  legendi  modus  esse  videtur. 

5.  Cura»  unctu  cenieiites  forti  animo  excipio,  quum  animi  cogitatione. a ob  eo»  multae  mnt. 

Onmes  res,  quae  ei  accidunt,  periculosas  forti  animo  aggreditur.  Hospites  noctis  tem- 
pore quum  adveuianl,  curas  ob  calamitates  noctu  hommis  animum  perturbantes  cum  hospitibus 
poeta  comparavit.  Ut  vir  liberalis  hospitem  advenientem  cibo  excipit , sic  vir  fortis  con- 
stante (Irinoque  animo  curas  excipit.  Vox  u-jL-jll  hoc  in  versu  anxias  animae  cogitationes 
et  quasi  insusurrationes,  in  quibus  nil  boni  est,  designat.  Tcbrisius  scholion  ex  Mcrsukii 
commentario  desumsit ; sed  plura  necessaria  omisit.  Sic  posterior  pars  in  Mcrsukii  codice 
sonat:  1*1  J-o  rr*  1*1  ^*-.l 

U-*  »**«.!  I4I  1,  3 U*,  nam  quae  in  Tebrisii  scholio  tanquam  vocem  J-*l 

explicantia  sequuntur,  ca  aii  vocem  JeL»  spectant. 

6.  Quum  alii  pavidi  »unt,  ego  in  gurgitem  me  immitto,  cuius  rehementiam  acer  audaxque  metuit. 

Se  cum  aliis  fortibus  comparans  se,  a quo  maiora  quam  ab  illis  peragantur,  fortissimum 
describit.  Mors  cum  magna  aquarum  mole  comparata  est,  ‘ut  dicatur  0^11  oLi  (conf. 
Ham.  p.  H v.  3.  p.  t»  v.  I.).  Verbum  significat,  hominem  periculi  nulla  ratione  habita 

proruere.  Ut  pocla  mortis  gurgitem  tanquam  periculosissimum  designet,  posteriorem  versus 
partem  addit.  Vehementiam  ei  talem  tribuit,  quam  acres  strcuuiqne  metuant.  Vox  Jail  pro- 
prie eum  designat,  qui  in  litigando  alteri  non  cedens  semper  de  novo  incipit  couf.  Ilam. 
p.  n I.  80.  ct  vox  u-cIsX*  eum,  qui  alterum  confodit  conf.  Ilam.  p.  Hv  et  t*T.  Hisce 
vocibus  is  igitur  designatur,  qui  in  pugna  adversario  nullo  modo  cedens  eum  confodere 
studet,  ul  fortissimum  se  gerat. 

7.  Per  vitam  patri»  tui  boni!  Ego  hospiti»  mei  minister  sum;  sed , si  vehor,  eques  sum. 

In  hoc  versu  ad  rein  redit,  quam  uxor  vituperaverat.  Hospitalitatem  suam  laudat,  nam 
quod  fartum  uxor  conspexerat,  non  ex  vili  et  servili  amnio ; sed  ex  desiderio  hospitem  bene 
excipiendi  ortum  erat.  Hospitalitas  autem  Arabibus  summae  laudi  erat,  ut  virorum  hospita- 
litas io  proverbii  consuetudinem  venerit  (couf  Mcid.  81,  137).  Sed  cuilibet  agendi  ra- 
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tioni  tempus  suum  esse,  dicit.  Se  equitem  fortem  esse  suo  tempore.  Quum  per  uxoris  patrem 
iuraret , eum  bnnuin  appellavit.  Seholiastcs  autem  vocem  j*s>  nou  adivetivum ; sed  potius 
substontivum  esse  et  coniungeudi  modum  eundem  esse,  qui  iu  verbis  Jii  et  st  3 

sit,  putat.  Sed  voci  adiectivi  sensum  tribuendum  esse,  non  dubito  modo,  quo  ^iXuuI 
nvir  siucerusu  dicitur. 

8.  Ego  profecto!  laudem  acquiro,  dum  eiu»  lucrum  peto;  adrertarium  autem  meum  relinquo 

pudibundum , somnolentum, 

('armini  finem  imponit  consilium,  quod  in  agendi  ratione  sequatur,  describens.  Se  in 
agendo  nonnisi  in  laudem  gloriamque  assequendam  intentum  esse  et  in  hoc  aemulos  prae- 
cellere, ita  ut  remanentes  pudoro  confusi  sint.  Ut  significaret,  so  omnia  laudi  postponere, 
voce  1 (emo)  usus  est ; dum  reliqua  dat,  ut  laudem  acquirat.  Huic  autem  loquendi 
■nodo  consentaneum  est , quod  lucri  mentionem  fecit.  Laudis  lucrum  sine  dubio  honor  est. 
Posteriorem  autem  versus  partem  de  victoria  in  pugna  quidam  intelligendara  esse  dicunt. 
Sclioliastes  noster  sensum  sic  explicavit:  Se  adversarium  contentum  reddidisse,  tum  fregisse, 
ut  oculos  in  terram  defigeret  et  poenitentiam  ageret  ei  similis , qui  somnolentii  oppressus 
sit.  Alii  autem  voci  u-xli  hunc  sensum  tribuunt,  eum  morti  propinquum  esse.  Dicit  alterum 
confodiens:  Effeci  ut  dormiret  i.  c.  cum  occidi.  Sed  in  versus  posteriore  parte  non  de 
caede  adversarii  victoriaque  in  pugna  sermonem  esse,  ex  voce  1 quam  in  adversario 

adhibuit,  sequi  videtur.  Nec  non  vox  u^ali  nullo  modo  sic  explicari  posse  puto,  et  quae 
interpretes  adtuleruut,  naturae  verborum  repugnant.  Poetant  potius,  ut  liomoiotclcuto  satis- 
faceret, quam  ut  sensum  versus  integrum  redderet,  vocem  ^-xli  adhibuisse  putaverim. 
Illum  autem  gloriae  aemulum,  quum  a poeta  vicium  se  videret,  animo  abiccto  pudibundum 
et  somnolentum  sedisse,  animo  cogitare  possumus. 

collii. 

(p.  339.)  Dixit  Causali.  luater^cliitmlalti  b.  Horti  JPI InkurKae  iiulna 

liliorum  Halsl. 

Serva  gentis  Minkar  erat,  quam  Bordus  emerat.  Familia  Minkar  ad  gentem  Tamim 
pertinet.  Djeultarius  hanc  gentis  genealogiam  sic  adnotavit:  Minkar  b.  Ohbaid  b.  Alharels  b. 
Ahinru  b.  Calib  b.  Salui  b.  Said  Manat  b.  Tamim  conf.  Kbn-Kotaib  p.  89.  Tempore  poetae 
Dsu-fKommah,  qui  aetate  quadraginta  annorum  anno  1 17  diem  obiit,  poetria  vixit,  conf.  Ham.  Ivi. 

/.  Si  opinio  mea  veras  est,  et  in  Scbumlabo  erga  me  retas  eoi , eos  ibi  (in  loco  pugnae ) in 

angustia  retinebit. 

Spem  fovet  mater,  fore  ut  filius  patris  caedem  ulciscatur  fortiter  dimicans;  sed  in  ista 
adhortatio  est,  ut  filius  spem  impicat.  In  versu  primum  dubitat;  tum  sc  corrig.il,  ut  dubi- 
talioue  sublata  fUium  magis  instiget.  In  verbis  varium  explicandi  modum  gram- 

matici proponunt.  Aut  vocem  ad  opinionem  referri  posse,  ut  vox  XLAj  cum  voce  jpUa 
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cohaereat.  Sensum  esse:  Si  in  aliis  rebus  opinio  mea  falsa  esi;  al  in  re  Schainlahi  verax 
erga  me  est.  Aut  vocem  .U ♦ ~ i cum  voce  Lg!o  couiunclam  esse,  dum  vox  v>  pronomen 
Schamlahi  sil,  ut  sensus  sil:  Et  is  Scliamlalius  in  eo,  quod  eum  faclurum  indico  et  confido, 
me  non  fallet,  lloc  admisso,  vocem  sU-A.i  explicando  adpositam  esse  modo,  quo  vox 
post  vocem  adposita  sit  et  non  (cum  voce  couiunclam.  Idem  paene  versus  in 

sequente  versu  el  p.  fof  recurrit.  Vox  1$j  est  pro  SO  ji!  cJUUj  ain  illo  pugnandi  loco«.  Vox 
Jjl  proprie  esi  nomen  actionis,  quod  hoc  in  loco  vim  adjectivi  habet.  Vox  i_r-rs*  locum, 
ubi  quis  retinetur,  designat. 

2.  Aum,  o Schamlahe!  arma  te  et  homines  pro  eo,  quo  nd flictus  re,  pete.'  Aeque  cindietam  sim- 
plicem ( sed  maiorem)  pete,  neque  expiandi  pretium  admitte! 

Ad  rem  ipsam  veniens  cuin  hortatur  non  solum,  ut  ultionem  exigat,  verum  etiam  ut 
maiorem  petat  i.  e.  ut  plures  pro  uno  occidat.  Vox  uol-aiijl  significat,  idem  malum  homini 
inferri,  quod  alteri  intulerit.  Verbum  nonnisi  voci  -lac  convenit.  Rectius  sic  dicendum 
fuit : \ loLaii  Ovi-u  I, . Vox  JJie  camelos  designat,  qui  pretio  sanguinis  in  atrio 

cius,  cui  ulciscendi  officium  erat,  adligabantur.  Vox  est  pro  xUi  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  9t. 

CCXUII. 

Cantanti  quoque  dixit. 

/.  Vae  genti!  quae  ad  locum  Dsu-VSid  se  congregans  neque  Ahhum  neque  Ahmruum  convenit. 
Verba  haec  sine  dubio  cum  rebus,  ad  quas  versus  superiores  spectant,  cohaerent.  Gens 
illa,  quae  Bordum,  ni  fallor,  occiderat,  iu  loco  Dsu  - l’Sid  congregata  fuerat.  Queritur  fe- 
mina, quod  neque  Ahlius  neque  Ahmruus  cum  ea  pugnaverit.  Fieri  potest,  ut  Ahii  et  Alunru 
singularum  personarum  aut  familiarum  nomina  sint , quibus  ulciscendi  officium  esset.  De 
voce  ^yufi  conf.  II  a m.  p.  II . 

2.  Sed  si  opinio  mea  verax  est  (et  in  Schamlaho  erga  me  verax  est),  eos  ibi  Qin  loco  pugnae) 

duro  modo  retinebit. 

Mater  in  filio  spem  ultionis  ponit.  Versus  idem  est,  qui  in  superiore  carmine  occurrit 
excepta  postrema  voce.  Ilaec  vox  asperum,  salebrosum  locum,  in  quo  nonnisi  cum  difficul- 
tate inceditur,  significat.  Grammaticus  Alazmaih , qui  vocibus  elegantibus  in  sermone  inve- 
niendis operam  dedit,  vocem  x3  nonnisi  cura  signo  Djcschra  pronunciari  dixit  et  uc  quis 

verbis  Tharafahi  x.  om,  j,  nin  via  difficilia  in  errorem  induceretur,  monuit.  Paetae  in 
• - 1 
fine  homoiotclculi  y3  loco  vocis  y3  dicere  solent ; sed  hunc  permulaudi^niodum , ni  fallor, 

nonnisi  in  vocalibus  Kesra  et  Dhamma  licitum  habent. 

CCXLIV. 

IMxit  Scliohromall  b.  Tliofail  (Poeta  p.  eoi  iterum  occurrit). 

Duo  in  Ilamasa  viri  Thofail  nomen  habentes  (p.  in  et  p.  lov)  inveniuntur.  Eum  aut 
unius  aut  alterius  filium  fuisse,  dicere  non  ausus  sim. 
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1.  Per  vitam  meam!  Dorcas  alba  apud  portam  Ebn-M oh  risi  sonum  per  naretis  edens,  metacarpiis 

ornata , nitens 

Homines  vituperat,  qui  vitam  commodam  tnollemque  pugnis  praeferant.  Mersukius  dicit, 
poetam  hisco  verbis  virum,  qui  ulciscendi  officium  ncgligerct,  respexisse.  Amatam  ille  ha* 
buisse  videtur,  aut  filiam  Ebn-Mohrisi  aut  servam,  a qua  se  separare  non  posset,  ut  hanc 
ob  causam  ulciscendi  officio  non  satisfaceret.  Puellam  illam  pulchram  cum  dorcade  alba  comparat. 
Comparandi  modus  saepe  occurrit  conf.  Ilam.  p.  Uf  v.  2.  p.  ofl  v.  4.  p.  *111  v.  3.  p.  *1f1  infr. 
Tbaraf.  Moall.  v.  6 sq.  Antar.  Moall.  v.  57.  Caahb  b.  Sob.  v.  2.  Dorcadis  speciem  albam 
hoc  in  versu  memoravit,  quae  pulcherrima  est,  in  arenis  degens  conf.  I)ivv.  Amru-fKais 
p.  H v.  18.  Portae  Ibn-Mohrisi  mentionem  fecisse  videtur,  quod  ibi  vir,  quem  vult,  cum 
amata  colloquia  haberet.  Vox  sonum  pernares  editum,  qualem  muscae  edunt,  designat 
et  is  est,  qui  talem  sonum  edit.  Xc  autem  quis  poetam  re  vera  dorcadem  velle,  opi- 
netur, verba  xJLc  nmctacarpiis  ornata»  addit.  Feminao  brachia  ornare  solebant.  Fi- 

guras ope  acus  in  brachiis  faciebant  et  in  vulnera  aut  stibium  ^ aut  pigmentum  e fuligine 
paratum  (;>>)  spargebant.  Figurae  si  temporis  decursu  minus  clarae  factae  erant,  rem  re- 
novare solebant.  Rei  mulieres  praeeraut  (conf.  Sohair  Moall.  v.  2.  et  Taraf  Moall.  v.  t. 
ct  si  hol.).  In  brachii  superiore  parte  annulos  gerebant  nomine  generali  Juoa*  , speciali  «cJUj 
appellatos.  In  inferiore  parte  supra  carpum  ornamentum  habebant,  cuius  in  versu  nostro 
mentio  fit,  aut  appellatum.  Ex  vocibus,  quae  ambae  Persicae  originis,  «jb  et 

sunt,  sequi  videtur,  nomen  cum  rei  usu  ex  Perside  in  Arabiam  transmigrasse.  Plura 
alia  ornamenta  Arabes  a Persis  didicisse,  ex  nominibus  cognoscimus.  Vox  in  puro, 

nitido  dorcadis  colore  adbibetur* 

2.  Carior  vobis  est,  quam  d-unus,  cuius  columnae  gladii  sunt  et  hastae  strepentes . 

Versus  cum  priore  cohaerens  vitam  molestam  ct  periculosam  vitae  molli  opponit.  Si- 
milem sensum  poela  versibus  sequentibus  expressit  (inclr.  Sarlh):  Per  Deum!  Somnus 
in  serico  stratisque  farctis  ct  eburnea  sellA  cum  puella  teneru  gestibus 
amatoriis  u tente,  facilior  est,  o Ahmrue!  quam  initio  noctis  iter  facere 
el  anhelitus  novennis  (cameli),  generosi.  In  itineribus,  quae  contra  hostes  pro- 
ficiscentes suscipiebant,  in  quibus  tentoriorum  apparatus  secum  portare  non  poterant,  gladiis 
lanceisque  uti  solebant,  ut  contra  solis  ardorem  aut  tempestatem  vestibus  appensis  so  tuerentur. 
( |l*  HIO*)  Scholasles,  in  desertis  pauperes  tali  modo  sibi  umbram  parasse,  dicit.  Hem 
non  nego;  sed  in  versu  nostro  de  pauperibus  cogitandum  non  est.  Poeta  tentoriorum,  quam- 
quam re  vera  tentoria  non  sunt,  mentionem  fecit.  Similem  in  desertis  vivendi  modum  Aniru- 
l’Ko  isus  descripsit  conf.  Diwan  Amru-1'Kais  p.  Po  v.  6 sq.  Lancearum  autem  strepitus  vcuto 
flante,  quibus  lanceae  terrae  iulixuc  moverentur,,  fiebat. 

3.  Viris  dica,  quorum  pater  Dhirarus  est,  dum  nos  in  pugnae  campo  stamus. 

Suam  in  proelii  campo  agendi  rationem  illis  oppoait.  Cuiusnam  Dhirari  nati  fuerint, 
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quos  alloquitur , nescio,  plurcs  enim  viri  lioc  nominb  usi  sunt.  Proelii  rumpum  desertum 
confossionis  appellavit,  quod  maxime  lanceis  pugnabatur.  Abu-llilalus  loquendi  modum  aquorutn 
pater  Uliirar  eratu  longe  petitum  et  cum  studio  quaesitum  vituperavit  (conf.  libr.  meum 
Darstcll.  d.  Arab.  Verskuust  p.  539.).  I)r  voce  conferas  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  3. 

4.  Equorum  /tectura  constituite ! Animae  vestrae  constituto  diei  tempori  destinatae  t etromanere 

non  possunt. 

Versus  ohiecti  verbi  Jpt  in  superioro  versu  lorum  orcupat.  Quomodo  suos  ad  acriter 
pugnandum  instigaverit,  describit.  Mortem,  quam  nemo  effugero  possit  et  quae  a Deo  de- 
creto tempore  veniat,  timendam  non  esse.  Hortatur  suos,  ut  lorum  contra  hostem  teneant, 
neque  equos  a pugna  deflcrlaiil.  Pcrtorn  equorum  commemoravit , quum  hostibus  opposita 
pars  primum  convertatur,  si  eques  fugae  se  dat.  Verbo  tam  intransitiva  quam  tran- 
sitiva significatio  est.  Sequente  praepositione  o*  verbum  abeundi  quoque  significationem 
habet.  Sic  Amru-1'Kaisus  in  hemistichio  (metr.  Molakarib);  Et  num  inter  eos,  qui  o 
gente  abeunt,  Ilirra  est1).  In  sequente  autem  versu  poetae  vertendi  signiGcalioncm 
habet  (metr.  Wafir);  Matri  Sinbahi  dixi:  Pectora  camelorum  alborum  (nobi- 
lium) ad  gentem  Tamim  converte!  In  posteriore  versus  parte  dixit , animas  a tempore 
aut  die  mortis  a Deo  constituto  retromanerc  non  posse,  ut  cautio  inutilis  sit.  De  hac  Arabum 
cogitandi  ratione  couforas  Mcidau.  T.  III.  P.  2.  p.  139. 

CCXLV. 

IHvll  Hnbizalt  b.  njnlilr. 

Poetam  ad  gentem  Tliai  pertinuisse  ex  versu  quinto  videmus.  Vir  huius  nominis  Mohant- 
medetn  vidit  et  cum  eo  versatus  est  (J.Ls*’)  K a m.,  sed  diversus  est  conf.  Tahdsibo  l’Asuiai  p.  o-1. 

/.  O fltioli  duo  I/aizami.'  num  in  remediis  tardum  me  invenistis , dum  rem  peto ? 

Duos  viros,  qui  de  ipso  experientia  edocti  iudieium  ferre  poterant,  interrogavit,  num  se 
in  remediis  inveniendis  tardum  ostenderit.  Aut  hi  duo  do  ipso  mala  retulerant , ut  hisce 
verbis  se  defendere  vellet  aut  hos  duos  rogavit,  ut  testimonio  ipsum  prudentem  esse  pro- 
barent. Si  illud  statuimus , deminutivi  forma  usus  est,  ut  se  eos  parvi  facere  significaret ; 
sin  hoc,  deminutivi  formam,  ut  iis  blandiretur,  adhibuit.  Verba  est  pro  (tU)J>>»!  et 

sic  quoque  ab  aliis  legitur,  Mcrsukius , quamquam  in  textu  eius  eodem  modo  legitur,  buuc 
legendi  modum  reicoit  et  alterum  praeferendum  censui!,  qui  ita  sonat:  vX=-  ^^4 

«In  anfractibus  duobus  vallis  llidbjam  fortuna  me  elevavitu.  Poeta  sine  dubio  significare 
vult,  se  in  ista  valle  prudenti!  sui  aut  fortitudine  gloriam  nactum  esse.  l<cxicographi  quum 
verbo  Li  transitivam  significationem  non  tribuerint,  de  Sacyus  J,  Li  legisse  videtur;  sed 
tam  in  Mcrsqkii  scholio  invenimus,  quam  llamas.  p.  oo»  v.  3.  occurrit,  e 

t)  Vir  illuslr.  ile  slano  verbis  contrarium  sensum  tribuit  vertens:  Mancine  (manta  mea)  Hirr  luter  contribules 
. sedem  fixam  tenentev. 


Digitized  by  Google 


606 


quo  verbum  cum  accusativo  obiccti  construi,  videre  licet.  Vox  H.fii  stalui  describendo  in- 
servit et  a voce  regitur  Grain.  Ar.  T.  II.  p.  641.  ct  snbicctum  O^a)  vox  iUis-l  est 
ibid.  p.  519.  Suffixum  vocis  objectum  est,  ut  sensus  sil:  Astutia  hominum  erga 

me,  quum  eam  adbibere  volunt,  tarda  esc,  quod  ego  prudens  et  cautus  sum.  Simili  modo 
in  loco  Corani  Sur.  42,  39.  in  voce  sufllxum  adhibitum  est,  sensus  enim  est:  ulniuria 
ab  iniusto  ei  illata».  Iu  scliolii  postrema  linea  post  verba  «--i  vox  Qi...n  (quae  in 

Mersukii  scliolio  legitur)  propter  snqucnlia  verba  deesse  non  potest.  Vox  origine  sua  locum 
angustum  designans  vallis  nomen  est. 

2.  Ego  rea  expertu»  tum  et  me  expertae  sunt,  gnati  ititer  gentes  praeteritas  degissem. 

Experientia  multa  se  edoctum  describit.  Qui  dubitat,  rium  res  dura  sit  nec  uc,  eam 
mordet,  ut  eam  experiatur.  Inde  verbum  in  experiendo  adhibitum  est  et  res  tanquam 

personae,  quae  hominem  mordentes  experiuntur,  descriptae  sunt.  Tam  multa  autem  se  ex- 
pertum esse,  ut  vitau  spatium  tot  rebus  non  sufficere  videatur. 

3.  Nos  non  tumtis  filii  camelae  parris  mammis  praeditae,  intencae,  sed  acris  disputationis  filii  sumus. 

Sensum  prioris  versus  explicat  ct  qualis  experientia  sit,  quam  sibi  comparaverint, 
ostendit.  Ex  posteriore  versus  parte  priori  opposita , quomodo  prioris  comparandi  modus 
inlelligcndus  sit,  cognoscimus.  Ut  in  posteriore  do  bello  sermo  est,  sic  in  priore  compara- 
tioni belli  significatio  sit,  necesse  est.  Ut  infortunium  cum  camelo  comparatur,  qui  decumbens 
hominem  premit  conf.  llaiu.  p l“«"a  v.  2.  p.  :H  v.  3.,  sic  quoque  bellum  p.  If-  v.  I.  p.  Ifo 
v.  5.  Bellum  quoque  cum  mordace  cnmcfo  comparatur  ct  mors  cum  camela,  quae  mulgetur 
llam.  p.  CTs  v.  2.  A comparandi  modo  Arabibus  usitato  igitur  alienum  uon  est,  quod  bellum, 
in  quo  parum  et  non  acriter  pugnatur,  cum  camela  iuveuca,  cuius  papillae  resectae  sunt, 
ut  non  mulgealur,  comparatum  est.  Loco  verborum  scholii  I.  1.  J.,  ^ UiiU»  ijUJl  jyjt5 
in  itlersukii  codice  legitur:  Jo:  x*sUil  ctc.  Camela,  cuius  papillae  uberis  resectae 

sunt,  nomine  •I^X»  designatur.  Hoc  autem  Arabes  facere  videntur,  ut  animal,  quod  non  mul- 
geatur,  pinguefiat.  Alii  voci  significationem  camelae  parva  ubera  habentis  ct  lacte  destitutae, 
(p.  311.)  quae  significatio  ab  illa  priore  orta  videtur,  tribuere.  Vox  -£j  camelam  designat, 
quae  semel  tantum  peperit,  ut  bellum  significare  possit,  in  quo  semel  tantum  pugnatum  est. 
I)e  bello  durante  vocem  adhibent.  Quod  cos  filios  appellat,  intimam  conjunctionem 

indicat.  In  posteriore  parte  bellum  cum  colloquio  et  disputatione  contulit.  Verba 
Mersukius  hisce  verbis  explicavit:  ij* Ua  aj  xiAL-x  3 ^>UaII  j^JLJI  JUill  yx 

nKilii  disputationis  eloquentis,  in  qua  res  ad  suminum  perducitur  ct  in  quo  facilitas  aut  le- 
nitas nou  este.  Praeterea  Mersukius  adnotavit , esse,  qui  in  explicando  versu  in  variam 
sententiam  abeant.  Priorem  versus  partem  indicare  multitudinem  potentiamque  gentis,  quum 
eius  proles  numerosa  sit,  posteriorem  autem  ipsos  esse  oratores,  ut  utraque  pars  sensu  nou 
cohaereat.  Ke  sic  se  habente  Ahu-Tammatuum  liosce  versus  recepisse,  ut  et  in  ea,  quae 
poesis  minus  probanda  produxerit,  legentium  animos  verteret.  Id  vero  multum  abest,  ut  Abu- 
Tammaino  in  animum  venerit,  ut  nonnisi  pulchros  versus  collegerit.  In  versu  verborum  lusus  est. 
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4.  Oro  eius  ( terrae ) rupto  prodiimus  et  /Ilii  durarum  regionum  eius  et  arenarum  fuimus. 

Ad  potentiam  gentis  suae  et  terrae  silum  describendum  transit.  Terra  cum  ovo  com- 
parata est,  ut  unde  venerit,  nesciatur.  Fieri  potest,  ut  ad  tubera  terrae  (jJLil  »-"-■)  re- 
spicietur, quae  e terra  subito  prorumpunt,  ut  unde  orta  sint,  nemo  sciat  conf.  Ilum.  T«f 
v.  1.  Sed  nil  abstare  videtur,  quin  simplex  sensus  sit,  eam  gentem  in  terra  sua  ortam 
esse,  nam  slatim  ad  terram  ipsam  describendam  transit.  Suffixum  ad  vocem  ijayH  refe- 
rendum est,  cuius  vocis  quamquam  in  antecedentibus  mentio  non  fuit,  tamen  res  licita  est, 
siquidem  oh  verba,  quae  sequantur,  in  sensu  dubium  non  sit.  Abu-IIilalus  suffixum  ad  ma- 
trem spectare  contendit.  Posterior  versus  pars , se  totam  terram  occupasse  indicat, 
terra  enim  dura  arenae  opposita  est.  Terra  dura  montes,  arcua  campos  designat.  In  hoc 
autem  multitudinis  indicium  esse  potest. 

5.  .Votis  duae  arces,  Adja  et  Salina  st-  u/  et  eius  duae  orientales  partes  sine  arrogatione. 

Quae  in  superiore  versu  g^ncratim  dixerat,  in  hoc  spcciatim  explicat.  Terrae  condi- 
tionem, quam  incolebant,  describit.  Montas  duo,  Adja  et^talma,  qui  gentis  Tliai  erant  conf. 
liant,  rtf  adn. , arces  appellat , quippe  qui  incolas  contra  hostium  invasiones  defendebant. 
Verba  JLsKit  .*£  prioribus  confirmaudis  inserviunt.  Se  revera  illas  regiones  possidere  et  sibi, 
non  falso  arrogare.  Orientales  partes  addidit,  ut  lotum  ambitum  terrae  describeret. 

6.  Et  Tailtta,  quam  a tempore  Alidi  lancearum  cuspidihus  defendimus. 

In  describenda  terra  pergit.  Taima  ad  desertum  Syriae  pertinet  et  gentis  Thai  fixi 
domicilii  focus  est.  In  ea  arx  munitissima  Alublak  cognominata,  quae  in  proverbii  consuetu- 
dinem venit  conf.  Meid.  3,  2?.  Samucli  b.  Ahdija  (conf.  Meid.  26,  93.)  adseribitur  conf. 
Abulfed.  Geog.  p.  si . Mersukius,  oppidum  in  tractu  Mcdlnac  esse  dicit.  Oppidi  Arorti- 
I Kaisus  iu  Moallaka  v.  74.  meulioncm  .fecit.  Hoc  oppidum  ab  antiquissimis  temporibus  ar- 
mis se  defendisse  dicit.  Abd  gentis  antiquissimae  nomen  est,  quao  regionem  iladhrarraut 
post  linguarum  confusionem  habitasse  dicitur.  Ad  eam  quum  propheta  Uud  a l)eo  missus 
esset,  maior  gentis  pars,  quae  ei  adversaretur,  a vento,  qui  per  soplcm  noctes  et  octo  dies 
flaret,  perdita  esse  dicilnr.  Secundum  alios  trium  annorum  poenA,  quibus  pluvia  carebant, 
adflicta  est  Meid.  3,  49.  Tempus  Ahdi  antiquissimum  tempus  designat  conf.  1‘ocock.  spec. 
hist.  Ar.  p.  36.  Vox  cr  hio  loci  pro  »Xia  est.  Vox  quae  proprie  superior  hastae 


permittit. 

Hortatur  poeta,  nt  iu  agendo  rectum  modum  teneamus  et  contra  naturam  nostram  non 
agamus.  De  voce  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  4H3.  Verbum  omissum  est  et  liauc 


pars  est,  poetis  lanceam  ipsam  designat. 
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ob  causam  nominibus  verborum  i.  e.  iis,  quibus  verbi  significatio  est,  adimrneratur.  Vox 
excitando  ad  agendum  inservit.  Vox  vX-wiiLl  Mersukio  medium  rei  est.  Quod  supra  me- 
dium sil  iJL»,  quod  infrat  3 appellari.  Qui  neque  pinguis  neque  macer  neque  longus 
neque  brevis  sit,  eum  *Xo3  appellari.  In  nostro  igitur  versu  cum  agendi  modum  significat, 
quo  rem,  quae  neque  supra  vires,  neque  infra  eas  est,  aggredimur;  sed  modum  naturae 
uostrao  aptum  sequimur.  In  posteriore  scholii  parte  verba  J.i  voci  w uuj  congrua 

non  esse  videntur.  De  Saevus  Tebrisiiint  scripsisse  putat : ^ oJu>^ 

ntibi  difficile  erit  et  ad  naturam  priorem  redibis ;«  sed  in  codice  verba  typis  impressa  scripta 
sunt.  Mcrsukius  hunc  sensum  pluribus  verbis  sic  circumscripsit:  t 

«5 **  -i'*  J » *.«— Ojiji  \Sj^uJI 

CJvAc.  L AjJi  c*  fcj-i  Ju;l  l^lo  X.A  » <£.  .V1 

2.  Quaties  loco  aciei  gladii  simili  steti,  qnn  rem  tuendam  defendebam,  dutn  oculi  in  me  directi  erant ! 

Se  forti  animo  res  difficiles  peregisse,  ut  videntes  admiratione  adfirerentur.  Locum 
periculosum,  in  quo  quis  haud  firnfiter  stat  et  cadendi  periculum  est,  cum  acie  gladii  poeta 
comparavit.  Cum  hoc  loco  pons  ille  compuramliis  est,  quem  super  medium  Gehennae  exstru- 
ctum, acutiorem  gladio  cl  pilo  tenuiorem  examine  absoluto  post  mortem  sibi  transgrediendum 
esse  Mohammeduni  orthodoxi  credunt  couf.  Pocock.  specim.  p.  2 *3.  In  lali  loco  poeta  se 
stetisse  dicit,  ut  res  defenderet,  quas  defeudendi  officium  haberet.  Vox  omnes  res, 
complectitur,  ut  familiam,  honorem  etc.,  quas  vir  tueri  debet.  Oculos  aliorum  in  ipsum 
fixos  fuisse  dixit,  ut  admirationem  eorum,  qua  ipsum  in  tanto  periculo  conspicientes  lene- 
renUir,  significaret.  Rem  autem  oculorum  pupillis  tribuit,  quae  adspicicnlibus  tribuenda  fuit. 
Est  ac  si  dixerit:  ✓«ydl  «j. U,  »liomino.s  oculos  suos  in  me  coniccerunt.a 

3.  Ego  inde  neque  delapsu  a sum  neque  rem  inhonestam  edidi , quum  viri  tali  loco  stantes 

delubeba  u/ur . 

Ut  sibi  maiorem  laudem  quam  aliis  deberi  ostendat,  cum  aliis  se  comparat.  Quum  alii 
tali  periculo  expositi  aut  labuntur  aut  timoris  signa  manifestant,  s c intrepidum  suam  rem 
peragere.  Vocem  adhibuit,  quod  in  tali  loco  standi  facultas  non  est  ut  in  loco  lubrico. 
Vox  gcueralem  rei  foedae  et.  inhonestae  significationem  habens , hoc  in  versu  metus, 

qui  viro  turpis  habetur,  significationem  offert.  Suffixum  IP  In  voce  ad  substantivum 

aut  oULiu  referendum  est.  Iu  versu  autem  ordo  inversus  esi,  nam  propositio,  quae 
vocem  131  sequi  debet,  verbis  U i elc.  continetur.  Alius  poeta  dixit  (melr.  Thawil): 

(|l.  15  f£.)  Si  inter  viros  mediocris  staturae  sum;  tamen,  si  res  in  aream 
meam  venit,  luagnurf  sum  et  alius  (melr.  Thawil);  Si  inter  homines  longos 
sum,  in  eos  betrcficium  confero,  ut  dicatur:  Longus!  Silentio  praetermittendum 
non  est,  in  Mcrsukii  codice  versum  priorem  tauquam  llamdsae  partem,  cui  commentarius 
additus  sit,  scriptum  esse.  Posterior  autem  versus  in  commentario  locum  obtinuit.  Ilunc 
Mcrsukii  scribendi  modum  rectum  es  se,  non  dubito. 
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ciiiiVn. 

niilt  Alimlr  I».  Altliufull  (conf.  p.  vf). 

1.  h>  quibusdam  rebus  ingratis  Deui  virum  ia  redam  tiam  duxit,  et  in  quibusdam  rebus,  quae 

amat,  ei  careudum  eet. 

2.  Nescisne,  quum  secius  ad  iniuetitiam  me  ducat,  me  non  obsequi,  dum  socius  iniustus  eet. 

Vir  agendi  rationem  miam  laudans  dicit , se  aemper  iniustitiam  fugere.  Mcrsnkius  In 
Corani  loco  (8ur.  8,  813.)  similem  sensum,  quam  in  priore  Tersu  invenit:  ^1  * 

£,<  fJH  «Fieri  potest,  ut  rem,  quae  vobis  commodo  est, 

recusetis  et  fleri  potest,  ut  rem  desideretis,  quae  vobis  noxae  est«  et  in  Tharafahi  versibus 

(metr.  Carnei) : Ot^lt  JadXi  ‘Aa  «Lot  ^Sj  iu^ix*  ^ 

Quot  gaudia  tibi  sub  calamitatibus  occulta  suut  et  quot  mala  e locis 
advenerunt,  unde  dona  exspectabas.  Silentio  praetermittendum  non  est)  voceui 
voci  i,l&l  non  bene  oppositam  esse.  Si  luco  Imius  vocis  (res  amatae)  dixisset, 

verba  melius  convenirent.  Cautio  quoque  loco  erroris  opposita  rectae  viae  est.  Quod  vero 
loco  prouomiuis  jf)  substantivum  ( ■ repetivit,  eo  tam  vis  quam  perspicuitas  ser- 

monis augetur. 

CIXLVIII. 

Dixit  Modjammah  b.  llllal  b.  Clialed b.  Tstahlcbah  b.  Sahd  b. 

Said  JVIanat. 

Abu-Hilalus  dixit,  alios  praeter  Abu-Tammatrium , dicere  b.  Tsahlebah  b.  Ohcabab  b. 

Beer  b.  Wajel.  Eum  aetate  ceulum  et  novem  annorum,  quum  sine  praeda  ex  incursione 

liostili  rediens  ad  aquam  gentis  Tamim,  ubi  bomines  e gente  Banu-Modjaschih  castra  habe- 
rent, alios  occidisset,  alius  captivos  fecisset,  hosce  versus  dixisse.  Ex  versu  quiuto,  in 
quo  diem  proelii  ad  aquam  Alhojaima  commemoravit,  poetam  ante  tempus  Islami  vixisse, 
cognoscimus. 

/.  Si  nunc  eenex  grandaevus  eum,  diu  tamen  rixi;  sed  ritam  utilem  eeee  non  video. 

Meraukius  versui  hunc  sensum  tribuit,  longam  vitam  inutilem  homini  esse,  quum  cius 
finis  mors  sit ; sed  verbis  hic  quoque  sensus  inesse  potest,  se,  quum  diu  vixerit,  experientii 
edoctum  esse,  ritam  homini  commoda  non  adferre.  Vir  iuvenis  spem  semper  fovens  in 
ipsa  vita  bonum  invenit ; sed  vir  senex  factus  spera  inanem  esse  expertus  in  vita  nil  boni 
videt.  Forma  <i£l  pro  ^jS 1 Ham.  p.  M v.  1.  et  vox  U superflua  est  Ham.  p.  It“l,  IV,  flf. 
Pro  voce  & in  Hersukii  codice  Lr~<l  sensu  haud  diverso  legitur.  Eadem  in  Tebrisii  codice 
superscripta  est.  Vocem  UU>  aut  separalim  aut  coniunclim  scribunt.  Si  separatim  scribitur, 
eum  sequente  nomine  locum  nominis  actionis  tenet  et  auctore  grammatico  Sibawaihi  particula 
est,  ut  idem  sit  ac  si  dixerit  L g^so  Jli>  nlonga  est  vita  mcau ; sin  vero  coniunclim  scribitur, 
ita  ut  eius  pars  sit,  qua  vox  completa  fit,  impedit,  quominus  verbum  rugat  ct  efficit,  ut 

77 
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JLL>  non  amplius  verbum  sit.  Hanc  quoque  ob  causam  verbum  slatim  sequi  licet.  Mersu- 
kio  autem  vox  j*sa I est  pro  j**jl  JUaj'1  «vita  continuae,  ut  antecedens  vox  omissa  sit. 

S.  A t empore , quo  natui  tum,  centum  anni  praeteriere,  eat  que  t an  quam  restem  exui,  tum  quin- 
que sequentes  et  qualuor, 

I.ongam  vitam  suam  commemorans,  se  centum  et  novem  annos  vixisse,  dicit.  Post  vo- 
cem ivL  vox  sm-  omissa  est.  Aetatem  cum  veste  comparavit  et  eam  ob  causam 
(tura  eam  exui)  dixit.  Sed  pro  hac  voce  eadem  cum  significatione  legitur.  Scho- 

liastae  vox  sLi'  nomen  actionis  est,  quod  loco  adiectivi  adhibetur.  Amru-1'Kaisus  io  Moallaka 
v.  19.  cor  cum  voste,  quae  exuitur,  comparavit.  Scholiastes  quoque  adnotavit,  poetam 
verborum  praeteritorum  nulla  ratione  habita  «Sio  «Xju  dixisse,  et  sensum  esse  olJ  U \Xsq 
«post  id,  quod  commemoravi. « Simili  modo  poetam  Dsu-1'Kommah  locutum  esse  (metr.  Wafir): 
Majja  pulcherrima  creaturarum  duarum  (horaln-uin  daemonumque)  genis, 
colli  latere  et  pulcherrima  occipite  est.  Dicendum  fuisse  , quum  suffi- 
xum ad  vocem  referendum  sit. 

3.  Et  quot  equitibus  instar  agminum  aeium  katha  restiti,  quibus  pluvia  erat,  m qua  mare 

fulgebat! 

Narrat  res  antea  ab  ipso  peractas.  Se  fortem  strenuumque  describit,  qui  equitum  ag- 
mina cohibuerit.  Equites  ilii  cum  avium  Katha  agminibus  comparavit.  Aves  Katha  in 
comparando  saepius  adhibentur  conf.  Ham.  tff  v.  2.  ni  sup.  Hoc  in  versu  tam  multitu- 
dinem equitum  quam  celeritatem,  qua  equitum  turma  adveuit,  comparandi  modus  significare 
videtur.  Aves  istae  in  desertis  viventes,  a voce  quam  edunt,  nominatae,  quapropter  in 
proverbio  dicitur:  «Veracior  quam  avis  Kalha«  (Sleid.  14,  90.)  et  «Celerior,  quam  sonus, 
quem  avis  Katha  editu  (Meid.  12,  142.)  agminatim  volant.  Aves  Katha  descriptae  snnt  in 
Cbrestomathia  de  Sacyaua  T.  II.  p.  26  sqq.  cd.  pr.  Voci  ^=35  varium  sensum  tribui  posse 
putant.  Scholiastes  dixit,  sensum  esse  • Eos  rctiuui,  donec  congregarentur.  Tum  in  incur- 
sione repellebantur  aut  eos  rotinui,  ne  nimis  festinarent  aut  eos  distribui,  ut  se  dispone-, 
rent  et  incursionem  facerent.  Hoc  admisso,  verbo  £Ji  divideudi  in  agmina  significatio  tri- 
buitur. Quod  scholiastes  equites  gentis  suae,  quibus  dux  praeerat,  intellexit,  huius  rei  cau- 
sam nonnisi  in  versu  proxime  sequente,  ubi  verbo  «Xf-  adhibito  de  praeda  facta  agit,  iuvenit. 
(p.  »4».)  Sed  si  verbum  ^ et  de  relinendo  hoste,  ne  incurrat,  adhiberi  potest,  nil 
impedire  videtur,  quominus  versus  significet,  cum  fortitudine  sua  hostium  equites  territos 
prohibuisse,  ne  in  suam  gentem  irruerent.  In  posteriore  parte  eqnilum  agmen  cum  nube 
comparavit.  Sic  Ham.  p.  111  v.  1.  poeta  exercitum  cum  nube  comparavit,  cuius  media  pars 
sanguine  manat.  Ut  in  nostro  versu  huic  nubi  pluvia  adscribitnr,  sic  quoque  in  versu  primo 
Ham.  p.  lis  simili  modo,  quo  noster  in  ista  pluvia  mortem  (i.  e.  mortis  arma)  splendere  di- 
xit. 1'octa  armorum  splendorem  cum  fulgure  uuhis  Ham.  p.  Ivi  v.  1.  contulit  (conf.  p.  f<1 
v.  3.  rrl  v.  2).  Non  autem  scholiastes  comparandi  modum  recte  intellexisse  videtur,  qui 
equites,  quorum  unus  alterum  sequatur,  cuid  pluviae  guttis  comparari  statuit.  Ni  fallor,  tela 
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iriius»  ct  decadentia  cum  guttis  decadeutibus  comparata  sunt.  Huc  accedit,  quod  vox  } ■ ■■■ 
potissimum  pluviam  significat,  quae  in  aere  est  et  nondum  terram  attigit.  Cum  hac  pluvia 
non  tam  equites,  qui  in  terra  sunt,  quam  tela,  quae  in  aere  sunt,  comparari  possunt.  Cuspi- 
des autem , quae  mortem  inferunt , mortem  appellari , a re  alienum  noti  est.  Cuspides 
quum  splendeant,  mors  fulgere  dicitur. 

4.  Adfui  et  quot  praedas  collegi  et  quoties  gaudium  percepi!  17/a  autem  non  est  nisi  delectatio. 

In  vitae  praeteritae  ratione  describenda  pergit.  Verbum  cxXj-i  cum  priore  versu  co- 
haeret et  V;  (responsum  vocis  v,)  i.  e.  propositio,  quae  istam  vocem  sequatur, 

necesse  est,  appellatur.  Geuitivus  cuim  vocis  J-o-  in  priore  versu  ex  ista  voco  Vj,  cuius 
vicem  littera  3 agit , pendet.  Voces  igitur  aut  Vj  phrasin  per  se  subsistentem 

i.  e.  quot  equites  (erant),  officiunt,  ut  post  verbum  obicctum  supplendum  sit.  Eadem 

quoque  ratio  verbis  et  o-o'  est.  In  fine  versus  dicit,  vitam  re  vera  nonnisi  eam  appellandam 

esse,  qua  quis  illis  rebus  delectetur.  Ilanc  vitam  senectuti  opposuisse  videtur,  quam  senec- 
tutem, quum  tales  res  perficere  non  possit , vitae  nomen  non  mereri  putat.  Hic  autem 
sensus  cogitandi  rationi  Arabibus  propriae  consentaneus  est.  Vox  voci  tj  appositioni 

est,  modo  a grammaticis  qU~I  appellato  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  284.  529.  Post  vocem 

j^ill,  qua  fructus,  quem  ex  re  per  longum  temporis  spatium  percipimus,  significatur,  verba 
*U£1S1  siXqj  supplenda  sunt,  nam  ad  illas  res,  quarum  antea  incutio  facta  erat,  vox  refe- 
renda est. 

5.  Quot  autem  feminae  eaeepilanlee  die  Athajaima  vidi,  quae  timor  ex  intimo  animo  ortue 

occupaverat ! 

Ad  diem  proelii  describendum  transit.  Dies  Athojaima  proelium  est  ad  aquam  huius 
nominis  commissum,  in  quo  gens  Taim-Allat  gentem  Mndjaschih  fugavit  (conf.  Meid.  T.  III. 
P.  I.  p.  566  ).  Versum  nostrum  Djeuharius  sub  radice  citavit.  Caespitantes  mulie- 

res commemorat,  ut  trepidationem  significet.  Qui  timore  correptus  proruit,  obstacula  non 
videns  facile  labitur.  Gentis  igitur  suae  victoriam  describit.  Terrorem  venisse  dicit 
wJdci  ys  »ex  intimo  cordeu,  ut  eum  magnum  ct  durantem  esse  significet.  Terror,  qui 

ex  rei  conspectu  subito  oritur,  stalim  disparet,  quum  causam  terroris  re  vera  non  adesse, 
cognoscimus;  at  vero  terror,  qui  ex  accurata  status  terribilis  cognitione  ortus  est,  totum 
animum  nostrum  occupans  manet.  I.oco  vocis  wJjlI  in  Mersukii  codice  w-lil  legimus, 
quae  vox,  si  scboliasti  fides  est,  cordis  tegumentum  significat.  Sed  lexicographi  jecoris 
tegumentum  esse  dicunt.  In  Tebriaii  codice  superscripta  est. 

$ 

6.  In  pectore  eius  ardor  est  inde  non  abiens,  moeror  infixus , dum  oculus  lacrymat. 

Feminas  illo  die  terrore  impletas  describit.  Summo  moerore  adflictae  plorant.  Verba 
jlc  Ifj  aut  tanquam  adiectivi  cum  voce  s,2k  coniungendi  locum  teneutia,  cui  casus  genitivus 
sit  aut  tanquam  secundum  obicctum  verbi  0*4^,  ut  accusativum  habeant,  explicantur.  Voci  JJU 
moeroris  significationem  tribuendam  cura  significatione  aquae  inter  arbores  fluentis  cohae- 
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rore  putant;  sed  eam  e sitis  significatione  ortam  esse  non  dubito.  Abu-Hilalus  vocem 
cum  littera  Dhamma  tanquam  pluralem  pronunciat ; sed  poetae,  si  hoc  voluerit,  dicendum 

fuisse.  Haec  Mersukius  dixit.  Scholiastes  autem  noster  vult , poetam  masculini  formam 
adhibuisse,  quod  nou  natura,  sed  lautum  usu  femininum  sit  conf.  Gram.  Ar. 

T.  I.  p.  346.  Verba  ^ L>'*£  voci  adpositionis  loco  esse.  Scholiastes  adnotavit, 
verba  ^otilj  statui  describeudo  inservire  et  voces  bfui  statura  illum  regere.  Parti- 

culam j ad  haec  verba  cum  praecedentibus  coniungcnda  necessariam  esse.  Si  in  proposi- 
tione pronomen  esset  (i.  e.  si  poeta  IfUa  dixerit)  particulam  aut  omitti  aut  poni  potuisse. 
Pronomine  eodem  modo,  quo  particula  j staturo  cum  praecedentibus  coniungi  conf.  Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  383  sqq. 

7.  Dicebat,  dum  eam  a marita  tuo  aeparaveram : Pereat!  quemadmodum  me  perdiiliili,  o 

Modjammahe / 

Feminam,  quam  captivam  fecerat  et  a marito  separaverat,  loquentem  inducit.  Illa  ei 
aula  precatur.  Scholiastes,  poetam  illius  feminae  maritum  occidisse,  putat.  Hoc  factum  esse, 
e versu  nono  coniicere  possumus.  Verba  etc.  propositionem,  quae  particulam  v,  se- 
quitur, efficiunt.  Schoiiou  usque  ad  vocem  ruo-U»  ad  hunc  versum  pertinet;  quae  sequuutur, 
ea  versui  sequenti  explicando  inserviunt. 

(p.  311.J  8.  Tum  ei  dixi:  Imo,  pereat  mater  Modjatchihi  et  geni  tua,  dum  hodie  gena  tua 

depretia  eit ! 

Feminae,  quae  ipsi  male  precata  est,  respondet  dicens,  se  non  mereri,  quod  ipsi  male 
precetur;  genti  eius  potius  male  precandum  esse,  quae  ita  egerit,  ut  captiva  facta  sil.  Pro 
£-£1^  in  Mcrsukli  scholio  «soror  Modjaschihiu  legitur  et  nouuisi  huius  le- 

gendi modi  in  scholio  ratio  habita  est.  Moscliadjih  nomen  gentis  est.  Soror  autem  Modjaschili 
eodem  modo  dicitur , quo  frater  gentis  Beer  i.  e.  Bccrita  dicitur.  In  explicanda  voce  u-si 
scholiastes  dixit , hanc  vocem  modo  vocis  Jo.  cum  sequeule  voce  couiunctam  esse.  Infini- 
tiva ( jtXma  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  878  sq.),  e quibus  verba  derivata  sint,  si  invocando  iuscr- 

s 

viant,  nonnisi  ope  praepositionis  J eum  sequente  voce  coniungi,  ut  in  verbis  Oaji  _aj ; e 
quibus  autem  verba  derivata  non  sint,  ut  voces  j-i, , jpj,  , aut  ope  praepositionis  J 

cum  seqnente  voce  aut  sine  ea  coniungi  posse.  Si  ope  praepositionis  coniungatur,  voci 
casum  nominativum  esse,  sin  altero  mode,  accusativum  conf.  Ham.  !?•,  ol“P,  ool*.  Particu- 
lam cum  praecedentibus  coninngl  posse  nou  polo;  sed,  eam  e verbis  omissis  ex.  gr.  quae 
fugam  cepit  aut  huiusmodi  verbis  pendere,  non  dubito  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  479. 

9.  Lanceam  longam  ei  praepar acerata  et  haitam  breehrem,  quae,  quando  dirigitur,  flammam  ad- 

tollere  videtur. 

Poeta  modum,  quo  maritum  illius  feminae  occiderit,  indicat.  Lancea  cum  confoderat. 
In  eo,  quod  vir  alterum  nonnisi  uno  telo  adhibito  occidere  soleat,  causa  quaerenda  videtur, 
cur  Mersukius  voci  iill  cuspidis  (qU-)  significationem  tribuerit;  sed  fieri  potest,  ut  st  quis 
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lancci  confossus  non  statim  vilam  exspiret,  adhibito  pugione  aut  alio  telo  occidatur,  nec 
non,  etsi  uno  telo  hostem  occiderit,  dicere  quis  potest,  se  contra  eum  duo  praeparasse. 
Quae  res  si  ita  est,  nulla  prorsus  causa  est,  cur  a vera  vocis  XJt  significatione  a no- 
bis recedatur.  Ut  poeta  ilam.  p.  t*‘v  v.  1.  gladii  spleudorera , sic  noster  hoc  telum  cum 
flamma  comparavit.  Scholiastes  vocem  et  casum  nomiuativum  et  accusativum  et  ge- 

nitivam habere  posse  adnotavlt.  Si  casum  nominativum  habet , vox  ^ est  pro  IfiLT,  si 

V ■ 

accusativum , vox  est  pro  ^ ; sin  vero  genitivum,  vox  q'  superflua  est,  ut  particula 
«S  genitivum  requirat.  Sic  vox  q'  in  verbis  sequentibus  superflua  est  Ql  *JJt^ 

»>Per  Deum!  si  ad  me  venisses,  honore  te  adfecissetu !«  Post  vocem  UJ  vox  qI  pleouastice 
posita  est  Ham.  tfl  v.  3.  et  hv  v.  3. 

10.  Quot  generosas  gentis  feminas  reliqui  vulneratam  unguibus  faciem  habentes , tristitia  adf retas 

et  dolentes 

Fortitudinem  suam  descripturus  addidit,  sc  saepissime  feminas  hostium  captivas  abdu- 
xisse, ut  ista  agendi  ratio  suae  consuetudinis  fuerit.  Vox  ..jjU'  (ut  magnam  copiam 

indicans  genitivum  regit  aut  ope  praepositionis  q*  cum  nomine  coniungitur  (Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  65  sq.).  Vocem  UJLa  scholiastes  verbis  et  neam  invasitu  explicavit;  sed 

mihi  potius  id  quod  ci  faciendum  erat,  significare  videtur  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  481. 
Vox  pro  scripta  est. 

COLLI1L. 

Dixit  Alaclinas  b.  Ncliiliab  etc. 

Cognomen  1 silo  vir,  quod  resimas  nares  haberet,  accepisse  videtur. 

/.  Qui  in  terra  habitationis  versatur  interrogans  domus  vestigia , quae  non  res/tondent. 

Versus  hic  ad  statum  poetae  describendum  praeparat.  Duo  in  versu  sunt  legendi  modi, 
> 

unus  , alter  mUu  . iu  priore  vox  IvtU*  eandem  significationem , quain  jOo! 

* m 

habet.  Significantur  regiones,  quae  ad  habitandum  aptae,  sunt,  contrariae  iis,  quae  iUls  J>^4 
appellantur.  Nomen  autem  verbi  est  pronomen  tertiae  personae,  quod  iu  verbo  occul- 
tum est.  In  posteriore  vox  «*<&«  nomen  verbi  est,  eiusque  praedicato  verba  :^4  S 

inserviunt.  Hunc  legeudi  modum  iu  Mersukii  codiee  invenimus  et  sensus  est:  nCuius  locus 
ia  regionibus  est.«  Sivo  hoc  sive  illud  praefertur,  verba  statum  subiect»  describunt. 

Voci  u\L  partis  terrae  amplae  siguificationem  Alersukius  tribuit  et  eius  probandae  causa  se- 
quentem versum  adnotavit  (metr.  Redjcs);  Iam  dactyli  suaves  eius  os  tauquam 
terram  amplam  reliquerunt.  Scholiastes  dixit,  poetam  velle  os  dentibus  destitutum 
esse ; sed  ego  in  hoc  versu  non  video,  quomodo  vox  adhibita  significationi  probandae  inser- 
viat. Lcbidus  in  versu  decimo  Moallakae  dicit,  se  stetisse,  ut  illa  rudera  interrogaret;  sed 
rem  innlilem  esse,  quum  respondere  non  possint.  Mersukius  huiuscc  versus  sensum  se- 
quentibus verbis  explicavit:  iLiU**  «>^4  & x*Uu  ^ vJyjyt 

. yy  H 4«i  lihil 
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t.  (. Is  sciat ),  filiae  Hiththaui  b.  Kais  domus  esse,  similes  Ubri  titulo,  quem  scriba  in  charta  eleganter 

exararit, 

Hic  versus  cum  priore  ita  cohaeret,  ut  propositio  sit,  quae  conditionem  sequitur.  Selio- 
liastes  v - >>  pro  dixit  conf.  Uram.  Ar.  T.  II.  p.  597,  nam  propositione 

tam  id  quod  grammatici  quam  id  quod  appellant,  continetur  ibid.  p.  571.  Sed 

Mcrsukio  dicere  c\yi\  consuetus  loquendi  modus  est.  Ellipsis  autem  inter  utrumque 

versum  statuenda  est,  uain  verba  X+fUi  ctc.  haud  bene  cuin  priore  versu  cohaerent,  ellipsis 
verborum:  is  sciat,  se  a me  hac  in  re  superari,  nam  filiae  IlilktKani  etc.  Vestigia  domus, 
quam  amata  reliquerat,  describit.  Similia  sunt  scripturae  eleganti.  Elegantis  autem  scriptu- 
rae mentionem  fecisse  videtur,  ut  strias  tenues  esse  indicet.  Initio  quoque  libri  aut  iu  ti- 
tulo pulchrius  exarare  scriba  solet.  Domus  vestigia  cum  scriptura  Lebidus  quoque  (in  Moallak. 
v.  8 ) comparavit.  Vox  J;U*  Nuntiationem  ob  metrum  accepit,  cui  verba  _iui  U i etc.  loco 
adiectivi  sunt.  Poetae  autem  dicendum  fuit:  yjd  xa»i  i.sicul  titulus,  quem  scriba 

exaravit.#  Loco  vocis  Q^aJI  legitur  et  cum  eadem  significatione. 

3.  In  quibus  pulti  struthiocamelorum  incedunt , serris  similes,  quae  ligna  colligentes  vespera 

impelluntur. 

Domnrum  vesigia  describit  tanquam  omnino  deserta,  ut  strulhiocameli  pulli  ibi  degant. 
Et  in  Moallaka  Lebidi  struthiones  ibi  ova  deponunt  v.  6.  Slrulhiocamelus  pavidum , fugax 
et  cautum  animal  est,  ut  in  proverbium  venerit  conf.  Mcld.  5,  161.  6,  189.  13,  137. 
I)e  struthiocamelo  conf.  Bochart  hierozoicon  P.  II.  p.  223  sq.  et  p.  248.  Oedmann  ver- 
mischte  Sammlungen  aus  d.  Nalurkunde  6.  Ilefl.  In  locis  igitur  desertis  et  incolis  destitu- 
tis degere  solent.  Pullus  quoque  pavidior  esse  solet ; sed  silentio  praetereundum  non  est, 
poetam  vocem  Jy»  adhibuisse,  quae  in  camelis,  quae  nondum  conceperunt,  adhibita  struthio- 
camelis  minus  congrua  videtur.  Struthiocamelorum  pullos  ibi  incedentes  cum  servis  ligna 
colligentibus,  quae  vespera  impelluntur,  comparavit.  Comparumli  modus  in  eo  mihi  esse  vi- 
detur, quod  struthiocamelorum  pulli  alas  paulo  demittunt.  Iliscc  igitur  demissis  lignorum 
fasces,  quos  in  utroque  latere  servae  portant,  similes  sunt ; sed,  ut  comparatio  ex  omni  parte 
apta  sit,  struthiocamcli  quum  ull  timeant,  lente  incedunt,  sicut  servae  onere  fatigatae,  quae, 
ut  festinent,  ah  aliis  impelluntur.  Scholiastes  quidem  dicit,  nou  esse,  qui  eas  impellat,  sese 
(p.  SIS.)  ipsas,  quum  fatigatae  sint,  impellere.  Sed  quum  nil  in  versu  hunc  intelligcndi 
modum  postulet,  alium  quendam  illas  cunctantes  et  lente  incedentes,  quuin  lignum  opus  sit, 
eas  ad  festinandum  impellere  puto  conf.  Antar.  Moall.  v.  43.  et  Rcisk.  aduott.  ad  Ta- 
raph.  p.  93. 

4.  Flens  ibi  steti  interiore  febris  ardore  correptus , sicut  Chaibari  febre  correptum  tremor  invadit. 

Moerorem  suum  describit.  Rudera  illa  conspiciens  lacrymas  relinere  non  potest  et 
tremore  corripitur.  Et  ille  status  non  transit ; sed  durat.  Confert  cum  igitur  cum  febri 
Chaibarensi.  Cbaibar  nomen  oppidi  est  initio  Isiami  a ludaeis  gentis  Koraitaah  et  Nodhair 
habitati,  postea  in  ditione  gentis  Ahnasah,  quae  ab  Asado  b.  Rabiah  originem  ducit,  ab  urbe 
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Medina  spatia  sex  fal.  quotuor)  dierum  versu*  Orientem  et  Septentrionem  distantis,  f.ocus 
quum  in  regione  aquosa  esset,  febris  ibi  frequens  erat,  ut  proverbiali  inodo  male  alteri  pre- 
catis direrot:  Iu  ore  cius  febris  Chaibari  sil  (conT.  Meid  2,  36.  108.).  Verbum  juil  pri- 
mum de  interiore  veste  ,Ijx&  adbibitum  in  animunt  eiusquc  conditionem  translatum  est.  Vox 
jUiA»  in  versu  tam  cum  vocali  Dhamma,  quam  cum  vocali  Kesra  effertur.  Voce  wJUa  autem 
usus  est,  ut  vehementem  febrem,  quocum  capitis  dolor  coniunctus  est,  significaret. 

H.  O amid  mei  duo!  Subsistite  apud  celerem  camelam,  in  qua  vir  sedet  similis  gladia,  pulcher 

extenuatus. 

Simili  modo  Amru-l’Kaisus  initio  Moallakae  duos  socios  alloquitur  petens,  ut  subsistant 
et  cum  ipso  plorent.  Ad  istum  locum  sclioliastcs  dixit,  minimum  sociorum  numerum  esse 
Arabibus  duos,  camelorum  pastorem  oviumque.  Versus  hic  in  Mcrsukii  codice  desideratur» 
et  si  verum  est,  quod  in  scholiis  proxime  sequentis  versus  legimus,  vocem  ^bLJL»  ctc. 
verbo  tanquam  statui  describendo  inservire,  res  duobus  versibus  interpositis  vix  cogitari 

potest.  Sed  quamquam  aut  vox  alio  modo  explicari,  aut  versus  alium  locum 

habere  potest,  tamen  hosce  versus,  qui  in  priore  hemistichio  simillimi  sint,  in  eodem  carmine 
inveniri  non  puto.  Praepositio  ex  verbis  omissis  pendere  videtur,  nam  cum  verbo 
couiungi  non  potest,  cl  poetam  suam  camelam  velle,  ex  modo,  quo  in  ea  vehentem  describit, 
cognoscimus.  Vehens  nemo  nisi  poeta  ipse  esse  potest.  Virum  in  ea  vehentem  cum  gladio 
comparavit.  Viri  fortes  cum  gladio  comparantur  llam.  p.  IO.  CH  v.  6.  In  hoc  autem  versu 
se  tum  ob  pulchritudinem  Ium  ob  maciem,  quae  laudi  est  et  statui  poetae  convenit,  cum 
gladio  contulit.  Iu  accurata  verborum  et  significatione  definienda  lexicographi 

non  consentiunt. 

6.  Amici  mei  duo  sunt  camela  citato  gressu  incedens,  celeris  et  undulatus  ensis,  quem  socius 

nan  recusat. 

Ad  fortitudinem  suam  describendam  transiens,  socios  suos  esse  camelam  velocem  cu- 
semque  dicit.  Knscm  cum  viro  consentire  Ham.  p.  f*  v.  5.  et  virum  cum  gladio  foedus 
facere  p.  III  v.  1.  vidimus,  et  ut  in  nostro  loco  sic  p.  I“xf  v.  2.  gladius  viri  socius  est. 
Scholiaxles  adnotavil,  verba  ctc.  verbi  (v.  4.)  statui  describendo  inservire  et 

poetam  copulam  j omisisse,  quum  pronomen  in  voce  eodem  modo,  quo  ista  particula 

coniungat  couf.  llam.  p.  l*fl“  v.  6.  Gram  Ar.  T.  II  p.  383  sq.  Iu  hoc  versu  adierliva 
more  poetarum  loco  substantivorum  posita  sunt.  Vocibus  «tsull  sl»*#  conjunctis  maximam 
camelae  celeritatem  poeta  significare  vult  et  hanc  ob  causam  vocem  »1 » — addidit,  qua  levitas 
cl  agilitas  corporis,  quae  cum  celeritate  necessario  coniuncta  est,  designatur.  Slasculini 
forma  raro  adhibetur  ut  in  verbis  Manlhsuri  Asadilae  (metr.  Sarih):  Kt  sub  sella  mea 
camelus  novennis,  agilis  est.  Gladius  _»ixi  ..J  cognominatus  is  est,  in  cuius  super- 
ficie undulatus  splendor  se  ostendit,  quem,  ni  fallor , poetae  cum  repentibus  formicis  com- 
pararunt. Qua  in  re  quum  praestantiae  indicium  sil,  ut  in  tali  gladio  fiducia  ponatur,  vir  eum 
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socii  loco  esse  non  recusat.  Scholiasles  putat,  poetam  hisce  verbis  indicare,  se  a sociis  in 
deserto  relictum  esse. 

7.  lam  tempus  peregi,  quo  errantes  socii  mei  erant.  Quos  mihi  nunc  socios  elegi,  sinceri  amici 

mei  sunt. 

Socios  duos,  quos  nunc  habet,  cum  sociis  praeteriti  temporis  comparat.  Tempore  adolescen- 
tiae  se  cum  iis,  qui  rectam  agendi  rationem  non  sequerentur,  coniuuctum  fuisse.  Sensus 
vocis  slytll  (errantes)  generalis  est.  Kos  significat,  qui  ad  res  vanas  cum  perducerent,  sed 
rc  vera  amici  non  essent,  quum  euin  in  periculis  desererent.  Tam  vox  iuLa?  quam  vox 
origine  infinitiva  sunt,  qua  in  ro  causa  est,  cur  adiectivorum  significationem  acci- 
pientes tam  unum  quam  plures  designent.  Post  verbum  suffixum  ^9  supplendum  est. 

8.  Coni  unci  iis  cum  eo,  qui  insipidus  et  funi  suo  permissus  erat  et  cuius  crimen  amicus  propin- 

quus carebat. 

Socios  suos  praeteriti  temporis  tanquam  improbos  prolervosquo  describit.  Se  ipsum 
et  socios  in  hoc  versu  cum  camelis,  comparavit.  Sic  quoque  Ham.  p.  Fvf  v.  4.  duo  viri 
coniuucti  cum  duobus  camelis  comparantur.  Vox  proprie  camelum  cum  altero  fune 

coniunclum  designans,  tum  in  hominem  cum  altero  societate  coniunelum  translata  est.  Littera  3 
signum  feminini  non  est ; sed  voci,  quum  substantivum  fieret,  addita  est.  Casum  accusativum 
vox  accepit,  quod  statui  pronominis  in  verbo  describendo  inservit.  Et  in  verbis  iJLs*  jJi 

ille  cum  camelo  comparandi  modus  est,  qui  habena  iu  collum  proiecta  pastum  libere  dimittitur. 
Eodem  sensu  *j,U  jJUs*  ^yiil  dicitur.  Quod  si  quis  inter  Arabes  temere  omnino  ac  in- 
considerate agebat,  ut  nullius  rei  rationem  haberet,  luinc  gens  exulare  solebat,  ut  ab  eius 
criminibus  immunis  esset  cumque  non  defenderet.  Talis  appellabatur.  Poeta  Schanfara 

hoc  modo  a suis  relictus  erat  conf.  Mersukius  ad  p.  Ifi**  Ilum.  Tales  pocla  in  posteriore  versus 
parte  respexit.  Pluralis  cum  voce  , quae  sensum  collectivum  habet,  qoniunctus  est. 

9.  Et  iucemlis  amoris  debitum  persolvi,  quod  mutuo  acceperam ; sed  nunc  opibus  apud  me  custos 

quaestorque  est. 

Istam  agendi  rationem  iuventuti  tribuit , quae  lusui  etc.  dedita  sil.  Cognito  autem 
errore  se  non  amplius  illis  occnpationibus  indulsissc,  quibus  opes  suas  dilapidaret.  Debitum, 
quod  a iuvcnlule  commodo  acceperit,  sc  solvisse.  Iam  opibus  lam  acquirendis  quam  conser- 
vandis se  operam  dare.  Adhibita  voce  ostendit,  se  pro  sc  jpso  (non  pro  alio)  illud 
debitum  solvisse. 

10.  Equos  circum  domos  nostras  ultro  citroqne  euntes  rides,  quasi  caprae  regionis  Hidjas  sint , 

quibus  caulae  deficiunt. 

Gentem  suam  tanquam  bellicosam  describit.  Hic  versus  posteriori  parti  prioris  expli- 
candae inservit ; quales  enim  opes  sint,  quibus  conservandis  et  acquirendis  operam  dent,  in- 
dicat. Non  camelos  aut  oves,  sed  equos  sibi  comparant ; quibus  in  bello  utantur.  NTe  equi 
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reinoli  sint  A domibus,  si  ad  hostes  repellendos  aut  incursionem  faciendam  opus  sunt,  apud 
domos  adligali  esse  solent.  Poeta  autem  equos  liosce  cum  capris  regionis  ilidjos  comparans, 
dicere  vult,  tot  equos  circum  domos  ultro  citroque  ire,  quot  caprae  in  regione  llidjas.  Com- 
parandi ratio  autem  maxime  multitudine  et  eo,  quod  libere  incedunt,  nititur.  Kegio  llidjas, 
quum  montana  sit,  capris  alendis  maxime  idonea  est  (De  hac  provincia  eo  n f.  Abulf.  Geogr. 
p.  va  sq.).  Verba  addidit  signiticaturus  capras  libere  incedere.  Scholiastes 

adnotavit,  particulam  supplendam  esse , ut  forma  praeteriti  statui  describendo  aptior  sit 
conf.  Oram.  Ar.  T.  II.  p.  3H5  sq.  Similem  autem  seusum  poeta  Salamah  b.  Chorschob 
sequentibus  verbis  expressit  (metr.  Thawil) : Portas  tentoriorum  equis  gracilibus 
obstruunt  apud  caulas,  dum  eorum  (equorum)  (unes  firmiter  ligati  sunt. 

//.  Omnibus  hominibus  f f/ctifr  Mnuhd,  (omni)  familias  tructas  tntnsque  est , quo  confugiunt. 

It.  Et  nos  homines  sumus,  quibus  llidjasi  regio  patria  non  est,  cum  pluvia  non  invenimur,  et 

quis  superans  est f 


Hi  versus,  qui  in  Mersukii  codice  desiderantur,  cum  prioribus  sensu  non  cohaerent,  neque 
quomodo  inter  se  connexi  sint,  patet,  Klaahd  filius  Ahdani  est,  e quo  Arabes  originem 
duxerunt  (conf.  Ebu-Kotaib.  p.  63.);  Arabes  igitur  significantur.  Vox  B,Ue  aliis  minorem  geutem, 
quam  vox  iU*»3,  aliis  magnam  gentem  significans  voci  u>UJ!  adpositioni  est.  Vox  , 

cui  quoque  pali  tentorii  significatio  est,  in  hoc  versu,  quippe  cum  voco  coniungcnda 

sit,  tractus  significationem  tribuendam  puto.  In  alia  quam  prosodiae  significatione  genus  fo- 
miuinum  ei  convenire  videmus  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  345.).  Scholiastes  voci  viae  si- 
gnificationem esse  dicens  hoc  in  versu  dorsi,  quo  quis  fulcitur,  et  in  rebus  ni- 
titur significationem  convenire  contendit.  Verba  cum  pluvia  non  invenimur  signi- 
ficant, eos  in  regionibus,  ubi  pluvia  decidat,  non  inveniri.  Poeta  suam  gentem  tanquam  pa- 
tientem fortemque  describit,  quippe  quae  ipsas  regiones  infcrlilcs  incolat. 


13.  Vesperd  multum  tactis  bibunt  eodemque  modo  mane.  Ob  cursum  autem  graciles  aridique  sunt. 

In  hoc  versu,  qui  cum  decimo  cohaeret,  quomodo  equi  alantur  et  quomodo  se  habeant, 
describit ; sed  duplex  interpretandi  modus  invenitur.  Unus,  quem  in  versione  expressimus, 
alendi  modum  docet.  Equis  lac  camelorum  dari  Has.  1*1  infr.  et  I"*a  v.  1.  vidimus.  Scho- 
liastes dicit,  voces  et  eandem  formam,  quam  jjSah  et  habere  et  significa- 

tionibus similes  illis  esse  Sensum  similem  in  verbis  poetae  Invenit  (met r.  Hedjcs) : Eden- 
dam jis  (equis)  damus  carnem,  quum  plantae  rarae  sunt  et  carnem  pro  lacto 
poetam  dixisse  vult  et  in  hisce  verbis  (metr.  Basith);  Accipit  medicamentum  op- 
timi incolarum,  educati.  Pluralem  <— adhibuit,  ut  lac  multum  significaret. 
Posterior  pars  causam  addit,  cor,  etsi  tam  bene  lacte  nutriti  sint,  tamen  graciles  et  aridi 
sint.  Cursus  in  proeliis  aut  certaminibus  eos  emaciant,  nam  in  itineribus  camelis  vehi  solebant. 
Scholiastes  in  variam  sententiam  abiisse  videtur  dicens : Ijil . Arabes  ad  cer- 

tamen equos  praeparaturi  pabulo  abundante  primum  equos  nutriebant,  ut  pinguefierent,  tum 
pabulo  diminuto  in  hippodromo  eos  exercebant,  ut  emaciarentur  et  ad  currendum  aptiores 
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flerent  (eonf.  Kam.  s.  v.  A De  hoc  sermonem  esse  scholiastes  putat.  Alter 

interpretandi  modus  eo  nititur,  quod  voci  wiba-l  vocis  (pluralis  vocis  , qua 

cursus  ad  scopum  designantur,  significationem  dedere.  Haec  siguificatio,  quae  in  lexicis 
non  reperitur,  eo  nititur,  quod  dicunt : >'  lij  wJ»t  uad  unum  aut  duos  cursus 

equum  tuum  instiga!»  Tum  potum  matutinum  vcsperlinumque  de  cursus  tempore  matutino 
et  vespertino  intelligunt ; simili  modo , quo  Abu  - Tammainus  dixit  (metr.  Sarih  aut  Kedjes 
i.  e.  aut  septima  species  Sarih  aut  hemistichium  secundae  speciei  Redjes);  Eo  pabulo 
nutritur,  quod  sella  et  freno  instruitur  et  alius  (metr.  Thavvil);  Locus,  ubi 
post  polum  pascuntur,  ars  selli  instruendi  ost  et  tum  quod  ad  equitandum 
conscenditur.  Scholiastac  posterior  versus  pars  hunc  interpretandi  modum  confirmare 
videtur;  sed  istis  verbis  cursum  in  proeliis  certaminibusque  significari  posse  dixi. 

14.  Eorum  (equorum)  equile s e gente  Taghleb  filiae  I Vajeli  eunt , defensores  annali , in  quibus 

turbae  e rariis  gentibne  mixtae  non  eunt.  , 

(p.  349.)  Equites  illorum  equorum  describens  dicit,  eos  viros  e gente  Taghleb  fortes 
beneque  armatos  et  puri  generis  esse.  Versus  construendi  modum  hunc  esse  dicunt.  Vocem 
subiecti  locum  tenere  et  voces  J-j'5  xLl  .-Juu  cr  praedicati,  ut  vox  SU>  praedicatum 
alterum  sit.  Nil  quoque  impedire,  quominus  verba  —Juti  ^ statui  describendo  inserviant,  ut 
sint  pro  q»  ctc.  et  vox  ihx*  praedicati  locum  teneat.  Equites  c gente  Taghleb  oriundos 
esse,  laudi  est;  ista  enim  gens  numerosa  et  clara  erat.  Equitum  turma,  quae  e pluribus 
gentibus  mixtis  composita  non  est,  fortitudine  insignis  est,  quutn  unus  pro  altero  et  omnes 

pro  gentis  gloria  pugnent.  Vocem j—J  c singulari  XjUtl  ortam  esse  scholiastes  dicit,  sed 

nil  obstat,  quin  adiectivi  forma  (quae  lexicis  ignota  est)  derivetur.  In  Tcbrisii  mar- 

gine vocem  t- *^J1  e lingua  Persica  in  linguam  Arabicam  translatam  esse  lego.  Similent 
sensum  expressisse  dicitur  poeta  Salamah  b.  Chorschob  (metr.  Thawil):  \esperd  subsi- 
stunt haud  separati  ad  omnem  aquam  inter  Faid  et  Sadjir1).  Alter  gentem 
satyri  perstriugens  dixit  (metr.  Wofir):  Quum  gens  Banu -Djo  wain  vidissem,  in- 
ter eam  conviva  non  erat.  Q u o t i es  c u nque  dixi:  Quinam  sunt?  Cuinam  hu- 
meris et  capitibus  inter  se  similes?  Hic  gentem  lalein  descripsit,  inter  quatn  con- 
viva non  erat.  Ob  avaritiam  igitur  eam  vituperavit. 

15.  Ii  ducem  percutiunt,  cnint  galea  fulget,  dum  in  facie  eius  multae  sanguinis  striae  sunt. 

Equites  tanquam  tales  describit,  qui  in  pugna  nounisi  cum  ducibus  dimicant  aliorum 
nullam  rationem  habentes.  Simili  modo  poeta  (Ham.  p.  Ha  v.  1.)  suos  laudat,  quod  pugnantes 
nonnisi  reges  captivos  faciant  aut  occidant.  Loco  vocis  in  Mcrsukii  codice  ^5  legitur. 

1)  Noq  plane  eundem  setisui»  expressit  poeta;  dicit  enim,  istam  gentem  continuam  terrae  partem  occupare,  ui 
inter  eam  aliae  gentes  non  habitent.  Kaid  oppiduli  nomen  est  in  terra  Nedjd  in  propinquo  monii*  $ntma  iu 
media  viae,  quii  peregrinautes  1 raca e incedunt,  siti,  ab  urbe  Cufa  109  parasangarum  spatio  distantis  (Abulf. 
Geogr  p.  Ivj.  sadjir  autem  numen  aquae  in  regione  lemamuh  et  numen  luci  est  H a tu. 
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Principem  saepius  cum  ariete  compararunt  Ham.  p.  aI“  v.  3.  M v.  2.  I"l*  v.  3.  vlf  v.  5. 
Verbum  vocis  XJI  et  verba  <4.^-5  ctc.  subiocli  verbi  statui  describendo  in- 
serviunt. Ipsis  et  gladiis  laudi  est,  quod  galeam  fulgentem  percutiunt,  ut  in  faciem  e ca- 
pite sanguis  defluat. 

16.  Si  gladii  nostri  nimis  breres  sunt,  gressibus  nostris  ad  hostes  propius  accedimus,  ut  pugnemus. 

17.  Quam  bonum  gentis  meae  agmen  est,  quum  apud  reges  agmina  eoncenhwt f 

In  priore  versu  fortitudinem  gentis  suae  laudat , in  posteriore  gentem  suam  caeleris 
omnibus  praeferendam  esse  putat.  Gladius  brevis  laudi  est,  quum  percutienli  propius  ad 
hostem  sit  accedendum.  In  proverbio  est:  abaculus  timidi  multum  longus  esto  (Mcid.  18,65.). 
Similem  sensum  i!  a m.  p.  f * v.  3.  et  in  scholiis  expressum  legimus.  In  Tcbrisii  margiue 
alter  legendi  modus  adnotalus  est.  Quum  Ueo  omne  magnum  et  in 

suo  genere  excellens  tribuatur,  poeta  jl)  etc.  dixit  conf.  Harir.  p.  r,\  scliol.  Grain.  Ar.  T.  I. 
p.  474.  V oci  ijUic  casus  accusativus  datus  est  modo  a grammaticis  appellato.  Voce 

addita  vocis  significatio  specialior  redditur  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  1 13  sq.  446.).  Posteriore 
autem  versus  parte  poeta  indicavit,  suam  gentem  aliis  apud  reges  congregatis,  admiratione 
dignam  esse,  ut,  caeleris  eam  praestare,  dubitari  non  possit.  Loco  vocis  «>*«*:»l  in  Mcr- 
snkii  codice  legitur.  Sensus  idem  est. 

18.  Omnes  gentes  camelorum  admissarium  suum  in  propinqua  adligare  rideo,  dum  nos  eum  non 

ligamus,  ut  pastum  libere  incedsU. 

Potentiam  gentis  describit,  quae  tanta  sit,  ut  nemo  contra  eam  rem  suscipere  audeat, 
sed  verba  vario  modo  intelliguntur.  Scholiastes  putavit,  alios  admissarium  adligare  impedi- 
turos, quominus  cameli  illum  semper  sequentes  in  pascendo  nimis  a gentis  domibus  recedant, 
quod  timeant,  ne  hostes  in  illos  incursionem  faciant,  suam  autem  gentem  potentiit  sua  fretam 
nil  timere.  Ego  autem  causam  non  video,  cur  non  admissarius  generosus  et  magni  pretii, 
quem  gens  custodire  soleat,  ne  alii  eo  ad  initum  utantur  aut  eum  rapiant,  significetur.  Kcho- 
liaslcs  dixit,  admissarium  principem  gentis  significare  posse,  ut  versus  sensus  sit,  omnes 
gentes  a principe  suo  non  recedere  hostium  incursionem  timentes,  suam  autem  gentem  hostes 
non  timere.  Uncem  et  virum  fortem  quamquam  cum  camelo  admissario  comparari  scio  (conf. 
liam.  p.  M*.  p.  l-f  v.  4.);  tamen  in  nostro  versu  sensum  hunc  longius  petitum  puto.  Abu- 
l’Ahla  in  nostro  versu  hunc  comparandi  modum  videns  sensum  versus  esse  dicit : Nos  prin- 
cipi nostro  obedimus  et  debellamus  cum,  quocum  bellum  gerit.  Et  is  admissario  similis  est, 
cuius  vinculum  depositum  est. 

CCXLX. 

Dixit  Alolidnll  b.  Alfurcli  Ihdjllta. 

Poeta  nomine  Aiohdail  b.  Alfarch  b.  Mahn  b.  Alastvad  etc.  egenus  tempore  Omajjadarum 
vivens  octo  fratres  habebat.  Quum  Hadjdjadjum  satyri  perstrinxisset,  fugi  ad  imperatorem 
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Graecum  perveniens  securitatem  impetravit;  sed  postea  ab  imperatore,  qui  minis  coactus 
caset,  Uadjdjudjo  traditus  est.  Hunc  carmine  aic  incipiente  (metr.  Tiiawil > : Aedificavit 
templum  Islami,  ita  ut  post  errorem  Dei  legatus  homines  ducere  videretur 
laudans  venii  donatus  est.  Dimissus  igitur  cognomen  nmultum  viluperansu  accepit. 

Iterum  fugienti  intercedentibus  principibus  gentis  Beer  b.  Wajel  venia  data  est. 

/.  Eheu!  O talea  sit  brachialibus  ornata  et  monili  colli  et  dentibus  splendentibus  et  nigro  cri- 

spoque  capillo. 

Feminae,  partem  ornamentorum  cius  et  partem  pulchritudinis  describens,  salutem  per- 
petuam optat.  Abu-Rijaschus  longi  huius  carminis  auctorem  Abu-1'Achjaium  Ihdjlitam,  qui 
(p.  348.)  One  temporis  Omajjadarura  viveret,  fuisse  dicit.  Qui  quum  ad  Ohmarum  b. 
Ilobairah  Fosaritam  venisset , hic  ut  eum  maximo  honore  exciperet , e sede  surgeus  ipsum 
introduxit,  eumque  in  pulvinari  suo  sedere  iussit.  Sedentem  autem  rogavit,  ut  carmen,  quo 
utramque  partem  aequali  modo  descripserit  (j&oJU  conf.  v.  9.)  recitaret  et  desiderio  satis- 
facto veste  poetam  ornavit  et  triginta  millibus  dirhemis  donavit.  Verba  ^ "5H  sunt 

pro  i wA#  i;  personi,  quam  allocutus  est,  omissa  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  508.).  Vox 
olo  accusativum  accepit,  quum  persona  sit,  quam  iterum  poeta  alloquitur  ibid.  p.  89  sq. ; 
explicandi  modum  autem,  quo  ex  verbo  S&\  supplendo  pendet,  minus  probo.  Quod  poeta 
talibus  verbis,  haud  nomine  suo,  feminam  alloquatur,  modum  metonymiae  esse  scholiastes 
adnotavit.  Arabum  feminas  armillis  in  superiore  brachio  et  pericarpiis  se  ornare  (Hamas, 
p.  1*1*1  v.  5.)  monuimus ; ornamentum,  quod  in  collo  habent,  JUc  aut  iobti  appellatur.  Vocem 
olj  poeta  repetivit,  ut  sermonis  vis  augeretur.  Sic  in  Corani  loco  Sur  231,  1 — 5.  verba 
'S+P  QjiAil  quater  repetita  invenimus  et  in  versu  poetae  (metr.  Thawil) : Certe  per  eura, 
qui  lacrymas  et  risum  'excitavit,  per  eum,  qui  morti  dedit  et  in  vitam  vo- 
cavit, per  eum,  cuius  mandatum  verum  mandatum  est.  Capilli  nigerrimi  crispi 
laudantur  conf.  Moleuahb.  in  commcntal  Boblcni  p.  54.  Ex  hemoiotelcuto  in  medio  versu 
hunc  versum  primum  totius  carminis  esse  cognoscimus. 

i.  Et  fingit  i obsctira  praedita  nubeque,  in  qua  data  operd  albo  instar  mellis  fulgurat'. 

Feminam  gingiva  et  ore  deniibusque  pulchris  praeditam  describit.  Ut  omnes  gingivae 
partes  significaret,  pluralem  oUl  adhibuit ; nigram  autem  illam  gingivam  esse  dixit,  ne  pal- 
lida putaretur.  Altor  legendi  modus  _^>l  rei  aptior  videtur,  quae  vox  colorem  rubrum  in 
nigrum  vergentem  designat.  Vox  (ja,l*j|  autem  interpretibus  molestiam  creavit,  et  in  versi- 
bus poetarum  causa  erat,  cur  voci  varias  siguificaliones,  de  quibus  lexicou  meum  inspicias, 
tribuerent.  In  scholio  nostro  Abu-1'Ahla  dixit , cum  proxime  ad  verum  accedere,  qui  voci 
dentis  yu  appellati  et  dentis  molaris  ei  contigui  significationem  tribuat,  aliis  autem 

voce  locum  designari,  in  quo  dentes  nascantur.  Dicunt  eos,  qui  voci  significationem  dentium 
i Uii  et  i_rjui  dederint , non  omniuo  errasse ; sed  voci  significationem  ampliorem  dedisse. 
Mersukius  dicit,  vocem  partem  oris  significare,  quae  in  loquendo  ab  utroque  latere  appareat. 


Digitized  by  Google 


* 


y 


— 681  — 


In  versu  noslro  oris  partem  significari  patet ; sed  dentes  non  significari , ex  eo  videmus, 
quod  poeta  in  versu  priore  dentium  mentionem  iam  fecerit.  -Visi  me  fallit,  in  nostro  versu 
voci  nubis  significatio  convenit;  sequuntur  enim  verba  k\»cva»sjliu  ^Ail  nper  quam  data  opera 
fulmen  emisit«,  nubis  enim  significationi  fulminis  emissi  significatio  aptissima  est.  Os  apertum, 
■n  quo  dentes  splendentes  conspiciuntur,  cum  nube  fissa,  e qua  fulmen  prorumpit,  poeta  com- 
parasse videtur,  quamquam  oris  comparatio  cum  nube  ex  omni  parte  apta  non  est.  Fortasse 
poeta  crines  nigros,  quibus  ex  omni  parte  caput  cl  os  circumdata  sunt,  in  comparatione 
cogitavit.  Interiores  oris  partes,  sive  dentes  sint,  sive  saliva,  quemadmodum  scholiastes  sine 
dubio  comparatione  cum  meile  commotus,  putavit,  voce  jjcujI  significantur.  Dentes  nitidi 
laudantur  et  saliva  amatae  dulcis  habetur  conf.  Ahulf.  Anu.  T.  III.  p.  88.  Antara  Moall. 
v.  13.  et  adnott.  et  Motcnabb.  connm-nt.  Bohlcni  p.  55.  Comparationem  salivae  cum  meile 
invenimus  apud  Reiskium  in  libro  : Probcn  d.  Arab.  Uichtkunst  aus  dem  Motcnabhi  p.  43. 

3.  Quasi  Jentes  eius  vespera  vino  rigati  sunt,  quod  per  ptures  annos  in  capite  cacuminis  montis 

separati  mansit, 

Amatae  halitum  oris  gratum  describit.  Halitum  cum  odore  vini  veteris  comparat.  Sic 
halitui  odor  gratus  a Motenabbio  apud  Keiskium  (Probcn  d.  Arab.  Dichtkunst  p.  48.)  tri- 
buitur et  saliva  cum  vino  comparatur  ib.  p.  37.  Ut  autem  huic  feminae  tempore  matutino, 
quo  halitus  oris  ingratus  esse  solet,  odorem  gratum  adseribat,  eam  tempore  vespertino  vinum 
vetus  bibisse  videri  dicit.  Vinum  vetus  odorent  gratum  fortemque  exhalare  solet.  Ut  vetus 
esse  designet,  id  in  montis  separati  cacumine  i.  e.  in  arce  per  ptures  annos  asservatum 
esse  describit. 

4.  Per  vitam  meam!  Aces  transeuntes  mi/ii  initio  id  nuntiarunt , quod  quum  aves  /ransiissent, 

necessario  accidere  debebat . 


Ad  res  describendas  transiens  dicit,  se  quum  augur  sit,  augurio,  quae  acciderent,  vidisse. 
Arabum  augures,  qui  aut  ob  duas  linens,  quas  in  terra  ducebant,  appellari  sole- 

bant, ex  avium  volatu  futura  cognoscere  putabantur  conf.  liant  p.  bt*  etDhvan  Amru-1'Kaisi 
p.  1 et  a.  In  voce  praedicatum  omissum  esse  dicunt,  ut  sensus  sit:  «Sane  vita 

mea  iusiurandum  meum  cstu  et  propositio  cum  iureiurando  coniuncla , responsi  iurisiurandi 
nomen  habens  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  612.)  verbis  o.x  AaJ  ctc.  continetur.  Iusiurandum 
autem  ut  ad  singulam  vocem  refertur,  sic  propositioni  affirmandae  inservire  potest.  Accusa- 
tivus voci  U3II  datus  est,  quod  tempus  definit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  69.  97.).  Sic 
vox  in  Corano  Sur.  47,  18.  adhibita  occurrit.  Voci  genus  femininum  tribuit,  quod  agmen 

avium  x=Ua>-  significare  vult.  Dixit  autem:  Transiere  cum  eo  i.  e.  transeuntes  id  adlulcre, 
nam  aves  rem  futuram  adferre  putabantur.  Scholiastes  verba  Ju  ^r*  nominis  verbi  ^Xj  locum 
tenere  et  praedicatura  omissum  esse,  quasi  dixerit : u^i,  ^ Ju  J , quippe  vocem  Af 
praepositio  qa  sequi  solet.  , 


5.  Fratribus  meis,  quorum  pater  in  ioco  sertoque  pater  meus  erat,  mortem  propinabam. 

Malum,  quod  viris  cum  ipso  intime  coniunctis  intulerit,  doscribit.  Alors  cum  pota 
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comparatur  el  poetae  tum  poculi  mortis  tum  veneni  mortis  mentionem  fecerunt  conf.  Ilum. 
~r\  v.  3.  m v.  5.  Sed  pro  voce  o^II  in  Mersukii  textu  »curae«  (cui  moeroris  quo- 

que significatio  tribuitur)  legitur,  et  bunc  legendi  modum  Tebriaius , quum  scholion  e Mer- 
sukii opere  hauserit,  explicavit.  Legendi  quoque  modus  in  Tebrisii  codice  superscriptus  est. 
Verbum  JJj , quod  proprie  agendi  dici  tempore  significationem  habet,  in  verbi  jLo  (factus  est) 
(|t.  34».)  significationem  transiit.  Sic  in  Corani  loco  Sur.  16,  60.  occurrit.  Mersukius, 
e quo  verba  scholii  I.  I . p.  Tfi  desumta  sunt,  pluribus  rem  describit:  JuV=«i  ^11  sili' 

\S  Uj  ^lisil  i'  tr«  j>\  sAo  Aj  ^JiS  Uj  (sic  in  Mers.)  «tULolj 

^Laailt  oua  „jJu»  i!JUll  q.  sili?..  Vox  pro  ost,  quacum  verba  sequentia  modo 

a grammaticis  «iLo  appellato  coniuncta  sunt  (Gram.  Ar.  T.  II,  261.).  Postrema  versus  parte 
coniunclioncm  fraternitatemque  intimam  esse  et  omni  tempore  constantem , significare  vult 
modo,  quem  Arabum  grammatici  lAxlb  appellarunt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  526.  couf.  p.  486.). 
Loco  verborum  Oc^lj  in  Mersukii  codice  Jc>l  j,  _Lil  sensu  non  diverso  legitur.  Idem 

jii  Tebrisii  codice  superscriptum  est.  Vox  gt^tl  cura  vocali  Dltamma  tanquam  nomen,  cum 
vocali  Rcsra  tauquam  nomen  actionis  pronunciari  potest. 

6.  Nos  ambo,  ,,o  Nitar!"  rotabamus,  dum  inler  nos  lanceae  Chalhlhaemset  aut  lanceae  In- 

dicae erani. 

Proelium  inter  utramque  partem  gentis  commissum  describit.  Dicit,  utramqnc  partem 
Nisarum  vocare  indicaturus,  utramque  partem  a primo  auctore  Nisar  ortam  cognatamque  esse. 
A Nisaro  filio  Maahddi,  nepote  Ahdnani,  Nixari  secundus  filius  Kabiah  erat,  a quo  gens 
Ihdjl,  ad  quam  poeta  pertinebat,  originem  duxit.  Ihdjl  enim  filius  Lodjaimi  b.  Zahb  b.  Ahii 
b.  Beer  b.  Wajel  erat  (conf.  Kbn-Kotaibali  p.  63.  124.  et  Djeuh.)  couf.  llam.  p.  v.  Verba 
1 ctc.  statui  describendo  inserviunt.  Ante  vocem  US  antecedens  ij5Us»l  (dissensio) 
suppleri  potest  i.  e.  eo  in  dissensione  perventum  est,  ut  lanceis  dimicaretur.  Lanceae 
Chathtliaccnscs  ab  ora  iuler  provinciam  Bahraiu  et  Ohman  appellata  nomen  acceperunt 

conf.  llam.  H v.  1.  conf.  de  lanceis  Ham.  Isv  v.  1.  ITv  v.  2.  Ante  vocein  vox 

IjCll  aut  supplenda  est.  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  carminibus  vclerioribus 

lancearum  Indicarum  mentionem  non  inveniri.  Gladii  Indici  celeberrimi  erant.  Scholiastes  au- 
tem dixit,  easdem  lanceas  significari.  Arundinem  nonnisi  iu  ludia  crescentem  in  regionem 
Chalhlh  exportari.  Huic  interpretandi  modo  assentiri  non  possum. 

7.  Admissarii  t ducet ) e gente  Nisar,  gui  de  glona  invicem  | certant,  cestili  loricis  duplicatis  a 

Datide  factis  et  Soghdicit. 

Duces  gentis  corumque  armaturam  describit.  Duces  gentis  cum  camelis  admissariis  compa- 
rantur. Occurrit  comparandi  modus  Ham.  p.  rf»  v.  4.  Voce  camelus  designatur,  qui  ad  onus 
ferendum  non  adhibitus  in  magno  honore  habetur.  Hac  voce  adbibita  praeelaros  duces  esse  indicavit 

poeta  el  ut  unum  prae  altero  dignitate  meritisque  haud  excellere,  ostenderet,  vocem  j, 

quae  est  pro  addidit.  Heroes  optimis  loririR  iu  pugna  vestiti  esse  solent.  Eorum 

loricas  Davidicas  et  duplicatas  fuisse  dicit.  Loricarum  Davidicarum  in  carmine  Caabi  b.  Sn- 
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bair  v.  54.  et  Hamas  p.  U1  v.  1.  (ubi  plura  de  loricis  leguntur)  mentio  facta  eat.  Ante 
vocem  aaaU»  vox  (lorica)  supplenda  est.  Duplicatae  sunt,  in  quibus  duo  semper  an- 
suli  invicem  coniuneti  sunt  conf.  Ilam.  p.  v.  3.  In  scholii  linea  tertia  in  Mersukii  co- 
dice legitur.  Hoc  praeferendum  puto , quum  in  numero  dualis  formam  uni- 

tatis adhibere  soleant.  Alterum  quamquam  adhibetur,  tamen  minus  accurate  dictum  est- 
Soghdicus  loricas  autem  poetae  veteres  non  commemorarunt,  quippe  quae  regio  seriore  tem- 
pore magis  nota  fieret.  Soghd  provincia  regionis  Maweralnnhr  est  conf.  Abulf.  Geogr. 
p.  foo.  Scholiasles  dixit,  verba  usUu  statui  describendo  inservire  et  a verbo 

regi ; verba  Ojto  .s—j  ^ loco  adiectivi  voci  iiitUu  esse.  V'occm  xiaUw  autem  casum 
nominativum  accepisse  (id  quod  doctrinae  utriusque  scholae  (Baxrcnsis  et  Cufcnsis)  consenta- 
neum sit,  ob  vocem  quae  loro  definiendo  inserviat  modo  a grammaticis  vjyi  appellato 

jfon  f.  (irum  Ar.  T.  II,  511),  quia  talis  vox  locum  adiectivi  occupet.  Eundem  loquendi 
modum  iuveuiri  in  verbis,  de  quibus  in  libro  Sibawaihii  quaestio  est.  Mersuk.)  «Transii  ad 
virum  quocum  accipiter  erat,  dum  matutino  tempore  cum  eo  venabalur.a 

8 Quotiescunqne  in  eoe  impetum  fecimus,  nobis  steterunt  cum  gladiis  tenuibus,  qui  decidentes 

brachia  abripiunt. 

l*ugnam  describens  fortitudinem  adversariorum  laudat,  qui  impetui  resistunt  gladiis  se- 
rantibus pugnantes.  Loco  vocis  in  codice  Mersukii  cum  eadem  significatione  le- 
gitur. Ante  vocem  ivatf-e  vox  (gladii)  supplenda  est.  Tenuis  autem  acies  gladii  laudi 

est.  Simili  modo  in  sequente  versu  gladius  descriptus  est  (metr.  Rcrijes);  Dciicit  per 
tremorem,  quem  excitat,  dexteram  iuranlis,  crassiorem  brachii  partem 
modo,  quo  herbam  demetit  pabulator. 

9.  Et  si  gladiis  secantibus  contra  eos  pugnam  mimus,  loricis  ferreis  induti  accurrunt , sicut  uos 

accurrimus. 

In  versu  priore  modum  descripsisse  videtur,  quo  equis  vehentes  pugnarunt.  naro  in  Ime 
versu  pugnandi  modum  exposuisse  videtur,  quum  ab  equis  descenderent  In  locis,  pugnae 
ili  equis  minus  faveutibus,  ab  equis  descendentes  pedibus  pugnare  solebant  Hic  pugnandi 
modus  verbo  designatur.  In  voce  f}\ycu  Xunnationem  metri  causa  invenimus.  Loriram 
appellat  tunicam  ferream.  Utrique  autem  genti  aequalem  iu  describendo  laudem  tribuit , iit 
quod  Arabes  >_iUu3l  appellarunt. 

10.  Satis  tristitiae  in  eo  eet , quod  lanceas  semper  rideo  bibentes  sanguinem  brachii  mei  mfeiio- 

ris  et  supeiioris. 

Dolorem  se  percipere  dicit  ex  eo,  quod  cognati  bello  adfliganlur.  Cognatos  suos  ap- 
pellavit brachium  suum.  Ut  autem  vir  brachio  suo  se  defendit,  sic  vir  aut  gens  per  cognatos. 
Dicitur:  «Frater  viri  brachium  est.«  Similem  sensum  poeta  Ilam.  p,  V\  v.  t.  expressit  Lanceas 
bibere  Haro.  «•  v.  4.  tvo  v.  3.  legimus,  lanceae  a viris  una  et  altera  vice,  ut  bibant,  du- 
cuntur Ham.  p.  tlf  v.  4.  Poeta  noster,  ianceam  ex  ore  sanguinem  eiiccrc  minus,  bene 
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dixit.  Vox  Jljl  aut  futuri  simplicis  aut  Kasbati  formam  habere  potest.  Si  illud  admittis, 
(|>.  350.)  vox  qI  pro  ,11  posita  est.  Sive  unum  sive  alterum  praefertur,  verba  loco 
subiccti  vocis  sunt.  Vox  Lip»  autem  casum  accusativum  habet,  quod  distinguendo 
inservit  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  78.  446. 


//.  Per  pilam  meam!  Si  contra  eoe  cum  Kaiso  contra  Kaisum  prodire  celtem  et  cum  Auhfo 

contra  Sahdum 

Hoc  in  versu,  qui  cum  sequentibus  sensu  intime  cohaeret,  propinquae  cognationis  men- 
tionem fecit.  Propinquam  aulein  cognationem  co  indicavit,  quod  gentem  Kais  Kaiso  et 

gentem  Auhf  genti  Salid  opposuit,  nam  Auhfus  Sahdi  filius  est.  Hein  accuratius  definire 

difficile  est,  quum  Arabes  plures  Kaisos,  Sahdos  et  Aulifos  habeant.  Si  scholiaslae  fides 

est,  Auhfus  filius  Sahdi  b.  Said- Manat  b.  Tamim  b.  Morr  b.  Odd  significatur.  Kaisus  b. 
Tsahlcbah  autem  cum  Ihdjlo,  ad  quem  poeta  noster  originem  referebat,  ab  eodem  Bccro  fatre 
Taghlebi  originem  ducebat  (conf.  Ehu-Kolaib.  p.  124.).  Mcrsukius  tres  sequentes  versus 
sic  explicat:  <rjU3  o-  Xjfyfit  uj  Jj:  I rui 

iulCtil,  Jss.|  oiXi  £,*il  yju]^a  J 

r&ji  0'  >a*-  j»  0K  ix»-  ^ ^ Lrsii  s j?.  Di  gu»l 

^«+4^  cr  4**^  **i4s  *'-*»  0'j  bj  Ujbj  'jj** 

wJOUPwOi,  cX/U*ifj  ^LrUxJI  ji  ebjj  Js— J jjtui 

. .y. — g d,  JbbaJI  L \-i->  £ Jcew*ij!j  oL— Jl  x-jL^r*  Xa i U ^1 

tt.  Et  Ahmruum  et  Alnbab  et  Darimum  et  Ahmrunm  b.  Odd  perderem;  quomodo  Oddo  carere 

poseum  ? 

Verba  haec  cum  antecedentibus  cohaerent,  ut  verbum  cum  verbo  conjun- 

gendum sit.  Plurium  geutium  mentionem  fecit,  quarum  singulae  quum  sint  cognatae,  omnes 
cognatione  coniunclas  esse  puto.  Quaenam  prima  gens  Ahmru  sit,  maxime  dubium  est, 
plures  enim  sunt  huius  nominis  gentes;  sed  quum  caetcrae  cum  gente  Tamim  cognatae  sint, 
nil  obstare  videtur,  quin  gens  Ahmru  b.  Sahd  b.  Said  .Manat  b.  Tamim  b.  Morr  b.  Odd 
significetur.  Cognomen  Alribab  quinque  gentes  foedere  couiunctae  gerebant,  Dhabbah  b. 
Odd  scilicet  et  Taim,  Ohcl , Tsaur,  Adijj  filii  Ahbd- Manat  b.  Odd.  Darem  autem  gens  a 
Malcco  b.  Ilentselah  b.  Malee  b.  Said -Manat  b.  Tamim  b.  Morr  b.  Odd  originem  duxit. 
Gens  Ahmru  b.  Odd  non  dubito,  quin  Ahmru  b.  Tamim  b.  Morr  b.  Odd  sit.  Odd  denique, 
quae  vox  in  Mersukii  codice  Wodd  scripta  est,  nemo  esse  potest,  nisi  filius  Tabechahi  b. 
Aljasi  b.  Modhar.  Difficile  autem  dictu  videtur,  quid  poeta  hisco  gentibus  veteribus  com- 
memoratis voluerit,  quum  scholia  de  rebus  gestis,  quae  hisce  versibus  ansam  dederint,  ta- 
ceant. Concordiam  inter  diversas  cognatasque  Arabuiu  gentes  commendare  videtur  conf. 
versus  proxime  sequentes.  Verba  ctc.  cum  autcccdentibus  non  cohaerent ; sed 

poeta  modo  oUxII  appellato  (conf.  Darslell.  d.  Arab.  Vcrskunst.  p.  530.  et  Diwan  Amru- 
1'Kaisi  p.  125.)  ab  uno  loquendi  modo  ad  alterum  subito  transiit.  Ista  verba  ad  viros,  qui 
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13.  Profecto!  ei  similis  essem,  qui  id,  quod  uter  continet,  propter  rnporem  super  colle  arido  se 

moventem  effundit, 

Spem  vanam  futuram  exprimit,  ut  qui  rem,  quam  habet,  ut  rein  incertam  obtineat,  nbiicit. 

Talem  autem  cum  viro  comparat,  qui  vaporo  meridiano,  qui  speciem  aquae  habet,  deceptus 
aquam,  quam  in  utre  secum  portat,  in  deserto  effundit.  Talis  nil  assequitur.  Vapor  ille 
meridianus,  qui  tempore  summi  aestus  in  desertis  apparet,  tanquam  res  nullius  pretii  de- 
scribitur conf.  .Me id.  24,  357.  et  res,  quae  hominem  decipit  conf.  Meid.  23,  41.  22, 

139.  212.  213.  et  T.  111.  I’.  I.  p.  129.  couf.  Meid.  13,  96.  Stultus  autem  est,  qui  tali 
spe  fallitur.  Ut  autem  stultissimum  se  futurum  esse  indicet,  si  ita  agat,  se  cum  eo  confert,  ; 

qui  aquam,  quam  serum  habet,  tali  spe  deceptus  effundit  et,  ut  omnino  frustratum  eum  futu- 
rum indicet,  hunc  vaporcin  in  colle  duro,  arido  esse  dicit,  in  quo  aqua  esso  non  potest. 

Scholiastcs  adnotavil,  verba,  si  legatur,  propositionem  efficere,  quae  iusiurandum  se- 
quatur, sin  autem  legatur,  illam  propositionem  omissam  esse.  (In  Tebrisii  margino 

c tanquam  rectus  legendi  modus  adseriptus  est,  litteris  geo  (pro  additis.)  Iu  verbis 

poetae  nonnisi  sensus  rationem  esse,  qui  clarus  sit ; etsi  voces  ipsum  constituentes  deficiant.  Mihi 
autem,  si  legitur,  verbis  propositio  conditionem  verborum  q!  sequens  continetur. 

Fit  interdum,  ut  eadem  phrasis  utrique  sensui  inserviat  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  612.). 

Ante  vocem  vox  *UI  (aqua)  supplenda  est.  Verba  Jll  ^IJi,  sunt  pro  JI1  ad- 

iectivo  modo  poetarum  anteposito.  Djeuhario  autem  monente  vox  Jll  illum  vaporem  meri- 
dianum, qui  aquae  speciem  habet,  non  significat;  sed  vaporem,  qui  tempore  vespertino  et 
matutino  personas  adtollat , ut  poeta  haud  accurato  loculus  sit.  Ut  noster  vocem  adhibuit, 
sic  quoque  llaririus  p.  Hf.  Ebn- Kotaibahus  io  libro  inscripto  dixit,  homines 

ulriusque  vocis  significationem  vix  distinguere.  Ille  autem  vapor  meridianus  maxime  yjl— 
et  «-J-*  appellatur. 

14.  Similis  mulieri  infantes  alius  Qmulieris')  lactanti , dum  suos  liberos  perdit.  Haec  aberratio 

a eia  recta  est! 

Alia  comparatione  instituta  candein  rem  poeta  explicat.  Se  istam  rem  facturum  cum  muliere, 
quae  liberis  suis  neglectis  alios  lactet,  comparandum  esse.  Scholiastae  omnino  adsenlior,  qui 
feminam  tali  modo  agentem  significari  putat.  Similia  sunt  verba  poetae  sequentia  (metr. 

Thawil):  Similis  mulieri  lactanti  liberos  alius  (femioae),  dum  suos  perdi- 
dit. Ilacc  ne  pannum  quidem  resarcit  (i.  e.  nullam  utilitatem  ex  eo  capit).  Alii 
in  slruthiorumclum  feminam  verba  referri  posse  putant,  quum  ista  avis  ob  stupiditatem  ova 
sua  relinquens  aliis  iucubct.  Struthiocamcli  stupiditas  hanc  ob  causam  in  proverbium  venit 
couf.  .Meid.  6,  182.  24,  418.  ciusquc  ovum  vile  esse  Meid.  9,  61.  et  corrumpi  Meid.  15,  60. 
dicitur.  Poeta  Ebn-ilarmah  cognominatus  dixit:  (metr.  Motakareb)  Ego  dum  IJberali- 
tatem  generosorum  relinquo  et  manu  mea  ignitabulum  avari  percutio,  ei 
similis  sum,  quae  ova  sua  in  campo  relinquens  alius  ova  alis  suis  tegit. 

Postrema  versos  pars  etc.  modo  olixil  dicto,  cuius  paulo  auto  mentionem  feci,  pro- 
lata est. 

79 
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15.  I os,  o duo  filii  Aisari  moneo ; sequamini  igitur  eius  monitum,  qui  ciim  sinceritate,  ver  a filate 

et  amore  ros  hortatur! 

Monitum  suum  gentes  Rabiah  ct  Modhar  spectare  dicit.  Hi  filii  Xisari,  filii  Maaluldi 
nepotis  Alulnani  erant.  Kisarus  tres  filios  habebat,  Motlliar , Kabiah  ct  Anmar.  Dum  po- 
steritas Anmari  in  Arabia  .felici  sedes  habebat,  ex  Modharo  ct  Rabiaho  orli  Arabes  vera 
Ismaelis  posteritas  putabatur  (Ebn-Kotaib.  p.  63  seq ).  Loco  vocis  in  codicis  Mer- 

sukii  texto  sincerum  exhibens  est;  sed,  quum  haec  significatio  verbis  sequentibus 

contineatur  alterum  legendi  modum,  quem  in  scholiis  Mersukius  explicat,  praefero. 

IS.  Se  (jioet  mortem  meam)  inter  animae  anima  mea  beltum  esae  sciat  neque  post  me,  ros  duo ! 

tae  robis ! sagittis  iaciatis ! 

Hortatur,  ut,  quae  monuerit,  etiam  post  mortem  suam  conservent,  ut  bellum  inter  ipsos 
non  renovetur.  Arabes  opinantur,  mortuorum  ossa  fieri  aves  (bubones),  quae  circumvolantes 
viventium  res  explorent.  Quae  de  hisce  rebus  Arabum  opinio  sit,  pluribus  ad  Ilam.  p.  f~  exposi- 
turus sum.  Hanc  opinionem  poeta  respexit  dicens  : ejt  ^>U-’t  Jt . Has  voces  niulcr  animas  anima 

meae  minus  accurate  quidem  verti;  sed  ita,  ut  sensus  iulclligi  posset.  Ponit  animam  suam 
cum  animis  aliorum  mortuorum  congregatam  gentium  illarum  viventium  nuntios  explorare,  ut 
si  bellum  inter  eas  geratur,  huius  rei  certior  fiat.  Sed  triplex  verborum  legendorum  modus 
est.  Modum,  quem  typis  expressimus,  vitiosum  non  esse,  ex^Mersukii  margine  cognoscimus, 
in  quo  hic  legendi  modus  adnotatus  est,  ut  vox  Vr^  verbi  subiectum  sil  et  vertatur  ane 
bellum  inter  animas  animam  meam  cognoscat. « Vox  generis  feminini  est.  Alter  mo- 
dus eo  cousistit,  quod  voci  v,-=^  accusativus  datur,  ut  vox  subiectum  sit.  Hunc  le- 

* » ) 

gendi  modum  in  vertendo  secutus  sum.  Tertius  denique  modus  est  ^JUj  , ut  pronomen  in 
verbo  latens  subiectum  sit  et  vertatur:  »Ne  animam  meam  inter  animas  bellum  esse  do- 
ceatis.« In  posteriore  autem  versus  parte  poeta  monet , ne  de  honore  inter  se  certent ; 
futurum  enim  esse,  ut  hoc  ad  mutuum  odium  ducat,  laculando  certare  Arabibus  idem  esse 
ac  do  honore  certare,  scholiastes  adnotavit. 

(p.  SAI  *)  !7.  Sonne  ob  filios  duos  patrie  veetri  ignem  timetis  et  in  Deo  in  paradiso  vitae 

alterius' spem  ponitis? 

IS.  Aon  autem  terrae  humus,  si  eius  pulverem  collegisses , numerosior  numero  quam  duo  filii 

Sisari  esset. 

Iu  priore  versu,  qui  cum  posteriore  sensu  non  cohaeret,  tanquam  bonus  Mohammcdanus 
monet,  ne  poenae  obliviscantur,  qua  ii  adficiantur,  qui  officia  erga  cognatos  negligant,  tura 
praemium  in  paradiso  a Deo  exspectandum  commemorat,  ai  officio  illi  satisfaciant.  In  textu 
Tebrisii  ilii  legitur ; sed  ego  in  margine  adnotatam  vocem  ^Uil  posteriori  versus  parti 

oppositam  praeferendam  putavi.  In  versu  1 5 duos  filios  Xisari  monuerat,  liosce  duos  in 
hoc  versu  allocutus  est ; sed  verba  ad  omues  ab  his  duobus  ortos  Arabes  spectant. 

In  posteriore  parte  gentium  illarum  duarum  copiam  comparatione  a pulvere  terrae  de- 
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amnta  describit.  Vox  <j3\ , quum  articulo  carcat , tanquara  nomon  proprium  terrae  positum 
est.  Iu  vocibus  jlji  jSjI  litteram  AltT  llamzam  obtinuit,  ut  metro  satisfieret.  Scholiastes 
idem  iu  sequente  inveniri  adnotavil  (melr.  Thawil):  Quum  secretum  ad  plurcs  quam 
duas  personas  transit,  divulgando  et  augendo  delatorum  fornax  fit.  Xe- 
crssitalcm  autem,  qua  littera  cum  Wezla  llamzam  accipiat,  maxime  ili  nominibus  frequenter 
adhibitis  inveniri.  Litteras  Alif  cum  Wezla  autem  praecipuo  in  verbis  locum  habere,  ut  in 
nominibus  numero  definiri  possint,  siquidem  in  nominibus  actionis  lorum  non  habet.  Nounisi  in 
decem  nominibus  littera  cum  Wezla  invenitur  conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  66.  Et  si  res  ita 
se  habeat , plerumque  in  nominibus  litteram  Alif  cum  Ilomza  reperiri.  Litteram  Hamzatam 
igitur  in  nominibus  placere,  etsi  metri  causa  Wezlam  accipere  possit. 


19.  Ii  ilno  lerrar  /utera  sunt,  quae  ei  commorerentur , terra  inter  meriiliem  et  rallum  feepten- 

h tonem J commoreretur. 


X»b  oaixoi 


Gentium  duarum  maguitudinrm  et  potentiam  describit  dicens,  eas  terrae  latera  amplecti 
et  totam  terram  a meridie  usque  ad  regiones  septentrionales  tenere.  Haec  ad  verborum 
sensum  non  intclligcuda  esse,  nomo  non  videt.  Septentrionem  non  suo  proprio  nomine ; sed 
voce  .I  definivit.  Grammatici  dicunt,  vocem,  si  vocali  Eatha  pronuncietur , vallum  arte 

factum,  sin  vocalem  Dhamma  habeat,  natura  ortum  significari.  Scholiastes  adnotavil  in 
versu  vallum  Gogi  A—  significari.  Gens  Jadjudj  (Gog)  cum  gente  (Magog) 

coniuncta  esse  solet.  Vallum  Gogi  et  Magogi  in  Corano  Sur.  18,  93.  mentio  facta  est 
cuius  opus  admiratione  dignum  Alexandro  ( Dsu-fKarnain)  tribuitur.  In  Corani  loco  vox  tam 
cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Dhamma  pronunriatttr.  Arabes  igitur  vallum  istud  aut 
arte  factum  aut  natura  ortum  esse  putarunt.  Qui  istum  murum  contra  gentes  septentriona- 
les exstruxerunt , montes  collesque  in  usum  suum  adhibuerunt.  Abullcda  in  Geographia  de 
montibus  gentes  Gog  et  Magog  circumdantibus  loquitur  (p.  M).  Vallum  Gogi  et  Mago«i 
ibidem  p.  f*  memoratur.  Dubium  c$se  non  potest,  isto  vallo  murum  significari,  quo  Chinae 
terra  a septentrionalibus  regionibus  Mongolorum  et  gentis  Mundju  separatur.  Terrae  autem 
quas  istac  gentes  incolere  dicuntur,  miram  magnitudinem  geographi  veteres  tribuere.  Ex 
geographia  Nubicnsi  p.  249.  videmus,  nomen  Gog  gentes  terram  Chinensom  adiacentcs  com- 
plecti, nomen  Magog  in  septentrione  summo  habitantes,  quippe  quibus  statura  brevior 
et  fabulosa  adseribatur.  Abulfeda  p.  Pf  nomen  Gog  et  Magog  arctioribus  finibus  circum- 
scripsit, loquitur  enim  de  terris  praeter  regionem  Gog  et  Magog,  quarum  notitia  ad  Arabes 
non  pervenerit.  Vox  liXll  ex  licentia  poetica  pro  qIcXL’1  est  conf.  Diuan  Amru-fKaisi  p.  ff 
v.  3.  et  Darstell.  d.  Arab.  Verskunsl  p.  475.  Iloc  quoque  in  versu  sequente  iuvenimus 
(melr.  Carnei);  O duo  filii  Coiaibi!  patrui  mei  sunt,  qui  reges  occiderunt  cl 
vincula  ruperunt. 
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20.  Quibus  etsi  infestus  sum  et  iniuriam  infero , tamen  eo , quod  corda  eorum  laextit , cor 

meum  laeditur. 

21.  .Vam  in  defendendis  iuribus  pater  eorum  pater  meus  est  et  tirunculus  eorum  aruncuius  meus 

et  urus  eorum  acus  meus. 

22.  Ijcutceae  eorum  longitudine  lanceis  nostris  similes  sunt  et  ii  nobis  similes  sunt  modo,  t/uo 

tora  ej;  corio  dissecta. 

Id  hisce  versibus  causam  adfert,  cur,  etsi  arrna  contra  eos  talerit,  tamen  ad  pacem 
faciendam  propensus  sit-  Quum  enim  intimo  cognationis  vinculo  couiuncti  sint  et  moribus 
et  natura  similes,  non  posse  non  cx  illorum  calamitate  dolore  se  adBci.  Cognationem  autem 
tam  a matris  parte  quam  a patris  latere  esse,  ex  eo  videmus,  quod  avunculi  quoque  men- 
tionem fecit.  Eadem  lancearum  longitudo  eosdem  mores  esse  indicat.  Lora  cx  una  cute 
resecta  res  simillimas  designant  ct  in  proverbio  est:  Hesccta  sunt  cius  lora  ex  corio  tuo 
i.  e.  tibi  simillimus  est  conf.  Meid.  21,  98.  Poeta  dixit  (metr.  Wafir):  cr  oJtSj 

Et  lora  mea  ex  corio  eorum  resecta  sunt.  In  medio  versu  loco  vacis  qIS  in  Mer- 
sukii  codice  ^ legitur  ct  tertius  versus  in  Mcrsukii  codice  desideratur. 

Abu-llilalus  narravit,  (empore,  quo  Albarradhus  b.  Kais  Obrwahuin  b.  Ohtbah  Djahfa- 
ritam  ‘)  occideret,  gentem  Koraisch  in  loco  Ohcats  *)  fuisse  et  inde  Meccam  castra  movisse. 
Gculcm  Ifawasin  autem  istius  raedis  nuntio  perlato  koraischitas , quos  persecuti  essent,  ad 
locum  Nacblah  assecutam  esse  ct  cum  ca  proelium  commisisse,  donec  Koraisrhilae  regionem 
ditionis  sacrae  intrassent.  Ibi  nocte  superveniente  gentcin  a persequendo  se  abstinuisse.  Poeta 
Cbidascb  b.  Sohair  istius  rei  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Basilli):  0 quem  impetum 
fecimus  haud  levem  coBtra  gentem  Sachinah  (cognomen  gentis  Koraisch 
conf.  Meidan.  T.  III.  P.  I.  p.  555  adn.),  nisi  nox  et  ditio  sacra  Intervenisset' 
Mohammedeia  isto  tempore  viginti  3)  annos,  Abu - Thalebum  sexaginla  annos  habuisse.  Al- 
barradbus  autem  rem  commemorans  dixit  (metr.  Titanii);  Viri  Cilabitae  gloriationem 
vindicavi  et  iam  olim  gloriandi  modum  non  ferebam.  Gladii  acie  sum- 
mum eius  caput  percussi  et  ille  offecit,  ot  utriusque  vallis  incolas  plau- 
ctum  audirent. 

CCIA. 

Aliticah  fili»  Abbd-Almoththalcbi  (avi  Motaanmiedls)  dixit  eandem 

reni  respiciens. 

Scholiastcs  nomen  Ahticah  explicaturus,  quae  vox  veterem  ct  rubicundum  (arcum)  dc- 

t)  Ipse  ad  gentem  Abmir  b.  Zalizaah  perlibens  cognomen  (mullum  iter  faciens)  gerebat.  Nonnulla  virum 

spectantia  et  rausam  raedis  side  apud Hasmussen  in  libro:  Additamenta  ad  histor.  Arabum  ctc.  p n.  Caedes  siri 
bellum.  Alfidjar  cognominatum  accendit. 

X)  Ohrsuti*  nouteu  loci  in  deserto  inter  oppidum  Thajef  et  vallem  Kachlah  («patio  noctis  nl»  urbe  Mcrca  distan- 
tem) esi.  In  isto  loco  cum  uoviluuio  mensis  t>-su-l'Kahdab  usque  ad  vicesimum  nundinae  erant.  Multae  Ara- 
bum gentes  ibi  convenire  et  carminibus  quoque  inter  se  de  gloria  certare  solebant.  - 

3J  In  Mr  i dani  i opere  T.  111.  1*.  L p.  334.  legimus,  Mohaiumcdem  qualuordecim  auuus  isto  tempore  natum  esse. 
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signet,  dicit,  tam  Stilo  (j^i  quain  «t Io  u«yi  (vox  (_r,s  generis  feminini  est)  dici.  Hiiiusco 
rei  causam  in  eo  invenit,  quod  adiectivum  simile  sit  significatione  nomini  deminutivo,  quippe 
vox  eandem  significationem,  quam  vox  -A*-a  habeat.  Nomen  deminutivum  vocis 


U-ji  tam  quam  esse.  Qui  hanc  formam  adhibeat,  eum  dicere  Stic,  qui  illam 

praeferat,  cum  utile  ponere. 

/.  De  nobis  in  gente  nostra  interroga  / Matam  audire  sufficiat  ! (p.  nat.) 

Eos,  qui  de  rebus  gentis  certiores  fieri  velint,  invitat,  ut  gentem  interrogent.  Malum 
ex  rebus  uarratis  satis  cognosci  posse,  ut  oculis  cernere  non  opus  sit.  Hunc  sensum  ver- 
bis inesse  puto  , ut  posterior  versus  pars  cum  priore  sensu  cohaereat.  Mcrsukius  putavit, 
eam  fortasse  ad  interrogandum  excitare,  ut  quaenam  suorum  in  gente  sua  dignitas  excellens 
sit,  audiat.  Tebrisius  posteriori  parti,  quae  proverbium  sapiat,  sensum  tribuit:  Salis  mali 
est,  quod  narratur,  et  si  verum  non  est ; maius  autem  est,  quum  a veritate  alienum  non  est. 


2.  Gentem  Kais  ( interroga ) et  exercitum , i/uem  contra  nos  collegerant,  canis  tletlrcus  manet , 
Propius  ad  rem  accedens  invitat,  ut  ipsos  hostes  interrogent.  Ilios  fortitudinem  gentis 
Koraisch  non  negaturos  esse.  Scholiastcs  dixit,  fortitudinem  die  Alfachar  probatam  eam 
respicere.  Dies  ille  Alfachar,  ut  scripsi,  in  codice  Ilumusac  appellatus  est,  et  sic  in 
margine  codicis  Mersukii  nomen  adunialum  invenimus;  at  vero  tam  in  Meidanii  opere  T.  III. 
P.  I.  p.  554 , quam  in  Kamuso  et  Djeuhariique  lexicis  ;Ls\ail  legitur  causa  nominis  additi. 
Fieri  potest,  ut  dies  duo  uomina  habeat,  quae  res  in  nonnullis  diebus  iuvemtur  (conf.  ibid. 
p.  561  et  563.),  aut  ut  unum  nomen  ex  altero  ortum  sit.  Nomen  dies  proeliorum  quatuor 
complectitur.  Pugnatum  est  inter  gentem  Koraisch,  qiiacum  gentis  Ccnanah  pars  foederata 
erat  et  gentem  Kais  Gliailan.  Gens  Koraisch  victoriam  reportavit  (l)e  diebus  singulis  conf. 
Mcidan.  T.  III.  P.  I.  Nro.  4.  5.  6.  8.  Gentis  Kais  dedecus  mansurum  esse  dicit,  quod  in 
isto  proelio  victa  erat. 


3.  In  quo  loricae  lanceaeque  erant  et  dux,  cuius  arma  fulgebant 

Exercitum  illum  tauquam  bene  armatum  describit.  De  accurata  vocis  jgie* , quam  pe- 
regrinam esse  putant,  siguilicntionc  non  consentiunt  (conf.  Ilam.  p.  ffv).  Maxime  de  lori- 
cis e loris  confectis  adhibita  est.  Arietem  principem  significare,  pluries  invenimus  conf. 
Ilam.  aI"  v.  3.  fAf  v.  2.  t“fv  v.  I.  ctc.  In  explicanda  voce  scholiastcs  adnotavit,  pro- 

verbium jJLi  cr*  vAJl,  in  quo  voci  jjy  tam  fulminis  qunin  vaporis  meridiani  significatio 
tribuitur  (conf.  Meid.  C.  22,  212.).  Silentio  praetermittendum  non  est  loco  vocis  jaaIL»  legi 
L»»aIa . Si  voci  casus  accusativus  datur,  statui  describendo  inservit,  sin  nominativus,  voci 
praedicato  est,  ut  propositio  statum  definiat. 


In  loco  Ohcaths,  cuius  splendor  obsonantes , quum  leeiler  adspiciunt,  luscos  reddit. 

Locum,  ubi  pugnatum  sit,  locum  Ohcats  dicit  et  ibi  quoque  pugnatum  esse  videmus  ex 
P I » 556).  lluic  loco  splendorem 
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erat;  sed  suffixum  ad  vocem  ^USll  versus  superioris  referri  potest.  Praepositio  in  voce 
JabCsj  cum  verbis  d versus  secundi  cohaeret. 

5.  In  eo  Melicum  r i occidimus,  dum  eum  sui  iurenes  cites  deseruerant. 

Hem  narrat , quae  hostibus  dedecori  futura  erat.  Principem  a suis  relictum  occisum 
osse,  magno  genti  dedecori  erat.  Ne  autem  quis  putet,  eum  casu  quodam  occisum  esse, 
vocem  !—a  addit  et  hostes  despectus  causa  appellat.  Scholiastes  homines  haud  puri 
generis  iguobilesque,  quibus  fortis  animus  non  sit,  significari  dicit.  Suffixum  in  voce  »*i  aut 
ad  vocem  (v.  2.)  aut  ad  vocem  JaSns  (v.  4.)  referri  potest. 

6.  Kt  prostratum  reliquerunt  eum  in  campo,  ut  hyaenae  eum  lacerarent. 

Addit  res , quae  ipsis  magno  dedecori  orant , eos  uempe  illum  inhumatum  in  campo 
fugientes  reliquisse,  ut  hyaenis  cibo  esset.  Terrae  tradere  funus  offioium  erat.  Vox 
verbo  omisso,  quod  c sequente  cognosci  potest,  pendet,  quasi  dixerit;  • 

Scholiastes  suffixum  verbi  OJcU  vocem  „Ui-'  (equitatus)  esse  dixit;  sed  eius  subiectum  vox 
cui  sensus  collectivus  est,  cogitari  potest.  Legitur  autem  in  versu  » — pii  et  xi+o. 
grammaticus  Alazmaih  ulrique  verbo  eandem  significationem  ore  carnem  cepit  tribuit; 
sed  grammaticus  Abu-Said  ei  repugnans,  verbum  ,j-pi  ore  anteriore  sumendi  signifi- 
cationem habere  dicit.  Suffixum  in  voce  ad  caiuputn  (gUil)  redit. 

i(IJ( 

JMxit  Alibd- Alfeni»  I».  Chofnf  (uniis  e sente  Kami - Heiitselfih  b. 
Malee  Mersnb.)  Bordjoniltu. 

1.  Ad  sanam  mentem  redii  et,  per  citam  patris  tui!  ranam  meum  iam  diu  u me  se  separant. 
(p.  333.)  Se  rebus  vauis  diu  valedixisse  dicit.  In  hoc  propositio,  quae  iusiuranduni 
sequi  solet,  praemissa  eat.  Si  quis  miratur,  quod  cum  voce  Jlij  vocem  (!®ngus)  poeta 

coniunxerit,  sciat,  re  vera  istam  longitudinem  ad  tempus  referendam  esse.  Ut  vox  jcujc. 
(largus)  tam  in  rebus  corporeis,  quam  iu  rebus  incorporeis  adhibetur,  sic  quoque  vox  keya. 
Ut  WJX  iu*j  et  tjajx:  »Ua-  et  oyxt  crj , sic  quoque  c r)  «t  /J  dicitur. 

e.  Kt  haud  Inis  ad  contumeliam  factus  sum  et  carnes  amicorum  meorum  non  edens. 

Onac  in  superiore  versu  verbis  generalibus  dixerat,  ea  iu  hoc  elurius  exponit.  Se 
animi  levitatem  abiceissc,  qua  quis  ad  contumeliam  inferendam  pronus  sit  et  amicorum  ho- 
norem laedat.  Carnes  aliorum  edere  significat  absentes  traducere.  Hic  loquendi  modus  in 
proverbium  venit.  In  Meidanii  opere  C.  I,  165.  legimus  tCaruetn  meam  edo,  sed  eam 
alii  edendam  non  permitto»  i.  e.  In  viros  gentis  meae  invehor;  sed  alii  rem  facturo  non 
permitto.  Et  in  Corano  Sur.  49,  12.  legimus:  U~«  **=»l  (J-  ^3  L 0I  fSOo- 1 ^sr.l  uNum 
unus  vestrum  cupit  edere  carnem  fratris  sui,  dum  mortuus  est  fu  Et  usu  vocis  in 

versu  voci  ^ibwXAd  sensum  collectivum  esse,  cognoscimus. 
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3.  Et  me  non  praecedi!  odium  animo  forem,  longe  remotu»  iu  vindicta,  qualiescuuque  rindictam  pilo. 

Quamquam  in  contumeliis  (licendis  lenius  sit,  se  tamen  in  ulciscenda  iniuria  tain  festinare, 
ut  nemo  ipsum  praecedat.  Sed  quum  vox  - jli  cum  voce  ^silS"  coniuncta  sit,  verbo  Uu~ 
effugiendi  significatio  tribuenda  esse  videtur.  Sensus  est.  Me  non  effugit  inimicus  odium  occul- 
tans, etsi  a me  longe  remotus  est,  ul  vindicta  difficilis  effectu  et  molesta  sit.  Sed  voci 
(JuU.  praevenientis  significatione  tributa  sensus  sic  explicandus  videtur : Vir,  qui  odium 
animo  occultat,  ut  nemo  eum  caveat  et  is,  cuius  doinus  longe  remota  est,  ut  vir  cum  ad 
vindicandum  praesentem  non  putans,  securus  vivat,  me  in  ulciscenda  iniuria  non  praevellit. 


4.  Ei  casihtis  fortunor  honorem  purum  gladiitmqne  politum  praeparavi 

5.  Et  linguae  ictum,  ut  cuspidis  aciei  et  lanceam  longa  arumline  praeditam,  multum  trementem. 

Res , quas  contra  fortunoe  rasus  praeparaverit  , enumerat.  Se  ita  vixisse,  ut  honor 
contaminatus  uon  esset.  Qui  autem  ita  vixit,  Ium  in  conscientia  sua  et  animi  fortitudine, 
tum  in  aliorum  reverentia  contra  calamitates  auxilium  invenit.  Praeterea  se  gladio  secante 
armatum  esse,  quo  contra  hostium  vim  et  temporis  noxam  se  defendere  possit.  Arabes 
aliis  vim  inferre  non  dubitare,  ut  se  paupertate  et  penuria  liberent,  scimus. 

Ponit  autem  esse  fortasse,  qui  ipsi  temporis  noxa  adflicto  contumelias  dicaut;  contra 
hos  lingua  acri  defensum  se  esse  dicit.  Ul  autem  poeta  II a m.  p.  Ut  v.  2.  cum  lima,  ut 
eam  laedere  significaret,  linguam  comparavit,  sic  noster  cum  cuspide  lanceae.  Contra  eosdem 
quoque  laiicei  longi  armatum  se  esse.  Quo  longior  autem  lancea  est,  eo  magis  tremere  solet. 


fi.  Et  loricam  amplam,  praestantem,  cuius  tinnitus  gladio  cadente  auditur. 

Loricae  aur  longiores  aut  breviores  erant  conf.  Ilum.  p.  Ul,  ubi  plura  de  loricis  ad- 
notata  sunt.  L’t  longiorem  designet  xjLU.,  ante  quam  vocem  vox  supplenda  est,  dixit. 
Sed  quum  non  onuies  illae  loricae  excellentes  essent,  verba  jU».  cr  addidit.  Huic  voci  oL*» 
posterior  versus  pars  explicaudac  inservit.  Loricae  annulis  ferreis  invicem  insertis  ct  du- 
plicatis interdum  confectae  erant.  Quo  melius  autem  ferrum  annulorum  erat,  eo  praestautior 
lorica.  Talis  autem  lorica  gladio  percussa  tinnitum  edidit. 


7.  Instar  superficiei  stagni , quod  Zephyrus  commori! , quo  si  quis  omnino  tectus  est,  eius  pars 

redundans  humi  trahitur. 

I.oriram  duplici  ratione  ferri  praestantis,  o quo  confecta  erat,  ct  longitudinis  describit. 
Splendorem  loricae  cum  superficie  stagni  comparavit ; sed  quum,  singulis  loricae  annulis  com- 
molis, splendor  mutetur,  ut  comparatio  perfecta  sil,  stagnum  zephyri  aura  leniter  commotum 
esse  dicit.  Longam  esse  loricam,  ut  non  solum  corpus  tegat;  verum  etiam  pars  eius  ab- 
undans ipsam  terram  tangat.  Simili  modo  pocla  dixit  (metr.  Thawil):  Digitos  viri  et 
manum  ct  pedes  texit.  Scholiastes,  si  virum  laudare  in  animo  habuerit,  potius  breve 
indusium  et  curtam  loricam  commemoraturum  fuisse,  adnotavit.  Poetam  Cotsajjir  appellatum, 
quum  Ahbd-Almalico  verba  sequentia  rocitasset  (metr.  Thawil):  Filius  Abu-l’Ahzi  ve- 
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stilus  est  lorici  splendente  firma,  quam  bene  contexuit  textor  et  laci- 
nia instruxerat1)  huic  dicenti  verba,  quibus  pocla  Alalisdia  Kaisum  h.  Mahdi-Carib 
laudaverit,  dictis  praestanliora  esse  (metr.  Camel);  lOuum  agmen  in  nnum  collectum 
strepitu  multo  carens  venit,  cuius  primum  bibentes*)  (duces)  retinentes 
timore  inipleut,  tu  omnium  primus  es,  clvpco  baud  tectus,  gladio,  dum 
jpse  signo  ornatus  es*)  fortes  viros  cius  (agminis)  percntis«  huic,  inquam, 
respondit,  se  principem  fidelium  tanquam  cautum  prudcntcmquc  descripsis.se,  poetam  Alahscha 
(p.  334.)  autem  illum  tanquam  amentem  ct  temere  agentem.  Scholiasles  autem  poesi  magis 
convenire  putat,  si  quis  summum  dicat,  quam  si  iu  dicendo  modum  teneat,  et  hanc  ob  causam 
poetae  Alalischac  dicendi  modum  praeferendum  esse  putat.  Voci  in  codicc  Tebrisii 

tam  activi  quam  passivi  vocales  additae  sunt. 

CCLIII. 

Dixit  fenilim  e ^ente  Ifanti-Aiimir. 

Abu-Rijischus  dixit,  feminam  istam  e gente  Koschair  fuisse.  Koschair  est  filius  Cahbi 
b.  Rabinh.  Ahmiri  plurcs  erant ; sed  huius  ( 'alibi  fratrem  hic  significari  puto  c o n f.  Ebu-Kolaib.  p.  i 08. 

/.  Et  bellum,  cuius  ob  raria  mala  homines  clamant  modo  camelorum  annosorum  in  dorso  vul- 
neratorum. 

Ilie  versus  cum  priore  versu  cohaerere  cl  genitivum  vocis  Vj5*  non  inde  ortum  esse, 
quod  littera  ^ significationem  vocis  v,  habeat,  e sequente  versu  voce  iucipiente  v i- 

derous.  E quibusdam  indiciis  bellum  atrox  futurum  esse,  poetria  animo  praevidet.  Bellum 
autem  atrox  esse,  cuius  mentionem  facit,  cx  eo  cognoscimus,  quod  homines  modo  camelorum 
anuosorum,  si  in  dorso  vulnerati  sint,  clamaturos  esse  dicit.  Cameli  annosi  molestiis  ferendis 
maxime  adsuefacti  non  clamant,  nisi  quum  vulnus  tale  maximum  cis  dolorem  facit.  Vox 
quam  dc  bello  adhibuit,  de  torrente  dicitur,  cuius  aquae  c superiore  loco  in  iiiferiorem  de- 
cidentes ornnes  res  ci  obstantes  summa  cum  vi  abripiunt.  Videtur  igitur  ista  voce  adhibita 
siguificare,  bellum  homines  serum  abripere  modo  torrentis,  ut  clamores  extollant.  Paulo 
aliter,  quemadmodum  o sequentis  versus  sebolio  videre  licet,  scholiastes  vocein  explicavit. 

2.  Id  ( bellum ) nonnulli  fugient,  dum  filii  mulierum,  quae  orbitatem  patienter  ferunt,  eius  ardore  . 

adficiuntur . 

Bellum  atrox  futurum  esse  dicit,  ut  viri  minus  fortes  ab  eo  recessuri  sint  et  nonnisi 
fortissimi  animum  in  eo  non  abiiciant.  Bellum  cum  igne  comparari  Ilam.  p.  U*  v.  1.  vide- 
mus et  Ilam.  p.  Ftf  v.  3.  ipso  verbo  poeta  usus  est.  L*t  fortissimos  designet,  filios 
mulierum  orbitatem  patienter  ferentium  dixil.  Qui  ad  rem  adsucfaclus  est,  eam  patienter 

1)  Poeta  aouulos  coniunclos  cum  textura  comparavit  et  fabricatorem  cum  textore.  Ki  (unquam  vesti  Iaciuiam  addidit 

2)  Equites  in  pugnam  ad  lacum  mortis  proruentes  cum  camelis  ad  lacum,  ut  bibant,  venient ibus  coinpar.n  it. 

Nc  nutem  ordo  ugniiuis  turbetur,  fortissimos,  qui  primum  in  pugnam  proruere  volunt,  retinentur. 

S)  Signo,  quo  fortUsimun  quisque  a reliquis  ia  pugna  sc  discernere  solet. 
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Terre  solet;  lunt  igitur  mulieres,  quarum  mariti  filiiqiie  in  pugnis  iam  occisi  sunt.  Talium 
filios  restantes  fortissimos  esse,  dubitare  non  licet,  quippi  lilii  aut  fratres  Tortissimorum  vi- 
rorum sint,  quoruiu  fortitudo  impedivit,  quominus  sicut  alii  occiderentur.  Vox  JjiUJ  proJjCiil  Jx  est 

3.  Et  si  opinio  mea  rerax  est,  (et  ea  Je  robis  erga  me  verax  est  et  ite  prudentia  vestra  parta~) 

Ilis  verbis,  quae  cum  sequente  versu  cohaerent,  et  adhortationes  ct  minae  insunt.  A 
via  agendi  inita,  quae  necessario  ad  bellum  atrox  ductura  sit,  eos  deterrere  vult,  sed  timet, 
ut  recedant,  quum  prudentia  coruui  exigua  sit.  Loquendi  modus,  quo  versus  incipit,  feminis 
propria  esso  videtur,  nam  llam.  p.  t*T1  in  duobus  feminae  versibus  occurrit.  Vox  j+e  in 
vasis  vacuis  maxime  adhibetur  et  Abu-Ifilnlus,  se  vocem  cum  voce  couiunctam  non- 

nisi in  hoc  versu  invenisse  dixit.  Consuetum  loquendi  morent  esse,  dicere  ij.>  «procul 
abfuit  cius  prudentiau  et  xJLs-  «levis  fuit  eius  prudentias. 

4.  Lanceae  nostrae  in  vos  iterum  agent  modo , quo  mactandum  animal  tractatur  et  fractae  ieeo- 

ribus  adhaerebunt. 

Versu  propositio,  quae  conditionem  Ql  sequatur,  necesso  est,  continetur.  Ea,  quasi 
res  praeteriti  temporis,  quibus  adflicti  essent,  recordans,  iis  easdem  res  iterum  accidentes 
praesagit.  Sed  ut  indicet,  eos  resistere  non  posse,  cum  animali  ad  mactandum  destinato 
eos  confert.  Vox  maxime  in  camelis  adhibetur.  Sed  ista  comparandi  ratio  non  cx 

omni  parte  tanquam  apia  mihi  placet,  quum  in  camelis  mactandis  lanceas  non  adhibeant  et 
modus  occidendi  diversus  sit.  In  posteriore  parte  modum  occidendi  in  pugna  describit. 
Lanceae  iecora  confoderunt,  ct  ut  vulnus  lethale  esse  indicet,  addit,  lanceas  iccoribus  ad- 
haerere et  fractas  esse,  ut  e vulnere  extrahi  non  possim.  Vox  qX— tam  cum  vocali 
activi  quam  passivi  pronunciari  potest.  Si  activi  vocalis  pronuncialur , prehendent  ver- 
tendum, sin  passivi  adfixae  erunt. 

CXI,IV. 

»1x1«  Omajjali  b.  Abl-1'ZaK. 

Poetam  Christianorum  ludaeorumque  scripta  legisse,  apud  AbulTedam  T.  I.  p.  88.  nar- 
ratum invenimus.  In  quibus  quamquam  legati  Dei  adventum  promissum  esse  videbat,  tamen 
nvidii  commotus  et  legati  partes  sibi  deposcens  Slohammcdi  adversatus  est  conf.  quoque 
librum  P-  Df.  Alii  Ahbd-Alahlac,  alii  Abu-PAIibbaso  caeco  versus  tribuere. 

Abu  - Ililalus  dixit,  grammaticum  Abu  - Ohbaidahum  agens  de  inobsequentibus  erga  parentes 
et  piis  versus  adtulissc.  Ante  hos  versus  in  Mcrsukli  codice  Mahbadi  versus,  qui  in  nostro 
codice  p.  t“1’  erant,  locum  habeut. 

t.  Quum  natus  esses,  te  alui  et  adolescentem  te  nutrivi,  dum  eo,  quod  libi  porrigebam,  una  al- 

- teraque  vice  rigabaris. 

Poeta  iiliura  alloquitur,  dicens  se  eum  recens  natum  aluisse  ct  summa  cum  cura  adole- 
scentem nutrivisse  ' ox  «latui  objecti  verbi  «Jbic  explicando  inservit.  Infantiam  et 
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adolescentium  coniungit,  ut  longum  temporis  spatium,  quo  cum  aluerit,  indicet.  Quod  vero 
voces  «W  et  J^ii'  coniunxit,  eo  summam  diligentiam,  qua  in  eo  alendo  usus  essot,  ostendit. 
Verba  et  ,)x  in  camelis  adbibentur.  Cameli  quum  primo  potu  Joi  non  oinninn  satientur, 
(|>-  353.)  iterum  ad  aquam  adducuntur  (c  o n f.  Jx)  quietis  tempore  concesso,  ut  potus  desiderio 
omnino  satisfiat.  Voces  autem  coniungeudas  metri  et  homoiotelculi  ratione  habita  poeta  disjunxit. 
Scholiastcs  dicit,  haec  verba  aut  voci  Ui)i  adicctivoruin  loco  esse  aut  praedicata  subiecti 
omissi  esse,  quasi  Jx-o.  Jj, j'  ^>Jt  dixerit.  Vox  uCJ!  autem  est  pro  ; sed  loco 

huius  vocis  c<r,»i  legitur , cui  duplex  significatio  tribui  potest.  Aut  acquirendi  aut 

fructus  decerpendi  significationem  habet.  Vox  autem  pro  est. 

9.  Quum  noctu  morbus  tibi  supervenit,  oh  morbum  tuum  pernoctari  vigilans,  inquietat. 

Paternam  curam,  qua  de  filii  salute  sollicitus  fuerit,  describit.  Vocem  qua  nonnisi 

levis  morbus  significatur,  adhibuit  eandemque  vocem,  ut  vis  sermonis  augeretur,  repetivit, 
quo  filius  cognosceret,  magno  eum  amore  patrem  amplexum  esse,  quippe  levis  filii  morbus,  patr 
somnum  eripuerit.  Xocti  autem  tribuitur,  quod  in  ea  accidit.  Pro  voce  sSIxjU  legitur  sJUill 
(venit  ad  te)  sensu  haud  multum  diverso.  Quem  sclioliasles  In  verbo  ,1*1*3'  a voce  »X* 
(cinis  calidus)  derivandi  modum  secutus  est  (conf.  Ilarir.  p.  w srhol.J,  ei  adsciitiri  non  possum. 

3.  Quasi  mihi  ipsi  tuo  loco  res  supervenisset,  quae  tibi  acciilit,  dum  oculus  meus  lacrymis  muttis 

manabat. 

Quae  in  priore  versu  dixerat,  magis  explicat.  Postrema  versus  verba  ,3—xj  etc.  indi- 
cant, patrem  ob  filii  dolorem  tanto  moerore  adflictum  fuisse,  ut  multas  lacrvmas  elfumleret. 

4.  fit  quum  ad  eam  aetatem  terminumqne  pervenisses , in  quo  spei  meae  in  te  positae  meta  erat , 

5.  Rebus  ingratis  et  asperitute  me  remuneratus  es,  quasi  tu  beneficus  (erga  me)  et  benign  is  sis. 

Poeta  queritur,  quod,  quum  filius  ad  maturam  aetatem  pervenisset,  spem  suam  fefellerit ; 
se  pro  bono,  quod  speraverit,  malum  accepisse.  Filium  se  tali  modo  gessisse  dicit,  quasi  t 
ipse  beneficia  ab  ipso  non  acceperit,  sed  in  ipsum  contulerit.  .Maturam  filii  aetatem  cum 
meta  comparavit. 

6.  Vtinam  autem  tu,  quum  officium  filii  in  me  patrem  non  impleveris , modo  picini  vicinitatem 

colentis  ageres  / 

Optat,  ut,  quum  illis  officiis  maioribus,  filii  in  patrem  nnu  satisfecerit,  saltem  modo  vi- 
cini in  vicinum  agat,  qui  humanitatis  urbanitatisque  memor  vicinum  asperiLatc  inorum  haud  iaedit. 

T.  Et  me  nomine  eius , cuius  prudeniia  delirat,  appellasti,  et  si  taperes , tuam  prudentiam  deli- 
rare videres. 

8.  Paratum  ad  adversandum  eum  vides,  quasi  viros  recte  agentes  repellendi  officium  ei  imposi- 
tum esset. 

Prior  horum  versuum  in  Mersukii  textu  desideratur;  sed  in  margine  adseriptus  est. 
Filii  agendi  rationem  pluribus  describit.  Fijiura  ipsum  patrem  Unquam  senem  delirum  tractare 
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cique  in  onmibtis,  quae  rcele  agantur,  adversari.  Et  loco  Ilarir.  ol»  vocem  Juw  passivi  signi- 
ficationem habere  videmus.  Mcrsukius  adnotavit,  hosce  versus  in  llamdsae  (de  fortitudine) 
caput  receptos  esse,  quod  sensu  versibus  proxime  antecedentibus  similes  sint.  Ut  in  priori- 
bus modum  gentium  cognatarum,  quae  Bibi  noxam  inferrent,  poetam  vituperasse,  sic  in  hisce 
versibus  pravum  agendi  modum  inter  parentes  liberosque  poetam  perstringere. 

ttLV 

Dixit  femina  gcnlls  Ilissnn.  Omm-Tnattab  cognominafa  In  flllum 

inobsequentem. 

Nomen  Hissan  haud  derivatum  est;  sed  ad  nomam  formae ,..blu  inventum.  A verbo  ...^ 
ut  forma  Jias  sit,  derivandum  non  est;  rara  enim  forma  JL»J,  at  forma  01mi  frequens  est; 
nec  non  nomen  indeclinabile  est.  Abu-1'Ahla  a radice  j»  nomen  derivat,  verbum  c,^  obso- 
letum esse  dicens.  Nomen  avis,  in  quo  littera  3 addita  sit,  nec  non  gentis 

nomen  ab  ista  radice,  quae  in  usu  non  sit,  derivandum  esse. 

/.  Educati  eum , dum  pullo  acie  similis  erat,  cuius  maior  pars  stomachus  est,  lanugine  ledo. 

Ut  filii  recens  nati  debilitatem  significaret,  eum  cura  pullo  avis  comparavit,  qui  lanugine 
tectus  est.  Verba  autem  yt\  s+!ac\  ad  pullum  avis  et  non  ad  puerum  referenda  puto; 

sequitur  enim  uin  cute  cius  lanuginem  vides»,  quae  verba  nonnisi  pullum  spectare  possunt. 
Puellae  debiles  Ilam.  p.  IfT  v.  2.  cum  parvis  avibus  Katha  comparatae  sunt.  Modo,  quo 
cutis  cerebri  £lu>  cognominata  est,  sic  stomachum  aut  ingluviem  » matrem  cibi»  cognominavit. 

t.  Donec,  quum  instar  palmae  maris  rsset,  quam  resectis  superfluis  ramis  foecundaturus  accom- 
modavit et  ramos  infimos  a superficie  remoeit. 

Ad  tempus,  quo  adoleverat,  progrediens,  ut  altam  eius  staturam  significet,  (p.  356.) 
eum  cum  palma  mare  comparat.  Simili  modo  magnus  vir  cum  palma  comparatur  Hom.  p.  t*To 
v.  I.  Ut  staturae  viri  palma  similior  esset,  inferiores  eius  ramos  resectos  esse  dicit.  Palmae 
arbores  aut  mares  aut  feminae  sunt.  Palmas  autem  feminas  insperso  floris  pulvere  foccun- 
darc  solebant  et  ut  hunc  in  finem  facilius  in  palmas  mares  scandere  possent,  infimos  ramos 
ita  resecabant,  ut  adseendentibus  tanquaiu  palis  servirent.  Quum  autem  palma  mas  non 
fecundetur,  «;bt  dicendum  non  fuit ; sed  Arabibus,  ut  unam  rem  cum  altera  levissimam  ob 
causam  coniiingcrent , in  morem  venit.  Simili  modo  iu  loco  Corani  Sur.  89,  4.  vocem  J^>l 
cum  voce  alit  coniunctnm  videmus.  Vox  jL^aJU"  statui  adolescentis  describendo  inserviens 
scholiastoe  loco  accusativi  est,  sed  mihi  ille  accusativus  post  verbum  ooll,  vox  1 aut 
huic  similis  potius  omissa  videtur. 


Mas? 

im 


3.  Vestes  meas  lacerare  incepit,  ut  me  erudiret.  Aum,  postquam  senex  facta  sum,  erudiendi 

modus  mihi  convenit  1 

Filii  agendi  rationem  erga  ipsam , suae  agendi  ratioui  erga  eum  opponit.  Dure  et 
asperrime  eam  tractat  postulans,  ut  voluntati  suae  satisfaciat,  quasi  luiiifiium  adolescens  erudiri 
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possit.  Sed  istum  erudiendi  modum  senectuti  non  convenire  et  inutilem  esse , in  proverbio 
invenimus  conf.  Sleid.  C.  18.  29.  30.  Proverbium,  quod  'sclioliastes  citavit,  vide  Meid.  C. 
24,  277.  Verbum  UUI,  quod  proprie  cum  llamza  enunciatur,  cum  voce  in  superiore 
versu  coniungendum  est.  Verbis  vestes  meas  lacerat  durum  tractandi  modum  designat. 
Pro  verbis  iXjuI  »num  post  scucctutcin  meamn  legitur  Juul  imum  post  sexaginta 

sc.  aetatis  annosct.  In  verbis  iAjuI  elc.  poeta  modum  olaiJIS  appellatum,  cuius  iam  autca 
mentio  facta  fuit,  secutus  est  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrsk,  p.  539.). 

4.  Ego  profecto!  ritta  comam,  quam  pectit  et  striam  barbae  eius  in  gena  admiror. 

Filii  dure  ipsam  tractandi  modo  amorem  suum,  quo  cum  amplectatur,  oppouit.  Mater 
amans  in  filio  omnia  pulchra  habere  et  admirari  solet.  Sclioliastes  dicens  verbum  -vu  tam 
in  oculi,  quam  in  animi  facultate  adhiberi,  rei  probandae  causa  verba  Moaluvijahi  Ebn-Ahbbaso 
dicta  et  Ebn-Ahbbasi  responsuro  adnotavit. 

5.  Quodam  die  uxor  ei  dixit,  ita  ut  ad  aures  meas  r erba  perrenirrnt : Lente  agas ! Mater  nostra 

nobis  necessaria  est. 

C.  Sed  si  in  igne  flagrante  me  tidissel,  lignum,  si  potuisset,  insuper  addidisset. 

Ut  in  matribus  amantibus  fieri  solet,  a filio  suo  culpam  removens  in  nurum  convertit. 
Eam  quidem  aute  oculos  ita  se  gerere,  ut  maritum  a noxa  matri  inferenda  rotincre  videretur ; 
sed  re  vera  ex  noxa,  qua  ipsa  laedatur,  gaudium  percipere  et  ad  malum  ipsi  inferendum 
paratissimam  esse. 

CCLVI. 

DIxH  Ebii-AlnoIaiinanlJJ. 

/.  Per  ritam  tuam!  Ego  die  Sa/h  me  ipsum  in  culpa  pono;  sed  se  ipsum  culpare  quid  prodest? 

Poeta  isto  proelii  die,  de  quo  notitiam  uon  habemus,  quum,  ubi  locus  Salli  situs  sit, 
nesciamus,  ob  agendi  rationem  se  vituperat,  sed  in  re  praeterita,  quum  mutari  non  possit, 
culpationem  inutilem  esse.  Poeta  in  hostium  captivitatem  venisse  videtur,  et  se  vituperavit, 
quod  rem,  quam  fuga  evitare  potuerit,  non  evitasset.  Alii  «J—  nomen  loci  esse  putant,  alii 
voci  fissurae  in  monte  significationem  tribuunt  et  cum  hac  significatione  verbi  et  vocis 

significationem  cohaerere  censent.  De  voce  couf.  II  a m.  p.  i“fx  v.  3.  Verbo 

duplex  significatio  aut  reducendi  aut  utilitatem  habendi  datur,  et  vox  U aut  subiccti 
ut  sit  pro  **!l  aut  obiecti  locum  tenet. 

t.  ATum  hosti  meo  mei  ipsius  facultatem  dedi  errore  ductus?  Hett!  res  illa,  quae  praeteriit,  si 

mihi  nota  fuisset. 

fl>.  1159.)  Si  versus  prioris  et  sequentis  rationem  habemus,  huius  versus  verba,  quamquam 
interrogationem  exprimunt,  tamen  sensum  vituperationis  sui  ipsius  continere,  intelligimus. 
Sed  poeta  interrogans  aut  ad  verba  cuiusdam  dicentis:  oJ&d,  ut  hanc  opinionem  refellat, 
respicere  aut,  nil  respiciens,  de  novo  sermonem  inire  potest.  Vox  alto  aut,  quia  statui 
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describendo  inservit,  ut  nomen  actionis  loco  vocis  HUo  sit,  aut  quia  rausam  agendi  adfcrt, 
( t!  Juubi  conf.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  114.  522.)  accusutivum  obtinuit.  De  voce  ,^»$11  conf. 
llam.  p.  11.  Obicctum  verbi  sc.  (exitum  eius)  et  propositio  vocem  ji  sequens 

sc.  U «poenitentiam  non  agercm«  omissa  sunt.  Sed  propositione  ista  omissa  par- 

ticula y optandi  sensum  accipit.  Iu  posteriore  versus  parte  poenitentiam  ostendit,  quod  rei 
eventum  non  praeviderit. 

3.  Si  rei  initium  l iro  appareret  sicut  eius  exitus,  tu  poenilentem  eum  non  invenires. 

Errorem  suum  eo  excusat,  quod  rei  initium  saepe  longe  alium  exitum  promittat , quam 
re  vera  futurus  sit,  ut  liominis  prudentia  facile  in  errorem  inducatur.  Poeta  Ebu  - Alrakijjat 
sensum  similem  expressit  dicens  (metr.  BasiLh):  J-31L  x-i  Uili-  ^-«31  ,$ 

In  rei  initio  as  similatio  est;  sed  in  fine  cius  noctu  lucernae  esse  videntur. 
Schaliastcs  ante  vocem  jjsXoa  antecedens  olpy  »cventus«  omissum  censet.  Littera  ilumza, 
licentia  poetica  in  voce  qI  abiecta  est  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  493. 


4.  Per  vitam  meam!  Viae  inter  montes  largae  erant  et  nox  nigra  ab  ulroi/ue  latere , obscura. 

Sc  illam  calamitatem  effugere  potuisse  ostendit , quum  tam  regionis  Coudilioue  quam 
noctis  obscuritate  adiutus  fuerit.  Viarum  amplarum  per  monies  mentionem  fecit,  ut 
caret,  sc  iis  incedentem  retineri  non  pot„issc.  (humi  talibus  viis  incedens  absconditus  est, 
tum  inaxime  nocte  obscura.  Noctem  cum  ave,  quae  alas  suas  super  terram  expandit, 
parasse  videtur.  Alae  autem  noctis  duae  cius  duas  extremitates  initii  finisque  significare 
possunt.  Nox  autem  , cuius  neque  in  una  neque  in  altera  parte  luna  splendet,  omnino  ob- 
scura est.  Vox  ^*>->l  etiam  de  illis  tribus  unctibus  potissimum  adbibetur,  iu  quibus  luna 
omnino  nou  in  coelo  adparct.  Verbum  ^,14  hoc  in  versu  perfectum  (eoti)  est,  ut  praedicato 
haud  egeat  conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p,  433.  Vox  autem  a voce  addita  littera 

derivata  est,  quomodo  vox  in  sequente  hemistichio  (metr.  Sarih  aut  Rcdjcs): 

Tempus  hominem  circumvertit  (t  c.  cius  statum  mutat).  Sclioliastac  autem  assen- 
tienduin  non  esse  puto  dicenti,  verbis  lenitatem  laterum  et  paucitatem  noxae 

significari  posse,  quippe  vox  ^»#^1  per  se  noctis  obscuritatem  indicet. 

4.  Xam  terrae  viae  mihi  ignotae  non  erant  et  locus  «ii/ii  erat,  quo  a domo  contemtus  fugerem. 

jftjlUdL  -i,  ■ 1 f 

Se  rem  evitare  potuisse,  quum  viae  terrae  ei  notae  essent  et  locum  haberet,  quo 

fugeret.  Voci  _ s j Mersukius  significationem  finis  hostium  et  inde  locorum  periculosorum 
tribuit;  noster  vero  viarum  significationem  voci  esso  putavit.  L't  autem  ignorantia  viis  tri- 
buta est,  sic  iu  verbis  Coraui  Sur.  5t.H,  CC.  >.Lj3t  nObscuri  iis  nuntii  eranl« 

nuntiis  caecitas.  Verbi  fugiendi  significatio  est,  quae  in  Corani  loco  Sur.  4,  101.  re- 

peritur.  Ilaec  autem  vox  causa  est,  cur  in  homoiotelcuto  versus  vilium,  a rei  metricae 
appellatum , inveniatur.  In  caeleris  enim  vocibus,  quibus  homoiotcleuton 
ante  finem  littera  signum  Djesm  habet,  hac  in 
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verbis  metricorum  utar,  homoiotelciiton  in  caeteris  versibus  in  voce  autem 

t & 4 

■ - est.  I'l  hoc  evitetur,  sunt,  qui  pxjt  tegendum  putent,  conf.  libr.  meum:  Darstel- 

lung  d.  Arab.  Vcrsk.  p 333  sq. 

5.  EI  si  soluissem,  nam  res  facilis  erat,  profecto!  camela  inflexas  inferiores  pedes  habens , cete- 

ris sellam  meam  celeriter  abstulisset. 

(ii  describendo  modo , quo  illam  rem  effugere  potuerit , pergit.  Camelam  se  habuisse 
celerem  et  itineri  faciendo  idoneam.  Verba  shUs  camelam  designant,  cuius  inferio- 

res pedis  partes  non  admodum  propinquao  sunt,  ut  sc  fricantes  laedantur.  Scholiastes  dixit, 
voce  eam  camelam  designari,  cuius  cubitus  a pectore  remotus  sit.  Talis  res  camelae  laudi 
est  conf.  Caah.  b.  Sohalr  v.  22.  et  Taraf.  Moall.  v.  21.  Morsukius  ad  Hamas,  p.  oof  v.  1. 
dicit,  camelam,  quae  tali  modo  constituta  non  sit;  aut  aut  aut  JacLa  aut  jSli  esse, 

quae  res  impediat,  quominus  longa  itinera  faciat.  Vox  jis-  siguilical , eam  calloso  pectoris 
tumore  cubitum  fricando  laedere,  distorto  cubito  latus  terere,  JacLa  carnoso  in  axilla 

tumore  premi.  Quam  autem  noxam  vox  j J in  camelis  significet,  quum  lexlcographi  taceant, 
non  liquet.  De  voce  lexlcographi  non  consentiunt. 

6.  Cui  insidet  riae  dux  in  deserto ; per  diem  suum  et  per  noctem  ungula  eius  a recto  non  aberrat. 

Singulis  rebus  expositis,  quibus  hostes  effugere  potuerit,  addit  denique,  sc  desertorum 
gnarum  esse  die  uocteque.  Scholiastes  putat,  praepositionem  *->  in  voce  s^ail  in  vocis 
significatione  fortasse  causam  habere,  quod  poeta  voci  vocis  aut  significationem 
dederit;  sed  non  video,  cur  a vocis  viae  ducis  propria  significatione  recedatur,  quippe 
quae  sensui  omnino  apta  sit.  Dicere  autem  vult,  viarum  in  deserto  sc  notitiam  habere  talem 
qualem  viae  duces  habere  soleant.  Sed  pro  voce  sUall  in  Mersukii  codice  %>bL2b  terrarum 
legitur,  quae  vox  in  scholio  nostro  explicatur.  Uter  horum  praeferendus  sit  ab  auctore  pro- 
fectus, quum  uterque  sensui  aptus  sit,  difficile  dictu  est.  In  altera  autem  versus  parte  sibi 
summam  iu  itinere  diligentiam  et  cautionem,  ne  a via  noctis  tempore  aberret,  adseribit. 
Quod  enim  camela,  qua  vcbitur,  a recta  via,  nam  haec  significatio  voci  OsoiiJt  tribuenda  est, 
non  aberrat,  id  vehentis  in  ea  diligentiae  tribuendum  est.  Quod  in  fine  versus  vorem 
(ungula)  adhibuit,  huius  rei  causa  in  hoinoiolelcuto  quaerenda  est. 

CCliVIV. 

(p.  3 S».J  ' Alius  dixit. 

I.  Bellis  loricam  splendentem  praeparari  el  ensem  in  utrai/ue  acie  politum,  qui  loricae  annutas 

frangit. 

Curam  diligentiamque  suam,  qua  ad  bella  gerenda  bona  arma  sibi  comparaverit,  descri- 
bens sc  tanquam  fortem  laudat,  quippe  nonnisi  fortibus  anna  cordi  esse  soleant.  More  poe- 
tarum res,  quarum  mentionem  facit,  nominibus  suis  non  appellans,  adiectiva  adhibuit.  Sic 
vox  »Uo*j  (alba)  omissa  voce  c loricam  splendentem  designat  conf.  liant,  p.  Uf.  Sic  quoque 
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ensem  politura  in  utraque  acie  appellat  cl  loricam  vocc  designat.  Homointcleuti  causa 

huic  voci  littera  Alif  addita  est.  Poeta  autem  in  lorica  diffiudenda  verbo  rcclc  usus 

uon  est,  quippe  loricae  partes  gladio  separari  non  possunt. 

t.  Et  arcum,  cuius  neretis  a medio  distat,  e ramo  arboris  Sabati  facium  et  pharetram  sagittis 

impletam,  quae  folia  esse  putantur. 

Arma  enumerans  arcum  et  sagittas  describit.  Voces  et  g j , quibus  vox  -ej.s  addi 
potest,  scholiastac  arcum  designant,  cuius  nervus  a loco  appellato  distat.  Quamquam  in 
accurata  vocis  OuJ'  significatione  lexicograplii  non  conscntiuiit , tamen  medium  arcus  sigui- 
llcari  non  dubito;  dicitur  enim  (j-yii  1 iXJ-  11  jas  opone  sagittam  in  loco  ,A*J'  arcuss. 

.Nonnisi  in  medio  arcus,  ut  recta  procedat,  omni  arcus  vi . impulsa  sagitta  ponenda  est.  Talis 
igitur  arcus  multum  curvatus  esse  debet.  Arcum  illum  'iUJ  appellat  i.  e.  e ligno  flavo 
arboris  Xabah  appellatae  coufectus  est.  E ligno  istius  arboris  optimi  arcus  conficiebantur 
conf.  llarir.  p.  Io  I.  9 schol.  coni*.  de  arcu  II  a m.  p.  fsf  v 2.  Vocc  'inJ  hoc  in  versu 
loco  adicctivi  usus  est  ut  tX>tVr>  dicunt.  Signiiicare  vult,  arcum  non  ex  ramo  fisso, 

sed  integro  factura  esse,  quo  fit,  ut  maiorem  vim  habeat.  Pharetram  ligno  confectam  et 
largam  sibi  adseribit,  ut  videtur,  quod  talis  pharetra  firmior  esset  et  plurcs  sagittas  caperet 
(de  pharetris  conf.  Ilam.  p.  tof).  Vox  Jjai,  cui  cuspidis  significatio  est,  hoc  in  versu 
sagittas  designat.  Loco  llainasac  p.  1*11“  sagittis  varia  nomina  esse  diximus.  Addimus, 
sagittas,  quibus  pueri  ad  se  exerceudum  utantur,  appellatas  esse.  Cuspide  carebant, 

cuius  loco  globus  parvus  aut  interdum  dactylus  manducatus  erat  conf.  Meidan.  7,  112. 
Sagittae  quoque  a loco,  ubi  factae  erant,  nomen  acceperunt.  Sic  oU*SJl  a Kakam 

loco  oppidi  Medinnc  cognominantur.  Verba  JUai  ^ voci  ‘J-*  explicandae  inserviunt.  Scho- 
iasles  noster  voci  vjyyJi  foliorum  significationem  tribuit  et  folium  plantae  rl»Jl  appellatae, 
quae  a me  accuratius  definiri  non  potes),  esse  contendit,  quod  folium  cuspidibus  largis,  ine- 
diam partem  proluberautiorem  habentibus  similis  sit.  Tales  sagittae  e vulnere  difficilius  re- 
trahi possunt.  In  .Mcrxukii  commentario  voci  I nummorum  significatio  tributa  est. 
Istas  sagittas  albas  splendentes  argento  similes  esse. 

3.  Et  Arjaheiuem  ( gladium ) secantem  et  intricatu  cnmd  praeditum  (equum],  in  dorso  raide 
glabrum,  celeritate  praestantem,  alaciem, 

Gladium  ut  equum  describit.  Vox  hominem  liberalem  designat  (conf.  llarir.  p,  a*», 
ilaee  res  sine  dubio  causa  csl,  cur  Mersukius  in  hoc  versu  voce  virum  lactum  alacrcmque 
in  rebus  perfiiciendis  significari  putaverit,  vocem  in  virum  strenuum  similem  gladio 

secauti  transferens.  Cui  autem  sententiae,  si  eius  ratio  habetur,  quod  in  praeteritis  arma 
et  in  sequentibus  oquus  describuntur,  assentiri  non  possumus.  Accedit,  quod  vox  proprie 
gladium  secantem  significat.  Abu-fAhla  dixit,  dubium  nou  esse,  quin  vox  , ■ gladio  de- 
* scribendo  inserviat , quippe  qui  in  percutiendo  quasi  laetus  alacerquc  sit.  Versus  Zacltri 
Alghajj  probare,  enses  a voce  £>j,t  cognominari  (metr.  Monsarih) : Et  ensis  secans, 
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cuius  indoles  ruda  viliorum  expers  erat,  splendidus,  tenuis,  nitens  in 
latere,  quem  ex  ensibus  Arjahi  elegi,  quum  in  manum  meam  perveni* 
rei  et  vix  inveni  (quuin  inter  plures  tenues  esset).  Arjalt  Syriae  vicum  esse  di- 
cunt. In  Kamusi  opere  Syriae  oppidum  fuisse  legimus.  Gladios  Maschrefilicos  , a vicis 
Syriae  appellatos,  celebres  esse  seimus  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  53.  Ilani.  ftf.  Et  lamina 
Bozrae  laudantur  Uum.  I»1  v.  1.  Equum  IO  intricati  comi  sou  cincinnis  praeditum 

appellat;  sed  quomodo  equo  id  laudi  sit,  non  video.  )'ag.  fll  v.  1.  eiusdem  rei  mentio 
facta  est.  Quae  sequuntur  laudi  sunt.  Crines  glabri  in  equo  indicium  nobilis  generis  sunt  conf.  p.  408 
Ebu-Doraidus  in  Makzur.  v.  85.  simili  modo  dicens  «Dorso  glabro  praeditusu. 

equum  laudavit  conf.  Amru-1'Kaisi  .Moallak.  v.  58.  Loco  vocis  liuL.  (celer)  i.  e.  qui  cae- 
tcros  cursu  vincit,  UpiL»  legitur,  qua  voce  currendi  modus  natando  similis  significatur.  Et 
hic  modus  laudi  est  conf.  Ham.  fw  v.  3. 

4.  Qui  in  loco  ante  ilomum  palenle  oculos  h os  pulchritudine  occupat  et  cursu  iterato,  si  ris, 

tibi  placet,  aut  lecilate  motus. 

In  equo  laudando  pergit.  Tanta  pulchritudine  cum  esse,  ut  nonnisi  hunc  equum  ad- 
jiciat et  ab  eo  oculos  avertere  non  possit.  Sclioliasles  in  sequente  versu  similitudinem 
sensus  invenit  (raetr.  Ilesedj):  Ad  ligatus  domum  ornat  et  magnum  desiderium 
equitantium  implet.  Sed  loco  vocis  (equitantium)  iu  Mcrsuklo  codice  (do- 

mini) est.  Vocibus  oppositis  et  yii; , quibus  initium  cursus  ciusque  celeritas  (conf. 
Ham.  p.  f w v.  2.)  et  iteratus  cursus  significantur,  equum  domino  suo  omnino  satisfa- 
cere dicit. 

ccLVin. 

Dixit  Mntailnli  b.  Iffaslainali  Hanefita. 

Vir  hic  tempore  belli  Dahes  et  Ghabrah  ante  lslaroi  tempus  in  regione  Jemamab  vi- 
vens libcralitate  tanta  notus  erat,  ut  cognomen  pluvia  pauperis  acciperet  conf.  Meid. 
21,  96.  135.  Gens  llanilab  filius  Lodjaimi  b.  Zahb  b.  Ahii  b.  Beer  b.  Wajel  erat  (conf. 
Ebn-Kotaib.  p.  124.).  Scholiastes  nomen  Maslamah  origine  nomen  actiouis  esse  dicit,  et 
voce  >'  « ■ ■ significari  feminam  loripedem.  Cum  hoc  quoquo  cohaerere,  quod  religio 
Islami  Hancfitica  appelletur,  quippe  tam  a Christianorum  quam  ludacorum  cultu  re- 
mota sit. 

/.  Ob  stultitiam  ea  me  citvperare  incepit;  stultitiae  est,  quod  maritum  suum  impotentiae  arguit 

viluperatque, 

f p,  359.)  Uxorem  ipsum  ob  agendi  rationem  vituperantem  inducit;  tum  cius  vituperationem 
a stultitia  profectam  esse  dicit,  ut  vituperatio,  qua  cum  insectetur,  iu  ipsam  redeat.  Scho- 
liastcs  adnotavit,  poetam  iu  priore  hemistichio  dicere  mc  vituperat  et  in  poste- 

riore dicere  1 11-'  jjsvai'  «debilitatis  arguit  maritum  suumn , persanam  autem  eandem  esse. 
Huuc  loquendi  modum , quum  res  nil  dubii  habeat , Arabibus  in  usu  esse.  In  scholii  linea 
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quarta  pro  gpUHI  melius  , quemadmodum  in  Mersukii  codice  est,  legendum  puto. 

Prioris  partis  sensum  hisce  verbis  Mcrsukius  explicavit:  i?i*Jl  it  ^cU-uo,  ojCxit 

gp  1>U—  siijyaj  l»x  ^1  »U-JI  gp  »Manc  ad  me  venit  me  vituperans  ct  me  debilem 
esse  dicens  ob  stultitiam  i.  c.  ob  id,  quod  mei  status  tanquam  a stultitia  profectum  sibi  in 
animum  induxerat.»  In  posteriore  hemistichio  vox  Ifi*»  primo  loco  posuit,  ut  audiens  in  eam 
intentus  esset.  Accusativus  voci  datus  est,  quod  agendi  causam  indicat  (Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  114.).  Ut  autem  agendi  modum  stultum  esse  ostendat,  vocem  Uiju  pro  suffixo  ponit. 
Quod  uxor  maritum,  quem  melius  cognoscere  debeat,  nui  debilitatis  accusat  aut  vituperat, 
quem  excusare  debet,  stultitiae  tribuendum  est. 

t.  Quum  me  eum  ridiseet,  i/ui  equitibus  occinis  detrimentum  passus  erat,  et  in  cuius  corpore 

plaga  rulnrrai/ue  appar  ebant. 

IIoc  in  versu  vituperationis  causa  est,  ut  versus  prior  huiuscc  versus  propositio  conse- 
qnens  sit , sensus  ordine  inverso.  Poeta  cum  equilibus  suis  hostibus  occurrens  victus  erat. 
Sociis,  ut  videtur,  omnibus  occisis  ipse  vulneratus  erat.  Ilanc  rem  uxor  debilitati  tribuens 
maritum  vituperaverat.  De  voce  siU i conf.  Hain.  p.  I"va.  Vox  o-H),  est  pro  aiea-.j,  ut 
sensus  sit 


3.  Primus  eorum  non  erum , quos  tempus  damno  ad/tigeret.  Gens  autem  strenua  erat  et  ge- 

nere pura. 

• Duplicem  solalii  causam  profert.  Alios  ante  ipsum  temporis  calamitatibus  adflictos  esse 
nam,  quae  in  tempore  sunt,  tempori  adseribuntur,  ct  se  a gente  strenua  et  puro  genere  orta 
victum  esse.  Si  gens  vilis  de  eo  victoriam  reportaxset , hoc  dedecori  fuisset,.  E voce 
Jjl  cum  voce  cr  coniuneta  videmus,  vocem  er*  indefinitam  sensum  collectivum  offerre  conf. 
Gram.  Ar.  T.  II.  p.  357.  3fi0.  Post  verbum  qjlol  obiectum  supplendum  est.  Adnotationc 
dignum  est,  quod  poeta  vocem  sine  articulo  adhibuit.  Grammatici  Abu-Said,  Abu- 
Ohbaidah  et  limus  nomina  temporis  y>A.1 , 0^JI , ery->  et  a*=il  tam  in  spatio  temporis  de- 
finito quam  indefinito  adhiberi  et  tempus,  quo  mundus  exstitit , ab  initio  usque  ad  finem  de- 
signari dixerunt.  Grammaticus  Clialil  voce  tempus  fine  carens  significuri  contendit.  Tum 
de  rebus  tempore  accidentibus  adhiberi,  et  de  singulo  temporis  spatio,  ut  _ajc!  gp  ^ spa- 
tium temporis  universi»  simili  ratione,  qua  ^Jf-xjl  gp  dicatur.  Vox  tam  in  uno 

quam  in  pluribus  adhibetur. 

4.  Cum  iis  pugnari,  donec  agmen  eorum  fugiebat,  dum  equi  in  sanguinis  pluria  natabant. 

Statum  rei  in  pugna  describens  fortitudinem  suam  laudat.  Formae  sextae  verbi  Ui"  signifi- 
catio iormae  septimae  tribuenda  est.  Haec  nutem  fugiendi  significatio  a vertendo  scholia- 
stae  derivata  videtur.  Alteram  scholiastes  proponit  significationem  ab  aequali  (*i_aO  derivandam, 
ut  sensas  sit:  Inter  se  in  me  debellando  aequales  erant,  dum  omnes  eandem  fortitudinem 

ostendebant.  Hanc  significationem  in  verbis  traditione  ad  nos  delatis  invenit:  lilto  ,t...|t 

n.Mohammcdanorum  sanguis  inter  se  aequalis  est.»  In  versu  quoquo  _ r;-,?-  lilio 
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«congregatum  fuit  (contra  me)  agmen  eurum«  legitur,  .sed  verbo  IVlXi'  retrocedendi 
significationem  quoque  tribuerunt.  Guttas  sanguinis  autem  ob  multitudinem  cum  pluvia  in 
terram  decidente  contulit,  quae  tanta  erat,  ut  terrae  faciem  omnino  tegeret.  Hanc  ob  cau- 
sam  equos  natare  dixit  poeta. 

5.  Tempore , quo  gena  Tinnitu  per  principe s geniis  Mokaihs  cuspides  lancearum  et  gladiorum 

acies  carebat. 

Pugnam  illam,  cuius  in  priore  versu  mentionem  fecerat,  accuratius  designat.  Cum  gente 
Mokaihs  pugnatum  erat.  Gens  illa  pars  gentis  Tamim  est.  Mokaihs  cognomen  auctoris  illius 
gentis  est,  qui  nomen  Alharets  b.  Ahmru  b.  Cnlih  b.  Salui  b.  Suid  b.  Manat  b.  Tamiiu  ge- 
rebat (Djeuh.).  In  Ebn-Kotaibahi  libro  p.  89.  aut  tabula  non  beuc  disposita  est  aut  diver- 
sus genealogiae  modus  invenitur.  In  scholiis  Mcrsukii  alter  legendi  modus  »ob 

melum  cuspidumo  explicatur,  quae  verba  causam  cautionis,  modo  u grammaticis  «J  ap- 

pellato, indicant. 

6.  Ante  eos  equitibus  iis  simtlibus  non  occurri,  magis  defendentibus , dum  aut  fugabunt  aut 

fugiebant. 

Versus  equites  describit ; sed  interpretes  tam  in  poetae  quum  iu  hostium  equites  verba 
referri  posse  putant.  Kationc  habita  eius,  quod  poeta  in  superioribus  versibus  de  hostium 
equitibus  agit , quod  in  hoc  versu  verbis  J t>nou  occurri  ante  eos«  etc.,  utitur, 

quae  in  hostium  equites  convenire  videntur,  ad  eorum  sententiam  accedo,  qui  hostium  equi-* 
tes  laudari  contendunt.  Ut  enim  fugae  dedecus  a se  removeant,  poetae  hostes  quoque,  u 
quibus  victi  sunt,  laudare  solent.  Post  vocem  vox  (quam  ii)  omissa  est.  Haec 

enim  vox,  qua  comparativi  .sensus  completus  fit,  omitti  potest,  si  comparativi  forma  praedi- 
cati et  non  adiectivi  lorum  tenet  (Grain.  Ar.  T.  II.  p.  304.).  Silentio  praetermittendum 
non  est , in  priore  versus  parte  suffixum  masculini  formam  habere , in  posteriore  pronomen 
feminini  generis  esse.  In  priore  parte  hostes  ipsos,  in  posteriore  equitum  agmina 
(p.  360. ) significare  voluit.  Et  haec  quoque  res  causa  est,  cur  dixerit,  cui  formae 

ob  metrum  Xunnatio  convenit.  Verba  etc.  casui  describendo  inserviunt  Gram.  Ar. 
T,  II.  p.  387,  Scholiastes  ndnotavit,  formam  nonnisi  pluralibus  nominutn  generis  fe- 
minini , exceptis  paucis  ut  <j* designandis  inservire.  Sic  quoque  (haeretici)  dici, 

quia  vox  diversas  partes  designet.  Mersukius  in  versu  Alkathamii,  a gramma- 

tico Abu-Ahli  Alfaresi  ipsi  citato,  eandem  formaro  adhibitam  invenit  (metr.  Wafir) : K quite* 
cum  lanceis  quasi  in  iis  essent  funibus  longis  ligantes  (funes  longi), 
quibus  evellebantur1).  Kundetn  grammaticum  Abu-Ahli  dixisse,  in  eius  poesi  inve- 
niri quoque  yy*.  U «non  dormiunt  eius  iter  facicnleso  et  formam  a singulari 

3U~,  qui  nomen  actionis  sit,  derivari  posse,  ut  in  sequente  hemistichio  (metr.  Sariti):  Ium 
videruut  videntes  haud  vuiiumn,  vox  a voce  tanquam  a nomine  deri- 

1)  Sensas  versus  mihi  clarus  non  est , sed  linstas  cum  tuuibus  loogis  comparare  videtur  pueia. 
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velur , quum  vox  JiLJI  eodem  modo,  quo  vox  «Juil,  (quae  re  vera  nomen  actionis  est) 
adhibita  sit  ').  Voci  sonsus  collectivus  est. 


7 . Quum  duae  acie»  occurrissent  et  lanceis  pugnatum  esset,  dum  in  elato  pulter»  egui  frena 

mordebant  i 

Pugnam  describit.  Cum  hoc  versu  versus  nonus  cohaeret.  Equos  frena  mordere  dicit, 
ut  significet,  equos  iratos  fortesque  esse.  Obicelum  (frena)  post  vocem  r,j!  omissum  est. 
In  proverbio  vox  adhibetur  »Ouam  bonum  remedium  est  morsus !«  s)  (Mcid.  25,  65)  Vox 
cum  voce  _U*Jl  coniuncta  interpretes  multum  exercuit,  quippe  utrique  voci  eadem  aut 
non  multum  diversa  significatio  tribuatur.  Mcrsukio  maxime  placet,  voci  jai  tanqunm  no- 
minis actionis  multitudinis  et  elationis  significatione  tributa  pulveris  significationis 
.omnino  nullam  rationem  haberi.  Grammaticus  Abu-Ililal  autem  vocibus  «iiii  et  qu,IIQ 

eadem  significatio  sit,  has  duas  voces,  quae  sono  diversae  sint,  coniunctas  esse  pntat,  Tcbri- 
sius  autem  voci  £&  densi  pulveris  et  voci  in  aere  elatf  pulveris  signifi- 
cationem maxime  convenire  dicit,  ut  voces  cum  diversa  significatione  coniungaolur.  (iune 
autem  scholiastes  lio.  3.  ad  explicandas  voces  jUiil  gj»,  adtulit,  ea  alterum  hunc  legendi 
modum,  qualis  in  JUcrsukii  textu  reperitur,  spectant. 


S.  In  putrere  faciebus  pallidis,  lorei»,  dum  in  ii»  lancearum  ennfodientium  rulnera  erant. 

Pugnam  atrocem  fuisse  dicit.  Quamquam  in  posteriore  licmistichio  equorum  mentionem 
fecit,  tamen  in  hoc  ob  verba  X*t>U  et  equites  describi  puto.  Voce  -J(-  mutatio- 

nem coloris  cum  macie  et  ariditate  coniunctam  significari  scholiastes  dixit;  sed  in  hoc  versu 
de  macie  et  ariditate  sermo  esse  non  potest,  quum  mutatio  coloris  ob  pulverem  et  pugnae 
molestiam  subito  oriatur.  Vox  y- Xunuatioiiem  ob  metrum  accepit. 

9.  Ducem  eorum  ictu  certamen  finiente  adii,  ut  in  faciem  nobilem  sanguine  contaminatus  prorueret. 

Fortitudinem  suam  laudat,  sc  eorum  ducem  occidisse,  dicens.  Arabibus  ariete  ducem 
significari,  saepe  vidimus  conf.  H a m.  of  v.  3.  Wv.I.  I*fv  v.  I.  M v.  3.  Confossionem 
talem  appellavit,  qua  lis  inter  ulrauique  partem  dirimeretur  i.  o.  occidentem.  In  Karnusi 
opere,  si  pronunciandi  modus  rectus  est,  vox  lanquam  adiectivum  cum  nomine  coniuncta 

est.  Verbis  J»  poeta  significat,  eum  in  faciei  partem  apparentem  nulla  re  faciom  defen- 
denle,  procidisse  i.  c.  eum  statiro  vitam  exspirasse. 

1)  Grnmatlcu*  in  eo  erravit,  quod  formam  ex  significatione,  quae  ei  usu  tribuitur,  indicavit.  Significatio  voci* 
e forma  pendet,  nec  vero  forma  e significatione.  Quod  una  vox  eandem  significationem  quam  altera  habet, 
cui  forma  nominis  actionis  e*t,  eo  vux  ipsa  numen  actionis  non  fit.  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  co- 
dice  Tebrisii  voci  casum  nominativum  esse,  qui  vix  locum  habere  potest. 

2)  Io  Meidanli  opere  vocem  Xx+sM  , qua  vox  ^i\  explicatur,  do  ardore  febrili  intellexi;  sed  me  errasse  co- 
gnovi. Est  potius  temperantia  in  cibo  sumendo  (Diat)  et  fames.  Rectum  boc  esse,  ex  verbis,  quae  rompum- 
lionis  causa  scholiastes  adtulit  »Non  est  implet  ion  i ventris  melior  res,  quam  fame**,  quae  eant  sequitur,  vide- 
mus. Codicis  auctoritate  fretus  in  Meidanli  opere  voci  participii  formam  dedi , nam  litterae  a a vocalis  Ke«ra 
subscripta  erat. 
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10.  Dum  merum  leones  e gente  Ilunifah  in  proelii  campo  erant ; in  quorum  capitibus  ob  galeas 

vestigia  erani, 

A<t  laudem  sociorum  transit,  quos  in  fortitudine  cum  leonibus  (Ham.  I'  v.  3.  Icf  v.  1. 
Iva  v.  2.  Ilarels.  Moall.  v.  57.)  comparat;  in  proeliis  multum  versantes,  ita  ut  galeae, 
quibus  semper  tecti  essent,  crines  in  capite  adtriveriul.  Posteriori  versus  parti  poetae  verba 
similia  sunt  (metr.  Sarih) : Ui  ^ oii  nGalca  caput 

meum  iara  abrasit  et  somnum  non  facio  nisi  levem. « 

11.  Homines,  qui,  quum  armis  induti  sunt,  in  galeis  loricisque  laecibus  stellae  videntur. 

In  laudandis  sociis  pergit.  Socios  ob  arma  splendentia,  nempe  galeas  loricasquc,  quae 
armorum  maxime  splendentia  sint,  cum  stellis  comparat.  Principem  Ham.  v.  2.  cum  stel- 
lis et  splendentem  faciem  p.  111  v.  4.  cum  stellis  poeta  comparavit.  Vox  «JiJL^I  proprie 
annulos  significat;  tum  in  loricam  annutis  confectam  translata  est. 

(p.  361.)  12.  Quod  si  superstes  ero,  profecto!  ad  incursionem  hostilem  proficiscar , in  qua 

aut  praedti  potimur  aut  generosus  occeditur. 

Carmini  finem  imposuit  dicens,  se  cladem  vindicaturum  esse.  Prior  littera  J ad  ius- 
iurandum  praeparat,  posterior  propositionem  iurisiurandi  consequentem  efficit  conf.  Gram. 
Ar.  T.  I.  p.  504.  I.oco  vocis  , quae  loco  adicclivi  voci  Sjji  est,  ut  pro  *j.U*D 
sit,  in  Merxukii  codice  ^ (versus  praedam)  legitur ; sed  prior  legendi  modus  multum  prae- 
ferendus est,  nam  posteriore  admisso  verbis  o,„-  ,1  multum  sensus  non  inest,  quum 

verbo  o-Ju  idem  significetur.  Altero  autem  recepto,  qui  in  Tcbrisii  quoque  codice  ad  mar- 
ginem scriptus  est,  caedes  in  pugna  significari  potest,  qua  impeditur,  quominus  praedam  re- 
portet. Se  ipsum  generosum  appellat.  Hoc  in  versu  post  particulam  ,1  futurum  Xasbatum 
sequitur,  quod  post  cani  particula  qI  omissa  est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  28. 

CCLIX. 

Vir  e gente  «Feschcor  res.  quae  inter  Itanc  gentem  et  gculeni  Dsolil 
gestae  erant,  rettpieient*  «lixlt. 

Duae  gentes  sunt  Je&cbcor  appellatae,  una  a Jcselieoro  b.  Abii  b.  Beer  b.  Wajel  ori- 
ginem ducens,  altera  a Jcschcoro  b.  Mobaschschir  b.  Zahb.  Genealogiam  prioris  gentis, 
quam  hic  significari  puto,  in  tabula  (Ebn-Kolaih.  p.  124.)  recte  descriptam  esse  dubito. 
Gens  Dsolil  maxime  nota  a Scliaibano  b.  Tsablcbah  originem  duxit ; sed  in  versu  virum 
Dsohl,  qui  frater  illius  Schaibani  erat,  praecipue  significari  e scholio  videmus,  hic  enim  Dsolil, 
si  tabulae  fides,  filium  Ahmirum,  nepotem  autem  Malleum  habuit. 

I.  Eheu .'  Ad  gentem  Dsohl  nuntium  perfer  et  praecipue  principibus  gentis  Banu-tBoihah  dic. 
Simili  modo  carmen  p.  tlt  infra  incipit.  Iu  Mersukii  codico  loco  vocis  -UaJI  legitur 
et  in  scholiis  voci  yta  vox  j+a  superscripta  est. 
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g.  Xos  in  Ineo  Almolsanna  ex  ii*  occnhsse  Ahbidahum  e l Abn-f  Djolahum. 

Se  pro  .uno  occiso  duos  illos  viros  occidisse.  Loci  Alinolsnmia  mentionem  non  inveni. 
Nomon  Alibidali  in  Mcrsukii  codice  Oiibaidalt  entinciatum  est.  Versu  ipsa  verba  continentur, 
quae  a nuntio  perferenda  suut.  Magis  ad  sermonis  normam  esset,  si  (ex  iis)  poeta 

dixisset. 

3.  Si  cos  contenti  estis,  nos  contenti  sumus:  sin  tero  nolitis,  cuspides  lancearum 

In  hoc  versu  minas  profert , si  caedem  illorum  virorum  ulturi  sint ; sed  sensus  imper- 
fectus et  suspensus  est,  nam  vox  «Uyu  versus  proxime  sequentis  ad  hunc  pertinet.  Hoc 
vilium  rei  metricae  periti  et  f.aeewj'  appellarunt  (conf.  Darstell  d.  Arab.  Versk.  p.  332.). 

Sed  cui  hoc  minus  placet,  is  dicere  potest,  verba  ^UJI  olyjlj  subiccti  loco  esse,  cuius  prae- 
dicatum omissum  sit,  et  vocem  'inyus  in  proxime  sequeute  versu  esse  praedicatum,  cuius 
subicctuin  (eae)  omissum  putetur. 

4.  Directae  sunt  et  gladii  fulgentes,  tenues,  qui  crania  et  digitos  manus  resecant. 

Ut  cum  verbo  yj  obiectum  coniunctum  est , sic  post  vocem  vox , quae  obiecti 

loco  est,  supplenda  videtur  sc.  in  vos  directi  sunt.  Vox  jjau  suppleta  voce 

fulgentes  gladios  designat.  De  voco  'isPyi  conferas  Ham.  t“f1  v.  3.  Cranium  hoc  in 
versu  loco  totius  capitis  est,  nam  significatio  cranii  cum  verbo  Jil  namputavit,  ut  in  terram 
dccideret«  non  apte  couiungitur.  Vox  metri  causa  Nunnationcm  accepit.  Male 

autem  mihi  pocla  fecisse  videtur  , quod  crania  et  manus  digitos  sensu  connexuit.  Iu  homo- 
ioleleuto  rei  causa  quaerenda  est. 

CCLX. 

Dixit  DJoralbnh  b.  .ilasclijam  Fakalislta. 

Nomen  Djoraibah  aut  ah  adiectivo  (scabiosus)  aut  a nomine  (arvum)  tanquam 

formam  deminutivi  derivant.  Nomen  Alaschjam  eum  designat,  qui  naevum  habet.  Natura 
quae  cum  illa  radice  cohaeret,  a grammatico  Abu-Said  cum  Ilamza  adfertur.  Abu- 
llilalus  poetam  fratrem  fuisse  dicit  Molhairi  b.  Alaschjam,  qui  diabolis  gentis  Asad  accense- 
batur.  Alii  quam  Abu-Tainraamus  Sabrabo  b.  Ahmru  versus  adseribunt.  Ad  versuum  sensum 
explicandum  narrant,  gentem  Banu-Kakahs  ')  gentis  Ihdjl  ducem  Abu-Salhab  incursione  facta 
occidisse.  Huius  rei  vir  ad  gentem  Ihdjl  pertinens  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Molakarib); 
Quum  gentem  Banu-Fakahs  vidissem,  unam  rerum  advenientinm  (aut 
mori  aut  vincero)  recordatus  sum.  Tum  equi  nos  ad  aequales  nobis  a d - 
tuleriintel  hi  dixerunt:  Descendite  in  campum!  et  nos,  bene!  diximus.  Ii 
vulneribus  adflicli  ad  suam  gentem  rediere  et  nos  cum  ariete  (duce), 
qui  cornu  petitus  erat,  cornibus  carente.  Tum  Sabrahum  b.  Ahmru  (nostros  ver- 

i)  Ad  genleia  Asad  pertinebat.  bjeuliarius  hauc  uriginem  fuisse  dicit.  Fakahs  b.  Tbarif  b.  Abinru  b.  AlbareU 
b.  Tsablabiib  b.  Daoud  b.  Asad. 
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sus)  dixisse.  Alii  autem  rem  aliter  referunt , dicentes  Alnolimnnum  b.  Bodjair  b.  Ahbcd 
lhdjlilam,  cognomine  Abu-Sulhab  in  incursione  genti  Fabalis  occurrisse , quae  ducem  Ohban 
b.  Olirfothah  haberet.  Gentem  Fakahs,  quum  advenientes  conspexisset,  dixisse,  camelos 
dactylos  portantes  esse  et,  ut  eos  assequerentur,  equites  festinasse.  Djoraibahum  b.  Alasch- 
jam  nutem  cognomine  Abu-Snhd,  quum  eos  conspexisset,  rediis.se.  In  proelio  commisso 
(|l.  Clibanum  ab  Alhazfo  b.  Malihad  . . . . b.  Ihdjl  occisum  esse.  Huius  rei  mentionem 

facientem  Djoraibahum  dixisse  (metr.  Carnei):  Dixerunt:  0 Abu-Sahdc!  Nonne 
eos  novisti?  Filio  suo  mater  Djoraibahi  orbata  sit!  Quis  novit?  Per 
Deum!  Erga  me  benevoli  non  erant.  Nonnisi  equa  Scharafi  appellata  erga 
me  benevola  erat,  quum  deflecteret  cursu.  Tum  dixisse  Alhazfum  versus,  quos 
Abu  - Taromamus  ad  Djoraibahum  retulerit.  Conferas  quae  in  fiue  carminis  grammaticus 
Alnhrabi  retulit.  , 

/.  Liberentur  equites  mei  signis  distincti  #ub  putrere,  tirunculis  meis  patruisque! 

Ob  .fortitudinem  socios  suos  laudat.  Laudandi  modus,  quo  quis  rem  sibi  carissimam  ad 
cos  deliberandos  dare  dicit , frequens  est  et  eodem  modo  carmen  Ham.  p.  If  incipit.  Lau- 
dat quoque  equites  dicens,  eos  signis  distinctos  fuisse;  fortissimus  enim  quisque,  ut  e lon- 
ginquo cognoscereiur  et  ad  cum  strenui  prodirent , signo  quodam  distinguere  se  solebat 
particula  lanae  equo  appensa  alioque  modo  couf.  Kamus.  s.  v.  ,*lcl  et  Amru  b.  Kcllh. 
ftloall.  v.  83.  Si  verba  sub  pulvere  de  pugna  intelliguntur,  nil  laudis  verbis  hisce  additur, 
sin  vero  sensus  est,  talibus  signis  cos  distinctos  fuisse,  ut  in  ipso  pulvere  cognoscerentur, 
laus  eorum  quodammodo  augetur.  Avunculum  et  patruum  dicit,  ut  omnes  utriusque  par- 
tis cognatos  designet.  Vox  de  pulvero  ab  equitibus  excitato  maxime  adhiberi,  ex  eo 

concludo,  quod  dicitur:  ,oj  «Pulvis  eius  gentem  quandam  involvit», 

quum  in  eam  incursionem  hostilem  facit.  Vox  est  pro 

S.  Ii  absentiam  absentium  removerunt,  quorum  facies  ob  opprobrium  carbonibus  similes  erant. 

Hoc  in  versu  causam  exponit,  cur  laude  dignissimi  sint.  Duplex  legendi  modus  est, 
e quo  accurata  sensus  explicatio  pendet  Legitur  In  hoc  quum  voci  x*** 

loculi  e corio  confecti  significationem  dent,  in  verbis  verborum  lusus  et  comparandi  modus 
est.  Sensum  ita  definiunt.  Loculum  eorum , qui  calumniantur , detegunt , ut  mendacium  in 
eo,  quod  fluxerint,  appareat  et  ob  dedecus  eorum  facies  nigrae  fiant.  Hunc  legendi  modum, 
quum  poeta  verbo  ouU',  et  non  verbo  Jaas»  usus  sit , scholiastes  praeferendum  esse  habet. 
Qui  autem  legendi  modum  ;w  recipit,  in  versu  hunc  sensum  invenit:  Qui  ex  eo- 

rum numero  occiduutur,  ob  dedecus  facies  nigras  habent.  Horum  caedem  hi  equites  ulciscen- 
tes dedecus  ab  iis  removent.  Sjc  promisso  eorum,  qui  absentes  sunt,  satisfecisse  videntur. 
Quis  autem  non  videt,  tam  in  uno  quam  iu  altero  sensus  explicationem  longe  petitam  esse. 
Priore  autem  legendi  modo  admisso  hunc  sensum  invenio.  Verba  ,UJI  ^ ^^xoUJI  v.,<-  ji±< 
dicta  esse  puto  pro:  q^ajIjJI  «Detexerunt  (removerunt)  dedecus  a vitio 


vituperantium*,  ut  praepositio  ^ loco  praepositionis  ^ sit  i.  e Fortitudine  sun  effecerunt, 
ut  vituperatio  vituperantium  falsa  et  dedecus  ab  iis  remotum  esset.  Altero  autem  legendi 
modo  recepto,  eandem  verborum  inversionem  esse  statuo,  ut  sensus  sit:  Fortitudine  sua  ef- 
fecerunt, ut  absentes  e pugna,  quum  praesentes  soli  hostibus  pares  essent,  dedecus  non 
ndtingerct,  quo  dedecore  et  pudore  facies  nigrae  erant  conf.  Coran.  Sur.  3,  102  scq. 


3.  Quum  equi  falconum  modo  nucem  edunt,  flagellis  costarum  cartilagines  sauciamus. 


Y7] 

"Si 


Equites  illos  lanquam  fortissimos  describit,  dicens  eos,  si  equi  momento,  quo  lanceis 

hostium  vulnerentur,  sonum  argutum  edentes  retrocedere  cupiant,  flagellis  ad  procedendum 
impellere.  Equos  simili  modo  descripsit  Chidaschus  b.  Sohuir  dicens  (metr.  Motakarib): 
Clamant  modo,  quo  falcones  clamant,  propter  lanceas  ad  bibendum  ultro 
citro  que  venientes.  Verba  j-L**1 * 3  sunt  pro  Ija-luo.  Vocem 

qua  latera  equi  mollia,  ubi  costae  desinunt,  designantur  poeta  adhibuit,  quia  in  isto  loco 
flagelli  ictus  maximum  dolorem  facit.  Ut  vehementem  quoque  ictum  esse,  quo  equus  vulne- 
retur, significet,  (secamus)  dicit.  Ni  vox  ✓oiXit  liomoiotelcuton  constitueret,  ut  in 

hoc  causa,  cur  voce  usus  sit,  quaeratur,  cum  significasse  dicerem,  equites  equos  tantopere 
flagellis  percutere,  ut  flagellorum  nonnisi  partes  restarent.  Abu-IIilalus  dicit,  equos  in  in- 
cursione hostili  hinnitum  omittere  adsuefuactos  esse,  ut  si  equi  sonuin  lenem  edant,  flagellis 
percutiantur.  IIoc  frigidum  videtur. 


4.  Quum  tempus  in  calamitate  dentibus  te  mordet,  eodem  modo  id  morde  ! 

Forti  animo  calamitatis  tempori  resistendum  esse  docet.  Tempus  cum  milite  tela  mit- 
tente comparatum  esse,  (Iam.  I*vl  v.  2.  vidimus;  hoc  in  versu  modo,  quo  bellum  cum  ani- 
mali rapace  confertur  (conf.  Hum.  Ivi  iufr.)  collatum  invenimus.  Sckoliustcs  sine  dubio 
cognoscens,  hominem  tempus,  quum  hoc  nil  corporei  habeat,  mordere  non  posse,  dixit,  poe- 
tam in  posteriore  versus  parte  ju  yc-Jb  »id  morde ! ut  consensum  ')  inter  verba  efficeret, 
dixisse.  Sed  quum  tempori  persona  tribuatur,  res  nil  difficultatis  habet.  Dicere  vult:  Ut 
hosti  dure  erga  te  agenti  eodem  modo  resistendum  est,  sic  tempori  forti  animo  resisten- 
dum, ut  nullo  modo  cedatur.  Cum  hoc  loquendi  modo  quodammodo  colmcret,  quod  dicitur: 
«ii  uls  vitae  molestias  patienter  fert.u  Sed  est  alter  legendi  modus  ^ L ju  *\.s. 
Scholiastes  verbis  seusum  tribuit : Firmo  animo  ei  resiste , quemadmodum  Annum  animum 
libi  ostendit!  et  cum  loqueudi  modo  cohaerere  dicit  loquendi  modum:  Ju«t  »!co  praedae 

incubans,  dum  murmurat.«  Sed  quae  in  Kamuso  voci  tribuitur  significatio  capiendi  cum 
praepositione  v»  rei,  ea  sensui  versus  contraria  non  est.  Scholiastes  dicit,  verba  -• 
loco  nominis  actionis  esse,  ut  nomen  temporis  omissum  sit.  Phrasin  autem  tempori  defluiendo 
inservire,  quasi  poeta  dixerit:  «Jo  I IkX*  «spatio  temporis,  quo  te  mordet. n 


1)  Voci  Xiulb*  significatio  generalis,  et  non  ea,  quam  io  arte  rhetorica  habet,  danda  est  conf.  Almoofcthuxiir 

p.  563.  et  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  538.  Similis  est  loquendi  modus  a scboliusto  e Corano  citatus  cout. 

Sur.  2;  180. 
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5.  Ne  in  eius  malo  metuens  inveniaris,  gitasi  in  eo  morbum  celes. 

Monet,  nc  in  calamitate  superveniente  timori  se  tradat,  quasi  eius  remedium  non  sit. 
Iu  posteriore  versus  parte,  calamitati,  cui  remedium  non  est,  cum  morbo  gravi,  qui  sanari 
non  potest,  comparavit.  Poeta  autem  voco  (abscondens)  usus  videtur,  ut  ostenderet,  re 
vera  illam  calamitatem  talem  non  inveniri,  ut,  qui  eam  talem  esse  putet,  ei  similis  sit,  qni 
morbum  insanabilem  ab  aliorum  oculis  occultet.  Sunt  autem,  qui  Jl  (morbum  ma- 
nifestatis) legant  i.  e.  quasi  in  ea  calamitate  morbum  manifestas,  quem  alii  haud  norunt. 

(ll.  S«3.J  6.  Eis  pugnam  pedibus  obtulimus;  sed  in  pugnae  \campum  non  descenderunt  et 

vox  Descendite  / eis  grasis  erat. 

Suorum  fortitudinem  laudat  dicens,  cos  hostes  invitasse,  ut  pedibus  cum  ipsis  dimica- 
rent, quod  facere  illi  recusaverint.  Arabes,  quum  spatium  equis  pugnandi,  nimis  angustum 
erat,  ah  equis  descendentes  pedibus  pugnare  solebant.  Qui  alterum,  ut  faceret,  hortabatur, 
voce  descende!  utebatur.  Sed  in  loco  llar.  p.  ffo  1.  2 g.  ita  explicatae  sunt  voces, 
ut  adhortationem  generalem  significare  videantur.  Voces  huius  formae  grammatici  nomina 
verbi  appellarunt,  quod  verbi  scusum  exprimunt  (conf.  Uram.  Ar.  T.  1.  p.  432.  544.). 
Vocem  autem  hanc  locum  nominis  occupare,  ex  eo,  quod  verbi  iixojd  obieetum  est  et  fe- 
minini generis  esse,  ex  voce  cibb"  cognoscimus.  Vox  J+b\  est  pro  et  multum  ope- 
rientis significationem  habet.  Iu  Tebrisii  margine  voce  explicata  est. 

7.  Ei/uos  nostros  camelis  commeatum  portantibus  similes  putaverant ; sed  commeatum  eorum  fri- 
gidum esse  invenerunt. 

Poeta  id  respicit,  quod  e longinquo  advenientes  camelos  dactylis  onustos  esse  putave- 
rant conf.  Ham.  p.  I“ll  infr.  Eorum  spem  falsam  fuisse  dicit.  Scholiaslcs  vocem  .ab  proprie 
pluralem  vocis  jlc  formae  esse  contendit,  in  qua  vocalis  Dhamma  in  vocalem  Kesra  ob 
mediam  radicalcm  Ja  mutata  sit.  In  scholio  legendi  modus  Io,  qui  in  Mcrsukii  codice 
reperitur  et  in  Tebrisii  codico  ad  marginem  scriptus  est,  explicatur.  Vox  stomachi 
gravationem  ob  cibum  et  inde  ortum  fastidium  designat.  Sensui  aptissima  vox  est.  Pro 
dulcibus  dactylis  vulnera  ictusquc,  quae  cum  cibo  stomachum  gravante  comparantur,  invenerunt. 
Legendi  autem  modus,  qui  in  textu  noslro  est,  diversum  sensum  offert.  Scholiastes  ludibrio 
dicta  esse  verba  putat,  ut  sensus  sit,  eos  res  suae  opinioni  contrarias  invenisse.  Quid, 
quod  ferrum  naturi  frigidum  s(t  et  ferrum  frigidum  iu  proverbio  appelletur  c o n f.  Meid.  III,  30. 
Nonne  igitur,  eos  gladiis  occurrisse,  poeta  siguificare  potest?  Abu-Kijaschus  verbis  mortem 
designari  putavit;  et  mortem  et  venenum  frigidum  esse.  Chidaschum  b.  Sohair  simili  modo 
locutum  esse  (metr.  Basith):  Inter  loca  'Alomailih  ’)  et  Altharfa  caeruleae 

cuspides  cos  frangunt,  in  quarum  extremitate  frigus  est.  Sed  et  in  hoc 
versu  frigus  tam  ferrum  quam  mortem  significare  potest.  Grammaticus  Abu  - Mohuimned 
Alahrabi  res  sequentes  retulit.  Salhabum  et  patrem  Salhabi  c gente  Dhobaiah  b.  Ihdjl  cum 
1)  OuiHiiib  uomen  aquae  gentis  llabiah  AHjouh  et  numen  loci  est  Karn. 
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agmine  ad  gentem  Beer  b.  Wajel1)  pertinente  praedae  faciendae  causa  exeuntem  agmini 
gentis  Banu-Fakalis  eadem  dc  causa  profecto  occurrisse.  Quum  in  occursum  ventum  esset, 
gentem  Banu-Fakaks  ad  proelium  pedestre  illos  invitasse  et  quum  recusarent,  equestre  proe- 
lium factum  esse.  Farwalium  autem  b.  Martsed  etc.  cum  patro  Salliabi  pugnasse  et  utrumque 
adversarii  ictu  occisum  esse.  Tum  gentem  Bunu-Fakalis  victoriam  reportasse  et  illorum  nonnullos 
occidisse.  Virum  Oliban  appellatum,  qui  ad  gentem  Fakalis  pertineret,  ictu  in  capite  per- 
cussum, ut  sanguis  deflueret,  tamen  salvum  evasisse.  Hanc  fuisse  causam,  cur  Djaraibahus 
versus  diceret. 

CCLXI.  ' •*£ 

Dixit  Srlmklk  I».  Nnluie  Asadita. 

Tempore  Dhahhaci  b.  kais,  qui  lloalnvijahi  tempore  cohortis  praetorianae  praefectus 
anno  64  occisus  est,  poeta  vixit. 


/.  Ad  me  Aba-Ahnasi  minae  perlatae  sunt,  et  oh  iram  Dhahhaci  tabuit  corpus. 


Mersukius  adnotavit,  libri  auctorem  in  eo,  quod  hoscc  versus  in  Hamasae  libro  locum 
dederit,  quamquam,  si  sensus  ratio  esset,  ad  eum  non  pertinerent,  morem  suum  secutura 
esse,  quo  interdum  versus  sensu  contrarios  receperit.  Sunt  vero,  qui  putent,  eum  irrisisse 
et  facete  dixisse.  Versuum  autem  omnium  ratione  habita  priori  sententiae  asscnticudum  puto. 

i > » 

Loco  verborum  legitur:  «ol^Usail  »et  corpus  meum  ob  iram 

Dhahhaci  tabuitu.  Formam  adhibuit,  ut  unius  irae  significationem  designaret.  Vir, 

quem  patrem  Ahnasi  appellavit,  idem  Dhahhacus  est.  Dhahhacum  b.  Kais  Fihritam  significari 
puto,  qui  sub  Moalnvijaho  cohorti  praetorianae  praeerat.  Anno  64  in  pugna  .Mardj-Kahcth 
contra  Merwanum  b.  Alhacem  pugnans  cecidit. 

2.  Ego  principi  adversatus  non  sum  aut  suspicionem  dedi  aut  in  Abu-Abnasuin  prius  odium  fovi. 

Minas  Dhahhaci  iniustas  esse  probare  studet.  Verblim  iu,l  tam  cum  vocali  Dhamma, 
quam  cum  vocali  Kesra  pronunciari  potest.  Sunt,  qui  primam  et  quartam  verbi  formam 
eandem  significationem  habere  dicant.  Djeuhario  quarta  forma  dialecto  Mudsailitarum  propria 
videtur.  Scholiastcs  autem  inter  utramque  formam  distinguendum  putat.  Primae  formae  signi- 
ficationem tribuit:  rem  gravem  adtulit,  ut  alter,  quid  ageret,  nesciret  et  quartae:  suspicionem 
iniecit.  Diversam  hanc  significationem  in  versu  poetae  invenit  (rnctr.  Thawil):  Frater 
tuus  est,  qui,  si  rem  gravem  peregisti,  dicit:  Nonnisi  suspicionem  milii 
iniecisli  et  cuius  latus,  si  cum  obiurgas,  leno  est. 

3.  Sed  quod  saepius  contra  hostem  missi  sumus,  id  nos  iniuriu  adfecit , nam  modo  in  terra  longe 

remota  versati  sumus , modo  aere  alieno  pressi. 

Iniustitiam  a principe  factam  esse,  quum  nimis  saepe  contra  hostem  missi  sint.  Ko 
effectum  esse , ut  aut  in  terra  remota  contra  hostem  dimicantes  belli  molcstfas  perferrent 
aut  domi  aere  alieno  premerentur.  Ipsis  a suis  remotis  res  familiaris  negligenda  et  in  bellum 


I)  Gens  lhdjl  ad  gentem  Beer  b.  Wajel  pertinebat  conf.  Ebu-Kolail>  p.  124. 
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proficiscentibus  impensa  facienda  cral,  ut  hene  se  armarent:  Loco  verbi  in  Mersukii 

codice  o.a-  legitur.  Hunc  autem  legendi  modum  verba  srholisslae  spectant,  quibus  verba 
yi)  et  cpjluI  in  usu  esse  dicit.  Pluralis  formam  t£i,aj  poeta  adhibuit , ut  rem 

saepius  repetitam  esse  significaret.  Simili  modo  a voce  t-nxa  pluralis  v';/"'  (sic  legendum  est) 
(p.  301.)  formatur.  Cum  verbo  ^ j ^ et  molestiarum  perferendarum  et  periculorum 
significatio  coniuncta  est. 

4.  Et  anima  mea  e montibus  Soghdi  et  montibus  Charraresmiae  timorem  concepit. 

Quod  in  bellum  profectus  non  sit,  se  excusat.  Terrarum  illarum  longe  remotarum 
montes  ob  molestias  perferendas  et  pericula  subeunda  timorem  ipsi  iniccissc.  Ad  paginam 
p.  I"f1  vidimus,  Soghd  nomen  provinciae  terrae  Mawerannalir  esse ; sed  in  nostro  versu  cum 
terra  Chawaresm  coniuncta  totam  terram  Mawerannalir  significari  puto.  Metri  causa  nomen 
terrae  mutatum  est,  neque  vero  hanc  ob  causam  poetae  nomina  propria  mulare  dubitant.  Sic 

Sohairum  b.  Abi-Solma  in  Moali.  v.  32.  Ahmar-Ahd  pro  Ahmor-Tsnmud  metri  causa  dixisse 
contendunt  Propius  ad  verum  terrae  nomen  alter  legendi  modus  accedit.  Terra  Ciiawaresm 
in  utroque  fluminis  Djihun  (Oxi)  latere  sita  in  meridie  terram  Chorasan,  in  occidcute  terram 
Mawerannalir  (Transoxana)  adtingit  conf.  Abulf.  Geogr.  p.  fw. 

5.  Ego  cum  iis,  quibus  in  bellum  proficiscendum  erat,  sortitus  sum  et  illi  mecum  sortiti  sunt. 

Tum  mihi  sors  in  gente  dormiendi  contigit. 

Causam , cur  domi  remanserit , explicat.  Quum  incertus  esset , utrum  in  bellum  pro- 
ficisceretur an  domi  remaneret,  sorti  discernendam  rem  se  tradidisse  dicit.  Vocis  liiycJI  du- 
plicem explicandae  modum  scholiastes  proposuit.  Aut  antecedens  supplendum  esse  aut 

nomen  actionis  adlcctivi  significationem  accepisse,  ut  inde  pluralis  formaretur,  id  quod  in  no- 
niiuibus  actionis  tixJcil  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  278.),  si  locum  adjectivi  occupant,  licitum 

babetur.  Voci  aa^-ai  alter  legendi  modus  aicJb  in  Tcbrisii  codice  superscriptus  est. 

G.  Stipendium  autem  riro  morti  se  offerenti,  levibus  femoribus  praedito  e gente  Djarm  ')  dedi. 

Loco  suo  virum,  cui  stipendium  militare  concesserit,  profectum  esse  dixit.  Initio  Islami 
stipendium  fixum  non  erat.  Quilibet  suis  sumtibus  se  armabat  et  in  bellum  proficiscebatur. 
Divites  pro  pauperibus  sumtus  necessarios  fecisse  videntur  el  in  bellum  sacrum,  tributa,  quae 
hanc  ob  causam  elemosynae  appellatae  sunt,  erogabantur.  Mohammcdcs  praedam  factam  in 
templo  sacro,  modo  quo  ipsi  videbatur,  distribuere  solebat  (conf.  in  libro  a me  edito  LoU- 
mani  labui,  p.  l*T  excerpta  Fachr-Aldini.).  Anno  1 5 Iledjrae  (sccuud.  alios  anno  20)  quum  opes 
direplao  multarum  terrarum  apud  Ohmarum  confluerent , hic  a 1’crsa  quodam  monitus  et 
morem  Persicum  sine  dubio  secutus  rem  ita  disposuit,  ut  jn  libris  Diwan  voce  Persica  appel- 
latis singulae  res  notarentur  let  singulis  stipendium  fixura  designaretur.  Patrui  prophetae  Ahbbasi 
stipendium  summum  25000,  minimum  centum  et  quinquaginta  dirhemorum  fuisse,  Ahulfcda 
aduotavit  conf.  Abulfed.  Aunal.  T.  I.  p.  228  sq.  et  adn.  93.  Stipendium  hoc  nomen  *liu> 

t)  lluae  fetniliae  lijirra  appellatae  *uul,  una  ad  gentem  KodhaaJi  (gentem  Icmaneuaem)  altera  ad  gentem  Thnl 
pcrtlnen»  D j e u h. 
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